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MATTH ASUM. 


SEC. MATTHAUM, CAPUT I. 


IBER generationis Jesu Christi filii 
David filii Abraham. 2 Abra- 
ham genuit Isaac, Isaac autem genuit 
Jacob, Jacob autem genuit Judam 
et fratres ojus. 3 Judas autem genuit 
Phares et Zarad de Thamar, 


autem genuit Esrom, Esrom 


Phares 
autem 
genuit Aram, 4 Aram autem genuit 
Aminadab, Aminadab autem genuit 
Naasson, Naasson autem genuit Sal- 
mon, 5 Salmon autem genuit Booz 
de Racab, Booz genuit Obeth ex 
Ruth, Obeth 


Jesse autem genuit David regem. 


autem genuit Jesse, 


6 David autem rex genuit Salomonem 
ex ea quee fuit Urie, 7 Salomon 
autem genuit Roboam, Roboam autem 
genuit Abiam, Abia autem genuit 
Asa, s Asa autem genuit Josaphat, 
Josaphat autem genuit Joram, Joram 


autem genuit Oziam, 9 Ozias autem 


genuit Joatham, Joatham autem genuit 


Achaz, Achaz autem genuit Ezechiam, 
10 Ezechias autem genuit Manas- 
sem, Manasses autem genuit Amon, 
Amon autem genuit Josiam, 1 Josias 
autem genuit Jechoniam et fratres 


ejus in transmigrationem Babylonis, 
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SEC. MATTHAUM, I. 


12 Et post transmigrationem Baby- 
lonis, © Jechonias genuit Salathiel, 
Salathiel autem genuit Zorobabel, 
1s Zorobabel autem ‘genuit Abiud, 
Abiud autem genuit Eliachim, Eliachim 
autem genuit Azor, 1 Azor autem 
genuit Saddoc, Saddoc autem genuit 
Achim, Achim autem genuit Eliud, 
15 Eliud autem genuit Eleazar, Elea- 
zar autem genuit Matthan, Matthan 
autem genuit Jacob, 16 Jacob autem — 
genuit Joseph virum Mari, de qua 
natus est Jesus qui vocatur Christus. 
17 Omnes ergo generationes ab Abra- 
ham usque ad David generationes 
quattuordecim, et a David usque ad 
transmigrationem Babylonis genera- 
tiones quattuordecim, et a transmigra- 
tione Babylonis usque ad Christum -. 
generationes quattuordecim. 

is Christi autem generatio sic erat: 
Cum esset desponsata mater ejus Maria 
Joseph, ante quam convenirent inventa 
est in utero habens de Spiritu sancto, 
19 J oseph autem vir ejus, cum esset 
justus et nollet eam traducere, voluit 
occulte dimittere eam. 20 Heec autem 
eo cogitante, ecce angelus Domini 
in somnis paruit ei, dicens: Joseph fili 
David, noli timere accipere Mariam 
conjugem tuam: quod enim in ea 
natum est, de Spiritu  sancto est. 
2. Pariet autem filium, et vocabis 
nomen ejus JESUM: ipse enim salyum 
faciet populum suum a_ peccatis 
eorum. 22 Hoe autem totum factum 
est ut adimpleretur quod dictum est 


a Domino per prophetam dicentem: 
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Christus nasceretur. 


SEC. MATTHAUM, I. II. 


23 Kece virgo in utero habebit, et pariet 
filium, et vocabunt nomen ejus Em- 
manuel, quod est interpretatum Nobis- 
cum Deus. 24 Exsurgens autem’ Jo- 
seph a somno fecit sicut preecepit ei 
angelus Domini, et accepit conjugein 
suam., 25 Et non cognoscebat eam 
donec peperit filium suum primogeni- 


tum, et vocayit nomen ejus Jesum. 


GAPUT II. 


1 CuM ergo natus esset Jesus in 
Bethleem Judez in diebus Herodis 
regis, ecce magi ab oriente venerunt 
Hierosolymam 2 Dicentes: Ubi est qui 
natus est rex Judeorum ? vidimus 
enim stellam ejus in oriente, et veni- 
mus adorare eum. 3 Audiens autem 
Herodes rex turbatus est, et omnis 
Hierosolyma cum illo. 4 Et congre- 
gans omnes principes sacerdotum et 
scribas populi, sciscitabatur ab eis ubi 
5 At illi dixe- 
Sic 


enim scriptum est per prophetam: 


runt ei: In Bethleem Judez. 
6 Et tu Bethleem terra Juda, nequa- 
quam minima es in principibus Juda: 
ex te enim exiet dux qui reget popu- 
lum meum Israhel. 7 Tune Herodes 
clam vocatis magis diligenter didicit 
ab eis tempus stelle que apparuit 
eis, s Et mittens illos in Bethleem 
dixit: Ite, et interrogate diligenter de 
puero; et cum inveneritis, renuntiate 


mihi, ut et ego veniens adorem eum. 
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SEC. MATTHAUM, IL. 


9 Qui cum audissent regem, abierunt: 
et ecce stella, quam viderant in oriente, 
antecedebat eos usque dum veniens 
staret supra ubi erat puer. 10 Viden- 
tes autem stellam gavisi sunt gaudio 
magno valde, u Et intrantes domum 
invenerunt puerum cum Maria matre 
ejus, et procidentes adoraverunt eum, 
et apertis thesauris suis obtulerunt 
el munera, aurum, tus, et murram. 
2 Et responso accepto in somnis ne 
redirent ad Herodem, per aliam viam 
reversi sunt in regionem suam. 13 Qui 
cum recessissent, ecce angelus Domini 
apparuit in somnio Joseph, dicens: 
Surge, ct accipe puerum et matrem 
ejus, et fuge in Agyptum, et esto ibi 
usque dum dicam tibi: futurum est 
enim ut Herodes querat puerum ad 
perdendum eum. 1 Qui consurgens 
accepit puerum et matrem ejus noete 
15 Et erat ibi 


ut adim- 


et recessit in Moyptum. 
usque ad obitum Herodis; 
pleretur quod dictum est a Domino 
per prophetam dicentem: Ex Aigypto 
vocavi filium meum. 1c Tune Herodes 
videns quoniam illusus esset a magis 
iratus est valde, et mittens occidit 
omnes pueros qui erant in Bethle- 
em et in omnibus finibus ejus, a 
bimatu et infra, secundum tempus 
quod exquisierat a magis. 17 Tune 
adimpletum est quod dictum est 


per Hieremiam prophetam, dicentem: 
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SEC. MATTHAUM, II. III. 


is Vox in Rama audita est, ploratus et 
ululatus multus: Rachel plorans filios 
et noluit consolari, 


suos, quia non 


sunt. 19 Defuncto autem Herode, ecce 
angelus apparuit Domini in somnis 
Joseph in Agypto. 20 Dicens : Surge et 
accipe puerum et matrem ejus et vade 


in terram Israhel: defuncti sunt enim 


qui queerebant animam pueri. 21 Qui 
surgens. accepit puerum et matrem 
ejus et venit in terram Israhel. 22 Au- 


diens autem quia Archelaus regnaret 
in Judzea pro Herode patre suo, timuit 
illuc ire, et admonitus in somnis seces- 
sit in partes Galileeze. 23 Et veniens 
habitavit in civitate que vocatur Na- 
zareth ; ut adimpleretur quod dictum 


est per prophetas quoniam Nazareus 


vocabitur. 


CAPUT._ ITI. 


1 In diebus autem illis venit Johan- 
nes Baptista preedicans in deserto 
Judeeze 2 Et dicens: Pzenitentiam agite: 
adpropinquavit enim regnum ceelorum, 
3 Hic est enim qui dictus est per 
Esaiam prophetam dicentem: Vox cla- 
mantis in deserto: Parate viam Domini, 
rectas facite semitas ejus. 4 Ipse au- 
tem Johannes habebat vestimentum 
de pilis camelorum et zonam pelli- 
ciam circa lumbos ejus; esca autem ejus 
erat lucustee et mel silvestre. 5 Tune 


exiebat ad eum Hierosolyma, et omnis 


Judeea et omnis regio circa Jordanen, 
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SEC, MATTHAUM, III. 


6 Et baptizabantur in Jordane ab eo 
Videns 
autem multos Phariseeorum et Sad- 


confitentes peccata sua, 7 
duezorum venientes ad baptismum 
suum dixit eis: Progenies viperarum, 
demonstravit vobis 


quis fugere a 


futura ira? s Facite ergo fructum 
dignum peenitentiz, » Et ne velitis 
dicere intra vos: Patrem habemus 
Abraham: dico enim vobis quoniam 
potest Deus de lapidibus istis sus- 
citare filios Abraham. 10 Jam enim 
securis ad radicem arborum posita est; 
omnis ergo arbor quee non facit frue- 
tum bonum excidetur et in ignem 
mittetar. 1 Ego quidem vos baptizo 
in aqua in peenitentiam ; qui autem 
post me venturus est, fortior me est, 
cujus non sum dignus calciamenta 
portare : ipse vos baptizavit in Spiritu 
v Cujus ventilabrum 


in manu sua, et permundavit aream 


sancto et igni. 


suam, et congregabit triticum suum in 
horreum, paleas autem comburet igni 
inextinguibili, 13 Tune venit Jesus 
a Galilea in Jordanen ad Johannem 
ut baptizaretur ab eo. 14 Johannes 
autem prohibebat eum dicens: Ego 
a te debeo baptizari, et tu venis ad me? 
is Respondens autem Jesus dixit ei: 
Sine modo: sic enim decet nos im- 
plere omnem justitiam. Tune dimisit 
is Baptizatus autem confestim 


ascendit de aqua, 


eum. 
et ecee aperti 
sunt ei celi, et vidit Spiritum Dei 
descendentem sicut columbam  ve- 
nientem super se. 17 Et eece vox de 
eelis dicens: Hic est Filius meus 


dilectus, in quo mihi complacui, 
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SEC. MATTHAUM, IV. 
CAPUT IV. 


1 Tunc Jesus ductus est in desertum 
ab spiritu ut temtaretur a diabolo. 
2 Et cum jejunasset quadraginta diebus 
et quadraginta noctibus, postea esuriit. 
s Et accedens temtator dixit ei: Si 
Filius Dei es, dic ut lapides isti panes 
fiant. 4 Qui respondens dixit: Serip- 
tum est: Non in pane solo vivit homo, 
sed in omni verbo quod procedit de 
ore Dei, 5 Tune assumsit eum diabo- 
lus in sanctam civitatem, et statuit 
6 Et 


Si Filius Dei es, mitte te 


eum supra pinnaculum templi, 
dixit ei: 
deorsum: scriptum est enim: Quia 
angelis suis mandavit de te, et in ma- 
nibus tollent te, ne forte offendas ad 
lapidem pedem tuum. 7 Ait illi Jesus: 
Rursum scriptum est: Non temtabis 
Dominum Deum tuum. s Iterum as- 
sumit eum diabolus in montem ex- 
celsum valde, et ostendit ei omnia 
9 Kt 


Heee tibi omnia dabo, si 


regna mundi et gloriam eorum, 
dixit illi: 
cadens adoraveris me. 
Vade 


est: Dominum Deum tuum adorabis 


10 Tune dicit 


ei Jesus: Satanas: scriptum 


et illi soli servies. u Tune reliquit 
eum diabolus, et ecce angeli acces- 


Cum 


autem audisset quod Johannes tra- 


serunt et ministrabant ei. 


ditus egset, secessit in Galilzeam, 13 Et 
relicta civitate Nazareth venit et 
habitavit in Capharnaum maritimam 


in finibus Zabulon et Nepthalim; 


—- _ 
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SEC. MATTHAUM, iV. 


14 Ut impleretur quod dictum est per 
Esaiam prophetam: 1 Terra Zabu- 
lon et terra Nepthalim, via maris 
trans Jordanen, Galilee gentium, 
16 Populus qui sedebat in tenebris 
lumen vidit magnum, et sedentibus 
in regione et umbra mortis, lux orta 
est eis. 17 Exinde ccepit Jesus preedi- 
care et dicere: Peenitentiam agite: 
adpropinquayit enim regnum ceelorum, 
is Ambulans autem juxta mare Gali- 
lee vidit duos fratres, Simonem qui 
vocatur Petrus et Andream fratrem 
ejus, mittentes rete in mare; erant 
enim piscatores. 19 Et ait illis: Venite 
post me, et faciam vos fieri piscatores 
hominum, 2 At illi continuo relictis 
retibus secuti sunt eum. 21 Et pro- 
cedens inde vidit alios duos fratres, 
Jacobum Zebediei et Johannem fratrem 
ejus, in navi cum Zebedzeo patre eo- 
rum reficientes retia sua, et vocavit eos. 
22 Illi autem statim relictis retibus et 
patre secuti sunt eum. 23 Et circumibat 
Jesus totam Galileeam, docens in syna- 
gogis eorum et preedicans evangelium 
regni et sanans omnem languorem 
et omnem infirmitatem in populo. 
24 Et abiit opinio ejus in totam Syriam, 
et obtulerunt ei omnes male habentes, 
variis languoribus et tormentis com- 
prehensos, et qui deemonia habebant, et 


lunaticos et paralyticos, et curavit eos. 
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SEC. MATTHAUM, IV, V. 


25 Kt secute sunt eum turbee multe 
de Galilza et Decapolim et Hiero- 
solymis et de Judza et de trans 


Jordanen. 


CAPUT V. 


1 VIDENS autem turbas ascendit 


et cum sedisset, acces- 


2 Et 


in montem ; 
serunt ad eum discipuli ejus. 
aperiens os suum docebat eos dicens : 
3 Beati pauperes spiritu, quoniam ip- 
sorum est regnum calorum. 4 Beati 
mites, quoniam ipsi possidebunt_ ter- 
ram. 6 Beati qui lugent, quoniam ipsi 
consolabuntur. 6 Beati qui esuriunt et 
sitiunt justitiam, quoniam ipsi satura- 
buntur. 7 Beati misericordes, quoniam 
ipsi misericordiam consequentur. s Be- 
ati mundo corde, quoniam ipsi Deum 
videbunt. 9 Beati pacifici, quoniam ipsi 
filii Dei vocabuntur. 10 Beati qui per- 
secutionem patiuntur propter justi- 
tiam, quoniam ipsorum est regnum 
celorum. u Beati estis cum maledixe- 
rint vobis et persecuti vos fuerint et 
dixerint omne malum adversum vos 
mentientes propter me: 12 Gaudete 
et exultate, quoniam merces vestra 
copiosa est in ceelis; sic enim perse- 
cuti sunt prophetas, qui fuerunt ante 
vos. 13 Vos estis sal terre: quod 
si sal evanuerit, in quo sallietur? ad 
nihilum valet ultra nisi ut mittatur 


foras et conculeetur ab hominibus. 
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SEC. MATTHAUM, V. 


14 Vos estis lux mundi. Non potest 
civitas abscondi supra montem posita ; 
is Neque accendunt lucernam et po- 
nunt eam sub modio, sed super cande- 
labrum, ut luceat omnibus qui in domo 
sunt. 16 Sic luceat lux vestra coram 
hominibus, ut videant vestra bona 
opera et glorificent Patrem vestrum qui 
in ceelis est. 17 Nolite putare quoniam 
veni solvere lerem aut prophetas: non 


veni solvere sed adimplere. 1s Amen 


quippe dico vobis, donec transeat cz- 


lum et terra, iota unum aut unus apex 
non preeteribit a lege, donee omnia 
fiunt. 19 Qui ergo solverit unum de 
mandatis istis minimis et docuerit sic 
homines, minimus vocabitur in regno 
celorum; qui autem fecerit et docu- 
erit, hic magnus vocabitur in regno 
celorum. 2 Dico enim vobis quia 
nisi abundaverit justitia vestra plus 
quam scribarum et Phariseeorum, non 


21 Au- 


distis quia dictum est antiquis: Non 


intrabitis in regnum czelorum. 


occides ; qui autem occiderit, reus erit 
judicio. 22 Ego autem dico vyobis quia 
omnis qui irascitur fratri suo, reus erit 
judicio: qui autem dixerit fratri suo 
Racha, reus erit concilio: qui autem 
dixerit Fatue, reus erit gehennse 
ignis. 23 Si ergo offeres munus tuum 
ad altare, et ibi recordatus fueris quia 


frater tuus habet aliquid adversum te, 
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SEC. MATTHAUM, V. 


24 Relinque ibi munus tuum ad al- 
tare, et vade prius reconciliare fratri 
tuo, et tunc veniens offers munus 
tuum. 25 Esto consentiens adversario 
tuo cito dum es in via cum eo, ne 
forte tradat te adversarius judici, et 
judex tradat te ministro et in car- 
cerem mittaris. 26 Amen dico tibi, non 
exies inde donec reddas novissimum 
quadrantem. 27 Audistis quia dictum 
est antiquis: Non meechaveris. 28 Ego 
autem dico vobis quoniam omnis qui 
viderit mulierem ad concupiscendum 
eam, jam moeechatus est eam in corde 
suo. 29 Quod si oculus tuus dexter scan- 
dalizat te, erue eum et proice abs te: 
expedit enim tibi ut pereat unum 
membrorum tuorum quam totum cor- 
pus tuum mittatur in gehennam. 30 Et 
si dextera manus tua scandalizat te, 
abscide eam et proice abs te: expedit 
enim tibi ut pereat unum membrorum 
tuorum quam totum corpus tuum eat 
in gehennam. 31 Dictum est autem: 
Quicumque dimiserit uxorem suam, 
det illi libellum repudii, 32 Ego autem 
dico vobis quia omnis qui dimiserit 
uxorem suam, excepta fornicationis 
causa, facit eam meechari, et qui di- 
missam duxerit adulterat. 33 Iterum 
audistis quia dictum est antiquis: 
Do- 


34 Ego autem 


Non pejerabis, reddes autem 
mino juramenta tua. 
dico vobis non jurare omnino, neque 


Dei 


35 Neque per terram, quia scabellum 


per celum, quia thronus est, 


est pedum ejus, neque per Hierosoly- 


mam, quia civitas est magni regis; 
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SEC. MATTHAZUM, V. 


3s Neque per caput tuum juraveris, 
quia’ non potes unum capillum album 
facere aut nigrum. 37 Sit autem sermo 
vester est est, non non: quod autem 
his abundantius est, a malo est. 3s Au- 
distis quia dictum est: Oculum pro 
oculo et dentem pro dente. 39 Ego 
autem dico vobis -non resistere malo : 
sed si quis te percusserit in dextera 
maxilla tua, prebe illi et alteram: 
40 Et illi, qui vult tecum judicio con- 
tendere et tunicam tuam  tollere, 
remitte et pallium: 41 Et quicumque 
te angariaberit mille passus, vade 
cum illo alia duo. 42 Qui petit a 
te, da ei, et volenti mutuari a te 
ne avertaris. 43 Audistis quia dictum 
est: Diliges proximum tuum, et odio 
habebis inimicum tuum. 44 Ego au- 
tem dico vobis: Diligite inimicos ves- 
tros, benefacite his qui oderunt os, l 
et orate pro parsequéneinie et calum- 
niantibus vos: 45 Ut sitis filii Patris 
vestri qui in celis est, qui solem 
suum oriri facit super bonos et malos, 
et pluit super justos et injustos. 
46 Si enim diligatis eos qui vos dili- 
gunt, quam mercedem habebitis ? 
Nonne et publicani hoe faciunt? 47 Et 
si salutaveritis fratres vestros tantum, 
quid amplius facitis? Nonne ethnici 
hoc faciunt ? 4s Estote ergo vos per- 
fecti, sicut et Pater vest ceelestis 


perfectus est, 
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SEC. MATTHAUM, VI. 


CAPUT” VI. 


1 ATTENDITE ne justitiam vestram 
faciatis coram hominibus, ut videa- 
mini ab eis: alioquin mercedem non 
habebitis apud Patrem vestrum qui 
in celis est. 2 Cum ergo facies ele- 
mosynam, noli tuba canere ante te, 
sicut hypocrite faciunt in synagogis 
et in vicis, ut honorificentur ab ho- 
minibus. Amen dico vobis, receperunt 
mercedem suam. 3 Te autem faciente 
elemosynam ne sciat sinistra tua quid 
4 Ut sit ele- 
et Pater 
tuus qui videt in abscondito reddet 
tibi. 


hypocrite, qui amant in synagogis et 


faciat dextera tua, 


mosyna tua in abscondito: 
5 Et cum oratis, non eritis sicut 


in angulis platearum stantes orare, ut 
videantur ab hominibus. Amen dico 
vobis, receperunt mercedem suam. 6 Tu 
autem cum orabis, intra in cubiculum 
tuum, et clauso ostio tuo ora Patrem 
tuum in abscondito: et Pater tuus 
qui videt in abscondito reddet tibi. 
7 Orantes autem nolite multum loqui 
sicut ethnici; putant enim quia in 
multiloquio suo exaudiantur. s Nolite 
ergo assimilari eis: scit enim Pater 
vester quibus opus sit vobis ante quam 
petatis eum. 9 Sic ergo vos orabitis: 
Pater noster qui es in celis, sanc- 
tificetur nomen tuum, 10 Adveniat 
regnum tuum, fiat voluntas tua sicut 


in ceelo et in terra, 1 Panem nostrum 


| supersubstantialem da nobis hodie, 
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SEC. MATTHAUM, VI. 


122 Et dimitte nobis debita nostra 
sicut- et nos dimittimus debitoribus 
nostris, 13 Et ne inducas nos in 
temtationem, sed libera nos a malo. 
[Quia tuum est regnum et potentia et 
gloria in seculum seculorum, Amen. ] 
14 Si enim dimiseritis hominibus pec- 
cata eorum, dimittet et vobis Pater 


15 Si 


hominibus, 


vester czelestis delicta vestra ; 
autem non dimiseritis 
nec Pater vester dimittet peccata 
vestra. 16 Cum autem jejunatis, nolite 
fieri sicut hypocrite tristes; exter- 
minant enim facies suas ut pareant 
hominibus jejunantes. Amen  dico 
vobis quia receperunt mercedem suam. 
7 Tu autem, cum jejunas, unge 
caput tuum et faciem tuam lava, 
is Ne videaris hominibus jejunans 
sed Patri tuo qui est in abscondito: 
et Pater tuus qui videt in abscon- 
dito reddet tibi. 


zare vobis thesauros 


19 Nolite thesauri- 
in terra, ubi 
erugo et tinea demolitur, ubi fures 
effodiunt et furantur ; 20 Thesaurizate 
autem vobis thesauros in eczlo, ubi 
neque erugo, neque tinea demolitur, 
et ubi fures non effodiunt nee fu- 
rantur. 2 Ubi enim est thesaurus 

2 Lu- 
Si fuerit 
oculus tuus simplex, totum corpus 


23 Si 


oculus tuus nequam fuerit, totum 


tuus, ibi est et cor tuum, 


cerna corporis est oculus. 
tuum lucidum = erit; autem 
corpus tuum tenebrosum erit. Si 
ergo lumen quod in te est tene- 


bree sunt, tenebree quant erunt, 
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SEC. MATTHAUM, VI. 


24 Nemo potest duobus dominis servire: 
aut enim unum odio habebit et al- 
terum diliget, aut unum sustinebit et 
alterum contemnet. Non potestis Deo 
servire et mamonz. 2 Ideo dico 
vobis, ne solliciti sitis animee vestree 
quid manducetis, neque corpori vestro 
quid induamini. Nonne anima plus 
est quam esca, et corpus plus est quam 
vestimentum? 2 Respicite volatilia 
ceeli, quoniam non serunt neque me- 
tunt neque congregant in _ horrea, 
et Pater vester ceelestis pascit illa: 
nonne vos magis plures estis illis ? 
27 Quis autem vestrum cogitans potest 
adicere ad staturam suam cubitum 
unum? 2s Kt de vestimento quid 
solliciti estis? Considerate lilia agri 


quomodo crescunt; non  laborant 


neque nent: 2 Dico autem vobis 
quoniam nec Salomon in omni gloria 
sua coopertus est sicut unum ex istis. 
30 Si autem fenum agri, quod hodie 
est et: cras in clibanum mittitur, Deus 
sic vestit, quanto magis vos, minimz 
Nolite ergo solliciti esse 
dicentes: Quid manducabimus aut 
quid bibemus aut quo operiemur ? 
32 Heee enim omnia gentes inquirunt: 
scit enim Pater vester quia his 
omnibus indigetis. 33 Queerite au- 
tem primum regnum et justitiam 


et omnia hee adicientur vobis. 
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SEC, MATTHAEUM, VI. VIL. 


34 Nolite ergo esse solliciti in crastinum: 
crastinus enim dies sollicitus erit sibi 


ipse. Sufficit diei malitia sua. 


CAPUT VII. 


1 NoLITE judicare, ut non judice- 
mini: 2 In quo enim judicio judica- 
veritis judicabimini, et in qua men- 
sura mensi fueritis metietur vobis. 
3 Quid autem vides festucam in oculo 
fratris tui, et trabem in oculo tuo non 
vides? 4 Aut quomodo dicis fratri tuo: 
Sine eiciam festucam de oculo tuo, et 
ecce trabes estin oculo tuo? 5 Hypo- 
crita, eice primum trabem de oculo 
tuo, et tune videbis eicere festucam 
de oculo fratris tui. «6 Nolite dare 
sanctum canibus, neque mittatis mar- 
garitas vestras ante porcos, ne forte 
conculcent eas pedibus suis et con- 
versi disrumpant vos. 7 Petite, et 
dabitur vobis: queerite, et invenietis: 
pulsate, et aperietur vobis. s Omnis 
enim qui petit accipit, et qui querit 
invenit, et pulsanti aperietur. 9» Aut 
quis est ex vobis homo, quem si 
petierit filius suus panem, numquid 
lapidem porriget ei? 10 Aut si pis- 
cem petet, numquid serpentem por- 
riget ei? u Si ergo vos, cum sitis 
mali, nostis bona dare filiis vestris, 


quanto magis Pater vester qui in 


celis est dabit bona petentibus se 
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SEC. MATTHAUM, VII, 


1 Omnia ergo quecumque vultis ut 
faciant vobis homines, et vos facite 
eis: hac est enim lex et prophete. 
13 Intrate per angustam portam: quia 
lata porta et spatiosa via que ducit 
ad perditionem, et multi sunt qui 
intrant per eam. 14 Quam angusta 
porta et arta via que ducit ad 
vitam, et pauci sunt qui inveniunt 
eam. 15 Attendite a falsis prophetis, 
qui veniunt ad vos in vestimentis 
ovium, intrinsecus autem sunt lupi 
rapaces: 16 A fructibus eorum cognos- 
cetis eos. Numquid colligunt de spinis 
uvas, aut de tribolis ficus? 17 Sic om- 
nis arbor bona fructus bonos facit, 


mala autem arbor fructus malos facit. 


| 1s Non potest arbor bona fructus malos 


facere, neque arbor mala fructus bonos 
facere. 19 Omnis arbor que non 
facit fructum bonum exciditur et in 
ionem mittitur. 20 Igitur ex fructibus 
eorum cognoscetis eos. 21 Non omnis 
qui dicit Domine Domine, 
intrabit sed 


qui facit voluntatem Patris mei qui 


mihi 


in regnum ceelorum ; 


in celis est, ipse intrabit in regnum 
celorum, 22 Multi dicent mihi in illa 
die: Domine Domine, nonne in no- 
mine tuo prophetavimus, et in nomine 
tuo deemonia ejecimus, et in nomine 
tuo virtutes multas fecimus? 23 Et 
tune confitebor illis quia numquam 
discedite a me, qui opera- 


24 Omnis ergo qui 


novi vos: 
mini iniquitatem. 
audit verba mea hec et facit ea 
assimilabitur viro sapienti, qui edi- 


ficavit domum suam supra petram : 
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opowOnceTar avdpi mope, baTis @KOO0- 
peeegnty pt Hepo, S2¢ 
a \ 

bnoev avtod Tv oikiav emi THY aupov. 
27 Kai xaté8n % Bpox7 Kai HrOov of 
jWotTapol Kal émvevoay oi dveyor Kal 

, a a 3 > / i, ee 
mpocéxowav TH oikia éxeivyn, Kal Errecer, 
Kal FW ) Too avTHs meyarny. 23 Kai 
éyéveto Ste éréXecev 6 Incovs tovs Xo- 


7 > 4 ey SP 
yous Tovtous, EemAHaoovTO of GyNot Eri 


TH Siwdayh avtod* 2 °Hy yap didacxov 
> \ a > , ” \ > ¢ 
avtovs ws éfouvciay éywv, Kal ovy as 


of ypappmareis avTav. 


KE®, 7. 
1 KATABANTI &€ at’té aro tod 


dpous, HKONOVEnTAY aVT@ VYXOL TrOAAOL. 
2 Kal idod Xerpos tpoceXav mpoce- 
Kivee avT@ éywv: Kupie, éav Oérys, 
dtvacai pe Kabapica. 3 Kal éxteivas 
THY xElpa Mato avTod h€yov: Oddo, 
KabapicOnri. Kal evdéws éxabapicOn 
avtov % Aémpa. + Kal réyer avT@ o 
, a A \ + > * oe 
Inaods + “Opa pndevi eins, GAA Braye 
ceavtov deifov TO lepet Kal mpocévey- 
\ 80 A / £, ~ A > 
Kov T0 O@pov 0 TpocéTatey Mwivans, ets 
Laptipiov avtois. 5 EicedOovros 8é av- 
a >? f lo 5 a 
tod eis Kadapvaotm, mpoondOev avto 
id s cal > \ \ 
ExaTovTapyns Tapakadov avTov 6 Kal 
Aéyov: Kipwe, 6 twais pov BéBXntae ev 
Th oiKia TaparvTixos, devas Bacavito- 
pevos. 7 Aéyer avTd* Eya éXOav Oepa- 
/ , i ,’ \ \ e € 
mevow avtov. 8’ ArroxpiBels b€ 0 ExaTov- 
/ ww , , > 4 e \ ivf 
tapyns bn: Kipte, ove etl txavos iva 


pov wird Tiy oTeynv cia éXOns * GAA ovov 


> \ , \ > / ¢ A 
ei7é AOyw, Kal laOnceTat 0 Trais pov. | 
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SEC. MATTHAUM, VII. VIL 


2 Et descendit pluvia et venerunt 
flumina et flaverunt venti et inruerunt 
in domum illam, et non cecidit; fun- 


2 Et 


omnis qui audit verba mea hee et 


data enim erat supra petram. 


non facit ea similis erit viro stulto, 
qui edificavit domum suam supra 
harenam: 2 Et descendit pluvia et 
venerunt flumina et flaverunt venti et 
inruerunt in domum illam, et cecidit ; 
et fuit ruina ejus magna. 23 Et factum 
est cum consummasset Jesus verba 
heec, ammirabantur turbz super doe- 
trinam ejus: 29 Erat enim docens eos 
sicut potestatem habens, non sicut 


scribee eorum et Phariszei. 


CAPUT VIII 


1 Cum autem descendisset de monte, 
2 Et 


ecce leprosus veniens adorabat eum 


secutze sunt eum turbe multe. 


dicens : Domine, si vis, potes me mun- 
\ 

dare. s Et extendens manum tetigit 

Et 


confestim mundata est lepra ejus. 


eum Jesus dicens: Volo, mundare. 


4 Et ait illi Jesus: Vide nemini dixeris, 
sed vade ostende te sacerdoti, et offer 
munus quod precepit Moses, in testi- 
monium illis. 5 Cum autem introisset 
Capharnaum, accessit ad eum centurio 
rogans eum 6 Et dicens : Domine, puer 
meus jacet in domo paralyticus et male 
torquetur. 7 Ait illi Jesus: Ego veniam 
et curabo eum. s Et respondens cen- 
turio ait: Domine, non sum dignus 
ut intres sub tectum meum: sed tan- 


tum dic verbo, et sanabitur puer meus, 


KATA MAO®OAION, 7’. 


\ \ 2) ” 4 > € \ 
9 Kat yap éyw avOpwros eius td 


> ls ” (a 2 ‘ 
éLovolav, éyov ta éeuavtov ortpa- 
TwoTas, Kal héyw TovT@: ITopevOnru, 


Kal Tropevetat, Kal dddw* "Epyxov, Kai 
” \ lel 4 / 
Epxetat, Kal 7TH SovdAw@ pou* IToincov 
TovTO, Kal Tove. 10’ Axotaas &é 6 “In- 
a > / \ b 4 a 2 
aovs €Oavpacey Kal eitrey TOls aKOXOv- 
la) ? 
Botcw: “Aunv rAéyo dpiv, ode ev TO 
‘Icpanr tocabtny tictw evpov. 1 Aéyo 
dé vuiv OTe Tool amd avaToXoY Kal 
Sucpav hEovow Kat dvaxmMOyncovtas 
peta “ABpadw cat “Ioadx Kat Iaxw 
ev TH Bacirela Tov ovpavdv: 12 OF Sé 
viol ths Bacirelas é&ehedcovtas eis Td 
I No eo ge 7 FAS ¢ 
oKoTos TO €EwTepov: exel Eotat 6 KNav- 
Opuos Kal 0 Bpvypyos Tov dddvTwr. 13 Kal 
5 e> a ALS , 7 
eirev 0 Inoovs TH exatovtapyn*” Trraye, 
@s émiatevaas yevnOntw act. Kal id@n 
0 Tats év TH Opa éxelvyn. 14 Kai €XOav o 
*Inaods eis THY oixiay Ilérpov eidey rip 
mevOepaw adtod BeBrAnuEévnv Kal Tupéc- 
> A \ a 
coveav. 5 Kal fpyato ths yeupos avis, 
Kal apaev avtiyy 6 TupeTos: Kal HyépOn, 
Kar Sinnover avTa. 16’ Orpias 5é yevouévns 
¢ > A af. 
TpoonveyKav avVT@ OarpoviFopevous Tod- 
Sue ch Ny gs Ny , r 
ovs: Kai é€€Barev Ta Tvevpata oye, 
\ / A lal ” > ae 
Kal jWavtas Tovs Kakas EyovTas €Vepa- 
mevoev, 17° Orws TANPOOH TO pynOEv Sia 
ah a \ 
‘Heaiov tod mpodpijtou Aéyovtos* AvTos 
Tas acGevelas iyav éhaBev Kal Tas 
pooous ¢Bactacer. 18 Idwv Sé 6 Inaods 
moddovs XAOS mepl avToY éxéhevceV 
nm \ . 
aren Oeiv eis TO wépav. 19 Kal wpoced ov 
5 lod lA 
els ypapparteds cirev adt@* Adacxanre, 
£ a 
aKonrov0jow co. bTrou éav aTrépy7. 20 Kai 


€ ¢ 
Neyer avT@O O 
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fal / 
*Incods: Ai adaTreKes 
ey \ \ \ nts | 
horeors éyovow Kal TA TETEWA TOU Ov- 
Lal € \ rn >’ 
pavod KatacKnvecess, 0 Oé vids Tod av- 


Oparrov ovk exer Tod THY Kepady KV. | 
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SEC. MATTHEUM, VIII. 


9 Nam et ego homo sum sub potes- 


tate, habens sub me milites, et dico 


huic: Vade, et vadit, et alio:- Veni, 
et venit, et servo meo: Fac hoe, 
et facit. 1 Audiens autem Jesus 


miratus est et sequentibus se dixit: 
Amen dico vobis, non inveni tantam 
fidem in Israhel. 1 Dico autem vobis 
quod multi ab oriente et occidente 
venient et recumbent cum Abraham 
et Isaac et Jacob in regno celorum ; 
12 Filii autem regni eicientur in tene- 
bras exteriores: ibi erit fletus et stridor 
dentium. 13 Et dixit Jesus centu- 
Vade, et sicut credidisti fiat tibi. 


u Kt 


rioni : 
Et sanatus est puer in hora illa. 
cum venisset Jesus in domum Petri, 
vidit socrum ejus jacentem et febri- 
is Et tetigit manum ejus, 


et 


citantem : 


et dimisit eam febris, surrexit 


et ministrabat eis. 16 Vespere autem 
facto optulerunt ei multos demonia 


habentes: et eiciebat spiritus verbo, 


et omnes male habentes curavit ; 


v7 Ut adimpleretur quod dictum 


est per Esaiam prophetam dicentem : 
Ipse infirmitates nostras accepit et 
egrotationes portavit. 1s Videns au- 
tem Jesus turbas multas circum se, 
jussit ire trans fretum. 19 Et ac- 
Magister, 


20 Et 


cedens unus scriba ait illi: 


sequar te quocumque ieris. 


dicit ei Jesus: Vulpes foveas habent 
et volucres czeli nidos: Filius autem 


hominis non habet ubi caput reclinet. 


KATA MAO®O@AION, 7. 


a “Erepos 58 tév pabntav eirev abta: 


Kupee, éritperov pot mpatov arredOetv 


Kal Odrvat Tov tratépa pov. 2 “O bé 
a / X »” 
Aéyer adTO* “AxodovOee por, Kal ades 


\ \ 2 \ e a / 
Tovs vexpovs Odrpat Tovs EavTav vexpovs. 
2 Kai éuBdavte attd eis Td THotor, 
nKONOVEnTAaY avT@® of paOntal avTod. 
2 Kal idod cecpds péyas éeyéveto év 
T Oardoon, @oTe TO Troloy Karv- 

© A A , ap \ 
mrecOat id TOY KUpdTwY: avTos dé 

/ 

exdbevder. 25 Kal mpocedOovres tyryerpav 
avtov Néyovtes + Kipie cdcov, arodnv- 
pcOa. 26 Kal réyeu adtois: Ti Seiroi 
> > , 4 > X > / 
ote, OhvyoTiaToL; TOTE eyepOels erreri- 

- >» 2 X a A 
unoev Tos avéwors Kal 7H Oaddcon, 
Kal éyéveTo yadnvn peyadn. 27 Oi 8é 
” 
avOpwrrot COavpacav Néyovtes* Iotazds 
> a 4 \ e pA \ e 
€oTW ovTos, OTL Kal oi dvewot Kal 7 
Odracca a’td wraxovovew ; 23 Kai 
€hOovros avtod eis TO Tépav eis Ti 

/ A A“ e / > 
xapav tov Tabdapnvav, tryvrncay ad- 

lel 4 / > fal / 
T® dvo Saipmorrfopevor ex TOV pynueiwv 

/ 
éfepyopuevot, yareTot Alay, woTe pr) 

/ lal fal al 
ioxve Twa TrapeOeiy Sid THS odo 
éxeivns. 29 Kat idovd éxpaktav déyovtes : 
Ti jyiv cal coi, vie Tod Beod ; ADEs Ade 
Tpo Katpod Bacavioa Huds ; 30 °Hv dé 

\ > > > lol > + / “a 
Haxpav aT avT@V ayEAN Yoipwv ToAd@V 
Bockopévn. 31 Oi 8é Salpoves tapexd- 
Nouv avTov Aéyovtes: Ei éxBadreus Hpuas, 


> ‘ ec cal > \ , / lal 
QTOOTELNOY NuaS ELS TY a@yédXnV TOV 


yolpwv. 32 Kai elev attois: ‘Tadryere. 

Oi &é éEeAOovtes amprOov eis ods | 
/ ee \ id \ ov cal La 

xoipovs: Kal idod wpuncev Taca 2 


’ la \ cal n > \ , 
ayédkn Kata Tov Kpnuvod eis THY Oa- 


ANaccay, Kai arréBavov év Tots Ddacr. | 
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SEC. MATTHAUM.,. VIII. 


2 Alius autem de discipulis ejus ait 
illi: Domine, permitte me primum ire 
et sepelire patrem meum. 2 Jesus 
autem ait illi: Sequere me, et dimitte 
mortuos sepelire mortuos suos. 23 Et 
ascendente eo in naviculam  secuti 
sunt eum discipuli ejus. 2% Et ecee 
motus magnus factus est in mari, ita 
ut navicula operiretur fluctibus; ipse 
vero dormiebat. 25 Et accesserunt et 
suscitaverunt eum dicentes: Domine 
salva nos, perimus. 2% Et dicit eis: 
Quid timidi estis, modice fidei? Tune 
surgens increpavit vento et mari, et 
facta est tranquillitas magna. 27 Porro 
homines mirati sunt dicentes: Qualis 
est hic, quia et venti et mare obeediunt 
ei? 23 Et cum venisset trans fretum 
in regionem Gerasenorum, occurrerunt 
ei duo habentes dzemonia de monu- 
mentis exeuntes, svi nimis, ita ut 
nemo posset transire per viam illam., 
29 Et ecce clamaverunt dicentes: Quid 


nobis et tibi, filii Dei? Venisti hue 


ante tempus torquere nos? 30 Erat 
autem non longe ab illis grex por- 
corum multorum pascens. 31 De- 


mones autem rogabant eum dicentes; 
Si eicis nos, mitte nos in gregem 
porcorum. 32 Et ait illis: Ite. At illi 
exeuntes abierunt in porcos, et ecce 
impetu abiit totus grex per praeceps 


in mare, et mortui sunt in aquis. 


KATA MAOOAION, 7, @. 


¢ \ la 
33 Oi 6& Bockovres ebuvyov, Kal azred- 
> \ f > / / 

Oovres eis THY TOW amrIyyELNaV TavTa 
Kal Ta TOV Saipovitopévov. 34 Kai idov 
mica 1 words e&nrAOe eis trdvTnow 

Yer nr 2, DOs. 82% / 
tod “Inood, cal idovtes adtov TrapeKxd- 
hecav Oras peTaBn aro TOV oplov 
auTOv. 

KE®, @. 


1 KAI éuBas eis troiov duetrépacer, 
Kai HAO eis THY idiav TOW. 2 Kal 
> A / > fey \ bie ae 
idov mpocépepoy ait@ TapandutiKoy emt 
krivns BeBrAnuévov. Kal idav 6 ’Incots 
TY TioTW AUTO ciTEY TO TAPAAVTLKO' 
Odpoe. téxvov, apievtal cov ai apap- 
tliat. 3 Kal idod twés THY ypappatéwv 
elrov év éavtois: Odtos Pracdnpél. 
4 Kal idov o ‘Incots tas évOupnoes 
avtov eimev* ‘Ivati évOupeicbe trovnpa 
> na / ¢ lal tA L > 
év Tais Kapdiais vpov ; 5 Ti yap éorw 
; > a > lal > / / id 
evkoTT@tepoy, eiteiv: AdievTal gov at 
¢ / x > lal # \ / 
dpaptiat, 7) eireiv: "Eyeipe cal trepura- 
rec; 6” Iva oé eidfjre Ste eEovclay Exe 
ig ey lal ? Ps a a fe b) / 
0 vids TOD avOpwrrov él THs yns adié- 
vat apaptias, TOTE éyeL TH Tapa- 

r > \ ores, * /. 

uTiK@: ’EvyepOels dpov cov tiv Kdlvyv 
7 Kat 


éyepOels amndOev eis Tov oikoy avTod. 


ef > x Gl £ 
Kal Umaye €is TOV oiKOY cov. 


8 [davres 5€ of dyrov eboByiOncav Kal 
édokacav Tov Oeov tov dovta é€ovolav 
To.avTny Tots avOperois. 9 Kai rapa- 
you 0 “Inaods éxeiOev cidev avOpwrrov 
KkaOnuevoy ert To TeA@viov, MaOaiov 
Aeyomevov, Kal Aéyer ad’T@* ’AKodrovet 
pot. 
10 Kal éyévero avtod avakeyévou év 
ido TroNol 


dpaprarol édObvres cuvavéxewTo TO 


\ > \ ? / > n 
Kal dvactas Kodovder avTo. 


TH oikia, TENM@VaAL Kal 


- lal > lal 
Kal Tos pabntais avTov. 
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SEC. MATTHAUM, VIII. IX. 


33 Pastores autem fugerunt, et veni- 
entes in civitatem nuntiaverunt omnia 
et de his qui demonia habuerant. 
st Et ecce tota civitas exiit obviam 
Jesu, et viso eo rogabant ut transiret 


a finibus eorum. 


CAPUT EAS 


1 Et ascendens in naviculam trans- 
fretavit, et venit in civitatem suam. 
2 Et ecce offerebant ei paralyticum 
jacentem in lecto: et videns Jesus 
fidem illorum dixit paralytico: Confide 
filii, remittuntur  tibi peccata tua. . 
3 Et ecce quidam de scribis dixerunt 
intra se: Hic blasphemat. 4 Et cum 
vidisset Jesus cogitationes eorum, dixit: 
Ut quid cogitatis mala in cordibus 
vestris? 5 Quid est facilius, dicere: 
Dimittuntur tibi peecata, aut dicere: 


6 Ut 


autem quoniam Filius hominis habet 


Surge et ambula? Sciatis 
potestatem in terra dimittendi pec- 
cata, tune ait paralytico: Surge, tolle 
lectum tuum et vade in domum tuam. 
7 Et surrexit et abiit in domum suam. 
s Videntes autem turbe timuerunt et 
glorificaverunt Deum qui dedit potes- 
tatem talem hominibus. 9 Et cum 
transiret inde Jesus, vidit hominem 
sedentem in teloneo, Mattheum nomine, 
et ait illi: Sequere me. Et surgens 
secutus est eum. 10 Kt factum. est 
discumbente eo in domo, ecce multi 
publicani et peccatores venientes dis- 


cumbebant cum Jesu et discipulis ejus. 
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11 Kai idovtes of dapicaios EXeyor Tots 
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Kal duaptor\av écOler 6 dudacKaros 
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, 
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/ \ 
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/ 
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/ > of e Ud , 
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TpocépyovTat avT@ oi wabntal ’Iwdvvov 
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Aéyovtes* Atati pets Kal of Papicaior 
Ud e \ / 3 
vnotevouev, of S€ pabntai cov ov v7- 
J \ 4 5p Sa 
otevovew ; 15 Kal eizrev avtois 0 Incovs: 
My Svivavtat of viol tod vuuddves 
ay 24°? ow > ot Wee c > af e 
.wevbeiy ed’ cov per adtadv éotly o 
vupdlos ; 
> et ee rome 4 c , \ , 
arrap0n am’ aitay 6 vupdios, Kal TOTE 


16 Ovdels dé érriBadree 


, \ e , a 
eXevcovTat 6 auépat STav 


vnotevoouciy. 


er(BXnwa pdkovs ayvadou éml (atin 


Tanai: alper yap TO TAH iro 
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SEC. MATTHAUM, IX. 


1 Et videntes Phariszei dicebant dis- 
cipulis ejus: Quare cum publicanis et 
peccatoribus manducat magister vester? 
12 At Jesus audiens ait: Non est opus 
valentibus medico sed male habentibus. 
is Euntes autem discite quid est: Mise- 
Non 


enim veni vocare justos sed peccatores. 


ricordiam volo et non sacrificium. 


14 Tune accesserunt ad eum discipuli 
Johannis dicentes: Quare nos et Phari- 
seei jejunamus frequenter, discipuli au- 
us Et ait illis 


Jesus: Numquid possunt filii sponsi 


tem tui non jejunant ? 


lugere quamdiu cum illis est sponsus ? 
Venient autem dies cum auferetur 
ab eis sponsus, et tunc jejunabunt. 
is Nemo autem inmittit commissuram 
panni rudis in vestimentum vetus : 
tollit enim plenitudinem ejus a vesti- 
mento, et pejor scissura fit. 17 Neque 
mittunt vinum novum in utres veteres : 
alioquin rumpuntur utres, et vinum 
effunditur et utres pereunt ; sed vinum 
novum in utres novos mittunt, et ambo 
conservantur. 1s Heec illo loquente ad 
eos, ecce princeps unus accessit et 
adorabat eum dicens: Filia mea modo 
defuncta est: sed veni inpone manum 


super eam, et vivet. 19 Et surgens 


_ 20 Et ecce mulier quee sanguinis fluxum 


tro et tetigit fimbriam vestimenti ejus: 
2 Dicebat enim intra se: Si tetigero 


tantum vestimentum ejus, salva ero. 
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SEC. MATTHAUM, IX. 


22 At Jesus conversus et videns eam 
dixit: Confide filia, fides tua te sal- 
vam fecit. Et salva facta est mulier 
ex illa hora. 2 Et cum venisset 
Jesus in domum principis et vidisset 
tibicines et turbam tumultuantem, 
dicebat: 24 Recedite: 


mortua puella sed dormit. 


non est enim 
Et deride- 
bant eum. 2% Et cum ejecta esset 
turba, intravit et tenuit manum ejus, 
26 Et exiit fama 
27 Et 


sunt 


et surrexit puella. 
hee in universam terram illam. 
Jesu secuti 


transeunte inde 


eum duo czeci clamantes et dicentes : 


Miserere nostri, filii David. 23 Cum 
autem venisset domum, accesserunt ad 
eum ceci: et dicit eis Jesus: Creditis 


quia possum hoc facere vobis? Dicunt 
ei: Utique, Domine. 2 Tunc tetigit 
oculos eorum dicens: Secundum fidem 
vestram fiat vobis. 30 Et aperti sunt 
oculi illorum: et comminatus est illis 
Jesus dicens: Videte ne quis sciat. 
31 Illi autem exeuntes diffamaverunt 
eum in tota terra illa. 32 Egressis autem 
illis ecce optulerunt ei hominem mutum, 
dzemonium habentem. 33 Et ejecto 
dzemone locutus est mutus, et miratve 
sunt turbe dicentes: Numquam 
apparuit sic in Israhel. 34 Phariszei 
autem dicebant: In principe dzemonio- 
rum eicit demones. 35 Et circumibat 
Jesus civitates omnes et castella, docens 
et preedicans 


in synagogis eorum 


evangelium regni et curans omnem 


languorem et omnem infirmitatem. 
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SEC. MATTHAUM, IX. X. 


3s Videns autem turbas misertus est 
eis, quia erant vexati et jacentes sicut 
oves non habentes pastorem. 37 Tune 

Messis quidem 
: 33 Ro- 


gate ergo Dominum messis ut eiciat 


dicit discipulis suis: 


multa, operarii autem pauci: 


operarios in messem suam. 


CAPUT X. 


1 Er conyocatis duodecim discipulis 
suis, dedit illis potestatem spirituum 
inmundorum, ut eicerent eos et cura- 
rent omnem languorem et omnem 
infirmitatem. 2 Duodecim autem apo- 
stolorum nomina sunt hee. Primus 
Simon qui dicitur Petrus et Andreas 
frater ejus, 3 Jacobus Zebedai et 
Johannes frater ejus, Philippus et Bar- 
tholomeus, Thomas et Mattheus pub- 
licanus, et Jacobus Alphei et Thaddeus, 
4 Simon Cananzus et Judas Scariotes, 
qui et tradidit eum. s Hos duodecim 
misit Jesus préecipiens eis et dicens: 
In viam gentium ne abieritis, et in 
intra- 
6 Sed potius ite ad oves que 
7 Euntes 
autem predicate dicentes quia adpro- 
: s Infir- 
mos curate, mortuos suscitate, leprosos 
gratis ac- 
2 Nolite possi- 


civitates Samaritanorum ne 


veritis, 
perierunt domus Israhel. 


pinquavit regnum czlorum. 


mundate, dzmones eicite: 


cepistis, gratis date. 
dere aurum neque argentum neque 
10 Non 


pecuniam in zonis vestris, 


perata in via neque duas tunicas 
neque calciamenta neque virgam: 


2-200 ke jay O01 jos thas dignus enim est operarius cibo suo. 
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SEC. MATTHAUM, X. 


1 In quamcumque civitatem aut castel- 
lum intraveritis, interrogate quis in eam 
dignus sit: et ibi manete donec exeatis. 
122 Intrantes autem in domum salutate 
eam: 13 Et si quidem fuerit domus 
digna, veniat pax vestra super eam; 
si autem non fuerit digna, pax vestra 
ad vos revertatur. 14 Et quicumque 
non receperit vos neque audierit ser- 
mones vestros, exeuntes foras de domo 
vel de civitate excutite pulverem de 
pedibus vestris in testimonium eorum. 
15 Amen dico vobis, tolerabilius erit 
terree Sodomorum et Gomorreeorum in 
die judicii quam illi civitati. 16 Ecce 
ego mitto vos sicut oves in medio 
luporum: estote ergo prudentes sicut 
serpentes, et simplices sicut columbe. 
17 Cavete autem ab hominibus: tra- 
et in 


1s Et 


dent enim vos in conciliis, 
synagogis suis flagellabunt vos, 
ad presides et ad reges ducimini 
propter me, in testimonium illis et 
gentibus. 19 Cum autem tradent vos, 
nolite cogitare quomodo aut quid 
loquamini: dabitur enim vobis in illa 
hora quid loquamini. 20 Non enim 
vos estis qui loquimini, sed spiritus 
Patris vestri qui loquitur in vobis. 


21 Tradet autem frater fratrem in mor- 


tem, et pater filium, et insurgent filu 


| in parentes et morte eos afficient. 
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SEC. MATTHAUM, X. 


22 Et eritis odio omnibus propter nomen 
meum: qui autem perseveraverit in 
finem, hic salvus erit. 23 Cum autem 
persequentur vos in civitate ista, fagite 
in aliam. Amen enim dico vobis, non 
consummabitis civitates Israhel donee 
veniat Filius hominis. 24 Non est 
discipulus super magistrum, nec servus 
super dominum suum: 2 Sufficit dis- 
cipulo ut sit sicut magister ejus, et 
servus sicut dominus ejus. Si patrem 
familias Beelzebub vocaverunt, quanto 
magis domesticos ejus? 26 Ne ergo 
timueritis eos. Nihil enim opertum 
quod non revelabitur, et occultum quod 
non sciatur. 27 Quod dico vobis in 
tenebris, dicite in lumine; et quod in 
aure auditis, preedicate super tecta. 
os Et nolite timere cos qui occidunt 
corpus, animam autem non possunt 
occidere: sed potius eum timete qui 
potest et animam et corpus perdere 
in gehennam. 29 Nonne duo passeres 
asse veniunt? Kt unus ex illis non 
cadet super terram sine Patre vestro. 
30 Vestri autem et capilli capitis 
omnes numerati sunt, 31 Nolite ergo 
timere: multis passeribus meliores 
estis vos. 32 Omnis ergo qui confitebitur 
me coram hominibus, confitebor et ego 


eum coram Patre meo qui est in ceelis. 
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SEC. MATTH/AAUM, X. XI. 


33 Qui autem negaverit me coram 
hominibus, negabo et ego eum coram 
-34 No- 


lite arbitrari quia venerim mittere 


Patre meo qui est in ceelis. 


pacem in terram: non veni pacem 


mittere sed gladium. 35 Veni enim 
separare hominem adversus patrem 
adversus matrem 


suum, et filiam 


suam, et nurum adversus socrum 
suam, 36 Et inimici hominis domestici 
ejus. 37 Qui amat patrem et matrem 
plus quam me non est me dignus, et 
qui amat filium aut filiam super me 
non est me dignus, 3s Et qui non 
accipit crucem suam et sequitur me 
non est me dignus, 39 Qui invenit 
animam suam perdet illam, et qui 
perdiderit animam suam propter me 
inveniet eam. 40 Qui recipit vos me 
recipit, et qui me recipit recipit eum 
qui me misit. 41 Qui recipit prophe- 
tam in nomine prophetz mercedem 
prophetz accipiet, et qui recipit 
justum in nomine justi mercedem 
justi accipiet. 42 Et quicumque potum 
dederit uni ex minimis istis calicem 
aque frigide tantum in nomine 
discipuli, amen dico vobis, non perdet 


mercedem suam. 


CAPUT XI. 


1 Er factum est cum consummasset 
Jesus preecipiens duodecim discipulis 
suis, transiit inde ut doceret et preedi- 
caret in civitatibus eorum. 2 Johannes 
autem cum audisset in vinculis opera 


Christi, mittens duos de discipulis suis 
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SEC. MATTHAIUM, Xi. 


3 Ait illi: Tu es qui veaturus es, an 
alium expectamus? 4 Et respondens 
ait illis: Euntes renuntiate Johanni 
quae audistis et vidistis: 5 Ceei 
vident, claudi ambulant, leprosi mun- 
dantur, surdi audiunt, mortui resur- 
gunt, pauperes evangelizantur, 6 Et 
beatus est qui non fuerit scandalizatus 
inme. 7 Illis autem abeuntibus coe- 
pit Jesus dicere ad turbas de Johanne : 
Quid existis in desertum videre ? ha- 
rundinem vento agitatam? s Sed quid — 
existis videre ? hominem mollibus ve- 

> 
stitum? Ecce qui mollibus vestiuntur 
in domibus regum sunt, 9 Sed quid 
existis videre? prophetam? Etiam 
dico vobis, et plus quam prophetam, 
10 Hic enim est de quo scriptum est: 
Kece ego mitto angelum meum ante 
faciem tuam, qui preeparabit viam 
tuam ante te. 1 Amen dico vobis, 
non surrexit inter natos mulierum 
major Johanne baptista; qui autem 
minor est in regno celorum major 
est illo, 12 A diebus autem J ohannis 
baptistee usque nune regnum celorum 
vim patitur, et violenti rapiunt illud, 
13 Omnes enim prophetze et lex usque ad 
Johannen prophetaverunt: 14 Si vultis 


recipere, ipse est Helias qui venturus 


est. 15 Qui habet aures audiendi audiat. 


——— 
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SEC. MATTHAUM, XI. 


16 Cui autem similem estimabo gene- 
rationem istam? Similis est pueris 
sedentibus in foro, qui clamantes cos- 
qualibus 1 Dicunt: Cecinimus vobis 
et non saltastis, lamentavimus et non 
planxistis. 1s Venit’ enim Johannes 
neque manducans neque bibens, et 
dicunt: Dzemonium habet. 19 Venit 
Filius hominis manducans et bibens, et 
dicunt: Ecce homo vorax et potator vini, 
publicanorum et peccatorum amicus. 
Et justificata est sapientia a filiis suis. 
20 Tune ccepit exprobrare civitatibus 
in quibus factze sunt plurimee virtutes 
ejus, quia non egissent pzenitentiam. 
21 Vee tibi Chorazain, ve tibi Beth- 
saida, quia si in Tyro et Sidone factee 
essent virtutes que factz sunt in 
vobis, olim in cilicio et cinere pzeniten- 
tiam egissent. 22 Verum tamen dico 
vobis, Tyro et Sidoni remissius erit in 
die judicii quam vobis. 23 Et tu 
Capharnaum, numquid usque in celum 
exaltaberis? Usque in infernum de- 
scendes, quia si in Sodomis factie 
fuissent virtutes quee factze sunt in te, 
forte mansissent usque in hune diem. 
24 Verum tamen dico vobis quia terrze 
Sodomorum remissius erit in die judicii 
quam tibi. 25 In illo tempore respon- 
dens Jesus dixit: Confiteor tibi Pater, 
Domine ceeli et terrae, quia abscondisti 
heee a sapientibus et prudentibus, et 
revelasti ea parvulis. 26 Ita Pater, 


quoniam sic fuit placitum ante te. 
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SEC. MATTHAIUM, XI. XII. 


27 Omnia mihi tradita sunt a Patre 
meo, et nemo novit Filium nisi Pater, 
neque Patrem quis novit nisi Filius et 
cui voluerit Filius revelare. 2s Venite 
ad me omnes qui laboratis et onerati 
estis, et ego reficiam vos. 2 Tollite 
jugum meum super vos, et discite a 
me quia mitis sum et humilis corde, et 
invenietis requiem animabus vestris. 


30 Jugum enim meum suave est, et 


onus meum leve est. 


~CAPUT XII. 


1 In illo tempore abiit J esus sab- 
bato per sata: 
esurientes coeperunt vellere spicas et 
2 Phariszei autem vi- 


Ecce discipuli tui 


manducare. 
dentes dixerunt ei: 
faciunt quod non licet eis facere sab- 
batis. 3 At ille dixit eis: Non legistis\ 
quid fecerit David, quando esuriit, et 
qui cum eo erant? 4 Quomodo intra- 
vit in domum Dei et panes proposi- 
tionis comedit, quos non licebat ei 
edere neque his qui cum eo erant, 
nisi solis sacerdotibus? 5 
legistis in lege quia sabbatis sacer- 
dotes in templo sabbatum violant et 
sine crimine sunt? 6 Dico autem 
vobis quia templo major est hie. 
Miseri- 


volo et non sacrificium, 


7 Si autem sciretis quid est: 
cordiam 


numquam condemnassetis innocentes. 


discipuli autem ejus 


“Aut non 
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SEC. MATTHAUM, XII. 


s Dominus est enim Filius hominis etiam 
sabbati. 9 Et cum inde transisset, venit 
in synagogam eorum, 10 Et ecce homo 
manum habens aridam: et interroga- 
bant eum dicentes: Si licet sabbatis 
curare? ut accusarent eum. u Ipse 
autem dixit illis: Quis erit ex vobis 
homo qui habeat ovem unam, et si ceci- 
derit hee sabbatis in foveam, nonne 
tenebit et levabit eam ? Quanto 
magis melior est homo ove: itaque 
13 Tune ait 
Et 


extendit, et restituta est sanitati sicut 


licet sabbatis bene facere. 


homini: Extende manum tuam. 


altera. 14 Exeuntes autem Pharisei 
consilium faciebant adversus eum, 
quomodo eum perderent. 15 Jesus 


autem sciens secessit inde, et secuti 
sunt eum multi, et curavit eos omnes, 
is Et preecepit eis ne manifestum eum 
facerent; 17 Ut adimpleretur quod 
dictum est per Esaiam prophetam 
dicentem: 1s Eece puer meus quem 
elegi, dilectus meus in quo bene placuit 
anime mez: ponam Spiritum meum 
gentibus 


super eum, et judicium 


nuntiabit. 19 Non contendet neque 
clamabit, neque audiet aliquis in 
plateis vocem ejus; 20 Harundinem 
quassatam non confringet et linum 


fumigans non extinguet, donec ei- 


-ciat’ ad victoriam judicium: 2 Et 
in nomine ejus gentes sperabunt. 
2 Tune oblatus est ei deemonium 


habens ceecus et mutus, et curavit 


et videret. 
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SEC. MATTHAUM, XII. 


23 Et stupebant omnes turbee et dice- 
bant:. Numquid hic est Filius David ? 
24 Pharisei autem audientes dixe- 
runt: Hic non eicit damones nisi 
in Beelzebub principem dzmonum. 
25 Jesus autem sciens cogitationes eorum 
dixit eis: Omne regnum divisum 
contra se desolabitur, et omnis civitas 
vel domus divisa contra se non stabit. 
26 Et siSatanas Satanan eicit, adversus 
se divisus est: quomodo ergo stabit 
reonum ejus ? 27 Et si ego in Beelzebub 
eicio demones: filii vestri in quo 
eiciunt ? Ideoipsi judices erunt vestri. 
zs Siautem ego in Spiritu Dei eicio dee- 
mones, igitur pervenit in vos regnum 
Dei. 2 Aut quomodo potest quis- 
quam intrare in domum fortis et vasa 
y . 
ejus diripere, nisi prius alligaverit 
fortem? et tune domum illius diripiat. 
30 Qui non est mecum contra me est, 
et qui non congregat mecum spargit. 
31 Ideo dico vobis: Omne peccatum 


et blasphemia remittetur homini- 
bus, Spiritus autem blasphemiz non 
remittetur. 32 Et quicumque dixerit 
verbum contra Filium hominis, remit- 
tetur ei; qui autem dixerit contra 
Spiritum sanctum, non remittetur ei 


neque in hoe seeculo neque in futuro, 
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SEC. MATTHAUM, XII. 


33 Aut facite arborem bonam et fruc- 
tum ejus bonum, aut facite arborem 
malam et fructum ejus malum: siqui- 
dem ex fructu arbor agnoscitur. 
34 Progenies viperarum, quomodo po- 
testis bona loqui cum sitis mali? Ex 
abundantia enim cordis os loquitur. 
33 Bonus homo de bono thesauro 
profert bona, et malus homo de malo 
thesauro profert mala. 36 Dico au- 
tem vobis quoniam omne verbum 
otiosum quod locuti fuerint homines, 
reddent rationem de eo in die judicii. 
37 Ex verbis enim tuis justificaberis, et 
ex verbis tuis condemnaberis. ss Tunc 
responderunt ei quidam de scribis et 
Phariszeis dicentes: Magister, volumus 
a te signum videre. 39 Qui respondens 
ait ills: Generatio mala et adultera 
signum quzerit, et signum non dabitur 
ei nisi signum Jonze prophet. 40 Si- 
cut enim fuit Jonas in ventre cceti 
tribus diebus et tribus noctibus, sic 
erit filus hominis in corde terre 
diebus 


41 Viri Ninevite surgent in judicio 


tribus et tribus noctibus. 
cum generatione ista et condemna- 
bunt eam, quia pzenitentiam egerunt 
in preedicatione Jonze, et ecce plus 
quam Jona hic. 42 Regina austri 
surget in judicio cum generatione ista 
et condemnabit eam, quia venit a 
finibus terree audire sapientiam Salo- 


monis, et ecce plus quam Salomon hic. 
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SEC. MATTHAEUM, XII. XIII. 


43 Cum autem inmundus spiritus exierit 
ab homine, ambulat per loca arida quee- 
rens requiem, et non invenit: 4+ Tune 
dicit: Revertar in domum meam unde 
exivi: et veniens invenit vacantem, 
scopis mundatam et ornatam: 45 Tune 
vadit et assumit septem alios spiritus 
secum nequiores se, et intrantes habi- 
tant ibi: et fiunt novissima hominis il- 
lius pejora prioribus. Sic erit et gene- 
rationi huic pessime. 4¢ Adhuc eo 
loquente ad turbas, ecce mater ejus et 
fratres stabant foris queerentes loqui ei. 
47 Dixit autem ei quidam : Ecce mater 
tua et fratres tui foris stant queren- 
tes te. 4s At ille respondens dicenti sibi 
ait: Quee =A mater mea, et qui sunt 
fratres mei? 49 Et extendens manum 
in discipulos dixit : Ecce mater mea et 
fratres mei. 50 Quicumque enim fecerit 


voluntatem Patris mei qui in ceelis est, 


ipse meus et frater et soror et mater est. 


CAPUT XIII. 


1IN illo die exiens Jesus de domo 
sedebat secus mare. 2 Et congregate 


sunt ad eum turbe multe, ita ut in 


| naviculam ascendens sederet, et omnis 


turba stabat in litore. 3 Et locutus 
est eis multa in parabolis, dicens : 


Ecce exiit qui seminat seminare. 
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SEC. MATTHAAUM, XIII. 


4 Et dum seminat, queedam ceciderunt 
secus viam, et venerunt volucres et 
comederunt ea. 5 Alia autem cecide- 
runt in petrosa, ubi non habebat terram 
multam ; et continuo exorta sunt, quia 
non habebant altitudinem terre: 
6 Sole autem orto estuaverunt, et quia 
non habebant radicem aruerunt. 7Alia 
autem ceciderunt in spinas,et creverunt 
spinee et suffocaverunt ea. s Alia vero 
ceciderunt in terram bonam, et dabant 
fructum aliud centesimum, aliud sex- 
9 Qui 
10 Et 


agesimum, aliud tricesimum. 
habet aures audiendi, audiat. 
dixerunt er: 


n Qui 


: Quia vobis datum 


accedentes discipuli 
Quare in parabolis loqueris ? 
respondens ait illis 
est nosse mysteria regni ceelorum, illis 
autem non est datum. i12Qui enim 
habet, dabitur ei et abundabit; qui 
autem non habet, et quod _habet 
auferetur ab eo, 13Ideo in parabolis 
loquor eis, quia videntes non vident 
et audientes non audiunt neque in- 
tellegunt; 14 Ut adimpleatur eis 


prophetia Esaize dicens: Auditu 
audietis, et non intellegetis; et viden- 
tes videbitis, et non videbitis, 15 In- 
crassatum est enim cor populi hujus, 
et auribus graviter audierunt, et 
oculos suos cluserunt, ne quando oculis 
videant et auribus audiant et corde in- 


tellegant et convertantur, et sanem eos, 
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SEC. MATTHAUM, XIII. 


is Vestri autem beati oculi quia vident, 
et aures vestree quia audiunt. 17 Amen 
quippe dico vobis quia multi prophetee 
et justi cupierunt videre que videtis, 
et non viderunt, et audire que auditis, 
et non audierunt. 13s Vos ergo audite 
parabolam seminantis. 19 Omnis qui 
audit verbum regni et non intellegit, 
venit malus et rapit quod seminatum 
est in corde ejus: hic est qui secus 
viam seminatus est. 20 Qui autem 
supra petrosa seminatus est, hic est qui 
verbum audit et continuo cum gaudio 
accipit illud, 2 Non habet autem in 
se radicem, sed est temporalis: facta 
autem tribulatione et persecutione 
propter verbum continuo scandalizatur. 
22 Qui autem est seminatus in spinis, 
hie est qui verbum audit, at sollicitudo 
seeculi istius et fallacia divitiarum 
suffocat verbum, et sine fructu efficitur, 
23 Qui vero in terra bona seminatus 
est, hic est qui audit verbum et 
intellegit, et fructum affert, et facit 
aliud quidem centum, aliud autem sexa- 
ginta, porro aliud triginta. 24 Aliam 
parabolam proposuit illis dicens: Simile 
factum est regnum celorum homini 
qui seminavit bonum semen in agro 
suo, 25 Cum autem dormirent homines, 
venit inimicus ejus et superseminavit 
zizania in medio tritici et abiit. 2 Cum 
crevisset herba et fructum 


autem 


fecisset, tune apparuerunt et zizania. 
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SEC. MATTHAUM, XIII. 


27 Accedentes autem servi patris 


familias dixerunt ei: Domine, nonne 
bonum semen seminasti in agro tuo ? 
Unde ergo habet zizania? 28 Et ait 


ills: Inimicus homo hoe fecit. Servi 


autem dixerunt ei: Vis, imus et col- 
ligimus ea? 29 Kt ait: Non, ne forte 
colligentes zizania eradicetis simul et 
triticum cum eis. 30 Sinite utraque 
crescere usque ad messem, et in tem- 


Col- 


ligite primum zizania et alligate ea 


pore messis dicam messoribus: 


fasciculos ad comburendum, triticum 
autem congregate in horreum meum. 
31 Aliam parabolam proposuit eis 
dicens: Simile est regnum celorum 
grano sinapis, quod accipiens homo 
seminavit in agro suo: 32 Quod mini- 
mum quidem est omnibus seminibus ; 
cum autem creverit, majus est omni- 
bus holeribus et fit arbor, ita ut vo- 
lucres ceeli veniant et habitent in 
ramis ejus. 33 Aliam parabolam locu- 
tus est eis dicens: Simile est regnum 
celorum fermento, quod acceptum 
mulier abscondit in farine satis tribus, 
donec fermentatum est totum. 34 Hee 
omnia locutus est Jesus in parabolig 
ad turbas, et sine parabolis non loque- 
batur eis; 35 Ut adimpleretur quod 
dictum erat per prophetam dicentem: 
Aperiam in parabolis os meum, eruc- 


tabo abscondita a constitutione mundi. 


, 
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SEC. MATTHAUM, XIII. 


36 Tunc dimissis turbis venit in domum, 
et accesserunt ad eum discipuli ejus 


dicentes: Dissere nobis parabolam 


zizaniorum agri. 37 Qui respondens 
ait: Qui seminat bonum semen est 
Ager 


mundus, bonum vero semen hi sunt 


Filius hominis, 3s autem est 


filii regni; zizania autem filii sunt 


nequam, 39 Inimicus autem qui 


seminavit ea est diabolus; messis 
vero consummatio szeculi est, messores 
autem angeli sunt. 40 Sicut ergo 
colliguntur zizania et igni combu- 
sic erit in consummatione 
Mittet Filus 


angelos suos, et colligent de regno 


runtur, 
seeculi, © 41 hominis 
ejus omnia scandala et eos qui faciunt 
42 Et mittent eos in 
ibi 


stridor dentium. 43 Tunc justi fulge- 


iniquitatem, 
caminum ignis: erit fletus et 
bunt sicut sol in regno Patris sui. 
Qui habet aures audiat. 44 Simile est 
regnum czlorum thesauro abscon- 
dito in agro, quem qui invenit homo 
abscondit, et pre gaudio illius vadit 
et vendit universa que habet, et emit 
agrum illum. 45 Iterum ‘simile est 
regnum czlorum homini negotiatori 
quzerenti bonas margaritas, 4s Inventa 
autem una pretiosa margarita abiit et 
vendidit omnia que habuit, et emit 
eam, 47 Iterum simile est regnum 
celorum sagenze misse in mare ex 
pisclum congreganti, 


omni genere 


—_ 
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SEC. MATTH/AEUM, XIII. 


4s Quam cum impleta esset educentes 
et secus litus sedentes elegerunt bonos 
in vasa, malos autem foras miseeant. 
49 Sic erit in consummatione seculi: 
exibunt angeli et separabunt pine de 
50 Et mittent eos in 


medio justorum, 


caminum ignis: ibi erit fletus et 


stridor dentium. 51 Intellexistis hzec 


omnia? Dicunt ei: Etiam. Ait 


illis: Ideo omnis scriba doctus in 
reono celorum similis est homini 
patri familias, qui profert de thesauro 
suo nova et vetera. «3 Et factum est 
cum consummasset Jesus parabolas 
istas, transiit inde. 54 Et veniens in 
patriam suam docebat eos in syna- 
gogis eorum, ita ut mirarentur et dice- 
rent: Unde huic sapientia hee et 
virtus? 55 Nonne hic est fabri filius ? 
Nonne mater ejus dicitur Maria, et 
frater 


ejus Jacobus et Joseph et 


Simon et Judas? ss Et sorores ejus 
nonne omnes apud nos sunt? Unde 
ergo huic omnia ista? 57 Et scandali- 
zabantur in eo. Jesus autem dixit 
eis: Non est propheta sine honore 
nisi in patria sua et in domo sua, 
63 Et non fecit ibi virtutes multas 


propter incredulitatem illorum. 
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SEC. MATTHAUM, XIV. 
CAPUT XIV. 


1 In illo tempore audiit Herodes 
tetrarcha famam Jesu, 2 Et ait 
pueris suis: Hic est Johannes Bap- 
tista: ipse surrexit a mortuis, et ideo 
virtutes operantur in eo. 3 Herodes 
enim tenuit Johannem et alligavit 
eum et posuit in carcerem propter 
Herodiadem uxorem fratris sui. 4 Di- 
cebat enim illi Johannes: Non licet 
tibi habere eam. 5 Et volens illum 
occidere timuit populum, quia sicut 


6 Die 


autem natalis Herodis saltavit filia 


prophetam eum habebant. 


Herodiadis in medio et placuit He- 
rodi; 7 Unde cum juramento pollici- 
tus est ei dare quodeumque postu- 
lasset ab eo. s At illa preemonita a 
matre sua Da mihi, inquit, hic in 
disco caput Johannis Baptiste. 9 Et 
contristatus est rex; propter juramen- 
tum autem et eos qui pariter recum- 
bebant jussit dari, 10 Misitque et 
decollavyit Johannem in carcere. u Et 
allatum est caput ejus in disco et 
datum est puelle, et tulit matri sue. 
12 Et accedentes discipuli ejus tule- 
runt corpus et sepelierunt illud, et 
venientes nuntiaverunt Jesu. 13 Quod 
cum audisset Jesus, secessit. inde in 
navicula in locum desertum  seor- 
sum; et cum audissent turbe, secutee 


sunt eum pedestres de civitatibus. 
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SEC. MATTHAUM, XIV. 


14 Et exiens vidit turbam multam, et 
misertus est ejus et curavit languidos 
eorum. 15 Vespere autem facto ac- 
cesserunt ad eum discipuli ejus di- 
centes: Desertus est locus, et hora jam 
preeteriit: dimitte turbas, ut euntes 
in castella emant sibi escas. 16 Jesus 


Non habent necesse 


17 Re- 


autem dixit eis: 
ire: date illis vos manducare. 
sponderunt ei: Non habemus hic nisi 
1s Qui 

19 Et 


quinque panes et duos pisces. 
ait eis: Afferte illos mihi hue. 
cum jussisset turbam discumbere 
supra feenum, acceptis quinque pani- 
bus et duobus piscibus aspiciens in 
ceelum benedixit, et fregit et dedit 
discipulis panes, discipuli autem tur- 
bis. 20 Et manducaverunt omnes et 


saturati sunt. Et tulerunt reliquias, 


duodecim cophinos fragmentorum 


plenos. 21 Manducantium autem fuit 


numerus quinque milia virorum, ex- 


ceptis mulieribus et parvulis. 22 Et 


statim jussit discipulos ascendere in 


navicula et precedere eum trans 


fretum, donec dimitteret turbas. 


23 Et dimissa turba ascendit in 


montem solus orare. Vespere autem 


facto solus erat ibi. 24 Navicula 


autem in medio mari jactabatur fluc- 


tibus: erat enim contrarius ventus. 
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SEC. MATTHAUM, XIV. 


2 Quarta autem vigilia noctis venit ad 
eos ambulans supra mare. 2% Et 
videntes eum supra mare ambulantem 
turbati sunt, dicentes quia phantasma 
est, et pree timore clamaverunt. 27 Sta- 
timque Jesus locutus est eis dicens: 
Habete fiduciam: ego sum, nolite 
timere. 2s Respondens autem Petrus 
dixit: Domine, si tu es, jube me ve- 
nire ad te super aquas. 2 At ipse 
ait: Veni. Et descendens Petrus de 
navicula ambulabat super aquam ut 
veniret ad Jesum. 30 Videns vero 
ventum validum timuit, et cum ccepis- 
set mergeri, clamavit dicens: Domine, 
salvum me fac. 31 Et continuo Jesus 
extendens manum apprehendit eum, 
et ait illi: Modicze fidei, quare dubi- 


sz Et cum ascendissent in 


33 Qui 


tasti ? 
naviculam, cessavit ventus. 
autem in navicula erant venerunt 
et adoraverunt eum dicentes: Vere 
Filius Dei es. 34 Et cum transfretas- 
sent, venerunt in terram Gennesar. 
35 Et cum cognovissent eum viri loci 
illius, miserunt in universam regi- 
onem illam, et optulerunt ei omnes 
male habentes, 36 Et rogabant eum 
ut vel fimbriam vestimenti ejus tan- 


gerent: et quicumque tetigerunt salvi 


facti sunt. 
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SEC. MATTHAUM, XV. 
CABUTY 3. 


1 TUNG accesserunt ad eum ab Hie- 
rosolymis scribee et Phariszei dicentes : 
2 Quare discipuli tui transgrediuntur 
traditionem seniorum? non enim la- 
vant manus suas cum panem man- 
ducant. 3 Ipse autem respondens 
ait illis: Quare et vos transeredimini 
mandatum Dei propter traditionem 


4 Ho- 


matrem, et 


vestram? Nam Deus dixit: 
nora patrem tuum et 
Qui male dixerit patri vel matri, 
morte moriatur. 5 Vos autem dicitis: 
Quicumque dixerit patri vel matri: 
Munus quodcumque est ex me tibi 
proderit, et non honorificavit pa- 
trem suum aut matrem: 6 Et irritum 
fecistis mandatum Dei propter tra- 
ditionem vestram. 7 Hypocrite, bene 
prophetavit de vobis Esaias dicens: 
s Populus hic labiis me honorat, cor 
autem eorum longe est a me: 9 Sine 
causa autem colunt me docentes doc- 
trinas et mandata hominum. 10 Et 
convocatis ad se turbis dixit eis: 
Audite et imtellegite. 1 Non quod 
intrat in os coinquinat hominem; sed 
quod procedit ex ore, hoe coinquinat 
hominem. 12 Tune accedentes disci- 
puli ejus dixerunt ei: Scis quia Phari- 
sei audito verbo scandalizati sunt ? 
3 At ille respondens ait: Omnis 
plantatio quam non plantavit Pa- 
celestis  eradicabitur. 


ter meus 
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SEC. MATTHAUL, X 


14 Sinite illos: czeci sunt duces ceeco- 
rum. Cvecus autem si ceeco ducatum 
prestet, ambo in foveam cadunt. 
15 Respondens autem ‘Petrus dixit ei: 


ie At 


ille dixit: Adhuc et vos sine intellectu 


Edissere nobis parabolam istam. 
estis? 17 Non intellegitis quia omne 
quod in os intrat in ventrem vadit 
et in secessu emittitur? 1s Quze au- 
tem procedunt de ore de corde exeunt, 
et ea coinquinant hominem. 19 De 
corde enim exeunt cogitationes male, 
homicidia, adulteria, fornicationes, 
furta, falsa testimonia, blasphemize. 
20 Heee sunt que coinquinant homi- 
nem; non lotis autem manibus man- 
ducare non coinquinat hominem, 
2 Et egressus inde Jesus secessit in 
Et ecce 


illis 


partes Tyri et Sidonis. 22 


mulier Chananea a finibus 
egressa clamavit dicens: Miserere mei, 
Domine filii David: filia mea male 
a demonio vexatur. 23 Qui non re- 


spondit ei verbum. Et accedentes 


discipuli ejus rogabant cum dicen- 


Dimitte eam, quia clamat post 
nos. 24 Ipse autem respondens ait: 
Non sum missus nisi ad oves que 


At 


illa venit et adoravit eum dicens: 


perierunt domus Israhel. 2% 


Domine, adjuva me. 26 Qui respon- 


dens ait: Non est bonum sumere 


VLAS ER ASR PAHSS L215) | panem filiorum et mittere canibus. 
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SEC. MATTHAUM, XV. 


27 At illa dixit: Etiam, Domine: nam 


et catelli edunt de micis quee ca- 
dunt de mensa dominorum suorum. 
23 Tunc respondens Jesus ait illi: O 
mulier, magna est fides tua: fiat tibi 
sicut vis. Et sanata est filia illius ex 
illa hora. 29 Et cum transisset inde 
Jesus, venit secus mare Galil, et 
ascendens in montem sedebat ibi, 
30 Et accesserunt ad eum turbe 
multz, habentes secum mutos, clodos, 
ceecos, debiles et alios multos, et pro- 
jecerunt eos ad pedes ejus, et curavit 
eos, 31 Ita ut turbe mirarentur 
videntes mutos loquentes, clodos am- 
bulantes, czecos videntes, et magnifica- 
bant Deum Israhel. 32 Jesus autem 
convocatis discipulis suis dixit: Mise- 
reor turbe, quia triduo jam _perse- 
verant mecum et non habent quod 
manducent: et dimittere eos jejunos 
nolo, ne deficiant in via. 33 Et dicunt 
ei discipuli : Unde ergo nobis in deserto 
panes tantos ut saturemus turbam tan- 
tam? 34 Et ait illis Jesus: Quot panes 
habetis? At illi dixerunt: Septem, 
et paucos pisciculos. s5 Et praecepit 


turbee ut discumberet super terram. 
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SEC. MATTHZUM, XV. XVI. 


36 Et accipiens 


septem panes et 


pisces’ et gratias agens fregit et 
dedit discipulis suis, et discipuli dede- 
runt populo. 37 Et comederunt omnes 
et saturati sunt. Et quod superfuit 
de fragmentis tulerunt, septem sportas 
plenas. 3s Erant autem qui mandu- 
caverant quattuor milia hominum ex- 
tra parvulos et mulieres. 39 Et di- 
missa turba ascendit in naviculam, et 


venit in fines Magedan. 


CAPUT XVI. 


1 Er accesserunt ad eum Pharisei 
et Sadduceei temtantes, et rogaverunt 
eum ut signum de czlo ostenderet eis. 
2 At ille respondens ait eis: Facto ves- 
pere dicitis: Serenum erit, rubicun- 
dum est enim celum: 3 Et mane: 
Hodie tempestas,. rutilat enim triste 
celum. 4 Faciem ergo ceeli dijudicare 
nostis, signa autem temporum non 
potestis. Generatio mala et adultera 
signum queerit, et signum non dabitur | 
ei nisi signum Jone. Et relictis illis 
abiit. 5 Et cum venissent discipuli 
ejus trans fretum, obliti sunt panes ac- 
cipere. 6 Qui dixit illis: Intdegaal et 
cavete a fermento Phariszeorum et Sad- 
duceeorum. 7 At illi cogitabant inter 


se dicentes quia panes non accepimus. 


= ae 


KATA MAOOAION, ic’. 


8 ITvovs 8¢ 6 “Incods etrev: Ti &a- 
hoyiferbe ev EavTois, GduyéTrLoTOL, OTL 
aptous ovx édAdBete; 9 Ovtrw voelre, 
> \ Sf \ yf v lal 
ovode pnuoveteTe TOUS TéVTE ApTOUS THV 
/ \ , / 
TEUVTAKLOX Noy Kal ToTovs Kopwous 
€kaBete; 10 Ovdée Tors EéExta dptous 
r / \ LA t 
TOV TETPAKLCY NOV Kal TOTAS oTUpOAS 
éha Bere; 11 Ids ov voeire Stu ov rept 
By fe F ee ey fe AM 6) x an 
apTov eitov tuty ; mpocéyerte Oé ATO THs 
founs Tov Papicaiwv kai Yaddoveaiov. 
re a oe > 5 f 
1 Tote cuvicav ote ovK eimev tpocé- 
te oN a 4 n / \ 
xvew amo THS Couns Tov Papicaiwy Kai 
Paddovealov, ara aro Ths Sidayfns TOV 
Papicaiov Kal Yaddovxaiwv. 13° EOav 
AS 5 Ein & lal > \ iz / 2 nan 
5€ 0 “Inaods eis Ta wépn Kaicapeias tis 
PirlrTov npwta tos palyntas avtov 
Neyov: Tiva Néyoucw of dvOpwrros civat 
Tov viov Tod avOperrov; 14 Oi Sé eizrav- 
Oi pev ?Iwavynv tov BarriotHy, arrow 


x 


8& “Hneiav, erepor Sé ‘Iepeuiav 4 eva 
Tov TpopnTav. 15 Aéyes avtois: “Yueis 
dé tiva pe éyeTe eivar; 16 Arroxpiels 
58 Yiuov [létpos cirev: Yd el 0 Xpiatos 
0 vios Tov Jeod Tod CavTos. 17 ’ATro- 
xpibels S& 6 Incods eivev avt@* Maka- 
ptos ei, Siuwv Bapwwva, ote cap& Kal 
alua obx« amexdduev cot GN 6 TaTHp 
pou 6 &v Tots ovpavots. 18 Kayo S€ coe 
Néyo Ste od ef Tlérpos, cal ext ravTy TH 
métpa oikodoprjow jou THY eKKdyclay, 


¢ / beets) 
Kal TUN Gov OU KATLAYVTOVGLY AUTHS. 


% Qa % alo 
fiso CaS o]o Ga a) Waals 
sjoy) Gaeaio 6h] oeilto 
>» Se YBa 
ois I + oAASAco} eos Bors 
Jason, Sond Jaton aio Aa] 
1 Se audio Med . ai 
Ko3}) atanS Kas aia flow 
Gide cian) Ios + ai 
SS Toor We GASoheo) Aa) n 
San TM .goS Fe] ws 
166096 Jai; Hotow 
darzts2 Ho] Hp + aXohso} caat » 
WSSecio Ml May Tbe 
12) a? pO + 1003120 lesa 
* 02a\.2) Lied) ba Sdes 
i Solo 2010 ,2S0SAN Jou Vaso 
aio walsh lai] Ss. ake} dad 
hal . O80] > ict - tail 
Wiad Hose id. HT 
Za] Ess) BAIS ES) 
en ReuR FS a aAS 
voahal? Cha} oso] aso 4) 
dor Aa} «S00 Jala ,assas Lis 16 
Ys 7 wi bass lady o1;5 baxado 
pastas yasas . oid 0]d Woes 
Wy v [opto Hasta » Loa? O12 
tina) ao} «AS 
co ah SH ast VA le 
cuis} jalo or “so » Lalo 


° O1ia1eo.3 v Vars5 18320 « wa2 s\ 
P . - é ex 


SEC. MATTHEUM, XVI. 


s Sciens autem Jesus dixit: Quid 
cogitatis inter vos, modice fidei, 
quia panes non habetis? 9» Nondum 
intellegitis, neque recordamini quin- 
que panum quinque milia hominum, et 
quot cophinos sumsistis ? 10 Neque sep- 
tem panum quattuor milia hominum, 
et quot sportas sumsistis? 1 Quare 
non intellegitis quia non de pane 
dixi vobis: Cavete a fermento Phari- 
seeorum et Sadduceorum? i Tune 
intellexerunt quia non dixerit caven- 
dum a fermento panum sed a doc- 
trina Phariseeorum et Sadduceeorum. 
1s Venit autem Jesus in partes Czesa- 
reee Philippi, et interrogabat disci- 
pulos suos dicens: Quem dicunt ho- 
mines esse Filium hominis? iu At 
illi dixerunt: Alii Johannen Baptis- 
tam, alii autem MHeliam, alii vero 
Hieremiam aut unum ex prophetis. 
1s Dicit illis: Vos autem quem me 
esse dicitis? ie Respondens Simon 
Petrus dixit: Tu es Christus Filius 
Dei vivi. 17 Respondens autem Jesus 
dixit: Beatus es, Simon Bar Jona, 
quia caro et sanguis non revelavit 
tibi, sed Pater meus qui in celis 
est. 1s Et ego dico tibi quia tu es 
Petrus, et super hanc petram edifi- 


cabo Ecclesiam meam, et porte in- 


feri non prevalebunt adversum eam 


KATA MAOOAION, ie’. 


\ ca ~ , 
19 Meéow coe Tas KXEias THs Bacirelas 
Lal . lal ,oa > , oe! A 
Tay ovpavar, Kal 6 éav Syons eri Tis 
A ¥ ta > Lal > ral 
ys Eotac Sedeuévoy ev Tots oupavois, 
yas éorat 


: of, AOC 
Kal 6 éay AVoNS ETl TIS 


AAupévoy ev Tos ovpavois. 2 Tore 
”~ 7 lod \ 
ScecteiAate Tots pabntais va pndevi 
¥ bad > ’ > e , 
elrwow Ott autos éotw o Xpiotos. 
2 Ad tore ipEato 6 Incovs deuxview 
7 cal > lal 4 tal > \ > 
trois paOnrais aitov Ott Set avrov eis 
‘Tepocodupa arredOeiv cal Todda Trabeiv 
> 4 ~ / \ BI / 
dd tav mpecButépwv Kal apyvepéwv 
Kai ypaupatéwy Kal avoxtavOjvar Kal 
TH Tpity huépa eyepOvat. 22 Kai wpoc- 
, ¥ 
AaBopevos npEaTto 
> cal > lol 4 4 lod * 
émitymav ait@ Réyov: “Tews cot, 
23 ‘O 
&¢ otpadeis clrev 76 Iétpw~ “Trraye 


avtov o Ilérpos 
, > \ ¥ fal 
Kipie> ov pay €orat cot Tovro. 


> ’ lal Ul =e > a 

étigw gov, catava* ocKavdadov é €u0d, 

~ a = \ 

drt ov dpovels Ta TOD Bcod GAA TA 
&. , ‘>? a 2 

TOV 24 Tore o Incods eizrev 


Ei zis Géret 


> , 
éricw wou édeiv, arapyncdcbe é éauTov 


Pa 
avOparrav. 

a” > lo 
Tois paOntais avTov- 


cal apaT@ TOV oTaupoy auTod, Kab 


a \ \ f 
axorovbeita pot. 2 “Os yap éav Bédy 
\ \ > rf cal > / > 
THY Wuynv avTovd cHcal, aToNETEL av- 
7 a 2 2 > ‘4 x 7 > lal 
Thy ds 8 ay aroréon THY ux avTOD 
oe ? An ig / > / / \ 
Evexey €uov, evpyjcer avTnv. 2 Ti yap 
> , ” 7\ 4 , 
adearnOnceta: dvOpw7ros,€av TOV KOT MOV 
ddAov Kepdyan, THY Se -uyny avToD 
EnuwwOn; 4H th Sooe avOpwros avTdd- 
Aayya Tis Wuyhs avtov; 2 Méreu 
\ e " - > “ ” > 
yap 0 vids Tod avOpwrrov EpyecOat év 
a ‘ 7 \ b] fal \ a 
tH S0& Tod tatpos a’ToD peta TOV 
> 4 > A st sf > , e / 
ayyedov attod, Kal TéTe aTrodace Exd- 


4 ‘ - > rn , \ 
oT@ Kata Thy Tpa~w avTod. 23° Aunv 


r r - ad > / =~ Cc e , 
eyo viv OTL eiciv Ties TOY WOE ETTO- 


” ) \ Va 4 
T@V OLTLVES OV LI YEVOWVTAL Gavatov | 


oe > . and _ La = , , 
€WS aV tO@ctY TOY VIOY TOV avOpwrrov : 


- ES y $99 ® oO 2 y oer : ; 
(z alanis 2k Lei 1-0-4 hominis venientem in regno suo. a 


> , _ aA , BJ A 
epxyouevov év tH Bacireia avTov. 


% Qa % oallho 
Vaaden, Vide WS» 


° sf 
- Sas) 


| Joo + 116 etna) a) $085 “So 
isis Val, Sopco . Saad jam} 
| a2 eprom .hsaas jis joo 


esl 0 wail + 2010 -2S0SAN 
379 01 00 2 + burato a Gx0013 
. ee Gudsto\ Gdes 

oo saXsiol] Wiky ¢ ool hs 


aes 
Hicid 255 00 + Jaiad S0 cans 


1AS23 dks SJobio . aso 
Laj-s0 12h O1;-230 2 . Sodas 


» O10 2 od PAN 
ie oS Wok, 2 and 
aS Wy » to}aS ;-L0}6 121] 
As} 1X02 » ido . ahaa 
Dy -T6S3 A) AS po 
Sder -0) updia .eiiino; 
Ly» 16. 


\anaio . 


pS ott 


1 TiS ects pag TS 
1s sp 


Vk» Yeah ajo a 
aaraailio Sas u01as}) Anarcis 
2] ei) Sd;a3 uncio + 1as6 
BL wel i]s ¢ wards a] 
+ ol a80i6) taal Au (aad 
+ aro casos i) 


Sor als 2 


| Oba Bos 


» pad o12230 hos Woks 
+ O1aaip Lach.2 Lei5 Waa 


SEC. MATTHAUM, XVI. 


19 Et tibi dabo claves regni ceelorum: 
et quodcumaue ligaveris super terram, 
erit ligatum in celis; et quodcumgue 
solveris super terram, erit solutum in 
celis. 2 Tune precepit discipulis 
suis ut nemini dicerent quia ipse esset 
Jesus Christus. 2 Exinde ccepit 
Jesus ostendere discipulis suis quia 
opporteret eum ire Hierosolymam et 
et 
et 


22 Et adsumens 


multa pati a senioribus et scribis 
principibus sacerdotum et occidi 
tertia die resurgere. 
eum Petrus ccepit increpare illum 
dicens: Absit a te, Domine: non erit 
tibi hoc. 23 Qui conversus dixit Petro: 
Vade post me, Satana: scandalum es 
mihi, quia non sapis ea que Dei sunt 
sed ea quee hominum. 2 Tune Jesus 
dixit discipulis suis: Si quis vult post 
me venire, abneget semet ipsum et 


tollat crucem suam et sequatur me. 


. ° : . \ 
2 Qui enim voluerit animam suam 


salvam facere, perdet eam ; qui autem 
perdiderit animam suam propter me, 
inveniet eam. 26 Quid enim prodest 
homini si mundum universum lu- 
cretur, anime vero suze detrimentum 
patiatur? Aut quam dabit homo 
eommutationem pro anima sua? 27 Fi- 
lius enim hominis venturus est in 
gloria Patris sui cum angelis suis, 
et tune reddet unicuiquo secundum 
opus ejus. 2s Amen dico vobis, sunt 
quidam de hic stantibus qui non gus- 


tabunt mortem donee videant Filium 
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SEC. MATTHAIUM, XVII. 


CAPUT XVIL 


1 ET post dies sex adsumsit Jesus 
Petrum et Jacobum et Johannem fra- 
trem ejus, et ducit illos in montem ex- 
celsum seorsum: 2 Et transfiguratus 
est ante eos, et resplenduit facies ejus 
sicut sol, vestimenta autem ejus facta 
sunt alba sicut nix. 3 Et ecce appa- 
ruit illis Moses et Helias cum eo lo- 
quentes. 4 Respondens autem Petrus 
dixit ad Jesum: Domine bonum est 
nos hic esse: si vis, faciamus hic tria 
tabernacula, tibi unum et Mosi unum 
et Heliz unum. 5 Adhuc eo loquente, 
ecce nubis lucida obumbravit eos, et 
ecce vox de nube dicens: Hic est 
Filius meus dilectus, in quo mihi bene 
complacuit: ipsum audite. 6 Et au- 
dientes discipuli ceciderunt in faciem 
suam et timuerunt valde. 7 Et ac- 
cessit Jesus et tetigit eos dixitque 

Surgite et nolite timere. s Le- 
vantes autem oculos suos neminem 
viderunt nisi solum Jesum. 9 Et 
descendentibus illis de monte pre- 
cepit Jesus dicens : Nemini dixeritis 
visionem donec Filius hominis a 
10 Et interrogave- 
Quid * 
scribe dicunt quod Heliam 


At 


mortuis resurgat. 
runt eum discipuli dicentes : 
ergo 
oporteat primum venire? wu 
ille respondens ait: Helias quidem 


est et restituet omnia: 
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SEC. MATTHAUM, XVII. 


12 Dico autem vobis quia Helias jam 
venit, et non cognoverunt eum, sed 
fecerunt in eo queecumque voluerunt. 
Sic et Filius hominis passurus est ab 
eis. 13 Tunc intellexerunt discipuli quia 
de Johanne Baptista dixisset. 14 Et 
cum venisset ad turbam, accessit ad 
eum homo genibus provolutis ante 
eum 15 Dicens: Domine, miserere filii 
mei, quia lunaticus est et male pati- 
tur : nam spe cadit in ignem et crebro 
in aquam. 16 Et optuli eum discipulis 
tuis, et non potuerunt curare eum. 
17 Respondens Jesus ait: O generatio 
incredula et perversa, quo usque ero 
vobiscum? usque quo patiar vos? 
Afferte huc illum ad me. 1s Et in- 
crepavit eum Jesus, et exiit ab eo 
deemonium, et curatus est puer ex 
illa hora. 19 Tune accesserunt dis- 
cipuli ad Jesum secreto et dixerunt : 
Quare nos non potuimus eicere illum ? 
20 Dicit illis: Propter incredulitatem 


vestram. Amen quippe dico vobis, 


si habueritis fidem sicut granum sina- 


pis, dicetis monti huic: Transi hine, 
et transibit, et nihil inpossibile erit 
vobis. 2 Hoc autem genus non 
eicitur nisi per orationem et jejunium. 
22 Conversantibus autem eis in Gali- 


lea, dixit illis Jesus: Filius hominis 


tradendus est in manus hominum, 


KATA MAOOAION, (f, a7. 


23 Kal amoxtevodaw avrov, kai Th TpLTN 
muepa eyepOncetar. Kai édrumiOnoav 


apodpa. 2% ENOovtwv dé avtav eis 
Kadapvaovp tpoohOov ot Ta didpaypa 
AapBavovtes TS Ilétpw xal eirav -"O 
duddcKaros tudv ov Terer Sidpaypa; 
2 Aéyer: Nai. Kai cicehOovta eis tiv 
oikiay mpoepOacey avTov o ‘Inaods 
Aéyou: Ti cor Soxet, Sipwv; ot Bacirels 
THs yas amd Tivwv NapBavovaw Tédy 
}) Khvoov; amo Tov viev aitav %) amo 
Tav Gddotpiov; 2 Eimovtos 5é* Aro 
ToY addoTpiwv, épn ad’T® O “Inaods: 
"Apaye édevOepot eiow ot vioi, 27" Iva 
dé py cKavdariSopmev avtovs, Topevbels 
eis Oadaccav Bade ayKxiotpov Kal Tov 
dvaBavra mpeatov ixOdv apov, Kal avoi- 
Eas TO oTOMa avTOD Evpoes oTATHPA* 
éxelvov NaBwv dds avTois avTl euod Kar 


oOU. 
KE®. wy. 


’ bd] te lal cf an (| 
—1°EN éxewwn th dpa tpoondOov o1 
pabntat To “Inood déyovtes: Tis apa 

tf > \ b] Lol / lal b 
peitov early ev TH Bacirela TOY ovpa- 
vov; 2 Kal mpooxarecdpevos traidiov 
” aN ES ee LT \ 
éoTncey avTo ev pécm avtov 3 Kai 
S >’ \ Ig econ ?\ \ 
eimev’ “Apnv eyo vpiv, éav py oTpa- 

lod \ 4 e \ fr > \ 
pire Kai yevnoe ws Ta Taldia, ov 1) 
eicéAOnte eis THY Bacirelav TOV ovpa- 

nr ¢/ io / e x 
vov. 4”°Ootis ovy TaTewooe EéavTov 
3 \ / la) e , b] id 
@$ TO Tatoioy TOUTO, OUTOS eoTW oO 
pelfov év tH Bacitreia TOV ovpavar. 
+ Kat os éav d€Entas &v raiwiov To- 


odTo éml TA dvomwati pou, eue déyerar. 


% waa % fa & alo 
VAX2; Psa So coniaXfaio x 
D0 mu + Og (ood Ao;50 .S0aa1 
(a-301 = Hit oO Sodag;aoh o2} 
lead amo) io el 52 amy 
20n | (aaa) . oS 0;8016 1215 Za 
-ol (OoIS 0] 2% a010]0] ad 
aheh Salicieae tet ONE 
pS 


4 


mS.) 
SOS SSG eon 
aS fo} x . Liss 46 0} gouis 
aS wo) . Lis: US. astas 
lilo Gi} Ble Gio aM . saes 
EIN WG. aa) Waal GF Te 
1 ocd) LS,d Yadso . KaXs Wil6 
2a + Pho] wAelo mode wile 

$ wadhnd ud, acto a0 


ey 


Postto Jo .oS AS1S Gaal 


<0 18312 Giaddto + astas 


% ra % ollas 


| {asoX2 ans ©: {Ass —u0L2 1 


03 ad Gi. ao] Wael Za\ 
Wade. };002 . ta8d9; jZaa\soo 
OLS oiowcld + LZ 
(2 & as Li to] ats]. Od s 
Ds 1eSZ ya] Goole aaaadd I 
bs Litas} Waahcs hu 
Lior | mani patotoy Sasol 
Veakss 23 loon on » XZ 
SZ ya] Sadx S005 . LXas3 


~Nadio 6 wc of6e2 Lia 


SEC. MATTHAUUM, XVII. XVIII. 


23 Et occident eum, et tertio die re- 


surget. Et contristati sunt vehe- 


menter. 24 Et cum venissent Ca- 
pharnaum, accesserunt qui didragma 
accipiebant ad Petrum et dixerunt: 
Magister vester non solvit didragma ? 
2 Ait: Etiam. Et cum _intrasset 
domum przevenit eum Jesus dicens: 
Quid tibi videtur, Simon ? Reges terre 
a quibus accipiunt tributum vel cen- 
26 Et 

illi 
27 Ut 


sui ? a filiis suis an ab alienis ? 


ille dixit: Ab alienis. Dixit 
Jesus: Ergo liberi sunt filii. 
autem non scandalizemus eos, vade 
ad mare et mitte hamum, et eum 
piscem qui primus ascenderit tolle, 
et aperto ore ejus invenies staterem : 


illum sumens da eis pro me et te. 


CAPUT XVIII. 

1 In illa hora accesserunt discipuli 
ad Jesum dicentes: Quis putas major 
est in regno ceelorum? 2 Et advo- 
cans Jesus parvulum statuit eum in 
medio eorum 3 Et dixit: Amen dico 
vobis, nisi conversi fueritis et efficia- 
mini sicut parvuli, non intrabitis in 
regno celorum. 4 Quicumque. ergo 
humiliaverit se sicut parvulus iste, 
hic est major in regno celorum : 


5 Et qui susceperit unum parvulum 


talem in nomine meo, me suscipit: 
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SEC. MATTHAIUM, XVIII. 


6 Qui autem scandalizaverit unum de 
pusillis istis qui in me credunt, ex- 
pedit ei ut suspendatur mola asinaria 
in collo ejus et demergatur in profun- 
dum maris. 7 Vz mundo ab scan- 


dalis. 


scandala, verum tamen vee homini per 


Necesse est enim ut veniant 
quem scandalum venit. s Si autem 
manus tua vel pes tuus scandalizat 
te, abscide eum et proice abs te: bo- 
num tibi est ad vitam ingredi debilem — 
vel clodum, quam duas manus vel 
duos pedes habentem mitti in ignem 
eeternum. 9 Et si oculus tuus scan- 
dalizat te, erue eum et proice abs te: 
bonum tibi est uno oculo in vitam 
intrare, quam duos oculos habentem 
10 Videte 


ne contemnatis unum ex his pusillis: 


mitti in gehennam ignis. 


dico enim vobis quia angeli eorum 
in celis semper vident faciem Patris 
mei qui in celis est. 1 Venit enim 
Filius hominis salvare quod perierat. | 
12 Quid vobis videtur ? si fuerint alicui 
centum oves et erraverit una ex eis, 
nonne relinquet nonaginta novem in 
montibus et vadit queerere eam que 
erravit? 13 Et si contigerit ut in- 
veniat eam: amen dico vobis quia 
gaudebit super ea magis quam super 
nonaginta novem que non erraverunt. 
14 Sic non est voluntas ante Patrem 
vestrum qui in celis est ut pereat 
unus de pusillis istis. 15 Si autem 
peccaverit in te frater tuus, vade et 
corripe eum inter te et ipsum solum: si 


te audierit, lucratus eris fratrem tuum ; 
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SEC. MATTHAUM, XVIII. 


1s Si autem non te audierit, adhibe 
tecum adhuc unum vel duos, ut in 


ore duorum testium vel trium stet 


omne verbum. 17 Quod si non 
audierit. eos, dic ecclesize: si auter 
et ecclesiam non audierit, sit tib} 
sicut ethnicus et publicanus. 1s Amen 


dico vobis, quecumque alligaveritis 


super terram, erunt lgata et in 
celo; et quecumque solveritis super 
terram, erunt soluta et in celo. 
19 Iterum dico vobis quia si duo ex 
vobis consenserint super terram de 
omni re, quecumque petierint, fiet 
illis a Patre meo qui in celis est: 
20 Ubi enim sunt duo vel tres con- 
gregati in nomine meo, ibi sum in 


medio eorum. 2 Tune accedens 
Petrus ad eum dixit: Domine, quoties 
peccabit in me frater meus et dimit- 
tam ei? usque septies? 22 Dicit illi 
Jesus: Non dico tibi usque septies, 
23 Ideo 


adsimilatum est regnum czelorum ho- 


sed usque septuagies septies. 


mini regi qui voluit rationem ponere 
cum servis suis. 24 Et cum ccepisset 
rationem ponere, oblatus est el unus qui 
debebat decem milia talenta. 2 Cum 
autem non haberet unde _ redderet, 
jussit eum dominus venundari et 
uxorem ejus et filios et omnia que 
habebat, et reddi debitum. 

ille 
habe in 


a7 Mi- 


illius 


26 Pro- 


cedens autem servus orabat 


eum dicens: Patientiam 
me, et omnia reddam tibi. 
sertus autem dominus_ servi 


dimisit eum, et debitum dimisit ei. 
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SEC. MATTHAIUM, XVIII. XIX. 


2s Egressus autem servyus ille invenit 
unum: de conservis suis qui debebat ei 
centum denarios, et tenens suffocabat 
eum dicens: Redde quod debes. 29 Et 
procidens conservus ejus rogabat eum 
dicens: Patientiam habe in me, et 
omnia reddam tibi. 30 Ile autem 
noluit, sed abiit et misit eum in car- 
31 Vi- 


dentes autem conservi ejus que fie- 


cerem donec redderet debitum. 


bant contristati sunt valde, et vene-— 
runt et narraverunt domino suo omnia 
quee facta erant. 32 Tunc vocavit 
illum dominus suus et ait illi: Serve 
nequam, omne debitum dimisi tibi, 
quoniam rogasti me: 33 Non ergo 
oportuit et te misereri conservi tui, 
sicut et ego tui misertus sum? 34 Et 
iratus dominus ejus tradidit eum tor- 
toribus, quoad usque redderet univer- 
sum debitum. 35 Sic et Pater meus. 
ceelestis faciet vobis, si non remiseritis 
unusquisque fratri suo de cordibus 


vestris. 
CAPUT REX 


1 Er factum est cum consummas- 
set Jesus sermones istos, migravit a 
in fines 
Et 


sunt eum turbe mult, et curavit 


Galilea et venit Judeese 


trans Jordanen, 2 secutze 


eos ibi. 3 Et accesserunt ad eum 
Phariseei temtantes eum et dicen- 

s: Si licet homini dimittere uxo- 
rem 


suam quacumque ex causa ? 
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SEC. MATTHAUM, XIX. 


4 Qui respondens ait eis: Non legistis 
quia qui fecit ab initio masculum et 
feminam fecit eos, 5 Et dixit: Prop- 
ter hoc dimittit homo patrem et ma- 
trem et adherebit uxori sue, et erunt 
duo in carne una. 6 Itaque jam non 
sunt duo sed una caro, Quod ergo 
Deus conjunxit, homo non separet. 
7 Dicunt illi: Quid ergo Moses man- 
davit dari libellum repudii et dimit- 
tere? s Ait illis: Quoniam Moses ad 
duritiam cordis vestri permisit vobis 
dimittere uxores vestras: ab initio 
autem non sic fuit. 9 Dico autem 
vobis quia quicumque dimiserit uxo- 
rem suam nisi ob fornicationem et 
aliam duxerit, moechatur, et qui di- 
missam duxerit, moechatur. 10 Dicunt 
ei discipuli ejus: Si ita est causa 
homini cum muliere, non expedit 
nubere. u Qui dixit: Non omnes 
capiunt verbum istud, sed quibus 
datum est. 12 Sunt enim eunuchi 
qui de matris utero sic nati sunt, 
et sunt eunuchi qui facti sunt 
ab hominibus, et sunt eunuchi qui 
se ipsos castraverunt propter reg- 
num celorum. Qui potest capere 
capiat. 1s Tune oblati sunt ei par- 
vuli ut manus eis imponeret et ora- 


ret; discipuli autem increpabant cos. 
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SEC. MATTH/EUM, XIX. 


14 Jesus vero ait eis: Sinite parvulos, 
et nolite eos prohibere ad me venire: 
talium est enim regnum celorum. 
1s Et cum imposuisset eis manus, abiit 
inde. 16 Et ecce unus accedens ait 
ili: Magister bone, quid boni faciam 
ut habeam vitam eternam? 17 Qui 
dixit ei: Quid me interrogas de bono ? 
unus est bonus Deus: si autem vis 
ad vitam ingredi, serva mandata. 
is Dicit ili: Que ? Jesus autem dixit: 
Non homicidium facies, non adulte- 
rabis, non facies furtum, non falsum 
testimonium dices, 19 Honora patrem 
et matrem, et diliges proximum tuum 
sicut te ipsum. 20 Dicit illi adules- 
cens: Omnia heee custodivi: quid ad- 
huc mihi deest? 2 Ait illi Jesus: 
Si vis perfectus esse, vade valida 
quae habes et da pauperibus, et 
habebis thesaurum in cezelo, et veni 
sequere me. 22 Cum audisset autem 
adolescens verbum, abiit tristis: erat 
enim habens multas possessiones, 
23 Jesus autem dixit discipulis suis : 
Amen dico vobis quia dives difficile 
intrabit in regno celorum. 24 Et 
iterum dico vobis: Facilius est came- 


lum per foramen acus transire quam 


divitem intrare in regnum ceelorum. 
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SEC. MATTHAIUM, XIX. XX. 


25 Auditis autem his discipuli mira- 
bantur dicentes: Quis ergo poterit 
salvus esse? 26 Aspiciens autem Jesus 
dixit illis: Apud homines hoe inpos- 
sibile est, apud Deum autem omnia 
possibilia sunt. 27 Tune respondens 
Petrus dixit ei: Ecce nos reliquimus 
omnia et secuti sumus te: quid ergo 
erit nobis? 28 Jesus autem dixit illis: 
Amen dico vobis quod vos qui secuti 
estis me, in regeneratione, cum sede- 
rit Filius hominis in sede majestatis 
suee, sedebitis et vos super sedes duo- 
decim judicantes duodecim tribus Is- 
rahel. 


mum vel fratres aut sorores aut patrem 


29 Ht omnis qui religuit do- 


aut matrem aut uxorem aut filios aut 
agros propter nomen meum, centu- 
plum accipiet et vitam zternam pos- 
sidebit. 30 Multi autem erunt primi 


novissimi, et novissimi primi. 


CAPUT XX. 


1 SIMILE est cnim regnum celorum 
homini patri familias, qui exiit primo 
mane conducere operarios in vineam 
suam. 2 Conventione autem facta 
cum operariis ex denario diurno misit 
eos in vineam, 3 Et egressus circa 
horam tertiam vidit alios stantes in 
foro otiosos, 4 Et illis dixit: Ite et 
vos in vineam meam, et quod justum 
fuerit dabo vobis. 5 Illi autem abie- 
runt. Iterum autem exiit circa sex- 


tam et nonam horam, et fecit similiter. 
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SEC. MATTHAIUM, XX. 


6 Circa undecimam vero exiit et in- 
venit alios stantes, et dicit illis: Quid 
hic statis tota die otiosi? 7 Dicunt 
Quia nemo nos conduxit. Dicit 
illis: Ite et vos in vineam, s Cum sero 
autem factum esset, dicit dominus 
vinez procuratori suo: Voca operarios 
: 
et redde illis mercedem, incipiens a 
novissimis usque ad primos. 9 Cum 
venissent ergo qui circa undecimam 
horam venerant, acceperunt singulos 
denarios. 10 Venientes autem et 
primi arbitrati sunt quod plus essent 
accepturi: acceperunt autem et ipsi 
singulos denarios. u Et accipientes 
murmurabant adversus patrem fami- 
lias 12 Dicentes: Hi novissimi una 
hora fecerunt, et pares illos nobis 
fecisti qui portavimus pondus diei et 
estus. 13 At ille respondens uni 
eorum dixit : anes non facio tibi 
injuriam: nonne ex denario conve- 
nisti mecum? 1 Tolle quod tuum 
volo autem et huic 
1s Aut 


An 


est et vade: 
novissimo dare sicut et tibi. 
non licet mihi quod volo facere ? 
oculus tuus nequam est quia ego 
bonus sum? 16 Sic erunt novissimi— 
primi, et primi novissimi ; multi sunt 
enim voeati, pauci autem electi. 17 Et 
ascendens Jesus Hierosolymis assumsit 


duodecim discipulos secreto et ait illis; 
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SEC. MATTHAUM, XX. 


is Ecce ascendimus Hierosolymam, et 
Filius hominis tradetur principibus 
sacerdotum et scribis, et condemna- 
bunt eum morte, 19 Et tradent eum 
gentibus ad deludendum et flagellan- 
dum et crucifigendum, et tertia die 
resurget. 20 Tune accessit ad eum 
mater filiorum Zebedzei cum filiis suis 
adorans et petens aliquid ab eo. 21 Qui 
dixit ei: Quid vis? Ait illi: Dic ut 
sedeant hi duo filii mei unus ad dex- 
teram tuam et unus ad sinistram in 
regno tuo. 2 Respondens autem 
Jesus dixit: Nescitis quid petatis. Po- 
testis bibere calicem quem ego bibi- 
turus sum ? Dicunt: Possumus. 23 Ait 
illis: Calicem quidem meum bibetis ; 
sedere autem ad dexteram meam et 
sinistram non est meum dare vobis, 
sed quibus paratum est a Patre meo. 
24 Kt audientes decem indignati sunt 
de duobus fratribus. 2 Jesus autem 
vocavit eos ad se et ait: Scitis quia 
principes gentium dominantur  .eo- 
rum, et qui majores sunt potestatem 
in Non ita erit 


exercent eOS. 26 


inter vos, sed quicumque voluerit 


inter vos major fieri, sit vester 


minister, 27 Et qui voluerit inter 


vos primus esse, erit vester servus: 
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SEC. MATTHAUM, XX. XXTI. 


23 Sicut Filius hominis non _ venit 
ministrari, sed ministrare et dare ani- 
mam suam redemtionem pro multis. 
29 Et egredientibus illis ab Hiericho 
so Et 


sedentes secus viam 


secuta est eum turba multa. 
ecce duo czeci 
audierunt quia Jesus transiret, et 
clamaverunt dicentes: Domine, mise- 
rere nostri, filii David. 31 Turba au- 
tem increpabat eos ut tacerent. At 


illi magis clamabant dicentes : Domine, 


miserere nostri, filii David. 32 Et 
stetit Jesus et vocavit eos, et ait: 
Quid vultis ut faciam vobis? 33 Di- 


cunt illi: Domine, ut aperiantur oculi 
nostri. 34 Misertus autem eorum 
Jesus tetigit oculos eorum: et con- 


festim viderunt et secuti sunt eum. 


CAPUT XXTI. 


1 Er cum appropinquassent Hiero- 
solymis et venissent Bethfage ad 
montem Oliveti, tunc Jesus misit duos 
discipulos 2 Dicens eis: Ite in castel-* 
lum quod contra vos est, et statith 
invenietis asinam alligatam et pullum 
solvite et adducite mihi. 


3 Et si quis vobis aliquid dixerit, 


cum ea: 


dicite quia Dominus his opus habet, 


4 Hoe 


autem factum est ut impleretur quod 


et confestim dimittet eos, 


dictum est per prophetam dicentem : 
5 Dicite filie Sion: Eece rex tuus 
venit tibi mansuetus et sedens super 


asinam et pullum filium subjugalis, 
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SEC. MATTHAUM, XXI. 


6 Euntes autem 


fecerunt 
7 Et ad- 


duxerunt asinam et pullum, et im- 


discipuli 


sicut preecepit ills Jesus. 


posuerunt super eis vestimenta sua, 


et eum desuper sedere  fecerunt. 
s Plurima autem turba straverunt 
vestimenta sua in via, alii autem cx- 
debant ramos de arboribus et sterne- 
bant in via; 9 Turbz autem que 
preecedebant et que sequebantur 
filio 


David, benedictus qui venturus est 


clamabant dicentes: Osanna 


in nomine Domini, osanna in altis- 


simis. 10 Et cum intrasset Hiero- 


solymam, commota est universa civitas 
dicens: Quis est hic? u Populus 
autem dicebat: Hic est Jesus propheta 


a Nazareth Galles. 12 Et intravit 


j Jesus in templum Dei, et eiciebat 


omnes vendentes et ementes in templo, 
et mensas nummulariorum et cathedras 
vendentium columbas evertit, 13 Et 
dicit eis: Seriptum est: Domus mea 
domus orationis vocabitur, vos autem 
fecistis ilam speluncam  latronum. 
14 Et accesserunt ad eum ceci et 
claudi in templo, et sanavit eos. 


1s Videntes autem principes sacerdotum 


_ et scribes mirabilia quee fecit, et pueros 


clamantes in templo et dicentes: 
Osanna filio David, indignati sunt 
ie Et dixerunt ei: Audis quid isti 
dicant ? Jesus autem dicit eis : Utique: 
numquam legistis quia ex ore infan- 


tium et lactentium perfecisti laudem ? 
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SEC. MATTHAIUM, XXII. 


17 Et relictis illis abiit foras extra civi- 
tatem in Bethaniam, ibique mansit. 
is Mane autem revertens in civitatem 
esuriit, 19 Et videns fici arborem unam 
secus viam venit ad eam, et nihil 
invenit in ea nisi foliatantum. Et ait 
ilii; Numquam ex te fructus nascatur 
in sempiternum, Et arefacta est con- 
tinuo ficulnea. 20 Et videntes discipuli 
mirati sunt dicentes: Quomodo con- 
tinuo aruit? 2 Respondens autem 
Jesus ait eis: Amen dico vobis, si 
habueritis fidem et non hesitaveritis, 
non solum de ficulnea facietis, sed et si 
monti huic dixeritis: Tolle et jacta te 
in mare, fiet: 22 Et omnia queecumque 
petieritis in oratione credentes acci- 
pietis. 23 Et cum venisset in templum, 
accesserunt ad eum docentem principes 
sa¢erdotum et seniores populi dicentes : 
In qua potestate heec facis? et quis 
tibi dedit hanc potestatem? 24 Re- 
spondens Jesus dixit illis: Interrogabo 
vos et ego unum sermonem, quem si 
dixeritis mihi, et ego vobis dicam in 
qua potestate heec facio. 2 Baptismum 
Johannis unde erat? e clo an ex 
hominibus ? ~ At illi cogitabant inter 


se dicentes: 26 Si dixerimus: E ceelo, 


Quare ergo non credi- 


Ex. 


dicet nobis: 
distis illi? Si autem dixerimus: 


hominibus, timemus turbam: omnes 


enim habent Johannen sicut prophetam, 
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SEC. MATTHAUM, XXI. 


27 Et respondentes Jesu dixerunt: 
Nescimus. Ait illis et ipse: Nec ego 
dico vobis in qua potestate heee faciam, 
23 Quid autem vobis videtur? Homo 
habebat duos filios, et accedens ad 
primum dixit: Filii, vade hodie operare 
in vinea mea. 29 Ile autem respondens 
ait: Nolo; postea autem peenitentia 
motus abiit. s0 Accedens autem ad 
alterum dixit similiter. At ille respon- 
dens ait: Eo, domine; et non ibit. 
31 Quis ex duobus fecit voluntatem 
patris? Dicunt: Novissimus. Dicit 
illis Jesus: Amen dico vobis quia 
publicani et meretrices preecedent vos 
in regno Dei. 32 Venit enim ad vos 
Johannes in via justitie, et non 
credidistis ei: publicani autem et 
meretrices crediderunt ei, vos autem 
videntes nec peenitentiam habuistis 
33 Aliam 


postea ut crederetis el. 


parabolam audite. Homo erat pater 
familias qui plantavit vineam, et seepe 
circumdedit ei et fodit in ea torcular 
et eedificavit turrem, et locavit eam 
agricolis, et peregre profectus est. 
34 Cum autem tempus fructuum appro- 
pinquasset, misit servos suos ad 
agricolas ut acciperent fructus ejus. 
35 Et agricole adprehensis servis 
ejus alium ceciderunt, alium occi- 
derunt, alium vero lapidayerunt. 
36 Iterum misit alios servos plures 


prioribus, et fecerunt illis similiter. 
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SEC. MATTHAIUM, XXT. XXII. 


37 Novissime autem misit ad eos filium 


suum dicens: Verebuntur filium 


meum. 3s Agricole autem videntes 
filium dixerunt intra se: Hic est heres: 
Venite occidamus eum, et habebimus 
hereditatem ejus. 39 Et apprehensum 
eum ejecerunt extra vineam et occi- 
derunt. 40 Cum ergo venerit dominus 
illis ? 
41 Aiunt illi: Malos male perdet, et 


vine, quid faciet agricolis 
vineam locabit aliis agricolis, qui 
reddant ei fructum temporibus suis. 
42 Dicit illis Jesus : 


in scripturis: 


Numquam legistis 
Lapidem quem repro- 
baverunt eedificantes, hic factus est in 
caput anguli; a Domino factum est 
istud, et est mirabile in oculis nostris? 
43 Ideo dico vobis quia auferetur a 
vobis regnum Dei et dabitur genti 
facienti fructus ejus. 44 Et qui ceci- 
derit super lapidem istum confringetur: 
super quem vero ceciderit, conteret 
eum. 45 Et cum audissent principes — 
sacerdotum et Phariszei parabolas ejus, 
cognoverunt quod de ipsis diceret: 
46 Et queerentes eum tenere timuerunt 
turbas, quoniam sicut prophetam eum 


habebant. 


CAPUT XXII. 
1 Er respondens Jesus  dixit 
iterum in parabolis eis, dicens: 2 Si- 


mile factum est regnum celorum 
homini regi qui fecit nuptias filio 
suo. 3 Et misit servos suos vocare invi- 


tatos ad nuptias, et nolebant venire. 
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SEC.. MATTHAAUM, XXII. 

s Iterum misit alios servos dicens: 
Dicite invitatis : Eece prandium meum 
paravi, tauri mei et altilia occisa et 


omnia parata: venite ad nuptias. 
5 Illi autem neglexerunt, et abierunt 
alius in villam suam, alius vero ad 
negotiationem suam., ¢6 Reliqui vero 
tenuerunt servos ejus et contumelia 
adfectos occiderunt. 7 Rex autem cum 
audisset iratus est, et missis exercitibus 
suis perdidit homicidas illos, et civi- 
tatem illorum succendit. s Tune ait 
servis suis: Nuptize quidem paratze 
sunt, sed qui invitati erant non fuerunt 
digni. 9 Ite ergo ad exitus viarum, et 


quoscumque inveneritis vocate ad 


nuptias, 10 Ht egressi servi ejus in 
vias congregaverunt omnes quos in- 
venerunt, malos et bonos, et impletze 
sunt nuptiz discumbentium. u In- 
travit autem rex ut videret discum- 
ibi hominem non 


bentes, et vidit 


vestitum veste nuptiali, 12 Ht ait ilh: 


Amice, quomodo huc intrasti non 


habens vestem nuptialem? At ille 
obmutuit. 13 Tune dixit rex ministris : 
Ligatis pedibus ejus et manibus mittite 
eum in tenebras exteriores: ibi erit 
fletus et stridor dentium. 1 Multi 
autem sunt vocati, pauci vero: electi. 
15 Tune abeuntes Phariszei consilium 


inierunt ut caperent eum in sermone. 
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SEC. MATTHAUM, XXII. 


16 Et mittunt ei discipulos suos cum 
Herodianis dicentes: Magister, scimus 
quia verax es et viam Dei in veritate 
doces, et non est tibi cura de aliquo: 
Non enim respicis personam hominum : 
17 Die ergo nobis quid tibi videatur, 
licet censum dari Czesari an non? 
is Cognita autem Jesus nequitia eorum 
ait: Quid me temtatis, hypocrite ? 
19 Ostendite mihi nomisma census. 
At illi optulerunt ei denarium. 20 Et 
ait illis Jesus: Cujus est imago hee et 
suprascriptio? 21 Dicunt ei: Casaris. 
Tune ait illis: Reddite ergo que sunt 
Ceesaris Cesari, et que sunt Dei Deo. 
22 Et audientes mirati sunt, et relicto 
eo abierunt. 23 In illo die accesserunt 
ad eum Sadduczi, qui dicunt non esse 
resurrectionem, et interrogaverunt eum 
24 Dicentes: Magister, Moses dixit: Si 
quis mortuus fuerit non habens filium, 
ut ducat frater ejus uxorem illius et 
25 Erant 
septem fratres : 
et primus uxore ducta defunctus 


suscitet semen fratri suo. 


autem apud nos 


est, et non habens semen reliquit 
uxorem suam fratri suo. 26 Similiter 
secundus et tertius, usque ad septi- 
mum. 27 Novissime autem omnium et 
mulier defuncta est. 23 In resurreec- 
tione ergo cujus erit de septem 


uxor? omnes enim habuerunt eam, 
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SEC. MATTHAUM, XXII. 


29 Respondens autem Jesus ait illis: 
Erratis, nescientes Scripturas neque 
virtutem Dei. so In resurrectione 
enim neque nubent neque nubentur, 
sed sunt sicut angeli Dei in ceelo. 
31 De resurrectione autem mortuorum 
non legistis quod dictum est a Deo 
dicente vobis: 2 Ego sum Deus 
Abraham et Deus Isaac et Deus Jacob ? 
Non est Deus mortuorum sed viven- 
tium. 33 Et audientes turbze miraban- 
tur in doctrina ejus. 34 Pharisei 
autem audientes quod silentium inpo- 
suisset Sadduceis, convenerunt in 
unum, 35 Kt interrogavit eum unus 
ex eis legis doctor temtans eum: 

est mandatum 
37 Ait illi Jesus: 


Diliges Dominum Deum tuum ex toto 


3s Magister, quod 


magnum in lege? 


corde tuo et ex tota anima tua et in 


tota mente tua. 33s Hoc est enim 


maximum et primum mandatum. 
39 Secundum autem simile est huic: 
sicut. te 


Diliges proximum tuum 


ipsum, 40 In his duobus mandatis 
universa lex pendet et prophetz. 
41 Congregatis autem Pharisees inter- 


rogavit eos Jesus 42 Dicens: Quid 


vobis videtur de Christo? Cujus 
filius est ? Dicunt ei: David. 43 Ait 
illis; Quomodo ergo David in 


spiritu vocat eum Dominum dicens: 
44 Dixit Dominus Domino meo: Sede 
a dextris meis donee ponam ini- 


micos tuos scabillum pedum tuorum ? 
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SEC.. MATTHAIUM, XXII. XXIIL 


45 Si ergo David vocat eum Dominum, 
quomodo filius ejus est? 46 Et nemo 
poterat respondere ei verbum, neque 
ausus fuit quisquam ex illa die eum 


amplius interrogare. 


CAPUT XXIII. 


1 Tunc Jesus locutus est ad turbas 
et ad discipulossuos 2Dicens: Super 
cathedram Mosi sederunt scribee et 
Phariseei: 3 Omnia ergo queecumque 
dixerint vobis servate et facite ; secun- 
dum opera vero eorum nolite facere: 


s Alligant 


autem onera gravia et inportabilia et 


dicunt enim et non faciunt. 


inponunt in umeros hominum, digito 
autem suo nolunt ea movere. s Omnia 
vero opera sua faciunt ut videantur ab 
hominibus: dilatant enim philacteria 
sua et magnificant fimbrias: 6 Amant 
enim primos recubitus in ceenis et 
primas cathedras in synagogis 7 Et 
salutationes in foro et vocari ab 
hominibus rabbi. s Vos autem nolite 
vocari rabbi: unus enim est magister 
fratres 


o Et patrem nolite vocare 


vester, omnes autem vos 
estis. 
vobis super terram: 


Pater, 


unus enim est 


vestér qui in celis_ est. 
10 Nee yocemini magistri, quia ma- 
gister vester unus est Christus, 1 Qui 
major est vestrum, erit minister vester : 
12 Qui autem se exaltaverit humiliabi- 


tur, et qui se humiliaverit exaltabitur, 
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SEC. MATTHAUM, XXIII. 


13 Vee autem vobis, scribze et Phariseei 


hypoerite, quia clauditis regnum 


ceelorum ante homines: vos enim non 
intratis, nec introeuntes sinitis intrare. 
[14 Vee vobis, scribee et. Phariszi hy- 
pocritee, quia comeditis domos vidua- 
rum, orationes longas orantes : 


propter 


hoe amplius accipietis judicium.] 
15 Vee vobis, scribee et Phariszei hypo- 
crite, quia circuitis mare et aridam ut 
faciatis unum proselytum, et cum fuerit 
factus, facitis eum filium gehenne 
duplo quam vos. 16 Vz vobis, duces 
ceeci qui dicitis: Quicumque juraverit 


per templum, nihil est; qui autem 


juraverit in aurum templi, debet, 
17 Stulti et ceeci, quid enim majus est, 
aurum an templum quod sanctificat 
aurum? is Et, quicumque juraverit 
in altare, nihil est; qui autem juraverit 
in dono quod est super illud, debet. 
19 Czeci, quid enim majus est, donum 
an altare quod sanctificat donum ? 
20 Qui ergo jurat in altare, jurat in eo 
et in omnibus quze super illud sunt: 
21 Et qui juraverit in templo, jurat in 
illo et in eo qui inhabitat in ipso: 
22 Et qui jurat in ceelo, jurat in throno 


Dei et in eo qui sedet super eum. 
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SEC. MATTHAUM, XXIII. 


7 
23 Vee vobis, scribee et Phariszei hypo- 


crite, quia decimatis mentam et 
anethum et cyminum, et reliquistis 
quee graviora sunt legis, judicium et 


misericordiam et fidem:; hee oportuit 


facere et illa non omittere. 24 Duees 
ceci, excolantes culicem, camelum 
autem gluttientes. 2 Vee vobis, 


scribee et Phariszei hypocrite, quia 
mundatis quod deforis est calicis et 
parapsidis, intus autem pleni sunt 
rapina et inmunditia. 26 Pharisee 
ceece, munda prius quod intus est 
calicis et parapsidis, ut fiat et id quod 
deforis est mundum. 27 Ve vobis 
scribee et Phariseei hypocrite, quia 
similes estis sepulchris dealbatis, quae 
aforis parent hominibus speciosa, intus 
vero plena sunt ossibus mortuorum et 
omni spurcitia. 2s Sic et vos aforis 
quidem paretis hominibus justi, intus 
autem pleni estis hypocrisi et iniquitate. 
29 Vee vobis, scribee et Phariszei hypo- 
crite, qui eedificatis sepulchra prophe- 
tarum et ornatis monumenta justorum, 
30 Et dicitis: Si fuissemus in diebus 
patrum nostrorum, non essemus socii 
eorum in 


sanguine prophetarum. 


31 Itaque testimonio estis vobismet 
filii 


prophetas occiderunt. 


ipsis quia estis eorum qui 
32 Et vos 
implete mensuram patrum vestrorum. 
33 Serpentes genimina viperarum, 


quomodo fugietis a judicio gehennze ? 
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SEC. MATTHAUM, XXIII. XXIV. 
34 Ideo ecce ego mitto ad vos prophetas 
et sapientes et scribas, ex illis occidetis 
et crucifigetis, et ex eis flagellabitis in 
synagogis vestris et persequimini de 
civitate in civitatem, 35 Ut veniat 
super VOS omnis sanguis justus qui 
effusus est super terram, a sanguine 
Abel justi usque ad sanguinem 
Zachariee filii Barachize, quem occidistis 
inter templum et altare. 36 Amen 
dico vobis, venient heec omnia super 
generationem istam. 37 Hierusalem 
Hierusalem, quze occidis prophetas 
et lapidas eos qui ad te missi sunt, 
quoties volui congregare filios tuos, 
gallina 


quemadmodum congregat 


pullos suos sub alas, et noluisti. 
3s Ecce relinquitur vobis domus vestra 


deserta. 39 Dico enim vobis, non me 
videbitis amodo donec dicatis: Bene- 


dictus qui venit in nomine Domini. 


CAPUT XXIV. 
1 Er egressus Jesus de templo ibat, 


et accesserunt discipuli ejus ut 


ostenderent ei vedificationes templi. 
2 Ipse autem respondens dixit eis: 
Amen dico 


Videtis hac omnia ? 


vobis, non relinquetur hic lapis 


super lapidem qui non destruatur. 
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SEC. MATTHAUM, XXIV. 


s Sedente autem eo super montem 
oliveti accesserunt ad eum discipuli 
secreto dicentes: Dic nobis quando 
hee erunt, et quod signum adven- 
tus tui et consummationis  szeculi? 
4 Kt respondens Jesus dixit eis: Videte 
ne quis vos seducat. 5 Multi enim 
venient in nomine meo dicentes: Ego 


sum Christus, et multos seducent. 


6 Audituri enim estis proelia et 
opiniones prceliorum: Videte ne 
turbemini; oportet enim hee fieri, 


sed nondum est finis. 7 Consurget 
enim gens in gentem et regnum 
in regnum, et erunt pestilenti et 
s Heec 


autem omnia initia sunt dolorum. 


fames et terrze motus per loca. 


9 Tunc tradent vos in tribulatione et 
occident vos, et eritis odio omnibus 
io Et 


tunc scandalizabuntur multi et invicem 


gentibus propter nomen meum, 


tradent et odio habebunt invicem. 
u Et multi pseudoprophetee surgent et 
seducent multos. 12 Et quoniam 
abundabit iniquitas, refrigescet caritas 
multorum. 13 Qui autem presevera- 
verit usque in finem, hic salvus erit. 
14 Et preedicabitur hoc evangelium 
regni in universo orbe in testimonium 
omnibus gentibus, et tune veniet con- 
summatio. 15 Cum ergo videritis 
abominationem desolationis, quae dicta 
est a Danihele propheta, stantem in 
loco sancto: qui legit intellegat: 16 Tune 


qui in Judzea sunt fugiant ad montes, 


:_ Ee 
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SEC. MATTHZUM, XXIV. 


iz Et qui in tecto non descendat tollere 
aliquid de domo sua, 1s Et qui in agro 
non revertatur tollere tunicam suam. 
i9 Vee autem preegnatibus et nutrien- 
tibus in illis diebus. 2 Orate autem 
ut non fiat fuga vestra hieme vel 
sabbato: 21 Erit enim tunc tribulatio 
magna, qualis non fuit ab initio mundi 
usque modo neque fiet; 22 Et nisi 
breviati fuissent dies illi, non fieret 
salva omnis caro: sed propter electos 
breviabuntur dies iJli. 23 Tune si quis 
vobis dixerit: Ecce hie Christus aut 
illic: nolite credere. 24 Surgent enim 
pseudochristi et pseudoprophetze, et 
dabunt signa magna et prodigia, ita ut 
in errorem inducantur, si fieri potest, 
etiam electi. 25 Ecce preedixi vobis. 
26 Si ergo dixerint vobis: Ecce in 
deserto est, nolite exire: Ecce in pene- 
tralibus, nolite credere. 27 Sicut enim 
fulgur exit ab oriente et paret usque 
in occidentem, ita erit et adventus Filii 
hominis. 2s Ubicumque fuerit corpus, 
illuc congregabuntur aquile. 29 Statim 
autem post tribulationem dierum 
illorum sol obscurabitur, et luna non 
dabit lumen suum, et stelle cadent de 
clo, et virtutes czlorum commove- 
buntur: 30 Et tune parebit signum 
Filii hominis in ceelo, et tune plangent 
omnes tribus terre, et videbunt Filium. 
hominis venientem in nubibus celi 


cum virtute multa et majestate, 
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SEC. MATTHAIUM, XXIV. 


31 Et mittet angelos suos cum tuba et 
voce magna, et congregabunt electos 
ejus a quattuor ventis a summis 
celorum usque ad terminos eorum, 
32 Ab arbore autem fici discite para- 
bolam. Cum jam ramus ejus tener 
fuerit et folia nata,.scitis quia prope 
est estas: 33 Ita et vos cum videritis 
heee omnia, scitote quia prope est 
in januis. 34 Amen dico vobis quia 
non preeteribit heec generatio donee 
omnia heec fiant. 35 Czlum et terra 
-verba vero mea non 


transibunt, 
36 De die autem illa et 


preeteribunt. 
hora nemo scit, neque angeli ceelorum, 
nisi Pater solus. 37 Sicut autem in 
diebus Noe, ita erit et adventus Filii 
hominis, 3s Sicut enim erant in 
diebus ante diluvium comedentes et bi- 
bentes, nubentes et nuptum tradentes, 
usque ad eum diem quo intrayit in 
arcam Noe, 39 Et non cognoverunt 
donec venit diluvium et tulit omnes, 
ita erit et adventus Filii -hominis. 
40 Tunc duo erunt in agro: unus adsu- 
metur, et unus relinquetur; 41 Dus 
molentes in mola: una adsumetur, et 
una relinquetur. 42 Vigilate ergo, quia 
nescitis qua hora Dominus vester 
venturus sit. 43 Illud autem scitote, 
quoniam si sciret pater familias qua 
hora fur venturus esset, vigilaret utique 


et non sineret perfodiri domum suam. 
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SEC. MATTHAUM, XXIV. XXV. 


44 Ideo et vos estote parati, quia qua 
nescitis hora Filius hominis venturus 
est. 45 Quis putas est fidelis servus et 


prudens, constituit dominus 


quem 
suus supra familiam suam, ut det illis 
cibum in tempore? 4% Beatus ille 
servus quem cum venerit dominus 
invenerit sic facientem. 47 Amen dico 
vobis quoniam super omnia bona sua 
constituet eum. 4 Si autem dixerit 
malus servus ille in corde suo: Moram 
facit dominus meus venire, 4 Et 
cceperit percutere conservos suos, man- 
ducet autem et bibat cum ebriis: 
50 Veniet dominus servi illius in die 
qua non sperat et hora qua ignorat, 
11 Et dividet eum, partemque ejus 
ponet cum hypocritis: illic erit fletus 


et stridor dentium. 


CAPUT XXV. 


1 TUNC simile erit regnum celorum 
decem virginibus, que accipientes 
lampades suas exierunt obviam sponso 
et sponse. 2 Quinque autem ex eis 
erant fatuz, et quinque prudentes: 
3 Sed quinque fatuz acceptis lampa- 
sumserunt oleum  se- 


dibas non 


cum, + Prudentes vero acceperunt 
oleum in vasis suis cum lampadibus. 
5 Moram autem faciente sponso dormi- 
taverunt omnes et dormierunt. 6 Me- 
dia autem nocte clamor factus est: 


Ecce sponsus venit, exite obviam el. 
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SEC. MATTHAUM, XXV. 


7 Tune surrexerunt omnes virgines 
illz et ornaverunt lampades suas. 
s Fatuze autem sapientibus dixerunt: 
Date nobis de 


oleo vestro, quia 


lampades nostre extinguntur, 9 Re- 
sponderunt prudentes dicentes: Ne 
forte non sufficiat nobis et vobis, ite 
potius ad vendentes et emite vobis. 
10 Dum autem irent emere, venit 
Sponsus, et qu paratz erant intra- 
verunt cum eo ad nuptias, et clausa 
est janua. 11 Novissime veniunt et 
reliquee . virgines dicentes: Domine 
Domine, aperi nobis. 12 At ille respon- 
dens ait: Amen dico vobis, nescio vos, 
13 Vigilate itaque, quia nescitis diem 
neque horam. 1 Sicut enim homo 
proficiscens -vocavit servos” 


is Rt 


uni dedit quinque talenta, alii autem 


peregre 


suos et tradidit illis bona sua, 


duo, alii vero unum, unicuique secun- 
dum propriam virtutem, et profectus 
est statim. 16 Abiit autem qui quinque 
talenta acceperat, et operatus est 
in eis et lucratus est alia quin- 
que. 17 Similiter qui duo acceperat 
1s Qui autem 


fodit in 


lucratus est alia duo. 


unum acceperat, abiens 


terra et abscondit pecuniam domini 
sui. 19 Post multum vero tem- 


poris venit dominus — servorum 


illorum et posuit rationem cum eis. 


KATA MAO®GOAION, xe. 


% : 
20 Kai mpocehOwv o Ta Twevte TadavTa 


AaBov tmpocnveyrey adda TévTE Ta- 


havTa éyov: Kipie, wévte TadavTa | 


foot Tapédwxas, ide adda TEeVTE TANAVTA 


exépdioa, 21 "Edn aiTd o 


cf 


avtou: Ev, dodr\e ayabé Kal mricté, 


? f io an 
él ohlya 15 TlOTOS, emt TOAAOV CE 
£ 


‘ y > \ \ 
KataoTnow: eloedOe eis THY Yyapapv 


Tov Kupiou cov. 22 IIpocehOav kat 
e 
0 Ta dvo TdXavTa citrev: Kupse, S00 
TdnavTa mor Tapédaxas, ide adra Svo 
TaravTa éxépdnca. 2% "Edn ato o 
Kupios avTovd: Hv, dodd\e ayabé xal 
: L or % ey ae 5 ia ha 
MluoTé, emi Odlya HS TuoTOS, éml 
“TOAAMY ce KaTaTTHTwW: eloedOe eis 
Ti Yapav Tod Kuplov cov. 24 II pocen- 
Gav dé Kal 0 TO &y TadavToOY cidndas 
te , BY a x eo 
eitrev: Kupie, éyvov ce bts oKAnpos et 
y / ef > vy 
awOparos, Oepifav Sirov ovK éamrevpas, 
iy" am ¢ > , 
Kal cuvdyov bO0ev ov dvuecKopTicas: 
N 
2% Kal goBndels arehOwv expura ro 
ia Le >? a a ” 4 \ 
Tddavrov cov év TH yn: ide Exets TO 
cov. 2% Amoxpibels dé 0 Kiptos adtod 
eimev avT@: ITovnpé Sodde Kal oxvnpé, 
joes OTt Oepifw drrov ovK eorreipa, Kal 
auvayo b0ev ov Svecxdptica ; 27 "Ede 
> fal \ > / / a 
ce otv Barely TH apylpid jou To%s 
/ Nai ge \ > nt Re / 
Tpatreteitais, Kal EXMav eyo Exomiodunv 
av To éuov ovv ToK@. 28 ”Apate ov 
av avtTod TO TadavTov Kal doTe TO 
: a \ 
éyovT, Ta d€xa TddavTa. 2 TO yap 
éyovTt mavtl SoOjcetar Kal Tepic- 
\ 
é 


Tov éyovTos, 


pi) 


> b} 
aT 


rd 
cevOncerat * 


Kal 6 éyer apOjoetas aurou. 


KUPLOS | 


eles, loo 2909 ool 23.00 20 
+qadzn] sakdn 0700 . uapad 
Ado 72> alin + us . 0]6 
222} crit] ehdn Jor + a 
Qa]. oko oN O]n . wouXs 
Wadd “Ns . LisSaacttoo 162 1,28 
+ plod] ayo Ws. Aacor Saacito 


OC] 2500 » + pido, oon Was 
% aro » old 2010}-2-9 ily 
Tor vad Ado pas lil 
odds IGN LG bl 
132 Yas Gil oS a 3) 
casio ako Us . kadited 
Nas. ptaas} ey Ws. don 
21 2? BjQu « pihop olop0\ 
aad » W016 Yad Tos 2003) ool 
Fg eh Wie raha a ee a ote 
amos «tas Th Ta) tags 
ANsj02 25,5 Hr Loa} LO As} 
lor. 1851-5 yian cidsat Adio 
S518 aio Tse Sd oS Al 


or + [i110 leas Tos .oaS 
r <i 


ae 1 1.3.2] ass fal mao 
WS uams 132) yS Joo Ho 2 
wale Lil dea Td . Bole 
anes . ohid} Sax aX? hoor 
Giancio . 25 OL Y\201 
hc a js oLS Au} ootS 
OLA oh oS Aal> ay CS 29 
oS AaNy a3 Oc. oS camoZAio 
se ortto Note: oS Aalp ool 215 


. A-S31 i 1a] La} 2 e202 Auoo 


SEC. MATTHAUM. XXV. 


20 Et accedens qui quinque talenta 
acceperat optulit alia quinque talenta, 
dicens: Domine, quinque talenta mihi 
tradidisti, et eece alia quinque super- 
lucratus sum. 2 Ait ili dominus 
ejus: EKuge bone serve et fidelis, quia 
super pauca fuisti fidelis, super multa 
te constituam: intra in gaudium 
domini tui. 22 Accessit autem et qui 
duo talenta acceperat et ait: Domine, 
duo talenta tradidisti mihi, ecce alia 
duo lucratussum. 23 Ait ili dominus 
ejus: EKuge bone serve et fidelis, quia 
super pauca fuisti fidelis, supra multa 
te in 


constituam: intra gaudium 


domini tui, 24 Accedens autem et qui 
unum talentum acceperat ait: Domine, 
scio quia homo durus es, et metis ubi 
non seminasti, et congregas ubi non 
sparsisti: 25 Et timens abii et ab- 
scondi talentum tuum in terra: ecce 
habes quod tuum est. 26 Respondens 
autem dominus ejus dixit ei: Serve 
male et piger, scicbas quia meto ubi 
non semino, et congrego ubi non 
sparsi? 27 Oportuit ergo te mittere 
pecuniam meam nummulariis, et ve- 
niens ego recepissem utique quod meum 
est cum usura. 2 Tollite itaque ab eo 
talentum, et date ei qui habet decem 
talenta. 29 Omni enim habenti dabitur 
et abundabit; ei autem qui non habet, 


et quod videtur habere auferetur ab eo. 
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SEC. MATTHAUM, XXV. 


30 Et inutilem servum eicite in tene- 
bras exteriores: illic erit fletus et 
stridor dentium. 31 Cum autem ve- 
nerit Filius hominis in majestate sua, 
et omnes angeli cum eo, tune sedebit 
super sedem majestatis sue, 32 Et 
congregabuntur ante eum omnes gen- 
tes, et separabit eos ab invicem 
sicut pastor segregat oves ab heedis, 
33 Et statuet oves quidem a dextris 
suis, heedos autem a sinistris. 34 Tune 
dicet Rex his qui a dextris ejus erunt: 
Venite benedicti Patris mei, possidete 
paratum vobis regnum a constitutione 
mundi. ss Esurivi enim et dedistis 
mihi manducare, sitivi et dedistis 
mihi bibere, hospes eram et collexistis 
me, 36 Nudus et operuistis me, infir- 
mus et visitastis me, in carcere et 
venistis ad me. 37 Tunc respondebunt 
ei justi dicentes: Domine, quando te 
vidimus esurientem et pavimus, sitien- 
tem et dedimus tibi potum? 3s Quando 
autem te vidimus hospitem et col- 
leximus te, aut nudum et cooperuimus ? 
so Aut quando te vidimus infirmum et 
in carcere, et venimus ad te? 4 Et 
respondens Rex dicet illis: Amen dico 
vobis, quamdiu fecistis uni de his 


fratribus meis minimis, mihi fecistis. 
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SEC MATTHAUM, XXV. XXVI. 


41 Tunc dicet et his qui a sinistris erunt : 
Discedite a me maledicti in ignem 
eternum qui preparatus est Diabolo 
et angelis ejus. 42 Ksurivienim et non 
dedistis mihi manducare, sitivi et non 
dedistis mihi potum, 43 Hospes eram 
et non collexistis me, nudus et non 
operuistis me, infirmus et in carcere et 
non visitastis me. 44 Tunc responde- 
bunt et ipsi dicentes: Domine, quando 
te vidimus esurientem aut sitientem 
aut hospitem aut nudum aut infirmum 
vel in carcere, et non ministravimus 
tibi? 45 Tunc respondebit illis dicens : 
Amen dico vobis: Quamdiu non fecistis 
uni de minoribus his, nec mihi fecistis. 


46 Kt ibunt hi in supplicium etcrnum, 


justi autem in vitam eternam. 


CAPUT XXVI. 


1 Er factum est cum consummasset 
Jesus sermones hos omnes, dixit disci- 
pulis suis: 2 Scitis quia post biduum 
pascha fiet, et Filius hominis tradetur 
ut crucifigatur. 3 Tune congregati 
sunt principes sacerdotum et seniores 
populi in atrium principis sdcerdotum 
qui dicebatur Caiaphas, 4 Et consilium 
fecerunt ut Jesum dolo tenerent et occi- 
5 Dicebant autem: Non in die 


derent. 


festo,ne forte tumultus fieret in populo. 
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SEC. MATTHAUM, XXVI. 
6 Cum autem esset Jesus in Beth- 


domo Simonis  leprosi, 


ania in 
7 Accessit ad eum mulier habens 
alabastrum ungenti pretiosi, et effudit 
super caput ipsius recumbentis. ss Vi- 
dentes autem discipuli indignati sunt 
dicentes: Ut quid perditio hee? 
9 Potuit enim istud venundari multo 
et dari pauperibus. 10 Sciens autem 
Jesus ait illis: Quid molesti estis. 
mulieri ? opus bonum operata est in 
me. u Nam semper pauperes habetis 
vobiscum, me autem non semper= 
habetis. 12 Mittens enim hee un- 
gentum hoc in corpus meum ad sepe- 
liendum me fecit. 1s Amen dico vobis, 
ubicumque preedicatum facil hoe 
evangelium in toto mundo, dicetur et 


quod hee fecit in memoriam ejus. 


| 14 Tune abiit unus de duodecim, qui’ 


dicebatur Judas Scariot, ad principes 
sacerdotum is Et ait illis: Quid 
vultis mihi dare, et ego vobis eum 
constituerunt ei 


tradam? At ill 


triginta argenteos. is Et exinde 
queerebat oportunitatem ut eum tra- 
deret. 17 Prima autem azymorum ac- 
cesserunt discipuli ad Jesum dicentes: 


Ubi vis paremus tibi comedere pascha.? 
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SEC. MATTHAUM, XXVI. 


is At Jesus dixit: Ite in civitatem ad 
quendam et dicite ei: Magister dicit : 
Tempus meum prope est, apud te facio 
pascha cum discipulis meis. 19 Et 
fecerunt discipuli sicut constituit illis 
Jesus, et paraverunt pascha, 20 Ves- 
pere autem facto discumbebat cum 
duodecim discipulis, 21 Et edentibus 
illis dixit : Amen dico vobis quia unus 
vestrum me traditurus est. 22 Et 


contristati valde cceperunt singuli 
dicere:; Numquid ego sum, Domine ? 
23 At ipse respondens ait: Qui intingit 
mecum manum in parapside, hic me 
tradet. 24 Filius quidem hominis vadit 
sicut scriptum est de illo; vee autem 
homini illi per quem Filius hominis 
traditur : bonum erat ei si natus non 
fuisset homo ille. . 25 Respondens autem 
Judas, qui tradidit eum, dixit : Num- 
Tu 


els 


quid ego .sum, rabbi? Ait illi: 


dixisti. 26 Cenantibus autem 
accepit Jesus panem et benedixit ac 
fregit deditque discipulis suis et ait: 
Accipite et comedite: hoc est corpus 
meum. 27 Et accipiens calicem gratias 
Bibite 
2s Hic est enim 
qui 


pro multis effunditur in remissionem 


egit et dedit illis dicens: 
ex hoc omnes: 
sanguis meus novi testamenti, 


peccatorum. 29 Dico autem vobis, 
non bibam a modo de hoe genimine 
vitis usque in diem cum illum bibam 


vobiscum noyum in regno Patris mei. 


a 
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SEC. MATTHAUM, XXVI. 


30 Et hymno dicto exierunt in montem 
oliveti. s1 Tune dicit illis Jesus: 
Omnes vos scandalum patiemini in me 
in ista nocte: scriptum est enim: 
Percutiam pastorem, et dispargentur 
oves ~ gregis. 32 Postquam autem 
resurrexero, preecedam vos in Gali- 
leam. 33 Respondens autem Petrus 
ait illi: Etsi omnes scandalizati fuerint 
in te, ego numquam scandalizabor, 
34 Ait ili Jesus: Amen dico tibi 
quia in hac nocte ante quam gallus 
35 Ait illi 
Petrus :-Etiamsi oportuerit me ‘mori 
Similiter et 
ss Tune 
venit Jesus cum illis in villam que 
dicitur Gesemani, et dixit discipulis 
suis: Sedete hic donec vadam illuc et — 
orem. 37 Et adsumto Petro et duobus 


filiis Zebedzei - ccepit contristari et 


cantet ter me negabis. 


tecum, non te negabo. 


omnes discipuli dixerunt. 


mestus esse. 33 Tunc ait illis: Tristis 
est anima mea usque ad mortem: 
sustinete hic et vigilate mecum. 39 Et 
progressus pusillum procidit in faciem 
suam orans et dicens: Pater, si pos- 
sibile est transeat calix iste: verum 
tamen non sicut ego volo sed sicut tu. 
so Et venit ad discipulos et invenit eos 
dormientes, et dicit Petro: Sie non 
potuistis una hora vigilare mecum ? 
a. Vigilate et orate ut non intretis 
spiritus 


in temtationem : quidem 


promtus est, caro autem infirma. 
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SEC. MATTHAUM, XXVI. 


42 Iterum secundo abiit et oravit 
dicens; Pater mi, si non potest hic 
calix transire nisi bibam illum, fiat 
voluntas tua. 43 Et venit iterum et 
invenit eos dormientes: erant enim 
oculi eorum gravati. 44 Et relictis illis 
iterum abiit et oravit tertio eundem 
sermonem dicens. 4 Tune venit ad 
discipulos suos et dicit illis: Dormite 
jam et requiescite: ecce appropin- 
quavit hora, et Filius hominis tradetur 
in manus pecatorum. 4 Surgite, 
eamus: ecce adpropinquavit qui me 
tradit. 47 Adhuc ipso loquente, ecce 
Judas unus de duodecim venit, et cum 
eo turba multa cum gladiis et fustibus, 
missi a principibus sacerdotum et 
senioribus populi. 4s Qui autem tradidit 
eum, dedit illis signum dicens : Quem- 
osculatus fuero, 


cumque ipse est, 


tenete eum. 49 Et confestim accedens 
ad Jesum dixit. Have rabbi, et oscu- 
latus est eum. 60 Dixitque illi Jesus: 
Amice, ad quod venisti? ‘unc acces- 
serunt et manus injecerunt in Jesum 
et tenuerunt eum. «1 Et ecce unus ex 
his qui erant cum Jesu extendens 
manum exemit gladium suum, et per- 
cutiens servum principis sacerdotum 
amputavit auriculam ejus. sz Tunc 
ait illi Jesus: Converte gladium tuum 
in locum suum: omnes enim qui 


acceperint gladium gladio peribunt. 
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SEC. MATTHAUM, XXVL 


53 An putas quia non possum rogare 
Patrem meum, et exhibebit mihi modo 
plus quam duodecim legiones ange- 
lorum ? 54 Quomodo ergo implebuntur 
Scripturse quia sic oportet fieri? 55 In — 
illa hora dixit Jesus turbis : Tamquam 
ad latronem existis cum gladiis et 
fustibus comprehendere me: cotidie 
apud vos sedebam docens in templo, 
et non me tenuistis. ss Hoc autem 
totum factum est ut implerentur 
Seripturee prophetarum. Tune dis- 
cipuli omnes relicto eo fugerunt. 
57 At 


ad Caiaphan principem sacerdotum, 


illi tenentes Jesum duxerunt 


ubi scribee et seniores conyvenerant. 
ss Petrus autem sequebatur eum a 
longe usque in atrium principis sacer- | 
dotum: et ingressus intro sedebat cum 
ministris ut videret finem. 59 Prin- 
cipes autem sacerdotum et omne con- 
cilium queerebant falsum testimonium 
contra Jesum, ut eum morti traderent, 
eo Et non invenerunt, cum multi falsi 
testes accessissent: novissime autem 
venerunt duo falsi testes 1 Et dixe- 
runt: Hic dixit: Possum destruere 
templum Dei et post triduum eedificare 
illud. 
tum aitilli: Nihil respondis ad ea quee 


62 Et surgens princeps sacerdo- 


isti adversum te testificantur ? 63 Jesus 
autem tacebat. Et princeps sacerdotum 


ait illi: Adjuro te per Deum vivum ut 


_dieas nobis si tu es Christus Filius Dei, 
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SEC. MATTHAUM, XXVI. 


64 Dicit ili Jesus: Tu dixisti: verum 
tamen dico vobis, a modo videbitis 
Filium hominis. sedentem a dextris 
virtutis et venientem in nubibus ceeli. 
6s Tune princeps sacerdotum § scidit 
vestimenta sua dicens: Blasphemavit : 
ecce 


66 Quid 


vobis videtur? At illi respondentes 


quid adhue egemus testibus ? 
nune audistis blasphemiam. 
dixerunt: Reus est mortis. 67 Tunc 
expuerunt in faciem ejus et colaphis 
eum ceciderunt, alii autem palimas in 
faciem ei dederunt, 6s Dicentes: Pro- 
phetiza nobis, Christe, quis est qui te 
percussit? 9 Petrus vero sedebat 
foris in atrio, et accessit ad eum una 
ancilla dicens: Et tu cum Jesu Galileo 
eras. 70 At ille negavit coram omnibus 


dicens: Nescio quod dicis. 71 Exeunte 
autem illo januam vidit eum alia et ait 
his qui erant ibi: Et hic erat cum 
Jesu Nazareno. 72 Et iterum negavit 
cum juramento quia non novi homi- 
nem. 73 Et post pusillum accesserunt 
qui stabant et dixerunt Petro: Vere et 
tu ex illis es: nam et loquella tua 
manifestum te facit. 74 Tune ccepit 
detestari et jurare quia non novisset 
hominem. Et continuo gallus cantavit. 
75 Et recordatus est Petrus verbi Jesu 
Prius 


quod dixerat: quam gallus 


cantet ter me negabis, et egressus 


foras ploravit amare. 
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SEC. MATTHAUM, XXVILI. 
CAPUT XXVIL 


1 MANE autem facto consilium inie- 
runt omnes principes sacerdotum et 
seniores populi adversus Jesum, ut 
eum morti traderent. 2 Et vinctum 
adduxerunt eum et tradiderunt Pontio 
Pilato preesidi. 3 Tunc videns Judas, 
qui eum tradidit, quod damnatus esset, 
peenitentia ductus rettulit triginta 
argenteos principibus sacerdotum et 
senioribus 4 Dicens: Peccayi tradens 
sanguinem justum. At illi dixerunt: 
Quid ad nos? tu videris. 5 Et projectis 
argenteis in templo recessit, et abiens 
laqueo se suspendit. 6 Principes— 
autem sacerdotum acceptis argenteis 
dixerunt: Non licet mittere eos in 
corbanan, quia pretium sanguinis est. 
7 Consilio autem inito emerunt ex illis 
agrum figuli in sepulturam peregri- 
norum. s8-Propter hoc vocatus est 
ager ille Acheldemach, ager sanguinis, — 
usque in hodiernum diem, 9 Et tune 
impletum est quod dictum est per 
Hieremiam prophetam dicentem: Et 
acceperunt triginta argenteos pretium 
appretiati quem appretiaverunt a filiis 
Israhel, 10 Et dederunt eos in agrum 
figuli, sicut constituit mihi Dominus, 
u Jesus autem stetit ante preesidem, et 
interrogavit eum preeses dicens : Tu es 


rex Judeeorum ? Dicit ei Jesus: Tu dicis. 
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SEC. MATTHAUM, XXVII. 


2 Et cum accusaretur a principibus 
sacerdotum et séntoribus: nihil re- 
spondit. 13 Tune dicit illi Pilatus: Non 
audis quanta adversum te dicant testi- 
monia? 14 Et non respondit ei ad 
ullum verbum, ita ut miraretur praeses 
vehementer. 1 Per diem autem 
sollemnem consueverat przeses dimit- 
tere populo unum vinctum quem 
voluissent. 16 Habebat autem tune 
vinctum insignem qui dicebatur Barab- 
bas. 17 Congregatis ergo illis dixit 
Pilatus: Quem vultis dimittam vobis : 
Barabban an Jesum qui dicitur 
Christus? 1s Sciebat enim quod per 
invidiam tradidissent eum. 19 Sedente 
autem illo pro tribunali misit ad illum 
uxor ejus dicens: Nihil tibi et justo 
ili: multa enim passa sum _hodie 
per visum propter eum. 20 Princeps 
autem sacerdotum et seniores persuase- 
runt populis ut peterent. Barabban, 
Jesum vero perderent, 21 Respondens 
autem preses ait illis: Quem vultis 
dimitti? At illi 


Dicit 


vobis de duobus 


Barabban. 22 illis 


Quid 


dixerunt : 
faciam de 


23 Di- 


igitur 
Jesu qui dicitur Christus ? 
cunt omnes: Crucifigatur. Ait illis 


preeses: Quid enim mali fecit ? At illi 


magis clamabant dicentes: Crucifigatur. 
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SEC. MATTHAUM, XXVII. 


24 Videns autem Pilatus quia nihil 
proficeret sed magis tumultus fieret, 
accepta aqua lavit manus coram populo 
dicens : Innocens ego sum a sanguine 
25 Et re- 


spondens universus populus dixit: 


justi hujus: vos videritis. 
Sanguis ejus super nos et super filios 
nostros. 26 Tune dimisit illis Barabban : 
Jesum autem flagellatum tradidit eis 
ut crucifigeretur. 27 Tunc milites prae- 
sidis suscipientes Jesum in preetorio 
congregaverunt ad eum universam 
cohortem: 2s Et exuentes eum clamy- 
dem coccineam circumdederunt ei, 
29 Et plectentes coronam de spinis 
posuerunt super caput ejus et harun- 
dinem in dextera ejus, et genu flexo 
ante eum inludebant dicentes: Have 
rex Judzeorum. 30 Et exspuentes 
in eum acceperunt harundinem et 
31 Et post- 


exuerunt eum 


percutiebant caput ejus. 
quam inluserunt ei, 
clamyde et induerunt eum vestimentis 
ejus, et duxerunt eum ut crucifigerent. 
32 Exeuntes autem invenerunt hominem 
Cyreneum nomine Simonem: hune 
angariaverunt ut tolleret crucem ejus. 
33 Et venerunt in locum qui dicitur 
Golgotha, quod est Calvariz locus. 
34 Et dederunt ei vinum bibere cum 
felle mixtum, et cum gustasset noluit 
bibere, 


fixerunt eum, diviserunt vestimenta 


Postquam autem cruci- 


ejus sortem mittentes, ut impleretur 
quod dictum est per prophetam : 
Diviserunt sibi vestimenta mea, et 


super vestem meam miserunt sortem. 
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SEC. MATTHAUM, XXVII. 


36 Et sedentes servabant eum. 7 Et 
inposuerunt super caput ejus causam 
ipsius scriptam: Hic Est JESUS REX 
JUDZORUM. 38s Tune crucifixi sunt 
cum eo duo latrones, unus a dextris et 
unus a sinistris. 39 Preetereuntes autem 
blasphemabant eum, moventes capita 
sua 40 Et dicentes: Qui destruebat 
templum Dei et in triduo illud rezedifi- 
cabat: salva temet ipsum: si Filius 
Dei es, descende de cruce. 41 Similiter 


et principes sacerdotum inludentes 


¢' eum scribis et senioribus dicentes: 


42 Alios salvos fecit, se ipsum non 
potest salvum facere: si rex Israhel 
est, descendat nune de cruce, et credi- 
mus el. 43 Confidet in Deo: liberet 
nune eum si vult; dixit enim quia 
Dei Filius sum. 44 Id ipsum autem et 
latrones qui crucifixi erant cum eo 
inproperabant ei. 4 A sexta autem 
hora tenebree factee sunt super univer- 
sam terram usque ad horam nonam. 
4¢ Circa horam vero nonam clamavit 
Jesus voce magna dicens: Heli, Heli: 
lema sabacthani, hoc est: Deus meus 
Deus meus, ut quid dereliquisti me ? 
47 Quidam autem illic stantes et 
audientes dicebant : Heliam vocat iste. 
4s Et continuo currens unus ex eis 
acceptam spongiam implevit aceto et 
inposuit harundini, et dabat ei bibere. 
49 Ceteri vero dicebant : Sine videamus 
Helias eum. 
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SEC. MATTHAUM, XXVII. 


so Jesus autem iterum clamans voce 
magna emisit spiritum. «1 Et ecce 
velum templi scissum est in duas 
partes a summo usque deorsum, et 
terra mota est, et petra scisse sunt, 
sz Et monumenta aperta sunt, et multa 
corpora sanctorum qui dormierant 
surrexerunt. 53 Et exeuntes de monu- 
mentis post resurrectionem ejus vene- 
runt in sanctam civitatem et apparue- 
runt multis. «54 Centurio autem et qui 
cum eo erant custodientes Jesum, viso 
terree motu et his que fiebant, timue- 
runt valde dicentes: Vere Dei Filius 
erat iste. «55 Erant autem ibi mulieres 
multe a longe, que secutze erant J. ‘aha 
a Galilea ministrantes ei: 56 Inter 
quas erat Maria Magdalene, et Maria 
Jacobi et Joseph mater, 


filiorum Zebedeei. 


et mater 
57 Cum sero autem 
factum esset, venit quidam homo dives 
ab Arimathia, nomine Joseph, qui et 
Hic 


accessit ad Pilatum et petit corpus 


ipse discipulus erat Jesu: 468 
Jesu. Tune Pilatus jussit reddi corpus, 
s9 Et accepto corpore Joseph involvyit 
illud in sindone munda, 60 Et posuit 


illud in monumento suo novo quod ex- 


_ciderat in petra, et advolvit saxum mag- 


. Vile ano num ad ostium monumenti et abiit. 


61 Erat autem ibi Maria Magdalene et al- 


| tera Maria, sedentes contra sepulehrum. 


KATA MAO®OAION, xf’, x7. 


62 TH dé éeravpuov, iris éotly era THY 
Tapackeuny, cuvnxyOncay .oi apxvepels 
kal oi Papicaior pos TlevNatov 63 Aé- 
s ? / cA > lal 
yovtes: Kupue, euvicOnwev ote éxeivos 
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eae / 4 si et \ 
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> 4 / / a , 
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6 “Edn avtois o ITedatos: “Exete 
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oidate. 66 Oi Sé rropevOévtes jodanri- 


X £ f \ 
gavtTo Tov tadbov, oppayicavtes Tov 


— lOov peta Tihs KovaTwdias. 
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Mapiap 4 Maydsarnv Kxal 4 addy 
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Kupiov cataBas é& ovpavod Kal mpoc- 
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. > 4 x y > lal \ 
adotpamn, Kat TO &vdupa avTod NeuKdv 
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éceicOncav of TnpodyTes Kal éyevn- 
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poBeicbe tpels oida yap btu Inoodv 
3 / > 
€gTAUPwLEVOV Ovx 
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SEC. MATTH HUM, XXVII. XXVIII. 


ez Altera autem die, quee est post paras- 
ceyen, convenerunt principes_ sacer- 
dotum et Phariszei ad Pilatum 63 Di- 
centes : Domine, recordati sumus quia 
seductor ille dixit adhuc vivens: Post 
tres dies resurgam. 64 Jube ergo 
custodiri sepulechrum usque in diem 
tertium, ne forte veniant discipuli ejus 
et furentur eum et dicant plebi: Sur- 
rexit a mortuis, et erit novissimus 
error pejor priore. 65 Ait illis Pilatus : 
Habetis custodiam ; ite custodite sicut 
scitis. 66 Illi autem abeuntes munie- 
runt sepulchrum signantes lapidem cum 


custodibus. 


CAPUT XXVIII. 


1 VESPERE autem sabbati, quee luce- 
scit in prima sabbati, venit Maria 
Magdalene et altera Maria videre 
sepulchrum. 2 Et ecce terre motus 
factus est magnus: angelus enim Do- 
mini descendit de czlo et accedens 
revolvit lapidem, et sedebat super eum : 
3 Erat enim aspectus ejus sicut fulgur 
4 Pree 


et vestimentum ejus sicut nix, 


timore autem ejus exterriti sunt 


custodes et facti sunt velut mortui. 
s Respondens autem angelus dixit 
mulieribus: Nolite timere vos: scio 
enim quod Jesum qui crucifixus 
est queritis: « Non est hic, sur- 
rexit enim sicut dixit: venite videte 
ubi erat Dominus. 


locum positus 


KATA MAOOAION, x7. 


7 Kat tayd mopevietcas elmate Trois 

A > lal oe > 4 3 ‘ lal 
padntais adtod Ste ryépO0n amo tov 
vexpav, kal isod 


Tariralav, éxet 


mpodye twas els THY 
avtov orecOe. [dod 
el7ov iyiv. 8s Kal aredOoicar taxd 
x x lal , \ , \ a 
amo TOD uyneiov pera ho8av Kal yapas 
peyadns eSpamov atrayyeirat Tots wabn- 
cal > lal 4.2 » a ig ta 
tais avtov. 9 Kal idod Inaods trnvtncev 
abrais Néyovs Xalpete. Ai dé wpocenr- 
Ootcas éxpdtncay adtod Tovs Todas Kal 
mpocexvyvncav ait@. 10 Tote déyer av- 
tais 0 Incovs: Mi foBeicbe> imdyere 
amayyelhate toils abedpois pov iva 
aTvékOwow eis THY Tadidalav, Kai éxet 
pe dvyovtat. 1 TTopevopévay S€ adtav, 
idod tives THs Kovatwdias éXOovTes eis 
\ / > / a 2 lal 
THY TOMW avynyyelhav Tols apxXlepevoty 
12 Kat 


yGevtes peta TOV TpecBuTépwv cup- 


admavTa Ta ‘yevomeva. cuva- 
Botvmov te rAaBSovTes apytpia ixava 
y a , rd 
édwxev Tois oTpati@tais, 13 AéyovTes: 
a \ 
Eirate 6tt of pabntat avtod vuKTos 
eXOovtes ExXeWay avTov Huav Kolpw- 
peévov. 14 Kal éav axovoOn tovto éml 
TOD 1Hyewovos, Nels Teicopev Kal Upas 
1 Oi 6é a- 


a \ > / > / a > 
Bovres Ta apytpia érroincay as éb.- 


dpepiuvous Troijcopev. 


SdxOncav* kal édpnulcOn 6 dOyos odtos 
mapa ‘Iovéaiow péypt THs onLEpov. 
1s Oi S€ Evdexa pabntal éropetOncay 
eis THV Tadsdalay, eis TO dpos ob éra- 
Eato avtois 0 Incots, 17 Kal iddvtes 
dé 


mpocebav o 


4 / 
avTovy Tpocexiyncav, ot édiata- 


is Kal 


éXdrncevy avdtois Aéyov' 
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SEC. MATTHAUM, XXVIII. 


7 Et cito euntes dicite discipulis ejus 
quia surrexit, et ecce preecedit vos in 
Galileam: ibi eum videbitis. Eece 
predixi vobis. s Et exierunt cito de 
monumento cum timore et magno 
gaudio currentes nuntiare discipulis 
ejus. 9 Et ecce Jesus occurrit illis 
dicens: Havete. LIlle autem acces- 
serunt et tenuerunt pedes ejus et 
10 Tune ait illis 


Nolite timere: 


adoraverunt eum. 
Jesus ; ite nuntiate 
fratribus meis ut eant in Galileam: 
ibi me videbunt. 1 Que cum abissent, 
ecce quidam de custodibus venerunt in 
civitatem et nuntiaverunt principibus 
sacerdotum omnia quz facta fuerant. 
12 Et congregati cum senioribus consilio 
accepto pecuniam copiosam dederunt 
militibus, 13 Dicentes: Dicite quia 
discipuli ejus nocte venerunt et furati 
14 Et 


si hoe auditum fuerit a preside, nos 


sunt eum nobis. dormientibus: 


suadebimus ei et securos vos faciemus. 
1s At illi accepta pecunia fecerunt sicut 
Et divulgatum est verbum 
istud apud Judzeos usque in hodiernum 
diem. 1 Undecim autem discipuli 
abierunt Galileam, in montem ubi 
17 Et videntes 
autem 


erant docti. 


constituerat illis Jesus, 
eum adoraverunt, 


dubitaverunt. 


quidam 
1s Et aecedens Jesus 
locutus est eis dicens: Data est mihi 
omnis potestas in celo et in terra, 


. 


KATA MAOOAION, xy. % 2 % ulso SEC. MATTHAZUM, XXVIII. 


19 ITopevOévtes pabntevoate mdvta Ta - Wakes a) o,so\2 Nasar aX} i | 19 Euntes ergo docete omnes gentes, 
€Ovn, Bamrifovres avtovs eis Td dvoua | }2a9 ta! Sasa + a] ° -s0-s]6 baptizantes eos in nomine Patris et 
Tod TatTpos Kal Tod viod Kal ToD aylov a} aaX5 2». b89¢-09 13030 Filii et Spiritus sancti, 20 Docentes 
loio . .d02,04, fo W5 Obh 
Hos + [sods oak Ey (aatas 1] 

& ald] WALG oSGe 


mvevparos, 20 AvddcKovtes avTovs Typety eos servare omnia queecumque mandayvi 


TavTa boa éveterraunv ipiv. Kal idov vobis: et ecce ego vobiscum sum 


eyo pel tpuav ciui Tacas Tas nuepas omnibus diebus usque ad consumma- 


és TIS cuvTerlas TOD aidvos.|’ Aujv.] tionem szeculi. Amen. 


EVANGELIUM SECUNDUM MARCUM. 


KATA MAPKON, KE@. a. 
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SEC. MARCUM, CAPUT I. 


pgs evangelii Jesu Christi 

Filii Dei 2 Sicut scriptum est in 
Esaia propheta: Ecce mitto angelum 
meum ante faciem tuam, qui preepara- 
bit viam tuam: 3 Vox clamantis in 
facite semitas ejus. 4 Fuit Johannes 
in deserto baptizans et preedicans 
baptismum pzenitentize in remissionem 
peccatorum. 5 Et egrediebatur ad. 
illum omnis Judzeee regio et Hieroso- 
lymitze universi, et baptizabantur ab 
illo in Jordane flumine contitentes 
peccata sua. 6 Et erat Johannes ves- 
titus pilis cameli, et zona _pellicia — 
et lucustas et 


circa lumbos _ ejus, 


mel silvestre edebat. Et praedicabat 
dicens: 7 Venit fortior me post me, 
cujus non sum dignus procumbens 
solvere corrigiam  calciamentorum 
ejus: s Ego baptizavi vos aqua, ille 


vero baptizabit vos Spiritu sancto. 


KATA MAPKON, a. 


‘9 Kal éyéveto év éxelvais tals nuépacs 
AMev *Incods aro Nalapér tis Taru- 
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w Kai 
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Gardcon: joav yap arecis. 
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avrovs év TO Tolw Kataptifovtas Ta 

diktva, 2 Kal edOds éxdrecev adrovs: 

kal adévres Tov Tatépa avtav ZeBedaiov 
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SEC. MARCUM, I. 


9 Kt factum est in diebus illis venit 
Jesus a Nazareth Galilee, et baptizatus 
est in. Jordane ab Johanne. 10 Et 
statim ascendens de aqua vidit apertos 
celos et Spiritum tamquam columbam 
descendentem “et manentem in ipso, 
1 Et vox facta est de celis: Tu es 
Filius meus dilectus, in te complacui. 
12 Et statim spiritus expellit eum in 
desertum. 13 Et erat in deserto quad- 
raginta diebus et quadraginta noctibus, 
et temtabatur a Satana, eratque cum 
ili, 


14 Postquam autem traditus est Johan- 


bestiis, et angeli ministrabant 
nes, venit Jesus in Galilzeam, preedicans 
evangelium regni Dei 15 Et dicens 
quoniam impletum est tempus et 
appropinquavit regnum Dei: peenite- 
mini et credite evangelio. 16 Et pre- 


teriens secus mare Galilee vidit 
Simonem et Andream fratrem ejus, 
mittentes retia in mare; erant enim 
piscatores. 17 Et dixit eis Jesus: 
Venite post me, et faciam vos fieri 
piscatores hominum. is Et protinus 
relictis retibus secuti sunt eum. 19 Et 
progressus inde pusillum vidit Jaco- 


bum Zebedzei et Johannem fratrem 


ejus, et ipsos in navi componentes 
retia, 20 Et statim vocavit illos, Et 
relicto patre suo Zebedzeo in navi cum 
mercennariis secuti sunteum. 21 Et in- 
grediuntur Capharnaum, et statim sab- 


batis ingressus synagogam docebat eos, 
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KATA MAPKON, a. 


22 Kai éferdnjcoovto éni tH Siday7 
> a ‘ , > \ © 
avTov* wv yap Siddcxwy avtodis as 
> / ¥ ‘\ > e e 
éfouciay Exov, Kal ovxX @S Of ypap- 
~ \ > \ ° > iol a 
pateis. 23 Kal e0ds hw &v Th cvvayoyh 
> A uv > UA > / 
avtayv avOpwros ev Tvevpatt axabapTo, 
Kai avéxpakev 2 Aéyov: Ti myiv cal 
col, Incod Nafapnvé; Ges atrodécar 
e cr ” id / e ¢ r 
Has: oldawev oe Tis el, O Gyws TOD 
r ae fal 
Geod. 25 Kai éretipnoev avt@ 0 ‘Inaods’ 
PiwwOynte cai &EerAOe EE adtod. 2 Kai 
/ 3 « » aA \ > , 
omapaEay avrov TO TveDa TO aKd- 
Gaprov Kal dwvncay dav peydry 
é&prOev €& aitov. 27 Kai é@aySnOncav 
ev cf A > \ , 
amavtes, mate auvtntety avtovs é- 
7 > a X X 
yovtas* Ti éotw todo; Sidayn Kxawny 
> > 4 A a“ 4 a 
kat é€£ovciav: Kal Tois mvevpact Tols 
> / > 4 \ e / 
axabdpros éritacce, Kal traxovovew 
avT@. 2 Kai é&f\Oev 4 axon avtod 
: 4 r > ef. \ / 
evOvs TavTaxod eis GAnY THY Teplyo- 
pov 7Hs Tadtdvalas. 2 Kai adds éx 
Tis ouvayayns éEeOovtes FAOov eis 
\ 
THY oikiay Siuwvos cai ’Avdpéov pera 
*TaxwBov cat Iwavvov. 30 ‘H &€ re- 
Gepa Xiwwvos Katéxerto Tupéccovca, 
\ 300 ré b] r A > cal 
Kal evOds éyovow av’T@ Tepi avrijs, 
31 Kal tpoce\Oav iyyeipey avtiy xpa- 
f ~ , \ > lol <i, ¢ 
THTasS THS yelpos* Kal adyKev avTnv o 
TupeTos, Kal Sinxover avtois. 32 Orpias 
\ , oe > e o 4 
5é yevouevns, Gre Edu oO Atos, Edepov 
Tpos avTOV TdvTas TOS KAK@S ExoVvTAS 
Kal Tovs Sapovitouévouvs: 33 Kal tw 
&- iq f > id \ XX 
OAN 9 TOMS ETLoUYIypEVN TpOS THV 
Ovpav. 34 Kai éBepdrevoev trodXods 


7 wv I. , ‘ 
KaXWS EXOVTAS TOLKiAaIS VOTO, Kat 


Sarpovia Trodra €FéBarev, kal ove Hpcev | 


Aarely Ta Satuova, tt POevcay avrov. 
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SEC. MARCUM, I. 


22 Et stupebant super doctrina ejus: 
erat enim docens eos quasi potes- 
tatem habens et non sicut scribe. 
23 Et erat in synagoga eorum homo 
in spiritu inmundo, et exclamavit 
24 Dicens: Quid nobis et tibi, Jesu 
Nazarene ? venisti perdere nos? scio” 
quis es, sanctus Dei. 25 Et comminatus 
est ei Jesus dicens: Obmutesce et exi 
de homine. 2 Et discerpens eum 
spiritus inmundus et exclamans voce 
magna exivit ab eo. 27 Et mirati sunt 
omnes, ita ut conquirerent inter se 
dicentes: Quidnam est hoc ? que doc- 
trina hee nova ? quia in potestate et 
spiritibus inmundis imperat, et obce- 
diunt ei. 23s Et processit rumor ejus 
statim in omnen regionem Galilzee. 
29 Et protinus egredientes de synagoga 
venerunt in domum Simonis et An- 
drese cum Jacobo et Johanne. s0 De! 
cumbebat autem socrus Simonis febri- 
citans, et statim dicunt ei de illa. 
31 Et accedens elevavit eam, adprehensa 
manu ejus: et continuo dimisit eam 
febris, et ministrabat eis. 32 Vespere 
autem facto, cum occidisset aot! affere- 
bant ad eum omnes male habentes et 
deemonia habentes, 33 Et eratomnis civi- 
tas congregata ad januam : s4Et curavit 
multos qui vexabantur variis languori- 


bus, et demonia multa eiciebat, et non 


sinebat loqui ea, quoniam sciebant eum 


KATA MAPKON, a. 


Kat mpot évvya dav dvactas 
é&pdOe Kal amrOe eis epnuov Torov, 
Kakel mpoonvyeto. 36 Kal xatediwfev 
avroy Siwev cal of peT avtod, 37 Kai 


2 Pf \ , atin ee 
e€upov QvUTOV, Kab Neyour ww QAUT@ OTL 


mavtes (Cntovclvy oe. 38 Kati réyer 
avtois: “Aywpucy addAayov eis Tas 


2 / li vA > . 
exouevas KwpoTrones, iva KaKed Ky- 
pv&a: eis TodTo yap é&fAOov. 39 Kal 
Mev Knptocwyv eis Tas cwaywyas 
| ato} > e- \ / \ 
avTav eis Odnv tiv TadiAraiav Kat 
Ta Sarpovia éxBdrdwv. 40 Kal epyeras 
\ eS." f n Desk 
Mpos avTov eTTpOs, Tapakadwy avTov 
fal f zd fod cca 2N\ 
Kal yovuTeTav Aéyov avT@ OTe éay 
O&dys Sivacai pe Kabapicar. 41 Kal 
¥ > , v tal 3 rn 
omdayxvicbels exteivas Ti xYEipa avTod 
Hato Kal réyer Ofrdo, KkafapicOnre. 
2 Kai evOds amiriOev ar avted » 
Némpa, Kal éxabepicOn. 43 Kat euB8pi- 
pnodpevos atta evOds é&éBarev avror, 
4t Kai dXéyer ata: “Opa pndevi pndev 
elms, ara traye ceavtov Selfov TH 

e fal X f \ r 

fepet kal mpockveyxe Trept tod Kala- 
lal x , “oA ’ 
picov cov & mpocetakey Mics eis 
paptipiov avtots. 4 °O Sé é&eXOwv 
npEato knpiocew Tore Kal Siadnuifew 
TOV NOyoV, BoTE NKeTL avTOY SivacBaL 
eis TOAW havepas cicedOeiv, GAN éEw 
ém épipows Toro iv, Kal ijpyovTo 


mpos avtov mdvrobev. 
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SEC. MARCUM, I. 
35 Et diluculo valde surgens egressus 
abiit in desertum locum ibique orabat. 
36 Kt secutus est eum Simon et qui cum 
illo erant, 37 Et cum invenissent eum, 
dixerunt ei quia omnes querunt te. 
33 Et ait illis: Eamus in proximos vicos 
et civitates ut et ibi preedicem : ad hoe 
enim veni, 39 Kt erat preedicans in 
synagogis eorum et omni Galilza, et 
dzemonia eiciens. 40 Et venit ad eum 
leprosus deprecans eum, et genu flexo 
dixit: Si vis, potes me mundare. 
41 Jesus autem misertus ejus extendit 
manum suam, et tangens eum ait illi: 
Volo, mundare. 42 Et cum dixisset, 
statim discessit ab eo lepra, et munda- 
tus est. 43 Et comminatus ei statim 
eicit illum, 44 Et dicit ei: Vide nemini 
dixeris, sed vade ostende te principi sa- 
cerdotum, et offer pro emundatione tua 
quae preecepit Moses, in testimonium 
illis. 45 At ille egressus ccepit preedi- 
care et diffamare sermonem, ita ut jam 
non posset manifeste in civitatem 


introire sed foris in desertis locis esse, 


et conveniebant ad eum undique. 


KATA MAPKON, 8. 
KE®, B. 


1 KAI eicehOav radrw eis Kadap- 
‘ , ia . > , ov > 4 
vaodp oi nepav, nxovoOn Ott ev oikw 
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éotiv. 2 Kal cuvyix@ncav rondXoi, date 
7 ~ ay \ \ ‘ , 
pnKeTe ywpeiv nde Ta pos THY Ovpar, 
kal é\dXer adtots tov Oyov. 3 Kai 
v , = ~~ > \ x 
Epyovtar hépoytes pos avTov Tapadv- 
4 > Ld e \ / \ 
Tixoy aipdpevov wmO Teccdpwy. 4 Kai 
‘ / , > aA 3 \ 
py Suvdpevor Tpocevéyxat ait@ Sia Tov 
“ 3 , \ ‘4 i<4 
OyXov, aTecTéyacay THY aTEeynY Oro 
a x / 
Ww, Ka) eEoptEavres yad@ou Tov Kpa- 
e X , 
Batrov &trov 0 TapaduTiKos KaTEKELTO. 
inl ig lal > n 
5 Ka) idwv o Inoods thy wictw avtov 
Cal A , f 
A€yet TO TapaduTixe* Téxvov, apievtat 
cov ai duaptias. 6° Hoav o€ twes Tov 
la > tal , \ 
ypappatéwy exe? xaOijpevor Kai Sia- 
> ° / > lal 
éy tais Kapdias attav: 
ovT@s Aarel; Bracdnper- 


> a c , > Xv ? 
agievat auaptias el pn Els 


Roy: fopuevor 
7 Ti oftos 
tis Svvatas 
e ‘ e:?> rn 
6 Ocds; 8 Ka} etOis ériyvous o ‘Inaois 
TO TvevpaTt avTov Gt otTws Suadoyi- 
> c a , =. aie , 
Covras év éavtois, Aéyee avtois: Ti 
cl a / 
tadra diaroyilecOe év tais Kxapdiass 
ec lo ld > > , > lal 
tyov; 9 Ti é€otw evxoTr@Tepov, eitretv 
T® Tapadvtin@e: ‘Adievtal cov ai 
. ‘ 2 > 7 wv \ > 
dpaptiat, 7) eiteiy: “Eryepe kai dapov 
® 7 
tov kpadBatrov cov cal iraye; 10” Iva 
\ IBA ” b] / 4 e ee 
52 eidjre ote e€ovciay ever Oo vids 
a > , > \ ~ ral > la 
Tov avOp@rov én tis yas ade- 
. , , a 
vat apaptias, reyes TO TaparvTixKo- 
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cov Kal 
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SEC. MARCUM, IL. 
CAPUT IL. 


/ 
| 1 Er iterum intravit Capharnaum 


2 Et auditum est quod in 


was] i hia] : tayo aaio/} 2 | domo esset, et convenerunt multi, ita 


Wi «KS 200 Hel» i ei 
5 oila\ o2]o s e 1ASso (Oouas loan 
of chase J Lito a oats 
an;oAsa\ ante] Deo + - $305] as 
ah ano + Jad WES add 
Me WAS asoails Th 
c1aaso »Sae.r joa —o10}3 
J Uybio aS Voor hes} Lobes 
ln 25 
oe a 
cS OL ap odor Mato + pioibe, 
csihSe . chk Jeviad Taw 
(soto Lot fey; . ooraks 0001 
OOaS wha aS . 1270, 
Sdese TAS mo) TY stots 
BAS Scy do OE oa} 
Lito . (oos solo + 
»aanks via Ohi] —as5iko 
re a Ne I 
SBS 2) «lib SS acacn 
photo pi Waas soto, 
CHD oor fader 2) A7/) v 
s2) Veta ocsatch ISI Tail 
soa.o Li] po] pAn -LapetoXS 
. ptoatd Yio wos Vans 


+ Oorlaisaact Saas 2? 


(Colas 


ut non caperet neque ad januam, et 
loquebatur eis verbum. 3 Et venerunt 
| ferentes ad eum paralyticum qui a 
| quattuor portabatur. « Et cum non 
possent offerre eum illi pre turba, 
nudaverunt tectum ubi erat, et patefa- 
cientes summiserunt grabattum in quo 
paralyticus jacebat. 5 Cum vidisset 


autem Jesus fidem illorum, ait paraly- 


| 
| 
tico: Filii, dimittuntur tibi peccata. 
s Erant autem illic quidam de Samia 
sedentes et cogitantes in cordibus suis: 
7 Quid hic sie loquitur? blasphemat: 
quis potest dimittere peccata nisi solus 
Deus? 8s Quo statim cognito Jesus 
spiritu suo quia sic cogitarent inter se, 
dicit illis: Quid ista cogitatis in cordi- 
bus vestris? 9 Quid est facilius, dicere 
‘paralytico: Dimittuntur tibi peccata, 
an dicere: Surge et tolle grabattum 
tuum et ambula? 10 Ut autem sciatis 
quia potestatem habet Filius hominis 
in terra dimittendi peecata, ait paraly- 
tico: u Tibi dico: Surge tolle grabat- 


tum tuum et vade in domum tuam. 
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juz Kai 7yép0n, Kai edOds dpas 
KpaBatrov é&Oev Eurpocbey ravrwr, 
wote Eictac0at Tavtas Kai Sokatew 
tov Oedv déyovtas tt ob'tws ovd€éTroTE 
eloapev. 13 Kal é&f\Oev wadw eis tiv 
Gdhaccay: Kal Tas Oo dyhos Hpxeto 


ampos avtov, xa) édiSacke adtods. 


n 


u Kai tapdyov eidev Acvely tov tod 


> » / / \ 
AxXaiov Kxabjpevov émt 70 TeA@MLO?, 


/ an 
kal déyer adTd: ’Axorovbe por. Kat 
> x > 4 fal 
dvactas nKodovOncey aitd. 15 Kai 


yWerar KatakeicOar aitov év TH oikia 
QUTOU, Kai TOAKOL TEAOVAL Kal dpapTo- 
‘ bere r3 / a f cin ° 
hol cwvavexewvto Td “Incod Kab rols 
paOntais avtod* Haoav yap ToNXol, Kal 
nxodovdow ai7d 16 Kai ypaypareis 
tov Papicaiwy. Kai idovtes ote oOvev 
age i sith, F 
peTa TOV TeAwVaY Kal dpwapToOr, 
”- cal a > ra 4 \ 
€Xeyov Tois pabntats aiTov: Ste peta 
TOV TROVOV Kal GuapTorOv éoOier Kal 
miver; 7 Kal dxovoas 6 Inaods déyer 
> n > tf v | / 
avtois: Ov xpelav Eyovow of ioxvortes 
laTpod ard of KaKkds Eyovtes* ovK Gov 
iA / > \ c s 
Kadécat Oixaiovs adAa dpuapT@Aods. 
is Kal foav of pabnrat “Iwdvvov kai 
ob Papiocaios vn revovtes. Kai épyovras 
Kal A€yovew aitd: Aati oi palytal 
. / b*. ¢€ \ fal / 
Twdvvov Kai oi pabytal tov Papicaiov 
e \ \ \ ? 
of 8& cot pabntal ov 
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SEC. MARCUM, ILI. 


2 Et statim ille surrexit sublato gra- 
batto abiit coram omnibus, ita ut 
ammirarentur omnes et honorificarent 
Deum, dicentes quia numquam sic 
vidimus. 13 Et egressus est rursus ad 
mare, omnisque turba veniebat ad eum, 
et docebat eos. 14 Et cum preteriret, 
vidit Levin Alphei sedentem ad telon- 
Sequere me. Et sur- 


is Et factum 


eum, et ait illi: 
gens secutus est eum. 
est cum accumberet in domo illius, 
multi publicani et peccatores simul 
discumbebant cum Jesu et discipulis 
ejus; erant enim multi qui et seque- 
bantur eum. ie Et seribee et Pharisiei 
videntes quia manducaret cum pecca- 
toribus et publicanis dicebant disci- 
pulis ejus: Quare cum publicanis et 
peccatoribus manducat et bibit magi- 
ster vester? 17 Hoc audito Jesus ait 
illis: Non necesse habent sani medicum 
sed qui male habent: non enim veni 
vocare justos sed peccatores. 1s Et 
erant discipuli Johannis et Phariszi 
jejunantes: et veniunt et dicunt ill: 
Quare discipuli Johannis et Phari- 
seeorum jeiunant, tui autem discipuli 
non jejunant? 19 Kt ait illis Jesus: 
Numquid possunt filii nuptiarum 
quamdiu sponsus cum illis est jejun- 
are? Quanto tempore habent secum 
sponsum, non possuntjejunare. 20 Ve- 
nient autem dies cum auferetur ab eis 


sponsus, et tune jejunabunt in illa die. 


KATA MAPKON, B, yy. 
21 Ovdels eriPd\nua pdxovs ayvahou 
> ‘ 9 + ae r > OA 
emlipante. emi (waTiov Tahaiov> e O€ 
, ¥ \ , > » > a \ 
ey), aipes TO TANP@HA aT avTOU TO 


\ a a“ \ a s 
Katvoyv Tov TAaNaiav, Kab YELPOV TNVNIG HLA 


yiverat. 22 Kal ovdets BadXet oivov véov | 


> > \ , > \ , ad 
els adoKods Tadaiovs ef dé pur}, prker 
c 2 \ b 4 \ 65 ° > rt 
0 olvos TOs aaKoUs, Kal 0 olvos aTréX- 
€ 
Avtar Kal of doxol. 23 Kal éyévero avtov 
év tois caBBaow Tapatropetecbar bia 
~ , ‘ e \ > cal 
TOV oTropiiaV, Kal of pabntat adtov 
v eat n 
nptayvto odov Troeiv TidndovTes Tos 
/ \ e r 
aotayvas. 2% Kai ot Papizaio éXeyor 
> Led ” / lal 
ait@ “Ide ti rowodcw tots caBRasw 
aA > ve a 
0 ove éfeoTw; 2% Kalb réyer adzois: 
DOE > 4 3 P: id 
Ovdérote avéyvate ti éroincw Aaveid, 
ow / 4 \ > a > \ 
OTe xpelav Eoyev Kal éreivacey adTos 
\ a > A a rn 
Kat ot wet avTod; 2 IIas cichdOev els 
X s + ae / , 
TOV oixev Tov sod exit APicPap apyts- 
/ \ X v r Ye 
pews Kat Tovs apTous THs mpobécews 
4 aA > 4 fal 
edayev, ovs oux éFeotiy payeiv eb pw 
‘ € lal \ v> * a A 
rous tepels, Kal edwxev Kal Tois aby 
> lod < r 
auT@ ovaw; 2 Kal éxeyv abreis: Td 
/ \ \ U 
cuSf8arov dia rov avOpwrov éyévero, 
\ > x ” 
Kat ovx 0 avOpwros Sia TO cdBRarov- 
¢ / , c in 
23" Dore Kipios ésrw 6 vids tod dvOpe- 


Tov Kal Tod caBBarov. 


KE®. y. 
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SEC. MARCUM, II, III. 


2 Nemo assumentum panni rudis 
assuit vestimento veteri: alioquin 
auferet supplementum novum a, veteri, 


Et nemo 


99 


ae 


et major scissura fit. 
mittit vinum novellum in utres ve- 
teres : alioquin disrumpet vinum utres, 
et vinum effunditur et utres peribunt: 
sed vinum novum in tino ve mitti 
debet. 23 Et factum est iterum cum 
sabbatis ambularet per sata, et disci- 
puli ejus cceperunt preegredi et vellere 
spicas. 24 Phariszei autem dicebant ei: 
Ecce quid faciunt sabbatis quod non 
licet? 25 Et ait illis: Numgquam legis- 
tis quid fecerit David, quando necessi- 
tatem habuit et esuriit ipse et qui cum 
eo erant ? 26 Quomodo introiit domum 
Dei sub Abiathar principe sacerdotum 
et panes propositionis manducavit. 
quos non licet manducare nisi sacer- 
dotibus, et dedit eis qui cum eo erant ? 
2 Et dicebat eis: Sabbatum propter 
hominem factum est, et non homo 
28 Itaque Dominus 


propter sabbatum : 


est Filius hominis etiam sabbati. 


CAPUT III. 
1 Er introiut iterum synagogam, 


et erat ibi homo habens manum 


aridam: 2 Et observabant eum si 


es vy y n av 
. OLAIQ NOs Anes oS tao} | sabbatis curaret, ut accusarent illum. 
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a ry, * fe aA ° , lel \ \ 
8 Kai Néyee TH avOparr@ TH Tv Enpav 
” 
xEipa yout Eyetpe eis TO pécov. 4 Kal 
Aéyes adtois: “E&ertw tots caSBacw 
> \ a Xx na \ 
ayabov Toijcat 7) KaxoTrouhoa, uynv 
n x > n ec \ > , 
caoar 1) amoxreivat; Oi b¢ éovoTor. 
5 Kal rrepiBrerapevos adtods pet’ op- 
ys, TwAvTrovpevos emt TH Twpwces 
an / 2 eng: / Ae 3. £ 
THS Kapdlas avTav, Néyet TH GvOpoOTrO* 
” \ ~ NY 2s? \ 
Extewov nv yeipa, cat éférewvev, cai 


6 Kat 


éfeAOovtes of Papicaion evOs peta 


oJ / [5 \ > fal 
amekatectadn 1 yelp avTod. 


tov “Hpwdiavav cvpBovrduov éroincar 
> Seed gaae Ze ’ L 
KaT avTov, OTws avToy aTrohécacw. 
7 Kat o “Inoots peta tHv pabntdv 
» lal > , > \ tf 
aJTov dveywpnoev eis THY Oadaccar, 
\ n 
Kat modu mAHOos amo tis Tadidalas 
Kal amo ths Iovdalas nKodovOncar, 
8 Kal amd ‘Iepocoktpov Kal aro ths 
b | 
Idsovpatas cai répav tod Lopddvou Kah 
mep. Tvpov cal Seddva, wrAOos tronv, 
> Yes we ) te > S a fh 
axovovtes bra éroiet, 7AOov pos avTov. 
\ 5 n A , no 
9 Kal eimey tois padnrais avtod wa 
TAOLapLOY TMpoTKapTepy avT@ Sia Tov 
dyAov, va py OALBwaow adrov: 10 ITon- 
Aovs yap eOcparrevaev, Hote érimintew 
<n vA > a ce oe 5 
avTe, va avtod dbwvtat, bcou eiyov 
Yo x AY fs \ ? / 
peaotuyas. 1 Kai ta rvedpata Ta aKd- 
oe jel b] , / 
Oapra, dtav avtov ébewpovv, reocémimTov 
avT@, Kal ExpaSov réyovtes Ste ad et 
6 vids Tov Oeod. 12 Kai modda ére- 
/ > a 7 \ by, \ 
Tia avtois wa p71 avtov davepov 
la) 7 \ > / > \ ” 
mowmaw. 13 Kat avaBaiver eis To dpos, 
lal é 3 f 
Kal mpocKkaneitar ods OedXev avTOs, 
a 4 
Kah amhrOov mpos aitov. 14 Kai 
; 5 > ; ee! 
éroincey SHdeKa va @ow peT avTod, 


\ , 
Kal wa atoocté\\n avTov; Knpucoew 
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SEC. MARCUM, III. 


3 Et ait homini habenti manum aridam: 
Surge in medium, Et dicit eis: 
Licet sabbatis bene facere an male ? 
animam salvam facere an perdere ? 
At illi tacebant. 5 Et circumspiciens 
eos cum ira, contristatus super ceecitate 
cordis eorum, dicit homini: Extende 
manum tuam. Et extendit, et restituta 
est manus ill. 6 Exeuntes autem 
statim Phariszei cum Herodianis con- 
silium faciebant adversus eum, quo- 
modo eum perderent. 7 Et Jesus cum 
discipulis suis secessit ad mare, e% 
multa turba a Galilza et Judea secuta 
est eum: s Ab Hierosolymis et ab 
Idumza et trans Jordanen, et qui 
circa Tyrum et Sidonem, multitudo 
magna, audientes quee faciebat vene- 
runt ad eum. 9 Et dixit discipulis 
suis ut navicula sibi deserviret propter 
turbam, ne comprimerent eum : 10 Mul- 
tos enim sanabat, ita ut inruerent in 


eum ut illum tangerent: quotquot 


autem habebant plagas, uu Et spiritus 
inmundi cum illum videbant, procide- 
bant ei et clamabant dicentes: 12 Tu 


es Filius Dei. Et vehementer com- 
minabatur eis ne manifestarent illum. 
13 Et ascendens in montem vocavit ad se 
quos voluit ipse, et venerunt ad eum. 
uz Et fecit ut essent duodecim cum illo, 


et ut mitteret eos preedicare evangelium. 


KATA MAPKON, ¥. 


is Kal éyew éfovclay éxRddrew rd 
Sarporvea. 16 Kai éroincev tors dwdexa, 
Kat éréOnxev dvoua TH Sipwve Ilérpov * 
wv Kal “IdxcwBov tov tod ZeBedaiov 
kat “Iwdvynvy tov adedpov tod ’Ia- 
xe@Bov, Kat éréOnxev adtois dvoyata 
viol Bpovrns: 


Boavnpyés, 6 éo7w 


1s Kal ’Avdpéav xal Purov cai Bap- | 

mS a x y . a y 

“Gstaso -u7/0 w2Xn 3D Da0%K0 
; ; 


Porouatoy xat Mab@aiov nai Oopav 
cat “IdxwBov tov tod “Addalov Kat 
QadSaiov kal Yiveva tov Kavavaioy 
19 Kai Iovéav Ioxapiod, ds cal mapé- 
Swxev aitov. Kat épyetas eis oixov: 
20 Kal cuvépyetas TadAw dynos, waoTeE 
pn SivacCar adrodis pyre dptov dayetv. 
21 Kat dxovcavres oi tap aitod €&Ar- 
Gov Kpaticat aitovs édeyov yap Gre 
ékéotn. 22 Kal of ypappareis ot aro 
‘Iepocodvpwv KataBavtes Edeyov Tt 
BeehfeBovnr Eyer, cat Ste ev TS apyovTe 
Tov Satmovioy éxBadre Ta Samora. 


23 Kal 
mapaBonrais EXeyey avtois: 


> \ 2 
QvuTovs =€V 


ITa@s 8v- 


catavav éxBdanreuv; 


4 
T POC KANET AMEVOS 
vaTat oatavas 
24 Kal éav Bacireia ef’ cavtny pepic Oh, 


ov dvvatat cTabjvas 4) Bacirela éxeivn. 


25 Kal éay oixia éf' éavtnv pepic Oh, | 


ov duvycetae 7 olkia éxelvn ocrabjvat. 
26 Kal ef 6 catavas avéotn ed Eavror, 
2 , fol 
€uepicOn, Kal od dvvaTat oTHvat adda 
/. “ >, ’ ’ 4 
TéedXos Exel. 27 "ANN ov SvvaTat ovdels 
,’ ‘ , 7 a ? al > ‘\ X 
eis THY Oixiav Tod iayupod eicehOav TA 
4 - , x re 
cKevyn avtod diaprrdcau, éav ph mparov 
4 > ‘ ; ‘ , . > +s 
rov iayupov dijon, Kal TOTe Ti oiKiay 
avtod Svaprace, 2% Auny Neyo ipiv 
‘ F » uae ete 
Ott twavta adeOncetar Tois viols TaY 
\ 
Ta ai 


avOperrov GuapTipata Kat 


Bracdnuia, boa av Prachnuncwcw: 
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domus illa stare. 


SEC. MARCUM, UL 


is Et dedit illis potéstatem curandi 
is Et 
17 Et 


infirmitates et eiciendi dzemonia. 
imposuit Simoni nomen Petrus, 
Jacobum Zebedei et Johannem fra- 
trem Jocobi, et imposuit eis nomina 
Boanerges, quod est filii tonitrui, 1s Et 
Andream et Philippum et Bartholo- 
meum et Mattheum et Thomam et 
Jacobum Alphei et Taddzeum et Simo- 
nem Cananeum is Et Judam Seariot, 
qui et tradidit illum. 2 Et veniunt 
ad domum, et convenit iterum turba, 
ita ut non possent neque pahem man- 
ducare. 2 Et cum audissent sui, 
exierunt tenere eum: dicebant enim 
quoniam in furorem versus est. 22 Et 
scribee qui ab Hierosolymis descen- 
derant dicebant quoniam Beelzebub 
habet, et quia in principe demonum 
eicit demonia. 23 Et convocatis eis in 
parabolis dicebat illis: Quomodo potest © 
Satanas Satanan eicere? 24 Et si reg- 
num in se dividatur, non potest stare 
regnum illius. 2% Et si domus super 
semet ipsam dispertiatur, non potest 
26 Et si Satanas 
consurrexit in semet ipsum, dispertitus 
est, et non poterit stare sed finem habet. 
7 Nemo potest vasa fortis ingressus 
domum diripere, nisi prius fortem 
alliget, et tunc domum ejus deripiet. 
z3 Amen dico vobis quoniam omnia 
dimittentur filiis hominum peccata et 


blasphemiz quibus blasphemaverint : 


KATA MAPKON, yj, &. 


‘\ 7 KX : n 
29°Os 8 dv Bracdnyurjon eis TO Tvedpa 
» ’ ” v >’ x IA = 
TO aylov, ovK Exe adeow els TOY aiMva, 

> \ » ” 5) / G , 
ANNE EVOYOS ETTAL ALWVLOV ALAPTH MATOS. 
30” Ore EXeyov: TIveiua axad@aprov éyeu. 
31 Kai épyeras 1) pajtnp avtov Kal of 
aderpol avtov, Kal éw oryjKovtes arré- 
\ a 
oTeiNav pos avToV KadodYTES AUTO. 
32 Kal éxé@nro meal avrov bydos, Kal 
, % a b \ € / \ 
Aéyouow avT@* “Idov 1) patnp cov Kal 
of adeddol cov Kal ai dderdai cov ew 
Entovoly ae. 33 Kat dsroxpibels adtois 


éyee? Tis eotw 7 patnp pou Kal of 


aderpot pov; 34 Kal mepyrevrdpevos 


Tos mepl avTov KiKAwW KAOnuévOUS réE- 


yeu “Ide 7) pentnp pov Kai of adeddpol 


pov. 35 “Os av tromon TO OéAnpa TOD 
Ge08, odTos adeAhds prov Kal adedd2 Kal 


, 
penrno éoriv. 


KE@, ©. 


1 KAI radw iipEato SiddoKewv trapa 
Kai 


ey 4 v Fee > 
auTOov OXAOS THElTTOS, WOTE aUTOV ELS 


THY Oddaccav. ouvayeTat Tpos 


Trotoy euBavta KabijcPar ev TH Oa- 


Naoon, Kal mas 6 byNoS Tpds THY 
Odrascav ert tis yas Foav. 2 Kal 


edisacxev adtods év TapaBorais ToAAa, 
kal édeyev adtois ev 7h Sidayn adtod- 


3 "Axoverte. 


a \ > eel 3 > a / 
OTELpai, 4 Kai EYSVETO EV TH OTELPELV | 


\ \ tar = 
O pev Eresey Tage THY odov, Kal HAOev 
5 Kal 


Gro Errecev él TO TeTPHdES, OTrOU OvK 


x \ \ L 6 ay: 
Ta TWETEWA KAL Katepayev avTo. 


elyev yy ToNAHV, Kal evOds éEavé- 
Tethev Sia TO pon Eyewv BaVos ys: 6 Kat 


Ore avéreikev 0 ‘dos, exavpatic@n, 


Kal Oia Td pry exew pilav éEnpdvOn. | 


*TS0d e&HAGev oO orrelpwr | 
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SEC. MARCUM, III. IV. 


29 Qui autem blasphemayerit in Spirit- 


um sanctum, non habet remissionem in 
zternum, sed reus erit eterni delicti. 
30 Quoniam dicebant: Spiritum inmun- 


dum habet. 31 Et veniunt mater ejus 


| et fratres, et foris stantes miserunt ad 


eum vocantes eum: s2 Et sedebat circa 


eum turba, et dicunt ei: Ecce mater 
tua et fratres tui foris queerunt te. 
33 Et respondens eis ait: Que est 
mater mea, et fratres mei? 34 Et cir- 
cumspiciens eos qui in circuitu ejus 
sedebant ait: Eece mater mea et 


fratres mei: 385 Qui enim fecerit vo- 


if . . 
| luntatem Dei, hic frater meus et soror 


mea et mater est. 
CAPIEU. UY. 


1 Er iterum ccepit docere ad mare, 


et congregata est ad eum turba multa, 


ita ut in navem ascendens sederet in 


- hap MS 15) 


1 Q} -504 . SEN L865] 


mari; et omnis turba circa mare super 


terram erat. 2 Et docebat illos in 
parabolis multa, et dicebat illis in 
3 Audite. 


Ecce exiit 


4 Kt dum 


doetrina sua: 
seminans ad seminandum. 
seminat, aliud cecidit circa viam, et 
venerunt volueres et comederunt illud. 
5 Aliud vero cecidit super petrosa ubi 
non habuit terram multam, et statim 
exortum est, quoniam non habebat 
altitudinem terre; «6 Et quando 


est sol, exeestuavit, 0 


> 2-24 :-a-8 oS jour Aad; | quod non haberet radicem exaruif. 


KATA MAPKON, 6. 


, 
7 Kat @dXo Srecey eis tas axavOas, | 


A m4 

kal avéBnoav ai dxavOar Kai cuve- 
> , \ » ’ ’ 

mvitav auto, Kal Kaprov ovK exer. 

fd \ 

s Kal aya éerecey cis tiv yhv thy 
/ 

Kadnv, Kal ediSov KapTov avaBaivorta 

x > L \ ¥ > , 

Kai avtavopevov, kal Edepev eis Tpia- 


im ih gor i cit ’ 
KOVTG Kat ELS éENKOVTA Kal ELS EKQATOV. 


9 Kat &\eyev: “Os Eyer @ta axovev, | 


, 
axovét@. 10 Kat ote éyéveto Kata povas, 
by , oe e \ eh A ~ 
jpwotovy avTov ot Tepl avTov avy TOIS 

»- 
dHdexa Tas TapaBords. u Kai éheyey 
avtois: ‘Tpiv To pvotnpiov SéoTar Tijs 

° nr Fy * ad 

Baotreias Tod Ocod: exelvois S€ Tots 

f ft 

é&o év mapaBonais wdvta yiverat, 
\ 

12 "Iva Prérovtes Brerwow Kai py 
» \ > A > a .) x 
idwow, Kal axovovtes axovocw Kal uh 
cuviacw, pymote emiotpéyaow Kal 
GheO} atrois. 13 Kal reyes adrois: 

7, 
Otix oldate thy mapaBorjy TavTny, 
kal TOS Tacas Tas TrapaBoXads yvo- 

, / \ ld ‘ 
ceabe; 14°O orreipwy Tov AOyov o7retpe. 
15 Odrou 8€ eicw of Tapa Tv Oddy Sov 


€ , ° 
oTreipeTat 6 NOYoS, Kal OTav aKovcacY, 


29\ ¢ 5 \ ¥ \ 
evOds EpKXETaL O GATAVAS KAL Alpel TOV | 


> ’ ee | , ) BPD en.8 Kay 
oyov Tov EOTTAPMEVOV EV QAUTOLS. 16 at 


? e , 3. 24 e > % \ / : 
OUTOL OfOLWS EiCOlV OL ETL TA meTpwedy 


, Ag \ 7 
OTELPOMEVOL, Of OTAY AKOVTwOLW TOV AOYOV 
208 \ an / > ‘ 
evOds peta yapas AauPdvovew aivror, 
pS > 4 ern > e r 
17 Kai ove éyovow pifav ev éavtois 

> \ 4 f > 4 ‘ 
Gra TpocKatpol eicw, eita yevouerns 
, * «~ 4 \ , > 
Oriipeas 7 Stayyod Sia Tov doyov e- 
Eds Kai adror 


oxavoanrivoytat. 18 


-_ > \ 9 . 
eiaw émt tas axdvOas orreipopevor: | 


l ee Les . x —~7 ; , 
OvTOL ElolY OL TOV AUOYOY akovoayTeEes, 
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SEC. MARCUM, IV. 


7 Et aliud cecidit in  spinis, et 
ascenderunt spine et suffocaverunt 
illud, et fructum non dedit. 8 Et 
aliud cecidit in terram bonam, et 


dabat fructum ascendentem et cres- 


centem, et adferebat unum triginta 


et unum sexaginta et unum centum. 


9 Et dicebat: Qui habet aures audiendi 
10 Et cum esset singularis, 


interroyaverunt eum hi qui cum eo 


u Et 


audiat. 


erant cum duodecim parabolas, 
dicebat eis: Vobis datum est scire 
mysterium regni Dei, illis autem qui 
foris sunt in parabolis omnia fiunt, 
1 Ut videntes videant et non videant, 
et audientes audiant et non intellegant, 
ne quando convertantur et dimittantur 
eis peccata. 13 Et ait illis: Nescitis 
parabolam hance, et quomodo omnes 
parabolas cognoscetis? 14 Qui seminat,. 
verbum seminat. 15 Hi autem sunt 
qui circa viam ubi seminatur verbum, 
et cum audierint, confestim venit Sata- 
nas et aufert verbum quod seminatum 
est in corda eorum. ie Et hi sunt 
similiter qui super petrosa seminantur, 
qui cum audierint verbum, statim cum 
gaudio accipiunt illud, 17 Et non ha- 
bent radicem in se sed temporales sunt, 
deinde orta tribulatione et persecutione 
propter verbum confestim scandalizan- 
tur. 


is Et alii sunt qui in spifiis semi- 


nantur: hi sunt qui verbum audiunt, 


>——————_ 
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\ ft r a. dA \ c 
19 Kai ai pépiuvar Tov aid@vos Kai 7 
> ‘ n Ya \ e \ \ 
aQ7vvaTyn TOU TROVTOV KAL atl TEpl Ta 
\ 2 / > r 
NOTA errOupias ELOT OPEVOMEVAL Ovp- 
\ v 
Kal aKapPTOS 


/ \ ra 
svlyovoty Tov Hoyor, 


yivetat. 20 Kai éxeivoi eiow ot ért 
\ a \ X / vs 
TY Yhv Thy Kady oTapévtes, oitiwes 
ar X\ U4 % 4 
akovovow Tov AOyov Kal TapadéyovTat, 
Kal kaptropopodcw év TpidKovta Kal év 
éEnkovra Kal év éxatov. 21 Kal édeyev 
> a 4 4 v e , ow 
avrois Ore punts Epyetar 6 AVYVOS iva 
wd Tov podLov TOR 7) OO THY KALHV; 
oy iva emi thy Avxvlav TEAR; 22 Od 
X ” 4 2\ 3, es 
yap eoTw Te KpuTTTOV, éayv pr) va da- 
fol PaNSY Ae a > , > ? 
vepwOn> ovdé éyéveto amoxpudov, adr 
iA Y- > 
iva ENO cis avepov. 23 Hi tus Eyet @Ta 
axovew, akovéTo. 24 Kal éreyey av- 
tots: Bnérerte ti axovete. “Ev & petpo 
petpelre petpnOjcetas buiv, Kai mpoo- 
teOnoerar tiv. 2 “Os yap exer, 06%}- 
an \ & bY ” Vr SP 
Geral avT@: Kal Os ovK Exel, Kai 0 ExeL 
apOjcetat am avtov. 2 Kai édeyev: 
Oitws éatly 7 Bacireia Tov Oeod, ws 
avOparros Badyn Tov oTropov eri Ths yi, 
27 Kat cadevdn cal éyeipntas vieta Kal 
id va a f lal % A 
Hpépav, Kal 0 oTropos BXactTa Kal unKv- 
e > s ye > 4 
YNTAL, WS OVK oidev AUTOS. 28 AdTOMaTH 
yh Kaprropope?, mpatov xoprov, citev 
~ , > f na > Led ra 
oTaxuy, eiTev TANPNS TiTos €v TO oTA- 
~ a £ 
xui. 29 “Otay dé rapadot 0 KapTos, 
evOds amoatéArXer TO Spérravoy, Ott 
mapeoTnxev 0 Oepicpds. 30 Kal édeyev’ 
. lal / a 
ITiés opodcopev thy Bacireiav tov 


Beod, } €v tive adtiy TapaBorn Odpen ; 
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SEC. MARCUM, IV. 
io Et 


erumne seeculi et deceptio 
divitiarum et circa reliqua concu- 
piscentize introeuntes suffocant ver- 
bum, et sine fructu efficitur. 2 Et 
hi sunt qui super terram bonam semi- 
nati sunt, qui audiunt verbum et susci- 
piunt, et fructificant unum triginta et 
unum sexaginta et unum centum. 
21 Et dicebat illis: Numquid venit 
lucerna ut sub modio ponatur aut sub 
lecto? nonne ut super candelabrum 
ponatur? 22 Non enim est aliquid 
absconditum quod non manifestetur, 
nec factum est occultum sed ut in 
palam veniat. 23 Si quis habet aures 
audiendi, audiat. 24 Et dicebat illis: 
Videte quid audiatis: in qua mensura 
mensi fueritis remetietur vobis, et 
adicietur vobis. 25 Qui enim habet, 
dabitur illi, et qui non habet, etiam 
quod habet auferetur ab illo. 26 Et 
dicebat : Sie est regnum Dei, quemad- 
modum si homo jaciat sementem in 
terram, 27 Et dormiat et exsurgat 


die, et semen germinet et 


2s Ultro 


nocte ac 
increscat dum nescit ille. 
enim terra fructificat primum herbam 
deinde spicam, deinde plenum frumen- 


tum in spica. 29 Et cum se_ pro- 
duxerit fructus, statim mittit falcem, 


quoniam adest messis. 30 Et dicebat: 


Cui adsimilabimus regnum Dei, aut 


illud ? 


KATA MAPKON, &. 


’ ld , “a 4 a 
31 Qs KoKK@ owaTrews, 0S OTaVv oTap7) 
a a , Xx s fal 

€TL THS YiS, lKpoTEepoy OY TaVT@VY TW 


32 Kat 


cot \ fel Lend 
oTepudTov Tay emi THS Ys, 


lol / / 
étav omaph, avaBaiver Kal yiwerat 


Cal A“ \ nr 
peiloy TavTwy TOV AaYdVOY, Kal Trove 


‘ \ 
Krddous peyadous, Bote Svvacbat v0 
r nr ’ r 
THY CKLAY AUTOD Ta TreTELVa TOU OVpaVOd 
Katacknvoov. 33 Kal tovattais rapa- 
cr al a \ 
Borais woddais éXdder adtots Tov NOyor, 
Kabas ndvvavto aKovew: 34 Xwpis Se 
r lal > 
mapaBonijs ov« éddet avtots, Kat’ idiav 
\ Lal 2907 tal > } / 
8& rots iStow paOntais érédvev Travta. 
= K \ he > lal ? >? ref TH ec é a 
35 Kal réyet avtois €v éxelvn TH NmEpa 
> % 
dvias yevouevns: AvéeMwpev eis TO 


mépav. 36 Kal adévtes tov dydov 


, % \ e a > 
TaparauBavovol avTov ws mv eV 
a , < Aaah \ a = 
TO THOlM, Kal ara 6€ AGIA Hoav 
pet avtod. 37 Kal yiverat Xatrday 


peyadn avéuov, Kal Ta KUpaTa ér- 
X lal e , 

éBadrev eis TO TACiOY, MaTE HON YyELt- 

\ val \ 

fecOat TO TAotov. 33 Kat ww avros év 
~ Y > x \ / . 

Th mpvuvn emt TO TpocKkedadXatoy Ka- 
> , . =X \ 
éyeipovow avTov Kal 


beviwv: Kat 


fol bs 

Aéyoutw atta: AiddoKare, ov péret 
cot Ott atrodrAvpeOa; 39 Kal dieyepOels 
? , a eee \ a 
erreTienoey TO ave Kal éeimey TH 

A / / 
Garacon: Yuta, wediuwoo. Kai éxo- 

e ” \ > / 4 

Tacev oO dvewos, Kal éyéveTo yadqvn 
peyarn. 40 Kal eirev atrois- 


~ > 
€oTe otTws; TS ovK eyeTe riot; 
Kai épo8yOncav doBov péyav, Kat 
éXeyov mpds aAdAnAous: Tis apa otros 
7 or » po aabal ~ Pe / 
éotw, OTt Kal 6 avewos Kal 7) Odracca 
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auT@ VTTAKOUVEL 5s 


Ti detrot 
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SEC. MARCUM, IV. 
31 Sicut granum sinapis, quod cum 


seminatum fuerit in terra, minus 
est omnibus seminibus quee sunt in 
terra, 32 Et cum seminatum fuerit, 
ascendit et fit majus omnibus holeri- 
bus et facit ramos magnos, ita ut possint 
sub umbra ejus aves czli habitare. 
33 Et talibus multis- parabolis loque- 
batur_ eis verbum, prout poterant 
audire; 34 Sine parabola autem non 
loquebatur eis, seorsum autem discipu- 
lis suis disserebat omnia. 35 Et ait illis 
illa die cum sero esset factum: Trans- 
eamus contra. 36 Et dimittentes 
turbam adsumunt eum ita ut erant in 
navi, et aliz naves erant cum illo. 
37 Et facta est procella magna venti, et 
ita ut 


fluctus mittebat in navem, 


impleretur navis. 3s Et erat ipse in — 
puppl supra Sra al dormiens: et 
excitant eum et dicunt ei: Magister, 
non ad te pertinet quia perimus ? 
39 Kt exsurgens comminatus est vento 
et dixit mari: Tace et obmutesce. Et 
cessavit ventus, et facta est tranquillitas 
4o Et ait illis: Quid timidi 


a Et 


magna. 
estis ? necdum habetis fidem ? 
timuerunt timore magno, et dicebant 
ad alterutrum: Quis putas est iste, 


quia et ventus et mare obcediunt ei ? 


KATA MAPKON, €¢. 
KE@. ¢. 


1 KAI 7AOov eis tO wépay tis Ca- 
Adcons cis THY Yopav TOV Tepacnvar. 
2 Kai é&eXOovtos avtod éx tov tAolov, 

79\ c F 3 ee a , 
evOds trnvTncey alTO €K TOV wvnmElov 
” > m > a 
avOpwrros év Tvevpate axabdptw, 3 “Os 

A : . aA 
THY KaToiknow eixev ev TOIS mYHpacL, 

\ > 
Kal ovde advoe ovKéts ovdels edvvato 

ae a \ 
avTov Ofcat, 4 Aida To abtov ToANaKIS 

P . 
médais Kal adiceow Sedécbar Kal S1e- 

, e > % lal \ ¢ + A 
ordcba tr avtod Tas ddvces Kal 

x a 
Tas médas avvtetpidOar, Kal ovdels 


toxvey avtov Sayacar, 5 Kal d:atravtios 


\ \ > n s \ 
VUKTOS KL NMEPAS EV TOLS MYNMATLW Kat 


> a Mv s / \ 
€v Tos Opecw Hv Kpdfov Kal KaTa- 
KoTT@v éavTovy ALOo1s. 6 Kai id@v tov 


> an > \ , ” \ 
Incody amo paxpodey pape Kai 
4 > ~ \ ve an 
Tpocexvyncev avto, 7 Kal xpdEas dovi 
peyarn rAéyers Ti éuol Kal coi, Incod 
vie ToD Oeod Tod tnyictov; opKiSw ce 
\ ’ 
Tov Oeov, pn pe Bacavions. 8” EnXeyev 
yap avto: "E&edOe TO veda TO aKd- 
Gaptov éx tod avOpwrov. 9 Kal érn- 
peta avtov: Ti dvowa cor; Kat réyeu 
avTd: Aeyiwv dvoua fot, btt Toot 
éopev. 10 Kal mapexdder avtov rodda 
iA X eS > ” . a , 
va pn adta arrooteihn éEw THs yopas. 
> Vw SF fal \ av > I / 
u Hy o€ éxe? pos TH Oper ayéXn Yolpov 
peyarn Bockopéevn 12 Kal rapexdre- 
gav avrov réyovtes: Tléuryov pas eis 


\ / yA > bs \ > I fal 
TOUS KOLpous, Wa Els AUTOUS ELTEMU MEV. 
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SEC. MARCUM, V. 
CAPUT V. 

1 Er venerunt trans fretum maris in 
regionem Gerasenorum. 2 Et exeunti 
ei de navi statim occurrit ei de monu- 
mentis homo in spiritu inmundo, 
3 Qui domicilium habebat in monu- 
mentis, et neque catenis jam quisquam 
eum poterat ligare, 4 Quoniam spe 
compedibus et catenis vinctus dis- 
tupisset catenas et compedes com- 
minuisset, et nemo poterat eum domare, 
5 Et semper nocte ac dic in monumentis 
et in montibus erat et clamans et 
concidens se lapidibus. 6 Videns 
autem Jesum a longe cucurrit et ado- 
ravit eum, 7 Et clamans voce magna 
dicit: Quid mihi et tibi, Jesu Filii Dei 
summi? adjuro te per Deum, ne me 
Exi 


torqueas. s Dicebat enim illi: 


spiritus inmunde ab homine. 9 Et in- 
' terrogabat eum: Quod tibinomen est ? 
Et dicit ei: Legio nomen mihi est, 
quia multi sumus. 10 Et deprecabatur 
eum multum ne se expelleret extra re- 
u Erat autem ibi circa montem 
grex porcorum magnus pascens: 12 Et 


deprecabantur eum spiritus dicentes: 


Mitte nos in porcos, ut in eos introeamus. 


KATA MAPKON, €&. 


is Kal émétpeyev atrois. Kai éfed- 
; \ , \ ee 2 
Oivra Ta Tvetpata Ta axdbapta 
> a , \ / \ cA < 
elo AOov eis TovSs yolpous, Kal WpynoeV 
e > f \ lal r a A 
4 ayédn Kata Tod Kpnuvod els THY 
Odraccav, as Sicxidot, Ka) érviyovto 
a / 
éy th Oaraoon. 14 Kat ot Bodckovtes 
avrods éduyov Kal amipyyeidav els 
‘ , \ > \ > , \ 
THY TOV Kal Els TOUS aypous* Kat 
Lal % , 
HrAOov iseiv Ti ect TO yeyoves. 15 Kal 
bd \ % > lal 
Epyovras mpos Tov “Incodv, kal Gew- 
lal \ / , 
podaw tov SatpoviSouevov KaOrpevov 
« , \ an n > 
ipaticpévov Kat cwppovovvta, Tov éoxn- 
KoTa Tov Reyidva, Kal époBHOncav. 
16 Kal Sunyjoavto avtois ot iddvtes 
[al a ar a "4 \ \ 
TOS eyéveTo TH Satpovifouévw Kal Tept 
rod v tal 
Tav xolpwv. 17 Kai jpEavro trapaxaneiv 
Siok > a oN a cy AA 
avtov ameeiy ard THY Opiwy adTar. 
1s Kal éuBatvoytos aitod eis 76 toior, 
\ r 
mapexdder avTov o Sdaimovicbels iva 
? > ri DS. \ > >? lol ee 
peer avtod 7. 19 Kal ov« adfxev avrov, 
GN Neyer adTS: “Trraye eis Tov oiKov 
4 \ 7 \ 3 id > 
gou ™pos Tovs covs, Kal amrdyyetNov av- 
a ¢ € ” / rs \ 
Tots Oca 0 Kupios cot treroinxey kal 
nrénoéev oe. 20 Kal ander, cal jpEato 
, > a / oe > ‘ps 
Knpvocew ev TH Aexatrone boa érrolncev 
> fal ©? lal \ / > 7 
avt@ 0 Inaots, kai wavtes eOavpator. 
2 Kal dvatrepdcavtos tod "Incod év To 
‘ > \ ir / ‘4 
Trolm eis TO Tépay Taw, ovviyOn 
Vv \ es > / \ 4% \ \ 
dxNOS TONS er” AvTOV, Kal HY Tapa TI 
Oaraccav. 2 Kal épyerat eis tov apy- 
i > ld , / \ 3 \ 
cuvayoyov, ovopate ‘Ideipos, kal idav 


X a 
avtovy winter Tpos Tovs Todas avrod, 
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SEC. MARCUM, V. 


is Et concessit eis statim Jesus: et 
exeuntes spiritus inmundi introierunt 
in porcos, et magno impetu grex pra- 
cipitatus est in mare ad duo milia, et 
suffocati sunt in mare. 14 Qui autem 
pascebant eos fugerunt et nuntiaverunt 
in civitatem et in agros: et egressi sunt 
videre quid esset facti, 15 Et veniunt 
ad Jesum,et vident illum qui a deemonio 
vexabatur sedentem vestitum et sanz 
mentis, et timuerunt. is Et narrayve- 
runt illis qui viderant qualiter factum 
esset ei qui deemonium habuerat, et de 
porcis. 17 Et rogare eum cceperunt ut 
discederet a finibus eorum. 18 Cumque 
ascenderet navem, ccepit illum a 
cari qui dzemonio vexatus fuerat ut 
esset cum illo. 19 Et non admisit eum, © 
sed ait illi: Vade in domum tuam ad 
tuos, et adnuntia illis quanta tibi Do- 


minus fecerit et misertus sit tui 


20 Et abiit et coepit preedicare in Deca- 


poli quanta sibi fecisset Jesus, et 


omnes mirabantur. 21 Et cum trans- 
cendisset Jesus in navi rursus trans 
fretum, convenit turba multa ad illum, 
et erat circa mare. 22 Et venit quidam 
de archesynagogis, nomine Jairus, et 


videns eum procidit ad pedes ejus, 


KATA MAPKON, ¢. 


\ a 
2 Kai mapaxade atrov Todd, Aéyov 
i74 2 /, 7 > / oo vA 
6Tt TO Ouyatpiov prov eayadTws Exel, Wa 
éMav ériOs Tas xelpas adTH, Wa owl 
an > fal 
Kar non. 2 Kat anndOev pet avrod, 
Kal nKoNovVOEL avTS OYAOS TOUS, Kat 
2 Kal yur otca 


26 Kal 


avveOrrBov avtov. 
te Lea iva , »” 
é&y pice aipatos dwdexa. éTn, 
\ an e \ fal > a 
ToMAa Talovca UO TOAA@Y laTpav 
\ , \ Se a / 
kal Satravncaca Ta Tap éavThs TavTa, 
Kal pndev adednbéica adra wad2dov es 
Td xeipov éMotca, 2% ’Axotcaca Ta 
mept Tod Incod, éNotca év TH OXAW 
v v4 fal id / ? n 
omicbev iprato ToD iuatiov avToU: 
23 "EXeyev yap btu éay drpouar Kav 
an € - ? la) , \ 
TOV iwatiov avTov, cwOjcouat. 29 Kal 
“evOds éEnpdvOn 1%) Ty Tod aipatos 
> nr yy lal 4 ig y+ 
auThs, Kab éyvw TH capate Ste latas 
\ nr 
amo THs paotuyos. 30 Kal ev@dis o 
s | lel > \ Le e lol \ ’ > lal 
Inaods éruyvods &v éavt@ tiv é& aitod 
tA > la b] > a 
dwvapw é&eXOodcar, erictpadels év Th 
oyA@ édeyev? Tis pov ippato Tov 
e f vee tana e 
atiov; 31 Kai édeyov avT® of pan- 
Tal avtod: Bvérrews Tov dyAov cuvONi- 
Bovrd ce, kat réyets: Tis pov Frpa- 


to; 32 Kal epieBrérreto idely THv 
wer 

TovTo Toujoacav. 33°H &é yuvn foBy- 

Oeica Kal tpéuovea, eidvia 0 yéyovev 

ath, MOcv Kal mpocérecey adT@ Kal 

an n / ¢ 

eirev aVTO Tacay tiv adnOeav. 34°O 
5 be | / id / 

6é eirey avtn: Ovyarep, 9 TlaoTLs 

f is A ? > 
gov céowkéy oe* Uraye els elpnvny. 
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SEC.. MARCUM, V. 


23 Kt deprecabatur eum multum, dicens 
quoniam filia mea in extremis est: 
veni inpone manus super eam, ut salva 


sit et vivat. 24 Et abiit cum illo, et 


sequebatur eum turba multa, et com- 
primebant illum. 2 Et mulier que 
erat in profluvio sanguinis annis duo- 
decim, 2 Et fuerat multa perpessa a 
compluribus medicis et erogaverat 
omnia sua, nec quicquam profecerat 
sed magis deterius habebat, 27 Cum 
audisset de Jesu, venit in turba retro 
et tetigit vestimentum ejus: 28 Dice- 
bat enim quia si vel vestimentum ejus 
tetigero, salva ero. 29 Et confestim 
siccatus est fons sanguinis ejus, et sen- 
sit corpore quod sanata esset a plaga. 
30 Et statim Jesus cognoscens in semet 
ipso virtutem quee exierat de eo, con- 
versus ad turbam aiebat: Quis tetigit 
vestimenta mea? 31 Et dicebant ei 
discipuli sui: Vides turbam compri- 
mentem te, et dicis: Quis me tetigit ? 
32 Et circumspiciebat videre eam quee 


hoe fecerat. 33 Mulier autern timens et 


2 | tremens, sciens quod factum esset in 


se, venit et procidit ante eum et dixit 
ei omnem veritatem. 34 Ille autem 


dixit ei: 


Filia, fides tua te salvam fecit : 


| vade in pace, et esto sana a plaga tua. 
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A fol \ 
5 “Ere avtod Nadodvtos Epyovta: azo 


ToD apyicvvaywyou déyovtes Ott 1) 
Ovyarnp cov améBaver, ti ett oKvrrELS 
tov didacxarov; 38‘O 8é *Inoods wap- 
axovcas Tov Oyov Aadovpevovy Réyer 
P a 
TO apyicvvayéyp* Mr oBod, povoy 
mioteve. 37 Kal ov« apjxev ovdéva per 
avtTod cuvaxorovOjcae ef pt) TOv IT étpov 
xa “IdxwBov cai Iwavyny tov aderpov 
*TaxwB8ov. 33 Kal épyovrar eis tov otxov 
TOD apyicuvaywyou; Kal Oewpet OdpuBov 
Kal KNalovtas Kal adaddfovtas Todd, 
Ti Oopv- 


\ / , 
TO Taidlov ovK 


39 Ka) eiceX av réyet avrois: 
BeicBe Kal Kdalete; 
améGavev adda Kabevdet. 40 Kat xate- 
yéXwv avtod. Autos dé éxBadwv mdvras 
maparauBaver Tov matépa Tod rraidiov 
Kal Thy pntépa Kal Tors pet avrod, 
Kal elorropevetat Omov Fv to Tradlov. 
41 Kal xparjcas tis yeupds tod Tratdiov 
héyer adTH* TadiOa xovp, 6 éotwv pebep- 
pnvevdmevovs Td Kopdo.ov, col Aéyo, 
éyeipe. 42 Kat eds avéctn 7 Kopdcwov 
kal TepieTrater' Hv yap étav Sddexa 
kat é&éatnoay edOds exotdce peydry. 
43 Kal SseoteiNato avrois modded Wa 
pndels yvot todro, kal eimev S00fvat 


ye lal 
avTn paryety. 


KE®. ¢. 


1 KAI é&fnrOev éexetbev, nal epyerat 
> \ A > lal \ > 
els THY TaTpida avTod, Kal dkoXov- 
Oodcw av7® of pabntal adrov. 2 Ka) 
yevouévou caBBdtov ijpEato SiddoKew 
> A lal 
€v TH ouvaywyn* Kal ot Todo) aKov- 
IT60ev 


copia 1%) 


> 
ovtes €£emAnacovtTo, NEeyovTeEs: 


, a 4 
TOUT@ TavTa, Kal Tis 7 


do0cica tovt~; Kal Svuvdpes Toad- 


\ a n a 
Tar Sua TOV yeipov avTodD yivovTaL; 
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SEC. MARCUM, V. VI. 


35 Adhuc eo loquente veniunt ab 


archesynagogo dicentes quia filia 


tua mortua est: quid ultra vexas 
magistrum? 36 Jesus autem verbo 
quod dicebatur audito ait arche- 
synagogo: Noli timere, tantummodo 
crede. 37 Et non admisit quemquam 
sequi se nisi Petrum et Jacobum et 
Johannem fratrem Jacobi. 3s Et veni- 
unt in domum archesynagogi, et videt 
tumultum et flentes et hejulantes 
Quid 
turbamini et ploratis? puella non est 
40 Et inridebant 


multum, s9 Kt ingressus ait eis: 
mortua sed dormit. 
eum. Ipse vero ejectis omnibus ad- 
sumit patrem et matrem puellz et qui 
secum erant, et ingreditur ubi erat 
puella jacens. 4° Ht tenens manum 
puellee ait illi: Talitha cumi, quod est 
interpretatum : Puella, tibi dico, surge. 
42 Ht confestim surrexit puella et 
ambulabat: erat autem annorum duo- 
decim: Et obstipuerunt stupore maxi- 
mo. 43 Kt preecepit illis vehementer ut 
nemo id sciret, et dixit dari illi man- 


ducare. 
CAPUT VL. 


1 Er egressus inde abiit in patriam 
suam, et sequebantur illum discipuli 
sui. 2 Kt facto sabbato ccepit in syna- 
goga docere: et multi audientes admira- 
Unde 
huic hee omnia? et quee est sapientia 
illi, 


manus 


bantur in doctrina ejus dicentes : 
quae data est et virtutes tales 


que per ejus  efficiuntur ? 
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SEC. MARCUM, VI. 
3 Nonne iste est faber, filius Mariz, 
frater Jacobi et Joseph et Jude et Si- 
monis? nonne et sorores ejus hic nobis- 
cum sunt ? Et scandalizabantur in illo. 
4 Et dicebat eis Jesus quia non est 
propheta sine honore nisi in patria sua 
et in cognatione sua et in domo sua. 
5 Kt non poterat ibi virtutem ullam 
facere, nisi paucos infirmos inpositis 
manibus curavit. «6 Et mirabatur 
propter incredulitatem illorum, et cir- 
cumibat castella in circuitu docens. 
7 Kt convocavit duodecim, et ccepit eos 
mittere binos, et dabat illis potestatem 
spirituum inmundorum,  s Et preecepit 
eis ne quid tollerent in via nisi virgam 
tantum, non peram non panem neque 
in zona «s, 9 Sed calciatos sandaliis, 
et ne induerentur duabus tunicis. 10 Et 
dicebat eis: 


Quocumque introieritis in 


domum, illic manete donec exeatis 


inde. 1 Et quicumque non receperint 
vos nec audierint vos, exeuntes inde 
excutite pulverem de pedibus vestris 
12 Et exeuntes 


in testimonium illis. 


predicabant ut pznitentiam agerent, 
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‘et libenter eum audiebat. 


SEC. MARCUM, VI. 


13 Et deemonia multa eiciebant, et unge- 


bant oleo multos egrotos et sanabant. 


14 Et audivit Herodes rex, manifestum 
enim factum est nomen ejus, et dicebat 
quia Johannes baptista resurrexit a 
et 


mortuis, propterea inopinantur 


virtutes in illo. 15 Alii autem dice- 
bant quia Helias est, alii vero dice- 
bant: Propheta est quasi unus ex 


prophetis. 16 Quo audito Herodes ait: 


Quem ego decollavi Johannen, hie a 


mortuis resurrexit. 17 Ipse enim 


Herodes misit ac tenuit Johannen et 


vinxit eum in carcere propter Hero- 


diadam uxorem Philippi fratris sui, 
quia duxerat eam: 1s Dicebat enim 


Johannes Herodi: Non licet tibi 


habere uxorem fratris tui. i9 Hero- 


dias autem insidiabatur illi et volebat 


occidere eum, nec poterat: 20 Herodes 
enim metuebat Johannen, sciens eum 
virum justum et sanctum, et custo- 
diebat eum, et audito eo multa faciebat, 
21 Et cum 
dies oportunus accidisset, Herodes 
natalis sui cenam fecit principibus et 


22 Cum- 
que introisset filia ipsius Herodiadis et 


tribunis et primis Galilee : 


saltasset et placuisset Herodi simul- 
que recumbentibus, rex ait puelle: 


Pete a me quod vis, et dabo tibi. 
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SEC. MARCUM, VI. 
23 Et juravit illi quia quicquid petie- 
ris dabo tibi, licet dimidium regni mei. 
24 Quee cum exisset, dixit matri sue: 
Quid petam? Et illa dixit: Caput 
Johannis baptistee. 25 Cumque introis- 
set statim cum festinatione ad regem, 
petivit dicens: Volo ut protinus des 
mihi in disco caput Johannis baptistee. 
26 Et contristatus rex propter jusju- 
randum et propter simul recumbentes 
noluit eam contristare, 27 Sed misso 
speculatore praecepit adferri caput ejus 
in disco. Et decollavit eum in carcere, 
23 Et attulit caput ejus in disco et 
dedit illud puelle, et puella dedit 
matri sue. 29 Quo audito discipuli 
ejus venerunt et tulerunt corpus ejus 
et posuerunt illud in monumento. 
30 Et convenientes apostoli ad Jesum 
renuntiaverunt illi omnia quie egerant 
et docuerant. 31 Et ait illis: Venite 
seorsum in desertum locum et requies- 
cite pusillum. Erant enim qui venie- 
bant et rediebant multi, nec mandu- 
candi spatium habebant. 2 Et ascen- 
dentes in nayi abierunt in desertum 
locum seorsum. 33 Et viderunt eos 
abeuntes et cognoverunt multi, et 


pedestres et de omnibus civitatibus 


concurrerunt illuc et preevenerunt eos. 
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SEC. MARCUM, VL 


3t Et exiens vidit multam turbam , 
Jesus et misertus est super eos, quia 
erant sicut oves non habentes pastorem, 
et ccepit docere illosmulta. 35 Et cum 
jam hora multa fieret, accesserunt 
discipuli ejus dicentes: Desertus est 
locus hic, et jam hora preteriyit: 
, 
36 Dimitte illos, ut euntes in proximas 
villas et vicos emant sibi cibos quos 
manducent. 37 Et respondens ait illis: 
Date eis manducare. Et dixerunt ei: 


Euntes emamus denariis ducentis 
panes, et dabimus eis manducare. 
3s Et dicit eis: Quot panes habetis ? 
Et cum cognovissent, 


39 Et 


ite et videte. 
dicunt: Quinque, et duos pisces. 
preecepit illis ut accumbere facerent 
omnes secundum contubernia super 
viride feenum. 46 Et discubuerunt in 
partes per centenos et per quinqua- 
genos. 41 Et acceptis quinque panibus 
et duobus piscibus intuens in celum 
benedixit, et fregit panes et dedit 
discipulis suis ut ponerent ante eos, et 
duos pisces divisit omnibus. 42 Et 
manducaverunt omnes et  saturati 
sunt: 43 Et sustulerunt reliquias frag- 
mentorum duodecim cophinos plenos, 


et de piscibus, 4+ Erant autem qui 


eo ena Jason + Hsand a5] | manducaverunt quinque milia virorum. 


KATA MAPKON, 
4 Kai evObs jvaycacev tovs pabntas 
? lal > lal > \ lal 4 / 
autov éuBhvat eis TO TAOloY Kat Tpod- 
r o 4 
yew eis TO Tépav pos ByOcaiday, Ews 
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Kal autos povos éml THs yns. 48 Kal 
idw@v avtovs Bacavifopuévous ev TO éNav- 
= \ <. SF: a 4 > tad 
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¥ / X a X\ BA 
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X b) \ a ; ee a 
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Tagua é€oTW, Kai avéxpatav: 50 Ilaytes 
eh eS Lg ah. “SD s ¢ 
yap avtov eiday Kai érapdyOncav. “O 
dé evOds EhaAnoev peT avTav, Kal NEyeL 
avtois: Oapceire, eyo ei, wn poPel- 
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a \ wee ~ y \ 
TAolov, Kal éxoTacey 6 dve“os: Kal 
/ ? my € tal 2s 
Mav éx twepiccod év éavtois éEictavTo. 
82 OU yap ocvviKxav éri Tois aprots, 
aN’ Fv avtav 1) Kapdla weTwpapevn. 
53 Kal dvatrepdcartes ert tiv yiv 7AOov 
> \ \ . , 
eis Tevynoapét Kal rpocwppicOncav. 
54 Kal é£eXOovtwy avtav éx tod mAoiov 
evOds eruyvovtes avtov 55 ITepiédpapov 
¢- \ ? 4 ye . uv 
Odnv tiv xopav éxelvnv Kai HpEavto 


éml Tols KpaBattois Tovs KaKas Eyov- 
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SEC. MARCUM, VI. 
4 Et statim coegit discipulos suos 
ascendere navem ut preecederent eum 
trans fretum ad Bethsaidam, dum ipse 
dimitteret populum. 46 Et cum dimi- 
sisset eos, abiit in montem orare. 47 Et 
cum sero esset, erat navis in medio 
mari, et ipse solus in terra. 48s Et 
videns eos laborantes in remigando, 
erat enim ventus contrarius eis, et 
circa quartam vigiliam noctis venit ad 
eos ambulans super mare, et volebat 
preeterire eos. 49 At iili ut viderunt 
eum ambulantem super mare, putave- 
runt phantasma esse, et exclamaverunt: 
50 Omnes enim eum viderunt et con- 
turbati sunt. Et statim locutus est 
cum eis et dixit illis: Confidite, ego 
sum, nolite timere. 51 Et ascendit ad 
illos in navem, et cessavit ventus: et 
plus magis intra se stupebant. 52 Non 
enim intellexerant de panibus: erat 
enim cor illorum obcecatum. 53 Et cum 
transfretassent, pervenerunt in terram 
Gennesareth et applicuerunt. 54 Cum- 
que egressi essent de navi, continuo 
cognoverunt eum, 565 Et percurrentes 
universam regionem illam cceperunt 
in grabattis eos qui se male habebant 


| clrcumferre ubi audiebant eum esse. 
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‘a x isd > -~ 3 / 
cat ogot av HyavTo avTov éawlorTo. 


KE®, ©. 


1 KAI ouvdyovtat mpos adtoy oi 


Papicaio: Kai Ties TOY ypaypatéwv | 


, \ a 
€MGovres amo “Iepocodkvpov. 2 Kal 
> , A lol a 3 lal iid 
idovtes Twas TaY paOnTayv avTod Ott 

lal ¥ nr? v me a 
Kowais xyepoivy, TodT éotw avirtots, 

/ e 

€aGiovcw Tovs aptouvs, 3 Oi yap Papi- 
an \ t ee 2 cal 3X A 
catot Kai mavtes ot “Tovdatos éav pn 


\ / \ lal > > / 
TUKVA VilywvTat Tas Yelpas ovK ecOiov- 


ow, KpatovvTes THY Tapddocw Ta 


/ \ a 
mpsaButépov, 4 Kai amd ayopas éayv | 


X / > > / \ 
pn Barticwvtat ovx écbiovow, Kai 


GXa TOA éoTWw & TapédaBov Kpa- | 


te, Barticpovs TroTnpiwv Kal Eeotav 
kal yarkiov. 5 Kal érepwrdow av- 
\ e a \ e tal 
Tov ot Papicaios Kal of ypappareis: 
, > an c , 
Atati ov Tepiratodow of pabnrai 
\ ‘ / ca 
gov Kata Thy Tapadoow Tay TpecBv- 
, > \ a 4 > / 
Tépwv, adra Kowals yepsw éaGiov- 
cw tov dptov; 6 “O 6é etme avtois: 
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SEC, MARCUM, VI. VII. 


s¢ Et quocumque introibat in vicos vel 
in villas aut in civitates, in plateis 
ponebant infirmos, et deprecabantur 
eum ut vel fimbriam vestimenti ejus 
tangerent, et quotquot tangebant eum 


salvi fiebant. 


CAPUT VIL. 


1 Er conveniunt ad eum Pharisei 
et quidam de scribis, venientes ab 
Hierosolymis. 2 Et cum vidissent 
quosdam ex discipulis ejus communi- 
bus manibus, id est non lotis, mandu- 
care panes, vituperaverunt. 3 Phariszei 
enim et omnes Judzi, nisi crebro 
laverint manus, non manducant, te- 
nentes traditionem seniorum, 4 Et a 
foro nisi baptizentur non comedunt : 


et alia multa sunt que tradita sunt’ 


illis servare, baptismata calicum et 


: ure % , | urceorum et z2ramentorum et lectorum. 
i) yeaa S0_S2 Lisa ° L-e-a;-20 


5 Et interrogant eum Phariszei et seri- 


| bee: Quare discipuli tui non ambulant 


juxta traditionem seniorum, sed com- 
munibus manibus manducant panem ? 
6 At ille respondens dixit eis: Bene 
prophetavit Esaias de vobis hypocritis, 
sicut scriptum est: Populus hie labiis 
me honorat, cor autem eorum longe est 
a me: 7 In vanum autum me colunt, 


docentes doctrinas preecepta hominum, 
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8 Adévtes tiv évtody Tod Oeod Kpa- 
3” \ / lal > , 
TeiTe THY Tapddocw Td avOpeTwr. 
9 Kal édeyev avrois: Kadas aberteite 
Thy evToXV Tod Oeod, iva TY Tapadocow 
© nr la - lol \ LJ 
Upov THpHonTe. 10 Movons yap eirev’ 
Tia tov matépa cov Kai Tip pntépa 
- gov, Kai: “O kaxodoyav Tatépa i) untépa 


f ; a 
Gavat@ TerevTaTw. 11 ‘'Tyweis dé NéyeTe* 


\ x a 


? \ yy ” a 
Eav eitn dvOpwros TO TaTpi 7%) 7? 


a a \ 
pentpt> KopBav, 6 éotw Sapov, 6 éav 
€E euod wpedyOijs, 12 Oixéte adiere 

* 
= iil . Oe io] a \ Xx n 
auTov ovdey Toca, TH TaTpi 7) TH 
f . a \ tf rn 
pntpt, 13 Axupodytes Tov oyov Tod 
n a is € a e , 
Ge0d TH Trapadoce: buoy 7 Tapedm@Kare. 
. % Ld nr \ lal 
Kai rapopora towatta toda Toteire. 
14 Kal tpockadecdpevos mdédw ~ Tov 
dynov éEdeyev adtois: ’Axovoaté pov 
qdvres Kal civete. 15 Oddy Cotw EEwbey 
lal ? / > tf > TeX 
Tod avOpatrou eiaTropevomevov eis avTov 
lal f 
0 dvvatat Kowacat adToV: GANA TA eK 
lel > / > " / > \ 
Tod avOpwrou exTropevomevad éoTW Ta 
; fe 
KowovvTa tov avOpwrov. [1s Ei tis 
ri f 
éyes @Ta aKovev, akovéTw.] 17 Kal bre 
im ‘\ \ a 
elanOev eis TOV oiKoV aro TOU dyXoU, 
> Yn ees € \ b a \ 
emnp@Tov avTov ot palntal avtod Tip 
/ tae ti 
mapaBornv. 18 Kal Neyer adtois: Od- 
\ € a > / / > > lal 
Tws Kal twels acvveTOl €oTE; Ov VvoEiTE 
a lal \ 4 > x 
dts av TO e&wOey eiaoTropevomevov 
/ \ 
eis Tov avOpwmov od SvvaTat avTov 
: n ef ’ 3 y 
Kow@oat, 19 “Ott ovk evomopeveTat 
c i rye > \ 
avtov eis THY Kapdiay aXN’ Els THY 


Kotrlay, Kat eis Tov adedpava €xTo- 


/ 
peverar, Kalapifov mavta Ta Bpopata; | 
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SEC. MARCUM, VIL. 


s Relinquentes enim mandata Di 
tenetis traditionem hominum, baptis 
mata urceorum et calicum, et alia 
similia his facitis multa. 9» Et dicebat 
illis: Bene irritum facitis preeceptum 
Dei ut traditionem vestram servetis. 
10 Moses enim dixit: Honora patrem 
tuum et matrem tuam, et: Qui male- 
dixerit patri aut matri, morte moriatur: 
u Vos autem dicitis: Si dixerit homo 
patri aut matri: Corban, quod est 
donum, quodcumque ex me tibi pro- 
fuerit, 12 Et ultra non dimittitis eum 
quicquam facere patri suo aut matri, 
13 Rescindentes verbum Dei per tradi- 
tionem vestram quam tradidistis: et 
similia hujusmodi multa facitis. 14 Et 
advocans iterum turbam dicebat illis: 
Audite me omnes et intellegite. 15 Ni- 
hil est extra hominem introiens in 
eum quod possit eum coinquinare, sed 
quee de homine procedunt, illa sunt 
que communicant hominem. 16 Si 
quis habet aures audiendi, audiat. 
17 Et cum introisset in domum a turba, 
interrogabant eum discipuli ejus para- 
bolam. is Et ait illis: Sic et vos inpru- 
dentes estis? non intellegitis quia omne 
extrinsecus introiens in hominem non 
potest eum communicare, 19 Quia non 
introit in cor ejus sed in ventrem, et in 


secessum exit, purgans omnes escas ? 


KATA MAPKON, ¢. 


20”Eneyev 58 Ste TO €x Tod avOpwTrov 
ExTropEevomevoy, eKElvO KoWOt TOV av- 
Operov. 2” Ecwbev yap é« Tihs Kapdlas 
a > , c \ ¢ \ 
Tav avOpwrev oi Svadoyicpol of Kaxol 
> 7 lal / , 
éxTropevovTal, Topveiat, KroTral, Povot, 
22 Movyetar, wreoveElas, trovnpiat, Soros, 
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pla, trepndavia, adpootyn: 23 IIdvta 
o \ \ »” > , 
TavTa Ta Tovnpa éawhey éx7ropeveTat 
Kal Kowot Tov avOpwrov. 2 ’Exetbev 
\ > \ > A > \ oe A 
S€ avactas amhrOev eis TA Spia Tvpov. 
Kai eicedOav eis oixlav oddéva )0éXn- 
cH yvavat, Kal ovK ndvvdcbn rabeiv: 
2° Ad\rAa Obs aKxovcaca yu Tepl 
’ a s \ / x. A 
avtod, Hs elyev TO Ouydtpiov avTis 
a > 4 > r * = 6 
mvedwa axad0aptov, eiceodca mpocé- 
‘\ \ / , lol ¢€ 
Tecev Tpos TOs TOdas avToD: 2% “H 
dé yuvn iv ‘EdAnvis, Xvpopowikicca 
a , \ > , 9K a + 
TO yéve* Kal npwta avtov iva TO 
, ? 4 > a \ > 
Sayoviov exBddyn ex THs Ouvyatpos av- 
Tis. 27 Kal édeyev aith: “Ades mpa- 


Tov yoptacOivar Ta TéKva* ov yap 
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TéeKVOV Kal Tus KUVvapiois Padel. 
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23 “H 6€ amexpiOn Kai réyer avT@: | 


f 4 \ & / A / 
Nai, Kupte: Kal Ta KUVapLa VTTOKaT@ 


a lye > @ / > \ lal / | 
THS TpaTrelns Ecbiovaw, aro TaV Wuyi | 


~ a \ 
tav taidiov, 29 Kal eimev abtq: Aa 
a” \ , o 
TouTov Tov hoyov wUraye, é&eAndvOEv 
> ~ , \ / 
éx HS Ouvyatpos cov 7d Sayonor. 
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SEC. MARCUM, VII. © 
20 Dicebat autem: Quoniam que de 


homine exeunt, ila communicant 
hominem: 21 Ab intus enim de corde 
hominum cogitationes male procedunt, 
adulteria, fornicationes, homicidia, 
22 Furta, avaritiz, nequitiz,  dolus, 
inpudicitia, oculus malus, blasphemia, 
superbia, stultitia: 23 Omnia hee mala 
ab intus procedunt et communicant 
hominem. 24 Et inde surgens abiit in 
fines 'yri et Sidonis: et ingressus 
domum neminem voluit scire, et non 
25 Mulier enim statim 


‘ 


ut audivit de eo, cujus habebat filia 


peutit latere. 


spiritum inmundum, intravit et pro- 
cidit ad pedes ejus: 2 Erat autem 
mulier gentilis, Syrophcenissa genere, 
et rogabat eum ut,dzemonium eiceret 
de filia ejus. 27 Qui dixit illi: Sine 
prius saturari filios: non est enim 
bonum sumere panem filiorum et mit- 
tere canibus. 2s At illa respondit et 
dicit ei: Utique, Domine: nam et 
catelli sub mensa comedunt de micis 
puerorum, 29 Etaitilli: Propter hune 
sermonem vade: exiit dzmonium de 
30 Et cum abisset domum 


filia tua. 


suam, invenit puellam  jacentem 


> - Og . 2 n ay ° 3 b ‘ . 
crvyv Kat 70 Sayoviov é€erAndrvOos. | * On}e cLito +O2230 + topo | supra lectum et demonium exisse. 
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31 Kai wddw éfdOav ex tev dpiwr 
s 2 a 
Tupov 7rAGev Sia Xdadvos els tHv Oa- 
Naccav THs Tadidalas ava péocov Tav 
optav AekaTodrews. 32 Kal dépovow 
peep | X \ 4 \ 
auT@ Ka@pov Kai poyltNaXov, Kal Tapa- 
r 2% ivf > lal > bl 3 
Kadodow avto wa erin ai’td Thy 
a x \ 
xelpa. 33 Kal atrohaBopevos avtov aro 
n / 
_Tod OyAdov Kat idiay éBarev ods 
f- > \ 4s > n \ 4 
OakTUAous cis TA BTA avTodD Kal Trv- 
cas Invato THs yAw@oons avTod, 34 Kal 
> e, = > Re bd \ s / 
avaBréWas eis Tov ovpavoyv éatévaker, 


"Eddaéd, 6 éatw d1a- 


iy 5 i € 
35 Kat nvolynoav avtTov at 


% zg cd an 
Kat NEYEL AUTO * 
volx@nre. 
_ akoal, Kal evOds édvOn 6 Seopds Tis 
yAooons avTod, Kat édAdder OpOds. 
36 Kal duectettato avtois iva pndevi 
Nyoow. “Ocov &é adtois SvertéNXeTO, 

? rn f 3 tA 
avTol paddov Tepiccdtepoyv Exrjpvacon. 
37 Kal imeprrepiocas éerArjocovto dé- 
yovres: Kadas mavta tremoinxev, Kai 
Tovs Kwdovs Troll aKovEeW Kal adddous 


Nanreiv. 


KE®. 7. 


fal f 
1°EN ékeivais tais jpépais Taduy 

la 
mOANOV OyAoUV SVTOS Kal pu eXOVT@V 

/ 4 / \ 

Ti pdywow, Tpockaetapevos TOVS Ma- 
Ontas Eyer avTois: 2 SrrayxviSomas 
a’ \ ” oe ” cre n 
él Tov OxAoV, OTL 7}On Huépar Tpeis 
f f \ > 4 / 
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SEC. MARCUM, VIL VIII. 
31 Et iterum exiens de finibus Tyri 
venit per Sidonem ad mare Galilee 


inter medios fines Decapoleos. 32 Et 


adducant ei surdum et mutum, et de- 


precantur eum ut inponat illi manum. 
33 Et adprehendens eum de _ turba 
seorsum misit digitos suos in auriculas, 
et expuens tetigit linguam ejus, 34 Et 
suspiciens in celum ingemuit, et ait 
illi: Effetha, quod est adaperire. 35 Et 
statim aperte sunt aures ejus, et 
solutum est vinculum linguz ejus, et 
loquebatur recte. 36 Et precepit illis 
ne cui dicerent: quanto autem eis 
preecipiebat, tanto magis plus preedica- 
bant, s7 Et eo amplius admirabantur 
dicentes: Bene omnia fecit, et surdos 


fecit audire et mutos loqui. 


CAPUT VIII. 


1 In illis diebus iterum cum turba 


| multa esset nec haberent quod mandu- 


carent, convocatis discipulis ait illis: 
2 Misereor super turba, quia ecce jam 
triduo sustinent me nec habent quod 
manducent, 3 Et si dimisero eos 
jejunos in domum suam, deficient in 
via: quidam enim ex eis de longe 
venerunt. 4 Et responderunt ei dis- 
cipuli sui: Unde istos poterit quis 


hic saturare panibus in solitudine ? 
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SEC. MARCUM, VUL 


5 Et interrogavit eos: Quot panes 
habetis ? Qui dixerunt: Septem. ¢ Et 
precepit turbz discumbere supra 
et accipiens septem panes 
gratias agens fregit, et dabat discipulis 
suis ut adponerent, et adposuerunt tur- 


7 Et habebant pisciculos paucos : 


et ipsos benedixit et jussit adponi. 
: 
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s Et manducaverunt et saturati sunt, 
et sustulerunt quod superaverat de 
fragmentis, septem sportas. 9 Erant 
autem qui manducaverant quasi quat- 
10 Et 


statim ascendens navem cum discipu- 


tuor milia: et dimisit eos. 


lis suis venit in partes Dalmanutha. 
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_ vobis si dabitur generationi isti signum. 
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u Et exierunt Phariszi et cceperunt 
conquirere cum eo, querentes ab illo 


signum de celo temtantes eum. 12 Et 


| ingemescens spiritu ait: Quid genera- 


a“ 


tio ista quzrit signum? Amen dico 
13 Et dimittens eos ascendens iterum 
abiit trans fretum. 14 Et obliti sunt 
sumere panes, et nisi unum panem non 
habebant secum in navi. 15 Et preci- 


piebat eis dicens: Videte cavete a 


_fermento Phariseorum et fermento 


of ooo —nasht40 16 | 
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| Tus. 


Herodis. 
trum dicentes quia panes non habe- 
17 Quo cognito Jesus ait illis: 


is Et cogitabant ad alteru- 


Quid cogitatis quia panes non habetis ? 
nondum cognoscitis neque intellegitis ? 


adhue czecatum habetis cor vestrum ? 
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SEC. MARCUM, VIII. 


is Oculos habentes non videtis, et aures 
habentes non auditis ? nec recordamini 
19 Quando quinque panes fregi in quin- 
que milia, et quot cophinos fragmento- 
rum plenos sustulistis? Dicunt ei: Duo- 
decim. 20 Quando et septem panes in 
quattuor milia, quot sportas fragmen- 
torum tulistis? Et dicunt ei: Septem. 
21 Et dicebat eis: Quomodo nondum 
intellegitis? 22 Et veniunt Bethsaida : 
et adducunt ei cecum, et rogabant 
eum ut illum tangeret. 23 Et adpre- 
hendens manum ceci eduxit eum 
extra vicum, et expuens in oculos ejus 
inpositis manibus suis interrogayit 
eum si aliquid videret. 24 Et aspiciens 
ait: Video homines velut arbores am- 
bulantes. 25 Deinde iterum inposuit 
manus super oculos ejus, et ccepit 
videre, et restitutus est ita ut videret 
clare omnia. 2¢ Et misit illum in do- 
mum suam dicens: Vade in domum 
tuam, et siin vicum introieris, nemini 
dixeris. 27 Et egressus est Jesus et 
discipuli ejus in castello Cesare 
Philippi: et in via interrogabat disci- 
pulos suos dicens eis: Quem me dicunt 
esse homines? 23s Qui responderunt 
illi dicentes: Johannen baptistam, alii 
alii vero quasi unum de 


29 Tunc dicit illis: Vos 


Heliam, 
prophetis. 
Respon- 


vero quem me dicitis esse ? 


dens Petrus ait ei: Tu es Christus. 
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SEC. MARCUM, VIII. IX. 


30 Et comminatus est eis ne cui 


dicerent de illo. 31 Et ccepit docere 
illos quoniam oportet filium hominis 
multa pati et reprobari a senioribus 
et a summis sacerdotibus et seribis 
et occidi et post tres dies resur- 
gere, 32 Et palam verbum loquebatur. 
Et adprehendens eum Petrus ccepit 
increpare etm. 33 Qui conyersus et 
videns discipulos suos comminatus est — 
Petro dicens: Vade retro me, Satana, 
quoniam non sapis que Dei sunt sed 
3s Et convocata 


turba cum discipulis suis dixit eis: Si 


quze sunt hominum. 


quis vult post me sequi, deneget se 
ipsum et tollat crucem suam, et sequa- 
tur me. 35 Qui énim voluerit animam 
suam salvam facere, perdet eam: qui 
autem perdiderit animam suam propter 
me et evangelium, salvam eam faciet. 
36 Quid enim proderit homini, si lucre- 
tur mundum totum et detrimentum 
37 Aut quid dabit 


homo commutationem pro anima sua ? 


faciet anime suze ? 


3s Qui enim me confusus fuerit et mea 
verba in generatione ista adultera et 
peccatrice, et Filius hominis confunde- 
tur eum, cum venerit in gloria Patris 


sui cum angelis sanctis. 


CAPUT IX. 


1 Er dicebat illis: Amen dico vobis 
quia sunt quidam de hic stantibus 
qui non gustabunt mortem donee 


videant regnum Dei veniens in virtute. 
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SEC. MARCUM, IX. 


2 Et post dies sex adsumit Jesus Petrum 
et Jacobum et Johannem, et ducit illos 
in montem excelsum seorsum solus, et 
transfiguratus est coram ipsis: 3 Et 


vestimenta ejus facta sunt splendentia 


candida nimis velut nix, qualia fullo 


> super terram non potest candida facere. 


4 Et apparuit illis Helias cum Mose, et 
erant loquentes cum Jesu. 5 Et respon- 
dens Petrus ait Jesu: Rabbi, bonum 
est hic nos esse, et faciamus tria taber- 
nacula, tibi unum et Mosi unum et 
Heliz unum. 6 Non enim sciebat quid 
diceret: erant autem timore exterriti. 
7 Et facta est nubes obumbrans eos, et 
venit vox de nube dicens: Hic est 
Filius meus carrisimus, audite illum. 
s Et statim circumspicientes neminem 
amplius viderunt nisi Jesum tantum 
secum. 9 Et descendentibus illis de 
monte, preecepit illis ne cui que vidis- 
sent narrarent, nisi cum Filius hominis 
amortuis resurrexerit. 10 Et verbum 
continuerunt apud se, conquirentes 
quid esset: Cum.a mortuis resurrexerit, 
u Et interrogabant eum dicentes : 
Quid ergo dicunt Phariszei et scribe 
quia Heliam oporteat venire primum ? 
12 Qui respondens ait illis: Helias cum 


venerit primo restituet omnia: et quo- 


modo seriptum est in Filium hominis 


(ut multa patiatur et contemnatur ? 
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SEC. MARCUM, IX. 


i3 Sed dico vobis quia et Helias venit, 
et fecerunt illi queecumque voluerunt, 
sicut scriptum est deeo. 14 Et veniens 
ad discipulos suos vidit turbam mag- 
nam circa eos et scribas conquirentes 
cum illis. 15 Et confestim omnis popu- 
lus videns eum stupefactus est, expa- 
verunt, et accurrentes salutabant eum. 
16 Et interrogavit eos: Quid inter vos 
conquiritis? 17 Et respondens unus 

de turba dixit: Magister, attuli filium 
meum ad te habentem spiritum mutum, 
1s Qui ubicumque eum adprehenderit 

adlidit cum, et spumat et stridet denti- 

bus et arescit : et dixi discipulis tuis 
ut eicerent illum, et non potuerunt. 

19 Qui respondens eis dicit: O genera- 

tio incredula, quamdiu apud vos ero ? 

quamdiu vos patiar? adferte illum ad 

me, 20Et adtulerunt eum. Et cum vidis- 
set illum, statim spiritus conturbayit 
eum, et elisus interram volutabatur spu- 
mans, 21 Et interrogavit patrem ejus; 
Quantum temporis est ex quo hoe ei 
accidit? At ille ait: Ab infantia: 
22 Et frequenter eum et in ignem et 
in aquas misit ut eum _ perderet: 
sed si quid potes, adjuva nos, misertus 
Uli: Si 


omnia possibilia ere- 


nostri. 23 Jesus autem ait 


potes credere, 
denti. 2 Et continuo exclamans 


pater pueri cum lacrimis aiebat: 


| Credo, adjuva incredulitatem meam. 


KATA MAPKON, @. 
5 “Idav 68 6 Inoods bri éreouvtpéyer 


e ” > f lod 7 fal 
0 OxXNOS, ETTETIULNTEY TH TVEvpaTL TO 


lal \ - 
akabapte éyov avT@: To Gdadov | 


an Sa > / 
Kal Kopov TvEdua, eyo éTITdcow col, 


é€eNOe GE avtod Kal pnKéte eicéXOns | 


> > J ; 
€l$ a@UTOV. 
omapdéas é&n\Oev: Kal éyéveTo awoel 
, iA NY \ / (v4 
VEKPOS, WATE TOUS TOANOUS EyELV OTL 
amréGavev. 
A x ’ an 4 ee \ 
THS YELPOS AVTOV NYELpeY AUTOV, Kal 


avéotn. 28 Kat eicehOovtos adrov eis 


€ Ls b) lal 2 IS. b] 
oixov of wabntal avtod Kat idiav émn- | 


peter adrov:” Ore pets ovx jduviOnwev 


lal s an 
éxBareiv avto; 2 Kati eirev avrois: 


Todto Td yévos év ovdert Sivatar é&ed- | 


Oeiv ei un ev mpocevyy [kal vyoteia]. 
30 Kdxeibev é&eXOovtes rapetropevovto 
dia THs Tadiralas, cat ok HOerev iva 
Tis yvot: 31 EdiéacKev yap tovs wabn- 
\ > x ee i 5 ERT oe c \ 
Tas avTod, Kal Edeyey avTOIS OTL O Vids 
lal > , / > Lal 
Tod avOpwrov mapadidorat eis xelpas 
Kal amoKTevotow 


> , ? “ 
avOparor, auton, 
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SEC. MARCUM, IX. 


2 Et cum videret Jesus eoncur- 


rentem turbam, comminatus est spi- 


ritui inmundo dicens illi: Surde et 
mute spiritus, ego tibi precipio, 


exi ab eo et amplius ne introeas in 
eum. 26 Et exclamans multum dis- 
cerpens eum exiit ab eo, et factus est 
sieut mortuus, ita ut multi dicerent 
quia mortuus est. 27 Jesus autem 
tenens manum ejus elevavit illum, et 
surrexit. 2s Et cum introisset in do- 
mum, discipuli ejus secreto interroga- 
bant eum: Quare nos non potuimus 
eicere eum? Et dixit illis: Hoe 
genus in nullo potest exire nisi in 
oratione et jejunio. 30 Et inde pro- 
fecti preetergrediebantur Galileeam, 
nec volebat quemquam aoe, 31 Do- 
cebat autem discipulos suos, et dice- 
bat illis quoniam Filius hominis trade- 
tur in manus hominum, et occident 
eum, et occisus tertia die resurget. 32 At 
illi ignorabant verbum,et timebant eum 
interrogare. 33 Et venerunt Caphar- 
naum. Qui cum domi esset, interro- 
gabat eos: Quid in via tractabatis? s1At 


illi tacebant, siquidem inter se in via 


disputaverant quis esset illorum major. 
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SEC. MARCUM, IX. 


35 Et residens vocavit duodecim et 


ait illis: Si quis vult primus esse, 
erit omnium novissimus et omnium 
minister. 36 Et accipiens puerum 
statuit eum in medio eorum; quem 
ut complexus esset, ait illis: 37 Quis- 
quis unum ex hujusmodi pueris rece- 
perit in nomine meo, me recipit ; 
et quicumque me susceperit, non me 
33s Re- 


spondit illi Johannes dicens: Magister, 


suscipit sed eum qui me misit. 


vidimus quendam in nomine tuo eicien- 
tem dzmonia, qui non sequitur nos, et 
prohibuimus eum. 39 Jesus autem ait: 
Nolite prohibere eum: nemo est enim 
qui faciat virtutem in nomine meo 
et possit cito male loqui de me. 
40 Qui enim non est adversum vos, 
pro vobis est. 41 Quisquis enim potum 
dederit vobis calicem aque in nomine 
meo, quia Christi estis, amen dico 
vobis, non perdet mercedem suam. 
42 Et quisquis scandalizaverit unum ex 
his pusillis eredentibus in me, bonum 
est el magis si circumdaretur mola 
asinaria collo ejus et in mare mittere- 
tur. 43 Kt si scandalizaverit te manus 
tua, abscide illam: bonum est tibi 
debilem introire in vitam, quam duas 
manus habentem ire in gehennam, in 
ignem inextinguibilem, 44 Ubi vermis 


eorum non moritur et ignis non 


extinguitur. 45 Et si pes tuus te 
scandalizat, amputa illum: bonum ost 
tibi claudum introire in vitam eter- 
nam, quam duos pedes habentem mitti 
inextinguibilis, 


in gehennam  ignis 
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| pudii scribere et dimittere. 


SEC. MARCUM, IX. X. 


46 Ubi 


non moritur 


47 Quod 


vermis eorum 


et ignis non extinguitur. 
si oculus tuus  scandalizat te, elce 
eum: bonum est tibi luscum introire 
in regnum Dei, quam duos ‘oculos 
habentem mitti in gehennam ignis, 
4s Ubi vermis eorum non moritur et 
ignis non extinguitur. 49 Omnis enim 
igne sallietur, et omnis victima sallie- 
tur. 50 Bonum est sal: quod si sal 
insulsum fuerit, in quo illud condietis ? 
Habete in vobis sal, et pacem habete 


inter vos. 
WA EUW iy sea 


1 Et inde exsurgens venit in fines 
Judeexe ultra Jordanen, et conveniunt 
iterum turbze ad eum, et sicut consue- 
verat iterum docebat illos. 2 Et acce- 
dentes Phariszei interrogabant eum 
si licet viro uxorem dimittere, temtan- 
tes eum. 3At ille respondens dixit 

s: Quid vobis praecepit Moses ? 4 Qui 
dixerunt: Moses permisit libellum re- 
5 Quibus 
respondens Jesus ait: Ad -duritiam 
cordis vestri scripsit vobis praecep- 


istud; ‘ ¢ Ab 


tum initio autem 
creatures masculum et feminam fecit 
eos Deus: 7 Propter hoc relinquet 
et .matrem et 


8 Kt 


homo patrem suum 
adherebit ad uxorem suam, 
erunt duo in carne una.  Itaque 


jam non sunt duo sed una caro. 
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is Tas évtodas oldas: Mn poryedons, 
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papTupioys, pi) amootepnoys, Tina 
Tov TaTépa cov Kal THY pnTépa cov. 
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wavtTa éedvrakdunv ex veoTnTos pov. 
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SEC. MARCUM, X. 


103; 2 “ci Nusa la3 SO; 9 9 Quod ergo Deus junxit, homo non 
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separet. 1o Et in domo iterum disci- 
puli ejus de eodem interrogaverunt 
eum. u Et dicit illis: Quicumque 
dimiserit uxorem suam et aliam dux- 
erit, adulterlum committit super eam: 
12 Et si uxor dimiserit virum suum et 
alii nupserit, moechatur. 13 Et offere- 
bant illi parvulos ut tangeret illos: 
discipuli autem comminabantur offe- 


rentibus. 14 Quos cum videret Jesus, 


_ indigne tulit et ait illis: Sinite parvu- 


los venire ad me, et ne prohibueritis 
eos: talium est enim regnum Dei. 
is Amen dico vobis, quisque non rece- 
perit regnum Dei velut parvulug, non 
intrabit in illud. is Et complexans 
eos et inponens Tnanus super ilos | 
benedicebat eos. 17 Et cum egressus 
esset in viam, procurrens quidam genu 
flexo ante eum rogabateum: Magister 
bone, quid faciam ut vitam eternam 
percipiam ? 1s Jesus autem dixit ei: 
Quid me dicis bonum? nemo bonus 
nisi unus Deus. 19 Precepta nosti: 
Ne adulteres, ne occidas, ne faredis, ne 
falsum testimonium dixeris,ne fraudem 
feceris, honora patrem tuum et matrem. 
2 Et ille respondens ait: Magister, 


heec omnia observavi a juventute mea. 
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SEC. MARCUM, X. 
2 Jesus autem intuitus eum dilexit 
eum et dixit illi: Unum tibi deest: 
vade queecumque habes vende et da 
pauperibus, et habebis thesaurum in 
ceelo, et veni sequere me, 22 Qui con- 
tristatus in verbo abiit mzerens: erat 
enim habens possessiones multas. 23 Et 
Jesus 


cireumspiciens ait discipulis 


suis: Quam difficile qui pecunias 
habent in regnum Dei introibunt. 
24 Discipuli autem obstupescebant in 
verbis ejus. At Jesus rursus respon- 
dens ait illis: Filioli, quam difficile 
est confidentes in pecuniis in reenum 
Dei introire. 25 Facilius est camelum 
per foramen acus transire quam divi- 
tem intrare in regnum Dei. 26 Qui 
magis admirabantur, dicentes ad semet 
ipsos: Et quis potest salvus fieri ? 
27 Et intuens illos Jesus ait: Apud 
homines inpossibile est, sed non apud 
Deum: omnia enim possibilia sunt 
apud Deum. 2s Coepit Petrus ei dicere: 
Ecce nos dimisimus omnia et secuti 
sumus te, 29Respondens Jesus ait: 
Amen dico vobis, nemo est qui relique- 
rit domum aut fratres aut sorores aut 


matrem aut patrem aut filios aut agros 


propter me et propter evangelium, 
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SEC. MARCUM, X. 


so Qui non accipiat centies tantum 
nunc in tempore hoc domos et fratres 


et sorores et matres et filios et agros 


-cum persecutoribus, et in seeculo futuro 


vitam zternam. 31 Multi autem erunt 
primi novissimi, et novissimi primi, 
32 Erant autem in via ascendentes in 
Hierosolyma, et preecedebat illos Jesus, 
et stupebant et sequentes timebant. Et 


adsumens iterum duodecim ccepit illis 


dicere quee essent ei eventura, 33 Quia 
ecce ascendimus in Hierosolyma, et 
Filius hominis tradetur principibus 
sacerdotum et scribis, et damnabunt 
eum morte et tradent eum gentibus, 
34 Et inludent ei et conspuent eum et 
flagellabunt eum, interficient eum et 
tertia die resurget. 35 Et accedunt ad 
eum Jacobus et Johannes filii Zebedei 
dicentes : Magister; volumus ut quod- 
cumque petierimus facias nobis. 36 At 
Ule dixit eis; Quid vultis ut faciam 
vobis? 37 Et dixerunt: Da nobis ut 
sinistram tuam sedeamus in cloria tua. 
3s Jesus autem ait eis: Nescitis quid 
petatis ; potestis bibere calicem quem 
ego bibo? aut baptismum quo ego bapti- 
zor baptizari? 39 At illi dixerunt ei: 
Possumus. Jesus autem ait eis: Calicem 
quidem quem ego bibo bibetis, et baptis- 


mum quo ego baptizor baptizabimini ; 
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SEC. MARCUM, X. 


40 Sedere autem ad dextram meam vel 
ad sinistram, non est meum dare, sed 
quibus paratum est. 4 Et gudientes 
decem cceperunt indignari de Jacobo 
et Johanne. 42 Jesus autem vocans 
eos ait illis : Scitis quia hi qui videntur 
principari gentibus dominantur eis, et 
principes eorum potestatem habent 
ipsorum : 43 Non ita est autem in vobis, 
sed quicumque voluerit fieri major erit 
vester minister, 4+ Et quicumque 
voluerit in vobis primus esse erit 
omnium servus. 45 Nam et Filius 
hominis non venit ut ministraretur ei, 
sed ut ministraret et daret animam 
suam redemtionem pro multis. 46 Et 
veniunt Hierichum: et proficiscente 
eo Hiericho et discipulis ejus et plu- 
rima multitudine filius Timei Barti- 
meus czecus sedebat juxta viam mendi- 
cans. 47 Qui cum audisset quia Jesus 
Nazarenus est, coepit clamare et dicere : 
Filii David Jesus, miserere mei. 4s Et 
comminabantur ei multi ut taceret. 
At ille multo magis clamavit: Filii 
David, miserere mei. 49 Et stans Jesus 
preecepit illum vocari. Et vocant 
cecum dicentes ei: Animeequior esto, 
50 Qui projecto vesti- 


surge, vocat te. 


mento suo exiliens venit ad eum. 
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SEC. MARCUM, X. XI. 


51 Et respondens Jesus dixit illi: Quid 
vis tibi faciam ? Ceecus autem dixit 
ei: Rabboni, ut videam. 52 Jesus 
autem ait illi: Vade, fides tua te 
salvum fecit. Et confestim vidit, et 


sequebatur eum in viam. 


CAPUT XI. 


1 Er cum adpropinquarent Hiero- 
solymee et Bethaniz ad montem 
olivarum, mittit duos ex discipulis 
suis 2EKt ait illis: Ite in castellum 
quod est contra vos, et statim introe- 
untes illud inyenietis pullum ligatum, 
super quem nemo adhuc hominum 
sedit: solvite illum et adducite. 3 Et 
si quis vobis dixerit: Quid facitis ? 
dicite quia Domino necessarius est, 
et continuo illum dimittet hue. 4 Et 
abeuntes invenerunt pullum ligatum 


-ante januam foris in bivio, et solvunt 


eum. 5 Kt quidam de illic stantibus 


| dicebant illis: Quid facitis solventes 


pullum? 6 Qui dixerunt eis sicut 
preeceperat illis Jesus, et dimiserunt 
eos. 7 Et duxerunt pullum ad Jesum: 
et inponunt illi vestimenta sua, et 
sedit super eum. s Multi autem, 
vestimenta sua straverunt in via, 
de 


alii autem frondes cedebant 


arboribus et  sternebant. in via. 
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eupev eb pay PUANA* O YAP KaLpos OvK 
hv ovewv. 14 Kal aroxpifels eirev av- 
Th: Mnyxére eis Tov aidva éx cod pundeis 
captrov payor. Kati ixovov of pabyrai 
avrov. 15 Kal épyovra eis ‘Iepooddv- 


pa. Kat eiceOav eis 7d lepov hpEato 


éexBddrew Tors TwrAodYTas Kal Tods 
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ayopafovras év TH lepo, Kal Tas 
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ivf / lal \ fa) e a 
wa Tis Svevéyen oKedos Sua TOD Lepod, 
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is Kat 


€Ovecw ; 
omydawov AyoTADY. nKOUo AY 
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a a \ € yj 
Bobdvto yap avTov, Tas yap Oo OxXXoS 
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SEC. MARCUM, XI. 


9 Kt qui preeibant et qui sequebantur 
clamabant dicentes: Osanna, 10 Bene- 
dictus qui venit in nomine Domini, 
benedictum quod venit reenum patris 
nostri David, osanna in excelsis. 1 Et 
introivit Hierosolyma in templum : et 
circumspectis omnibus, cum jam ves- 
pere esset hora, exivit in Bethaniam 
cum duodecim. 12 Et alia die cum 
irent a Bethania, esuriit, 13 Cumque 
vidisset a longe ficum habentem folia, 
venit si quid forte inveniret in ea, et 
cum venisset ad eam, nihil invenit 
preeter folia: non enim erat tempus 
ficorum. 14 Ht respondens dixit ei: Jam 
non amplius in eternum quisquam 
fructum ex te manducet. Et audiebant 
discipuli ejus. 15 Et veniunt Hieroso- 
lymam. Et cum introisset templum, 
coepit eicere vendentes et ementes in 
templo, et mensas nummulariorum et 
cathedras vendentium columbas ever- 
tit, 


transferret vas per templum. 


16 Et non sinebat ut quisquam 


17 Et 
docebat dicens eis: Non scriptum est 


quia domus mea domus orationis 


vocabitur omnibus gentibus? Vos 
autem  fecistis eam speluncam 
latronum. 1s Quo audito principes 


sacerdotum et scribee queerebant quo- 


modo eum  perderent: timebant 


enim eum, quoniam universa turba 
ejus. 


super doctrina 


KATA MAPKON, w’. 
19 Kal Grav owe éyévero, é&erropevero 
y fal / \ / 
éEw Tis Toews. 20 Kal trapatropevope- 
a. &> \ a b] / 
vor mpwt eldov THY cuKhy €Enpaypévny 
éx pilav. 2 Kai dvapynobels 6 Ilétpos 
, , a € f ” ¢€ a a 
Aéyer avT@* ‘PaBBel, ide 7 cvKH Hv 
Katnpacw €Ejpavtat. 22 Kal azoxpibels 
6 "Incods réyer avtois: “Eyete trictw 
Geod. 23’ Any réyo dyiv Ste Os av 
v a UA — \ ng 
ein T@ Sper TovT@* “ApOnte Kat BAH 
Onte eis THY Odraccay, Kal pn SvaxpLOy 
ev Th Kapodia adtod, GAA TIcTEUN OTL S 
Rare? yiveras, ota avT@ [d éay elzry]. 
\ fal 4 mee) / 4 
24 Ata TovTO éyw Viv, TavTa Oca 
, \ > lal ? a 4 
mpocevyeabe Kal aitetobe, mucteveTe OTL 


eh Bete, kal ota tpiv. 2 Kai érav 


/ 
oOTHKETE TpoTevyopevol, adblere et TEL |: 


v c 
éyere xaTd Twos, Wa Kal 0 TaTIp 
e n e > r 9 lad > a ig a 
tuav o €v Tos ovpavois adh vpiv 
lal > 
Ta Tapartépyata tpov. [26 Hi 6é 
e ~ > > / > \ € \ e lal 
iets ovK adlete, oddé 0 TaTHP tpuav 
¢ > cal > a > / \ 
6 év Tois ovpavois apnoe. TA Trapa- 
, e A \ 4 4 
TTapata vuov.| 27 Kat épyovrat ma- 
Aw eis “Iepocohupa. Kal év tO lepad 
L é 
fal b] r 
TEplTaTOvUVTOs avTov épyovTaL mpos 
2 4 € S tal \ e tal 
avTOV ol apxlepels Kal of ypamparets 
kal of mpecBurepor, 23 Kat édeyov av- 
r - °Ev ola €&o / lal fo eS. aK 
TO mola é£ovola tadta Totes; 7) 
/ \ > f f 4 
tis cot tiv eEovolay ta’tnv ewer 
wa tadvta mons; 2 ‘O &é "Inaods 
> A > s en v 
elev avtois' “Emepwrjncw tds eva 
x / \ , / , \ > lal 
hoyov, Kal amoxplOnré poor, Kal épa 


vuiv év moa é€ovola tadta Told. 


» La + soano;So 
;AN ans + Latos Joon -30 19 
LHR 5 Yoleds uo 
LOSS 3 ad Bodh UL ole 
+add . od O]d astos j57/]on 
isdn. Adal AN oct WL Toi 
yaaa load + ON 016 Naas 
SS] ay ASI @ ASG Uassdici 
Leh HBOS. al Son SEN 
noes Wo » Wasa “ao \ohs}} 
oct Joo, —Soacis fl] +» dks 
J BH} SONS oS Yood SY} sors 
WS, 4 aad bl so) ha Ws a 


+ Oda} —aSleo OAs] aS gto) S080 


loctio oA} A}, ardor 
OAs} 20-5) jMo x aad 
Aa}y S0-S6 0.00-0.9 + GaN eso 
(e205) 2) . 0} WS (a-24 
: (aalakam (aad .canaj Lad, 
pga = re Se 
wanes Laas 20-5} Lo} 
—201 old x - aolaXam aad 
Joo pASGLIO 20 - $a\930 
fib ads OLS of) + ast 
OLN eao]o 2s. laaaco {asco 
ll ee reieiy ee 
aio La lidSae as 20L aso 
+ oo 0} Saas qa) Cole + asl 
Ve USS TE we} GaN 
GS HT HE AS Gust 


_ bularet 


SEC. MARCUM, XI. 


i9 Et cum vespera facta esset, egredie- 
batur de civitate. 2 Et cum mane 
transirent, viderunt ficum aridam 
factam a radicibus. 21 Et recordatus 
Petrus dicit ei: Rabbi, ecce ficus cui 
maledixisti aruit. 22 Et respondens 
Jesus ait illis: Habete fidem Dei: 
23 Amen dico vobis quia quicumque 
dixerit huic monti: Tollere et mittere 
in mare, et non hesitaverit in corde 
suo, sed crediderit quia quodcumque 
dixerit fiat, fiet ei. 24 Propterea dico 
vobis, omnia quzecumque orantes peti- 
tis, eredite quia accipietis, et veniet 
vobis. 25 Et cum stabitis ad orandum, 
dimittite si quid habetis adversum 
aliquem, ut et Pater vester qui in ceelis 
est dimittat vobis peccata vestra. 
26 Quod si vos non dimiseritis, nec 
Pater vester qui in celis est dimittet 
vobis peccata vestra. 27 Et veniunt 
rursus Hierosolymam. Et cum am- 
ad 


in templo, accedunt 


eum summi sacerdotes et scribe et 
2s Et dicunt illi: 


seniores. In qua 


potestate hee facis? et quis tibi 
dedit hane potestatem ut ista facias ? 
20 Jesus autem respondens ait illis: 


Interrogabo vos et ego unum ver- 


bum, et respondete mihi, et dicam 


~h) ros Ne lip\as LoL | vobis in qua potestate hee faciam. 


KATA MAPKON, wi’, if’. 
80 To Barricua TO Iwdvvov é& obpavod 
2 x > > / >? f la 
qv i) €& avOpatrav; aroxpiOnté pot. 
31 Kai Ssedoyifovro mpos éavtovs Xé- 
yovtes: “Eav eimapev: “EE ovpavod, 
> “ / S > ? A > a 
€pet* Atari ovv ovk émicTEevocaTe avTO ; 
32 Anra elrrapev: “EE avOpwtrwr, édo- 
: rn \ f ¢ A a3 
Bodvto tov Aacv: aravtes yap elyov 
, > / v is4 4 9 
Tov “Iwmavynv dyvtws ote mpodyntns 1v. 
33 Kal aroxpibévtes TH “Inood réyou- 
aw: Ovx oidayev. Kai 0 Inaods Neyer 
autois: Ovde éym réyw tyiv ev Troia 


éLoveia Taira Trou. 


KE®. if. 
1 KAI *pEato avtois év trapaBodais 
a A 3 
Aareiv. “Aumedadva avOpwros éputev- 
X / \ ee 
cev, Kal TrepieOnkey ppaywov Kal wputev 
G 4 = ae 56 / \ 
brorjviov Kal @Kxodouncey TipyoV, Kal 
a \ / 

é£éSero avov yewpyois, Kat amrednunoev. 
\ \ \ 
2 Kai daréoteitXev Tpos Tous yewpyous 
0 5 SodXov, va Tapa TV yewpyav 

7@ Kkaip® dobdov, pa TOY yewpry 
/ ce SS a a n 3 a f 
AaByn aro THY KapTaV TOD auTrehwvos 
\ , 
3 Kal A\aBovtes aitov ecpav Kat are- 
otetnay Kevov. 4 Kat wadw aréoterdev 
mpos avtovs addov Soddov' Kakeivov 
5 Kal 


; / 
exepariocay Kai 7Tiacay. 


a ; , 
@drXov aréoteiNev* KaKEVOY aTreKTEL- 


a \ 

pav, Kat roAdovs aAdouUS, OS peV 
i 

dépovtes, ods Se amoxrévvovtes. 6°” Ett 
a a ‘ay > , > ié 

&a eiyey viov ayamntov: améortet- 

\ \ , 

Nev adtov éayaTov pos avTovs Ré- 


X\ er 
yov Ort évtpamicovtat Tov viov pov. 
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SEC. MARCUM, XI. XII. 


30 Baptismum Johannis de czlo erat 
an ex hominibus? respondete nine 
31 At illi cogitabant secum dicentes : 
Si dixerimus: De celo, dicet : Quare 


ergo non credidistis ei? 32 Si dixeri- 
mus: Ex hominibus, timebant popu- 
lum: omnes enim habebant Johannem 
quia vere propheta esset. 33 Et re- 
spondentes dicunt Jesu: Nescimus. 
Respondens Jesus ait illis: Neque 
ego dico vobis in qua potestate hc 


-” 


faciam. 


CAPUT XII. 
1 Er ccepit illis in parabolis loqui. 
Vineam pastinavit homo, et circum- 
dedit seépem et fodit lacum et zdifica- 


vit turrem, et locavit eam agricolis, et 


peregre profectus est. 2 Et misit ad 


agricolas in tempore servum ut ab 
agricolis acciperet de fructu vinee: 


3 Qui adprehensum eum ceciderunt et 


dimiserunt vacuum. 4 Et iterum 


misit ad illos alium servum: et 


illum in capite vulneraverunt et 


contumeliis affecerunt. 5 Et rursum 


alium misit: et illum occiderunt, et 


plures alios, quosdam czedentes, alios 


vero occidentes. 6 Adhuc ergo unum 


habens filium carissimum et illum 


misit ad eos novissimum, dicens 


quia reverebuntur filium meum. 


KATA MAPKON, ¢8. 


> an \ e \ n e \ 
7’Exeivoe S& of ryewpyol mpos éavTovs 
o er er > c r 
elmav Ott ovTds eoTW O KANpoOVOpLOS* 
> / > 4 * ¢ lal 
aTroKTelvwmEV avTOV, Kal Lav 
s Kat XaBovtes 


St \ 
aréxtewav avtov, Kat é&éBadov avtov 


dedTE 


4 e , 
€oTat 7 KANpOVOUIA. 


c 


é&a Tod aureda@vos. 9 Tl roujoe oO 
tf r > nw rs \ 
KUpws ToD apmed@vos; éhevoeTar Kal 
> / \ / \ , A 
aronécet TOS yewpyovs, Kal SHoet TOV 
duTer@va addots. 10 OSE THY ypadhv 
TavTny avéyvates AiOov dv arredoxi- 

a9 PS a ’ re 

pacay ol oiKkodopodvTes, ovtos éyeviOn 
els keharyv yovlas: u Ilapa Kuplov 
ee ov \ yy \ > 
éyéveto aitn Kal éotw Oavyact) év 
bpOarwots juav; 12 Kal e&jrovv adbrov 
Kpatncat, Kal époByiOnoay Tov oxAov: 
v \ cA \ > \ i 
éyvacay yap 6Tt mpds avTovs Tv 
\ 

tapaBorny eitrev. Kal adévtes avrov 
a a 
amjGov. 13 Kal amocréXXovew pos 
> \ \ a , \ n 
aitov Twas Tov Papicaiwy Kal TeV 
‘“Hpwdvavev, va abtov aypetowow d0- 
10. 
AddoKare, oidapmev OTe adnOij5 ei Kal 


14 Kal €\Oovtes Aéyovow aia: 


> / x > / > \ 

ov péder cot Tept ovdevds: ov yap 

/ > lé > / > >’ 

Arérreis eis Tpocwrov avOpeTmv, adr 

ér andnOeias tHhv oddv tod Oeod bida- 
” a / fa) 

oxes* éEeotw xivoov Kaicape Sodva 


x A 
7 Ov; 


ddpev 7) wy) Sdyev; 15°O Oe 
ideov abtadv tHy brdKpiow elev avTois: 
Ti pe weipafere; péperé por Snvapiov 
va dw. 16 OF b€ tveyeav. Kal réyer 
avtois* Tivos 4 eixav aitn kal } émt- 
ypady; Oi && eirav atte: Kaicapos. 
17°O 6 Incods eizrev adtois: Ta Kal- 
gapos amodote Kaicapi xat ta Tod 
Gceod TH Oeo. 
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SEC, MARCUM, XII. 


7 Coloni autem dixerunt ad invicem; 
Hic est heres; venite occidamus eum, 
et nostra erit hereditas. s Et appre- 
hendentes eum occiderunt et ejecerunt 
extra vineam. 9 Quid ergo faciet Do- 
minus vine? Veniet et perdet colonos, 
et dabit vinecam aliis. 10 Nec scrip- 
turam hance legistis: Lapidem quem 
reprobaverunt zedificantes, hic factus 
est in caput anguli: 1 A Domino 
factum est istud et est admirabile in 
oculis nostris? 12 Et querebant eum 
tenere, et timuerunt turbam: cogno- 
verunt enim quoniam.ad eos parabolam 
hance dixerit. Et relicto eo abierunt. 
13 Et mittunt ad eum quosdam ex 
Phariseis et Herodianis ut eum cape- 
rent in verbo. 14 Qui venientes dicunt 
ei: Magister, scimus quia verax es et 
non curas quemquam ; nec enim vides 
in faciem hominis, sed in veritate viam 
Domini doces: licet dari tributum 
Ceesari, an non dabimus? 1 Qui 
Quid 
me temtatis? adferte mihi denarium 


ie At illi attulerunt. Et 


sciens versutiam eorum ait illis: 


ut videam. 
ait illis: Cujus est imago hee et in- 
scriptio ? Dicunt illi: Czesaris. 17 Re- 
spondens autem Jesus dixit illis: Red- 
dite igitur que sunt Czeraris Ceesari, 
et quee sunt Dei Deo. Et mirabantur 
super eo, 1s Et venerunt ad eum Sad- 
duceei, qui dicunt resurrectionem non 


esse, et interrogabant eum dicentes: 


KATA MAPKON, (f'. 


/ ” nr lj id na 
19 Avddoxare, Maiofs éypaev jyiv 
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a a an "4 
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x 4 3 / c 72 
urrav omépua: Kal 6 Tpitos wcavTas* 
22 Kal ot énta ovK adiKxav otréppa. 
"Eoyatov travrav Kal % yur arédavev. 
a a > 4 5x4 > nA 
23° Ev tH avactace, Stav avactécu, 
’ 5 A ” , c \ ¢ \ 
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Tov Oeod; 25 “Otay yap é« vexpav ava- 
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GX cicly ws cyyedou ev Tots ovpavois. | 


26 IIepi 5é t&v vexpdv, btu éyelpovtat, 
ove avéyvate &v TH BIBAw Maicéws 
él tov Badtou mas eitev atT@ Oo Oeds 
éyav: “Eya 0 Oeds "ABpadp Kal o 
Geds “Icadk nal 6 beds IaxeB; 27 OvK 
éoTw 6 Geds vexpdv ara Covtar, xox 
mravacbe. 23 Kat mpocedOowv els tov 
ypappatéwv, akovoas. avtay cuvfntovv- 
tov, dev ott Karas amexplOn avtois, 
emnpatncev avtov: Iloia éotiv évton) 
mpotm mavtav; 29 AmexplOn o Inaods 
Ort éotiv: “Axove 
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SEC. MARCUM, XII. 


19 Magister, Moses nobis scripsit ut si 
cujus frater mortuus fuerit et dimiserit 
uxorem et filios non reliquerit, accipiat 
frater ejus uxorem ipsius et resuscitet 
semen fratri suo. 2 Septem ergo fra- 
tres erant: et primus accepit uxorem, 
et mortuus est non relicto semine: 
21 Kt secundus accepit eam et mortuus 
est, et nec iste reliquit semen: et 
tertius similiter. 22 Et acceperunt eam 
similiter septem et non reliquerunt 
semen : novissima omnium defuncta est 
mulier. 23 In resurrectione ergo cum 
resurrexerint, cujus de his erit uxor ? 
septem enim habuerunt eam uxorem. 
Non 


ideo erratis non scientes scripturas 


24 Et respondens Jesus ait illis: 
neque virtutem Dei? 25 Cum enim a 
mortuis resurrexerint, neque nubent 
neque nubentur, sed sunt sicut angeli 
in celis. 26 De mortuis autem, quod 
resurgant, non legistis in libro Mosi 
super rubum quomodo dixerit illi Deus 
inquiens: Ego sum Deus Abraham et 
Deus Isaac et Deus Jacob? 27 Non 
est Deus mortuorum sed vivorum. 
Vos ergo multum erratis. 2s Et accessit 
unus de scribis, qui audierat illos con- 
quirentes, et videns quoniam bene illis 
responderit, interrogavit eum quod esset 
primum omnium mandatum. 29 Jesus 
autem respondit ei quia primum om- 
nium mandatum est: Audi Israhel, 


Dominus Deus noster Deus unus est, 
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SEC, MARCUM, XII. 


so Kt diliges Dominum Deum tuum ex 
toto corde tuo et ex tota anima tua et 
ex tota mente tua et ex tota virtute 
tua. Hoe est primum mandatum. 
31 Secundum autem simile est illi: 
Diliges proximum tuum tamquam te 
ipsum. Majus horum aliud mandatum 
non est. 32 Et ait illi scriba: Bene, 
magister, in veritate dixisti quia uns 
est et non est alius preter eum: 
33 Et ut diligatur ex toto corde 
et ex toto intellectu et ex tota anima 
et ex tota fortitudine, et diligere 
proximum tamquam se ipsum majus 
est omnibus holocaustomatibus et sa- 
crificiis. 34 Jesus autem videns quod 
sapienter respondisset, dixit illi: Non 
es longe a regno Dei. Et nemo jam 
audebat eum interrogare. 35 Et res- 
pondens Jesus dicebat docens in tem- 
plo: Quomodo dicunt scribee Christum 
filium esse David? 36 Ipse enim David 
dicit in Spiritu sancto: Dixit Dominus 
domino meo: Sede a dextris meis, 
donee ponam inimicos tuos scabellum 
pedum tuorum. 37 Ipse ergo David dicit 
eum dominum, et unde est filius ejus ? 
Et multa turba eum libenter audivit. 
33 Et dicebat eis in doctrina sua: Ca- 
vete a scribis, qui volunt in stolis 
ambulare et salutari in foro, 39 Et 
in primis cathedris sedere in syna- 


gogis et primos discubitus in czenis: 
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SEC. MARCUM, XII. XIII. 


40 Qui devorant domos. viduarum sub 
obtentu prolixee orationis, hi accipient 
prolixius judicium. 41 Et sedens Jesus 
contra gazophylacium aspiciebat quo- 
modo turba jactaret es in gazophy- 
lacium, et multi divites jactabant 
multa: 42 Cum venisset autem una 
vidua pauper, misit duo minuta, quod 
est quadrans. 43 Et convocans disci- 
pulos suos ait illis: Amen dico vobis 
quoniam vidua heee pauper plus omni- 
bus misit qui miserunt in gazophy- 
lacium: 44 Omnes enim ex eo quod 
abundabat illis miserunt, hee vero de 
peenuria sua omnia que habuit misit, 


totum victum suum. 


CAPUT XIII. 


1 Er cum egrederetur de templo, 
ait illi unus ex discipulis suis: Ma- 
gister, aspice quales lapides et quales 
structure. 2 Et respondens Jesus ait 
illi: Vides has omnes magnas eedi- 
ficationes ? non relinquetur lapis super 
lapidem qui non destruatur. 3 Et cum 
sederet in montem olivarum contra 
templum, interrogabant eum separatim 
Petrus et Jacobus et Johannes et 
Andreas: 4 Die nobis quando ista 


fient ? et quod signum erit quando 


hee omnia incipient consummari? 
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SEC. MARCUM, XIII. 


5 Et respondens Jesus ccepit dicere 
illis : Videte ne quis vos seducat: 
6 Multi enim venient in nomine meo, 
dicentes quia ego sum, et multos sedu- 
cent. 7 Cum audieritis autem bella et 
opiniones bellorum, ne timueritis: 
oportet enim fieri; sed nondum finis. 
s Exsurget autem gens contra gentem 
et regnum super regnum, et erunt 
terree motus per loca et fames. Initium 
dolorum hzee. » Videte autem vosmet 
ipsos : tradent enim vos conciliis, et in 
synagogis vapulabitis, et ante presides 
et reges stabitis propter me, in testi- 
monium illis. 10Et in omnes gentes 
primum oportet preedicari evangelium, 
u Et cum Gateat vos tradentes, nolite 
preecogitare quid loquamini, sed quod 
datum ‘vobis fuerit in illa hora, 
id loquimini: non enim estis vos 


loquentes Sanctus. 


sed Spiritus 
2 Tradet autem frater fratrem in 
mortem et pater filium, et consur- 
gent filii in parentes et morte adfi- 
cient eos, 13 Et eritis odio omnibus 
propter nomen meum: qui autem 
hic salvus 


sustinuerit in finem, 


erit. 14 Cum autem videritis abomi- 
nationem desolationis stantem ubi 
non debet, qui legit intellegat, tune 


qui in Judea sunt fugiant in montes, 
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SEC. MARCUM, XIIL 


15 Et qui super tectum ne descendat in 
domum nec introeat ut tollat quid de 
domo sua, 16 Et qui in agro erit non 
revertatur retro tollere vestimentum 
suum. 17 Vee autem pregnatibus et 
nutrientibus in illis diebus. 1s Orate 
vero ut hieme non fiant. 19 Erunt 
enim dies illi tribulationis tales quales 
non fuerunt ab initio creaturee quam 
condidit Deus usque nunc neque fient- 
20 Et nisi breviasset Dominus dies, non 
fuisset salva omnis caro: sed propter 


electos quos elegit breviavit dies. 21 Et 


| tune si quis vobis dixerit: Ecce hic 


est Christus, ecce illic, ne credideritis. 
22 KExsurgent enim pseudochristi et 
pseudoprophetz, et dabunt signa et 
portenta ad seducendos, si potest fieri, 
etiam electos. 23 Vos ergo videte: 
ecce preedixi yobis omnia. 24 Sed in 
illis diebus post tribulationem illam 
sol contenebrabitur, et luna non dabit 
splendorem suum, 25 Et stelle celi 
erunt decidentes, et virtutes que sunt 
in clis movebuntur. 26 Et tune vide- 
bunt Filium hominis venientem in 
nubibus cum ‘virtute multa et gloria. 
27 Et tunc mittet angelos suos et 
congregabit electos suos a quattuor 
ventis, a summo terre usque ad 
summum czli. 23 A ficu autem discite 
parabolam. Cum jam ramus ejus 
tener fuerit et nata fuerint folia, 


eognoscitis quia in proximo sit estes: 
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| SEC. MARCUM, XIII. XIV. 


| dormientes. 


29 Sic et vos cum videritis heec fieri, 
scitote quod in proximo sit in ostiis. 
30 Amen dico vobis quoniam non trans- 
ibit generatio hee donec omnia ista 
e 
fiant, 31 Czelum et terra transibunt, 
verba autem mea non transibunt. 32 De 
die autem illo vel hora nemo scit, 
neque angeli in ceelo neque Filius, nisi 
Pater. 33 Videte, vigilate et orate: 
nescitis enim quando tempus sit. 
34 Sicut homo qui peregre profectus 
reliquit domum suam et dedit servis 
suis potestatem cujusque operis, et 
janitori preecipiat ut vigilet. 35 Vigi- 
late ergo: nescitis enim quando domi- 
nus domus veniat, sero an media 
nocte an galli cantu an mane, 36 Et 
cum venerit repente, inveniat vos 


37 Quod autem vobis 


dico, omnibus dico, vigilate. 


CAPUT XIV. 
1 ERAT autem pascha et azyma 
post biduum, et querebant summi 


sacerdotes et scribee quomodo eum 


dolo tenerent et occiderent. 2 Dice- 
bant enim: Non in die __ festo, 
ne. forte tumultus fieret populi. 
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SEC. MARCUM, XIV. 
3 Et cum esset Bethanize in domo 
Simonis leprosi et recumberet, venit 
mulier habens alabastrum ungenti 
nardi spicati pretiosi, et fracto alabas- 
tro effudit super caput ejus. 4 Erant 
autem quidam indigne ferentes intra 
semet ipsos et dicentes: Ut quid per- 
ditio ista ungenti facta est? 5 Poterat 
enim ungentum istud veniri plus quam 
trecentis denariis et dari pauperibus, 
Et fremebant in eam. 6 Jesus autem 
dixit: Sinite eam: quid illi molesti 
estis? Bonum opus operata est in me. 
7 Semper enim pauperes habetis vobis- 
cum, et cum volueritis potestis illis 
benefacere, me autem non semper 
habetis. s Quod habuit hee fecit, 
prevenit ungere corpus meum in se- 
pulturam. 9 Amen dico vobis, ubi- 
cumque preedicatum fuerit evangelium 
istud in universo mundo, et quod fecit 
heee narrabitur in memoriam ejus. 
10 Et Judas Scariotis, unus de duode- 
cim, abiit ad summos sacerdotes ut 
proderet eum illis. wu Qui audien- 
tes gavisi sunt, et promiserunt ei 
pecuniam se daturos: et quzrebat 
traderet. 


quomodo illum oportune 
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' civitatem : 


SEC. MARCUM, XIV. 


12 Et primo die azymorum, quando 


_ pascha immolabant, dicunt ei discipuli: 


Quo vis eamus et paremus tibi ut 
manduces pascha? 13 Et mittit duos 
ex discipulis suis et dicit cis: Ite in 
et occurrit vobis homo 
laguenam aque bajulans, sequimini 


eum. 14 Et quocumque introierit 
dicite domino domus quia magister 
dicit : Ubi est refectio mea ubi pascha 
cum discipulis meis manducem ? 15 Et 
ipse vobis demonstrabit cenaculum 
grande stratum, et illic parate nobis. 


16 Kt abierunt discipuli ejus et vene- 


| runt in civitatem, et invenerunt sicut 


dixerat illis, et paraverunt pascha. 
17 Vespere autem facto venit cum duo- 
decim. 1s Kt discumbentibus cum eis 
et manducantibus ait Jesus: Amen 
dico vobis quia unus ex vobis me 
tradet, qui manducat mecum. 19 At 
illi cceperunt contristari et dicere ei 
singillatim: Numquid ego? 2% Qui 
ait illis: Unus ex duodecim, qui in- 
tingit mecum in catino. 21 Et Filius 
quidem hominis vadit sicut scriptum 
est de eo; vee autem homini illi per 
quem Filius hominis traditur: bonum 
est ei si non esset natus homo ille, 
22 Et manducantibus illis accepit Jesus 
panem et benedicens fregit et dedit eis, 


et ait: Sumite, hoc est corpus meum. 
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SEC. MARCUM, XIV. 
23 Et accepto calice gratias agens dedit 
eis, et biberunt ex illo omnes, 24 Et 
ait illis: Hic est sanguis meus novi 
testamenti, qui pro multis effunditur. 
2 Amen dico vobis quod jam non 
bibam de genimine vitis usque in diem 
illum cum illud bibam novum in 
regno Dei. 26 Et hymno dicto exierunt 
in montem olivarum, 27 Et ait eis 
Jesus : Omnes scandalizabimini in noc- 
te ista, quia scriptum est: Percutiam 
pastorem, et dispargentur oves. 28s Sed 
postea quam surrexero, preecedam vos 
in Galileam. 29 Petrus autem ait ei: 
Etsi omnes scandalizati fuerint,sed non 
ego. 30 Et ait ili Jesus: Amen dico 
tibi quia tu hodie in nocte hac, prius 
quam bis gallus vocem dederit, ter me 
esnegaturus. 31 At ille amplius loque- 


batur: Etsi oportuerit me simul com- 


mori tibi, non te negabo. Similiter 
autem et omnes dicebant. 32 Et 
veniunt in predium cui nomen 


Se- 


Gesemani, et ait discipulis suis: 
dete hic donee orem, 33 Et adsumit 
Petrum et Jacobum et Johannen 
secum, et ccepit pavere et tzdere. 
34 Et ait illis: Tristis est anima mea 
usque ad mortem: sustinete hic et 
vigilate. 35 Et cum processisset pau- 
lulum, procidit super terram, et orabat 


ut si fieri posset transiret ab eo hora, 
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15 Kai €Mav edObs mpoceov aire 
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SEC. MARCUM, XIV. 


36 Et dixit: Abba Pater, omnia tibi 
possibilia sunt, transfer calicem hune 
ame: sed non quod ego volo sed quod 
tu. 37 Et venit et invenit eos dormien- 
tes, et ait Petro: Simon, dormis ? non 
potuisti una hora vigilare ? 3s Vigilate 
et orate ut non intretis in temtationem : 
Spiritus quidem promtus, caro vero 
infirma. 39 Et iterum abiens oravit 
eundem sermonem dicens. 40 Et rever- 
sus denuo inyenit eos dormientes; 
erant enim oculi illorum gravati, et 
ignorabant quid responderentei. 41 Et 
venit tertio et ait illis: Dormite jam 
et requiescite: suflicit: venit hora: 
ecce traditur Filius hominis in manus 


42 Surgite, eamus: ecce 


43 Et adhue 


peccatorum. 
qui me tradit prope est. 
eo loguente venit Judas unus ex duo- 
decim, et cum illo turba multa cum 
gladiis et lignis, asummis sacerdotibus 
et a scribis et asenioribus. 44 Dederat 
autem traditor ejus signum eis dicens: 
Quemeumque osculatus fuero, ipse est : 
tenete eum, et caute ducite. 4 Et 
cum venisset, statim accedens ad eum 
ail: Rabbi, et osculatus est eum. 
46 At illi manus injecerunt in eum 
et tenuerunt eum. 47 Unus sutem 
quidam de circumstantibus educens 
gladium summi 


percussit servum 


sacerdotis et amputavit illi auriculam: 


KATA MAPKON, w. 


43 Iial amoxpibeis 0’ Incots eimey adv- 


tos: “Qs él Anoti é&ndOate peta 


payapov kai EvrNwv ouddaSeiv pe: 
0 Kal? jyépav iiunv mpos tyas ev TO 
¢ n 4 \ > > a / 
fep@ sidacKwv, Kal ovK éxpatiaaté 
pe: aXX va tAnpwldcw ai ypadai. 
50 Kal adévres aidtov epuyov ravres. 
51 Kal eis tus veavicxos auvnKodov- 


> fol / / > 
Gee ait trepiBeBrAnpEevos awdova ert 


yupvov, Kal Kpatodow avtov: 52 ‘°O 
\ \ \ / \ 
dé Kataditav thy ocwddva yumvos 

> 4 \ > lal 
épuyev. 93 Kal amijyayov tov *Inoobv 


mpos TOV apyiepéa, Kal ouvépxyovTat 
/, e > lal \ © y is 
mavres of apyiepels Kat of TpeaBvTEpor 
Kal of ypappareis. 54 Kai 6 Ilérpos 
amo paxpoder xKodovOncev aiT@ Ews 
»” > ‘ > \ r > fy \ 
€oW €lS THY AVANVY TOV ApPXLEPEWS, KAL 
qv ouveabnuevos peta THY varNnpeToV 
, \ \ lal 
Kal Oepwawopevos mpos TO has. 
> na oe \ / 
dé dpyvepeis Kal brov TO cvvédp.ov 
efnrouv Kata Tov Inood paptuplay eis 
‘ fal b La \ > (cA 
70 Oavatacat avTov, Kal ovy eUpicKor 
56 IIoAnol yap eyrevdouaptipovy Kat 
’ ca) » and ¢ / ’ a 
avTov, Kal toat ai paptuplas ovK aoa. 
67 Kai tues avactavtes éxpevdopuaptv- 
povy Kat avtod éyovTes 08” Ore res 
? / ’ a Hs tig “ER. ; 
HKOUTALEV AUTOD A€yovTOS OTL éy@ KaTA- 
a" rn 
Now TOV VaoVv ToDTOY TOY YeLpoTrolnToV 
Kal Sia Tpidv nuep@v adAoV ayeELpo- 
59 Kai ov8é ob tws 


60 Kal 


ToiNnToOV oiKOdoMNTW. 
” a ¢ / > A 
lon tv 1) poaptupla avtay. 
2 \ a) \ > / > , 
dvactas 6 apytepeds eis pécov émnpa- 
\ > lol / > , / 
tThoev Tov Incody Néywv : OvK atroxpivn 


ovdey Tt! ovTOL cov KaTapmapTupodow ; 
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SEC. MARCUM, XIV. 


48 Et respondens Jesus ait illis: Tam- 
quam ad latronem existis cum gladiis 
et lignis comprehendere me: 49 Cotidie 
eram apud vos in templo docens, et 


non me tenuistis. Sed ut adimpleantur 


scripture. so Tune discipuli ejus 


relinquentes eum ommes_ fugerunt. 
51 Adulescens autem quidam sequeba- 
tur eum amictus sindone super nudo, 
et tenuerunt eum: 52 At ille rejecta 
33 Et 


adduxerunt Jesum ad summum sacer- 


sindone nudus profugit ab eis. 


dotem, et conveniunt omnes sacerdotes 
et scribee et seniores. 54 Petrus autem 
a longe secutus est eum usque in 
atrium summi sacerdotis, et sedebat 
cum ministris et calefaciebat se ad 
ignem, 55 Summi vero sacerdotes et 
omne concilium querebant adversus 
Jesum testimonium ut eum morti 
traderent, nec inveniebant: 56 Multi 
enim testimonium falsum dicebant ad- 
versus eum, et convenientia testimonia 
non erant, «57 Et quidam surgentes 
falsum testimonium ferebant adversus 
eum, dicentes 5s Quoniam nos audi- 
vimus eum dicentem: Ego dissolvam 
templum hoc manu factum, et per 
triduum aliud non manu factum edi- 
ficabo. 59 Et non erat conveniens testi- 
monium illorum. 6o Et exsurgens sum- 
mus sacerdos in medium interrogavit 
Jesum dicens: Non respondes quic- 


quam ad ea quee tibi obiciuntur ab his ? 
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iO 88 éowra Kai ovK ameKpivato 
oddév. TIddw 6 apyvepeds ernp@ta av- 
Tov Kal déyee adt@: Yd el 6 Xpiaros 
6 vids Tod eroynTOD; 62°O bé Inoods 
elev: "Exyo eipi, kal drrecOe Tov vidv 
Tod avOpwrrov éx SeEiav KaOipwevov Tis 
Suvduews Kab epyopevoy peta TOV vede- 
Adv Tod ovpavod. 63 °O Sé apyvepeds 
SuappijEas Tods xiTGvas avrod r€ye* Te 
ere ypelav éxouev paptipwv; 64’ Hxov- 


cate THs Bracdnuiass Ti tpiv paive- 


\ , VA 9 FN y 
verat; Oi dé mavtes Katéxpwav avtov | 


s 4 4 

évoyov eva Oavdtov. 65 Kat pEavro 
> / > fol \ 7 

Ties eumTvew avT@ Kal TepiKanvTrTew 

avtod TO Tpbcwrov Kal KoNapifer adtov 

\ / > a / \ e 

Kal Néyew avTo* IIpodytevoor, kai ot 
c £ e / DX > 

barnpétat paticwacw avtov édaGov. 

6s Kat évtos tod Ilétpov Kato év Th 

pla TOV TaldicKay TOD 


Py, Bang 1S 
avr) EpyYeTat 


apxvepéws, 67 Kal iSodca tov Ilérpov 


, > / is a , 
Ocpyawopmevoy euPréraca avT@ eyes 


Kai od pera tod Nalapnvod Ao8a tod 


*Inood. 63 ‘O 8é Hpvicato Néywv* OTe | 


Kai 


aN ~ > / \ / / 
010M OUTE ETTIGTAMAL GU Ti rEYELS. 


éEprOev é€w eis Td mMpoavrdor, 


aréxTop ehovncev, 69 Kai 4 rraidicxn 
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a \ a 
idodoa avrov npEato makw rye TOFS 


a ¢ a 7A 
Tapeot@cw OTL ovTos €& avTav éoTiv. 


7 ‘O 8€ wddw ‘npveiro. Kal pera 


\ e A 
juxpov Taw ol Tapertares €deyov 
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SEC. MARCUM, XIV. 


61 Ile autem tacebat et nihil respondit. 
Rursum summus sacerdos interrogabat 
eum et dicit ei: Tu es Christus, Filius 
benedicti? 62 Jesus autem dixit illi: 
Ego sum: et videbitis Filium hominis 
a dextris sedentem virtutis et venien- 
tem cum nubibus celi. 63 Summus 
autum sacerdos scindens vestimenta 
sua ait: Quid adhuc desideramus 


testes? 6t Audistis blasphemiam: 


quid vobis videtur? Qui omnes con- 
demnaverunt eum esse reum mortis. 
65 Et coeperunt quidam conspuere eum 
et velare faciem ejus et colaphis eum 
erdere et dicere ei: Prophetiza: et 
ministri alapis eum ceedebant. 66 Et 
cum esset Petrus in atrio deorsum, 
venit una ex ancillis summi sacerdotis, 
67 Et cum vidisset Petrum calefacientem 
se, aspiciens illum ait: Et tu cum 
Jesu Nazareno eras. es At ille nega- 
vit dicens: Neque scio neque novi 
quid dicas. Et exiit foras ante 
atrium, et gallus cantavit. 9 Rursus 
autem cum vidisset illum ancilla, 
coepit dicere circumstautibus quia hie 
ex illis est. 7» At ille iterum negavit. 
Et post pusillum rursus qui adstabant 
dicebant. Petro : 


Vere ex illis es: 


nam et Galilzus es, 7 Ile autem 
coepit anathematizare et jurare quia 


nescio hominem istum quem dicitis. 


KATA MAPKON, .W, e. 
72 Kai eds éx devtépov adéxtwp ébo- 
vnoev. Kai dveuvncn 6 Ilérpos 70 
cn c =e > ee r ee \ 
pha @s eimey avTt@ 0 Inoods btu rplv 
aréxTopa havnca Sis tpis pe atrap- 
vnon. Kai ériBarov éxrarev. 
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1 KAI edOvs mpat cvpBovrov éror- 
pdoartes 01 apyuepeis peta TOY TpEC- 
Butépor Kal Tov ypaypatéwv Kal dov 
To ovvédpiov, Sycavtes tov “Incody 
amipeyxay Kal Tapédoxay Teatro. 
2 Kal érnparncev adbrov 6 Tenaros- 
Bd ed 6 Baciiedis tév Iovdalov; ‘O 
88 aroxpibels add Eyer: Fd reyes. 
3 Kai kaaeepybpouy avToD of apyxtepets 
monrd. 4‘°O 8 THenatos riédw érn- 
peta avtov: Ove aroxpivyn ovdév; ide 
mood ad Katnyopodcw. 5‘O 68’ Inoods 
obxére oddey arréxplOn, dote Cavpdtew 
tov ITethatov. ¢ Kata 8é éopriw aré- 
Avev adtois Eva Séoptoy dv TwapytodyTo. 
7°Hyv &€ 6 Xeyopuevos BapaBBas pera 
Tov ataciactav Sedewévos, oitwes ev 
Th otdce hovov teroujxecav. 8s Kai 
dvaBas 6 dxdos HpEaTo aitetc bar Kabas 
[del] érofer atrois. 9°O Sé Teiaros 
amexpl0n avtois Néyov’ OéreTe arro- 
vow dyiy tov Bacitiéa THv Toviatov; 
10 Eylvoccev yap bre Sid hOovov 


‘Tapadedoxeicay avtov oi apytcpets.- 
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SEC: MARCUM, XIV. XV. 
72 Et statim iterum gallus cantavit: 
et recordatus est Petrus verbi quod 
dixerat ei Jesus: Prius quam gallus 
cantet bis, ter me negabis: et ccepit 


flere. 


CAPUT’*S¥ 
1 Hr 


confestim mane consilium 
facientes summi sacerdotes cum senio- 
ribus et scribis et universo concilio, 
vincientes Jesum duxerunt et tradide- 
runt Pilato. 2 Et interrogavit eum 
At 


3 Kt 


Pilatus: Tu es rex Judeeorum ? 
ille respondens ait illi: Tu dicis, 
accusabant eum summi sacerdotes in 
multis. 4 Pilatus autem rursum inter- 
rogavit eum dicens: Non respondis 
quicquam ? vide in quantis te accusant. 
5 Jesus autem amplius nihil respondit, 
ita ut miraretur Pilatus. ¢ Per diem 
autem festum dimittere solebat illis 
unum ex vinctis quemcumque petis- 
dicebatur 


sent. 7 Erat autem 


Barabbas, 


qui 
qui cum seditiosis erat 
vinctus, quiin seditione fecerat homici- 
dium. s Et cum ascendisset turba,coepit 
rogare sicut semper faejebat illis. 9 Pila- 
tus autem respondit eis et dixit: Vultis 
dimittam vobis regem Judzorum ? 
10 Sciebat enim quod per invidiam 


tradidissent eum summi sacerdotes. 
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e \ > “~ > ' XN bla 
11 Of 88 apyvepsis avécevcav Tov dydov 
va padXov tov BapaBRav arodvon 
autos. 12‘O dé IleXatos madw atro- 
an = t 
kpibels Edeyev adtois: Ti ovv GedeTe 
a \ al 
Touow ov éyeTe TOV Bacihéa Tov 
*Tovdaiwy; 13 Of Sé waddw Expakav- 
Yravpwcov avrov. 14°O 6é Ieraros 
éXeyev avtois: Ti Yap éroincey Kakov ; 
Oi S& wepiccas Expakays Yravpwoov 
avtov. 15°O 6é ITevXatos Bovdopevos 

a 2 e \ el ” > UA 
Tomcat TO ikavov TO OXAW amrédVGEV 
avtois tiv BapaBBav, Kat trapédwxev 
tov Incobdy dpayedrddcas iva ctavpwoO7. 
e \ Lal > / > \ 
1s Of O€ otpaTi@tat amyyayov avTov 
” al Lh Wel eo «2 , \ 
gow THs avis, 6 éoTW mpatT@pLoy, Kal 
cuvKadovaw OrAnV THY oTreipav: 17 Kai 
> / at's Uy \ 

evoldvcKovcW avTOV Troppupay Kal Trept- 
Tiléacw alte TrAéEaVTES aKavOwov 
otéhavov: 18 Kai pEavto aoravec bat 
avtov: Xaipe Bacired tv Iovdalwv : 
19 Kat éturtov avtov thy Kepadny 

, ‘ a> 2 > fol \ / 
Karam Kai éevéTTvoy adT@, Kal TLBévTES 
\ r , dA \ 
Ta yovata Tpocekvvovy adT@. 2 Kal 
tid : a b] lol > / Dal x 
ote évérrarEay auto, e&édvcay avTov Ti 
mopdhipav Kal évédvoay avtov Ta idva 
Kai éEayovow airov iva 


2 Kat 


(aTia avTod. 
oTavpwcoucl. ayyapevouow 
, / / lal bs , 
TapayovTa Twa & iuwva Kupnvaior, épxo- 
> ral \ 
Levov arr wypod, Tov Tatépa “AreEavdpou 
s ¢ / ivf v \ \ , nr 
kat Poudov, iva apn Tov ctavpov avtod. 
2 Kai dépovow avtov éri tov Tonr- 
64 , 7 > , 
yoOav totrov, 6 éativ pebepunvevomevov 
Kpaviov ToTros. 
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SEC. MARCUM, XV. 


1 Pontifices autem  concitaverunt 
turbam ut magis Barabban dimitteret 
eis. Pilatus autem iterum re- 
spondens ait illis: Quid ergo vultis 
faciam regi Judeorum? 13 At illi 
iterum clamaverunt: Crucifige eum, 
14 Pilatus vero dicebat eis: Quid enim 
mali fecit ? At illi magis clamabant : 
Crucifige eum. 15 Pilatus autem volens. 
populo satisfacere dimisit illis Barab- 
ban, et tradidit Jesum flagellis czesum 
ut crucifigeretur. 16 Milites autem 
duxerunt eum in atrium preetorii, et 
cohortem. Et 


convocant totam 17 


induunt eum purpura, et inponunt ei 


is Et 


coeperunt salutare eum: Have rex 


plectentes spineam coronam, 
Judzeorum: 19 Et percutiebant caput 
ejus harundine et conspuebant eum, et 
ponentes genua adorabant eum. 20 Et 
postquam inluserunt ei, exuerunt illum 
purpura et induerunt eum vestimentis 
suis, et educunt illum ut crucifigerent 
eum. 21 Et angariaverunt pretere-~ 
untem quempiam, Simonem Cyre- 
neum, venientem de villa, patrem 
Alexandri et Rufi, ut tolleret crucem 
ejus, 22 Et perducunt illum in Gol- 


gotha locum, quod est interpreta- 


tum calvariz locus. 


23 Kt dabant ei 


| bibere murratum vinum, et non accepit. 
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Huepas, 30 S@oov ceavtov KataBas 
9 X\ lol lal € / \ € 
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a e Ns , “A a (2 
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fo) ty: a a 7 ” \ 
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Vd \ e UA 
motevcwuev. Kal of cuvertavpmpévor 
ov avTe wveldifov adtov. 33 Kal yevo- 
f cA fig , > fe $43 
pévns dpas ExTns aKOTOS EeyeveTo ed 
odnv THv yi €ws @pas évatns. 34 Kal 
a / € a a 
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peyaryn* “Edot “Edwt rNeua caBayba- 
vel, 6 éatiw peOepunvevopevov “O eds 
€ r > aap ee Vz fi 
pov 0 Oeds pov, eis Th éyKaTédurés 
pe; 35 Kai 


axovoavtes éXeyov: “Ide “Hnrelav da- 


TWeS TOV TAapEecT@TwV 


Lal 5 / \ / 
vel. 36 Apauwv oé Tis Kal yewioas 
omoyyov dfous tepiOels Kadam é70- 
rivev avtTov, Aéyov: “Adete iOwpev 


ei épyerat ‘Hyelas Kxabedetv avror. 
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SEC. MARCUM, XV. 


24 Et crucifigentes eum diviserunt 


vestimenta mittentes 


ejus, sortem 
25 Erat 


autem hora tertia et crucifixerunt 


super eis, quis quid tolleret. 
eum. 2 Et erat titulus cause ejus 
27 Et 


cum eo crucifigunt duo latrones, unum 


inscriptus: REX JUDAORUM. 


a dextris et alium a sinistris ejus. 
23 Et adimpleta est scriptura quee dicit : 
Kt cum iniquis reputatus est. 29 Et 


preetereuntes blasphemabant eum, 
moventes capita sua et dicentes: Va 
qui destruit templum et in tribus 
diebus eedificat: 30 Salvum fac temet 
31 Simili- 


ter et summi sacerdotes ludentes ad 


ipsum descendens de cruce. 


alterutrum cum  scribis_ dicebant: 
Alios salvos fecit, se ipsum non potest 
salvum facere. 32 Christus rex Israhel: 
descendat nune de cruce, ut videamus 
et credamus, Et qui cum eo crucifixi 
33 Et facta 


hora sexta tenebre factze sunt per 


erant conviciabantur el. 


totam terram usque in horam nonam. 
34 Et hora nona exclamavit Jesus 


Heloi Heloi 


lama sabacthani, quod est interpre- 


voce magna dicens: 


tatum: Deus meus Deus meus, ut 
quid dereliquisti me? 35 Et quidam 
de circumstantibus audientes dice- 
bant: Ecce Heliam vocat. 36 Currens 
autem unus et implens spongiam 
aceto circumponensque calamo potum 
dabat ei, dicens: Sinite videamus si 


veniat Helias ad deponendum eum. 
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SEC. MARCUM, XV. 


37 Jesus autem emissa voce magna 
expiravit. 33s Et velum templi scissum 
est in duo a sursum usque deorsum. 
s9 Videns autem centurio qui ex 
adverso stabat quia sic clamans expir- 
asset, ait: Vere homo hic Filius Dei 
erat. 40 Erant autem et mulieres de 
longe aspicientes, inter quas et Maria 
Magdalene, et Maria Jacobi minoris et 
Joseph mater, et Salome, 4 Et eum 
esset in Galilazea sequebantur eum et 
ministrabant ei, et alize multe que 
simul cum eo ascenderent Hierosoly- 
mam. 42 Kt cum jam sero esset factum, 
quia. erat parasceve, quod est ante sab- 
batum, 43 Venit Joseph ab Arimathia 
nobilis decurio, qui et ipse erat expec- 
tans regnum Dei, et audacter introiit 
ad Pilatum: et petit corpus Jesu. 
44 Pilatus autem mirabatur si jam 
obisset, et accersito centurione interro- 
gavit eum si jam mortuus esset. 45 Et 
cum cognovisset a centurione, donavit 
corpus Joseph. 46 Joseph autem mer- 
catus sindonem et deponens eum 
involvit sindone, et posuit ‘eum in 
monumento quod erat excisum de petra, 
et advolvit lapidem ad ostium monu- 
menti. 47 Maria autem Magdalene et 
Maria Joseph aspiciebant ubi pone- 


retur. 
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SEC. MARCUM, XVI. 
CAPUT XVI. 


1 Er cum transisset sabbatum, Maria 
Magdalene et Maria Jacobi et Salome 
emerunt aromata, ut venientes unge- 
rent eum. 2 Et valde mane una sabba- 
torum veniunt ad monumentum, orto 
3 Et dicebant ad invicem: 
Quis revolvet nobis lapidem ab ostio 
monumenti? 4 Et respicientes vident 
revolutum lapidem: erat quippe mag- 
nus valde. 5 Et introeuntes in monu- 
mento viderunt juvenerm sedentem in 
dextris, coopertum stola candida, et 
obstupuerunt. 6 Quidicit illis: Nolite 
expavescere: Jesum queeritis Nazare- 
num crucifixum: surrexit, non est 
hic: ecce locus ubi posuerunt eum. 
7 Sed ite dicite discipulis ejus et Petro 
quia preecedit vos in Galileam: ibi 


eum videbitis, sicut dixit vobis. s At 


| illee exeuntes fugerunt de monumento : 


_invaserat enim eas tremor et pavor, et 


u $080 aio ° 1AaZio onl | 


nemini quicquam dixerunt: timebant 
9 Surgens autem mane prima 
sabbati apparuit primo Marie Magda- 
lene, de qua ejecerat septem dzemonia. 
10 Illa vadens nuntiavit his qui cum 
eo fuerant, lugentibus et flentibus. 


un Et illi audientes quia viveret et 


| visus esset ab ea, non crediderunt. 
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SEC. MARCUM, XVI. 


12 Post hee autem duobus ex eis 


ambulantibus ostensus est in alia 
effigie, euntibus in villam. 13 Et illi 
euntes nuntiaverunt ceteris: nec illis 


crediderunt. 14 Novissime recumben- 
tibus illis undecim apparuit, et expro- 
bravit incredulitatem illorum' et 
duritiam cordis, quia his qui viderant 
eum resurrexisse non crediderant. ; 15 Et 
dixit eis: Euntes in mundum univer- 
omni 


sum predicate evangelium 


creature. 16 Qui crediderit et bap- 
tizatus fuerit salvus erit, qui vero non 
1 Signa 
autem eos qui crediderint hee sequen- 


crediderit condemnabitur. 


tur, in nomine meo demonia eicient, 
linguis loquentur novis, 1s Serpentes 
tollent, et si mortiferum quid biberint 
non eos nocebit, super egrotos manus 
19 Et 


Dominus quidem postquam locutus est 


inponent et bene habebunt. 


eis, adsumtus est in celum et sedit a 
dextris Dei. 2 Ili autem profecti 
preedicaverunt ubique, Domino cooper- 
ante et sermonem confirmante sequen- 


tibus signis. Amen, 


EVANGELIUM 
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SECUNDUM LUCAM. 


SEC. LUCAM, CAPUT I. 


QeOTEAM quidem multi conati sunt 

ordinare narrationem quze in nobis 
completz sunt rerum, 2 Sicut tradi- 
derunt nobis qui ab initio ipsi viderunt 
et ministri fuerunt sermonis, 3: Visum 
est et mihi assecuto a principio omnia 
diligenter ex ordine tibi  scribere, 
optime Theofile, 4 Ut cognoscas eorum 
verborum de quibus eruditus es verita- 
tem. 5 Fuit in diebus Herodis regis 
Judzeze sacerdos quidam nomine Zacha- 
rias de vice Abia, et uxor ili de filiabus 
Aaron, et nomen ejus Elisabet. 6 Erant 
autem justi ambo ante Deum, 
incedentes in omnibus mandatis et 
justificationibus Domini sine querella. 
7 Et non erat illis filius, eo quod 
esset Elisabet sterelis et ambo proces- 
sissent in diebus suis. s Factum est 


autem cum _ sacerdotio fungeretur 


in ordine vicis sue ante Deum, 
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SEC. LUCAM, I. 


9 Secundum consuetudinem sacer- 
dotii forte exiit ut incensum poms: 
ret ingressus in templum Domini: 
10 Et omnis multitudo erat populi 
orans foris hora incensi. u Apparuit 
autem illi angelus Domini stans a 
dextris altarisincensi. 12 Et Zacharias 
turbatus est videns, et timor inruit 
super eum. 13 Ait autem ad illum 
angelus : Ne timeas, Zacharia, quoniam 
exaudita est deprecatio tua, et uxor 
tua Elisabet pariet tibi filium, et 
vocabis nomen ejus Johannem, 14 Et 
erit gaudium tibi et exultatio, et multi 
1s Exit 


enim magnus coram Domino, et vinum 


in nativitate ejus gaudebunt : 


et sicera non bibet, et Spiritu sancto 


replebitur adhuc ex utero matris sue, 


16 Et multos filiorum Israhel convertet ~ 


wz Et 
ipse preecedet ante illum in spiritu et. 
virtute Heliz, ut convertat corda 


patrum in filios et incredibiles ad pru- 


ad Dominum Deum ipsorum: 


dentiam justorum, parare Domino 
1s Et dixit Zacha- 


rias ad angelum: Unde hoe sciam? 


plebem perfectam. 


ego enim sum senex, et uxor mea pro- 
cessit in diebus suis. 19 Et respondens 
angelus dixit ei: Ego sum Gabrihel 
qui adsto ante Deum: et missus sum 
loqui ad te et heec tibi evangelizare. 
20 Kt ecce eris tacens et non poteris” 
loqui usque in diem quo hee fiant, 
pro eo quod non credidisti verbis meis, 


que implebuntur in tempore’ suo. 
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SEC, LUCAM, I. 

21 Kt erat plebs expectans Zachariam, 
et mirabantur quod tardaret ipse in 
templo. 22 Egressus autem non poterat 
loqui ad illos, et cognoverunt quod 
visionem vidisset in templo: et ipse 
erat innuens illis, et permansit mutus. 
23 Et facti sunt ut impleti sunt dies 
officii ejus, abiit in domum suam. 
24 Post hos autem dies concepit Elisabet 
uxor ejus, et occultabat se mensibus 
quingue, dicens: 25 Quia sic fecit mihi 
Dominus in diebus quibus respexit 
auferre obprobrium meum inter ho- 
mines. 26 In mense autem sexto missus 
est angelus Gabrihel a Deo in civitatem 
Galileeze cui nomen Nazareth, 27 Ad 
virginem desponsatam viro cui nomen 
erat Joseph, de domo David, et nomen 
virginis Maria. 2s Et ingressus angelus 
ad eam dixit: Have, gratia plena: 


Dominus tecum: benedicta tu in 


mulieribus. 29 Quze cum  audisset, 


_ turbata est in sermone ejus, et cogitabat 


lia ds 


qualis esset ista salutatio. 30 Et ait 


angelus ei: Ne timeas, Maria: in- 


venisti enim gratiam apud Deum. 
31 Eece concipies in utero et paries 
filium, et vocabis nomen ejus Je- 
32 Hic erit magnus et Filius 
Altissimi vocabitur, et dabit ili 
Dominus sedem David patris ejus: 
et reonabit in domo Jacob in eter- 


num, 33 Et regni ejus non erit finis. 
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SEC. LUCAM, TI. 


34 Dixit autem Maria ad angelum: 


Quomodo fiet istud, quoniam virum 


non cognosco? 3 Et respondens 
angelus dixit ei: Spiritus sanctus 


superveniet in te, et virtus altis- 


simi obumbrabit tibi: ideoque et 


quod nascetur sanctum vocabitur Filius 
Dei. 


et ipsa concepit filium in senecta sua, 


36 Et ecce Elisabet cognata tua 


et hic mensis est sextus illi quee vocatur 
sterelis: 37 Quia non erit inpossibile 
apud Deum omne verbum. 38 Dixit 
autem Maria: Ecce ancella- Domini, 
fiat mihisecundum verbum tuum. Et 
discessit ab illa angelus. 29 Exsurgens 
autem Maria in diebus illis abiit in 
montana cum festinatione in civitatem 
Juda, 


charize et salutavit Elisabet. 


40 Et intravit in domum Za- 
a Et 
factum est ut audivit salutationem 
Mariz Elisabet, -exultavit infans in 
utero ejus, et repleta est Spiritu sancto 
Elisabet, «2 Et 


magna et dixit: Benedicta tu inter 


exclamavit voce 


mulieres, et benedictus fructus ven- 
tris tui. 43 Et unde hoc mihi ut 
veniat mater Domini mei ad me? 
44 Ecce enim ut facta est vox saluta- 
tionis tue in-auribus meis, exultavit 
in gaudio infans in utero meo. 45 Et 
beata que credidit quoniam perfi- 
cientur ea quee dicta sunt ei a Do- 
mino. 46 Et ait Maria: 


Magnificat 


anima mea Dominum, 47 Et exultavit 


| Spiritus meus in Deo salutari meo, 
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SEC. LUCAM, I. 


4s Quia respexit humilitatem ancilie 
suze: ecce enim ex hoc beatam me 
dicent omnes generationes, 49 Quia 
fecit mihi magna qui potens est, et 
sanctum nomen ejus, 50 Et miseri- 
cordia ejus in progenies et progenies 
timentibus eum, «1 Fecit potentiam 
in brachio suo, dispersit superbos 
mente cordis sui: 52 Deposuit poten- 
tes de sede, et exaltavit humiles, © 
53 Ksurientes implevit bonis et divites 
dimisit inanes. 54 Suscepit Israhel 
puerum suum memorari misericordiz, 
55 Sicut locutus est ad patres nostros, 
Abraham et semini ejus in szecula. 
56 Mansit autem Maria cum illa quasi 
et 


mensibus tribus, reversa est in 


domum suam. 97 Elisabeth autem 
impletum est tempus pariendi, et 
peperit filium. +53 Et audierunt vicini 


et cognati ejus quia magnificavit 
Dominus misericordiam suam cum illa, 
et congratulabantur ei. 59 Et factum 
est in die octavo venerunt circum- 
cidere puerum, et vocant eum nomine 
patris ejus Zachariam. 60 Et respondens 
mater ejus dixit: Nequaquam, sed vo- 
cabitur Johannes. 61 Et dixerunt ad 
illam quia nemo est in cognatione tua 
qui vocetur hoc nomine. 2 Innuebant 
autem patri ejus quem vellet vocari 
eum. «3 Et postulans pugilarem 
scripsit dicens: Johannes est nomen 
ejus. Et mirati sunt universi. 6s Aper- 
tum est autem ilico os ejus et lingua 


ejus, et loquebatur benedicens Deum. 
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SEC. LUGAM, I. 


es Et factus est timor super omnes 
vicinos eorum, et super omnia montana 
divulgabantur omnia verba 
heee, 6s Et posuerunt omnes qui au- 


Quid 


Etenim manus 


dicentes : 
putas puer iste erit? 
Domini erat cum illo. 67 Et Zachavias 
pater ejus impletus est Spiritu sancto 
et prophetavit dicens: 6s Benedictus 
Deus Israhel, quia visitayit et fecit 
redemtionem plebi suze, 69 Et erexit 
cornu salutis nobis in domo David 
pueri sui, 7o Sicut locutus est per os 
sanctorum qui a seeculo sunt prophe- 
tarum ejus, 71 Salutem ex inimicis 
nostris et de manu omnium qui nos 
oderunt, 72 Ad faciendam misericor- 
diam cum patribus nostris et memorari 
testamenti sui sancti, 73 Jusjurandum 
quod juravit ad Abraham patrem nos- 
trum, daturum se nobis 74 Ut sine 
timore de manu inimicorum nostrorum 
75 In sanctitate 
et justitia coram ipso omnibus diebus 
nostris. 76 Et tu puer propheta altis- 
simi yvocaberis: preibis enim ante 


7 Ad 


dandam scientiam salutis plebi ejus in 


faciem Domini parare vias ejus, 


remissionem peccatorum eorum 78 Per 
viscera misericordiz Dei nostri, in 
quibus visitavit nos oriens ex alto, 
79 Inluminare his qui in tenebris et 
in umbra mortis sedent, ad dirigen- 


dos pedes nostros in viam  pacis. 
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SEC. LUCAM, I. IL 


so Puer autem crescebat et confor- 
tabatur spiritu, et erat in deserto 
usque in diem ostensionis suze ad 


Israhel. 


CAPUT II. 


1 FAcTUM est autem in diebus illis : 
exlit edictum a Cesare Augusto ut 
describeretur universus orbis: 2 Hac 
descriptio prima facta est preside 
Syriz Cyrino: 3s Et ibant omnes ut 
profiterentur singuli in suam civitatem. 
4 Ascendit autem et Joseph a Galilea 
de civitate Nazareth in Judzam civi- 
tatem David que vocatur Bethleem, 
eo quod esset de domo et familia 
David, 5 Ut profiteretur cum Maria de- 
sponsata sibi uxore pregnate. 6 Fac- 
tum est autem cum essent ibi, impleti 
sunt dies ut pareret, 7 Et peperit 
filium suum primogenitum, et pannis 
eum involvit et reclinavit eum in pre- 
sipio, quia non erat eis locus in diver- 
sorio. s Et pastores erant in regione 
eadem vigilantes et custodientes vigilias 
noctis supra gregem suum. 9 Et ecce 
angelus Domini stetit juxta illos, 
et claritas Dei circumfulsit illos, et 
timuerunt timore magno. 10 Et dixit 
illis angelus: Nolite timere: ecce 


enim eyangelizo vobis gaudium 


magnum, quod erit omni populo, 
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SEC. LUCAM, IL. 


36 Et erat Anna prophetissa, filia Pha- 
nuel, de tribu Aser: haee processerat 
in diebus multis et vixerat cum viro 
suo annis septem a vVirginitate sua, 
37 Et heee vidua usque ad annos octo- 
ginta quattuor, que non discedebat de 
templo jejuniis et obsecrationibus 
serviens nocte ac die. 3s Et heee ipsa 
hora superveniens confitebatur Do- 
mino, et loquebatur de illo omnibus qui 
expectabant redemtionem Hierusalem. 
39 Et ut perfecerunt omnia secundum 
legem Domini, reversi sunt in Gali- 
leam in civitatem suam Nazareth, 
40 Puer autem crescebat et confortaba- 
tur plenus sapientia, et oratin De 
erat in illo. 41 Et ibant parentes ejus 
per omnes annos in Hierusalem in die 
sollemni paschee.. 42 Et cum factus 
esset annorum duodecim, ascendenti- 
bus illis in Hierosolymam secundum 
consuetudinem diei festi, 43 Con- 
summatisque diebus cum _ redirent, 
remansit puer Jesus in Hierusalem, 
et non cognoverunt parentes ejus. 
Hlum esse 


44 Existimantes autem 


in comitatu, venerunt iter diei, et 
requirebant eum inter cognatos et 
notos, 45 Et non invenientes regressi 


sunt in Hierusalem requirentes eum. 
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SEC. LUCAM, II. III. 


46 Kt factum est post triduum inve- 


'nerunt illum in templo sedentem in 


\-a00 (OoULso Was0 3 aS > medio doctorum, audientem illos et 


interrogantem: 47 Stupebant autem 
omnes qui eum audiebant super pru- 
4s Et viden- 
tes ammirati sunt, et dixit mater ejus 
ad illum: Filii, quid fecisti nobis ? ecce 
pater tuus et ego dolentes queerebamus 
te. 49 Et aitadillos: Quid est quod me 
queerebatis? nesciebatis quia in his 
que Patris mei sunt oportet me esse ? 
so Et ipsi non intellexerunt verbum 
quod locutus est ad illos. 51 Et discen- 
dit cum eis et venit Nazareth, et erat 
subditus illis: et mater ejus conser- 
vabat omnia verba heec in corde suo. 


s2 Et Jesus proficiebat sapientia etate 


et gratia apud Deum et homines. 


CAPUT Tit. 

1 ANNO autem quintodecimo imperil 
Tiberii Cczesaris, procurante Pontio 
Pilato Judzeam, tetrarcha autem Gali- 
leeze Herode, Philippo autem fratre 
ejus tetrarcha Iturez et Trachonitidis 
regionis, et Lysania Abilinze tetrarcha, 
2 Sub principibus sacerdotum Anna et 


Caiapha, factum est verbum Dei super 


Johannen Zachariz filium in deserto, 
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SEC. LUCAM, III. 


3 Et venit in omnem regionem Jordanis 
preedicans baptismum peenitentize in 
remissionem peccatorum, 4Sicut scrip- 
tum est in libro sermonum LEsaize 
prophetze: Vox clamantis in deserto: 
Parate viam Domini, rectas facite 
semitas ejus: 6 Omnis vallis implebitur 
et omnis mons et collis humiliabitur, 
et erunt prava in directa et aspera in 
vias planas, 6 Et videbit omnis caro 
salutare Dei. 7 Dicebat ergo ad turbas 
quee exiebant ut baptizarentur ab ipso ; 
Genimina’ viperarum, quis ostendit 
vobis fugere a ventura ira? 8s Facite 
ergo fructus dignos pzenitentize, et ne 
cceperitis dicere: Patrem habemus 
Abraham: dico enim vobis quia potest 
Deus de lapidibus istis suscitare filios 
Abrahee. » Jam enim securis ad radi- 
cem arborum posita est: omnis ergo 
arbor non faciens fructum exciditur et 
ignem mittitur, 10 Et interrogabant 
eum turbee dicentes : Quid ergo facie- 
mus? u Respondens autem dicebat 
illis: Qui habet duas tunicas det non 
habenti, et qui habet escas sinter 
faciat. 12 Venerunt autem et publi- 
cani ut baptizarentur, et dixerunt ad 
illum: Magister, quid faciemus? 13 At 
ille dixit ad 


eos: Nihil amplius 


quam constitutum est vobis faciatis, 
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SEC. LUCAM, III. 


14 Interrogabant autem eum et milites 
Et 


ait illis: Neminem concutiatis neque 


dicentes: Quid faciemus et nos ? 


calumniam faciatis, et contenti estote 


stipendiis vestris. 15 Existimante 
autem populo et cogitantibus omnibus 
in cordibus suis de Johanne, ne forte 
ipse esset Christus, 16 Respondit Jo- 
hannes dicens omnibus: Ego quidem 
aqua baptizo vos : veniet autem fortior 
me, cujus non sum dignus solvere 
corrigiam calclamentorum ejus, ipse 
vos baptizabit in Spiritu sancto et 
igni: 17 Cujus ventilabrum in manu 
ejus, et purgavit aream suam, et con- 
gregabit triticum in horreum suum, 
paleas autem conburet igni inextin- 
1s Multa quidem et alia exhor- 


19 He- 


guibili. 
tans evangelizabat populum : 
rodes autem tetrarcha cum corriperetur 
ab illo de Herodiade uxore fratris sui, 
et de omnibus malis quee fecit Herodes, 
20 Adjecit et hoc supra omnia et 
inclusit Johannen in carcere. 21 Fac- 


tum est autem cum _ baptizaretur 


omnis populus, et Jesu baptizato et 


orante apertum est celum, 2 Et 


descendit Spiritus sanctus corporali 


specie sicut columba in ipsum, et vox 


de clo facta est: Tu es Filius 


meus dilectus, in te complacuit 


mihi. 23 Et ipse Jesus erat incipiens 


quasi annorum triginta, ut puta- 


retur, filius Joseph, qui fuit Heli, 
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SEC. LUCAM, IIL 


24 Qui fuit Mattat, qui fuit Levi, qui fuit 
Melchi, qui fuit Janne, qui fuit Joseph, 
25 Qui fuit Matthathize, qui fuit Amos, 
qui fuit Naum, qui fuit Esli, qui fuit 
Naggve, 2 Qui fuit Maath, qui fuit 
Matthathize, qui fuit Semei, qui fuit 
27 Qui fuit 


Johanna, qui fuit Resa, qui fuit Zoro- 


Josec, qui fuit Joda, 


babel, qui fuit Salathiel, qui fuit Neri, 
28 Qui fuit Melchi, qui fuit Addi, qui 
fuit Cosam, qui fuit Helmadam, qui 
fuit Her, 29 Qui fuit Ihesu, qui fuit 
fuit 
30 Qui fuit 


Eliezer, qui fuit Jorim, qui 
Matthad,. qui fuit Levi, 
Symeon, qui fuit Juda, qui fuit Joseph, 
qui fuit Jona, qui fuit Eliachim, 31 Qui 
fuit Melea, qui fuit Menna, qui fuit 
Matthata, qui fuit Nathan, qui fuit 
David, 
Obed, qui fuit Booz, qui fuit Salmon, — 


sz Qui fuit Jesse, qui fuit 


qui fuit Naasson,, 33 Qui fuit Aminadab, 
qui fuit Aran, qui fuit Esrom, qui fuit 
Phares, qui fuit Jude. 34 Qui fuit 
Jacob, qui fuit Isaac, qui fuit Abraham, 
qui fuit Thare, qui fuit Nachor, 
35 Qui fuit Seruch, qui fuit Ragau, qui 
fuit Phalec, qui fuit Eber, qui fuit Sale, 
36 Qui fuit Chainan, qui fuit Arfaxat ; 
qui fuit Sem, qui fuit Noe, qui fuit 
37 Qui fuit Matthusale, qui 
fuit Enoch, qui fuit Jared, qui fuit 
33 Qui fuit 
Enos, qui fuit Seth, qui fuit Adam, 


Lamech, 


Malelehel, qui fuit Cainan, 


qui fuit Dei. 
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SEC. LUCAM, IV. 
CAPUT IV, 


1 JESUS autem plenus Spiritu sancto 
regressus est ab Jordane, et agebatur 
in spiritu in desertum 2 Diebus quad- 
raginta, et temtabatur a diabolo. Et 
nihil manducavit in diebus illis, et 
esuriit. 3 Dixit 


Si Filius Dei es, 


consummatis illis 

autem illi diabolus : 
dic lapidi huic ut panis fiat. 4 Et re- 
spondit ad illum Jesus: Scriptum est 
quia non in pane solo vivet homo sed 
in omni verbo Dei. 5 Et duxit illum 
diabolus et ostendit illi omnia regna 
orbis terre in momento temporis, 
6 Ht ait ei: Tibi dabo potestatem hane 
universam et gloriam illorum, quia 
mihi tradita sunt et cui volo do illa: 
7 Tu ergo procidens si adoraveris coram 
me, erunt tua omnia. s Et respondens 
Jesus dixit illi: Seriptum est: Domi- 
num Deum tuum adorabis et illi soli 
servies. 9 Et duxit illum in Hierusa- 
lem et statuit eum supra pinnam 
templi, et dixit illi: Si Filius Dei es, 
mitte te hinc deorsum: 10 Scriptum 
est enim quod angelis suis manda- 
bit de te ut conservent te, u Et 
quia in manibus tollent te ne forte 
offendas ad lapidem pedem tuum, 12 Et 
respondens Jesus ait illi: Dictum est: 


Non temtabis Dominum Deum tuum. 
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SEC. LUCAM, IV. 


13 Et consummata omni temtatione 
diabolus recessit ab illo usque ad 
tempus. 14 Et egressus est Jesus in 
virtute Spiritus in Galilzeam, et fama 
exiit per universam regionem de illo: 
15 Et ipse docebat in synagogis eorum, 
et magnificabatur ab omnibus. 16 Et 
venit Nazareth, ubi erat nutritus, et in- 
travit secundum consuetudinem suam 
die sabbati in synagogam, et surrexit 
legere. 17 Et traditus est illi liber pro- 
phetze Esaize: et ut revolvit librum, in- 
1s Spi- 
ritus Domini super me, propter quod 
unxit me evangelizare pauperibus, misit 
me[sanare contritos corde, | 19 Preedicare 
captivis remissionem, et cecis visum, 
dimittere confractos in remissionem, 
preedicare annum Domini acceptum et 
diem retributionis. 20 Et cum plicuisset 
librum, reddidit ministro et sedit, et 
omnium in synagoga oculi erant inten- 
dentes in eum. 21 Ccepit autem dicere 
ad illos quia hodie impleta est heeec 


scriptura in auribus vestris. 22 Et 


illi dabant et 


mirabantur in verbis gratize, quee pro- 


omnes testimonium 


cedebant de ore ipsius, et dicebant : 


Nonne hic est filius Joseph. 23 Et 


ait illis: Utique dicetis mihi hane 


similitudinem: Medice, cura te ipsum : 
quanta audivimus facta in Caphar- 
fac et hic in 


naum, patria tua, 
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SEC. LUCAM, IV. 


24 Ait autem: Amen dico vobis quia 
nemo propheta acceptus est in patria 
sua. 25 In veritate dico vobis, multi 
viduze erant in diebus Heliz in Israhel, 
quando clusum est czelum annis tribus 
et mensibus sex, cum facta est fames 
magna inomni terra, 2 Et ad nullam 
illarum missus est Helias nisi in Sa- 
reptha Sydonze ad mulierem viduam. 
27 Kt multi leprosi erant in Israhel 
sub Heliszeo propheta, et nemo eorum 
mundatus est nisi Neman Syrus. 2s Et 
repleti sunt omnes in synagoga ira 
heee audientes, 29 Et surrexerunt et 
ejecerunt illum ‘extra civitatem, et 
duxerunt illum usque ad supercilium 
montis supra quem Civitas illoruam 
erat eedificata, ut preecipitarent eum : 
30 _Ipse autem transiens per medium 
illorum ibat. 31 Et descendit in Ca- 
pharnaum civitatem Galilee, ibique 
docebat illos sabbatis: 32 Et stupe- 
bant in doctrina ejus, quia in potestate 
erat sermo ipsius. 35 Kt in synagoga 


erat homo habens dzemonium  in- 


mundum, et exclamavit voce magna 
34 Dicens: Sine, quid nobis et tibi, 


Jesu Nazarene ? venisti perdere nos ? 


scio te qui sis, Sanctus Dei. 3 Ht 
increpavit illi Jesus dicens: Ommit- 


tesce et exi ab illo. Et cum pro- 


jecisset illud deemonium in medium, 


exiit ab illo nihilque illum nocuit, 
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SEC. LUCAM, Iv. 
36 Et factus est pavor in omnibus, et 
conloquebantur ad invicem dicentes: 
Quod est hoe verbum, quia in potestate 
et virtute imperat spiritibus inmundis 
et exeunt? 37 Et divulgabatur fama 
de illo in omnem locum regionis. 3s Sur- 
gens autem de synagoga introivit in 
domum Simonis. Socrus autem Si- 
monis tenebatur magnis febribus, et 
rogaverunt illum pro ea. 39 Et stans 
super illam imperavit febri, et dimisit 
illam : et continuo surgens ministrabat 
illis. 40 Cum sol autem occidisset, 
omnes qui habebant infirmos variis 
languoribus ducebant illos ad eum: at 
ille singulis manus imponens curabat 


eos. 


\ 


41 Exiebant etiam dzmonia a 
multis clamantia et dicentia quia a 
es Filius Dei: et increpans non sinebat 
ea loqui: quia sciebant ipsum esse 
Christum, 42 Facta autem die egres- 
sus ibat in desertum locum, et turbee 
requirebant eum: et venerunt usque 
ad ipsum, et detinebant illum ne dis- 
cederet ab eis. 43 Quibus ille ait quia 
et aliis civitatibus oportet me evange- 
lizare reonum Dei, quia ideo missus 
sum. 44 Et erat preedicans in syna- 


gogis Galilee. 
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SEC. LUCAM, V. 


CAPUT V. 


1 FactuM est autem cum turbe in- 
ruerent in eum ut audirent verbum 
Dei, et ipse stabat secus stagnum 
Genesareth; — 2 


Et vidit duas naves 


stantes secus stagnum, piscatores 
autem discenderant et lavabant retia. 
s Ascendens autem in unam navem 
que erat Simonis, rogavit eum a terra 
reducere pusillum, et sedens docebat 
de navicula turbas. 4 Ut cessavit 
autem loqui, dixit ad Simonem: Duc 
in altum, et laxa retia vestra in cap- 
turam, 5 Ht respundens Simon dixit 
illi: Preeceptor, per totam noctem 
laborantes nihil cepimus: in verbo 
autem tuo laxabo rete. 6 Et cum hoe 
fecissent, concluserunt piscium multi- 
tudinem copiosam, rumpebatur autem 
rete eorum. 7 Et annuerunt sociis qui 
erant in alia navi ut venirent et adju- 
varent eos: et venerunt, et impleverunt 
ambas naviculas ita ut mergerentur. 
s Quod cum videret Simon Petrus, 
procidit ad genua Jesu dicens: Exi 
a me, 


quia homo peccator sum, 


Domine. 9 Stupor enim circumde- 
derat eum et omnes qui cum illo erant 


in captura pisclum quam ceperant, 
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SEC. LUCAM, 'V. 
10 Similiter autem Jacobum et Johan- 
nem filios Zebedzei, qui erant socii 


/Simonis. Et ait ad Simonem Jesus: 


Noli timere, ex hoc jam homines eris 
capiens. 1 Et subductis ad terram 
navibus relictis omnibus secuti sunt 
illum, 12 Et factum est cum esset in 
una civitatum, et ecce vir plenus 
lepra: et videns Jesum et procidens in 
Domine, 


13 Ht 


faciem rogavit eum dicens: 


si vis, potes me mundare. 
extendens manum tetigit illum dicens : 
Volo, mundare. Et confestim lepra 
discessit ab illo. 14 Et ipse praecepit 
illi ut nemini diceret, sed vade ostende 
te sacerdoti, et offer pro emundaiiaa 
tua sicut preecepit Moses, in testimo- 
15 Perambulabat autem 


\ 


magis sermo de illo, et conveniebant 


nium illis. 


turbee multe ut audirent et curarentur 
ab infirmitatibus suis: 16 Ipse autem 
secedebat in dersertum et orabat. 
i7 Et factum est in una dierum et 
ipse sedebat docens, et erant Phari- 
qui 


venerant ex omni castello Galileeze et 


sei sedentes et legis doctores, 


Judeex et Hierusalem, et virtus erat 


Domini ad sanandum eos. 1s Et ecce 


viri portantes in lecto hominem 


qui erat paralyticus, et querebant 


|}eum inferre et ponere ante eum: 
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SEC. LUCAM, Y. 


19 Et non invenientes qua parte illum 
inferrent pre turba, ascenderunt supra 
tectum per tegulas et summiserunt 
illum cum lecto in medium ante Jesum. 
20 Quorum fidem ut vidit, dixit : Homo, 
remittuntur tibi peccata tua. 21 Et 
coeperunt cogitare scribze et Phariszei 
dicentes: Quis est hic qui loquitur 
blasphemias ? quis potest dimittere 
peccata nisisolus Deus? 22 Ut cogno- 
vit autem Jesus cogitationes eorum, 
respondens dixit ad illos: Quid cogi- 
tatis in cordibus vestris? 23 Quid est 
facilius dicere: Dimittuntur tibi pec- 
cata, an dicere: Surge et ambula? 
24 Ut autem sciatis quia Filius hominis 
potestatem habet in terra dimittere 
peccata, ait paralytico: Tibi dico, 
surge, tolle lectum tuum et vade in 
domum tuam. 25 Et confestim surgens 
coram illis tulit in quo jacebat, et abiit 
in domum suam magnificans Deum. 
26 Et stupor apprehendit omnes, et 
magnificabant Deum: et repleti sunt 
timore, dicentes quia vidimus mirabilia 
hodie. 27 Et post heec exiit et vidit 
publicanum nomine Levi sedentem 
ad teloneum, et ait illi: Sequere me. 
23 Kt relictis omnibus surgens secutus 
est eum. 2 Et fecit ei convivium 
magnum Leyi in domo sua, et erat 
turba multa publicanorum et aliorum 
illis erant discumbentes. 
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SEC. LUCAM, V. 
30 Kt murmurabant Phariseei et scribe 
eorum dicentes ad discipulos ejus : 
Quare cum publicanis et peccatoribus 
manducatis et bibitis? 31 Et respon- 
dens Jesus dixit ad illos: Non egent 
qui sani sunt medico sed qui male 
habent: 32 Non veni vocare justos 
sed peccatores in peenitentiam. 33 At 
illi dixerunt ad eum: Quare discipuli 
Johannis jejunant frequentur et ob- 
secrationes faciunt, similiter et Phari- 
seeorum, tui autem edunt et bibunt ? 
34 Quibus ipse ait: Numquid potestis 
filios sponsi dum cum illis est sponsus 
facere jejunare? 35 Venient autem 
dies cum ablatus fuerit ab illis sponsus, 
tune jejunabunt in illis diebus. 36 Di- 
cebat autem et similitudinem ad illos 
quia nemo commissuram a vestimento 
novo inmittit in vestimentum vetus : 
alioquin et novum rumpit, et veteri 
non convenit commissura a novo, 37 Et 
nemo mittit vinum novum in utres 
veteres : alioquin rumpit vinum noyum 
utres, et ipsum effunditur et utres 
peribunt: 33s Sed vinum noyum in 
utres novos mittendum est, et utraque 
conservantur. 39 Et nemo _ bibens 


yetus statim vult novum: dicit.enim: 


Vetus melius est. 


KATA AOTKAN, -. 
KE®, ¢. 
1°ETENETO 8 & caBSarto dev- 
, , — \ 
TepoTpeT@ dvaTropevecOar avtov cia 
oTropiwav, Kat éTiAMAoV of palntal av- 
n 43 / tor. 4 / 
Tov Tos oTadyvas Kal HaoOvov \rwyovTes 
tais xepolv. 2 Twés d¢ Tov Papicaiwv 
<4 t ta) a > ” a 
eimov: Ti troveite 0 ovx E€eotw troveiy 
Tos odBBacw; 3 Kat daroxpibels o 
3 fal fal 
Inaovs rpos avtovs eiev: Ovdé TodTO 
Bek ae > / A e 4 > / 
avéyvaTte 0 éroincev Aaveld, ode érrei- 
> \ \ € > > fal yw 
vacev avTos Kal of peT avTov ovTEs; 
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Ott Kupwos eotw o vids Tod avOpétrov 
kal Tod caBBatov. 6’ Eyéveto dé é&v 
CF 5 Pe > tal S14 , aN 
érTép@ caBBatw cicedOeiv avtov eis THY 
cuwayoynv Kat diddcxew. Kal iv av- 
> lal \ € \ > n € \ 
Opwros éxei Kal 4) yelp adtod 7 SeEid 
qv Enpd: 7 Ilapetnpotvto 8é of ypap- 
re \ © A > > A 
pateis Kal of Papicaion a &v TO 
/ / os cr 
caBBate Ocparrever, va ebpwow Katn- 
yopey avtov. 8s Avtos Oé Oe Tovs 
\ > Lal s \ Fey? \ 
Suadoyicpors aitav: eimev 5 TH avdpt 
T@ Enpav éxovte thy xeipa: “Eryerpe 
Kal oTnOe eis TO péoov. Kal davacras 
gat. 9 Himev dé 6 Incots mpds av- 
ra > r ig cal > Mv nA 
Tous: “EXrrepwT® buds a eEeotw TO 
capBdatw ayaboroujcat 7) KakoTroLnoat 
f | a] no aes 


uy chica. i) arodécat. 10 Kat rrepe- 
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SEC. LUCAM, VI. 

CAPUT VI. 
1 Factum est autem in ‘sabbato 
secundo primo, cum transiret per sata, 
vellebant discipuli ejus spicas et man- 
ducabant confricantes manibus. 2 Qui- 
autem Phariseeorum dicebant 
illis: Quid facitis quod non licet in 
sabbatis ? 3 Et respondens Jesus ad 
eos dixit: Nec hoe legistis quod fecit 
David cuin esurisset ipse et qui cum eo 
erant ? 4 Quomodo intravit in domum 
Dei et panes propositionis sumsit 
et manducavit et dedit his qui cum 
ipso erant, quos non licet manducare 
nisi tantum sacerdotibus? 5 Et dice- 
bat illis quia Dominus est Filius 
hominis etiam sabbati. 6 Factum est 
autem et in alio sabbato ut intraret in 
synagogam et doceret : et erat ibi homo, 
et manus ejus dextra arida. 7 Obser- 
vabant autem scribee et Phariszei si 
sabbato curaret, ut invenirent accusare 
illum. s Ipse vero sciebat cogitationes 
eorum, et ait homini qui habebat 
manum aridam: Surge et sta in 
medium, Et surgens stetit. 9 Ait 
autem ad illos Jesus: Interrogo vos si 
licet sabbato bene facere an male, 
animam salvam facere an perdere? 
10 Et circumspectis omnibus dixit 
homini: Extende manum tuam. Et 


extendit, et restituta est manus ejus. 
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/ \ > / / » 4 
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@vopacev, 14 Fiwova, ov Kal @vowacev 
\ 
Ilétpov, cai ‘Avipéav tov aderdpov av- 
> i \ 
Twavynv Kat 


5 Kai 


Tov, Kal “IaxwBov Kat 
Piiurmov kal BapOoropaiov 
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carn Kal THs Tapadiouv Tépov kal 


las by ? rn > fal \ 
idavos, of HAOov aKkodcat avTovd Kal 
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iaOvat avo TOV Voowy avTa@Y, 18 Kat ot 


> / 925K s 5) s 
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eOcparrevovto* 19 Kai mas o dynos 
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’ > r > / \ IA / 
Tap avtovd €EjpyeTo Kal iaTo TavTas. 
i ee. 
20 Kal avtos émdpas tovs dpOarpwovs 
> fal > \ \ > fal »- 
avTov eis Tovs pwaynTtas avToD édeyev* 
/ e / 4 
Makapvot ot mrwyot, OTe bywetépa eotlv 
’ / nr cal 
» Baorheia tod Geod. 21 Maxdpior 
e ‘ a a od / 
ol TeWaVTES VvOV, OTL YyoptacOncedbe. 
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Makapiot ot KNalovtes vor, OTe yeAacere. 
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SLC, LUCAM, VI. 
u Ipsi autem repleti sunt insipientia, 
et conloquebantur ad invicem quidnam 


facerent Jesu. 12 Factum est autem 


in illis diebus exiit in montem orare, 
et erat pernoctans in oratione Dei. 
13 Et cum dies factus esset, vocavit 
discipulos suos, et elegit duodecim ex 
ipsis, quos et apostolos nominayit, 
14 Simonem quem cognominavit Pe- 
trum et Andrean fratrem ejus, Jacobum 
et Johannen, Philippum et Bartho- 
lomeum, 15 Mattheum et Thoman 
Jacobum Alphei et Simonem qui 
vocatur Zelotes, 16 Judam Jacobi et 
Judam Scariot qui fuit proditor: 17 Et 
descendens cum illis stetit in loco cam- 
pestri, et turba discipulorum ejus et 
multitudo copiosa plebis ab omni 
Judea et Hierusalem et maritima et 
Tyri et Sidonis. 1s Qui venerunt ut 
audirent eum et sanarentur a languo- 
ribus suis, et qui vexabantur a spiriti- 
bus inmundis curabantur: 19 Et omnis 
turba querebant eum tangere, quia 
virtus de illo exiebat et sanabat omnes. 
20 Et ipse elevatis oculis in discipulos 
suos dicebat: Beati 


pauperes, quia 


vestrum est regnum Dei. 21 Beati qui 


nunc esuritis, quia saturabimini. 


Beati qui nunc fletis, quia ridebitis, 


~- 
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31 Kai xaos Oérete va Trodow vbpiv 
_ \ € al a) > a 
of avOpwrot, Kai tpeis Toveite avTois 
e , \ > ’ a \ > 
Omotws. 32 Kat es ayamate Tovs aya- 
r Bi lal / ig lal / > / 
Ta@vTas vas, Tola bwiv yapis éoTW; 


Kal yap of duapt@dol Tors ayaTov- 


lal \ \ 
Tas avtovs ayaTaow. 33 Kai yap 
2\ ss fel \ >? fA) rn 
éav ajaboroujre Tors ayalotrowovp- 
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SEC. LUCAM, VI. 


22 Beati eritis cum vos oderint homines, 
et cum separaverint vos et exprobra- 
verint et ejecerint nomen vestrum 
tamquam malum propter Filium ho- 
minis. 23 Gaudete in illa die et exul- 
tate: ecce enim merces vestra multa 
in celo : secundum heec enim faciebant 
prophetis patres eorum. 24 Verum 
tamen vee vobis divitibus, quia habetis 
25 Vee vobis 


Vee 


consolationem vestram. 
qui saturati estis, quia esurietis. 
vobis qui ridetis nunc, quia lugebitis 
et flebitis. 2 Vee cum bene vobis 
dixerint omnes homines: secundum 
heec faciebant prophetis patres eorum. 
27 Sed vobis dico qui auditis: Diligite 
inimicos vestros, benefacite his qui vos 
oderunt, 2s Benedicite maledicentibus 
vobis, orate pro calumniantibus vos. 
29 Et qui te percutit in maxillam 
preebe et alteram, et ab eo qui auferet 
tibi vestimentum etiam tunicam noli 
prohibere: 30 Omni autem petenti te 
tribue, et qui auferet que tua sunt ne 
repetas. 31 Et prout vultis ut faciant 


vobis homines, et vos facite illis 


similiter. 32 Et si diligitis eos qui vos 
diligunt, que vobis est gratia ? nam 
et peccatores diligentes se diligunt. 
33 Et si benefeceritis his qui vobis 


benefaciunt, qua vobis est gratia? 


siquidem et peccatores hoe faciunt, 
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-~ / 
ducacOnre. ~AmodveTte, Kal atrodvOn- 
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rov bpdv. “Qe yap wétpe perp 
avTyseTpnOncetar vyiv. 39 Himev &€ 
Kal tapaBorny avtoits. Mri dvvatat 
e lal f 
tuddos Tudddy odnyeiv; ovyt apdore- 
pou eis BoGuvov éurrecovvtar; 40 OvK 
\ 
got pabntis trép tov SiddoKarov* 
e e 
@s 0 


Tas €oTat 


41 Ti dé Bréreus 


KaTnpticpévos O€ 
SiddoKados avtod. 
TO Kappos TO &v TO OfOaruwe Tov 
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TO OfOarud ToD adeXpod cov exBaneiv. 


* 0% wacaS 
day ES BT cab Bo 
201 1] % O11 (asiall, OdsT 
LgaS iny Lbs 2} - Golane 
$0%2 35 » ashi lanciy 2)08 
aolz}o yeas Ao an] 
(ood 


5 aap 


[ Feates) (aamaZ Ho aajolo 
(2251 yee Jooti0 
Oop. Ls032 016.15 (ooaile 
“So Lars “WS co Sorms 
» kau ado 0601 3s . Baas 
#001 Hidwko dae} ef} Tid) 
» ola} ma By ys\S-) Ho (a1o22 Ds 
rer wrerey ae.) Ho ar u 
» sale os . oA.s] 
"az \aS.as + pQaN Donahoo 


: 
Q01 33 


«a1 \5 2013 SO jaly YpasoXZ 
* 0193 ya} TooL) ; A Obey 


de HE) le oS LiLss 
wodas us} + ) pooS Ay] 
1hu3o low tad me) By me 
ved bret YP yd» ; 
$o,00\ 2.2} + Lals 2.03 
Tedd epoio tyiad > Tujs 
paul} oval 3B IK dodad 


——-—--——~, 


SEC. LUCAM, VI. 


3s Et si mutuum dederitis his a quibus 
speratis recipere, quee gratia est vobis ? 
nam et peccatores peccatoribus feene- 
rantur ut recipiant zequalia. 35 Verum 
tamen diligite inimicos vestros, et 
benefacite et mutuum date nihil inde 
sperantes: et erit merces vestra multa, 
et eritis filii altissimi, quia ipse be- 
nignus est super ingratos et malos. 
36 Estote ergo misericordes, sicut et 
Pater vester misericors est. 37 Nolite 
judicare, et non judicabimini: nolite 
condemnare, et non condemnabimini . 
Dimittite, et dimittimini: ss Date, et 
dabitur vobis, mensuram bonam con- 
fertam et coagitatam et superefiluentem 
dabunt in sinum vestrum: eadem 
quippe mensura qua mensi fueritis 


remetietur vobis. 39 Dicebat autem 


illis et similitudinem. Numquid potest 


czecus czecum ducere? nonne ambo in 
foveam cadent? 40 Non est discipulus 
super magistrum: perfectus autem 
41 Quid 


autem vides festucam in oculo fratris 


omnis erit sicut magister ejus. 


tui, trabem autem que in oculo tuo 


est non consideras : 


potes dicere fratri tuo: Frater, sine ~ 


eiciam festucam de oculo tuo: ipse 
in oculo tuo trabem non videns? 
Hypocrita, eice primum trabem 
de oculo tuo, et tunc respicies ut 


educas festucam de oculo fratris tui. 


a Et quomodo 


~f 
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4 Ov yap éotw Sévdpov Kxadov Trovody 
Kaprov catpov, ovde marw dévdpov 
catpov Trowoby KapTov Kadov. 44” Exa- 
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Aéyovew cixa, ovdé éx Patou ctapvAny 
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f Xx > f ¢ x p ie lal 
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> me 
ek yap 


4 / Cal \ f 
TEepiccevuaTos Kapdias Nadel TO aTOMA 


Tovnpov mpopéper TO Tovnpov * 
avtov. 46 Ti S€ we Kareite: Kupie 
Kupie, cal ov troveire & Néyw; 47 Iais 
© > ft 4 \ 2 s 
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| > f > nr a aA 
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écxanvev Kal €Babuvev Kal EOnxev Oepé- 
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A = / Ls \ a 

yevouevns mpocépynEey 6 ToTamos TH 
oikla éxeivy, Kal ovK tryvoe cadedoat 
autny bia TO KaNaS olKodophabat adTHy. 
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/ e r \ > \ / 
épnEev 6 motapmos, Kal evOds cuvérrecer, 

cee d x tr n : ee > f 
Kal éyéveto TO phypua THs oixias éxeivys 
peya. 
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1°EIIEIAH émanjpacey ravta ta 
Lye > n > \ 2 \ la) a 
pyyata avTod eis Tas akoas TOU aod, 
etiam bev eis Kadhapvaovp. 2 “Exarov- 

4 / n a oA 
tapyou é Twos Soddos KaKas exo 


Huedrev TEeEvTaY, Os VY avTae evTipos. 
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SEC. LUCAM, VI. VII. 


43 Non est enim arbor bona que facit 
fructus malos, neque arbor mala faciens 
fructum bonum. 44 Unaqueeque enim 
arbor de fructu suo cognoscitur: ne- 
que enim de spinis colligunt ficus, 
neque de rubo vindemiant uvam. 
45 Bonus homo de bono thesauro cordis 
sui profert bonum, et malus homo de 
malo profert malum: ex abundantia 
enim cordisos loquitur. 46 Quid autem 
vocatis me Domine Domine, et non 
facitis quee dico? 47 Omnis qui venit 
ad me et audit sermones meos et facit 
eos, ostendam vobis cui similis sit. 
4s Similis est homini eedificanti domum, 
qui fodit in altum et posuit fundamenta 
supra petram; inundatione autem 
facta inlisum est flumen domui illi, et 
non potuit eam movere : fundata enim 
erat supra petram. 49 Qui autem 
audivit et non fecit, similis est homini 
eedificanti domum suam supra terram 
sine fundamento, in qua inlisus est 
fluvius, et continuo cecidit, et facta est 


ruina domus illins magna. 


CAPUT VII. 


1 Cum autem implesset omnia 


verba sua in aures plebis, intravit 
Capharnaum. 2 Centurionis autem 
cujusdam servus male habens erat 


qui illi erat  pretiosus. 
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SEC. LUCAM, VII. 


3 Et cum audisset de Jesu, misit ad 
eum seniores Judeeorum, rogans eum 
ut veniret et salvaret servum ejus. 
4 At illi cum venissent ad Jesum, 
rogabant eum sollicite dicentes ei quia 
dignus est ut hoc illi preestes: 5 Dili- 
git enim gentem nostram, et synago- 
gam ipse eedificavit nobis. ¢ Jesus 
autem ibat cum illis: et cum jam non 
longe esset a domo, misit ad eum cen- 
Domine, 


turio amicos dicens: noli 


vexari : non enim dignus sum ut sub 
tectum meum intres, 7 Propter quod 
et me ipsum non sum dignum arbitra- 
tus ut venirem ad te: sed dic verbo, 
et sanabitur puer meus. s Nam et ego 
homo sum sub potestate constitutus, 
habens sub me milites, et dico huic : 
Vade, et vadit, et alio: Veni, et venit, 
9 Qua 
audito Jesus miratus est, et conversus 
sequentibus se turbis, dixit: Amen 
dico vobis, nec in Israhel tantam fidem 
inveni, 10 Ht reversi qui missi fuerant 
domum invenerunt servum qui lan- 
guerat sanum. u Et factum. est dein- 
ceps ibat in civitatem que vocatur 
Naim, et ibant cum illo discipuli ejus 
et turba copiosa. 12 Cum autem appro- 
pinquaret porte civitatis, et ecce 
defunctus efferebatur filius unicus 


matris sue, et hc vidua_ erat, 


et turba civitatis multa cum illa, 
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SEC. LUCAM, VIL. 


13 Quam cum vidisset Dominus, miseri- 
cordia motus super ea dixit illi: Noli 
flere. 14 Et accessit et tetigit loculum, 
hi autem qui portabant steterunt, et 
ait: Adulescens, tibi dico, surge. 15 Et 
resedit qui fuerat mortuus et ccepit 
loqui, et dedit illum matri suze. 16 Ac- 
cepit autem omnes timor, et magnifi- 
cabant Deum dicentes quia propheta 
magnus surrexit in nobis, et quia Deus 
visitavit plebem suam. 17 Et exiit 
hic sermo in universam Judzeam de eo 
et omnem circa regionem. 1s Et nun- 
tiaverunt Johanni discipuli ejus de 
omnibus his. 19 Et convocavit duos 
de discipulis suis Johannes et misit ad 
Dominumdicens: Tu es qui venturus 
es, an alium expectamus? 2 Cum 
autem venissent ad eum viri, dixerunt : 
Johannes baptista misit nos ad te 
Tu es 


dicens : qui venturus es, an 


alium expectamus? 21 In ipsa autem 
hora curavit multos a languoribus 
et 


Et 


et plagis et spiritibus malis, 


cecis multis donavit visum. 22 
respondens dixit illis: Euntes nun- 
tiate Johanni que vidistis et au- 
ceci vident, claudi 


distis quia 


ambulant, leprosi mundantur, surdi 
audiunt, mortui resurgunt, pauperes 
evangelizantur: 23 Et beatus est qui- 


cumque non fuerit scandalizatus in me. 
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SEC. LUCAM, VII. 


24 Et cum discessissent nuntii Johan- 
nis, coepit dicere de Johanne ad turbas : 
Quid existis in desertum videre ? 
harundinem vento moveri? 2 Sed 
quid existis videre ? hominem molli- 
bus vestimentis indutum ? ecce qui in 
veste pretiosa sunt et deliciis, in 
domibus regum sunt. 


2e Sed quid 


existis videre? prophetam? utique 
dico vobis, et plus quam prophetam. 
27 Hic est de quo scriptum est: Ecce 
mitto angelum meum ante faciem 
tuam, qui preeparabit viam tuam ante 
te. 2s Dico enim vobis, major inter 
natos mulierum propheta Johanne 
baptista nemo est; qui autem minor 
29 Et 


omnis populus audiens et publicani 


est in reono Dei, major est illo. 


justificaverunt Deum, baptizati bap- 
tismo Johannis: 30 Phariszei autem — 
et legis periti consilium Dei spreverunt 
in semet ipsos, non baptizati ab eo. 
s1 Cui ergo similes dicam homines 
generationis hujus, et cui similes sunt ? 
32 Similes sunt pueris sedentibus in 
foro et loquentibus ad invicem et 
dicentibus: Cantavimus vobis tibiis et 
non saltastis, lamentavimus et non 
plorastis. 33. Venit enim Johannes 
baptista neque manducans panem 
neque bibens vinum, et dicitis: Da- 
monium habet: 34 Venit Filius homi- 
nis manducans et bibens, et dicitis: 
Ecce homo devorator et bibens vinum, 


amicus publicanorum et peccatorum. 
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SEC. LUCAM, VII. 
35 Et justificata est sapientia ab omni- 
bus filiis suis. 36 Rogabat autem illum 
quidam de Phariseeis ut manducaret 
cum illo: et ingressus domum Phariszei 
discubuit. 37 Et ecce mulier que erat 
in civitate peccatrix, ut cognovit quod 
accubuit in domo Phariszi, attulit 
alabastrum ungenti, 3s Et stans retro 
secus pedes ejus lacrimis ccepit rigare 
pedes ejus et capillis capitis sui terge- 
bat, et osculabatur pedes ejus et 
ungento ungebat. s9 Videns autem 
Phariseeus qui vocaverat eum ait intra 
se dicens: Hic si esset propheta, sciret 
utique que et qualis mulier esset que 
tangit eum, quia peccatrix est. 40 Et 
respondens Jesus dixit ad illum: Si- 
mon, habeo tibi aliquid dicere. At 
ille ait: Magister, dic. 41 Duo debi- 
tores erant cuidam feeneratori, 


unus 


debebat denarios quingentos, alius 


quinquaginta: 42 Non habentibus illis 
unde redderent, donavit utrisque. Quis 
ergo eum plus diliget? 43 Respondens 


Simon dixit: A#stimo quia is cui plus 


| donavit. At ille dixit ei: Recte judicasti. 


KATA AOYKAN, ¢, 1. 
41 Kal orpadels mpos tiv yuvaica TO 
Ep ° 


lal fol Ld > x > / 
yuvaixa; EiondOov cov eis THv oiKiay, 


Xlwove Brérers tavTnvy Ti 
bdSwp pov emi Tovs odas ovK edwxas: 
avrn 6& tois Saxpvow EBpeEev pov 
Tovs Todas Kal tais OpiEiv adtis é&é- 
pakev, 4 Pirnuad por ovK &dwxas* 
aitn d¢ ad ts eioAAOov ov Scérevrev 
Katapinovca mou Tovs mOdas. 46° Edaip 
Thy Keharyy pov ovK reas: aiTn 
Se pp Hprenpev pov Tovs modas. 47 OU 
ydpw, éyw col, aféwvrar adThs ai 
dpaptiat ai Toda, OTL HyaTTNTEV TOAD: 
@ 6€ ddlyov adietat, OrAlyov ayaTa. 
4s Eirev 8& a’tn: “Adéwvtai cov ai 
dpaptiat. 49 Kat }pEavto of cvvavaxel- 
pevot Eye ev EavTois: Tis ovTOS éeotw, 
ds Kal apaptias abinow; 0 Eirev 


\ A \ fal ¢ , 
5 mpos THY yuvaika: ‘H wiotis cov 


céowKév oe, Topevou Els eipnvny. 
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KE®, 7. 
4 lal fol 
1 KAI éyé&veto &v TO KabeERs Kai 
> oe , \ L4 \ A 
avTos Sw@devey KaTa TOdW Kal KopnV 
, \ > a “.. 
Knpvccwv Kal evayyedfouevos THY Ba- 
cirelav Tov Oeov, Kal of SHdexa odv 
> a \ Cy 4 aA 8 
auT@, 2 Kal yuvaixés twes at joapv tebe- 
/ , 4 a 
PATEVMEVAL ATO TVEULAT@V TrOYNPOY Kal 
bl] rad 
acbeverov, Mapla  Kadovpévn Mayéa- 


Anvyn, ab As Samora érta é&eAnrvG21, 
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SEC. LUCAM, VIL VIII. 


44 Et~conversus ad mulierem dixit 
Simoni; Vides hane mulierem ? intravi 
in domum tuam, aquam pedibus meis 
non dedisti: heec autem lacrimis rigavit 
pedes meos et capillis suis  tersit. 
4; Osculum mihi non dedisti: heee 
autem eX quo intravit non cessavit 
osculari pédes meos. 46 Oleo caput 
meum non unxisti: hac autem ungento 
unxit pedes mocs. 47 Propter quod, 
dico tibi, remittentur ei peccata multa, 
quoniam dilexit multum: cui autem 
minus dimittitur,minus diligit. 4s Dixit 
autem ad illam: Remittuntur tibi 
peccata. 49 Et cceperunt qui simul 
discumbebant dicere intra se: Quis 
est hic qui etiam peccata dimittit ? 
50 Dixit autem ad mulierem : Fides 


tua te salvam fecit: vade in pace. 


CAPUT VIII. 


1 Er factum est deinceps et ipse , 
iter faciebat per civitatem et ca~ 
stellum preedicans et evangelizans reg- 
num Dei, et duodecim cum illo, 2 Et 
mulieres aliquee que erant curate 
ab spiritibus malignis et infirmita- 


tibus: Maria que vocatur Magdalene, 


- 0 n y = x ° y 
- LISS cne1 le [ioe ide gue demonia septem exierant, 
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} I 3 - A 
3 Kai ‘Iwdvva yuu Xovfa émitporrov 
¢€ / ¢ 
Hpodov cal Youcavya Kal erepas tror- 
/ a lal 
hal, aitwes Sinkdvovy avtots é« Tov 


e , > lal 4 \ 
trapyovTav avTais. 4 Yuvovtos é 


A n , : 
GyANov mood Kal TOY KaTa TOW 


CTLTOpEVOMeV@V TpOS avTOV elTrev Oud 
mapaBorns: 5° EEA Oey. 0 otrelpwy Tod 
lal \ la > a \ 2 a 
omelpat TOV aTropov avTov. Kai év TH 
, ay aA \ x” \ \ 
omeipew avTov 6 pev erecey Tapa THY 
Cor \ f \ \ \ 
000v, Kal KaTeTraTHOn, Kal Ta TeTEWa 
Tod ovpavod Katépayey avTo: 6 Kal 
oe / 3 8h wi f \ 
érepov Katérecev er) tiv métpay, Kal 
guev éEnpavOn bia TO pr Exew tK- 
fe 
pada: 7 Kal étepov érecev &v péow 
rn 5) fal \ n co» 
Tov axav0dv, Kal cuvdpveicat ai dKav- 


s Kai 


wy > i fal \ >? / \ 
érecey eis THY yhv Thy ayaOynv, Kal 


> 9 : > / 4 
Gat amémvi—ay avto €TEPOV 
é » > / \ c 
gvey eToincevy KapTOY ekaTovTaTa- 


ciova. Tatra r\éywv épover “O éxov 


= > , > , ’ , \ 
@Ta akovew akoveTo. 9 Emnpwtwv 6é 
prs Ni: e \ > A / oe oY 
avtov of pabntal avtod Tis aitn ein 
¢ lal 
4 mapaBory. 10 °O dé eirev> “Yyiv 
£ lal \ / na 
dé0Tar yvOvat Ta pvoTHpia THs Ba- 
airelas tov Oeov, Tots dé Rowtrots év 
mapaBonais, iva Brérovtes pn BréE- 
mocw Kal aKkovovTes pn TUVLaCW, 
/ 
un “Eotw 6& atttn 7) mapaPor}, ‘O 
i 4 ? \ c if a a 
amopos €oTlv 0 AOyos TOD Geod. 
py \ \ ¢ (3 > e > / 
5é mapa Thy od0v eiow of aKovcarrTes, 
N 
celta épyetar 6 SidBoros Kai aiper Tov 
a lal vA \ 
NOyov amd THs Kapdias avTav, Wa pH 
- n € \ > A 
muotevoavTes cwOaow. 13 OF Sé éml 
x V4 A , / \ 
THY TEeTpaVy Of STAY AKOVTWoW META Ya- 
e es 
pas Séyovtat Tov Adyov, Kal obo pifav 
: ¢ \ x , 
ove exovaowy, of Tpos KaLpoY TLaTEVOVTW 


Kal év Kaipe Tepacyod adlotartat. 
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SEC. LUCAM, VIII. 


3 Et Johanna uxor Chuza procuratoris 
Herodis, et Susanna, et ahias| multze 
qu ministrabant eis de facultatibus 
suis. 4 Cum autem turba plurima 
conveniret, et de civitatibus propera- 
rent ad eum, dixit per similitudinem : 
5 Exiit qui seminat seminare semen 
suum: et dum seminat, aliud cecidit 
secus viam, et conculeatum est, et 
volucres czeli comederunt illud. 6 Et 
aliud cecidit super petram, et natum 
aruit, quia non habebatumorem. 7 Et 
aliud cecidit secus spinas, et simul 
exortee spine suffocaverunt illud. s Et 
aliud cecidit in terram bonam, et ortum 
fecit fructum centuplum. Hee dicens 
clamabat: Qui. habet aures audiendi 
audiat. 9 Interrogabant autem eum 
discipuli ejus quze esset heee parabola, 
10 Quibus ipse dixit : Vobis datum est 
nosse mysterium regni Dei, ceteris 
autem in parabolis, ut videntes non 
videant et audientes non intellegant. 
u Est autem hee parabola, Semen est 
verbum Dei. 12 Qui autem secus viam, 
sunt hi qui audiunt, deinde yenit dia- 
bolus et tollit verbum de corde eorum, 
ne credentes salyi fiant.. 13 Nam qui 
supra petram, qui cum audierint cum 
gaudio suscipiunt verbum, et hi radi- 


cem non habent, quiad tempus credunt 


et in tempore temtationis recedunt. 
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r a / 
14 Td 88 eis Tas axavOas TecoV, OvTOL 
> e > , \ e \ Lal 
elow ol akovoarTes, Kal UTO pEepyLvav 
Kal mAovTov Kal dovav tod Biov 
mopevomevot cuvTrviyovTal Kal ov TehET- 
dopodow. 13 To dé &v TH Kadi Yi 
/ fol 
ovTol eiow oitwes év Kapdia Kani 
% > A > / \ , / 
Kal ayabh axovcavtes TOV NOYoY KaTé- 
xovow Kal Kaptrodopotaw év viropovy, 
16 Ovddels 58 Adyvov dryas KavTTEL 
oN f x e , f / 
avTov oKkever 1) UTOKaTM KAiVNS TLOn- 
¢ e 
ow, GdX énl Avyvias TinoW, wa ot 
\ fal > 
elotropevopevot BrETrwaW TO Has. 17 OU 
/ ? \ a > x la 
yap éotww KpuTTov 0 ov pavepov yevn- 
, a \ n 
GeTal, OVdSe aTrOKpUhoY O ov Ln yYvocbh 
1s Bérere ody 


Kal eis havepov Edn. 


a > 7 a x \ y 8 6 s 
TMS AKOVETE* OS AV yap eX), 10 NOETAL 


a 


> an \ = x \ x XN A ry a 
aUT@, KaL OS AVY fh) EXD), Kat O OOKEL 


_ > / > > > na 
exew apOijcetat am avtov. 1 Ilape- 
, \ \ > 4 id , > n 
yéveto S€ Tpos avTov  pTnp avTov 
Kal oi adergpol avdtod, Kal ov 7ndvvavTo 
cuvTuxely avT@ Sia TOY ydov. 20° Arr- 
ls \ > a ef e / \ 
nyyArn S€ abtad Ste » pNTNP cov Kal 
” lal 
of adeAghoi cou éotyxacw é€w ideiv 
f. € \ 
oe Oédovtes. 21 ‘O 8 arroxpilels eizrev 
\  d , 
mpos avtovs: Mrjrnp pov kal aderdol 
a / > ¢ Xx Ld r a 
pov ovToL eiow ol TOV AOYOV TOD Deod 
> / \ rn ’ / \ 
axovoyTes Kal TrovodvTes. 22 Eryéveto bé 
> a A ec A \ > XX ey A 
€v pula TOV HuEepav Kal avTos évéBn 
’ ral c an 
eis TAotov Kal of pabntat avtov, Kal 
> s 
eimrev Tpos avTovs: AéXOwpev eis TO 


Tépay THs Ayuwns: Kal avynyOncar. 


, ‘ a 
23 IIheovtwy 5é avtav aditvwcev: Kal 


KatéBn Aatra avéuov eis tiv ALuynv, 


‘ a \ > / 
Kat cuverdnpodvto Kal éxwSdvvevov. 
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SEC. LUCAM, VIII. 


14 Quod autem in spinis cecidit, hi 
sunt qui audierunt et sollicitudinibus 
et divitiis et voluptatibus vitee euntes 
suffocantur et non referunt fructum. 
15 Quod autem in bonam terram, hi 
sunt gui in corde bono et optimo 
audientes verbum retinent et fructum 
afferunt in patientia. 16 Nemo autem 
lucernam accendens operit eam vase 
aut subtus lectum ponit, sed supra 
candelabrum ponit, ut intrantes vie 
deant lumen. 17 Non enim est occul- 
tum quod non manifestetur, nec 
absconditum quod non cognoscatur et 
in palam veniat. is Videte ergo quo- 
modo auditis: qui enim habet, dabitur 
illi, et quicumque non habet, etiam 
quod putat se habere auferetur ab 
illo. 19 Venerunt autem ad illum 
mater et fratres ejus, et non poterant 
adire ad eum pre turba. 20 Et nun- 
tiatum est illi: Mater tua et fratres 
tui stant foris volentes te videre. 21 Qui 
respondens dixit ad eos: Mater mea 
et fratres mei hi sunt qui verbum Dei 
audiunt et faciunt. 2 Factum est 
autem in una dierum et ipse ascendit 
in una navicula et discipuli ejus, 
et ait ad illos: Transfretemus trans 
stagnum. Et ascenderunt. 23 Navyi- 


gantibus autem illis obdormivit : 
et descendit procella venti in stagnum, 


et complebantur et periclitabantur. 
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24 IIpoceOovres Sé Surpyerpay adrov 
héyovtes: “Emuictata émvctata, atron- 
AtvwcOa, ‘O Sé SveyepOels érretiunoev 
TO avéww@ Kal TO KAVOwWYL TOD BdaTos - 
Kal émavoavto, Kal éyéveTo yaXHnv7. 
23 Himev dé avtots: Ilod 1) riots tar ; 
DoBnOertes Fé COavpacay, RéyovTes 
mpos aAXAjAous: Tis apa ovTos éotw, 


a 


6tt Kal Tols avéwows éritdcce Kal TO 
bdati, Kal brakovovow avtTd; 2% Kal 
| ln > ¥ , an 
Katémhevoay eis THY yopav tov Tep- 
aA 4 > \ > / a 
yeonvav, Hrs éotiv avtimepa THS Tanrs- 
>’ \ , 
Aalas. 27° E&eNOovte 66 avte emt rip 
a e pe > ze > a ie 
yy uTNVTnTEY avip TIS eK THS TOES 
” r \ r c A . 
éxov Sdaipovia, Kal xpovm iKav@ ovK 
= ak e 4 \ > Sa / b 
évedtcato iudtiov, Kat év oikia ovK 
v an 
Ewevev AXN ev Tois pyypacw. 28 Idav 
Nie x > an ? / / 
8& tov “Incobv, avaxpdéas Tpocérecev 
* an 
auT@e Kal poviy yeyardy eimev: Ti époi 
Kab aol, Incod vié tod Oeov Tov wWpi- 
/ ve / f 
otov; déouai cov, py pe Bacavions. 
29 Ilapiyyedrdev yap TO Tvevpate TO 
PNYY' 1eP TE te ff 
fa X\ an 
axabapte éEeddeiv amo tod avOpwtrov 
a \ f . / > f 
Todos Yap Ypovols TUVNPTTaKEL aVTO?, 
Kal édecpeveTo adiceow Kal Tédais 
s \ 
Siapjocwyv Ta 


guraccomevos, Kai 


Seopa nratveto wd Tod Satmoviov 


els Tas épnuous. 30 Emnpatnce 6é 
? lal J 
avtovy 60 Inoods reyov: Ti cot dvo- 


, 
4 
pa éorw; ‘O 88 eimev: Agyiav, ort 


eioprOev Saiuovia tTroAda eis avTov. | 
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SEC, LUCAM, VIII. 


24 Accedentes autem  suscitaverunt 
eum dicentes: Preeceptor, perimus, 
At ille surgens increpavit ventum et 
tempestatem aque: et cessavit, et 
facta est tranquillitas. 25 Dixit autem 
illis: Ubi est fides vestra ? Qui timen- 
tes mirati sunt dicentes ad invicem: 
Quis putas hic est, quia et ventis 
imperat et mari et obcediunt ei? 
26 Hnavigaverunt autem ad regionem 
Gerasenorum, que est contra Galilzeam. 
27 Et cum egressus esset ad terram, 
oceurrit illi vir quidam qui habebat 
deemonium jam temporibus multis, et 
vestimento non induebatur, neque in 
domo manebat sed in monumentis. 
2s Is ut vidit Jesum, procidit ante 
illum et exclamans voce magna dixit : 
Quid mihi et tibi est, Jesu Filii Dei 
altissimi? obsecro te ne me torqueas. 
29 Preecipiebat enim spiritui immundo 
ut exiret ab homine: multis enim 
temporibus arripiebat illum, et vincie- 
batur catenis et compedibus custoditus, 
et ruptis vinculis agebatur a deemonio 
in deserta. 30 Interrogavit autem 
illum Jesus dicens: Quod tibi nomen 
At -ille dixit: quia 


est ? Legto, 


intraverant dzemonia multa in eum. 


, 
KATA AOTKAN, 7. 
\ 2] 
31 Kal tapexadovy adbtov va pi) emt- 
tdén avtois eis Thy aBvocov aredOew. 
an € lal 
32 "Hv 8 éxel ayéddy xolpov ixavov 
lel » / 
Bockouwévov év TO Opel, Kal TapeKa- 
lal > 
Aecay avrov va emitpéwy avTois ets 
lal / . 
éxeivous eicedOeiv. Kal émétpeyev av- 
, 
trois. 33 "Ef€e\Oovta 5é ta Samora 
a an N) 
aro Tob avOpwrov eiohOov eis TOUS 
/ \ iA ig > I \ 
xolpous, Kal wpunoev 7 awyehn Kata 
a lal > \ / \ >? 
TOU Kpnuvod eis TIV iwvnv Kal arre- 
\ 
mviyn. 34 [ddvtes 5€ of Bookovtes TO 
> X\ 
ryeyovos épuyov Kal amnyyeXav els TV 
’ an 
TOW Kal eis TOvs aypovs. 35° EEnNOov 
fal \ 
88 ideiv TO yeyovds, Kal 7dOov mpos 
\ > lal \ Ll 0 \ 
tov “Incodv, Kal ebpov Kkabnuevov Tov 
avOpwrov, ap ob ta Sapoma €&fr- 
lal x 
ev, iwaticpévov Kal cwppovovvTa Tapa 
n rn 4 
rods Todas TOD Incod, Kal epoBnOnoav. 
36 Amyyyetrav Sé avtois of idovTes Tras 
éo@On 6 Sayovicbels. 37 Kal npotncay 
EY ¢ \ a a , 
avTov atav TO TAHOOS Ths TEepryopov 
r lal lal b) lal 
tov Tepyeonvav areOciv am avtar, 
iA / f / > \ 6e 
OTe hoBw weydd@ ouvelyovTo* avTos dé 
éuBas eis WAoiov vréotpeev. 38 ’ ESé- 
ero O¢ atTod o avnp ap ov é&edn- 
WHE Ta Sayovia, elvar av avT@: 
"Arréduvoey Sé avTov Aéywv: 39 ‘T7r0- 
> \ * U \ fal 
otpepe els Tov olKdy cov, Kal Sinyod 
bca cor éroincey oO Geos. Kal ar- 
rev, cal Ordnv thy TOdAW Knpbo- 


cd , / , a ¢ 3 a 
cov dca éroincey avt@ 0 Inaods. 
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SEC. LUCAM, VIII. 


31 Et rogabant eum ne imperaret illis 
ut in abyssum irent, 32 Erat autem 
ibi grex porcorum multorum pascen- 
tium in monte: et rogabant eum ut 
permitteret eis in illos ingredi. Et 
permisit illis. 33 Exierunt ergo de- 
monia ab homine et intraverunt in 
porcos, et impetu abiit grex per pea 
ceps in stagnum et suffocatus est. 
34 Quod ut viderunt factum qui pasce- 
bant, fugerunt et nuntiaverunt in 
civitatem et in villas. 35 Exierunt 
autem videre quod factum est, et yene- 
runt ad Jesum, et invenerunt hominem 
sedentem, a quo dzmonia ox 
vestitum ac sana mente ad pedes ejus, 
et timuerunt: 36 Nuntiaverunt autem 
illis et qui fieateats quomodo sanus 
factus esset a Legione. 37 Et rogave- 
runt illum omnis multitudo regionis 
Gerasenorum ut discederet ab ipsis, 
quia timore magno tenebantur: ipse 
autem ascendens navem reversus est. 
33 Et rogabat illum vir a quo deemonia 
exierant ut cum eo esset. Dimisit autem 
eum Jesus dicens: 39 Redi domum 
tuam, et narra quanta tibi fecit Deus. 
civitatem 


Et abiit per universam 


preedicans quanta illi fecisset Jesus, 
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SEC. LUCAM, VIII. 


40 Factum est autem cum redisset 
Jesus, excepit illum turba: erant enim 
omnes expectantes eum. 41 Et ecce 
venit vir cui nomen Jairus, et ipse 
princeps synagogze erat, et cecidit ad 
pedes Jesu, rogans eum ut intraret in 
domum ejus: 42 Quia filia unica erat 
ili fere annorum duodecim, et hee 
moriebatur. Et contigit dum iret, a 
turba comprimebatur. 43 Et mulier 
quedam erat in fluxu sanguinis ab 
annis duodecim, quee in medicos eroga- 
verat omnem substantiam suam nec 
ab ullo potuit curari: 44 Accessit 
retro et tetigit fimbriam vestimenti 
ejus, et confestim stetit fluxus san- 
guinis ejus. 4 Et ait Jesus: Quis est 
qui me tetigit? Negantibus autem 
omnibus dixit Petrus et qui cum illo 
erant: Preeceptor, turbe te compri- 
Quis me 


Tetigit 


munt et affligunt, et dicis: 
tetigit ? 46 Et dixit Jesus: 
me aliquis: nam et ego novi virtutem 
de me exisse. 47 Videns autem mulier 
quia non latuit, tremens venit et pro- 
cidit ante pedes illius, et ob quam 
causam tetigerit’eum indicavit coram 
omni populo, et quemammodum con- 
festim sanata sit. 48s At ipse dixit illi: 
Filia, fides tua te salvam fecit: vade 
in pace, 49 Adhuc illo loquente venit 
a principe synagogze dicens ei quia 


mortua est filia tua, noli vexare illum. 


—_————— 
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SEC. LUCAM, VIII. IX 


50 Jesus autem audito hoc verbo re- 
spondit patri puelle: Noli timere: 
erede tantum, et salva erit. 51 Et cum 
venisset domum, non permisit intrare 
secum quemquam nisi Petrum,Jacobum 
et Johannem et patrem et matrem 
puelle. «2 Flebant autem omnes et 
plangebant illam. At ille dixit: No- 
lite flere: non est mortua sed dormit. 
53 Et deridebant eum, scientes quia 
mortua esset. 54 Ipse autem tenens 
manum ejus clamavit dicens: Puella 
surge. 55 Et reversus est spiritus 
ejus, et surrexit continuo: et jussit 
illi dari manducare. 56 Et stupuerunt 
parentes ejus; quibus preecipit ne alicut 


dicerent quod factum erat. 


CAPUT IX, 


1 Convocatis autem duodecim 
apostolis dedit illis virtutem et po- 
testatem super omnia deemonia et ut 
languores curarent, 2 Et misit illos 
preedicare regnum Dei et sanare in- 
firmos, s Et ait ad illos: Nihil tule- 
ritis In via, neque virgam neque peram 
neque panem neque pecuniam neque 
duas tunicas habeatis, 4 Et in quam- 
cumque domum intraveritis, ibi mane- 
te et inde ne exeatis. 5 Et quicumque 
non receperint vos, exeuntes de civitate 
illa etiam pulverem pedum vestroram 


excutite in testimonium supra illos. 
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SEC. LUCAM, IX. 
6 Kgressi autem circumibant per castel- 
la evangelizantes et curantes ubique. 
7 Audivit autem Herodes tetrarcha 
omnia que fiebant ab eo, et hesitabat 
eo quod diceretur a quibusdam quia 
Johannes surrexit a mortuis. s A 
quibusdam vero quia Helias apparuit, 
ab aliis autem quia propheta unus de 
antiquis surrexit. 9 Et ait Herodes: 
Johannem ego decollavi: quis autem 
est iste de quo audio ego talia? Et 
queerebat videre eum. 10 Et reversi 
apostoli narraverunt illi queecumque 
fecerunt: et assumtis illis  secessit 
seorsum in locum desertum qui est 
Bethsaida. 11 Quod cum cognovissent 
turbee, secutz sunt illum: et excepit 
illos, et loquebatur illis de regno Dei, 
et eos qui cura indigebant sanabat. 
12 Dies autem cceperat declinare: et 
accedentes duodeciin dixerunt illi: 
Dimitte turbas, ut euntes in castella 
villasque quee circa sunt devertant et 
inveniant escas, quia hic in loco deserto 
sumus. 13 Ait autem ad illos: Vos 
date illis manducare. At illi dixerunt : 
Non sunt nobis plus quam quinque 


panes et duo pisces, nisi forte nos eamus 


et emamus in omnem hance turbamescas. 
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SEC. LUCAM, IX. 


it Erant autem fere viri quinque milia. 
Ait autem ad discipulos suos: Facite 
illos diseumbere per convivia quin- 
quagenos. 15 Et ita fecerunt, et dis- 
cumbere fecerunt omnes. 16 Acceptis 
autem quinque panibus et duobus pis- 
cibus respexit in ceelum et benedixit 
illis et fregit, et distribuit discipulis 
suis ut ponerent ante turbas. 17 Et 
manducaverunt omnes et saturati sunt: 
et sublatum est quod superfuit illis, 
fragmentorum cophini duodecim. 1s Et 
factum est cum solus esset orans, erant 
cum illo et discipuli: et interrogavit 
illos dicens: Quem me dicunt esse 
turbee? 19 At illi responderunt et 
Johannem baptistam, alii 


autem Heliam, alii quia propheta 


dixerunt: 
unus de prioribus surrexit. 2 Dixit 
autem illis: Vos autem quem me esse 
dicitis ? Respondens Simon Petrus 
dixit: Christum Dei. 2 At ille inere- 
pans illos preecipit ne cui dicerent hoe, 
22 Dicens quia oportet Filium hominis 
multa pati et reprobari a senioribus et 
principibus sacerdotum et scribis et 
occidi et tertia die resurgere. 23 Dice- 
bat autem od omnes: Si quis vult 
post me venire, abneget se ipsum 
et tollat. crucem suam cotidie et se- 
quatur me. 2 Qui enim voluerit 
animam suam salvam facere, perdet 
illam: nam qui perdiderit animam 


suam propter me, salvam faciet illam. 
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SEC. LUCAM, IX. 
25 Quid enim proficit homo si lucretur 
universum mundum, se autem ipsum 
perdat et detrimentum sui faciat ? 
2 Nam qui me erubuerit et meos 
sermones, hune Filius hominis eru- 
bescit, cum venerit in majestate sua 
et Patris et sanctorum angelorum. 
27 Dico autem vobis, vere sunt aliqui 
hic stantes qui non gustabunt mortem 
donec videant regnum Dei. 2s Factum 
est autem post heec verba fere dies 


octo, eb assumsit Petrum et Jacobum 


-et Johannen et ascendit in montem ut 


oraret. 29 Et factum est dum oraret 
20 Et eece duo 
viri loguebantur cum eo: erant autem 
Moses et Helias, 31 Visi in majestate, 
et dicebant excessum ejus quem com- 
pleturus eratin Hierusalem, 32 Petrus 
vero et qui cum illo gravati erant 
somno: et evigilantes viderunt ma- 
jestatem ejus et duos viros quistabant 
cum illo. 33 Et factum est dum dis- 
cederent ab illo, ait Petrus ad Jesum : 
Preeceptor, bonum est nos hic esse, et 
faciamus tria tabernacula, unum tibi et 
unum Mosi et unum Helix, nesciens 


quid diceret, 31Hzec autem illo loquenta 


facta est nubis et obumbravit eos: et 


00. F LA 0 nr» 
. fsa ad) LAllo Leatos timuerunt intrantibus illis in nubem. 
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SEC, LUCAM, IX. 


| 35 Et vox facta est de nube dicens: 


Hic est Filius meus dilectus, ipsum 
audite. 36 Kt dum fieret vox, inventus 
est Jesus solus. Et ipsi tacuerunt et 
nemini dixerunt in illis diebus quie- 
quam ex his quee viderant. 37 Factum 
est autem in sequenti die descendenti- 
bus illis de monte occurrit ill turba 
multa. 3s Et ecce vir de turba excla- 
mavit dicens: Magister, obsecro te, 
respice in filium meum, quia unicus 
est mihi, 39 Et ecce spiritus appre- 
hendit illum et subito clamat et elidit 
et dissipat eum cum spuma, et vix 
discedit dilanians eum. 
discipulos tuos ut eicerent illum, et 
non potuerunt. 41 Respondens Jesus 


dixit : O generatio infidelis et perversa, 


| usque quo ero apud vos et patiar vos ?. 


Adduce filium tuum. 4 Et cum acce- 
deret, elisit illum deemonium et dis- 
sipavit. 43 Et increpavit Jesus spiritum 
inmundum, et sanavit puerum et red- 
didit illum patri ejus. 44 Stupebant 
autem omnes in magnitudine Dei: 
omnibusque mirantibus in omnibus 
quee faciebat, dixit ad discipulos suos : 
Ponite vos in cordibus vestris sermones 
istos: Filius enim hominis futurus est ut 


tradaturin manus hominum. 45 At illi 


ignorabant verbum istud, et erat vela- 


tum ante eos ut non sentirent illud, et = 


_ timebant interrogare eum de hoe yerbo. 


40 Et rogavi ~ 
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SHC. LUCAM, IX. 


46 Intravit autem cogitatio in eos, 
quis eorum major esset. 47 At Jesus 
videns cogitationes cordis illorum, ad- 
prehendens puerum statuit eum secus 
se, 43 Ht ait illis: Quicumque susce- 
perit puerum istum in nomine meo, me 
recipit, et quicumque me recepit, recipit 
eum qui me misit: nam qui minor est 
inter omnes vos, hic major est. 49 Re- 
spondens autem Johannes dixit: Pre- 
ceptor, vidimus quendam in nomine 
tuo eicientem dzemonia, et prohibuimus 
eum, quia non sequitur nobiscum. 
60 Et ait ad illum Jesus: Nolite pro- 
hibere: qui enim non est adversus 
vos, pro vobis est. «1 Factum est 
autem dum complerentur dies assum- 
tionis ejus, et ipse faciem suam firmavit 
ut iret Hierusalem, 52 Et misit nuntios 
ante conspectum suum: et euntes 
intraverunt in civitatem Samaritano- 
rum ut pararent illi: «3 Et non 
receperunt eum, quia facies ejus erat 
euntis Hierusalem. 54 Cum vidissent 
discipuli ejus Jacobus et Johannes, 
vis dicimus ut 


dixerunt: Domine, 


ignis descendat de clo et con- 


sumat illos? «5 Et conversus incre- 


pavit illos et dixit: Nescitis cujus 
spiritus estis? sé Filius hominis non 
venit animas perdere sed salvare. 
Kt aliud castellum. 


abierunt in 
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ST. LUCAM, IX. X. 

s7 Factum est autem ambulantibus illis 
in via dixit quidam ad illum: Sequar te 
quocumque ieris [Domine]. 5s Et ait illi 
Jesus: Vulpes foveas habent et volu- 
cres ceeli nidos, Filius autem hominis 


59 Ait 
Ille 


non habet ubi caput reclinet. 
autem ad alterum: Sequere me. 
autem dixit: Domine, permitte mihi 
primum ire et sepelire patrem meum. 
6o Dixitque Jesus: Sine ut mortui 
sepeliant mortuos suos: tu autem vade 
annuntia regnum Dei. 1 Et ait ili: 
Sequar te, Domine, sed primum per- 
mitte mihi renuntiare his qui domi 


sunt. 62 Ait ad illum Jesus: 


Nemo 
mittens manum suam in aratrum et — 


aspiciens retro aptus est regno Dei. 


CAPUT X. 


1 Post heec autem designavit Do- 
minus et alios septuaginta duos, et 
misit illos binos ante faciem suam in 
omnem civitatem et locum quo erat 
ipse venturus. Et dicebat illis: 
Messis quidem multa, operarii autem 
pauci : 


rogate ergo dominum messis 


| ut mittat operarios in messem suam, 


3 Ite: ecce ego mitto vos sicut agnos 
inter lupos. 4 Nolite portare saccu- 
lum neque peram neque calciamenta, 


et neminem per viam salutaveritis. 


KATA AOYKAN, 


’ A ee" ’ 2 lal 
5 Eis i 8 av cicédOnte oixiav, rpatov 
14 - y / An vv £ \ 
Aeyete* Eipyvn 76 olkw tovt. 6 Kal 
\ > 9 tal eN Si uk b] fe 
€av 1) EKEl VLOS ELpHVNS, ETAaVATTATTETAL 
>» > > \ ¢. > / ig lal > x / 
ew avtTov 7 elpyvn tuov: et dé prye, 
ep tyds avaxawrye. 7° Ev avth oé TH 
Sa B / yy iN f \ 
oikia pévete, Exovtes Kal Tivovtes TA 
> > cal yy NS s a / a 
jap avTav: akios yap 0 épydtns Tov 
ef 


\ 
8s Kai els iy av 


picOod aitod. Mn wpetaPaivete 
> fe ] yf 
oikias els olkiav. 
la > / \ fe ce a 
mOAW elcépynale Kai SéywvTar vas, 
a \ 
écOlete Ta Trapatibéweva tpiv, 9 Kai 
Oeparrevete Tors ev avTh acbeveis, Kal 
Reyete avtois: “Hyyixe ef tyads 1 
Bacirela Tod Oeod. 10 His Hv & ay 
mow eiaéhOnte Kai pry Séyovrar was, 
éFeNOovtes eis Tas mMAatelas avTiis 
elmate* 11 Kal tov Kxovioptov tov KoA- 
AnOévta piv éx THs Toews Lua eis 
\ , > / ¢ lal aN 
Tovs Todas aTouaccomeOa piv: TAY 
a , ir 4 e 
TOUTO ywweoKeTe OTL HyyiKey 7 Pact- 
hela Tov Oeod. 12 Aéyw dé vuly Ore 
roar 2 noe er a > , 
Modouois ev TH Huépa exelvy avexto- 
” x a f 2 if 
Tepov éorar i) TH ode exelvy. 
oo Xopateiv, ovat cot ByOcaida+ bre 
of ev Tipw kai Sidave éyevnOncav ai 
s e t > (os / 
Suvapers ai yevouevar ev byiv, wadas 
x > , \ is r 
ay éy caKkKk@ Kal o70d@8 Kabnwevor 
petevonoav. 14 IIdjv Tipw Kal Swart 
cai t + b] a / Xx [os 
GVEKTOTEpoV EoTaL Ev TH KpiceL 7) Upiv. 
15 Kai ob Kadapvaovp, pur) ws otpavovd 
/ 
WWobijon; ws adov “kataBiBacOnon. 
€ ? / c a > nr > / \ c 
16 ‘O axovwv tudv éuod aKover, Kai oO 
o Oe ee 


> lal € a aa > a 
aberav tpds ewe adetet: 


abetov 


13 Oval 


lal f 
adetet Tov amooTeiNaVTa [E. 


eat eQ00K 


$0,00\ % ols] als Aas tulle: 
Aa} Ide «Hot WsdS [Xs 055) 


2010s wali Lso_\e ra wol 
(aasaks Wl <2? le (aatais 
ade <2? 0197 -paao 
0 wise « oA} aca e , 0001 
P an iss a on jas . (Coa 
: (ao ws = (o-1-92 Ho 
GAT Sy Taahse Tilles 
SoS ams\ + (0-2-8 esaatoe 
ull amlos . (aa SarcoZAssy 
» Ook o8010  . OID eaOLaj-29 
. la; - oilaakto (Gaads hs;-5 
lo GAs) ASK Masso G3 Tals 
. (aaiaiads 
ossolo 


Joa Cs ao6a 
aS 10993 ey w210n 4 
ciagaid Q2Atato 0 ety 
aX 1s;6) agp ees é aad 
3} 2 » a> oilaaXto Gass 
wand [ood Sodas + ask Li 
‘eagl (ra sod o} - 601 Waal 
Aad wad uo 

0001 yrg20 3049 ANS + Vag 


+ qal309 wad Go 
1Geh> —2) 729 + As Coo} thin 
sO —S SOD al 1-s0-).6_50 
ling? Hoan wai Joo yuasho 
G1 $0003;29 als}o1s . aX | 
Is + abel] Ube Thess 
GAN cy F catlnld Vaan 
Gaky —o «We WN whan 
wa) ~i00 - SoN4 Gor aX SaXZ 
t atade, SOS SoiY . Sai} 


| mercede sua. 


SEC. LUCAM, X. 


5 In quamcumque domum intraveritis, 


Pax 


primum © dicite : huie domui. 
6 Kt si ibi fuerit filius pacis, requiescet 
super illam pax vestra: sin autem, ad 
vos revertetur. 7 In eadem autem domo 
manete, edentes et bibentes quae apud 
illos sunt: dignus enim est operarius 
Nolite transire de domo 


in domum. s Et in quamcumque 


_civitatem intraveritis et susceperint 


vos, manducate que apponuntur 


vobis, 9 Et curate infirmos qui in 
illa sunt, et dicite illis: Appropin- 
quavit in vos regnum Dei. 10 In 
quamcumque civitatem intraveritis et 
non receperint vos, exeuntes in plateas 
ejus dicite: u Etiam pulverem qui 
adhesit nobis de civitate vestra exter- 
gimus in vos: tamen hoc scitote quia 
appropiavit regnum Dei, 2 Dico 
vobis quia Sodomis in die illa remis- 
sius erit quam illi civitati. 13 Vee tibi 
Corazain, vee tibi Bethsaida: quia si 
in Tyro et Sidone facte fuissent 
virtutes quae in vobis factee sunt, olim 
in cilicio et cinere sedentes pzeniterent, 
14 Verum tamen Tyro et Sidoni re- 
missius erit in judicio quam vobis. 
is Et tu Capharnaum, usque in ceelum 
exaltata, usque ad infernum demergeris. 
16 Qui vos audit me audit, et qui vos 
spernit me spernit: qui autem me 


spernit, spernit eum qui me misit. 
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SEC. LUCAM, X. 


17 Reversi sunt autem septuaginta duo 
cum gaudio dicentes: Domine, etiam 
deemonia subiciuntur nobis in nomine 
is Et ait illis: 


tuo. Videbam Satanan 


sicut fulgur de czelo cadentem. 19 Eece 
dedi vobis potestatem calcandi supra 
serpentes et scorpiones,et supra Omnem 
virtutem inimici, et nihil vobis nocebit. _ 
so Verum tamen in hoc nolite gaudere 
quia spiritus vobis subiciuntur, gaudete 
autem quod nomina vestra seripta 
sunt in celis. 21 In ipsa hora exulta- 
vit Spiritu sancto et dixit: Confiteor 
tibi Pater, Domine czli é terree, quod 
abscondisti hzec a sapientibus et pru- 
dentibus, et revelasti ea parvulis: 
etiam Pater, quia sic placuit ante te. 
22 Omnia mihi- tradita sunt a Patre: 
et nemo scit qui sit Filius, nisi 
Pater, et qui sit Pater, nisi Filius 
et cui voluerit Filius  revelare. 
23 Et conversus ad discipulos suos 
dixit: Beati oculi qui vident que 
videtis: 24 Dico enim vobis quod 
multi prophetz et reges voluerunt 
videre quze vos videtis, et non viderunt, 
et audire que auditis, et non audierunt. 
25 Et ecce quidam legis peritus surrexit 


temtans eum et dicens: Magister, quid 


'faciendo vitam sternam possidebo ? 
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SEC. LUCAM, X. 


26 At ille dixit ad eum: In lege quid 
scriptum est? quomodo legis? 27 Ile 
respondens dixit: Diliges Dominum 
Deum tuum ex toto corde tuo et ex 
tota anima tua et ex omnibus viri- 
bus tuis et ex omni mente tua, et 


proximum tuum sicut te 


ipsum. 
23 Dixitque illi: Recte respondisti: 
hoe fae, et vives. 29 Ille autem volens 
justificare se ipsum dixit ad Jesum: 
Et quis est meus proximus? 30 Su- 
Spiciens autem Jesus dixit: Homo 
quidam descendebat ab Hierusalem in 
Hiericho, et incidit in latrones, qui 
etiam despoliaverunt eum, et plagis 
impositis abierunt semivivo relicto. 
31 Accidit autem ut sacerdos quidam 
descenderet eadem via, et viso illo 
preeterivit. 32 Similiter et Levita, cum 
esset secus locum et. videret eum, 
transiit. 33 Samaritanus autem quidam 
iter transiens venit secus eum, et 
videns eum misericordia motus est, 
34 Et appropians alligavit vulnera ejus 
infundens oleum et vinum, et impo- 
nens illum in jumentum suum duxit 
in stabulum et curam ejus egit: 35 Et 
altera die protulit duos denarios et 
dedit stabulario et ait: Curam illius 
habe, et quodcumque supererogaveris, 
ego cum rediero reddam tibi. 36 Quis 
horum trium videtur tibi proximus 
in latrones ? 


fuisse illi qui ineidit 
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SEC. LUCAM, X. XI. 
37 At ille dixit: Qui fecit misericordiam 
in illum. Et ait illi Jesus: Vade et 
tu fac similiter. 3s Factum est autem 
dum irent, et ipse intravit in quoddam 
castellum, et mulier queedam Martha 
nomine excepit illum in domum suam. 
39 Et huic erat soror nomine Maria, 
quee etiam sedens secus pedes Domini 


audiebat verbum illius; 40 Martha 


autem satagebat circa frequens mini- 
sterlum: que stetit et ait: Domine, 
non est tibi curee quod soror mea reli- 
quit me solam ministrare? dic ergo 
illi ut adjuvet me. 4: Et respondens 
dixit illi Dominus: Martha Martha, 
sollicita es et turbaris circa plurima : 
42 Porro unumest necessarium. Maria 
optimam partem elegit, que non aufe- 


retur ab ea. 


VAFUT. Xi 


1 Er factum est cum esset in 
loco quodam orans, ut cessayit, dixit 
unus ex discipulis ejus ad eum: 


Domine, doce nus orare, sicut et 


Johannes docuit discipulos suos. 2 Et 
ait illis: Cum oratis, dicite: Pater, 
[noster, qui est in celis] sanctifice- 
tur nomen tuum: adveniat regnum 
tuum : 


[fiat voluntas tua sie ut 


in celo et in 


terra:] 3 Panem 


nostrum cotidianum da nobis cotidie: 
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SEC. LUCAM, XI. 


4 Et dimitte nobis peccata nostra, 
siquidem et ipsi dimittimus omni 
debenti nobis: et ne nos inducas in 
temtationem [sed libera nos a malo]. 


Quis 


ibit ad illum 


5 Et ait ad_ illos: vestrum 
habebit amicum, et 
media nocte et dicet illi: Amice, com- 
moda mihi tres panes, 6 Quoniam 
amicus meus venit de via ad me et 
non habeo quod ponam ante illum; 
7 Et ille de intus dicat: Noli mibi 
molestus esse: jam ostium clausum est, 
et pueri mei mecum sunt in cubili: 
non possum surgere et dare tibi. 
s Et ille si perseveraverit pulsans, dico 
vobis, etsi non dabit illi surgens eo 
quod amicus ejus sit, propter inpro- 
bitatem tamen ejus surget et dabit 
illi quot habet necessarios. 9 Kt ego 
vobis dico ; Petite, et dabitur vobis: 
queerite, et invenietis : pulsate, et ape- 
rietur vobis. 10 Omnis enim qui petit 
accipit, et qui queerit invenit, et pul- 
santi aperietur. 11 Quis autem ex vobis 
patrem petit panem, numquid lapi- 
dem dabit illi? aut si piscem, numquid 
pro pisce serpentem dabit ili? 12 Aut 
si petierit ovum, numquid porrigit illi 
scorpionem? 13 Siergo vos, cum sitis 
mali, nostis bona data dare filiis vestris, 
quanto magis Pater vester de czlo 


dabit Spiritum bonum petentibus se ? 
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SEC. LUCAM, XL 


4 Et erat eiciens dzemonium, et illud 


erat mutum: et cum ejecisset deemo- 


nium, locutus est mutus, et ammiratee 


sunt turbe. 15 Quidam autem ex eis 


In Belzebub principem 


16 “HE 


dixerunt : 
deemoniorum eicit dzemonia : 
alii temtantes signum de czlo quzre- 
bant ab eo. 17 Ipse autem ut vidit 
cogitationes eorum, dixit eis: Omne 
regnum in se ipso divisum des 
et domus supra domum cadet. 18 Si 
autem et Satanas in se ipsum divisus 
est, quomodo stabit regnum ipsius ? 
quia dicitis in Belzebub eicere me 
deemonia. 19 Si autem ego in Belzebub 
eicio dzmonia, filii vestri 


eiciunt ? Ideo ipsi judices vestri erunt. 


20 Porro si in digito Dei eicio deemonia, 


profecto preevenit in vos reenum Dei. 


21 Cum fortis armatus custodit atrium 
suum, in pace sunt ea que possidet : 
22 Si autem fortior illo superveniens 
vicerit eum, universa arma ejus auferet 
in quibus confidebat, et spolia ejus 
distribuit. 23 Qui non est mecum 
adversum me est, et qui non colligit 
mecum dispergit. 24 Cum immundus 
Spiritus exierit de homine, peram- 
bulat per loca inaquosa quzerens 
requiem: et'non inveniens dicit: Re- 


vertar in domum meam unde exivi. 


in quo 


——_—— 
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SEC. LUCAM, XL 


25 Ht cum venerit, invenit scopis mun- 
datam:- 25 Et tune vadit et assumit 
septem alios spiritus nequiores se, et 
ingressi habitant ibi, et sunt novissima 
hominis illus pejora prioribus. 27 Fac- 


tum est autem cum hec 


diceret, 
extollens vocem queedam mulier de 
turba dixit 1h: Beatus venter qui te 
23 At 


ille dixit: Quippini beati qui audiunt 


portavit, et ubera quee suxisti. 
verbum Dei et custodiunt. 29 Turbis 
autem concurrentibus ccepit dicere : 
Generatio hee generatio nequam est: 
signum queerit, et signum non dabitur 
illi nisi signum Jonze. 30 Nam sicut 
Jonas fuit signum Ninevitis, ita erit 
et Filius hominis generationi isti. 
31 Regina austri surget in judicio cum 
viris generationis hujus et condemnabit 
illos, quia venit a finibus terre audire 
sapientiam Salomonis: et ecce plus 
Salomone hic. 32 Viri Ninevitz sur- 
gent in judicio cum generatione hac 
et condemnabunt illam, quia pzeniten- 
tiam egerunt ad preedicationem Jone : 
et ecce plus Jona hic. 33 Nemo lucer- 


nam accendit et in abscondito ponit 


neque sub modio, sed supra candela- 


brum, ut qui ingrediuntur lumen 
videant. 34 Lucerna corporis tui 
est oculus tuus: si oculus' tuus 


fuerit simplex, totum corpus tuum 
lucidum erit; si autem nequamr fuerit, 


etiam corpus tuum tenebrosum erit. 
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SEC. LUCAM, XL 


35 Vide ergo ne lumen quod in te est 
tenebree sint. 36 Si ergo corpus tuum 


totum lucidum fuerit, non habens 
aliquam partem tenebrarum, erit luci- 
dum totum et sicut lucerna fulgoris 


inluminabit te. 37 Et cum loqueretur 
rogavit illum quidam Phariszeus ut 
pranderet apud se: et ingressus recu- 
buit. 33 Phariszeus autem ccepit intra 
se reputans dicere quare non baptizatus 
esset ante prandium. 39 Et ait Domi- 
nus ad illum: Nunc vos Phariszei quod 
de foris est calicis et catini mundatis, 
quod autem intus est vestrum plenum 
est rapina et iniquitate. 40 Stulti, 
nonne qui fecit quod de foris est, etiam 
id quod de intus est fecit? 41 Verum 
tamen quod superest date elemosynam, 
et ecce omnia munda sunt vobis. 42 Sed 
vee vobis Phariszis, quia decimatis 
mentam et rutam et omne holus, et 
preeteritis judicium et caritatem Dei: 
heec autem oportuit facere, et illa non 
omittere. 43 Vee vobis Phariseeis, qui 
diligitis primas cathedras in synagogis 
et salutationés in foro. 44 Vee vobis, 
quia estis ut monumenta que non 
parent, et homines ambulantes supra 
nesciunt. 45 Respondens autem quidam 
ex legis peritis ait illi; Magister, hee 


dicens etiam nobis contumeliam facis. 
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SEC. LUCAM, XI. 
46 At ille ait: Et vobis legis peritis 
vee, quia oneratis homines oneribus 
quee portari non possunt, et ipsi uno 
digito vestro non tangitis sarcinas. 
47 Vee vobis, quia eedificatis monu- 
menta prophetarum, patres autem 
vestri occiderunt illos. 4s Profecto 
testificamini quod consentitis operibus 
patrum vestrorum, quoniam quidem 
ipsi eos occiderunt, vos autem eedifica- 
tis eorum sepulchra. 49 Propterea et 
sapientia Dei dixit: Mittam ad illos 
prophetas et apostolos, et ex illis occi- 
dent et persequentur, so Ut inquiratur 
sanguis omnium prophetarum qui 
effusus est a constitutione mundi a 
generatione ista, 51 A sanguine Abel 
usque ad sanguinem Zachariz, qui 
periit inter altare et eedem: ita dico 
vobis, requiretur ab hac generatione. 
52 Vee vobis legis peritis, quia tulistis 
clavem scientiz : ipsi non introistis, et 
eos qui introiebant prohibuistis. 1Cum 
heec ad illos diceret, coeperunt Phari- 
sei et legis periti graviter insistere et 
os ejus opprimere de multis, 54 In- 


sidiantes et querentes capere aliquid 


ex ore ejus ut accusarent eum. 
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SEC. LUCAM, XIT. 
CAPUT XIL 

: Muzris autem turbis cireumstan- 
tibus, ita ut se invicem conculcarent, 
coepit dicere ad discipulos suos: Ad- 
tendite a fermento Phariseeorum, quod 
est hypocrisis. 2 Nihil autem opertum 
est quod non reveletur, neque abscon- 
ditum quod non sciatur: 3 Quoniam 
que in tenebris dixistis, in lumine 
dicentur, et quod in aurem local estis 
in cubiculis, preedicabitur in tectis. 
4 Dico autem vobis amicis meis, ne 
terreamini ab his qui occidunt corpus — 
et post heec non habent amplius quod 
faciant. 5 Ostendam autem vobis 
quem timeatis: timete eum qui post- 
quam occiderit habet potestatem mit- 
tere in gehennam : ita dico vobis, hie 
timete. ¢ Nonne quinque passeres 
veniunt depundio? et unus ex illis non 
est in oblivione coram Deo. 7 Sed et 
capilli capitis vestri omnes numerati 
sunt. Nolite ergo timere : multis passe- 


ribus plures estis. s Dico autem yobis, 


| omnis quicumque confessus fuerit in me 


coram hominibus, et Filius hominis con- 
fitebitur in illo coram angelis Dei: 
9 Qui autem negaverit me coram homi- 


nibus, denegabitur coram angelis Dei. 
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SEC. LUCAM,. XII. 


10 Et omnis qui dicit verbum in Filium 
hominis, remittetur illi: ei autem qui 
in Spiritum sanctum blasphemaverit 
non remittetur. 1 Cum autem indu- 
cent vos in synagogas et ad magistratus 
et potestates, nolite solliciti esse quali- 
ter aut quid respondeatis aut quid 
dicatis: 12 Spiritus enim sanctus 
docebit vos in ipsa hora quee oporteat 
dicere. 13 Ait autem quidam ei de 
turba: Magister, dic fratri meo ut 
14 At ille 


dixit ei: Homo, quis me constituit 


dividat mecum hereditatem. 


judicem aut divisorem supra vos? 
15 Dixitque ad illos: Videte et cavete 
ab omni avaritia: quia non in abun- 
dantia cujusquam vita ejus est ex his 
que possidet. 16 Dixit autem simili- 


tudinem ad illos dicens: Hominis 
cujusdam divitis uberes fructus ager 
attulit: 17 Et cogitabat intra se dicens : 
Quid faciam, quod non habeo quo con- 
gregem fructus meos? is Et dixit: 
Hoc faciam: destruam horrea mea et 
majora faciam, et illuc congregabo 
omnia que nata sunt mihi et bona 
mea, 19 Et dicam anime mez: Anima, 
habes multa bona posita in annos 
comede, bibe, 


ili Deus: 


plurimos : requiesce, 


epulare. 2 Dixit autem 


Stulte, hac nocte animam tuam re- 
petunt a te: que autem parasti, cujus 
erunt? 2 Sic est qui sibi thesau- 


rizat eb non est in Deum dives. 
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SEC. LUCAM, XII 


» Dixitque ad discipulos suos: Ideo 


dico vobis, nolite solliciti esse anime 
quid manducetis, neque corpori quid 
vestiamini: 23 Anima plus est quam 
esca, et corpus quam vestimentum. 
24 Considerate corbos, quia non semi- 
nant neque metunt, quibus non est 
cellarium neque horreum, et Deus 
pascit illos: quanto magis vos plures 
estis illis ? Quis autem vestrum 
cogitando potest adicere ad staturam 
suam cubitum unum? 26 Si ergo 
neque quod minimum est potestis, quid 
27 Conside- 


de ceteris solliciti estis ? 


rate lilia, quomodo crescunt: non 
laborant, non neunt: dico autem vobis, 
nec Salomon in omni gloria sua vestie- 
batur sicut unum ex istis. 2s Siautem 
feenum, quod hodie in agro est et cras 
in cliibanum mittitur, Deus sic vestit, 
quanto magis vos, pusillee fidei. 29 Et 
vos nolite querere quid manducetis 
aut quid bibatis, et nolite in sublime 
tolli: 30 Hee enim omnia gentes 
mundi querunt, Pater autem vester 
scit quoniam his indigetis. 31 Verum 
tamen querite regnum Dei, et hee 
omnia adicientur vobis. 32 Nolite 
timere, pusillus grex: quia compla- 


cuit Patz vestro dare vobis regnum, 
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SEC. LUCAM, XII, 


3s Vendite que possidetis et date 
elemosynam: facite vobis sacculos qui 
non veterescunt, thesaurum non defi- 
cientem in czelis, quo fur non appropiat 
neque tinea corrumpit. 34 Ubi enim 
thesaurus vester est, ibi et cor vestrum 
erit, 35 Sint lumbi vestri preecincti et 
lucernze ardentes, 3s Et vos similes 


hominibus expectantibus dominum 


suum, quando revertatur a nuptiis, ut 
cum venerit et pulsaverit confestim 
aperiant ei. 37 Beati servi illi, quos 
cum venerit dominus invenerit vigi- 
lantes : amen dico vobis quod preecingit 
se et faciet illos discumbere et transiens 
ministrabit illis. ss Et si venerit in 
secunda vigilia et si in tertia vigilia 
venerit et ita invenerit, beati servi illi, 
39 Hoc autem scitote, quoniam si sciret 
pater familias qua hora fur veniret, 
vigilaret utique et non sineret perfodiri 
domum suam. 40 Et vos estote parati, 
quia qua hora non putatis Filius ho- 
minis veniet. 41 Ait autem ei Petrus: 
Domine, ad nos dicis hance para- 
bolam, an ad omnes? 42 Dixit autem 
Dominus : Quis putas est fidelis dis- 
pensator et prudens, quem constituet 


dominus super familiam suam, ut det 


illis in tempore tritici mensuram ? 
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SEC. LUCAM, XII. 


43 Beatus ille servus, quem cum venerit 


dominus invenerit ita facientem: 
44 Vere dico vobis quia supra omnia 
quee possidet constituet illum. 45 Quod 
si dixerit servus ille in corde suo: 
Moram facit dominus meus venire, et 
coeperit percutere pueros et ancillas, et 
edere et bibere et inebriari, 4¢ Veniet 
dominus servi illius in die qua non 
sperat et hora qua nescit, et dividet 
eum, partemque ejus cum infidelibus 
ponet. 47 [lleautem servus qui cogno- 
vit voluntatem domini sui et non 
preparavit et non fecit secundum 
voluntatem ejus, vapulavit multis ; 
4s Qui autem non cognovit et fecit 
digna plagis, vapulavit paucis: omni 
autem cui multum datum est, multum 
queeretur ab eo; et cui commendave- 
runt multum, plus petent ab eo, 
49 Ignem yeni mittere in terram, et 
quid volo nisi accendatur ? 50 Baptisma 
autem habeo Baptivar et quomodo— 
coartor usque dum perficiatur. 1 Pu- 
tatis quia pacem veni dare in terram ? 
non dico vobis sed separationem. 
x2 Erunt enim ex hoc quinque in domo 
una divisi, tres in duo et duo in tres 
53 Dividentur, pater in filium et filius 
in patrem suum, mater in filiam et 
filia 


in matrem, socrus in nurum 


suam et nurus in socrum suam. 
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SEC. LUCAM, XII. XIII. 


54 Dicebat autem et ad_ turbas: 


Cum videritis nubem orientem ab 
occasu, statim dicitis: Nimbus venit: 
et ita fit: +s Et cum austrum 
flantem, dicitis quia ventus erit, et 
fit. s¢ Hypocrite, faciem terre et czeli 
nostis probare, hoc autem tempus quo- 
modo non probatis? 57 Quid autem et 
a vobis ipsis non judicatis quid justum 
est ? 53 Cum autem vadis cum adver- 
sario tuo ad principem, in via da 
operam liberari ab illo, ne forte trahat 
te apud judicem et judex tradat te 
exactori et exactor mittat te in carce- 
rem. 569 Dico tibi, non exies inde 
donec etiam novissimum minutum 


reddas. 


CAPUT XIII. 


1 ADERANT autem quidam ipso in 
tempore nuntiantes illi de Galilzis 
quorum sanguinem Pilatus miscuit 
cum sacrificiiseorum. 2 Et respondens 
dixit illis: Putatis quod hi Galilei pre 
omnibus Galileeis peccatores fuerunt, 
quia talia passi sunt? 3 Non dico 
vobis, sed nisi pzenitentiam habueritis, 
omnes similiter peribitis. 4 Sicut ili 
decem et octo supra quos cecidit turris 
in Siloam et occidit eos, putatis quia et 
ipsi debitores fuerunt praeter omnes 


homines habitantes in Hierusalem ? 
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SEC. LUCAM, XIII. 


5 Non dico vobis, sed si non pzeniten- 
tiam egeritis, omnes similiter peribitis. 
6 Dicebat autem hanc similitudinem. 
Arborem fici habebat quidam planta- 
tam in vinea sua, et venit queerens 
fructum in illaetnon invenit. 7 Dixit 
autem ad cultorem vinez : Ecce anni 
tres sunt ex quo venio queerens fructum 
in ficulnea hac et non invenio ; succide 
ergo illam: ut quid etiam terram 
occupat ? s At ille respondens dixit 
illi: 


anno, usque dum fodiam cirea illam et 


Domine, dimitte illam et hoe 
mittam stercora: 9 Et si quidem 
fecerit fructum: sin autem, in futurum 
10 Erat autem docens 


eke 1h? 


succides eam. 
in synagoga eorum sabbatis, 
ecce mulier que habebat spiritum 
infirmitatis annis decem et octo, et 
erat inclinata, nec omnino poterat — 
sursum respicere. 12 Quam cum vidis- 
set Jesus, vocavit ad se et ait illi: 
Mulier, dimissa es ab infirmitate tua, 
13 Et imposuit illi manus: et confestim 
erecta est, et glorificabat Deum. 14 Re- 
spondens autem archisynagogus, indig- 
nans quia sabbato curasset Jesus, 
dicebat turbee: Sex dies sunt in quibus 
oportet operari: in his ergo venite et 
. 15 Re- 


spondens autem ad illum Dominus et 


curamini, et non in die sabbati. 


dixit: Hypocritze, unusquisque vestrum 
sabbato non solvyit bovem suum aut 


asinum a preesepio et ducit adaquare ? 
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SEC. LUCAM, XIII. 


i Hane autem filiam Abrahz, quam 
alligavit satanas ecce decem et octo 
annis, non oportuit solvia vineulo isto 
die sabbati? 17 Et cum hee diceret, 
erubescebant omnes adversarii ejus, et 
omnis populus gaudebat in universis 
quze gloriose fiebant ab eo, 18 Dicebat 
ergo: Cui simile est regnum Dei, et cui 
simile esse existimahbo illud ? 19. Simile 
est grano sinapis, quod acceptum homo 
misit in hortum suum, et crevit et 
factum est in arborem magnam, et 
volucres ceeli requieverunt in ramis 
ejus. 20 Et iterum dixit: Cui simile 
eestimabo regnum Dei, 2 Et cui simile 
est ? fermento, quod acceptum mulier 
abscondit in farine sata tria, donec 
fermentaretur totum. 22 Et ibat per 
civitates et castella docens et iter 
faciens in Hierusalem. 23 Ait autem 
illi quidam : Domine, si pauci sunt qui 
salvantur ? Ipse autem dixit ad illos: 
24 Contendite intrare per angustam 
portam : quia multi, dico vobis, quze- 
runt intrare et non poterunt. 25 Cum 
autem intraverit pater familias et 
cluserit ostium, et incipietis foris 
stare et pulsare ostium dicentes: 


Domine, aperi nobis, et respondens 


dicet vobis: Nescio vos unde sitis: 
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SEC. LUCAM, XIII. 
zs Tunc incipietis dicere: Manducavi- 
mus coram te et bibimus, et in plateis 
nostris docuisti. 27 Et dicet vobis: 
Nescio vos unde sitis: discedite a me 
omnes operarii iniquitatis. 2s Ibi erit 
fletus et stridor dentium, cum videritis 
Abraham et Isaac et Jacob et omnes 
prophetas introire in regno Dei, vos 
autem expelli foras. 29 Et venient ab 
oriente et occidente et aquilone et 
austro, et accumbent in regno Dei. 
30 Et ecce sunt novissimi qui erunt 
primi, et sunt primi qui erunt no- 
vissimi. 31 In ipsa die accesserunt 
quidam Phariseeorum dicentes illi: 
Exi et vade hinc, quia Herodes vult 
te occidere, 92 Et ait illis: Ite dicite 
vulpi illi: Ecce eicio dzemonia et 
sanitates perficio hodie et cras, et tertia 
consummor. 33 Verum tamen oportet 
me hodie et cras et sequenti ambulare, 
quia non capit prophetam perire extra 
Hierusalem. 34Hierusalem Hierusalem, 
quee occidis prophetas et lapidas eos 
qui mittuntur ad te, quoties volui 


congregare filios tuos, quaemadmodum 


avis nidum suum sub pinnis, et noluisti. 
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SEC. LUCAM, XIII. XIV. 
35 Kece relinquitur vobis domus vestra 
[deserta]. Dico autem vobis quia non 
videbitis me donec veniat Naat : 


Benedictus qui venit in nomine Domini. 


CAPUT XIV. 


1 Er factum est cum intraret in 
domum cujusdam principis Phari- 
seeorum sabbato manducare panem, et 
ipsi observabant eum. 2 Et ecce homo 
quidam hydropicus erat ante illum. 
3 Et respondens Jesus dixit ad legis 
peritos et Phariszeos: Licet sabbato 
curare? 4 At illitacuerunt, ipse vero 
apprehensum sanavit ac dimisit. 5 Ht 
respondens ad illos dixit : Cujus ve- 
strum asinus aut bos in puteum cadet, 
et non continuo extrahet illum die 
sabbati? 6 Et non poterant ad hee 
7 Dicebat autem et ad 


respondere ili. 


invitatos parabolam, intendens quo- 


modo primos accubitus  elegerent, 
dicens ad illos: s Cum invitatus 
fueris ad nuptias, non discumbas 


in primo loco, ne forte honoratior 
te sit invitatus abeo, 9 Et veniens is 
qui te et illum vocavit dicat tibi: 


Da huic locum, et tune incipias 


cum rubore novissimum locum tenere. 
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SEC. LUCAM, XIV. 


10 Sed cum vocatus fueris, vade 
recumbe in novissimo loco, ut cum 
venerit qui te imvitavit dicat tibi: 
Amice, ascende superius: tune erit 
tibi gloria coram simul deseumben- 
11 Quia omnis qui se exaltat 
humiliabitur, et qui se humiliat exalta- 
bitur. 12 Dicebat autem et ei qui se 
invitaverat: Cum facis prandium aut 
cenam, noli vocare amicos tuos neque 
fratres tuos neque cognatos neque 
vicinos divites, ne forte et ipsi te 
reinvitent et fiat tibi retributio. 13 Sed 
cum facis convivium, voca pauperes, 
debiles, clodos, czcos, 14 Et beatus 
eris, quia non habent retribuere tibi: 
retribuetur enim tibi in resurreetionem 
justorum. 15 Heec cum audisset quidam 
de simul discumbentibus, © dixit el: 
Beatus qui manducavit panem in regno 
Dei. 16 At ipse dixit ei: Homo qui- 
dam fecit cenam magnam et vocavit 
multos. 17 Et misit servum suum hora 
cenee dicere invitatis ut venirent, quia 
jam parata sunt omnia. 1s Et ecepe- 
runt simul omnes excusare. Primus 
dixit ei: Villam emi et necesse habeo 
exire et videre illam: rogo te, habe me 
excusatum, 19 Et alter dixit: Juga 
boum emi quinque et eo probare 


illa: rogo te, habe me excusatum, 


— 
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SEC. LUCAM, XIV. 
20 Et alius dixit: Uxorem duxi et ideo 
non possum venire. 21 Et reversus 


servus nuntiavit hse domino suo. 


| Tunc iratus pater familias dixit servo 


suo; Exi cito in plateas et vicos civi- 


| tatis, et pauperes ac debiles et ceecos 


et clodos introduc. 2 Et ait servus: 
Domine, factum est ut imperasti, et 
adhue locus est. 23 Et ait dominus 
servo: Exi in vias et sepes et compelle 
intrare, ut impleatur domus mea: 
24 Dico autem vobis quod nemo virorum 
Ulorum qui vocati sunt gustavit cenam 
meam. 25 Ibant autem turbe multe 
cum eo, et conversus dixit ad illos. 
26 Si quis venit ad me et non odit 
patrem suum et matrem et uxorem et 
filios et fratres et sorores, adhuc autem 
et animam suam, non potest meus esse 
discipulus. 27 Et qui non bajulat 
crucem suam et venit post me, non 
potest meus esse discipulus. 2s Quis 
enim ex vobis volens turrem zedificare 
nonne prius sedens computat sumtus 
qui necessarii sunt, si habet ad perfi- 
ciendum ? 29 Ne postea quam posuerit 
fundamentum et non poterit perficere, 
omnes qui vident incipiant inludere 
ei, 30 Dicentes quia hic homo ccepit 


eedificare, et non potuit consummare. 
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SEC, LUCAM, XIV. XV. 


31 Aut quirex iturus committere bellum 
adversum alium regem non sedens 
prius cogitat si possit. cum decem 
milibus occurrere ei qui cum vyiginti 
milibus venit ad se? s Alioquin 
adhuc illo longe agente legationem 
mittens rogat ea quee pacis sunt. 33 Sic 
ergo omnis ex vobis qui non renuntiat 
omnibus que possidet non potest meus 
esse discipulus. 34 Bonum est sal: at 
autem sal quoque evanuerit, in quo 
condietur? 35 Neque in terram neque 
in sterculinum utile est, sed foras 
mittetur. Qui habet aures audiendi 


audiat. 


CAPUT XV. 


1 ERANT autem appropinquantes ei 
publicani et peccatores ut audirent 
illum. 2 Et murmurabant Phariszi et 
scribe dicentes quia hic peccatores 
recipit et manducat cum illis. 3 Et 
ait ad illos parabolam istam, dicens: 
4 Quis ex vobis homo qui habet centum 
oves, et si perdiderit unam ex illis, 
nonne dimittit nonaginta novem in 
deserto et vadit ad illam que pe- 
5 Et 


imponit 


rierat, donee inveniat illam ? 


cum invenerit illam, in 


umeros suos gaudens, 6 Et veniens 
domum convocat amicos et vicinos, © 


mihi, 


quia inveni ovem meaim quee perierat. 


illis: Congratulamini 
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SEC. LUCAM, XV. 
7 Dico vobis quod ita gaudium erit in 
ceelo super uno peccatore pzenitentiam 
habente quam super nonaginta novem 
justis qui non indigent pzenitentia. 
s Aut que mulier habens dragmas. 
decem, si perdiderit dragmam unam, 
nonne accendit lucernam et evertit 
domum et querit diligenter, donee 
inveniat ? 9 Et cum invenerit, con- 
vocat amicas et vicinas dicens: Con- 
gratulamini mihi, quia inveni dragmam 
quam perdideram, 10 Ita dico vobis 
gaudium erit coram angelis Dei super 
uno peccatore pzenitentiam agente. 
1 Ait autem: Homo quidam habuit 
duos filios, 12 Et dixit adulescentior 
ex illis patri: Pater da mihi portionem 
substantize que me contingit. Et 
divisit illis substantiam. 13 Et non 
post multos dies congregatis omnibus 
adulescentior filius peregre profectus 
est in regionem longinquam, et ibi 
dissipavit substantiam suam vivendo 
luxuriose. 14 Et postquam omnia con- 
summasset, facta est fames valida in 
regione illa, et ipse coepit egere: 15 Et 
abiit et adhesit uni civium regionis 
illius, et misit, illum in villam suam ut 
pasceret porcos. 16 Et cupiebat im- 


plere ventrem suum de siliquis quas 


porci manducabant ; et nemo illi dabat. 
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SEC, LUCAM, XV. 


17 In se autem reversus dixit: Quanti 


mercennarii patris mei abundant 
panibus, ego autem hic fame pereo. 
is Surgam et ibo ad patrem- meum et 
dicam illi : Pater, peccavi in ceelum et 
coram te, 19 Et jam non sum dignus 
vocari filius tuus: fac me sicut unum 
de mercennariis tuis. 20 Et surgens 
venit ad patrem suum. Cum autem 
adhue longe esset, vidit illum pater 
ipsius, et misericordia motus est et 
accurrens cecidit supra collum ejus et 
osculatus est eum, 21 Dixitque ei filius: 
Pater, peccayi in celum et coram te, 
jam non sum dignus yocari filius twus. 
22 Dixit autem pater ad servos suos: 


Cito proferte stolam primam et induite 
illum, et date anulum in manum ejus 
23 Et addu- 


cite vitulum saginatum et occidite, et 


et calclamenta in pedes, 
manducemus et epulemur, 24 Quia 
hic filius meus mortuus erat et revixit, 
perierat et inventusest. Et cceperunt 
epulari, 25 Erat autem filius ejus 


senior in agro: et cum yeniret et 


appropinquaret domui, audivit sym- 
phoniam et chorum, 2 Et vocavit 
unum de servis et interrogavit que 
heec essent. 27 Isque dixit illi: Frater 


tuus venit, et occidit pater tuus 


vitulum saginatum, quia salyum 


illum recepit. 2s Indignatus est 


autem et nolebat introire. Pater ergo 


with adrod eFeAOav mapekddes avTov, | * o1iso GS 0105} 2-210 | illius egressus ccepit rogare illum. 
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SEC. LUCAM, XV. XVI. 


29 At ille respondens dixit patri suo: 
Kece tot annis servio tibi et numquam 
mandatum tuum preeterii, et numquam 
dedisti mihi hedum ut cum amicis 
meis epularer: . 30 Sed postquam filius 
tuus hic qui devoravit substantiam 
suam cum meretricibus venit, occidisti 
ili vitulum saginatum. 321 At ipse 
dixit Ul: Filii, tu semper mecum es, 
et omnia mea tua sunt: 32 Epulari 
autem et gaudere oportebat, quia 


frater tuus hic mortuus erat et revixit, 


perierat et inventus est. 


CAPUT XVI. 


1 DicEBaT autem et ad discipulos 
suos: Homo quidam erat dives qui 
habebat vilicum, et hic diffamatus est 
apud illum quasi dissipasset bona 
ipsius. 2 Et vocayit illum et ait illi: 
Quid hoc audio de te? redde rationem 
vilicationis tuse: jam enim non poteris 
vilicare. 3 Ait autem vilicus intra 


se: Quid faciam, quia dominus 


meus auferet a me _ vilicationem ? 
fodere non valeo, mendicare erubesco. 
4 Scio quid faciam, ut cum amotus 
fuero a vilicatione recipiant me in 
itaque 


domos suas.- 5 Convocatis 


singulis debitoribus domini sui dicebat 


0.0 vy : 
' Jas, | primo : Quantum debes domino meo ? 
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SEC. LUCAM, XVI. 
6 At ille dixit: Centum cados olei. 
Dixitque illi: Accipe cautionem tuam 
cito scribe 


et sede quinquaginta, 


7 Deinde alio dixit: Tu vero quantum 


Qui 
Ait illi: Aceipe litteras tuas 


debes ? ait: Centum choros 
tritici. 
et scribe octoginta. s Et laudavit 
dominus vilicum iniquitatis, quia pru-~ 
denter fecisset: quia filii hujus seeculi 
prudentiores filiis lucis in generatione 
sua sunt. 9 Et ego vobis dico: Facite — 
vobis amicos de mamona iniquitatis, 
ut cum defeceritis recipiant vos in 
eterna tabernacula. 10 Qui fidelis a 
in minimo, et in majori fidelis est, et 
qui in modico iniquus est, et in majori . 
iniquus est. u Si ergo in iniquo ma- 
mona fideles non fuistis, quod verum 
122 Kt si in 


est quis credit vobis ? 


alieno fideles non  fuistis, quod 


vestrum est quis dabit vobis? 
13 Nemo servus. potest duobus do- 
minis servire: aut enim unum odiet 
et alterum diliget, aut uni adherebit 
et alterum contemnet: non potestis 
Deo seryire et mamone. 14 Audiebant 
autem omnia heec 


Phariseei, qui 


erant avari, et deridebant illum. 
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SEC. LUCAM, XVI. 
15 Et ait illis: Vos estis qui justificatis 
vos coram hominibus, Deus autem 
novit corda vestra: quia quod homi- 
nibus altum est abominatio est ante 
Deum. 16 Lex et prophets usque ad 
Johannen: ex eo regnum Dei evange- 
lizatur-et omnis in illud vim facit. 
17 Facilius est autem ceelum et terram 
preeterire quam de lege unum apicem 
cadere, 1s Omnis qui dimittit uxorem 
suam et ducit alteram moechatur, et 
qui dimissam a viro ducit moechatur. 
19 Homo quidam erat dives, et indue- 
batur purpura et bysso, et epulabatur 
cotidie splendide: 20 Et erat quidam 
mendicus nomine Lazarus, qui jacebat 
ad januam ejus ulceribus plenus, 
21 Cupiens saturari de micis quae cade- 
bant de mensa divitis; sed et canes 
veniebant et lingebant ulcera ejus. 
22 Factum est autem ut moreretur 
mendicus et portaretur ab angelis in 
sinum Abrahz: mortuus est autem et 
dives et sepultus est in inferno. 
23 EKlevans autem oculos suos, cum 
esset in tormentis, videbat Abraham 
a longe et Lazarum in sinum ejus, 
24 Et ipse clamans dixit: Pater Abra- 
ham, miserere mei et mitte La- 
zarum ut intinguat extremum digiti 
sui in aquam ut refrigeret linguam 


meam, quia crucior in hac flamma. 
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SEC. LUCAM, XVI. XVII. 


25 Et dixit ili Abraham: Filii, recor- 
dare quia recepisti bona in vita tua 
et Lazarus similiter mala: nune autem 
hic 


26 Et in his omnibus inter vos et nos 


consolatur, tu vero cruciaris. 
chaos magnum firmatum est, ut hi 
qui volunt hinc transire ad vos non 
possint, neque inde huc transmeare. 
27 Et ait: Rogo ergo te, pater, ut mit- 


23 Ha 


beo enim quinque fratres, ut testetur 


tas eum in domum patris mei, 


illis ne et ipsi veniant in locum hune 
tormentorum. 29 Et ait illi Abraham: 
Habent Mosen et prophetas, audiant 
illos. 30 At ille dixit: Non pater 
Abraham, sed si quis ex mortuis ierit 
31 Ait 


autem illi: Si Mosen et prophetas non 


ad eos, peenitentiam agent. 


audiunt, neque si quis ex mortuis 


surrexerit credent, 


CAPUT XVII. 


1 Er ad discipulos suos ait: In- 
possibile est ut non veniant scandala, 
ve autem illi per quem veniunt: 
2 Utilius est illi si lapis molaris inpo- 
natur circa collum ejus et proiciatur 
in mare, quam ut scandalizet unum de 
3 Attendite vobis. Si 


peccaverit frater tuus, increpa illum, 


pusillis istis, 


et si peenitentiam egerit, dimitte ille : 
4 Et si septies in die peccaverit in te et 


septies in die conversus fuerit ad 


/ ~ 0 . 
Meravod, adjnces aitd. ous 00-23-98 ; i} 212) | te dicens: Peenitet me, dimitte illi. 
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SEC. LUCAM, XVII. 


6 Et dixerunt apostoli Domino: Adauge 
nobis fidem. 6 Dixit autem Dominus: 
fidem 


Si haberetis sicut 


granum 
sinapis, diceretis huic arbori moro : 
Eradicare et transplantare in mare, et 
obcediret vobis, 7 Quis autem vestrum 
habens servum arantem aut pascentem, 
qui regresso de agro dicet illi: Statim 
transi recumbe? s Et non dicet ei: 
Para quod cenem, et precinge te et 
ministra mihi donee manducem et 
bibam, et post heec tu manducabis et 
bibes? 9 Numquid gratiam habet 
servo illi, quia fecit quze sibi impera- 
verat? 10 Non puto. Sic et vos, cum 
feceritis omnia que precepta sunt 
vobis, dicite: Servi inutiles sumus: 
quod debuimus facere fecimus. u Et 
factum est dum iret in Hierusalem, 
transiebat per mediam Samariam et 
Galileam. ww Et cum ingrederetur 
quoddam castellum, occurrerunt ei 
decem viri leprosi, qui steterunt a longe, 
13 Et levaverunt vocem dicentes: Jesu 
preeceptor, miserere nostri. 14 Quos ut 
vidit, dixit: Ite ostendite vos sacer- 
dotibus. Et factum est dum irent, 


mundati sunt, 15 Unus autem ex illis ut 


vidit quia mundatus est, regressus est 


cum magna voce magnificans Deum, 
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SEC. LUCAM, XVII. 


is Et cecidit in faciem ante pedes ejus 
gratias agens : et hic erat Samaritanus. 
17 Respondens autem Jesus dixit: 
Nonne decem mundati sunt? et 
novem ubi sunt? 1s Non est in- 
ventus qui rediret et daret gloriam 
Deo nisi hic alienigena? 19 Et ait 
ili: Surge vade, quia fides tua 
te salvum fecit. 20 Interrogatus” 


autem a Phariseeis quando venit 
reeonum Dei, respondit eis et dixit: 
Non venit regnum Dei cum obserya- 
tione, 2 Neque dicent: Ecce hie, aut 
ecce ae : ecce enim regnum Dei intra 
vos est. 22 Et ait ad discipulos: Ve- 
nient dies quando desideretis videre 
unum diem Filii hominis, et non 
videbitis. 23 Et dicent vobis: Ecce 
hic, ecce illic: nolite ire, neque secte~ 
mini, 24 Nam sicut fulgor coruscans 
de sub czelo in ea quae sub czelo sunt 
fulget, ita erit Filius hominis in die 
sua. 25 Primum autem oportet illum 
multa pati et reprobari a sohermtiane 
hac. 26 Et sicut factum est in diebus 
Noe, ita erit et.in diebus Filii hominis : 
27 Edebant et bibebant, uxores duce- 
bant et dabantur ad nuptias, usque in 


diem qua intravit Noe in arcam, et 


venit diluvium et perdidit omnes. 
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SEC. LUCAM, XVII. XVIIL 


23 Similiter sicut factum est in diebus 
Loth: edebant et bibebant, emebant 
et vendebant, plantabant et eedifica- 
bant: 29 Qua die autem exiit Loth a 
Sodomis pluit ignem et sulphur de 
ceelo et omnes perdidit. 30 Secundum 
heec erit qua die Filius hominis revela- 
bitur. 31 In illa hora qui fuerit in 
tecto et vasa ejus in domo, ne desig 
dat tollere illa, et qui in agro similiter 
non redeat retro. 32 Memores estote 
uxoris Loth. 33 Quicumque quesierit 
animam suam salyam facere, perdet 
illam, et quicumque perdiderit illam, 
illa 


vivificabit eam, 34 Dico vobis, 


nocte erunt duo in lecto uno, 
unus assumetur et alter relinquetur : 
35 Duz erunt molentes in unum, 
una assumetur et altera relinquetur : 
36 Duo in agro, unus assumetur et 
37 _Respondentes 


Qui 


Ubicumque fuerit corpus, 


alter relinquetur. 


dicunt illi: Ubi, Domine? 
dixit eis: 


illue congregabuntur aquilz. 


CAPUT XVIII. 


1 DicEBAT autem et parabolam ad 
illos, quoniam oportet semper orare et 
Judex quidam 


non deficere, 2 Dicens : 


erat in quadam civitate, qui Deum non 


timebat et hominem non reverebatur. 
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SEC. LUCAM, XVIII. 


3 Vidua autem quedam erat in 


civitate illa, et veniebat ad eum 


dicens: Vindica me de adversario meo. 
4 Et nolebat per multum tempus. Post 
heee autem dixit intra se: Etsi Deum 
non timeo nec hominem reyereor, 
5 Tamen quia molesta est mihi heec 
vidua, vindicabo illam, ne in novissimo 
veniens suggillet me. 6 Ait autem 
Dominus: Audite quid judex iniqui- 
tatis dicit: 7 Deus autem non faciet 
vindictam electorum suorum claman- 
tium ad se die ac nocte, et patientiam 
habebit -in illis? s Dico vobis quia 
cito faciet vindictam illorum. Verum 
tamen Filius hominis veniens putas 
inveniet fidem in terra? 9 Dixit autem 
et ad quosdam qui in se confidebant 
tamquam justi et aspernabantur cete- 
ros parabolam istam. 10 Duo homines 
ascenderunt in templum ut orarent, 
unus Phariszeus et alter publicanus, 
11 Phariseeus stans heec apud se 
orabat: Deus, gratias ago tibi quia 
non sum _ sicut ceteri _hominum, 
raptores, injusti, adulteri, velut etiam 
hic publicanus: 1 Jejuno bis in 
sabbato, decimas do omnium que pos- 
sideo. 13 Et publicanus a longe stans 
nolebat nec oculos ad czelum levare, 
sed percutiebat pectus suum dicens: 


Deus, propitius esto mihi peccatori. 
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SEC. LUCAM, XVIII. 


14 Dico vobis, descendit hic justificatus 
in domum suam ab illo: quia omnis 
qui se exaltat humiliabitur, et qui se 
humiliat exaltabitur. 15 Afferebant 
autem ad illum et infantes ut eos 
tangeret : quod cum viderent discipuli, 
increpabant illos. 16 Jesus autem con- 
vocans illos dixit: Sinite pueros venire 
ad me, et nolite eos vetare: talium 
est enim regnum Dei. 17 Amen dico 
vobis, quicumque non acceperit reg- 
num Dei sicut puer, non intrabit in 
illud. 1s Et interrogavit eum quidam 
princeps [dicens]: Magister bone, quid 
faciens vitam eeternam possidebo ? 
19 Dixit autem ei Jesus: Quid me dicis 
bonum ? nemo bonus nisi solus Deus. 
20 Mandata nosti, Non occides, Non 
mecechaberis, Non furtum facies, Non 
falsum testimonium dices: Honora 
patrem tuum et matrem. 21 Qui ait 
Heec omnia custodivia juventute mea. 
22 Quo audito Jesus ait ei: Adhuc 
unum tibi deest: omnia queecumque 
habes vende et da pauperibus, et 
habebis thesaurum in celo, et veni 
sequere me. 23 His ille auditis con- 
tristatus est, quia dives erat valde. 
24 Videns autem illum Jesus tristem 


factum dixit: Quam difficile qui pecu- 


nias habent in regnum Dei intrabunt: 
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SEC. LUCAM, XVIII. 


25 Facilius est enim camelum per fora- 
men acus transire quam divitem intrare 
in reonum Dei. 2 Et dixerunt qui 
audiebant: Et quis potest salvus fieri ? 
27 Ait illis: Quee inpossibilia sunt apud 
homines, possibilia sunt apud Deum. 
23 Ait autem Petrus: Ecce nos dimi- 
29 Qui 


simus omnia et secuti sumus te. 


dixit eis: Amen dico vobis, nemo est 


qui reliquit domum aut parentes aut 
fratres aut uxorem aut filios propter 
regnum Dei, 30 Et non recipiat multo 
plura in hoc tempore, et in szeculo 
venturo vitam eeternam. 31 Assumsit 
autem Jesus duodecim et ait illis: 
Ecce ascendimus Hierosolymam, et 
consummabuntur omnia qu scripta 
sunt per prophetas de Filio hominis : 
32 Tradetur enim gentibus, et inludetur 
et flagellabitur ‘et conspuetur, 33 Et 
postquam flagellaverint occident eum, 
et die tertia resurget. 34 Et ipsi nihil 
horum intellexerunt, et erat verbum 
istud 


absconditum ab eis, et non 


intellegebant que dicebantur. 35 Fac- 
tum est autem cum appropinquaret 
Hiericho, czecus quidam sedebat secus 
viam mendicans, 36 Et cum audiret 
turbam pretereuntem, interrogabat 
quid hoe esset. 37 Dixerunt autem 


ei quod Jesus Nazarenus transiret. 
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SEC. LUCAM, XVIII. XIX. 


3s Et clamavit dicens: Jesu filii 


David, miserere mei. 2 Et ‘qui 
preeibant increpabant eum ut taceret: 
ipse vero multo magis clamavit: Filii 
David, miserere mei. 4 Stans autem 


Jesus jussit illum adduciad se: et cum 


appropinquasset, interrogavit illum 
41 Dicens: Quid tibi vis faciam? At 
ille dixit: Domine, ut videam. 42 Et 


Jesus dixit illi: Respice, fides tua te 
salyum fecit. 43 Et confestim vidit, et 
sequebatur illum magnificans Deum. 
Et omnis plebs ut vidit, dedit laudem 
Deo, 


CAPUT XIX. 


1 Er ingressus perambulabat Hiericho. 
2 Et ecce vir nomine Zaccheus, et hic 
erat princeps publicanorum, et ipse 
dives, 3 Et querebat videre Jesum 
quis esset, et non poterat pre turba, 
quia statura pusillus erat. 4 Et pre- 
currens ascendit in arborem sycomo- 
rum ut videret illum, quia inde 
5 Et cum venisset 


vidit 


erat transiturus. 


ad locum, suspiciens, Jesus 


illum et dixit ad eum: Zacchee, 
festinans descende, quia hodie in 
domo tua oportet me  manere. 


6 Et festinans descendit et excepit 
illum gaudens. 7 Et cum viderent 
omnes, murmurabant dicentes quod 


ad hominem peccatorem divertisset. 
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SEC. LUCAM, XIX. 


s Stans autem Zaccheus dixit ad Domi- 
num: Ecce dimidium bonorum meorum, 
Domine, do pauperibus, et si quid 
aliquem defraudavi reddo quadruplum, 
9 Ait Jesus ad eum quia hodie salus 
domui huic facta est, eo quod et ipse 
filius sit Abrahze: 10 Venit enim Filius 
hominis quzerere 


11 Hee illis audientibus 


et salvare quod 
perierat. 
adiciens dixit parabolam, eo quod esset 
prope Hierusalem, et quia existimarent 
quod confestim regnum Dei manifes- 
taretur. 12 Dixit ergo: Homo quidam 
nobilis abiit in regionem longinquam 
accipere sibi regnum et reverti, 13 Vo- 
catis autem decem servis suis dedit 
illis decem mnas, et aitad illos: Nego- 
tiamini dum venio. 1 Cives autem 


ejus oderant illum, et miserunt _ 
legationem post illum dicentes: Ne- 
lumus hune regnare super nos. 15 Et 
factum est ut rediret accepto regno, 
et jussit vocari servos quibus dedit 
pecuniam, ut sciret quantum quisque 
negotiatus esset. 16 Venit autem 
primus dicens: Domine,- mna_ tua 
decem mnas adquisivit. 17 Et ait 
illi: Euge bone serve, quia in modico 
fidelis fuisti, eris potestatem habens 
supra decem civitates. 1s Et alter 
venit dicens: Domine, mna tua fecit 
Et huic ait: 


quinque mnas. 19 


| Et tu esto supra quinque civitates, 
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SEC. LUCAM, XIX. 


20 Kt alter venit dicens: Domine, ecce 


mna tua, quam habui repositam in 
sudario: 21 Timui enim[te], quia homo 
austeris es, tollis quod non posuisti, 
et metis quod non seminasti. 22 Dicit 


ei: De ore tuo te judico, serve 


nequam. Sciebas quod ego austeris 
homo sum, tollens quod non posul, 
et metens quod non _ seminayi ? 
23 Et quare non dedisti pecuniam 
meam ad mensam? et ego veniens 


cum usuris utique exigissem illud. 


24 Et adstantibus dixit: Auferte ab 
ilo mnam et date illi qui decem 
Et 


mnas habet. 25 dixerunt el; 


Domine, habet deeem mnas, 26 Dico 
autem vobis quia omni habenti dabi- 
tur, ab eo autem qui non habet, et 
quod habet aufereturab eo, 27 Verum 
tamen inimicos meos illos, qui nolue- 
runt me regnare super se, adducite huc 
et interficite ante me. 2s Et his dictis 
preecedebat ascendens Hierosolyma. 
29 Kt factum est cum appropinquasset 
ad Bethphage et Bethania ad montem 
oliveti, misit duos 


qui vocatur 


discipulos suos 30 Dicens:. Ite in 
castellum quod contra est, in quod 
introeuntes invenietis pullum asin 
alligatum, cui nemo umquam hominum 
et, adducite, 


solvite illum 
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[épyouevos] Bacireds év ovouate Kupiov: | 
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éritiunoov Tois wabntrats cov. 40 Kai 
? ‘ a r tet od 4 2\ 
atoxpileis eitev' Aéyw viv ote éav 
e / e /, / 
ovTOL cLwTrHcoVaW, ot ALGor Kpdkovowy. 
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Bn ard opOarpav cov. 43” Ori HEovow 
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SEC. LUCAM, XIX. 


31 Et si quis vos interrogaverit : 


Quare solvitis? sic dicetis ei quia 
Dominus opera ejus desiderat. 32 Abie- 
runt autem missi 


qui erant, et 


invenerunt sicut dixit illis stantem 


pullum. 33 Solventibus autem illis 
pullum dixerunt domini ejus ad 
illos: Quid solvitis pullum? 34 Atilli 


dixerunt quia Dominus eum necessa- 
rium habet. 35 Et duxerunt illum ad 
Jesum, et jactantes vestimenta sua 
supra pullum inposuerunt Jesum, 
36 Eunte autem illo substernebant 
vestimenta sua in via. 37 Et cum 
appropinquaret jam ad descensum 
montis oliveti, coeperunt omnes turbee 
descendentium gaudentes  laudare 
Deum voce magna super omnibus quas 
viderant _-virtutibus, 
Benedictus qui venit rex in nomine 
Domini: pax in celo et gloria in ex- 


celsis, 39 Et quidam Phasiseeorum de 


.33 Dicentes :. 


- 


turbis dixerunt ad illum: Magister, - 


increpa discipulos tuos. 40 Quibus 
ipse ait: Dico vobis quia si hi tacue- 
rint, lapides clamabunt. 4 Et ut 
appropinquavit, videns civitatem flevit 
super illam, dicens 42 Quia si cogno- 
visses et tu, et quidem in hace die tua, 
quee ad pacem tibi: nune autem ab- 
scondita sunt ab oculis tuis: 43 Quia 
venient dies in te, et circumdabunt te 
inimici tui vallo, et circumdabunt 


te et coangustabunt te undique, 
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SEC. LUCAM, XIX. XX. 


44 Ad terram prosternent te et filios 
qui in te sunt, et non relinquent in te 
lapidem super Japidem, eo quod non 
cognoveris tempus visitationis tue. 
45 Et ingressus in templum ccepit 
eicere vendentes in illo et ementes, 
46 Dicens illis: Scriptum est quia 
domus mea domus orationis est: vos 
autem fecistis illam speluncam latro- 
num. 47 Kt erat docens cotidie in 
templo. Principes autem sacerdotum 
et scribee et principes plebis quere- 
bant illum perdere, 4s Et non invenie- 


bant quod facerent illi: omnis enim 


populus suspensus erat audiens illum. 


CAPUT XX. 


me 


1 Er factum est in una dierum 
docente illo populum in templo et 
evangelizante convenerunt principes 
sacerdotum et scribee cum senioribus, 
2 Et aiunt dicentes ad illum: Dic 
nobis, in qua potestate heec facis, aut 
quis est qui dedit tibi hanc potestatem ? 
3 Respondens autem dixit ad illos: 
Interrogabo vos et ego unum verbum, 
respondete mihi: 4 Baptismum Jo- 
hannis de celo erat an ex homini- 
bus? «5 At illi cogitabant inter se 
dicentes quia si dixerimus: De cel, 


dicet: Quare ergo non credidistis ei ? 
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SEC. LUCAM, XX. 


6 Siautem dixerimus: Ex hominibus, 
plebs universa lapidabit nos : certi sunt 
enim Johannen prophetam esse. 7 Et 
responderunt se nescire unde esset. 


s Et Jesus ait illis: Neque ego dico 


vobis in qua potestate hzee facio. 


9 Coepit autem dicere ad plebem para- 


bolam hane. Homo plantavit yineam 
et locavit eam colonis, et ipse peregre 
fuit multis temporibus. 10 Et in tem- 


pore misit ad cultores servum ut de 


fructu. vineze darent illi: qui caesum 
dimiserunt euminanem. u Et addidit 
alterum _servum mittere: ili autem 


hune quoque czedentes et afficientes 
contumelia dimiserunt inanem. 1 Et 
addidit tertium mittere: qui et illum 
vulnerantes ejecerunt. 13 Dixit autem 


dominus vine : Quid faciam ? mittam 


filium meum dilectum: forsitan cum 


hune viderint ‘verebuntur, 14 Quem 
cum vidissent coloni, cogitaverunt in 
se dicentes :, Hic est heres: oecidamus 
illum, ut nostra fiat hereditas. 15 Et 


ejectum illum extra vineam occide- 


runt. Quid ergo faciet illis dominus 
vine ? 1s Veniet et perdet colonos 
istos, et dabit vineam aliis, Quo 
audito dixerunt illi: Absit. 17 Ile 
autem aspiciens eos ait: Quid est 


ergo hoc quod scriptum est: 


Lapi- 
dem quem reprobayerunt eedificantes, 


hic factus est in caput anguli? 


as 
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SEC, LUCAM, XX, 


13 Omnis qui ceciderit supra illum 
lapidem conquassabitur: supra quem 
autem ceciderit, comminuet ~ illum. 
19 Et queerebant principes sacerdotum 
et scribee mittere in lum manus illa 
hora, et timuerunt populum : cognove- 
dixerit 


runt enim quod ad_ ipsos 


similitudinem istam, 20 Et observan- 
tes miserunt insidiatores qui se justos 
simularent, ut caperent eum in ser- 
mone et traderent illum principatui 
et potestati preesidis, 21 Et interro- 
gaverunt illum dicentes: Magister, 
scimus quia recte dicis et doces et non 
accipis personam, sed in veritate viam 
Dei doces: 22 Licet nobis dare tribu- 
tum Ceesari an non? 23 Considerans 
autem dolum illorum dixit ad eos: 
Quid me temtatis ? 24 Ostendite mihi 
denarium: cujus habet imaginem et 
inscriptionem ? Respondentes dixerunt 
Ceesaris. 25 Et ait illis: Reddite ergo 
quee Ceesaris sunt Ceesari, et que 
Dei sunt Deo, 2 Et non potuerunt 
verbum ejus reprehendere coram plebe, 
et mirati in responsis ejus tacuerunt. 
27 Accesserunt autem quidam Saddu- 
ceeorum, qui negant esse resurrec- 
tionem, et interrogaverunt eum 28 Di- 
centes : Magister, Moses scripsit nobis : 
fuerit 


Si frater alicujus mortuus 


habens uxorem, et hic sine filus 
fuerit, ut accipiat eam frater ejus 


uxorem et suscitet semen fratri suo. 
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SEC. LUCAM, XX. 


22 Septem ergo fratres erant: et 
primus accepit uxorem et mortuus 
est sine filiis: 30 Et sequens accepit 
illam, et ipse mortuus est sine filio: 
31 Itt tertius accepit illam, similiter et 
omnes septem, et non reliquerunt 
semen et mortui sunt. sz Novissima 
omnium mortua est et mulier. 33 In 
resurrectione efgo cujus eorum erit 
uxor? siquidem septem habuerunt 
eam uxorem. 34 Et ait illis Jesus: 
Filii seeculi hujus nubunt et traduntur 
ad nuptias, 35 Illi autem qui digni 
habebuntur szeculo illo et resurrec- 
tione ex mortuis neque nubunt neque 
ducunt uxores: 3s Neque enim ultra 
mori poterunt, equales enim angelis 
sunt, et filii sunt Dei cum sint filii 
resurrectionis. ,37 Quia vero resurgant 
mortui, et Moses ostendit secus rubum, 
sicut dicit Dominum Deum Abraham 
et Deum Isaac et Deum Jacob: 
ss Deus autem non est mortuorum 
sed vivorum: omnes enim viyunt 
ei. 39 Respondentes autem quidam 
scribarum dixerunt : Magister, bene 
dixisti. 40 Et amplius non aude- 


bant eum  quicquam  interrogare. 


41 Dixit autem ad illos: Quomodo 


dicunt Christum filium David esse, 
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SEC. LUCAM, XX. XXI. 
42 Et ipse David dicit in libro Psalmo- 
rum: Dixit Dominus Domino meo: 
Sede a dextris meis 4s Donec ponam 
inimicos tuos scabellum pedum tuo- 
rum ? 


44 David ergo Dominum illum 


vocat: et quomodo filius ejus est ? 


45 Audiente autem omni populo dixit 


discipulis suis: 46 Adtendite a scribis, 
qui volunt ambulare in stolis et 
amant salutationes in foro et primas 
cathedras in synagogis et primos 
discubitus in conviviis, 47 Qui devorant 
domos viduarum simulantes longam 


orationem: hi accipient damnationem 


majorem. 
CAPUT XXI. 

1 RESPICIENS autem vidit eos qui 
mittebant munera sua in gazophila- 
cium divites: 2 Vidit autem et quan- 
dam viduam pauperculam mittentem 
era minuta duo, 3 Et dixit: Vere 
dico vobis quia vidua hzec pauper plus 
quam omnes misit. 4 Nam omnes hi 
ex abundanti sibi miserunt in munera 
hee autem ex eo quod deest 


Dei: 


ili, omnem victum suum quem 


habuit misit. 5 Et quibusdam di- 
centibus de templo, quod lapidibus 


bonis et donis ornatum esset, dixit: 
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_lapidem qui non destruatur. 


SEC. LUCAM, XXI. 


6 Hee que videtis, venient dies in 
quibus non relinquetur lapis super 
7 Inter- 
rogaverunt autem illum  dicentes: 
Preeceptor, quando heec erunt, et quod 


s Qui 


Videte ne seducamini: multi 


signum cum fieri incipient ? 
dixit: 
enim venient in nomine meo, dicentes 
quia ego sum et tempus appropin- 
quavit: nolite ergo ire post illos, 
9 Cum autem audieritis preelia et 
seditiones, nolite terreri: oportet pri- 
mum heec fieri, sed non statim finis. 
10 Tune dicebat illis: Surget gens 
contra gentem et regnum adversus 
regnum, 1 ‘Terre motus magni erunt 
per loca et pestilentize et fames, terro- 
resque de cezlo et signa magna erunt. 
12 Sed ante hac omnia inicient vobis 
manus suas et persequentur, tradentes 
in synagogas et custodias,tradentes ad 
reges et ad presides, propter nomen 
meum. 13 Continget autem vobis 
in testimonium. 14 Ponite ergo in 


cordibus_ vestris non premeditari 


quemadmodum respondeatis: 15 Ego 
enim dabo vobis os et sapientiam, 


cui non poterint resistere et con- 


tradicere omnes adversarii Vesti. 
1 Trademini autem a _ paren- 


tibus et fratibus et cognatis et 


a tee, , 
+ (02280450 | amicis, et morte afficient ex vobis, 
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SEC. LUCAM, XXL. 


7 Et eritis odio omnibus propter 
nomen meum: 1s Kt capillus de capite 
vestro non peribit: 19 Et in patientia 
vestra possidebitis animas_ vestras, 
20 Cum autem videritis cireumdari ab 
exercitu Hierusalem, tunc scitote quia 
appropinquavit desolatio ejus. 21 Tune 
qui in Juda sunt fugiant in montes, 
et quiin medio ejus descedant, et qui 
in regionibus non intrent in eam, 
22 Quia dies ultionis hi sunt, ut im- 
pleantur omnia que scripta sunt. 
23 Vee autem preegnatibus et nutrienti- 
bus in illis diebus : erit enim pressura 
magna supra terram et ira populo huic, 
24 Et cadent in ore gladii et captivi 
ducentur in omnes gentes, et Hieru- 
salem calcabitur a gentibus, donec 
impleantur tempora nationum. 2 Et 
erunt signa in sole et luna et in stellis, 
et in terris pressura gentium pre con- 
fusione sonitus maris et fluctuum, 
28 Arescentibus hominibus pre timore 
et expectatione quz supervenient 
universo orbi: nam virtutes ceelorum 
movebuntur. 27 Et tune videbunt 
Filium hominis venientem in nube 
cum potestate magna et majestate. 
2s His autem fieri incipientibus re- 
spicite et levate capita vestra, 
quoniam appropinquat redemtio vestra. 
29 Et dixit 


Videte ficulneam et omnes arbores: 


lis _similitudinem, 


KATA AOYKAN, xa, xf. 


‘4 / 
30” Orav mpoBdrwcw 75n, BrérovTes 
a e ” 3 \ 
ad’ éavtdv ywookete Ste Hon eyyvs 
el \ ec tal 
to Oépos éotiv. 31 OdTas Kal vpels, 
ev ” a Ld , 
brav iSnte Tadta ywoueva, ywookerTe 
Ste eyyts éotw 1 Bacirela Tod Oeod. 
6 / 
32 Auiy eyo vpiv Ste ob pH mapérOy 
e ma iA 4 x / / 
 yeved attn Ews av TavTa yevntar. 
a va 
33 ‘O ovpavos Kai 1) yh TapehevoovTat, 
of S& Adyou pov ov fun) TapedeVoorTal. 
a / 

34 IIpocéyete Se éavtots prjmote Bapn- 
fal rn e 4 
Odcw tudv ai Kapdiar év KpauTradyn 

\ f \ ¥ a BS 
Kal géOn Kal pepipvats Biwtixats, Kat 
fol lal / 
ériath éb buds aipvidios 1 uépa 
# 
éxelyn 355 cayls: émewedevoeTat 
\ we 03 \ lA a Fe. 
yap émt mdvtas Tovs KaOnpévous ert 
r / fal n | 
TpocwToy Taons THS yhs. 36 Aypu- 
a x > \ lal / vA 
mveite Sé ev TavTl Karp@ Seopevor iva 
, na an AS 
KaTicxvaonte expuye Tabta TavTa Ta 
a / 
pédrovta yiverOa, Kal otabivar éy- 
n a a Ss 
mpocbey Tod viod Tov avOpwrov. 37° Hy 
\ \ ¢€ la BJ A € lal , 2 
88 tas juépas ev TO lep@ SiddoKwr, 
/ 
ras 8 vixtas é&epydpevos ninifero eis 
To dpos TO Kadovpevov Edardv. 38 Kai 
nr «© \ ” Ni > \ > 
mas 6 ads wWpOpifeyv mpos avTov év 


a a ie > n 
TH lep@ akovew avrtod. 


KE®. «fs. 
TOV 


2 Kal 


1 "HITIZEN 8& #4. éopr) 


ys e , / 

atvipov 7 eyouevn Tracya, 
, / ec > tod \ e a 
éfnrovy ol apxvepets Kal ol ypappatets 
To Tas avékwow avTov: époBodvTo 
yap Tov Nadv. 3 EiohAOev dé catavas 


els “IovSav tov kadovpevov Ioxapio- 


” 2 na 2 A a , 
THV, OVTA EK TOV aptO.od TOV dwdeka, 


* 29 + lo + woacad 


~ 


(Oouso {paso ~ anjatop L809 20 
“Wad os 2707 Sha] Dohme 
(Chat? Bou ods] 2| L301 s1 
01 122309 Qs3 + 2001) es 
. ba 1ho;2 asl |) 2 gas 
+00 Sol a0Lh5) Pesos 
1} aXs0o » ras 185]0  La8as 33 
+ aneain 2? 030131] 3 + @as 
»aolao\ oro sookto lp 
ores Waiad Valent 
(aaads 2h LAs 0 + WoXS 
~ nas aad 2s ocr Pou 
alk) oul (OoIsd NES 02] 
0061 35 - 183] OLN-59 cn] SS 
+ cadgtoo eaisas ois N.561 
ads SN cD 07ss0h asd, 
a2 $0,0 (akoa_o2o » JOoLSa_S 
loo ANE) 2? [sa82a15 27 » las}, 
15 joo .aai LAXso + Haucis 
Soi « {Aaj Aad, Yods aso 
Wasa oa\ 0001 <ato,Ato [Las 
© otto Woaso\ 


a Ole 


Vado, WSS a? lo asics 
OOO] east 2 -Lago Yj-oAs0> 
Lisa .iasmo Lis 55 
Fay CO) cada? + aoLIadfai 
lige a? lor WSs [es 
wLgdazaio TPolse, }oonws 
= assl, Lass 6 Joo acioAal, 


SEC. LUCAM, XXI. XXII. 


30 Cum producunt jam ex se fructum, 
scitis quoniam prope est zestas: 31 Ita 
et vos cum videritis heee fieri, scitote 
quoniam prope est regnum Dei, 
32 Amen dico vobis quia non preeteribit 
generatio heec donec omnia fiant. 
33 Celum et terra transibunt, verba 
autem mea non transient. 34 Adten- 
dite autem vobis ne forte graventur 
corda vestra in crapula et ebrietate et 
curis hujus vite, et superveniat in 
vos repentina dies illa: 35 Tamquam 
laqueus enim superveniet in omnes qui 
sedent super faciem omnis terre. 
36 Vigilate itaque omni tempore orantes 
ut digni habeamini fugere omnia quae 
futura sunt et stare ante Filium 
hominis. 37 Erat autem diebus docens 
in templo, noctibus vero exiens mora- » 
batur in monte qui vocatur oliveti. 
3s Et omnis populus manicabat ad eum 


in templo audire eum. 


CAPUT XXII. 


| 1 APPROPINQUABAT autem dies festus 
azymorum qui dicitur pascha, 2 Et 
querebant principes sacerdotum et 
scribes quomodo eum interficerent ; 
timebant vero plebem. 3 Intravit 
autem Satanas in Judam qui voca- 


tur Scarioth, unum de duodecim, 
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SEC. LUCAM, XXII. 


4 Et abiit et locutus est cum princi- 
pibus sacerdotum et magistratibus 


quemadmodum illum traderet eis. 


5 Kt gavisi sunt et pacti sunt pecuniam 
ili dare: 6 Et spopondit, et queerebat 
oportunitatem ut traderet illum sine 
turbis. 7 Venit autem dies azymorum, 
in qua necesse erat occidi pascha: s Et 
misit Petrum et Johannen dicens: 
Euntes parate nobis pascha ut man- 


9 At illi dixerunt: Ubi vis 
10 Kt dixit ad eos 


ducemus. 
paremus ? : Eece 


introeuntibus vobis in civitatem 
occurrit vobis homo amphoram aque 
portans : sequimini eum in domum in 
qua intrat, u Et dicetis patri familias 
domus: Dicet tibi magister: Ubi est 
diversorium ubi pascha cum discipulis 
meis manducem? 12 Et ipse vobis 
ostendet cenaculum magnum stratum, 
et ibi parate. 13 Euntes autem in- 
venerunt sicut dixit illis, et paraverunt 
pascha. 14 Et cum facta esset hora, 
discubuit, et duodecim apostoli cum 
eo. 15 Et ait illis: Desiderio deside- 
ravi hoc pascha manducare vobiscum 
ante quam patiar: 16 Dico enim vobis 
quia ex hoc non manducabo illud 
donec impleatur in regno Dei. 17 Et 
accepto calice gratias egit et dixit: 
Accipite et dividite inter vos: 18 Dico 
enim vobis quod non bibam de genera- 


tione vitis donee regnum Dei veniat. 
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SEC. LUCAM, XXII. 


ig Et accepto pane gratias egit et fregit 
et dedit eis dicens: Hoe est corpus 
meum quod pro vobis datur : hoe facite 
in meam commemorationem. 2 Si- 
militer et calicem postquam cenayit, 
dicens: Hic est calix, novum testa- 
mentum in sanguine meo, quod pro 
vobis fundetur. 2 Verum tamen ecce 
manus tradentis me mecum est in 
mensa. 22 Et quidem Filius hominis 
secundum quod definitum est vadit, 
verum tamen vee illi homini per quem 
tradetur, 23 Et ipsi cceperunt que- 
rere inter se quis esset ex eis qui hoe 
facturus esset, 24 Facta est autem et 
contentio inter eos, quis eorum videre- 
tur esse major. 25 Dixit autem eis: 
Reges gentium dominantur eorum, et 
e€0s 


qui potestatem habent super 


benefici vocantur: 26 Vos autem non 
sic, sed qui major est in vobis fiat 
sicut junior, et qui preecessor est 
sicut ministrator. 27 Nam quis major 
est, qui recumbit an qui ministrat ? 
qui 


in medio vestrum 


nonne recumbit? Ego autem 


sum sicut qui 


ministrat; 2s Vos autem estis qui per- 
mansistis mecum in temtationibus 
meis: 29 Et ego dispono vobis, sicut 


disposuit mihi Pater meus regnum 
so Ut edatis et bibatis super mensam 
meam in regno, et sedeatis super 
thronos” judicantes duodecim  tribus 
Israhel. 31 Ait 


Simon Simon, ecce Satanas expetivit 


autem Dominus: 


vos ut  cribraret sicut  triticum, 
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SEC. LUCAM, XXII 
32 Ego autem rogavi pro te ut non 
deficiat fides tua: et tu aliquando 
conversus confirma fratres tuos. 33Qui 
dixit ei: Domine, tecum paratus sum 
et in carcerem et in mortem ire. 34 Et 
ille dixit: Dico tibi, Petre, non canta- 
bit hodie gallus donec ter abneges 
Et dixit eis: 


nosse me. 35 Quando 


misi vos sine sacculo et pera et calcia- 
mentis, numquid aliquid defuit vobis ? 
36 At illi dixerunt: Nihil. Dixit ergo 
eis: Sed nunc qui habet sacculum 
tollat, similiter et peram, et qui non 
habet vendat tunicam suam et emat 
gladium : 37 Dico autem vobis quoniam 
adhuc hoe quod scriptum est oportet 
impleri in me: Et quod cum injustis 
deputatus est. Etenim ea que sunt 
de me finem habent: 3s At illi dixe- 
runt: Domine, ecce gladii duo hie, 
At ille dixit eis: Sat est. 39 Et egres- 
sus ibat secundum consuetudinem in 
montem olivarum ;: secuti sunt autem 
illum et discipuli, 4 Et cum per- 
venisset ad locum, dixit illis: Orate 
ne intretis in temtationem, 41 Et ipse 
avulsus est ab eis quantum jactus est 
orabat 


lapidis, et positis genibus 


42 Dicens: Pater, si vis, transfer 


calicem istum a me: verum tamen 


voluntas sed tua fiat. 
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SEC, LUCAM, XXII. 


43 Apparuit autem illi angelus de czelo 
confortans eum. Et factus est in 
agonia et prolixius orabat. 44 Et 
factus est sudor ejus sicut guttze san- 
guinis decurrentis in terram. 45 Et 
cum surrexisset ab oratione et venisset 
ad discipulos suos, invenit eos dormien- 
tes pree tristitia, 46 Et ait illis: Quid 
dormitis? surgite, orate ne intretis in 
temtationem. 47 Adhuc eo loquente, 
ecce turba, et qui vocabatur Judas 
unus de duodecim antecedebat eos, et 
appropinquavit Jesu ut oscularetur 
4s Jesus autem dixit ei: Juda, 


49 Vi- 


eum. 
osculo Filium hominis tradis ? 
dentes autem hi qui circa ipsum erant 
quod futurum erat, dixerunt ei: Do- 
mine, si percutimus in gladio? 50 Et 
percussit unus ex illis servum principis 
sacerdotum et amputavit auriculam 
ejus dextram. «1 Respondens autem 
Jesus ait: Sinite usque huc: et cum 
tetigisset auriculam ejus, sanayit eum. 
sz Dixit autem Jesus ad eos qui vene- 
rant ad se, principes sacerdotum et 
magistratus templi et seniores: Quasi 
ad latronem existis cum gladiis et 
fustibus: 53 Cum cotidie vobiscum 
fuerim in templo, non extendistis 
manus in me: sed hec_ est 
hora vestra et potestas tenebrarum., 
54 Comprehendentes autem eum duxe- 
runt ad domum principis sacerdotum : 
sequebatur a _ longe. 


Petrus vero 
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SEC. LUCAM, XXII. 
55 Accenso autem igni in medio atrio 
et circumsedentibus illis erat Petrus 


in medio eorum. 56 Quem cum vidisset 


ancilla queedam sedentem ad lumen et 


eum fuisset intuita, dixit: Et hic cum 


57. At 


ille negavit eum 


dicens: Mulier, non novi illum. 15s Et 


post pusillum alius videns eum dixit: 


Et tu de illis es. Petrus vero ait: O 


homo, non sum. 59 Et intervallo facto 
quasi hore unius alius quidam affirma- 
bat dicens: Vere et hic cum illo erat : 
nam et Galilzus est. 60 Et ait Petrus: 
Homo, nescio quid dicis. Et continuo 
adhue illo loquente cantavit gallus, 
respexit 


6. Et conversus Dominus 


Petrum, et recordatus est Petrus verbi 
Domini, sicut dixit quia prius quam 
gallus cantet ter me negabis: 62 Et 
egressus foras Petrus flevit amare. 
63 Et viri qui tenebant eum inludebant 
ei ceedentes, 64 Et velaverunt eum et 
percutiebant faciem ejus, et interroga- 
bant eum dicentes: Prophetiza, quis 
est qui te percussit ? 65 Et alia multa 
blasphemantes dicebant in eum. 66 Et 
ut factus est dies, convenerunt seniores 
plebis et principes sacerdotum et 


scribes et duxerunt illum in con- 


dicentes: Si tu es 


e7 Et ‘ait illis: 


cilium suum, 


Christus, dic nobis. 


Si vobis dixero, non creditis mihi: 
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SEC. LUCAM, XXII. XXIII. 


6s Si autem et interrogavero, non 
respondebitis mihi neque dimittetis. 
69 Ex hoe autem erit Filius hominis 
sedens a dextris virtutis Dei. 70 Dixe- 
runt autem omnes: 
Dei? Qui ait: 
71 At illi dixerunt: 


Tu ergo es Filius 
Ys Ge : 

Vos dicitis, quia ego 
sum. Quid adhue 
desideramus testimonium ? ipsi enim 


audivimus de ore ejus. 


CAPUT XXIII. 


1 ET surgens omnis multitudo eorum 
duxerunt illum ad Pilatum, 2 Coepe- 
runt autem illum accusare dicentes: 
Hune inyenimus subvertentem gentem 
nostram et prohibentem tributa dare 
Cesari et dicentem se Christum regem 
esse. 3 Pilatus autem interrogavit 
eum dicens: Tu es rex Judeeorum ? 
At ille respondens ait: Tu dicis. 
4 Ait autem Pilatus ad principes 
sacerdotum et turbas: Nihil inyenio 
causze in hoc homine. 5 At illi invales- 
cebant dicentes: Commovet populum 
docens per universam Judeeam et 
incipiens a Galilza usque hue, 6 Pi- 
latus autem audiens Galilzeam interro- 
gavit si homo Galilzeus esset, 7 Et 
ut cognovit quod de Herodis potestate 


esset, remisit eum ad Herodem, qui 


| et ipse Hierosolymis erat illis diebus. 
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SEC. LUCAM, XXIII. 
s Herodes autem viso Jesu gavisus est 
valde: erat enim. cupiens ex multo 
tempore videre eum, eo quod audiret 
multa de illo, et sperabat signum 
aliquod videre ab eo fieri. 9 Interro- 
gabat autem illum multis sermonibus : 
at ipse nibil illi respondebat. 10 Sta- 
bant etiam principes sacerdotum et 
scribe constanter accusantes eum. 
11 Sprevit autem illum Herodes cum 
exercitu suo, et inlusit indutum veste 
alba, et remisit ad Pilatum. 12 Et 
facti sunt amici Herodes et Pilatus in 
ipsa die: nam antea inimici erant ad 
invicem. 13 Pilatus autem convocatis 
principibus sacerdotum et magistrati- 
bus et plebe 14 Dixit ad illos: Optu- 
listis mihi hunc hominem quasi aver- 
tentem populum, et ecce ego coram 
vobis interrogans nullam causam 
inveni in homine isto ex his in quibus 
eum accusatis. 15 Sed neque Herodes: 
nam remisi vos ad illum, et ecce nihil 
dignum morte actum est ei. 16 Emen- 
datum ergo illum dimittam. 17 Necesse 
autem habebat dimittere eis per diem 
festum unum. 1s Exclamavit autem 
simul universa turba dicens: Tolle 


hunc, et dimitte nobis Barabban : 
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SEC. LUCAM, XXIII. 


19 Qui erat propter seditionem quon- 
dam factam in civitate et homicidium 
missus in carcerem. 20 Iterum autem 
Pilatus locutus est ad illos volens 
dimittere Jesum. 21 At illi sueclama- 


bant dicentes: Crucifige, crucifige 


illum. 22 Ille autem tertio dixit ad 
illos: Quid enim mali fecit iste ? 
nullam causam mortis inveni in eo: 


corripiam ergo illum et dimittam. 


23 At illi instabant vocibus magnis 


postulantes ut crucifigeretur, et invales- 
cebant voces eorum, 24 Et Pilatus 
adjudicavit fieri petitionem eorum: 
25 Dimisit autem illis eum qui propter 
homicidium et seditionem missus 
fuerat in carcerem, quem  petebant, 
Jesum vero tradidit voluntati eorum. 
2s Et cum ducerent eum, apprehen- 


derunt Simonem quendam Cyrenensem 


venientem de villa, et imposuerunt 
illi crucem portare post Jesum. 27 Se- 
quebatur autem illum multa turba 
populi et mulierum, que plangebant 
et lamentabantur eum. 2s Conversus 


autem ad illas Jesus dixit: Filie 


Hierusalem, nolite flere super me, 


sed super vos ipsas flete et super 


filios -vestros: 2 Quoniam  eece 
venient dies in quibus dicent: Beatz 
steriles, et ventres qui non genue- 


runt, et ubera que non lactaverunt. 


.S 
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SEC. LUCAM, XXIII. 
30 Tune incipient dicere montibus : Ca- 
dete super nos, et collibus: Operite nos: 
31 Quia si in viridi ligno heec faciunt, 
in arido quid fiet? 32 Ducebantur 
autem et alii duo nequam cum eo ut 
interficerentur. 33 Et postquam vene- 
runt in locum qui vocatur Calvarie, 
ibi crucifixerunt eum; et latrones, 
unum a dextris et alterum a sinistris. 
34 Jesus autem dicebat: Pater, dimitte 
illis: non enim sciunt quid faciunt. 
Dividentes vero vestimenta ejus mise- 
runt sortes. 9s Et stabat populus 
spectans, et deridebant illum principes 
cum eis dicentes: Alios salvos fecit, se 
salvum faciat, si hic est Christus Dei 
electus. 36 Inludebant autem ei et 
milites accedentes et acetum offerentes 
ili, 37 Et dicentes: Si tu es rex Ju- 
deeorum, salvum te fac. 3s Erat autem 
et superscriptio inscripta super illum 
litteris greecis et latinis et hebreicis : 
39 Unus autem 


Hic est rex Judzeorum. 


de his qui pendebant latronibus 


blasphemabat eum dicens: Si tu es _ 
Christus, salvum fac temet ipsum et 
nos. 40 Respondens autem alter incre- 
pabat illum dicens: Neque tu times 


Deum, quod in eadem damnatione es ? 
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SEC. LUCAM, XXIII. 
41 Et nos quidem juste, nam digna factis 
recepimus: hic vero nihil mali gessit, 
4 Et dicebat ad Jesum: Domine, 
memento mei cum veneris in regnum 
tuum. 43 Et dixit illi Jesus: Amen 
dico tibi, hodie mecum eris in paradiso, 
«4 Erat autem fere hora sexta et tene- 
bree factze sunt in universa terra usque 
in nonam horam, 45 Et obscuratus est 
sol, et velum templi scissum est 
medium, 4s Et clamans voce magna 
Jesus ait: Pater, in manus tuas com- 
mendo spiritum meum, Lt hee dicens 
exspiravit. 47 Videns autem centurio 
quod factum fuerat, glorificavit Deum 
dicens: Vere hic homo justus est. 
4s Et omnis turba eorum qui simul 
aderant ad spectaculum istud et vide- 
bant quee ficbant, percutientes pectora 
sua revertebantur, 40 Stabant autem 
omnes noti ejus a longe, et mulieres 
quee secutze erant eum a Galileea, heec 
videntes. 50 Et ecce vir nomine 
Joseph, qui erat decurio, vir bonus 
et justus, s Hic non consenserat 
concilio et actibus eorum, ab Arima- 
thia civitate Judes, qui expectabat 
et ipse regnum Dei: s2 Hie accessit 


ad Pilatum et petiit corpus Jesu, 
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SEC. LUCAM, XXIII. XXIV. 
63 Kt depositum involvit sindone, et 
posuit eum in monumento exciso, in 
quo nondum quisquam positus fuerat. 
54 Kt dies erat parasceves, et sabbatum 


inlucescebat. 55 Subsecutsee autem 


mulieres, quae cum ipso venerant de 
Galilea, viderunt monumentum et 
quemadmodum positum erat corpus 
ejus, 66 Et revertentes paraverunt 


aromata et ungenta : et sabbato quidem 


siluerunt secundum mandatum. 


CAPUT XXIV. 


1 UNA autem sabbati valde diluculo 
venerunt ad monumentum portantes 
quee paraverant aromata, 2 Et invene- 
runt lapidem revolutum a monumento, 
3 Et ingressee non invenerunt corpus 
Domini Jesu. 4 Et factum est dum 
mente consternatze essent de isto, ecce 
duo viri steterunt secus illas in veste 
fulgenti: 5 Cum timerent autem et 
declinarent vultum in terram, dixe- 
runt ad illas: Quid queritis viventem 
cum mortuis? «6 Non est hic, sed re- 
surrexit ; recordamini qualiter locutus 
est vobis cum adhuc in Galilea esset, 
7 Dicens quia oportet Filium hominis 


tradi in manus hominum peccatorum 


et crucifigi et die tertia resurgere. 
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SEC. LUCAM, XXIV. 


9 Et regressee a monumento nuntiayve- 
runt heee omnia illis undecim et 


ceteris omnibus. 10 Erat autem 


Maria Magdalene et Johanna et Maria 
Jacobi et ceteree quee cum eis erant, 
quee dicebant ad apostolos hee. 1 Et 
visa sunt ante illos sicut delira- 
mentum verba ista, et non credebant 
illis, 12 Petrusautem surgens cucurrit 
ad monumentum, et procumbens vidit 
linteamina posita, et abiit secum 
mirans quod factum fuerat. a Et 
ecce duo ex illis ibant ipsa die in cas- 
tellum, quod erat in spatio stadiorum 
sexaginta ab Hierusalem, nomine 
Emmaus, 14 Et ipsi loquebantur ad 
invicem de his omnibus que accide- 
rant. 15 Et factum est dum fubalat 
rentur et secum quzrerent, et ipse 
Jesus appropinquans ibat cum illis: 
1s Oculi autem eorum tenebantur ne 
eum agnoscerent. 17 Et ait ad illos: 
Qui sunt hi sermones quos confertis 
ad invicem ambulantes, et estis tristes ? 
is Et respondens. unus, cui nomen 
Cleopas, dixit ei: Tu solus peregrinus 
es in Hierusalem et non cognovisti 
quee facta sunt in illa his diebus? 
19 Quibus ille dixit: Que? Et dixe- 
runt: De Jesu Nazareno, qui fuit 


vir propheta potens in opere et 


| sermone coram Deo et omni populo, 
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SEC. LUCAM, XXIV. 


20 Et quomodo eum tradiderunt summi 
sacerdotum et principes nostri in 
damnationem mortis et crucifixerunt 
eum. 21 Nos autem sperabamus quia 
ipse esset redemturus Israhel: et nunc 
super heec omnia tertia dies hodie quod 
heee facta sunt. 22 Sed et mulieres 
queedam ex nostris terruerunt nos, que 
ante lucem fuerunt ad monumentum, 
23 Ht non invento corpore ejus vene- 
runt dicentes se etiam visionem ange- 
lorum vidisse, qui dicunt eum vivere. 
24 Kt abierunt quidam ex nostris ad 
monumentum, et ita invenerunt sicut 
mulieres dixerunt, ipsum vero non 
invenerunt. 2 Et ipse dixit ad eos: 
O stulti et tardi corde ad credendum 
in omnibus quae locuti sunt prophetz! 
26 Nonne heee oportuit pati Christum 
et ita intrare in gloriam suam? 27 Et 
incipiens a Mose et omnibus prophetis 
interpretabatur illis in omnibus scrip- 
turis quee de ipso erant. 28 Et appro- 
pinquaverunt castello quo ibant, et 
ipse finxit se longius ire, 2 Et 
coegerunt illum dicentes: Mane nobis- 
cum, quoniam advesperascit et de- 
clinata est jam dies. Et intravit cum 
illis. 30 Et factum est dum recum- 


beret cum illis, accepit panem et 


benedixit ac fregit, et porrigebat illis: 
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SEC. LUCAM, XXIV. 


31 Et aperti sunt oculi eorum, et 
cognoverunt eum: et ipse evanuit ex 
oculis eorum, Et dixerunt ad 
invicem: Nonne cor nostrum ardens 
erat in nobis, dum loqueretur in via et 
aperiret nobis scripturas? 33 Ht 
surgentes eadem hora regressi sunt in 
Hierusalem, et invenerunt congregatos 
undecim et eos qui cum ipsis erant, 
24 Dicentes quod surrexit Dominus 
vere et apparuit Simoni: 35 Et ipsi 
narrabant quee gesta erant in via, et 
quomodo cognoverunt eum in frac- 
tione panis. 36 Dum hee autem 
locuntur, Jesus stetit in medio eorum 


et dicit eis: Pax vobis, ego sum, nolite 


timere. 7 Conturbati vero et con- 
territi existimabant se spiritum 
videre. ss Et dixit eis: Quid turbati 
estis et cogitationes ascendunt in 


corda vestra ? 39 Videte manus meas et 
pedes, quia ipse ego sum: palpate et 
videte, quia spiritus carnem et ossa 
non habet sicut me videits habere. 
40 Et cum hoc dixisset, ostendit eis 
manus et pedes. 4 Adhuc autem 
illis non credentibus et mirantibus pree 
gaudio, dixit: Habetis hic aliquid 
manducetur? 42 At illi optulerunt ei 


partem piscis assi et favum mellis; 
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SEC. LUCAM, XXIV. 


43 Et cum manducasset coram eis, 


44 Kt 


dixit ad eos: Hee sunt verba que 


sumens reliquias dedit eis. 


locutus sum [ad vos] cum adhuc essem 
vobiscum, quoniam necesse est impleri 
omnia que scripta sunt in lege Mosi 
et prophetis et psalmis deme. 45 Tunc 
aperuit illis sensum ut intellegerent 
seripturas, 46 Et dixit eis quoniam 
sic scriptum est, et sic oportebat 
Christum pati et resurgere a mortuis 
die tertio, 47 Et preedicari in nomine 
ejus peenitentiam et remissionem pec- 
catorum in omnes gentes, incipientibus 
ab Hierosolyma. 4s Vos autem estis 
testes horum. 49 Et ego mitto pro- 
missum Patris mei in vos: vos autem 
sedete in civitate, quoad usque indua- 
mini virtutem ex alto. 50 Eduxit 
autem eos foras in Bethaniam, et 
elevatis manibus suis benedixit eis. 
51 Et factum est dum benediceret illis, 
recessit ab eis, et ferebatur in ceelum. 
s2 Et ipsi adorantes regressi sunt in 
53 Et 


erant semper in templo laudantes et 


Hierusalem cum gaudio magno, 


-benedicentes Deum. Amen. 


KVANGELTUM 
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SECUNDUM JOHANNEM. 


SEC. JOHANNEM, CAPUT IL. 


rN principio erat Verbum, et Verbum 

erat apud Deum, et Deus erat 
Verbum. 2 Hoc erat in principio apud 
Deum. 3 Omnia per ipsum facta sunt, 
et sine ipso factum est nihil quod 
factum est. 4 In ipso vita erat, et vita 
erat lux hominum: 5 Et lux in tene- 


bris lucet, et tenebree eam non com- 


6 Fuit homo missus a 


7 Hic 


prehenderunt. 
Deo, cui nomen erat Johannes : 
venit in testimonium, ut testimonium 
perhiberet de lumine, ut omnes crede- 
rent per illum. s Non erat ille lux, 
sed ut testimonium perhiberet de 
lumine, » Erat lux vera, quee inlumi- 
nat omnem hominem venientem in 
mundum. 10 In mundo erat, et mun- 
dus per ipsum ‘factus est, et mundus 
eum non cognovit. u In _ propria 
venit, et sui eum non receperunt. 
12 Quotquot autem receperunt eum, 
dedit illis potestatem filios Dei fieri, 


his qui credunt in nomine ejus, 


KATA INANNHN, @. 
13 OF ov« é& aiudtov ovdé éx OenrI- 
patos capKos ovSé é« Oedrnpatos avdpos 
GAN éx Oeod éyevvnOncav. 4 Kal o 
L \ Dats, i Nyy sd / 2 
Royos capE éy&veTro Kal éoxivwoe ev 
Huiv, Kal eOcacapcOa tiv doEav avrod, 
d0fav as povoyevods Tapa mTarpos, 
Trypns xapitos Kal adnOeias. 15’Iw- 
dvvns paptupel Tepl avtod Kal Kéxparyev 
Aéyov: Odtos fv dv eirov: ‘O oricw 
b] / BA i) Ve 
pou épydmevos umrpocbéy pov yéyover, 
bre mpatos pov hv. 16” Oru éx tod 
Ud > n ¢ A / 4, 
TAnpwwatos avTod iuels TavTes édAa- 
x f 2 % if a 

Bower, kal yapw avti yapitos* 17” Oru 
0 vopos bia Maiicéws e660n, 7) xapus 
Kab 9 arnOea Sia °Inood Xpiorod éyé- 
veto. 18 Qeov ovdels EWpaxev TwTroTeE * 
6 povoryeris vids 6 dv eis TOV KOTrOV 
Tov Tratpos, éxeivos éEnyjoato. 19 Kai 
aiitn éotlv % paptupia tod "Iwavvon, 
Ste améotethav of “Iovéato. é& *Iepo- 
codvpwv lepeis Kal Aevetras iva épo- 
20 Kat 


/ > lA \ / 3 
THowow avTov: Xv Tis e; 


ce ig \ > > / \ 
@poNoynoevy Kal OVK NpvncaTo, Kat 


@poroynoev Ste éym ovK eiul o Xpi- 


aros. 2 Kal npwtncav aitov: Ti 


ov; “Hyrelas ci; Aéyeus Oven ctw. 


‘O mpodirns «i ov; Kai amexpiOn: 


Ov. 2 Eirav otv aitd: Ti a; 


lol na a 
wa amoxpicw Sdmev Tos Téua- 


(eas fe f \ a. 
ow nds: th Réyeus Tepl cEeavToOv; 
23 "Edn: “Eyo do) Bodvros &v TH 
épypm: Ev@ivate tiv od0v Kupiov, 
‘Hoaias 6 mtpopyrns. 


Kaas eimrev 


YE wo Ilo 
+ Op Sa2} la ae oi] FA 

pe lc Joo {75 USdo 
pal binds . OL» 262 mae 
Udarg Woy 2 hs) 2 Lapadu? 
motos OID CinGais & kets 
1h Liss 
»a%,0 orS joao 12) 5hS) 
abo sat da adr WIS 
A ptm atv = cin olds\%0 
NIGSr -Udas obs Uéante 
zs . acl} }sdto 2 [eddkos) 
Poxaaso Sdaa ais Udasto <? 


061 ator ;to}o 


Oo call Non a Toa 3 jon 
ool oS ppeaadana +» SOOM LO 
dol ucida}); L6as5 watcha) 


o12620100 uo1 }2010 19 ths} 
Lisbon oa\ o39 2 . inde 
LiaXo Lict5 +5as30] 10 
pews 
aX» 
mo1dS}s0 21 


ta) US 


+ 20La JOS] 
—230]0 » 722 lo 2010 20 
binato LIU 
»\udoi fis 


. 202 


sb1S + As) Las . A] D1 
As Q-1.S00 - OLN o;8016 » “Wl 


+ 05-9) ree | Lah WA 
+ $0] 2 -yaad \\s As} 380] 1s 
0136] od9]3 172,800 176) to 1) 
Us Usb) eS) WA Mis 


SEC. JOHANNEM, L 


13 Qui non ex sanguinibus neque ex 
voluntate carnis neque ex voluntate 
viri sed ex. Deo nati sunt. wu Et 
verbum caro factum est et habitavit 
in nobis, et vidimus gloriam ejus, 
gloriam quasi unigenitia Patre, plenum 
oratize et veritatis. 15 Johannes testi: 
monium perhibet de ipso et clamat 
dicens: Hic erat quem dixi vobis: 
Qui post me venturus est, ante me 
factus est, quia prior me erat. 16 Et de 
plenitudine ejus nos omnes accepimus, 
[et] gratiam pro gratia: w Quia lex 
per Mosen data est, gratia et veritas 
per Jesum Christum facta est. 1s Deum 
nemo vidit umquam : unigenitus Filius 
qui est in sinu Patris, ipse enarravit. 
19 Et hoc testimonium Johannis, 
quando miserunt Judzi ab Hiero- 
solymis sacerdotes et Levitas ad eum, 
ut interrogarent eum: Tu quis es? 
20 Ht confessus est et non negavit, et 
confessus est quia non sum ego 
Christus, 
Quid ergo? Helias es tu? Et dicit: 


tu? Et 


21 Et interrogaverunt eum : 


Non sum. Propheta es 


respondit: Non. 22 Dixerunt ergo 


ei: Quis es? ut responsum demus 


his qui miserunt nos: quid dicis 


de te ipso? 23 Ait: Ego vox cla- 


mantis in deserto: Dirigite viam 


Domini sicut dixit Esaias propheta. 
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SEC. JOHANNEM, I. 


24 Et qui missi fuerant, erant ex 
Phariseeis, 2% Et interrogaverunt eum 
et dixerunt [ei]: Quid ergo baptizas, si 
tu non es Christus neque Helias neque 
propheta? 2 Respondit eis Johannes 


dicens: Ego baptizo in aqua, medius 


‘autem vestrum stetit quem vos non 


scitis: 27 Ipse est qui post me ventu- 
rus est, qui ante me factus est, cujus 
ego non sum dignus ut solvam ejus 
corrigiam calciamenti. 2s Hee in 
Bethania facta sunt trans Jordanen, 
ubi erat Johannes baptizans. 29 Altera 
die videt Johannes Jesum venientem 
ad se, et ait: Ecce Agnus Dei qui 
tollit peccatum mundi. 30 Hie est de 
quo dixi: Post me venit vir qui ante 
me factus est, quia prior me erat, 31 Et 
ego nesciebam eum, sed ut manifes- 
taretur in Israhel, propterea yeni ego 
in aqua baptizans. s2 Kt testimonium 
perhibuit Johannes dicens quia vidi 
Spiritum descendentem quasi colum- 
bam de clo, et mansit super eum. 
33 Et ego nesciebam eum, sed qui 
misit me baptizare in aqua, ille mihi 
dixit: Super quem videris Spiritum 
et manentem 


descendentem 


hic 


super 


est qui baptizat in 


34 Kt ego vidi, et 


eum, 
Spiritu  sancto. 
testimonium perhibui quia hie est 
Filius Dei. 25 Altera die iterum stabat 


Johannes et ex discipulis ejus duo, 
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SEC, JOHANNEM, I. 


36 Et respiciens Jesum ambulantem 
dicit: Eece Agnus Dei. 37 Et audie- 
runt eum duo discipuli loquentem, et 
secutl 


sunt Jesum. 33 Conversus 


autem Jesus et videns eos sequéntes 


Qui 


dixerunt ei: Rabbi, quod dicitur inter- 


se dicit eis: Quid queeritis ? 


pretatum magister, ubi habitas? 


39 Dicit eis: Venite et videte, Vene- 
runt et viderunt ubi maneret, et apud 
eum manserunt die illo; hora autem 
erat quasi decima. 40 Erat autem 
Andreas frater Simonis Petri unus ex 
duobus qui audierant ab Johanne et 
secuti fuerant eum. 4: Invenit hic 
primum fratrem suum Simonem, et 
dicit ei: _Invenimus Messiam, quod est 
interpretatum Christus, 42 Et adduxit 
eum ad Jesum. Intuitus autem eum 
Jesus dixit: Tu es Simon filius Jo- 
hanna, tu vocaveris Cephas, quod 
interpretatur Petrus. 43 In crastinum 
voluit exire in Galileam, et invenit 
Philippum: et dicit ei: Sequere me. 
44 Erat autem Philippus a Bethsaida, 
civitate Andrez et Petri. 45 Invenit 
Philippus Nathanahel et dicit ei: Quem 
scripsit Moses in lege et prophete, 
invenimus, Jesum filium Joseph a 
Nazareth. 46 Et dixit ei Nathanahel: 
A Nazareth potest aliquid boni esse ? 


Veni et vide. 
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SEC. JOHANNEM, I. II. 
47 Vidit Jesus Nathanahel venientem 
ad se et dicit de eo: Ecce vere Isra- 
helita, in quo dolus non est. 4s Dicit 


ei Nathanahel: Unde me nosti? Re- 


spondit Jesus et dixit ei: Prius quam 
te Philippus vocaret, cum esses sub 


ficu, vidi te. 49 Respondit ei Na- 


thanahel et ait: Rabbi, tu es Filius 


Dei, tu es rex Israhel. «50 Respondit 


Jesus et dixit ei: Quia dixi tibi: Vidi 
te sub ficu, credis ? majus his videbis. 
61 Et dicit ei: Amen amen dico vobis, 
videbitis ceelum apertum et angelos 
Dei ascendentes et descendentes supra 


Filium hominis. 


CAPUT II. 


1 Er die tertio nuptize factee sunt in 
Cana Galilee, et erat mater Jesu ibi: 
2 Vocatus est autem ibi et Jesus et 
discipuli ejus ad nuptias. 3 Et defi- 
ciente vino dicit mater Jesu ad eum: 
Vinum non habent. 4 Et dicit ei 
Jesus: Quid tibi et mihi est mulier ? 
nondum venit hora mea. 5 Dicit 
mater ejus ministris: Quodcumque 
dixerit vobis, facite. 6 Erant autem ibi 
lapideze hydrize sex positee secundum 
purificationem Judeorum, capientes 


singulee metretas binas vel ternas. 


KATA INANNHAN, f’. 


Lis ” n lal 
7 Aéyes avtots o Incods: Teuloare tas 
voplas tdatos. Kal éyéuicav abtas éws 
ava. 8 Kal déye avtois: AvtAjoate 
lal a y e 
vov Kal pépere TH apyiTpiKrAWo. Ov 
5é jveyxav. 9 ‘Qs dé éyevoato 0 apxi- 
Fé \ 4 5 , 

tpikduvos TO Udwp oivoy yeyevnpévor, 
Kal ovk noe TOOev éotiv, ot Sé didKovor 
OELTAV OL HVTANKOTES TO VOwp, Havel TOV 
vupptov 0 apyitpikdwos 10 Kal réyex 
avTe: Ids dvOpwros mpatov tov Kadov 
oivov tiOnow, Kat Orav peOvcbdow 
[rote] Tov éXdcow: ov [dé] TeTHpnKas 
TOV Kadov oivov €ws apt. uu Tadtnpy 
$ > Mf b) \ lal / ak, rn 
érrolnoev apynv Tav onuelwy o Incoods 
év Kava tis Tariralas xa épavépwoev 
X\ la 9 lal \ > / > 
TH dofav avtod, Kal émictevcay eis 
avtov of pabntat avtov. 12 Meta todto 
KatéBn cis Kadhapvaotp avtos Kab 7 
fe Ps nr wv € b] \ , fal %) 
bajrnp avtod Kal of adedpol avTovd Kat 
© 2 ’ a) No, a 5} 
of pabntat attod, Kal éxel Ewewav ov 
\ 

Todas Huéepas. 13 Kal éyybs iv 70 
macxa Tov “lovoalwy, kal avéByn eis 


*Iepocodupa 6 “Inoots. 14 Kal ebpev 


év TO lepd Tos Twdodvtas das 

x LA \ \ \ 
Kal mpoBata Kal Tepiotepas Kal 
Tos KepwatioTas KaOnpuévovs, 15 Kal 


mTomoas ppayédov ek cYoWwlwv Tay- 
ras é&éBarev €x TOU lepov, Ta TE 
r \ n 

mpoBata Kal tors Boas, Kal Tov 
lal \ t ‘\ 
Ko\AvBioTrov é&éyecy TO KEepua Kal 
\ 

Tas tpamé€as avéotpelev, 16 Kai 
Tos Tas TepicTepas TwoVTW eElTeEV* 
wv A la! 2 aye} \ a \ 
"Apate tadta évtedOev, jun Toveite Tov 


/ 
oikoy Tod TaTpds Lov olKOY’ eutropiov. 


2 Snaa 
[ao wai] aXko .Wdea ois so} 7 
» NEN Pos Gi] aiwo . Ea 
ohald \adsd asa) . ook 80} s 
120 9 ° aahalo . Jasaco Cas 
(aici Ls 1avaco 035 oc1 Sass 
<o joa Nan Ho + |;San o001 
ake <2? Hataato + jon tase.) 
old =. AKL Jato 105 Ho 
1a% Ysa So,oa\ wikS «oS 
fal apo 02033 foo. JA 
Woks souls oP Ail. njod 
VU] ac Hoin - dead bors 182 
. ade lidas Gael 2s) (Aaso,0 
CID AL cio oLwAd.2 Gold 
Ana jo shon + 2010, 2S0N7 
u01Gn]o o1so]o Cor. Soan3;2a8 
ais Fofoy colo : 1201018020 


ee AY 


bog loo 223.00 135 ane 1A-Soaa 


a] abo (O-3019 oon 


~ Sadsioll Wdaa .aXco . 1220Gn) 
ACLS HLa.cLs wns]o u 
: Lieto LozSo od eae LSS? 
oS 2801. eadhay fid;SsoXo 
22} (OoINANO . 
WoAXo Le:sSo . 
(OoLL23as 7210 2 
(asorXo 16 + 201 OoLssoA.do 
aXdas .. so] Lid Vr iajpto 
oL30-a.82 Ho . paso ae. 
} sayiZ Aad ola 
9 


4G 


2-2) 


SEC. JOHANNEM, II. 


7 Dicit eis Jesus: Implete hydrias 
aqua. Et impleverunt eas usque ad 
summum. s Et dicit eis Jesus: 
Haurite nunc et ferte archetriclino. 
Et tulerunt. 9» Ut autem gustavit 
archetriclinus aquam vinum factam, et 
non sciebat unde esset, ministri autem 
sciebant qui hauserant aquam, vocat 
sponsum archetriclinus 10 Et dicit ei: 
Omnis homo primum bonum vinum 
ponit, et cum inebriati fuerint, tune id 
quod deterius est: tu [autem] servasti 
bonum vinum usque adhuc. mu Hoe 
fecit Initium signorum Jesus in Cana 
Galilee: et manifestavit gloriam 
suam, et crediderunt in eum discipuli 
ejus. 12 Post hoe descendit Caphar- 
naum ipse et mater ejus et fratres 
ejus et discipuli ejus, et ibi manserunt 


non multis diebus. 13 Et proprerabat 


pascha Judzeorum, et ascendit Hiero- 
solyma Jesus. 14 Et invenit in templo 
vendentes boves et oves et columbas 
et nummularios sedentes, 15 Et cum 
fecisset quasi flagellum de funiculis, 
omnes ejecit de templo, oves quoque 
et boves, et nummulariorum effudit 
zs et mensas subvertit, 16 Ht his 
qui columbas vendebant dixit: Au- 
ferte ista hinc, nolite facere domum 


mei domum 


| Patris negotiationis. 
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SEC. JOHANNEM, II, HL 


17 Recordati vero sunt discipuli ejus 
quia scriptum est: Zelus domus tuze 
comedit me. 1s Responderunt ergo 
Quod signum 
19 Re- 


Solvite 


Judeei et dixerunt ei: 
ostendis nobis, quia heec facis ? 
spondit Jesus et dixit eis: 

et 


20 Dixerunt ergo Ju- 


templum hoe, in tribus diebus 
excitabo illud. 
dei: Quadraginta et sex annis eedifi- 
catum est templum hoe, et tu tribus 
diebus excitabis illud ? 


dicebat de templo corporis sui. 


21 Ile autem 
22 Cum 
ergo resurrexisset a mortuis, recordati 
sunt discipuli ejus quia hoc dicebat, 
et crediderunt scripture et sermoni 
quem dixit Jesus, 23 Cum autem 
esset Hierosolymis in pascha in die 
festo, multi crediderunt in nomine ejus, 
videntes signa ejus que faciebat : 
24 Ipse autem Jesus non credebat 
semet ipsum eis, eo quod ipse nosset 
omnes. 25 Et quia opus ei non erat 
ut quis testimonium perhiberet de 
homine : ipse enim sciebat quid esset 


in homine. 


CAPUT III, 
1 ERAT autem homo ex Phariseis, 
Nicodemus nomine, princeps Judzeo- 


rum: 2 Hic venit ad eum nocte et 


dixit ei: Rabbi, scimus quia a 


Deo venisti magister: nemo enim 


potest hee signa facere que tu 


facis, nisi fuerit Deus cum. eo, 
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SEC. JOHANNEM, III. 
3 Respondit Jesus et dixit ei: Amen 
amen. dico tibi, nisi quis natus fuerit 
denuo, non potest videre reenum Dei. 
4 Dicit ad eum Nicodemus: Quomodo 
potest homo nasci cum senex sit ? 
numquid potest in ventrem matris 
sue iterato introire et nasci? 5 Re- 
spondit Jesus: Amen amen dico tibi, 
nisi quis renatus fuerit ex aqua et 
Spiritu, non potest introire in regnum 
Dei. 


6 Quod natum est ex carne 


caro est, et quod natum est ex Spiritu 


spiritus est. 7 Non mireris quia 
dixi tibi: Oportet vos nasci 
denuo. 8 Spiritus ubi vult spirat, 


et vocem ejus audis, sed non scis unde 
veniat et quo vadat: sic est omnis 
qui natus est ex Spiritu.. » Respondit 
Nicodemus et dixit ei: Quomodo pos- 
sunt heec fieri? 10 Respondit Jesus et 
dixit ei: Tu es magister in Israhel et 
hee ignoras? 11 Amen amen dico 
tibi quia quod scimus loquimur et 
quod vidimus testamur, et testimonium 
nostrum non accipitis. 12 Si terrena 
dixi vobis et non creditis, quomodo 


vobis ccelestia credetis ? 
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SEC. JOHANNEM, III. 


13 Et nemo ascendit in czelum nisi qui 
descendit de cielo, Filius hominis qui 
est in ceelo, 14 Et sicut Moses exalta- 
vit serpentem in deserto, ita exaltari 
oportet Filium hominis, 15 Ut omnis 
qui credit in ipso non _pereat, “sed 
habeat vitam seternam. 16 Sic enim 
dilexit Deus mundum ut Filium suum 
unigenitum daret, ut omnis qui credit 
in eum non pereat, sed habeat vitam 
eternam. 17 Non enim misit Deus 
Filium suum in mundum ut judicet 
mundum, sed ut salvetur mundus per 
ipsum: 1s Qui credit in eum non 
judicatur ; qui autem non credit jam 
judicatus est, quia non credidit in 
nomine unigeniti Filii Dei. 19 Hoe 
est autem judicium quia lux venit in 
mundum, et dilexerunt homines magis 
tenebras quam’ lucem: erant enim 
eorum mala opera. 20 Omnis enim 
qui male agit odit lucem et non venit 
ad lucem, ut non arguantur opera 
ejus: 21 Qui autem facit veritatem 
venit ad lucem, ut manifestentur ejus 
opera, quia in Deo sunt facta. 22 Post. 
hee venit Jesus et discipuli ejus in 
Judeam terram, et illic morabatur 
cum eis et baptizabat. 23 Erat autem 
et Johannes baptizans in Aenon juxta 
Salim, quia aque multe erant illic, 


et adyeniebant et  baptizabantur: 
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SEC. JOHANNEM, III. 
24 Nondum enim missus fuerat in car- 
cerem Johannes. 2% Facta est ergo 
queestio ex discipulis Johannis cum 
Judzeis de purificatione. 


26 Kt vene- 


runt ad Johannen et dixerunt ei: 


Rabbi, qui erat tecum trans Jordanen, 


cui tu testimonium perhibuisti, ecce 
hic baptizat, et omnes veniunt ad eum. 
27 Respondit Johannes et dixit : Non 
potest homo accipere quicquam nisi ei 
fuerit datum de clo. 23 Ipsi vos 
mihi testimonium  perhibetis quod 
dixerim : Ego non sum Christus, sed 


29 Qui 


habet sponsam sponsus est: amicus 


quia missus sum ante illum. 


autem sponsi, qui stat et audit eum, 
gaudio gaudet propter vocem sponsi: 
hoe ergo gaudium meum impletum est. 
30 Illum oportet crescere, me autem 
minui, 31 Qui de sursum venit, supra 
omnes est. Qui est de terra, de terra 
est et de terra loquitur: qui de celo 
venit supra omnes est, 32 Et quod vidit 


et audivit, hoc testatur: et testimo- 


nium ejus nemo accipit, 33 Qui accipit 


| ejus testimonium, signavit quia Deus 


verax est. 34 Quem enim misit 
Deus, verba Dei loquitur: non enim 


ad mensuram dat Deus’ Spiritum. 


KATA INANNHN, y, 6. 
4 \ > a \ er \ / 

33 ‘O rathp ayaa Tov vidv, Kal TavTa 
Sédaxev ev TH yerpt adtov. 36‘O me- 
- > \ e\ 4 \ 27 
atevwv eis Tov viov exer Cwrv aiwvioy' 
6 [de] ameOav Te vid ovK drerat 
Cory, AXN 1% opy? Tod Oeod péver er’ 


> , 
auTovV. 


KE®. 6. 

1‘ QE obv éyvw 0 Inoods bte HKov- 
cav of Papicaios btt Inoods trr«lovas 
pabnras trovet Kal Bamrifer 7) Iwdvyys, 
2 Kairovye Incods avros ov« éBarrifev 
GAN of pabntal aitod, 3’ Adee THv 
"Tovéalay Kal amiOev mwadw els tHV 
Tariraiav, 4”Edeu dé avtov duépye- 
cbar Sia THs Yapapias. 5 ”Epxeras 
ow els TOW THs Sapaplias Neyouéynv 
Svydp, TrAnclov tod xXwpiov 0 €dwKEV 
"LaxoB “Iwonh té vid adtod. 6° Hv 
dé eked mnyn tod “IaxéB. ‘O ovv 
*Inoods KekoTTiaKas é€x THs odovTropias 
éxabéSero ottws emt TH TYR apa 


e ] \ > 
Wy ws €ktn 7° Epyetau yuvn €Kx 
fol A lA i. 
Ths Sapapias avTd\joar Bdwp. Aeyer 
> r e 9 lal , lal Ot 
auth 0 “Incovs: Aos pot mew. 8 Ov 
lal / iJ 
yap paOntal adtod aed vOevcay eis 
THY TOW, Wa Tpohas wyopdcwaw. 
9 Aéyes [ody] abTd ) yuvn 4 Yapapiris: 
ITés od “Tovéaios av map’ éuod tretv 


aitels yuvaixds Yapapiridos ovans ; [OV 


yap cvyypavrat Iovdaioe Japapirars.| | 


% 4 % a oo civQa 
4 


saciors}S S01 


o> ollao 
las Xe) Goer > G1 
ar Toor Dodo che 8 pa 
+ acto, S0\2 nN lon Osco Sade. 
202 oS SIT) * 200LAN C1ANs0 ; 
<2? IN loo 1,288 4 % Hades 
Lies WS AS Wh 
yobs, Passos, WrayoX Yo; 
20? [Aaj-0 lay NS . a8 
halos . ojo ames c40u Joo 
» DOK Lb) [Lasso gol Jour 
Ick 2 Id WD sda Gh 50 
NS OLS lon -2h.0 » L250)) 
- caso As woo Ajo. linsto 
Io) ios 12A3} 22\o ; 
wo. Saal aS 951. US 
woes tes] Lio oS 


(aot VArapSos ooo as mat 


adr oS YSto . Ujdasd Gord 
dah adhoc. 1asses 2A] 
Weds As} Vis wade + A} 
a ee! ee 
tas Sok Lie bets 


Jasdous 


SEC. JOHANNEM, III. IV. 


35 Pater diligit Filium et omnia dedit 


in manu ejus. 36 Quicredit in Filium, 


habet vitam eeternam: qui autem 
incredulus est [Filio], non videbit 


vitam, sed ira Dei manet super eum. 


CAPUT IV, 

1 UT ergo cognovit Jesus quia 
audierunt Phariseei quia Jesus plures 
discipulos facit et baptizat magis quam 
Johannes, 2 Quamquam Jesus non 
baptizaret sed discipuli ejus, 3 Reli- 
quit Judeeam et abiit iterum in Gali- 
leam. 4 Oportebat autem eum transire 
per Samarian. 5 Venit ergo in civitae 
tem Samarize quee dicitur Sychar, 
juxta preedium quod dedit Jacob 
Joseph filio suo. 6 Erat autem ibi 
fons Jacob. Jesus ergo fatigatus ex 
itinere sedebat sic super fontem: hora 
erat quasi sexta. 7 Venit eubed de 
Samaria haurire aquam. Dicit. a 
Jesus: Da mihi bibere. — 8 Discipuli 


enim ejus abierant in civitatem, 


ut cibos emerent, 9 Dicit ergo ei 
mulier illa Samaritana: Quomodo tu, 
Judzeus cum sis, bibere a me poscis, 


que sum mulier Samaritana? non 


| enim coutuntur Judei Samaritanis — 
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SEC. JOHANNEM, IY. 


10 Respondit. Jesus et dixit ei; Si 
scires donum Dei, et quis est qui dicit 
tibi: Da mihi bibere, tu forsitan 
petisses ab eo, et dedisset tibi aquam 
vivam. wu Dicit ei mulier: Domine, 
neque in quo haurias habes, et puteus 
altus est: unde ergo habes aquam 
vivam ? Numquid tu major es 
patre nostro Jacob, qui dedit nobis 
puteum et ex eo ipse bibit et fili ejus _ 
et pecora ejus? 13 Respondit Jesus et 
dixit ei: Omnis qui bibit ex aqua hac 
sitiet iterum: qui autem biberit ex 
aqua quam ego dabo ei, non sitiet in 
eternum, 14 Sed aqua quam ego dabo 
ei. fiet in eo fons aque salientis in 
vitam eternam, 15 Dicit ad eum 
mulier: Domine, da mihi hane aquam, 
ut non sitiam neque veniam hue 
aurire. 16 Dicit ei Jesus: Vade voca 
virum tuum et veni[huc]. 17 Respondit 
mulier et dixit: Non habeo virum. 
Dicit ei Jesus: Bene dixisti quia non 
habeo virum: 1s Quinque enim viros 
habuisti, et nunc quem habes non est 
tuus vir: hoe vere dixisti. 19 Dicit ei 
mulier: Domine, video quia propheta es 
tu. 20 Patres nostri in monte hoc adora- 


verunt, et vos dicitis quia in Hiero- 


' yeas Ho. 32] ool Sais50|5> | solymis est locus ubi adorare oportet. 
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.SEC. JOHANNEM, IV. 


2 Dicit ei Jesus: Mulier, crede mihi 
quia veniet hora quando neque in 
monte hoe neque in Hierosolymis 
adorabitis Patrem. Vos adoratis 
quod nescitis, nos adoramus quod 
scimus, quia salus ex Judeis est: 
23 Sed venit hora et nunc est, quando 
veri adoratores adorabunt Patrem in 
spiritu et veritate: nam et Pater tales 
queerit qui adorent eum. 24 Spiritus 
est Deus, et eos qui adorant eum in 
spiritu et veritate oportet adorare. 
25 Dicit ei mulier: Scio quia Messias 
venit, qui dicitur Christus: cum ergo 
venerit ille, nobis adnuntiabit omnia. 
26 Dicit ei Jesus: Ego sum, qui loquor 


tecum. 27 Et continuo venerunt 
discipuli ejus, et mirabantur quia cum 
muliere loquebatur; nemo tamen dixit: 
Quid queeris aut quid loqueris cum ea ? 
28 Reliquit ergo hydriam suam mulier 
et abiit in civitatem, et dicit illis 
hominibus: 2 Venite et videte homi- 
nem qui dixit mihi omnia queecumque 
feci: numquid ipse est Christus ? 
30 Exierunt de civitate, et veniebant 
ad eum. 31 Interea rogabant eum 


discipuli dicentes: Rabbi, manduca, 
22 Ile autem dixit eis: Ego cibum 


habeo manducare quem vos non scitis. 
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SEC. JOHANNEM, IV. 


33 Dicebant ergo discipuli ad invicem : 
Numquid aliquis attulit ei manducare ? 
34 Dicit eis Jesus: Meus cibus est ut 
faciam voluntatem ejus qui misit me, 
ut perficiam opus ejus. 35 Nonne vos 
dicitis quod adhue quattuor menses 
sunt et messis venit ? Ecce dico vobis, 
levate oculos vestros et videte regiones, 
quia albge sunt jam ad messem. 36 Et 
qui metit mercedem accipit et congre- 
gat fructum in vitam eternam, ut et 
qui seminat simul gaudeat et qui 
metit. 37 In hoc enim est verbum 
verum, quia alius est qui seminat, et 
alius est qui metit. 3s Ego misi vos 
metere quod vos non laborastis: alii 
laboraverunt, et vos in laborem eorum 
introistis. 39 Ex civitate autem illa 


multi crediderunt in eum Samari- 


tanorum propter verbum mulieris 
testimonium perhibentis quia dixit 
mihi omnia queecumque feci. 4 Cum 
venissent ergo ad illum Samaritani, 
ibi maneret*. 


a Et 


eum ut 


ibi 


rogaverunt 


Et mansit duos _ dies, 
multo plures crediderunt [in eum] 
propter sermonem ejus, 4 Et mulieri 
dicebant quia jam non propter tuam 
loquellam credimus: ipsi enim audi- 
vimus et scimus quia vere hic est 
salvator mundi, 43 Post duos autem 


dies exiit inde et abiit in Galilzeam. 
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SEC. JOHANNEM, IV. 


44 Ipse enim Jesus testimonium per- 
hibuit quia propheta in sua patria 
honorem non habet. 4 Cum ergo 
venisset in Galilzeam, exceperunt illum 
Galilei, cum omnia vidissent qué 
fecerat Hierosolymis in die festo: et 
ipsi enim yenerant ad diem festum. 
46 Venit ergo iterum in Cana Galilee, 
ubi fecit aquam vinum. Et erat quidam 
regulus, filius 


cujus infirmabatur, 


Capharnaum: 47 Hic cum andis- 
set quia Jesus adveniret a Judea in 
Galileam, abiit ad eum et rogabat 
eum ut descenderet et sanaret filam 
ejus: incipiebat enim mori. 48s Dixit 
ergo Jesus ad eum: Nisi signa et pro- 
digia videritis, non creditis. 49 Dicit 
ad eum regulus: Domine, descende 
prius quam moriatur filius meus. 
50 Dicit ei Jesus: Vade, filius tuus 
vivit. Credidit homo sermoni quem 
dixit ei Jesus, et ibat. 51 Jam autem 
eo descendente servi occurrerunt ei et 
nuntiaverunt dicentes quia filius ejus 
viveret. 52 Interrogabat ergo horam 
ab eis in qua melius habuerit: et 
dixerunt ei quia heri hora septima 
reliquit eum febris. 53 Cognovit ergo 
pater quod illa hora erat in qua dixit 
ei Jesus: Filius tuus vivit, et eredidit 
ipse et domusejus tota. 54 Hoc iterum 


secundum signum fecit Jesus cum 


y n~ =x 
+ Dads 200La venisset a Judea in Galileeam, 
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SEC. JOHANNEM, V. 
CAPUT YV. 

1 Post heee erat dies festus Judzo- 
rum, et ascendit Jesus Hierosolymis. 
2 Est autem Hierosolymis super pro- 
batica piscina quee cognominatur 
hebraice Bethsaida, quinque porticus 
habens: 3 In his jacebat multitudo 
magna languentium, ceecorum, claudo- 
rum, aridorum, expectantium aque 
motum. 4 Angelus autem Domini 
secundum tempus descendebat in 
piscinam et movebat aquam : qui ergo 
primus descendisset post motum aque, 
sanus fiebat a quocumque languore 
tenebatur. 5 Erat autem quidam 
homo ibi triginta octo annos habens 


in infirmitate sua: «6 Hune cum 


vidisset Jesus jacentem et cogno- 
visset quia multum jam tempus 
habet, dicit ei: Vis sanus fieri ? 


7 Respondit ei languidus: Domine, 
hominem non habeo ut cum turbata 
fuerit aqua mittat me in piscinam: 
dum venio enim ego, alius ante me 
descendit. 8 Dicit ei Jesus: Surge 
tolle grabattum tuum et ambula. » Kt 
statim sanus factus est homo et 
sustulit grabattum suum, et ambula- 


bat: erat autem sabbatum in illo die. 
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SEC. JOHANNEM, V. 
10 Dicebant [ergo] Judzei illi qui sanatus 
fuerat: Sabbatum est, non licet tibi 
tollere grabattum tuum. 1 Respondit 
s: Qui me fecit sanum, ille mihi 
dixit: Tolle grabattum tuum et ambula. 
12 Interrogaverunt ergo eum: Quis est 
ille homo qui dixit tibi: Tolle grabat- 
tum tuum et ambula? 13 Is autem 
qui sanus fuerat effectus nesciebat quis 
esset: Jesus enim declinavit a turba 
constituta in loco. 14 Postea invenit 
eum Jesus in templo et dixit illi: Eece 
sanus factus es: jam noli peccare, ne 
deterius tibi aliquid contingat, 15 Abiit 
ille homo et nuntiavit Judeis quia 
Jesus esset qui fecit eum sanum. 
1 Propterea persequebantur Judei 
Jesum, quia hee faciebat in sabbat! 
17 Jesus autem respondit eis: Pater 
meus usque modo operatur, et ego 
operor. 1s Propterea ergo magis quze- 
rebant eum Judzi interficere, quia 
non solum solvebat sabbatum, sed et 
patrem suum dicebat Deum, zequalem 
se -itaque 


faciens Deo. Respondit 


Jesus et dixit eis: 19 Amen amen dico 


vobis, non potest Filius a se facere 


quicquam nisi quod viderit Patrem 


facientem: quecumque enim _ ille 


_fecerit, hee et Filius similiter faeit. 
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SEC. JOHANNEM, V. 
20 Pater enim diligit Filium et omnia 


demonstrat ei que ipse facit: et 
majora his demonstrabit ei opera, ut 
vos miremini. 21 Sicut enim Pater 
suscitat mortuos et vivificat, sic et. 
Filius quos vult vivificat. 22 Neque 
enim Pater judicat quemquam, sed 
judicium omne dedit Filio, 23 Ut 


omnes honorificent Filium - sicut 


honorificant Patrem : qui non honori- 
ficat Filium, non honorificat Patrem 
qui misit illum. 24 Amen amen dico 
vobis quia qui verbum meum audit 


et credit ei misit me, habet 


qui 
vitam eternam et in judicium non 
veniet sed transiet a morte in vitam. 
2, Amen amen dico vobis quia venit 
hora et nunc est, quando mortui 
audient vocem Filii Dei, et qui au- 
26 Sicut enim Pater 


dierint vivent. 


habet vitam in semet ipso, sic 


dedit et Filio vitam habere in semet 
ipso, 27 Et potestatem dedit ei et 
judicium facere, quia Filius hominis 
est. 2s Nolite mirari hoe, quia venit 
hora in qua omnes qui in monu- 
mentis sunt audient vocem ejus, 
29 Et procedent qui bona fecerunt in 
resurrectionem vite, qui vero mala 


egerunt in  resurrectionem judici, 


KATA INANNHN, 


> / > \ Lal > , > lal 

30 Ov Sivapar eye Tovey am’ emavTov 
> , \ > / / \ ¢€ / id 
ovdév: Kaas axovw Kpiva, Kal 1) KpLoLs 7 

4 A \ f 

éun Sixaia eotiv, tt ov EnT@ TO OEAnwa 
lal / , 

TO €wov ara TO OéXNwa TOD TéurbavTos 
> \ a a . 3 a 

pe. 31 Eav eyo paptup® rept e€wavrod, 
- / > v > / Pr. 
) paptupia pov ovK éaTtw adnOys 
32” AdXos eotly 6 papTupav Trepl euod, 
ei / 

Kal oldate Ott aAnOnS EoTW 7 papTupia 

a a roe a c A > 
jv paprupel mept ewod. 33°Tyels are- 
/ \ , / \ 
oTddkate mpos Iwavyny, Kai pewap- 
TUpnkey TH adnOeia* 34’Eya dé ov 
\ > / \ / 

mapa avOpwrov tiv pwaptupiay ap- 
Bdavw, adra 


lal tf os € na 
TaUTa EY Wa UpMELS 


cobire. 35’ Exeivos tv 6 vxYVOS oO 
Katopevos Kal gaivav, tpels Oé€ Oe- 
nr \ 

AjoaTe ayaddiaPjvat Tpos @pav év 
an \ > a > x 4 \ 
TS hatl avtod. 3 ’Eyw dé éyw tiv 

/ / ey / : \ \ 
paptupiay peiSo tov Iwavvouv* ta yap 
4 a / / € \ if 
épya & Séb@Kév por 0 TaTip Wa TedeEL- 
” a lal 
épya a Tow 


/ | 4 ee ee \ 
@o0@ avuTad, AVTaA TA 


paptupel tepl éuod dott 6 TaTHp pe 
€ , 
améotanKkev. 37 Kat o tréurpas pe 


mTaTnp, ékelvos pe“apTupnKey  Trepl 


éuod* ovte haviy avTod TwTroTE aKn- 


, ” 9 > lel e / 
KoaTe, ovTe €l00s avToD éwpdxare, 
\ \ in > la > yy > 
33 Kal tov doyov avtod ovK éxeTe ev 
i al / iA a > If b] lal 
Upiv mévovTa, OTL Ov atrécTetreV exeElVos, 
4 ‘¥ lal > 4 , rn 
ToUT@ Upels ob TiaTEvETE. 39 ‘Epavvate 
\ "A a c na lal b] i! a 
Tas ypadds, Tt vpels Soxeite ev avdtais 
Cwny aiwviov éxyew, kal éxelval eiow 
a nr \ rd la \ > 
al paptupovoa Tepl euov. 40 Kal ov 
1 a r v ‘ Fs 
érere €NOeiv mpos we Wa Conv eynre. 
, \ , , 
41 Aofav rapa avOporev ov AauBavo, 
, % ca) cy, 
@AdrAa eyvwKa vas OTL ovK ExeTeE 


4 > , a lal > 
THY ayarny tov Ocod év 


ia lal 
EAUTOLS. L 


Ol tude 

waa lao, 6 fi} waa Ho 
Mis) UY «AG sop 

YD .d0 ld apo bh} ob LI 
»aro, bi} Ss a 
13] 2c1mto 1 clr + 233-92 id? 


22) 


ois, i] . 


loon Y calosor0 + 
n om 4 n = 
pommso» O81 COI waijwle . 
wa ini92 Li} S40 


Aa} 33 + eaSS 9010) o1ld,0109 
—4 wv 
NS po1]o ina, Za (023,-8 


taizD 0 Jor P o> Lipo olie 

<a Sol nN - 12620100 bh} a3 

Lie dks hed A 22 
olLsto . SOLLL50 a3) lon 
° o1so1a1s Vase» Giaskel, es 
Ip Vero aS A] op aS 
aS Dol jay TSS. isda 
oer ry el ta ad 
weaSS 201 Gor. atsXo2 15}6 a7 
Ho : » Olsoe Sodhto 86 oc 
n ok so 98s (Chain O10}4a 
Only 00123 WAS » aa ee 
» Ohi] caisarcito f] oA} 3 

<tramio (001.29 ae Fei 39 
etchegeece Seer 
= Ho w wads apo (Qicio 
SaXSS) Jang + lad 02122 ods 
iS.) Laces 41 
Ms 
Gao AS JONG adda, oda 


aad (OooL 


SEC. JOHANNEM, V. 


30 Non possum ego a me ipso facere 
quicquam: sicut audio judico; et 
est, quia 


sed 


judicium meum justum 


non quero voluntatem meam 


qui me misit. 


31 Si ego testimonium perhibeo de me, 


voluntatem ejus 
testimonium meum non est verum : 
32 Alius est qui testimonium perhibet 
de me, et scio quia verum est testimo- 
nium quod perhibet de me. 33 Vos 
misistis ad Johannem, et testimonium 
perhibuit veritati: 34 Ego autem non 
ab homine testimonium accipio, sed 
35 Ille 


erat lucerna ardens et lucens, vos 


hee dico ut vos salvi sitis. 


autem voluistis exultare ad horam in 
luce ejus. 3¢ Ego autem habeo testi- 
monium majus Johanne: opera enim 
quee dedit mihi Pater ut perficiam ea, 
ipsa opera que ego facio testimonium 
perhibent de me quia Pater me misit. 
37 Et qui misit me Pater, ipse testimo- 
nium perhibuit de me: neque yocem 
ejus umquam audistis, neque speciem 
ejus vidistis, ss Et verbum ejus non 
habetis in vobis manens: quia quem 
ille, 


39 Scrutamini  scripturas, 


misit huic vos non creditis. 


quia vos 
putatis in ipsis vitam zternam habere, 
et illee 


perhibent de me; 


sunt que  testimonium 
40 Et non vultis 


me ut vitam habeatis. 


venire ad 
a Claritatem ab hominibus non _ 
accipio, 42 Sed cognovi vos quia 


dilectionem Dei non habetis in vobis. 
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SEC. JOHANNEM, V. VI. 
43 Ego veni in nomine Patris mei, et 
non accipitis me: si alius venerit in 


nomine suo, illum accipietis. 44 Quo- 


modo potestis vos credere, qui gloriam 
ab invicem accipitis, et gloriam que a 


solo est Deo non queeritis? 45 Nolite 


putare quia ego accusaturus sim vos 
apud Patrem: est qui accusat vos 


Moses, in quo vos speratis. 46 Si enim 


erederetis Mosi, crederetis forsitan et 


47 Si 


mihi: de me enim ille scripsit. 
autem illius litteris non creditis, quo- 


modo meis verbis credetis ? 


CAPUT VI. 


1 Post hee abiit Jesus trans mare 
Galilee quod est Tiberiadis, 2 Et 
sequebatur eum imultitudo magna, 
quia videbat signa quee faciebat super 
his qui infirmabantur. 3 Subit ergo 
in monte Jesus, et ibi sedebat cum 
discipulis suis. 4 Erat autem proxi- 
mum pascha, dies festus Judeorum. 
5 Cum sublevasset ergo oculos Jesus 
et vidisset quia multitudo maxima 
venit ad eum, dicit ad Philippum : 


Unde ememus panes ut manducent hi ? 


6 Hoc autem dicebat temtans eum : 


ipse enim sciebat quid esset facturus. 
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SEC. JOHANNEM, VI. 


7 Respondit ei Philippus: Ducentorum 
denariorum panes non sufliciunt eis, 
ut unusquisque modicum quid accipiat. 
s Dicit ei unus ex discipulis ejus, 
Andreas frater Simonis Petri: 9 Est 
puer unus hice qui habet quinque 
panes hordiacios et duos pisces: sed 
heee quid sunt inter tantos? 10 Dixit 
ergo: Jesus: Facite homines diseum- 
bere. Erat autem feenum multum in 
loco. Discubuerunt ergo viri numero 
quasi quinque milia, 1 Accepit ergo 
panes Jesus, et cum gratias egisset 
distribuit.discumbentibus, similiter ex 


12 Ut 


autem saturati sunt, dixit discipulis 


piscibus quantum volebant. 


suis: Colligite quae superaverunt frag- 
mentorum, ne pereant. 13 Collegerunt 
ergo et impleverunt duodecim cophi- 
nos fragmentorum ex quinque panibus 
hordiaciis, quee superfuerunt his qui 
manducaverunt. 14 Illi ergo homines 
cum vidissent quod fecerat signum, 
dicebant quia hic est vere propheta 
qui venturus est inmundum. 15 Jesus 
ergo cum cognovisset quia. venturi 
essent ut raperent eum et facerent 
eum regem, fugit iterum in montem 
ipse solus.. 16 Ut autem sero factum 
est, descenderunt discipuli ejus ad 
mare, 17 Et cum ascendissent navem, 


venerunt trans mare in Caphar- 


naum. Et tenebree jam facta erant, 


et non venerat ad eos Jesus, 
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SEC. JOHANNEM, VI. 
is Mare autem vento magno flante 
exsurgebat. 19 Cum remigassent ergo 
quasi stadia viginti quinque aut 
triginta, vident Jesum ambulantem 
Super mare et proximum navi fieri, et 
timuerunt. 20 Ile autem dicit eis: 
Ego sum, nolite timere. 2 Voluerunt 
ergo accipere eum in navem, et statim 
fuit navis ad terram quam _ ibat. 
22 Altera die turba que stabat trans 
mare vidit quia navicula alia non erat 
ibi nisi una, et quia non introisset 
cum discipulis suis Jesus in navem 
sed soli discipuli ejus abissent, 23 Alize 
vero supervenerunt naves a Tiberiade 
juxta locum ubi manducaverant panem 
gratias agentes Domino: 2 Cum 
ergo vidisset turba quia Jesus non 
esset ibi neque discipuli ejus, ascende- 
runt naviculas et venerunt Caphar- 
naum querentes Jesum. 2 Kt cum 
qereaaceat eum trans mare, dixerunt 
ei: Rabbi, quando hue venisti? 26 Re- 
spondit eis Jesus et dixit: Amen 
amen. dico vobis, queritis me non 


quia vidistis signa, sed quia mandu- 


castis ex panibus et saturati estis. 
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SEC, JOHANNEM, VI. 

27 Operamini non cibum qui perit, sed 
qui permanet in vitam eternam, quem 
vobis dabit: hune 


Filius hominis 


enim Pater signavit Deus. 28 Dixe- 
runt ergo ad eum: Quid faciemus ut 
operemur opera Dei? 29 Respondit 
Jesus et dixit eis: Hoc est opus Dei 
ut credatis in eum quem misit ille. 
30 Dixerunt ergo ei: Quod ergo tu 
facis signum ut videamus et credamus 
tibi? quid operaris? 31 Patres nostri 
mannam manducaverunt in deserto, 
sicut scriptum est: Panem de czlo 
dedit eis manducare, 32 Dixit ergo eis 
Jesus: Amen amen dico vobis. non 
Moses dedit vobis panem de czelo, sed 
Pater meus dat vobis panem de celo 
verum. 33 Panis enim Dei est qui 
descendit de ceelo et dat vitam mundo, 
34 Dixerunt ergo ad eum: Domine, 
semper da nobis panemhune. a5 Dixit 
autem eis Jesus: Ego sum panis vite : 
qui veniet ad me non esuriet, et qui 
credit in me non sitieb umquam. 36 Sed 
dixi vobis quia et vidistis me et non 
creditis. 37 Omne quod dat mihi Pater 
ad me veniet, et eum qui venit ad me 
non eiciam foras, 3s Quia descendi de 


ceelo non ut faciam voluntatem meam 


sed yvoluntatem ejus qui misit me. 
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SEC. JOHANNEM, VI. 


so Heee est autem voluntas ejus qui 
misit me Patris, ut omne quod dedit 
mihi non perdam ex eo, sed resuscitem 
illum novissimo die. 40 Hac est enim 
voluntas Patris mei qui misit me, ut 
omnis qui videt Filium et credit in 
eum habeat vitam eeternam, et resusci- 
tabo ego eum in novissimo die. 
41 Murmurabant ergo Judeei de illo, 
quia dixisset: Ego sum panis qui de 
ceelo descendi, 42 Et dicebant: Nonne 
hic est Jesus filius Joseph, cujus nos 
novimus patrem et matrem? quo- 
modo ergo dicit hic quia de celo 
descendi? 43 Respondit ergo Jesus et 
dixit eis: Nolite murmurare in invi- 
cem. 44 Nemo potest venire ad me 
nisi Pater qui misit me traxerit eum, 
et ego resuscitabo eum novissimo die. 
45 Est scriptum in prophetis: Et erunt 
Dei. 


audivit a Patre et didicit venit ad me. 


omnes docibiles Omnis qui 
46 Non quia Patrem vidit quisquam 
nisi is qui est a Deo, hic vidit Patrem. 
47 Amen amen dico vobis: Qui credit 
in me habet vitam eternam. 43 Ego 
sum panis vite. 49 Patres vestri 
manducaverunt in deserto manna et 
mortui sunt: 50 Hic est panis de 
ceelo descendens, ut si quis ex ipso 
manducaverit non moriatur. +1 Ego 
sum panis vivus qui de cvelo descendi : 
si quis manducaverit ex hoc pane, 
vivet in zternum: et panis quem ego 


dabo caro mea est pro mundi vita. 
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SEC. JOHANNEM, VI. 


x2 Litigabant ergo Judi ad invicem 
dicentes: Quomodo potest hic carnem 
suam nobis dare ad manducandum ? 
s3 Dixit ergo eis Jesus: Amen amen 
dico vobis, nisi manducaveritis carnem 
Filii hominis et biberitis ejus sangui- 
nem, non habebitis vitam in vobis: 
54 Qui manducat meam carnem et 
bibit meum sanguinem, habet vitam 
eeternam, et ego resuscitabo eum in 
novissimo die. 55 Caro enim mea vere 
est cibus, et sanguis meus vere est 
potus. 56 Qui manducat meam carnem 
et bibit meum sanguinem, in me 
manet et ego in illo. 57 Sicut misit 
me vivens Pater et ego vivo propter 
Patrem, et qui manducat me et ipse 
vivet propter me. ss Hic est panis 
qui de czelo descendit, non sicut man- 
ducaverunt patres vestri manna et 
mortui sunt: qui manducat hune 
panem, vivet in eternum. 59 Hee 
dixit in synagoga docens in Caphar- 
naum. 60 Multi ergo audientes ex 
discipulis ejus dixerunt: Durus est 
hic sermo: auis potest eum audire? 
61 Sciens autem Jesus apud semet 
ipsum quia murmurarent de hoe disci- 
puli ejus, dixit eis: Hoc vos scanda- 
lizat? 62 Si ergo videritis Filium 


hominis ascendentem ubi erat prius ? 


Tov Tatpos [mov]. 
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SEC, JOHANNEM, VI. VII. 

63 Spiritus est qui vivificat, caro non 
prodest quicquam: verba que ego lo- 
cutus sum vobis spiritus et vita sunt. 
e4 Sed sunt quidam ex vobis qui non 
credunt. Sciebat enim ab initio Jesus 
qui essent credentes, et quis traditurus 
esset eum. 65 Et dicebat: Propterea 
dixi vobis quia nemo potest venire ad 
me nisi fuerit ei datum a Patre meo. 
66 Ex hoc multi discipulorum ejus 
abierunt retro, et jam non cum illo 


ambulabant. 67 Dixit ergo Jesus ad 


_duodecim: Numquid et vos vultis 


abire? es Respondit ergo ei Simon 


Petrus: Domine, ad quem ibimus? 
verba vite eternz habes, 69 Et nos 
credidimus et cognovimus quia tu es 
Christus Filius Dei. 70 Respondit eis 
Jesus: Nonne ego vos duodecim elegi ? 
et ex vobis unus diabolus est. 71 Dice- 
bat autem Judam Simonis Scariotis: 
hic enim erat traditurus eum, cum 


esset unus ex duodecim, 


CAPUT VII. 


1 Post hee ambulabat Jesus 


in Galileam: non enim volebat 
in Judeam ambulare, quia que- 
rebant cum Judei-~ interficere. 
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SEC. JOHANNEM, VIL. 


2 Erat autem in proximo dies festus 


Judeeorum scenopegia. 3 Dixerunt 


autem ad eum fratres ejus: Transi 
hine et vade in Judeeam, ut et disei- 
puli tui videant opera tua qua facis : 
4 Nemo enim in occulto aliquid facit 
et queerit ipse in palam esse: si hae 
facis, manifesta te ipsum mundo. 
5 Neque enim fratres ejus credebant in 
eum, 6 Dicit ergo cis Jesus: Tempus 
meum nondum venit, tempus autem 
vestrum semper est paratum. 7 Non 
potest mundus odisse vos, me autem 
odit, quia ego testimonium perhibeo 
de illo quia opera ejus mala sunt. 
s Vos ascendite ad diem festum hune; 
ego non ascendo ad diem festum istum, 
quia meum tempus nondum impletum 
est. 9 Heec cum dixisset, ipse mansit 
in Galilzea. 10 Ut autem ascenderunt 
fratres ejus, tune et ipse ascendit ad 
diem festum, non manifeste sed quasi 
in occulto. u Judeei ergo queerebant 
Ubi 


eum in die festo et dicebant: 


est ile? 12-Kt murmur multus de 


eo erat in turba. Quidam enim 


dicebant quia bonus est, alii autem 
dicebant: Non, sed seducit turbas : 
13 Nemo tamen palam loquebatur de 


illo propter metum Judaorum. 
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SEC. JOHANNEM, VII. 
14 Jam autem die festo mediante ascen- 
dit Jesus in templum et docebat, 15 Et 
mirabantur Judzei dicentes: Quomodo 
hie litteras scit cum non didicerit ? 
16 Respondit eis Jesus et dixit: Mea 
doctrina non est mea, sed ejus qui 
misit me. 17 Si quis yoluerit volun- 
tatem ejus facere, cognoscet de doc- 
trina utrum ex Deo sit, an ego a me 
ipso loquar. is Qui a semet ipso 
loquitur, gloriam propriam querit: 
qui autem querit gloriam ejus qui 
misit. illum, hic verax est, et.injustitia 
in illo non est. 19 Nonne Moses dedit 
vobis legem ? et nemo ex vobis facit 
legem. 20 Quid me queeritis interficere ? 
Respondit turba et dixit: Daemonium 
habes: quis te quzerit interficere ? 
21 Respondit Jesus et dixit eis: Unum 
opus feci, et omnes miramini. 22 Prop- 
terea Moses dedit vobis circumcisionem 
non quia ex Mose est sed ex patribus, 
et in sabbato circumciditis hominem. 
23 Si circumcisionem accipit homo 
in sabbato ut non salvatur lex 
Mosi, mihi indignamini quia totum 
hominem sanum: feci in sabbato ? 


24 ~Nolite judicare secundum fa- 


re 2 
+ 0369 1315 Lap uN : 1212 acno5 | ciem ‘sed justum judicium judicate. 
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SEC. JOHANNEM, VIL. 

Dicebant ergo quidam ex Hiero- 
solymis: Nonne hic est quem que- 
runt interficere? 2 Et ecce palam 
loquitur et nihil ei dicunt: numguid 
est Christus? 27 Sed hune scimus 
unde sit: Christus autem cum venerit, 
nemo scit unde sit. 2s Clamabat ergo 
docens in templo Jesus et dicens: Et 
me scitis et unde sim scitis: eb a me 
ipso non veni, sed est verus qui misit 
me, quem vos nescitis: 23 Ego scio 
eum, quia ab ipso sum et ipse me misit. 
30 Queerebant ergo eum apprehendere, 
et nemo misit in illum manus, quia 
nondum venerat hora ejus. 
turba autem multi crediderunt in rae 
et dicebant : faictee cum venerit, 
numquid plura signa faciet quam que 
sz Audierunt Pharisei 
turbam murmurantem de illo hee, 
et miserunt principes et Pharisei 
ministros ut apprehenderent eum. 
33 Dixit ergo Jesus: Adhuc modicum 
vobiscum et -vado 


tempus sum, 


ad eum qui misit me. 34 Que- 
Titis me et non invenietis, et ubi 


sum ego vos non potestis venire. 


hy 
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SEC. JOHANNEM, VIL. 
35 Dixerunt ergo Judzi ad se ipsos: 
Quo hic iturus est, quia non invenie- 
mus eum? numquid in dispersionem 
gentium iturus est et docturus gentes ? 
36 Quis est hie sermo quem dixit : 
Queeritis me et non invenietis, et ubi 
sum ego non potestis venire? 37 In 
novissimo autem die magno festivitatis 
Qui 
38. Qui 


credit in me, sicut dixit scriptura, 


stabat Jesus et clamabat dicens: 


sitit, veniat ad me et bibat. 


flumina de ventre ejus fluent aque 
vive. 39 Hoe autem dixit de Spiritu 
quem accepturi erant credentes in 
eum: non enim erat Spiritus datus, 
quia Jesus nondum fuerat glorificatus. 
40 Ex illa ergo turba cum audissent 
hos sermones ejus, dicebant: Hic est 
vere propheta: 41 Alii dicebant: Hic 
est Christus: quidam autem dicebant : 
Numquid a Galilea Christus venit ? 
42 Nonne scriptura dicit quia ex 
semine David et de Bethleem castello, 
ubi erat David, venit Christus ? 
43 Dissensio itaque facta est in turba 
propter eum. 44 Quidam autem ex 


ipsis yvolebant apprehendere eum, 


sed nemo misit super illum manus. 
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SEC. JOHANNEM, VII. VIIL 


45 Venerunt ergo ministri ad pontifices 
et dixerunt eis illi: 


46 Re- 


et Phariszeos : 
Quare non adduxistis eum ? 
sponderunt ministri: Numquam sie 
locutus est homo sicut hic homo. 
47 Responderunt ergo eis Pharisei: 
Numquid et vos seducti estis? 
4s Numquid aliquis ex principibus 
credidit in eum aut ex Phariseis ? 
49 Sed turba heec quze non novit legem 
maledicti sunt. 50 Dicit Nicodemus 
ad eos, ille qui venit ad eum nocte, qui 
unus erat ex ipsis. so Numquid lex 
nostra judicat hominem nisi audierit 
ab ipso prius et cognoverit quid faciat? 
52 Responderunt et dixerunt ei : Num- 
quid et tu Galileus es? Scrutare et — 
vide quia propheta a Galilzea non 
surgit. 52 Et reversi sunt unusquisque 


in domum suam. 


CAPILDS Vat 


1 JESUS autem perrexit in montem 
2 Et diluculo iterum venit 
in templum, et omnis populus venit 
ad eum, et sedens docebat eos. 3 Ad- 
ducunt autem scribe et Pharisei 
mulierem in adulterio deprehensam, 
et statuerunt eam in medio 4 Et 
dixerunt ei: Magister, hee mulier 
modo deprehensa est in adulterio. 5 In 
lege autem Moses mandavit nobis 


hujusmodi lapidare: tu ergo quid dicis? 
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SEC. JOHANNEM, VIIL 


6 Heec autem dicebant temtantes eum, 
ut possent accusare eum. Jesus autem 
inclinans se deorsum digito scribebat 
in terra. 7 Cum autem perseverarent 
interrogantes eum, asi se et dixit 
eis: Qui sine peccato est vestrum, 
primus in illam lapidem mittat. s Et 
iterum se inclinans scribebat in terra. 
9 Audientes autem unus post unum 
exiebant incipientes a senioribus, et 
remansit solus et mulier in medio 
stans. 10 Erigens autem se Jesus 
dixit ei: Mulier, ubi sunt? nemo te 


u Que dixit: Nemo, 


Nec 


condemnayit ? 


Domine. Dixit autem Jesus: 


ego te condemnabo: vade et amplius 


jam noli peccare. 12 Iterum ergo 


locutus est eis Jesus dicens: Ego 


sum lux mundi: qui sequitur me, 


non ambulabit in tenebris sed 


habebit lucem vite. 13 Dixerunt 
ergo ei Pharisei: Tu de te ipso 
testimonium perhibes: testimonium 
tuum non est verum. 1 Respondit 
Jesus et dixit eis: Etsi ego testi- 
monium perhibeo de me ipso, verum 


est testimonium meum quia _ scio 


unde veni et quo vado: vos autem 


nescitis unde yvenio aut quo vado, 
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SEC. JOHANNEM, VIII. 


1s Vos secundum carnem judicatis, ego 
non judico quemquem: 16 Et si judico 
ego, judicium meum verum est, quia 
solus non sum, sed ego et qui me misié 
Pater. 17 Et in lege vestra scriptum est 
quia duorum hominum testimonium 
verum est. 1s Ego sum qui testimo- 
nium perhibeo de me ipso, et testimo- 
nium perhibet de me qui misit me 
Pater. 19 Dicebant ergo ei: Ubi est 
Pater tuus? Respondit Jesus: Neque 
me scitis neque Patrem meum: si me 
sciretis, forsitan et Patrem meum 


sciretis. 20 Heee verba locutus est in 


gazophylacio docens in templo: et 


nemo apprendit eum, quia necdum 
venerat hora ejus. 2 Dixit ergo 
iterum eis Jesus: Ego vado, et quie- 
ritis me, et in peccato vestro morie- 
mini: quo ego vado vos non potestis 
venire. 22 Dicebant ergo Judi: Num- 


quid interficiet semet ipsum, quia 


dicit: Quo ego vado vos non potestis_ 


venire? 23 Et dicebat eis: Vos de 
deorsum estis, ego de supernis sum : 
vos de mundo hoe estis, ego non sum 
de hoc mundo. 2 Dixi ergo vobis 
quia moriemini in peccatis vestris: si 


enim non credideritis quia ego sum, 


moriemini in peccato vestro. 25 Dice- 
bant ergo ei: Tu quis es? Dixit eis 


Jesus : Principium quia et loquor vobis. 
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SEC. JOHANNEM, VIII. 

26 Multa habeo de vobis loqui et judi- 
care: sed qui misit me verax est, et 
ego quee audivi ab eo, hee loquor in 
mundo. 27 Et non cognoverunt quia 
Patrem eis dicebat. 2s Dixit ergo eis 
Jesus: Cum exaltaveritis Filium ho- 
minis, tune cognoscetis quia ego sum, 
et a me ipso facio nihil, sed sicut 
docuit me Pater, heec loquor. 29 Et 
qui me misit mecum est: non reliquit 


me solum, quia ego quee placita sunt 


ei facio semper. 30 Hzec illo loquente 


multi crediderunt in eum. 31 Dicebat 


ergo Jesus ad eos qui crediderunt 


el Judseos : S1 vos manseritis In ser- 


mone meo, vere discipuli mei eritis, 
32 Et cognoscetis veritatem, et veritas 


liberabit vos. 33 Responderunt ei: 


Semen Abrahz sumus et nemini 


servivimus umquam: quomodo tu 


dicis: Liberi eritis? 34 Respondit 


eis Jesus: Amen amen dico vobis 


quia omnis qui facit peccatum servus 


est peccati: 35 Servus autem non 


manet in domo in eternum, filius 


manet in <ternum. 36 Si ergo filius 


vere liberi eritis. 
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SEC. JOHANNEM, VIII. 
37 Scio quia filii Abrahze estis: sed 
queeritis me interficere, quia sermo 
meus non capit in vobis. 3s Ego quod 
vidi apud Patrem [meum] loquor, et 
Vos quee vidistis apud patrem vestrum 
facitis. 39 Responderunt et dixerunt 
ei: Pater noster Abraham est. Dixit 
cis Jesus: Si filii Abrahe estis, opera 
Abrahee facite. 40 Nune autem queeritis 
me interficere, hominem qui veritatem 
vobis locutus sum quam audivi a Deo: 
hoe Abraham non fecit. 41 Vos facitis 
opera patris vestri. Dixerunt itaque 
ei: Nos ex fornicatione non sumus 
nati, unum patrem habemus Deum. 
42 Dixit.ergo eis Jesus: Si Deus pater 
vester esset, diligeretis utique me: 
ego enim ex Deo processi et veni ; 
neque enim a me ipso veni, sed ille me 
misit. 43 Quare loquellam meam non 
cognoscitis ? Quia non potestis audire 


sermonem meum, 44 Vos ex patre 


diabolo estis, et desideria patris 
vestri vultis facere: ille homicida 
erat. ab initio et in veritate non 


stetit, quia non est veritas in eo: cum 
loquitur mendacium, ex propriis lo- 


quitur, quia mendax est et pater ejus, 
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SEC. JOHANNEM, VIII. 


45 Ego autem quia veritatem dico, non 
creditis mihi, 46 Quis ex vobis arguit 


me de peccato? Si veritatem dico, 


47 Qui 
prop- 


terea vos non auditis, quia ex Deo 


quare vos non creditis mihi? 
est ex Deo, verba Dei audit: 


non estis. 


4s Responderunt igitur 


Judzei et dixerunt ei: Nonne bene 
dicimus nos quia Samaritanus es tu 
et deemonium habes? 49 Respondit 
Jesus: Ego deemonium non _ habeo, 
sed honorifico Patrem meum, et vos 
inhonoratis me. 50 Ego autem non 
queero gloriam meam: est qui queerit 
et judicat. 51 Amen amen dico vobis, 
si quis sermonem meum servaverit, 
mortem non videbit in eternum. 
sz Dixerunt ergo Judi: Nunc cogno- 
vimus quia demonium habes : Abra- 
ham mortuus est et prophete, et tu 
dicis: Si quis sermonem meum serva- 
verit, non gustabit mortem in eter- 


num. 53 Numquid tu major es patre 


nostro Abraham, qui mortuus est? et 


prophetee mortui sunt: quem te ipsum 


facis ? 54 Respondit Jesus: Si ego 
glorifico me ipsum, gloria mea nihil 
est: est Pater meus qui glorificat me, 
quem vos dicitis quia Deus noster est, 
65 Et non cognovistis eum, ego autem 
novieum. Et si dixero quia non scio 
sed 


eum, ero similis vobis mendax: 


scio eum et sermonem ejus servo. 


——_— 
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SEC. JOHANNEM, VIII. IX. 


ss Abraham pater vester exultavit ut 
videret diem meum, et vidit et gavisus 
est. s7 Dixerunt ergo Judei ad eum: 
Quinguaginta annos nondum habes et 
Abraham vidisti? «5s Dixit eis Jesus: 
Amen amen dico vobis, ante quam 
Abraham fieret ego sum. s9 Tule- 
runt ergo lapides ut jacerent in eum: 
Jesus autem abscondit se et exivit de 


templo. 


CAPUT Ix. 


1 Er preeteriens vidit hominem 
cecum a nativitate. 2 Et interroga- 
verunt eum discipuli sui, Rabbi, quis 
peccavit, hic aut parentes ejus, ut 
czecus nasceretur? 3 Respondit Jesus: 
Neque hic peccavit neque parentes 
ejus, sed ut manifestetur opus Dei in 
illo. 


qui misit me, donec dies est: venit 


4 Me oportet operari opera ejus 


nox quando nemo potest operari. 
5 Quamdiu in mundo sum, lux sum 
mundi, «6 Hec cum dixisset, expuit 
in terram et fecit lutum ex sputo 
et levit lutum super oculos ejus, 
7 Et dixit ei: Vade 
natatoria Silos, quod interpretatur 
Abiit ergo et lavit, et 
s Itaque 
qui videbant eum prius quia men- 
dicus et dicebant : 


hie est qui sedebat et mendicabat ? 


lava in 


missus. 
venit videns. vicini et 


erat, Nonne 
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SEC. JOHANNEM, IX 


9 Alii dicebant quia hie est: alii 
autem: Nequaquam sed similis est 
ejus: ille dicebat quia ego sum. 
10 Dicebant ergo ei: Quomodo aperti 
lle 


sunt oculi tibi? 1 Respondit: 


homo qui dicitur Jesus lutum fecit et 


unxit cculos meos, et dixit mihi: 


| Vade ad natatoriam Siloz et lava: et 


abii et lavi et vidi. 12 Dixerunt ei: 
Ubi est ille? Ait: Nescio. 13 Adducunt 
eum ad Phariseos, qui cecus Filerat’: 
14 Erat autem sabbatum quando lutum 
fecit Jesus et aperuit oculos ejus. 
1s Iterum ergo 


interrogabant eum 


Phariszei quomodo vidisset. Ile autem 


_dixit eis: Lutum posuit mihi super 


ba | 


OO! | 


+ }Lno lon Lisams L366 woroXs | 


» te 


2p 


oculos, et lavi, et video. 16 Dicebant 


ergo ex Phariszeis quidam: Non est 
hic homo a Deo, quia sabbatum non 


Alii dicebant: Quomodo 


potest homo peccator heec signa facere ? 


Et scisma erat in eis. 17 Dicunt ergo 


ceco iterum: Ta quid dicis de 


eo qui aperuit oculos tuos? Ile 


autem dixit quia propheta est. 1s Non 


erediderunt ergo Judi de _ illo, 


| quia czecus fuisset et vidisset, donec 


ogi; ucioaoi) OF :2? Toys vocaverunt parentes ejus qui viderat, 
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SEC. JOHANNEM, IX. 
i9 Et interrogaverunt eos dicentes : 
Hic est filius vester, quem vos dicitis 
quia ceecus natus est? quomodo ergo 


nunc videt? 2 Responderunt eis 


parentes ejus et dixerunt: Scimus 


quia hic est filius noster et quia ceecus 
natus est: 21 Quomodo autem nunc 
videat nescimus, aut quis ejus aperuit 
oculos nos nescimus: ipsum interro- 
gate, etatem habet, ipse de se loquatur, 
22 Hee dixerunt parentes ejus quia 
timebant Judeeos: jam enim .conspira- 
verant Judzei ut si quis eum confitere- 
tur Christum, extra synagogam fieret. 
23 Propterea parentes ejus dixerunt 
quia zetatem habet, ipsum interrogate. 
24 Vocaverunt ergo rursum hominem 
qui fuerat czecus, et dixerunt ei: Da 
gloriam Deo: nos scimus quia hic 
homo peccator est. 25 Dixit ergo ille : 
Si peccator est nescio: unum scio, quia 
caecus cum essem modo video. 26 Dixe- 
runt ergo illi: Quid fecit tibi ? quo- 
modo aperuit tibi oculos ? 27 Respon- 
dit eis: Dixi vobis jam et audistis: 


quid iterum vultis audire? numquid 


/et vos vultis discipuli ejus  fieri? 
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SEC. JOHANNEM, IX. 

28 Maledixerunt ei et dixerunt: Tu 
discipulus illius es, nos autem Mosi 
discipuli sumus. 29 Nos scimus quo- 
niam Mosi locutus est Deus, hune 
autem nescimus unde sit. 30 Respon- 
dit ille homo et dixit eis: In hoe 
enim mirabile est, quia vos nescitis 
unde sit, et aperuit meos oculos: 
31 Scimus autem quia peccatores Deus 
non audit, sed si quis Dei cultor est et 
voluntatem ejus facit, hunc exaudit. 
32 A seeculo non est auditum quia 
aperuit quis oculos czeci nati: 33 Nisi 
esset hic a Deo, non poterat facere 
quicquam. 34 Responderunt et dixe- 
runt ei: In peccatis natus es totus, et 
tu doces nos? Et ejecerunt eum foras. 
35 Audivit Jesus quia ejecerunt eum 
foras, et cum inyenisset eum, dixit 


Tu credis in Filium Dei? 36 Re- 


(Quis 


Domine, ut credam in eum? 


el: 


spondit ille et dixit: est, 


37. Et 
Jesus: Et vidisti 


dixit ei eum, 


et qui loquitur tecum ipse est. 3s At 
ille ait: Credo, Domine, et procidens 
adoravit eum. 39 Dixit ei Jesus: In 
judicium ego in hune mundum veni, 
ut qui non vident videant, et qui 
vident czeci fiant. 40 Et audierunt ex 
Phariszeis qui cum ipso erant, et dixe- 


runt ei: Numquid et nos ceeci sumus ? 
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SEC. JOHANNEM, IX. 


41 Dixit eis Jesus: Si czeci essetis, non 
haberetis peccatum: nunc vero dicitis 


videmus, peccatum vestrum 


quia 
manet. 


CAPUT X. 

1 AMEN amen dico vobis, qui non 
intrat per ostium in ovile ovium sed 
ascendit aliunde, ille fur est et latro: 
2 Qui autem intrat per ostium, pastor 
est ovium. 3 Huic ostiarius aperit, et 
oves vocem ejus audiunt, et proprias 
oves vocat nominatim et educit eas 


4 Kt cum proprias oves emiserit, ante 


| eas vadit, et oves illum secuntur, quia 


sciunt vocem ejus: »5 Alienum autem 
non sequentur sed fugient ab eo, 
quia non noverunt vocem alieno- 
rum. 6 Hoc proverbium dixit illis 
Jesus: illi autem non cognoverunt 
quid loqueretur eis. 7 Dixit ergo 
eis iterum Jesus: Amen ated dico 
vobis quia ego sum ostium ovium. 
3 Omnes quotquot venerunt fures 
sunt et latrones, sed non audierunt 
eos oves. 9 Ego sum ostium: per me si 


quis introierit, salvabitur, et ingredie- 


tur et egredietur, et pascua inveniet. 
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SEC. JOHANNEM, X. 


10 Fur non venit nisi ut furetur et 
mactet et perdat:ego yeni ut vitam 
habeant et 


abundantius habeant. 


1 Ego sum pastor bonus. Bonus 
pastor animam suam dat pro ovibus : 
12 Mercennarius et qui non est pastor, 
cujus non sunt oves proprise, videt 
lupum venientem et dimittet oves et 
fugit, et lupus rapit et dispergit oves ; 
13 Mercennarius autem fugit quia mer- 
cennarius est, et non pertinet ad eum 
de ovibus. 14 Ego sum pastor bonus, 
et cognosco meas et cognoscunt me 
mez, 15 Sicut novit me Pater et ego 
agnosco Patrem, et animam meam pono 
pro ovibus. 16 Et alias oves habeo 
quee non sunt ex hoc ovili: et illas 
oportet me adducere, et vocem meam 
audient, et fiet unum ovile et unus 
pastor. 17 Propterea me Pater diligit, 
quia ego pono animam meam, et iterum 
sumam eam. is Nemo tollit eam a 
me, sed ego pono eam a me ipso: potes- 
tatem habeo ponendi eam, et potesta- 
tem habeo iterum sumendi eam : hoc 
mandatum accepia Patremeo. 19 Dis- 
sensio iterum facta est inter Judzeos 
propter sermones hos. 20 Dicebant 


autem multi ex ipsis: Demonium 


habet et insanit: quid eum auditis? 
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SEC. JOHANNEM, X. 


a1 Alii dicebant: Hee verba non sunt 
dzemonium habentis: numquid daemo- 
nium potest czecorum oculos aperire ? 
22 Facta sunt autem encenia in Hiero- 
solymis, et hiems erat, 23 Et ambu- 
labat Jesus in templo in porticu 
Salomonis. 24 Cireumdederunt ergo 
eum Judeei et dicebant ei: Quo usque 
animam nostram tollis? si tu es 
Christus, dic nobis palam. 25 Respon- 
dit eis Jesus : Loquor vobis, et non 
ereditis: opera que ego facio in 
nomine Patris mei, hee testimonium 
perhibent de me; 2 Sed vos non 
creditis, quia non estis ex ovibus meis. 
27 Oves meze yocem meam audiunt, et — 
ego cognosco eas et secuntur me, 2s Et 
ego vitam zeternam do eis, et non peri- 
bunt in zeternum, [et] non rapiet eas 
quisquam de manu mea, 29 Pater meus 
quod dedit mihi, majus omnibus est, 
et nemo potest rapere de manu Patris 
mei. 30 Ego et Pater unum sumus. 
31 Sustulerunt [ergo] lapides Judeei ut 
lapidarent eum, 32 Respondit eis Jesus: 
Multa opera bona ostendi vobis ex 
Patre meo: propter quod eorum opus 
me lapidatis? 33 Responderunt. ei 
Judi : De bono opere non lapidamus 
te sed de blasphemia, et quia tu, 


homo cum sis, facis te ipsum Deum. 
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SEC. JOHANNEM, X. XI. 


st Respondit eis Jesus: Nonne scrip- 
tum est in lege vestra quia ego dixi 
Dii estis? 35 Si illos dixit deos, ad 
quos sermo Dei factus est, et non potest 
solvi seriptura, 3¢Quem Pater sancti- 
ficavit et misit in mundum, vos dicitis 
quia blasphemas, quia dixi Filius Dei 
sum? 37 Si non facio opera Patris 
mei, nolite credere mihi: 3s Si autem 
facio, etsi mihi non vultis credere, 
operibus credite, ut cognoscatis et 
credatis quia in me est Pater et ego in 
Patre. 39 Queerebant ergo eum pren- 
dere, et exivit de manibus eorum. 
4o Et abiit iterum trans Jordanen in 
eum locum ubi erat Johannes bapti- 
zans primum, et mansit illic. 41 Et 
multi veniebant ad eum et dicebant 
quia Johannes quidem signum fecit 
nullum, 42 Omnia autem queecumque 


dixit Johannes de hoc vera erant. Et 


multi erediderunt in eum. 


CAPUT XI. 

1 EratT autem quidam languens 
Lazarus a Bethania, de _ castello 
Marize et Marthee sororis ejus. 2 Maria 
autem erat que unxit Dominum 
ungento et extersit pedes ejus capillis 


suis, cujus frater Lazarus infirmabatur. 
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SEC. JOHANNEM, XL 


3 Miserunt ergo sorores ad eum dicen- 
tes : Tajeheaal ecce quem amas infirma- 
tur. 4 Audiens autem Jesus dixit eis : 
Infirmitas hzee non est ad mortem sed 
pro gloria Dei, ut glorificetur Filius 
Dei per eam. 5 Diligebat autem Jesus 
Martham et sororem ejus Mariam et 
Lazarum. 6 Ut ergo audivit quia 
infirmabatur, tune quidem mansit in 
eodem loco duobus diebus: 7 Deinde 
post heec dicit discipulis suis : Eamus 
in Judeam iterum. s Dicunt ei disci- 
puli: Rabbi, nune querebant te 
lapidare Judzi, et iterum vadis illuc ? 
9 Respondit Jesus: Nonne duodecim 
horze sunt diei ? Si quis ambulaverit 
in die, non offendit, quia lucem hujus 
mundi videt: 10 Si autem ambulaye- 
rit nocte, offendit, quia lux non est 
in eo. 1 Hee ait, et post hoe dicit 
eis: Lazarus amicus noster dormit: 
sed vado ut a somno exsuscitem eum. 
12 Dixerunt ergo discipuli ejus: Do- 
mine, si dormit, salvus erit. 13 Dixerat 
autem Jesus de morte ejus, illi autem 
putaverunt quia de dormitione somnii 
diceret. 14 Tune ergo dixit eis Jesus 
manifeste: Lazarus mortuus est; 15 Et 
gaudeo propter vos, ut credatis, quo- 


niam non eram ibi: sed eamusad eum. 
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SEC. JOHANNEM, XI. 
16 Dixit ergo Thomas qui dicitur Didy- 
mus ad condiscipulos: Eamus et nos, 
ut moriamur cum eo. 17 Venit itaque 
Jesus: et invenit eum quattuor dies 
jam in monumento habentem. 1s Erat 
autem Bethania juxta Hierosolyma 
Multi 
autem ex Judzeis venerant ad Martham 
et Mariam, ut consolarentur eas de 
fratre suo. 20 Martha ergo ut audivit 
quia Jesus venit, occurrit illi: Maria 
autem domi sedebat. 2 Dixit ergo 
Martha ad Jesum: Domine, si fuisses 
hic, frater meus non fuisset mortuus : 
22 Sed et nunc scio quia queecumque 
poposceris a Deo dabit tibi, 23 Dicit 


ili Jesus: Resurget frater  tuus. 


24 Dicit ei Martha: Scio quia resurget 
in resurrectione in novissima die. 
25 Dixit ei Jesus: Ego sum resurrectio 
et vita: qui credit in me, etiamsi 
mortuus fuerit vivet; 2. Et omnis 
qui vivit et credit in me non morie- 
27 Ait 


turin eternum. Credis hoe? 


illi: Utique Domine, ego credidi 


quia tu es Christus Filius Dei, qui 
in mundum venisti. 2s Et cum hee 
dixisset, abiit et vocavit Mariam so- 
rorem suam silentio dicens: Magister 
adest, [et] vocat te. 20 Illa ut audivit, 
et venit ad 


cito eum : 
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SEC. JOHANNEM, XI. 
30 Nondum enim venerat Jesus in cas- 
tellum, sed erat adhue in illo loco ubi 
occurrerat ei Martha. 321 Judzei igitur 
qui erant cum illa in domo et consola- 
bantur eam, cum vidissent Mariam 
quia cito surrexit et exiit, secuti sunt 
eam dicentes quia vadit ad monumen- 
tum ut ploret ibi. 32 Maria ergo cum 
venisset ubi erat Jesus, videns eum 
cecidit ad pedes ejus et dixit ei: 
non esset 


Domine, si fuisses hie, 


mortuus frater meus. 33 Jesus ergo 
ut vidit eam plorantem et Judzeos qui 
venerant cum ea plorantes, - fremuit 
spiritu et turbavit se ipsum, 34 Et 
dixit: Ubi posuistis eum? Dicunt ei: 
Domine, veni et vide. 35 Et lacrimatus 
est Jesus. 36 Dixerunt Judxi: Eece 
quomodo amabat eum. 37 Quidam 
autem dixerunt ex ipsis: Non poterat 
hic qui aperuit oculos ceeci facere ut 
et hic non moreretur? 3s Jesus ergo 
rursum fremens in semet ipso venit ad 
monumentum : erat autem spelunca, et 
lapis superpositus erat ei. 39 Ait Jesus: 
Tollite lapidem. Dicit ei Martha soror 


ejus qui mortuus fuerat: Domine, 


| jam feetet, quadriduanus enim est. 
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SEC. JOHANNEM, XI. 


40 Dicit ei Jesus: Nonne dixi tibi 
quoniam si credideris videbis ‘gloriam 
Dei? 4s Tulerunt ergo lapidem: Jesus 
autem elevatis sursum oculis dixit: 
Pater, gratias ago tibi quoniam audisti 
me. 42 Ego autem sciebam quia sem- 
per me audis, sed propter populum 
qui circumstat dixi, ut credant quia tu 
me misisti. 43 Hzec cum dixisset, voce 
magna clamavit: Lazare, veni foras. 
44 Kt statim prodiit qui fuerat mortuus, 
ligatus pedes et manus institis, et 
facies illius sudario erat ligata. Dicit 
Jesus eis: Solvite eum et sinite abire. 
45 Multi ergo ex Judeeis, qui venerant ad 
Mariam et viderant quee fecit [Jesus], 
crediderunt ineum: 46 Quidam autem 
ex ipsis abierunt ad Phariszeos et dixe- 
runt eis quee fecit Jesus. 47 Collegerunt 
ergo pontifices et Phariszei concilium, 
et dicebant: Quid facimus, quia hic 
homo multa signa facit? 4s Si dimit- 
timus eum sic, omnes credunt in eum, 
et venient Romani et tollent nostrum 
et locum et gentem. 49 Unus autem 
ex ipsis, Caiaphas [nomine], cum esset 
pontifex anni illius, dixit eis: Vos ne- 
scitis quicquam, +0 Nec cogitatis quia 
expedit nobis ut unus moriatur homo 


pro populo et non tota gens pereat. 
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SEC. JOHANNEM, XI. XII. 


ot Hoc autem a semet ipso non dixit, 
sed cum esset pontifex anni illius, 
prophetavit quia Jesus moriturus erat 
pro gente, 52 Et non tantum pro peal 
sed et ut filios Dei qui erant dispersi 
congregaret in unum. 53 Ab illo ergo 
die cogitaverunt ut interficerent eum. 
54 Jesus ergo jam non in palam ambu- 
labat apud Judeeos, sed abiit in regio- 
nem juxta desertum, in civitatem que 
dicitur Efrem, et ibi morabatur cum 
discipulis [suis]. «5 Proximum autem 
erat pascha Judzeorum, et ascenderunt 
multi Hierosolyma de regione ante 
pascha, ut sanctificarent se ipsos. 
56 Queerebant ergo J esum, et conlo- 
quebantur ad invicem in templo 
stantes: Quid putatis, quia non veniat 
ad diem festum? 57 Dederant autem 
pontifices et Phariszei mandatum ut si 


quis cognoverit ubi sit indicet, ut 


apprehendant eum. 


CAPUT XII. 


1 JESUS ergo ante sex dies 


paschee venit Bethaniam, ubi fuerat 
Lazarus mortuus, quem _ suscitavit 
Jesus. 2 Fecerunt autem ei cenam ibi, 
et Martha ministrabat, Lazarus vero 


unus erat ex discumbentibus cum eo. 
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SEC. JOHANNEM, XII. 


3 Maria ergo accepit libram ungenti 
nardi pistici pretiosi, unxit pedes Jesu 
et extersit capillis suis pedes ejus, et 
domus impleta est ex odore ungenti. 
4 Dicit ergo unus ex discipulis ejus 
Judas Scariotis, qui erat eum tradi- 
turus: 5 Quare hoc ungentum non 
veniit trecentis denariis et datum est 
egenis ? 6 Dixit autem hoc non quia 
de egenis pertinebat ad eum, sed quia 
fur erat, et loculos habens ea que 
mittebantur portabat. 7 Dixit ergo 
Jesus: Sine illam, ut in die sepulturas 
mez servet illud: s Pauperes enim 
semper habetis vobiscum, me autem 
non semper habetis. 9» Cognovit ergo 
turba multa ex Judeeis quia illic est, 
et venerunt non propter Jesum tantum, 
sed ut Lazarum viderent quem suscita- 
vit a mortuis. 10 Cogitaverunt autem 
principes sacerdotum ut et Lazarum 
interficerent, 1 Quia multi propter 
illum abibant ex Judzeis et credebant 
in Jesum. 12 In crastinum autem 
turba multa que venerat ad diem 
festum, cum audissent quia venit Jesus 
Hierosolyma, 13 Acceperunt ramos 
palmarum et processerunt obviam ei, 


et clamabant: Osanna, benedictus qui 


venit in nomine Domini, rex Israhel. 
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SEC. JOHANNEM, XII. 


is Et invenit Jesus asellum et sedit 
super eum, sicut scriptum est: 15 Noli 
timere, filia Sion: ecce rex tuus venit 
sedens super pullum asin. 16 Hee 
non cognoverunt discipuli ejus primum, 
sed quando glorificatus est Jesus, tune 
recordati sunt quia heec erant scripta 
de eo, et heee fecerunt ei. 17 Testimo- 
nium ergo perhibebat turba quee erat 
cum eo quando Lazarum vocavit de 
monumento et suscitavit eum a mor- 
tuis: 1s Propterea et obviam venit ei 
turba, quia audierunt eum fecisse hoe 
signum, 19 Phariseei ergo dixerunt ad 
semet ipsos: Videtis quia nihil profi- 
cimus: ecce mundus totus post eum 
abiit. 20 EHrant autem gentiles quidam 
ex his qui ascenderant ut adorarent in 
die festo: 21 Hi ergo accesserunt ad 
a Bethsaida 


Philippum erat 


qui 

Galilee, et rogabant eum dicentes: 
> Oo 

Jesum -videre, 


22 Venit Philippus et dicit Andrew : 


Domine, volumus 
Andreas rursum et Philippus di- 


cunt Jesu. 23 Jesus autem re- 


Venit hora ut 
24 Amen 


amen dico vobis, nisi granum frumenti 


spondit eis dicens: 


glorificetur Filius hominis, 


cadens in terram mortuum fuerit, 
ipsum solum manet: si autem mor- 


tuum fuerit, multum fructum adfert. 
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SEC. JOHANNEM, XII. 

25 Qui amat animam suam, perdet cam; 
et qui odit animam suam in hoc 
mundo, in vitam zternam eustodit eam. 
26 Si quis mihi ministrat, me sequatur, 
et ubi sum ego, illic et minister meus 
erit : si quis mihi ministrabit, honorifi- 
cabit eum Pater meus. 27 Nunc anima 


mea turbata est, et quid dicam ? Pater, 


salvifica me ex hora hac. Sed prop- 
terea veni in horam hanc: 28 Pater, 
clarifica tuum nomen. Venit ergo 


vox de celo: Et clarificavi et iterum 


clarificabo. 29 Turba ergo quze stabat 
et audierat dicebant tonitruum factum 
esse: aliidicebant : Angelus ei locutus 
est. 30 Respondit Jesus et dixit: Non 
propter me vox heee venit sed propter 
vos. 31 Nune judicium est mundi, 
nune princeps hujus mundi eicietur 
foras. 32 Et ego si exaltatus fuero a 
terra, omnia traham ad me ipsum. 
33 Hoc autem dicebat significans qua 
morte esset moriturus. 34 Respondit 
ei turba: Nos audivimus ex lege quia 
Christus manet in eternum, et quo- 
modo tu dicis: Oportet exaltari Filium 
hominis? quis est iste Filius hominis? 
35 Dixit ergo Jesus: Adhuc modi- 
cum lumen in vobis est: ambulate 
dum lucem habetis, ut non tene- 
comprehendant: et qui 


ambulat in tenebris, nescit quo vadat. 


bree vos 
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SEC. JOHANNEM, XII. 


36 Dum lucem habetis, credite in lucem 
ut filii lucis sitis. Heec locutus est eis 
Jesus, et abiit, et abscondit se ab eis. 
37 Cum autem tanta signa fecisset 
coram eis, non credebant in eum, 
3s Ut sermo Esaize prophetz implere- 
tur quem dixit: Domine, quis credidit 
auditui nostro? et brachium Domini 
cui revelatum est? 39 Propterea non 
poterant credere, quia iterum dixit 
Esaias: 40 Exceecavit oculos eorum et 
induravit eorum cor, ut non videant 
oculis et intellegant corde et conver- 
tantur et sanem eos. 41 Hee dixit 
Esaias quando vidit gloriam ejus, et 
locutus est de eo. 42 Verum tamen et 
ex principibus multi crediderunt in 
eum, sed propter Phariszeos non con- 
fitebantur, ut de synagoga non eice- 
rentur: 43 Dilexerunt enim gloriam 
hominum magis quam gloriam Dei. 
44 Jesus autem clamavit et dixit: Qui 
credit in me,non credit in me sed in eum 
qui misit me, 45 Et qui videt me, videt 
eum qui misit me. 4s Ego lux inmundo 
veni, ut omnis qui credit in me in tene- 
bris non maneat. 47 Etsi quis audierit 


verba mea et non custodierit, ego non 


Judico eum: non enim veni ut judicem 


| mundum, sed ut salvificem mundum. 
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SEC. JOHANNEM, XII. XIII. 


4s Qui spernit me et non accipit verba 
mea, habet qui judicet eum: sermo 
quem locutus sum, ille judicabit eum 
in novissimo die. 49 Quia ego ex me 
ipso non sum locutus, sed qui misit 
me Pater, ipse mihi mandatum dedit 
quid dicam et quid loquar. so Et 
scio quia mandatum ejus vita eterna 
est. Quze ergo ego loquor, sicut dixit 


mihi Pater, sic loquor. 
CAPULT XT 

1 ANTE diem autem festum paschee 
sciens Jesus quia venit hora ut tran- 
seat ex hoc mundo ad Patrem, cum 
dilexisset suos qui erant in mundo, in 
finem dilexit eos. 2 Et cena facta, 
cum diabolus jam misisset in corde ut 
traderet eum Judas Simonis Scariotis, 
3 Sciens quia omnia dedit ei Pater in 
manus, et quia a Deo exivit et ad 
Deum vadit, 4 Surgit a cena et ponit 


vestimenta sua, et cum accepisset 


linteum precinxit se, 5 Deinde mittit 


aquam in pelvem, et ccepit lavare 
pedes discipulorum et extergere linteo 
quo erat preecinctus. « Venit ergo 


ad Simonem Petrum: et dicit ei 


* ON Aa} nee Sate wa80 As i Petias : Domine, tu mihi lavas pede ? 
2k 
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SEC. JOHANNEM, XIII. 
7 Respondit Jesus et dicit ei: Quod 
ego facio tu nescis modo, scies autem 
postea. s Dicitei Petrus: Non lavabis 
mihi pedes in eternum. Respondit 


Jesus ei: Si non lavero te, non habes 


partem mecum. 9» Dicit ei Simon 


Petrus: Domine, non tantum pedes 


meos sed et manus et caput. 10 Dicit 
ei Jesus: Qui lotus est, non indiget 
nisi ut pedes lavet, sed est mundus 
totus: et vos mundi estis! sed non 
omnes. u Sciebat enim quisnam esset 
qui traderet eum: propterea dixit : 
Non estis mundi omnes. 12 Postquam 
ergo lavit pedes eorum et accepit 
vestimenta cum 


sua, recubuisset 


iterum, dixit eis: Scitis quid fecerim 
vobis ? 13 Vos vocatis me: Magister et 
Domine, et bene dicitis: sum etenim, 
14 Si ergo ego lavi pedes vestros Do- 
minus et magister, et vos debetis alter 
alterius lavare pedes: 15 Exemplum 
enim dedi vobis, ut quemadmodum 
ego feci vobis ita et vos faciatis, 
is Amen amen dico vobis, non est 
servus major domino 


suo, neque 


apostolus major eo qui misit illum, 
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SEC. JOHANNEM, XIII. 
17 Si heee scitis, beati eritis si feceritis 
ea. 1s Non de omnibus vobis dico: ego 
scio quos elegerim, sed ut impleatur 
Qui 


panem, levabit contra me calcaneum 


scriptura : manducat mecum 
suum. 19 A modo dico vobis prius quam 
fiat, ut credatis cum factum fuerit quia 
ego sum, 20 Amen amen dico vobis, 
qui accipit si quem misero, me accipit : 
qui autem me accipit, accipit eum qui 
me misit. 21 Cum hee dixisset Jesus, 
turbatus est spiritu et protestatus est 
et dixit: Amen amen dico vobis quia 
unus ex vobis tradet me, 2 Aspicie- 
bant ergo ad invicem discipuli, hesi- 
tantes de quo diceret. 23 Erat ergo 
recumbens unus ex discipulis ejus in 
sinu Jesu, quem diligebat Jesus: 
24 Innuit ergo huic Simon Petrus et 
dicit ei: Quis est de quo dicit ? 25 Ita- 
que cum recubuisset ille supra pectus 
Jesu, dicit ei: Domine, quis est ? 
26 Cui respondit Jesus: Ille est cui 
ego intinctum panem porrexero. Et 
cum intinxisset panem, dedit Jude Si- 
monis Scariotis. 27 Et post buccellam, 


[Et] 


tune introivit in illum Satanas. 


WES pas AM -SAp 50-49 | dicit ei Jesus: Quod facis fac citius. 
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SEC. JOHANNEM, XIII. 
23 Hoc autem nemo scivit discumben- 
tium ad quid dixerit ei: 29 Quidam 
enim putabant quia loculos habebat 
Judas quia dicit ei Jesus: Eme ea 
que opus sunt nobis ad diem fes- 
tum, aut egenis ut aliquid daret. 
30 Cum ergo accepisset ille buccellam, 
exivit continuo: erat autem nox, 
31 Cum ergo exisset, dicit Jesus: Nune. 
clarificatus est Filius hominis, et Deus 
clarificatus est in eo. 32 Si Deus clarifi- 
catus est in eo, et Deus clarificabit 
eum in semet ipso, et continuo caries 
cabit eum. 33 Filioli, adhue modicum 
vobiscum sum. Quzretis me, et sicut 
dixi Judzis: Quo ego vado vos ae 
potestis venire, et vobis dico modo, 
34 Mandatum novum do vobis ut dili- 
gatis invicem, sicut dilexi vos ut et 
vos diligatis invicem. 35 In hoe cog- 


noscent omnes quia mei discipuli 


estis, si dilectionem habueritis ad 
invicem. 36 Dicit ei Simon Petrus: 
Domine, quo vadis ? Respondit 


Jesus: Quo ego vado non potes me 


modo sequi, sequeris autem postea. 


KATA INANNHN, u/, w. 
37 Aéyer ait Ilétpos: Kupue, dvati ov 
Stvaual cor aKxodovOfjcar apte; TH 
Wuyi pov trép cod Oncw. 38 Arro- 
Kpiverat [atte] “Inoods: Thy >Wwoynv 
cov wrrép éuod Onces; anv anny Myo 


gol, ov fu) adéxTwp hovinocn Ews ov 


apynon me Tpis. 


KE®, wd. 
1 MH tapaccécOw tay 4 Kapdia: 
miatevete eis Tov Oeov, Kal eis ue 


/ > nan >’ £, n 4 

muatevete, 2 Ev TH oikia Tov TaTpos 
pou poval modral eiow: ef Sé pr), 
L- x Ce ey 4 uA iS 
elmrov dy vpiv: bt’ Topevomat éToL- 
podcat TOTOv div: 3 Kat éav ropevda 

Ne / Ui Cit 4 7 
KQL ETOLLATW TOTOV ULL, TAAL EpYOLal 

A 4 i nn \ > tf 
Kal Tapadnuryouat buds Tpos éwavTor, 


8 14 re 
iva Otrov cipl eyo Kal vets Hre. 4 Kal 


iz LSS ve if y \ eos 
Omov éya) wmrdyw oldate THY Odd. 
°F wi ees . an s > 
5 Aéyer avt@d Owpds: Kupie, ove 
y i Hy \ lal x 
oldapmev Tod Urayers, Kal TAS oldapev 
Nee we Daler a 
Thv odov; 6 Aéyee avT@ “Incods: 
o) c \ 
Eye eius % 0505 Kat 4 adyGeva Kat 
$+ , > \ ” \ \ / 
% Swn* ovdels EpyeTat Tpos TOV TAaTEpa 
-el pn Ov euod. 7 Ei éeyvoxate €pé, 
\ X 8 t \ 
Kal TOY Tatépa pov yveoerbe* Kal 
> / 7 ale \ e / 
amdpte yweoKeTe avTov Kal éwpaxate 
Kupte, 


avrov. 8s Aéyet ad’t@ Pidurrmos 


an 4 tad \ J S' > al 
SeiEov auiv Tov Tatépa, Kal apKel 


fal > is , r 
nutv. 9 Aéyee av’td 6 ‘Inoots: To- 
y ) PO tipo il, Kar 
govTm Ypove pe vuwv eupl, 


\ 
ove &yvwxds pe, PiturTe; 6 EwpaKas 


ta eA \ f \ lal \ 
éue Eopaxev Tov Tatépa* [Kai] Tas ov 


Néyets: AeiEov Huiv tov watépa; 


Satbeaes thas 
aS. 1815 suas oS Sx 
y50S V2 WY ded 1 LS 
WU) sok yaad. wea . doi 
22S, yaad . del aS 15) 
bf ol co} <a] - Au] Sofi 
sdaals Nos Weil Nal th . oS 

etin} AN od 


oat ollas 
a180.61 -aanat 2094.5 Wh 
chye: - + QUGaG1 a0 1aS 
;%0| Ho ce) has tio} al 
ath il Wh: 
2 BY 
2:53:16 12) ~262 


(a-aS INX<Jo)) 
4 132) 
, 152) eas 


21. fil 1) TAH «Ze 
rT) Wb taallo « d oad OAs} 
em L301 » chal — = 
yo : Ioo}Z oS sto} 5 : OAs] 


ee ee ed 
po. WBN L358) dadaed 
Bled 158) BI LU). wae oS 
M 0} 268 WW) a] WD . Lito 


nn ety aS ; ee cl 
He ere |) oe) a Ohu0cr 
OAs} cai lear <s00 e yoluoon 


oS 0] s 
0,20 15) (an ‘ eo 
oS iol .Gdeaa oS so} » 
wate Hlo 2h san Lt-2} 
ED You WE ky LS 
1S] ab Ay SS} A] LAS 


» Liao oS 
rf m0ma\a® 
pak 


as 


SEC. JOHANNEM, XIII. XIV. 
37 Dicit ei Petrus: Quare non possum 
te sequi modo? animam meam pro 


te ponam. 3s Respondit [ei] Jesus: 


Animam tuam pro me ponis? Amen 


amen dico tibi, non cantabit gallus 


donec me ter neges. 


CAPUT XIV. 


1 Non turbetur cor vestrum: credi- 
tis in Deum, et in me credite. 2In 
domo Patris mei mansiones multe 
sunt: si quo minus, dixissem vobis: 
quia vado parare vobis locum. 3 Et 
si abiero et preeparavero vobis locum, 
iterum venio et accipiam vos ad me 
ipsum, ut ubi sum ego et vos sitis. 
4 Ht quo ego vado scitis, et viam scitis. 
6 Dicit e1 Thomas: Domine, nescimus 
quo vadis, et quomodo possumus viam 
scire? 6 Dicit ei Jesus: Ego sum via 
et veritas et vita: nemo venit ad 
Patrem nisi per me. 7 Si cognovis- 
setis me, et Patrem meum utique cog- 
novissetis : et a modo cognoscitis eum 
et vidistis eum. 


s Dicit ei Philippus: 


ostende nobis Patrem, et 


9 Dicit 


Domine, 


sufficit nobis. el Jesus: 


Tanto tempore vobiscum sum, et non 


cognovistis me, Philippe ? Qui vidit 
me, vidit et Patrem: quomodo 
tu dicis: Ostende nobis Patrem? 
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SEC. JOHANNEM, XIV. 


10 Non creditis quia ego in Patre et 
Pater in me est? Verba quze ego loquor 
vobis a me ipso non loquor: Pater 
autem in me manens, ipse facit opera, 
1 Non creditis quia ego in Patre et 
Pater in me est? 12 Alioquin propter 
opera ipsa credite. Amen amen dico 
vobis, qui credit in me, opera quee ego 
facio et ipse faciet, et majora horum 
faciet, quia ego ad Patrem vado, 
13 Et quodcumque petieritis in nomine 
meo, hoe faciam, ut glorificetur Pater 
in Filo. 14 Si quid petieritis me 
in nomine meo, hoc faciam. 15 Si 
diligitis me, mandata mea, servate. 
16 Et ego rogabo Patrem, et alium 
Paracletum dabit vobis, ut maneat 
vobiscum in eternum, 17 Spiritum 
veritatis, quem mundus non potest. 
accipere, quia non videt eum nec scit 
eum: vos autem cognoscitis eum, quia 
apud vos manebit et in vobis erit. 
is Non relinquam vos orfanos, veniam 
ad vos. 19 Adhue modicum et mundus 
me jam non videt: vos autem videtis 
me, quia ego vivo et vos vivetis. 
20 In illo die vos cognoscetis quia 
ego sum in Patre meo et vos in 


21 Qui habet 


mandata mea et servat ea, ille est 


me et ego in vobis. 


qui diligit me: qui autem diligit me, 
diligetur a Patre meo, et ego dili- 


gam eum et manifestabo ei me ipsum, 
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SEC. JOHANNEM, XIV. 

22 Dicit ei Judas, non ille Scariotis : 
Domine, quid factum est quia nobis 
manifestaturus es te ipsum et non 
mundo? 23 Respondit Jesus et dixit 
ei: Si quis diligit me, sermonem 
meum servabit, et Pater meus diliget 
eum, et ad eum veniemus et man- 
siones apud eum faciemus; 24 Qui non 
diligit me, sermones meos non servat: 
et sermonem quem audistis, non est 
meus, sed ejus qui me misit Patris. 
25 Heec locutus sum vobis apud vos 
manens: 26 Paracletus autem, Spiritus 
sanctus quem mittet Pater in nomine 
meo, ille vos docebit omnia et suggeret 
vobis omnia queecumque dixero vobis. 
27 Pacem relinquo vobis, pacem meam 
do vobis : non quomodo mundus dat 
ego do vobis. Non turbetur cor ves- 
trum neque formidet. 23 Audistis quia 
ego dixi vobis: Vado et venio ad vos. 
Si diligeretis me, gauderetis utique 
quia vado ad Patrem, quia Pater major 
me est. 29 Et nunc dixi vobis prius 
quam fiat, ut cum factum fuerit creda- 
tis. 30 Jam non multa loquar vobis- 


cum: venit enim princeps mundi 
hujus, et in me non habet quicquam, 
31 Sed ut cognoscat mundus quia diligo 


Patrem, et sicut mandatum dedit mihi 


Pater sic facio. Surgite, eamus hinc. 
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SEC. JOHANNEM, XV. 
CAPUT XV. 


1 EGo sum vitis vera, et Pater 
meus agricola est. 2 Omnem palmi- 
tem in me non ferentem fructum, 
tollet eum, et omnem qui fert fructum, 
purgabit eum ut fructum plus adferat. 
3 Jam vos mundi estis propter 
sermonem quem locutus sum vobis: 
4 Manete in me, et ego in vobis. Sicut 
palmes non potest ferre fructum a 
semet ipso nisi manserit in vite, sic 
nec vos nisi in me manseritis. 5 Ego 
sum vitis, vos palmites : qui manet in 
me et ego in co, hic fert fructum mul- 
tum, quia sine me nihil potestis facere. 
¢ Si quis in me non manserit, mittetur 
foras sicut palmes et aruit, et colligent 
eos et in ignem mittunt, et ardent, 
7 Si manseritis in me et verba mea in. 
vobis manserint, quodecumque volue- 
ritis petetis et fiet vobis. s In hoc 
clarificatus est Pater meus ut fructum 
plurimum adferatis et efficiamini mei 
discipuli. 9 Sicut dilexit me Pater, et 
ego dilexi vos: manete in dilectione 
mea. 10 Si preecepta mea servaveritis, 
manebitis in dilectione mea, sicut et ego 
Patris mei preecepta seryavi et maneo 
in ejus dilectione. u Hee locutus 


sum vobis ut gaudium meum in yobis 


sit et gaudium vestrum impleatur. 
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SEC. JOHANNEM, XV. 


12 Hoc est preeceptum meum ut diligatis 
invicem sicut dilexi vos. 13 Majorem 
hae dilectionem nemo habet, ut ani- 
mam suam quis ponat pro amicis suis. 
14 Vos amici mei estis, si feceritis quee 
ego preecipio vobis. 15 Jam non dico 
Vos servos, quia servus nescit quid facit 
dominus ejus: vos autem dixi amicos, 
quia omnia queecumque audivi a Patre 
meo nota feci vobis. 1s Non vos me 
elegistis, sed ego elegi vos, et posui 
vos ut eatis et fructum afferatis et 
fructus vester maneat, ut quodcumque 
petieritis Patrem in nomine meo det 
vobis. 17 Hee mando vobis ut diligatis 
invicem. 18 Si mundus vos odit, 
scitote quia me priorem vobis odio 
habuit. 19 Si de mundo fuissetis, mun- 
dus quod suum erat diligeret: quia 
vero de mundo non estis, sed ego elegi 
vos de mundo, propterea odit vos 
mundus, 20 Mementote sermonis mei 
quem ego dixi vobis: Non est servus 
major domino suo: Si me persecuti 
sunt, et vos persequentur, si sermonem 
meum servaverunt, et vestrum serva- 
bunt. 21 Sed hee omnia facient 
vobis propter nomen meum, quia 
nesciunt eum qui misit me. 22 Si non 
venissem et locutus fuissem eis, pec- 


catum non haberent: nunc autem ex- 


cusationem non habent de peceato suo. 
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SEC. JOHANNEM, XV. XVI. 


23 Qui me odit, et Patrem meum odit. 
24 Si Opera non fecissem in eis que 
nemo alius fecit, peccatum non habe- 
rent: nunc autem et viderunt et ode- 
runt et me et ‘Patrem meum. 25 Sed 
ut impleatur sermo qui in lege eorum 
scriptus est quia odio me habuerunt 
gratis. 2¢ Cum autem venerit Paracle- 
tus quem ‘ego mittam vobis a Patre, 
Spiritum veritatis qui a Patre procedit, 
ile testimonium perhibebit de me: 
o7 Et vos testimonium ‘perhibetis, quia 


ab initio mecum estis. 


CAPUT XVI. 


1 Hc locutus sum vobis ut non 
scandalizemini. 


2 Absque synagogis 


facient vos: sed venit hora ut omnis 


qui interficit vos arbitretur obsequium 


se prestare Deo. 3 Et hee facient 
quia non noverunt Patrem neque me. 


4 Sed heee locutus sum vobis ut cum 


venerit hora eorum reminiscamini quia 


ego dixi vobis. s5-Hee autem vobis 
ab initio non dixi quia vobiscum 
eram: at nunc vado ad eum qui me 
misit, et nemo ex vobis interrogat me: 
Quo vadis ? 6 Sed quia heec locutus sum 
vobis, tristitia implevit cor vestrum. 
7 Sed ego veritatem dico vobis, expedit 
vobis ut ego vadam: si enim non 
abiero, Paracletus non veniet ad vos ; 


si autem abiero, mittam eum ad vos. 
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SEC. JOHANNEM, XVI. 


s Et cum venerit, ille arguet mundum 
de peccato et de justitia et de judicio. 
9 De peccato quidem, quia non credunt 
in me; 10 De justitia vero, quia ad 
Patrem vado et jam non videbitis me ; 
1 De judicio autem, quia princeps 
mundi hujus. judicatus est. 12 Adhue 
multa habeo vobis, dicere, sed non 
potestis portare modo: 13 Cum autem 
venerit ille, Spiritus veritatis, docebit 
vos in omnem veritatem: non enim 
loquetur a semet ipso, sed queecumque 
audiet loquetur, et quee ventura sunt 
annuntiabit vobis, 14 Ille me elarifi- 
cabit, quia de meo accipiet et adnun- 
tiabit vobis. 15 Omnia queecumque 
habet Pater mea sunt. Propterea dixi 
quia de meo accipiet et adnuntiabit 
vobis. 16 Modicum et jam non vide- 
bitis me, et iterum modicum, et vide- 
bitis me, quia vado ad _ Patrem. 
17 Dixerunt ergo ex discipulis ejus ad 
Quid est hoc quod dicit 


videbitis 


invicem : 


nobis: Modicum et non 
me, et iterum modicum et videbitis 
ad Patrem ? 


is Dicebant ergo: Quid est hoe quod 


me? et quia vado 
dicit modicum ? nescimus quid loqui- 
tur. 19 Cognovit autem Jesus quia 
volebant eum interrogare, et dixit eis : 
De hoe queritis inter vos quia dixi: 
Modicum et non videbitis me. et 


iterum modicum et videbitis me ? 
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SEC. JOHANNEM, XVI. 


20 Amen amen dico vobis quia plora- 
bitis et flebitis vos, mundus autem 
gaudebit: vos autem contristabimini, 
sed tristitia vestra vertetur in gau- 
dium. 21 Mulier cum parit, tristitiam 
habet, quia venit hora ejus: cum 
autem pepererit puerum, jam non 
meminit pressuree propter gaudium, 
quia natus est homo in mundum. 
22 Et vos igitur nunc quidem tristitiam 
habebitis : iterum autem videbo vos et 
gaudebit cor vestrum, et gaudium 
vestrum nemo tollit a vobis. 23 Et in 
illo die me non rogabitis quicquam : 
amen amen dico vobis, si quid petie- 
ritis Patrem in nomine meo, dabit 
vobis. 24 Usque modo non petistis 
quicquam in nomine meo: petite, et 
accipietis, ut gaudium vestrum sit 
plenum. 25 Heec in proverbiis locutus 
sum vobis: venit hora cum jam non 
in proverbiis loquar vobis, sed palam 
de Patre annuntiabo vobis. 26 Illo die 
in nomine meo petetis, et non dico 
vobis quia ego rogabo Patrem de vobis: 
27 Ipse enim Pater amat vos, quia vos 
me amatis et credidistis quia a Deo 
exivi. 2s Exivi a Patre et veni in 
mundum: iterum relinguo mundum 
ét vado ad Patrem. 2 Dicunt ei 
discipuli ejus: Ecce nune palam lo- 


queris, et proverbium nullum dicis. 
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SEC. JOHANNEM, XVI. XVII. 


30 Nune scimus quia scis omnis, ed non 
opus est tibi ut quis te interoget: in 
hoe credimus quia a Deo exisii. 
31 Respondit eis Jesus: Modo creditis ? 
32 Eece venit hora et jam venit, ut 
dispergamini unusquisque in propria 
et me solum relinquatis: et non sum 
33 Heec 


solus, quia Pater mecum est. 


locutus sum vobis ut in me pacem 


habeatis. In mundum_pressuram 
habebitis: sed confidete, ego vici 
mundum. 

CAPUL X VET 


1 Hac locutus est Jesus, et subleva- 
tis oculis in ceelum dixit: Pater, venit 
hora: clarifica Filium tuum, ut Filius 
tuus clarificet te, 2 Sicut dedisti ei 
potestatem omnis carnis, ut omne 
quod dedisti ei, det eis vitam eeternam. 
3 Hee est autem vita eterna, ut 
cognoscant te solum Deum verum et 
quem misisti Jesum Christum. 4 Ego 
te clarificavi super terram, opus con- 
summavi quod dedisti mihi ut faciam : 
s Et nune clarifica me tu, Pater, 
apud temet ipsum claritate quam 
habui prius quam mundus esset 
6 Manifestavi nomen tuum 


dedisti 


apud te. 


hominibus quos mihi de 


mundo, Tui erant, et mihi eos de- 


x» iv 
. (a-1] Aso sado disti, et sermonem tuum servaverunt : 
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SEC. JOHANNEM, XVII. 
7 Nune cognoverunt quia omnia quae 
dedisti mihi abs te sunt, 8s Quia 
verba que dedisti mihi dedi eis, 
et ipsi acceperunt, et cognoverunt 
vere quia a te exivi, et credide- 
runt quia tu me misisti. 9 Ego pro 
eis rogo: non pro mundo rogo, sed 
pro his quos dedisti mihi, quia tui 
sunt, 10 Et mea omnia tua nate et 
tua mea sunt, et clarificatus sum in 
eis. 1 Et jam non sum in mundo, et 
hi in mundo sunt, et ego ad te venio. 
Pater sancte, serva eos in nomine tuo, 
quos dedisti mihi, ut sint unum sicut 
et nos. 12 Cum essem cum eis ego 
servabam eos in nomine tuo: quos 
dedisti mihi custodivi, et nemo ex his 
peribit nisi filius perditionis, ut serip-- 
tura impleatur. 13 Nunc autem ad te 


venio, et hee loquor in mundo ut 


habeant gaudium meum impletum in 


semet ipsis. 14 Ego dedi eis sermonem 


tuum, et mundus odio eos habuit, 


quia non sunt de mundo, sicut et ego 
non sum de mundo. 1s Non rogo us 
tollas cos de mundo, sed ut serves eos ex 
malo. 16 De mundo non sunt, sicut et 
ego non sum de mundo. 17 Sanctifica 


eos in veritate ; sermo tuus veritas est. 
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SEC. JOHANNEM, XVII. XVIII. 


1s Sicut me misisti in mundum, et ego 
misi eos in mundum: 19 Et pro eis 
ego sanctifico me ipsum, ut sint et 
ipsi sanctificati in veritate. 20 Non 
pro his autem rogo tantum, sed et pro 
eis qui credituri sunt per verbum 


eorum in me, 21 Ut omnes unum sint, 


sicut tu Pater in me et ego in te, ut 


et ipsi in nobis unum sint, ut mundus 
credat quia tu me imisisti. 22 Et ego 
claritatem quam dedisti mihi dedi illis, 
ut sint unum sicut nos unum sumus, 
23 Ego in eis et tu in me, ut sint con- 
summati In unum, et cognoscat mun- 
dus quia tu me misisti, et dilexisti 
eos sicut et me dilexisti. 24 Pater, 
quos dedisti mihi, volo ut ubi ego sum 
et illi sint mecum, ut videant clarita- 
tem meam quam dedisti mihi, quia 
ante constitutionem 


dilexisti me 


mundi. 2% Pater juste, et mundus te 
non cognovit, ego autem te cognovl, 
et hi cognoverunt quia tu me misisti : 
26 Et notum feci eis nomen tuum et 


notum faciam, ut dilectio qua dilexisti 


me in ipsis sit et ego in ipsis. 


CAPUT XVIII. 


1 H&c cum dixisset Jesus, egressus 


est cum discipulis suis. trans torren- 
tem ubi 


Cedron, erat hortus, in 


quem introivit ipse et discipuli ejus, 
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SEC. JOHANNEM, XVIII. 


2 Sciebat autem et Judas, qui tradebat 
eum, locum, quia frequenter Jesus con- 
venerat illuec cum discipulis suis. 
3 Judas ergo cum accepisset cohortem 
et a pontificibus et Phariszeis ministros, 
venit illuc cum lanternis et facibus et 
armis, 4 Jesus itaque sciens omnia 
que ventura erant super eum, pro- 
cessit et dicit eis: Quem queeritis ? 
> Responderunt ei; Jesum Nazarenum. 
Dicit eis Jesus: Ego sum. Stabat 
autem et Judas qui tradebat eum cum 
ipsis. 6 Ut ergo dixit eis: Ego sum, 
abierunt retrorsum et ceciderunt in 
terram. 7 Iterum ergo eos interroga- 
vit: Quem queeritis ? Ili autem dixe- 
s Respon- 


runt: Jesum Nazarenum. 


dit Jesus: Dixi vobis quia ego sum: 


si ergo me queeritis, sinite hos abire. 


9 Ut impleretur sermo quem dixit 
quia quos dedisti mihi, non perdidi 
ex ipsis quemquam. io Simon ergo 
Petrus habens gladium ae eum, 
et percussit pontificis servum et 
abscidit ejus auriculam dextram: 
erat autem nomen seryo Malchus. 
u Dixit ergo Jesus Petro: Mitte 
gladium in vaginam: calicem quem 


dedit mihi Pater, non bibam illam ? 
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SEC. JOHANNEM, XVIII. 

12 Cohors ergo et tribunus et ministri 
Judzeorum comprehenderunt Jesum et 
ligaverunt eum, 13 Et adduxerunt 
eum ad Annam primum: erat enim 
socer Caiaphee, qui erat pontifex anni 
illus: 14 Erat autem Caiaphas qui 
consilium dederat Judeeis quia expedit 
unum hominem mori pro populo, 
15 Sequebatur autem Jesum Simon 
Petrus et alius discipulus : discipulus 
autem ille erat notus pontifici et in- 
troivit cum Jesu in atrium pontificis, 
16 Petrus autem stabat ad ostium 
foris. Exivit ergo discipulus ille qui 
erat notus pontifici et dixit ostiariz, 
et introduxit Petrum. 1 Dicit ergo 
Petro ancilla ostiaria: Numquid et tu 
ex discipulis es hominis istius? Dicit 


1s Stabant autem 


ile: Non sum. 


servi et ministri ad prunas, quia frigus 
erat, et calefiebant: erat autem cum 
eis et Petrus stans et calefaciens se. 
i9 Pontifex ergo interrogavit Jesum 
de discipulis et de doctrina ejus. 


20 Respondit ei Jesus: Ego palam 


sum mundo: semper 


locutus ego 


docui in synagoga et in templo, 


quo omnes Judi conveniunt, et 


in occulto locutus sum __ nihil. 
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SEC. JOHANNEM, XVIII. 


21 Quid me interrogas ? interroga eos 
4 . 


qui audierunt quid locutus sum 
ipsis; ecce hi sciunt que dixerim ego. 
22 Hee autem cum dixisset, unus 
adsistens ministrorum dedit alapam 
Jesu, dicens: Sic respondis pontifici ? 
23 Respondit ei Jesus: Si male locutus 
sum, testimonium perhibe de malo: 
si autem bene, quid me ceedis? 24 Et 
misit eum Annas ligatum ad Caiaphan 
pontificem. 2 Erat autem Simon 
Petrus stans et calefaciens se. Dixe- 
runt ergo ei: Numquid et tu ex disci- 
pulis ejus es? Negavit ille et dixit: 
Non sum. 2 Dicit unus ex servis 
pontificis, cognatus ejus cujus abscidit 
Petrus auriculam: Nonne ego te vidi 
in horto cum illo? 2 Iterum ergo 
negavit Petrus, et statim gallus canta- 
vit.. 2s Adducunt ergo Jesum a 
Caiapha in preetorium: erat autem 
mane: et ipsi non introierunt in pree- 
torium, ut non contaminarentur sed 
manducarent pascha, 2 Exivit ergo 
Pilatus ad eos foras et dixit: Quam 
accusationem adfertis adversus homi- 
nem hunc? 30 Responderunt et 
dixerunt ei: Si non esset hic male- 
factor, non tibi tradidissemus eum. 
31 Dixit ergo eis Pilatus: <Accipite 
eum vos et secundum legem vestram 
judicate eum. Dixerunt ergo Judai: 


Nobis non licet interficere quemquam. 
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SEC. JOHANNEM, XVIII. 
€ 


sz Ut sermoJesu impleretur, quem dixit 
significans qua esset morte moriturus, 
33 Introivit erge iterum in pretorium 
Pilatus, et vocavit Jesum et dixit ei: 
Tu es rex Judeeorum? 34 Et respon- 
dit Jesus: A temet ipso hoc dicis, an 
alii tibi dixerunt de me? 35 Respondit 
Pilatus: Numquid ego Judzeus sum ? 
gens tua et pontifices tradiderunt te 
mihi: 


quid fecisti? 36 Respondit 


Jesus: Regnum meum non est de 
mundo hoc: si ex hoe mundo esset 
reonum muum, ministri mei decerta- 
rent ut non traderer Judeis: nunc 
autem meum regnum non est hine. 
37 Dixit isaque ei Pilatus: Ergo rex 


es tu? Respondit Jesus: Tu dicis, 


quia rex sum ego. Ego in hoe natus 
sum et ad hoc veni in mundum ut 
testimonium perhibeam veritati: omnis 
qui est ex veritate audit meam vocem. 
3s Dicit ei Pilatus: Quid est veritas ? 


iterum exivit ad 


Ego 


Et cum hoe dixisset, 


Judeos, et dicit eis: nullam 


Invenio in eo causam. 39 Est autem 
consuetudo vobis ut unum dimittam 
vobis in pascha; vultis ergo dimittam 
40 Clamave- 


Non 


yobis regem Judzeorum ? 
runt rursum omnes dicentes: 
hune sed Barabban. Erat autem 


Barabbas latro. 
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SEC. JOHANNEM, XIX. 
CAPUT XIX. 


1 TuNnc ergo adprehendit Pilatus 


Jesum et flagellavit, 2 Et milites 


plectentes coronam de spinis inpo- 
suerunt capiti ejus et veste purpurea 
circumdederunt eum, 3 Et veniebant 
ad eum et dicebant: Have rex 
Judeorum, et dabant ei alapas. 
4 Exiit iterum Pilatus foras Pe dicit 
eis: Ecce adduco vobis eum foras, ut 
cognoscatis quia in eo nullam causam 
invenio. 5 Exiit ergo Jesus portans 
Spineam coronam et purpureum vesti- 
mentum. Et dicit eis: Ecce homo. 
6 Cum ergo vidissent eum pontifices 
et ministri, clamabant dicentes: Cru- 
cifige, crucifige. Dicit eis Pilatus: 
Accipite eum vos et crucifigite: ego 
7 Re- 


enim non invenio in eo causam. 


sponderunt ei Judi: Nos legem 


habemus, et secundum legem debet 
mori, quia Filium Dei se fecit. sCum 
ergo audisset Pilatus hunc sermonem, 
magis timuit. 9 Et ingressus est prae- 
torium iterum et dicit ad Jesum: 
Unde es tu? Jesus autem responsum 
10 Dicit ergo ei Pilatus : 


non dedit ei. 


Mihi non loqueris? nescis quia 


potestatem habeo crucifigere te, et 


potestatem habeo dimittere te? 


AN 
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SEC. JOHANNEM, XIX. 
11 Respondit Jesus: Non haberes potes- 
tatem adversum me ullam nisi tibi 
esset datum de super: propterea qui 
tradidit me tibi majus peccatum habet. 
12 Exinde queerebat Pilatus dimittere 
eum: Judi autem clamabant dicen- 
tes: Si hune dimittis, non es amicus 
Cesaris: omnis qui se regem facit 
contradicit Czesari, 13 Pilatus ergo 
cum audisset hos sermones, adduxit 
foras Jesum, et sedit pro tribunali in 


locum 


qui dicitur Lithostrotus, he- 


braice autem Gabbatha. uu Erat 


autem parasceve paschze, hora quasi 


sexta. Et dicit Judeeis: Ecce rex 


vester. 15 Ili autem clamabant: Tolle 
tolle, crucifige eum. Dixit eis Pilatus : 


Regem vestrum crucifigam? Re- 


sponderunt pontifices: Non habemus 
regem nisi Czesarem. 16 Tune ergo 
tradidit eis illum ut crucifigeretur. 
Susceperunt autem Jesum et duxe- 
runt. i Et bajulans sibi crucem 
exivit in eum qui dicitur Calvarize 
locum, hebraice Golgotha, 1s Ubi eum 
crucifixerunt, et cum eo alios duos 
hine et hinc, medium autem Jesum. 
19 Scripsit autem et titulum Pilatus et 
posuit super crucem ; erat autem scrip- 


tum Jesus Nazarenus rex Judeorum. 
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SEC. JOHANNEM, XIX. 


20 Hune ergo titulum multi legerunt 
Judeorum, quia prope civitatem erat 
locus ubi crucifixus est Jesus, et erat 


scriptum hebraice greece et latine. 


/2 Dicebant ergo [Pilato] pontifices 


[Judzorum]: Noli scribere: Rex Ju- 


dzeorum, sed quia ipse dixit: Rex sum 


Judzorum, 22 Respondit Pilatus: Quod . 


scripsi, scripsi. 23 Milites ergo cum cru- 
cifixissent eum, acceperunt vestimenta 
ejus et fecerunt quattuor partes, 
unicuique militi partem, et tunicam. 
Erat autem tunica inconsutilis, de 
super contexta per totum: 24 Dixe- 
runt ergo ad invicem: Non scindamus 
eam, sed sortiamur de illa cujus sit. 
Ut scriptura impleatur dicens: Partiti 


sunt vestimenta mea sibi, et in vestem 


meam miserunt sortem. Et milites 


quidem hee fecerunt: 2% Stabant 


autem juxta crucem Jesu mater ejus 
et soror matris ejus Maria Cleopze et 
Maria Magdalene. 2 Cum vidisset 
ergo Jesus matrem et discipulum 
stantem quem diligebat, dicit matri 
suze: Mulier, eece filius tuus. 27 De- 
inde dicit discipulo: Ecce mater tua. 
Et ex illa hora accepit eam discipulus 
in sua. 2s Postea sciens Jesus quia 
jam omnia consummata sunt, ut con- 


scriptura dicit: Sitio. 


. 


summaretur 


1 oe ee 
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SEC. JOHANNEM, XIX. 


20 Vas ergo positum erat aceto plenum : 
illi autem spongiam plenam aceto 
hysopo cireumponentes obtulerunt ori 
ejus. 30 Cum ergo accepisset Jesus 
acetum, dixit: Consummatum est, et 
inclinato capite tradidit spiritum. 
31 Judzei ergo, quoniam parasceve erat, 
ut non remanerent in eruce corpora 
sabbato, erat enim magnus dies ille 
sabbati, rogaverunt Pilatum ut frange- 
rentur eorum crura et tollerentur. 
32 Venerunt ergo milites, et primi. 
quidem fregerunt crura et alterius qui 
crucifixus est cum eo: 33 Ad Jesum 
autem cum venissent, ut viderunt 
eum jam mortuum, non fregerunt ejus 
erura, 34 Sed unus militum lancea 
latus ejus aperuit, et continuo exivit 
sanguis et aqua. 35 Ht qui vidit testi- 
monium perhibuit, et verum est ejus 
testimonium, et ille scit quia vera 
dicit, ut et vos credatis. 33 Facta 
sunt enim hee ut scriptura implea- 
Os 


37 Et iterum alia scriptura dicit: 


Videbunt 


tur : non comminuetis ex eo. 


in quem transfixerunt. 


3s Post. hee autem rogavit Pilatum 
Joseph ab Arimathia, eo quod esset 
discipulus Jesu, occultus autem 
propter metum Judzorum, ut tolleret 
corpus Jesu; et permisit Pilatus. 


Venit ergo et tulit corpus Jesu: 
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SEC, JOHANNEM, XIX. XX. 


's9 Venit autem et Nicodemus, qui 


venerat ad Jesum nocte primum, 
ferens mixturam murre et aloes 


libras centum. 40 Accepe- 


quasi 


Jesu et liga- 


runt ergo corpus 


verunt eum linteis cum  aroma- 
tibus, sicut mos Judzis est sepelire. 
41 Erat autem in loco ubi crucifixus 
est hortus, et in horto monumentum 
novum, in quo nondum quisquam 
positus erat: 42 Ibi ergo propter 
parasceven Judzeorum, quia juxta 


erat monumentum, posuerunt Jesum. 


CAPUT XX. 

1 UNA autem sabbati Maria Magda- 
lene venit mane, cum adhuc tenebree 
essent, ad monumentum, et videt 
lapidem sublatum a monumento. 
2 Cucurrit ergo et venit ad Simonem 
Petrum et ad alium discipulum quem 
amabat Jesus, et dicit eis: Tulerunt 
Dominum de monumento, et nescimus 
ubi posuerunt eum. 3 Exiit ergo 
Petrus et ille alius discipulus, et vene- 
4 Currebant 


runt ad monumentum: 


autem duo simul: et ille alius 


discipulus preecucurrit citius Petro 


et venit primus ad monumentum, 


ad 


pe i 
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SEC, JOHANNEM, XX. 


5 Et cum se inclinasset, videt posita 


linteamina, non tamen __ introivit. 
6 Venit ergo Simon Petrus sequens 
eum et introivit in monumentum, 
et videt linteamina posita, 7 Et 
sudarium quod fuerat supra caput 
ejus non cum linteaminibus positum, 
sed separatim involutum in unum 
locum, s Tune ergo introivit et ille 
discipulus qui venerat primus ad 
monumentum, et vidit et credidit. 
9 Nondum enim sciebat scripturam, 
quia oporteret eum a mortuis resur- 
gere. 10 Abierunt ergo iterum ad 
semet ipsos discipuli. 1 Maria autem 
stabat ad monumentum foris plorans. 


Dum ergo fleret, inclinavit se et pro- 
spexit in monumentum, 12 Et vidit 
duos angelos in albis sedentes, unum 
ad caput et unum ad pedes, ubi 
positum fuerat.corpus Jesu. 13 Dicunt 
ei illi: Mulier, quid ploras? Dicit eis 
quia tulerunt Dominum meum, et 
nescio ubi posuerunt eum. 14 Hee 
cum dixisset, conversa est retrorsum, 
et videt Jesum stantem, et non sciebat 
quia Jesus est. 15 Dicit ei Jesus: 
Mulier, quid ploras? quem queeris ? 
Illa existimans quia hortulanus esset, 
dicit ei: Domine, si tu sustulisti 
eum, dicito mihi ubi posuisti eum, 
is Dicit ei 


ila dicit 


et ego eum tollam. 


Jesus: Maria. Conversa 


ei: Rabboni, quod dicitur magister. 
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SEC. JOHANNEM, XX. 


17 Dicit ei Jesus: Noli me tangere: 


nondum enim ascendi ad Patrem 


meum; vade autem ad _ fratres 
: Ascendo ad Patrem 
meum et Patrem vestrum et Deum 


meum et Deum vestrum. is Venit 


Maria Magdalene annuntians dis- 
cipulis quia vidi Dominum, et hee 
dixit mihi. 19 Cum esset ergo sero 
die illo una sabbatorum, et fores essent 
clause ubi erant discipuli propter 
metum Judzorum, venit Jesus et 
stetit in medio, et dicit eis: Pax vobis, 
20 Et hoc cum dixisset, ostendit eis 
manus et latus, Gavisi sunt ergo 
discipuli viso Domino, 21 Dixit ergo 


eis iterum: Pax vobis: sicut misit me 


Pater, et ego mitto vos. 22 Hoc cum 
dixisset, insuflavit, et dicit eis: Ac- 
cipite Spiritum sanctum: 23 Quorum 


remiseritis peccata, remittentur eis, et 


quorum 


retinueritis, retenta 


sunt, 
24 Thomas autem unus ex duodecim, 
qui dicitur Didymus, non erat cum 
eis quando venit Jesus. 2% Dixe- 
runt ergo ei alii discipuli: Vidimus 
Dominum, Ille autem dixit eis: 
Nisi videro in manibus ejus fixuram 
clavorum et mittam digitum meum in 
locum clavorum et mittam manum 


meam in latus ejus, non credam. 


KATA IQNANNHN, «’, xa. 


\ , la a2 
26 Kai pcO” ayuépas oxteo Tad joav 
uv e na \ a 
€o@ of palytal aitod, kai Owpas pet 
> rf Ui fal an a 
avTav. “Epyetas 0 'Incots tov Oupay 
/ \ v b \ / 
Kexretopevav, Kal eatn els TO pmécov 
Kal eirev: Eipnvn tuiv. 27 Eira déye 
TS Owuai- Pépe tov SaxtvdOv cov 
@oe Kal ide Tas xYElpds pov, Kal dépe 
TI xelpa gov Kat Bare els THY THev- 
pav ov, Kal gn yivov amictos adda 
a 7 a 
motos. 28 Arrexpi0n Owpas Kal eirev 
lal ¢ a 
atta: ‘O Kipios pov kat o Geos pov. 
29 Aéyer avt@ 0 “Incods: “Ort éwpaxds 
- la / e \ I) ta 
pe, TWemlotevKas: pwakapLoe ot 1) LOdVTES 
Kal mictevoavtes. 30 ITo\XNa prev ovv 
kal adda onpeia érroincey 0 “Inaods 
3 4 a a a > ” 
éeveTtiov TaV padnTav, & ovK EoTLY 
yeypaupéva ev TO PBiB@ TOUT: 
, lal \ , ivf 4 
31 Tadra S& yéyparta: wa TiotevyTe 
[24 > r > \ ¢ \ c ev lal 
drt “Incovs éotiv 0 Xptotos o vlos TOU 
fa] an \ 7 4 \ bg 
od, Kal iva tiotevovtes Swnv exnTe 


lol / rn 
évy T® ovopate avTod. 


KE®. xa’. 


1 META tairta édavépwoev éavtov 
madw “Incovs tots paOntais ért tis 
Gardaoons Tis TiBepiddos: éebavépwoev 
88 obras. 2° Hoav ood Sipwv Ilérpos 
Kal Owpuds 0 Aeyouevos Aidupos Kai 
Na@avair 6 ard Kava tis Tadsdaias 
Kal of Tod ZeBedatov Kal arrow €k TaV 
padntav avtod Sto. 3 Aéyet avro%s 
Slwav Tlérpos: “Pray dduevew. Aéyou- 
ow aité: ’Epxopeba cai jpets avy coi. 
"EEANOov Kal évé8noar eis TO TAOiOr, 


A / > / 
wal ev exelvy TH vuKTl érlacay ovder. 


ait ee 

202 + ken Litt] 5A50 2% 
Lsello WX oda 

onl Sea 12}o + (OoIsas 
+ (OoIS 8010 {Aston $a - 132 
- Woo} AS $016 27 + (aako’ {sa\s 
sais] vind Bios ho 1h 
Ho aay solo orl tAajo 
daessusy We Bseacton Bh joa? 


| azo e oN 8010 10032 [Liso 28 


leon e Sea. oS +0] 29 e woo 
ull ounas + AaSGa61 wath ajay 
hyo 30. QNOaAGIO uIo}}w 1H) 


‘Solo Gael 2s WEA) 1282) ol 
| cabo Il 


ca] + 210,207 


— oi ots -ha dias 
Oo1 Saas? (a1so.0123 + 2s aho3 
Ls&Xo -JoaiSy O1;-2 |sr@L0 
oioas (aos (ooo + OAsQadi 
@ SaXSS; Jan 

2 lo + iollas 


WS 3 4 

SG a? wan . oars, Hoa 
(assas oa re) 0001 Oothal 2 
“Poll -Lo}A%, Wollo . tals 
side WQS SX) on “uLidio 
ctw] blo pat ise 
Gos Hs BY 
2061 Lil Wi) .14 esus 
cal] ds alo aS eo] - Has 
- \ArsamoS aa\mo aoaI0 . pLOs 


SEC. JOHANNEM, XX. XXI. 


ze Et post dies octo iterum erant 


intus, et Thomas 


Venit 


discipuli ejus 
els. Jesus 


et 


cum januis 
et 


dicit 


clausis, stetit in medio 


dixit: Pax vobis. .7 Deinde 
Thome : Infer digitum tuum hue et 
vide manus meas, et adfer manum 


mitte in latus meum, et 


sed  fidelis. 


tuam et 


noli esse  incredulus 
2s Respondit Thomas et dixit ei: Do- 
minus meus et Deus meus. 29 Dicit ei 
Jesus: Quia vidisti me, credidisti: 
beati qui non viderunt et crediderunt. 
30 Multa quidem et alia signa fecit 
Jesus in conspectu discipulorum suo- 
rum, que non sunt scripta in libro 
hoc : 


credatis quia Jesus est Christus Filius 


31 Heec autem scripta sunt ut 


Dei, et ut credentes vitam habeatis in 


nomine ejus. 


CAPUT XXI. 


1 PosTEA manifestavit se iterum 


Jesus ad mare Tiberiadis. Manifesta- 
vit autem sic. 2 Erant simul Simon 
Petrus et Thomas qui dicitur Didymus 


et Nathanahel qui erat a Cana Gali- 


lee et filii Zebedei et alii ex 
discipulis ejus duo, 3 Dicit eis 
Simon Petrus: Vado piscari. Dicunt 
ei: Venimus et nos tecum. Et 


exierunt et ascenderunt in navem, 


et illa mnocte nihil prendiderunt, 
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SEC. JOHANNEM, XXI 


4 Mane autem jam facto  stetit 
Jesus in litore: non tamen cogno- 
verunt discipuli quia Jesus est. 
5 Dicit ergo eis Jesus:  Pueri, 


numquid pulmentarium habetis? Re- 


sponderunt ei: Non. ¢ Dicit eis: 
Mittite in dexteram navigii rete, et 
invenietis. Miserunt ergo, et jam non 
valebant illud trahere a multitudine 
piscium. 7 Dicit ergo discipulus ille 
quem diligebat Jesus Petro: Dominus 
est. Simon Petrus cum audisset quia 
Dominus est, tunicam succinxit se, erat 
enim nudus, et misit se in mare: 
s Alii autem discipuli navigio vene- 
runt, non enim longe erant a terra sed 
quasi cubitis ducentis, trahentes rete — 


piscium. 9 Ut ergo descenderunt in 


terram, viderunt prunas positas et 


piscem superpositum et panem. 10 Dicit 
eis Jesus: Adferte de piscibus quos 
prendistis nunc. u Ascendit Simon 
Petrus et traxit rete in terram plenum 
magnis piscibus centum quinquaginta 
tribus: et cum tanti essent, non est 


scissum rete. mw Dicit eis Jesus: 


Venite prandete. Et nemo audebat 


discumbentium interrogare eum: Tu 


quis es ? scientes quia Dominus esset. 


KATA IQANNHN, xa’. 

"E ms ae legm \ 4 \ 
13 "Hpxetar Incods cai KapBaver Tov 
‘aptov Kal didiwow avrtois, Kal TO dWrdpLov 
opdlws. 14 Todto 78n tpltov épavepwbn 
b] fal a a > | 3 lal 
Inoods tots wabnrais éyepOeis x vexpav. 

is a ee 4 / a / 

15” Ore ovy jpictnaav, eyes TO Ylpuwve 
Xivev *Iwavvov, 


Ilétpe 6 “Inoods’ 


ayaTras we Tov ToUTwY; Aéyer aiTa: 
Nai Kupue, ov oidas ott gird oe. Aéyet 
abt: Bocke ta apvia pov. 16 Aéyes 
avT@ Tadw SevTEepov: Yiuwov Iwavvov, 
dyaris pe; Aéyer aire: Nal Kopee, 
od oidas ote Gikd ce. Aéyer aiTa: 
Tloiwawe ta tpoBdtid pov. 17 Aéye 
avT® TO Tpitov: Slur Iwdvvov, pireis 
He} *Edur7On o Ilétpos ote eirev adit 
TO tTpitov: Pirels pe; Kal Neyer avTO* 
Kipie, ravra ob oidas, od yweoxers bt 
Pir@ ce. 


Aéyer aitd: Booxe ra 


mpoBaTia pov. 1s Auny anv eyo 

en s , 47 \ 
col, OTE is vewTepos, eCeévyves ceavTov 
kal mepierrates Strou HOedes* Stay Sé 
ynpdons, éxtevels Tas yelpds gov, Kal 
Gros ce Swooes Kal olcer Srrov ov 
Ores. 19 Todto 8 ecirev onpalvov 
Kai 


moi Oavatw Sofdce tov Oedv. 


A “ 4 
TovTo cir@v Aéyer avTO’ ’AKodovOer por. 


#19 + na 

4 7 y y n» n n n 
YaaX aso SQa@a2 ~2? 97-013 
ho 14 ° (OLS 20110 Lid_io 
ory vy y 
io} AN2) 
. 2010, 2SoN\AN 

dosh es ; 


Si-O 87 
buS $0 Sad 5 


So} + a.sis| 33 (215 % {Asso 
ray (aston - 1a)o (astaaX Yor 


wht aS as) sa 
or As} » eazSO =| oS So} No, 
LoS #5] «ST Sas at 
202 oS 80} 16 e aid] FS 
Lies fra) (assos e ist wtils 
of aS 2S] eS AY] Sans 
+S Ty Sat5: Aa} Ga As] 4 380 
. e278 oN 83. SQaa OLS 0] 


» jeu 


re 


astas + cain} AN25 oN 80) "7 
Lido tad As) sass Wal 
IM aS pS LIES oS 
OI aS As) Sosy isi 
Sonn As} soko \5 mae . oS 
“ya iL} $0439 As} Na » As} fs As} 
» alaas oe 2S} . SGaa oN oa 


a nee ai ee We 
Aador ypNarioo rere A.oo1 


s Aol, a? ho . As] 15,2 foul 
vS 5aml win]o wap] —<a02/ 
sts) 15§ Wy ll -Seaid 6 
WS 1K + ES] CF Bein 
bo. ION was pls Vad 


-who Wak po] 


SEC. JOHANNEM, XXI. 


13 Et venit Jesus et accepit panem et 


dat eis, et piscem similiter. 14 Hoc 


jam tertio manifestatus est Jesus dis- 
cipulis cum resurrexisset a mortuis. 
15 Cum ergo prandissent, dicit Simoni 


Petro Jesus: Simon Johannis, diligis 


me plus his? Dicit ei: Etiam Domine, 


tu scis quia amo te. Dicit ei: Pasce 


agnos meos. 16 Dicit ei iterum: 


Simon Johannis, diligis me? Ait 


ili: Etiam Domine, tu scis quia 


amo te. Dicit ei: Pasce agnos meos. 


1 Dicit ei tertio: Simon Johannis, 
amas me? Contristatus est Petrus 


quia dixit ei tertio: Amas me? 


dicit ei: Domine, tu omnia scis, tu 


scis quia amo te. Dicit ei: Pasce 


oves meas. 1s Amen amen dico tibi, 
cum esses junior, cingebas te et ambu- 
labas ubi volebas: cum autem senue- 
ris, extendes manus tuas, et alius te 
cinget et ducet quo non vis. 19 Hoc 


autem dixit significans qua morte 


clarificaturus esset Deum. Et hoe 


0 y 
+ and x0] | cum dixisset, dicit ei: Sequere me. 


ce See 
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SEC. JOHANNEM, XXI. 


20 Conversus Petrus vidit illum disci- 
pulum quem diligebat Jesus sequen- 
tem, qui et recubuit in cena super 
pectus ejus et dixit: Domine, quis est 
qui tradit te? 2 Hune ergo cum 
vidisset Petrus, dicit Jesu: Domine, 
hic autem quid? 2 Dicit ei Jesus: 
Sic eum volo manere donec veniam, 
quid ad te? tu me sequere. 23 Exi- 
vit ergo sermo iste in fratres quia 
discipulus ille non moritur. Et non 
dixit ei Jesus: Non moritur, sed: Sie 
eum volo manere donec venio, quid ad 
te? 24 Hic est discipulus qui testi- 
monium perhibet de his et scripsit 
heec, et scimus quia verum est testi- 
monium ejus. 25 Sunt autem et alia 
multa quee fecit Jesus, quee si scriban- 
tur per singula, nec ipsum arbitror. 


mundum capere eos qui scribendi sunt 


* oon ea Dhohtsy | libres. Amen. 
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ACTUS, CAPUT I. 


A.5h.5 Lito, LoAs [ pRuum quidem sermonem feci de 


omnibus, o Theophile, quee coepit 
Jesus facere et docere, 2 Usque in 
diem qua precipiens apostolis per 
Spiritum sanctum quos elegit adsum- 
tus est: 3 Quibus et praebuit se ipsum 
vivum post passionem suam in multis 
argumentis, per dies quadraginta 
apparens eis et loquens de regno 
Dei: 4 Et convescens preecepit eis ab 


Hierosolymis ne _ discederent, sed 


expectarent promissionem  Patris 


audistis meum, 


quam per os 
5 Quia Johannes quidem baptizavit 
aqua, vos autem baptizamini Spiritu 
sancto non post multos hos dies. 
6Igitur qui convenerunt interrogabant 
si in tem- 


eum dicentes: Domine, 


pore hoc restitues regnum Israhel ? 
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£CTUS, L 


7 Dixit autem eis: Non est ves. 
trum nosse tempora vel momenta 
que Pater posuit in sua potestate, 
s Sed accipietis virtutem supervenien- 
tis Spiritus sancti in vos, et eritis 
mihi testes in Hierusalem et in omni 
Judea et Samaria et usque ad ulti- 
mum terre. 9» Et cum hee dixie 
videntibus illis elevatus est, et nubes 
suscepit eum ab oculis eorum. 10 Cum- 
que intuerentur in celum euntem 
illum, ecce duo viri adstiterunt juxta 
illos in vestibus albis, 1 Qui et dixe- 
runt: Viri Galilei, quid statis aspi- 
cientes in celum? hic Jesus qui 
adsumtus est a vobis in celum, sic 
veniet quemadmodum vidistis eum 
euntem in celum. 12 Tune reversi 
sunt ieee a monte qui 
vocatur oliveti, qui est juxta Hieru- 
salem sabbati habens iter. 13 Et 
cum introissent in cenaculum, ascen- 
derunt ubi manebant* Petrus et 
Johannes, Jacobus et Andreas, Phi- 
lippus et Thomas, Bartholomeus 
et Matheus, Jacobus Alfei, Simon 
Zelotes et Judas Jacobi: 1 Hi 
omnes erant perseverantes unamni- 
miter in oratione cum mulieribus et 


Maria matre Jesu et fratribus sjus. 
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ACTUSH SE 
15 In diebus illis exsurgens Petrus 
in medio fratrum dixit: erat autem 
turba hominum simul fere centum 
viginti : 16 Viri fratres, oportet impleri 
scripturam quam predixit Spiritus 
sanctus per os David de Juda, qui fuit 
dux eorum qui conprehenderunt Jesum, 
17 Qui connumeratus erat in nobis et 
sortitus est sortem ministeril hujus. 
is Et hic quidem possedit agrum de 
mercede iniquitatis, et suspensus cre- 
puit medius, et diffusa sunt omnia 
viscera ejus: 19 Et notum factum est 
omnibus habitantibus Hierusalem, ita 
ut appellaretur ager ille lingua eorum 
Acheldemac, hoc est ager sanguinis. 
20 Scriptum est enim in libro Psal- 
morum : Fiat habitatio ejus deserta, et 
non sit qui inhabitet in ea, et: Episco- 
patum ejus accipiat alter, 21 Oportet 
ergo ex his viris qui nobiscum congre- 
gati sunt in omni tempore quo intra- 
vit et exivit inter nos Dominus Jesus, 
22 Incipiens a baptismate Johannis 
usque in diem qua adsumtus est a nobis, 
testem resurrectionis ejus nobiscum 
23 Et statuerunt 


fieri unum ex istis. 


duos, Joseph qui vocatur Barsabba, qui 


| cognominatus est Justus, et Mathiam. 
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ACTUS, L IL 


24 Et orantes dixerunt: Tu Domine, 


qui corda nosti omnium, ostende 
quem elegeris ex his duobus unum, 
25 Accipere locum ministerii hujus et 
apostolatus, de quo preevaricatus est 
Judas 


26 Et dederunt sortes eis, et cecidit 


ut abiret in locum suum. 


sors super Mathiam, et adnumeratus 


est cum undecim apostolis. 


CAPUT EL 


1 Er cum complerentur dies Pente- 
costen, erant omnes pariter in eodem 
loco. 2 Et factus est repente de ceelo 
sonus tamquam advenientis spiritus 
vehementis, et replevit totam domum 
ubi erant sedentes, 3 Et apparuerunt 
illis dispertitee linguee tamquam ignis, 
seditque supra singulos eorum, 4 Et 
repleti sunt omnes Spiritu sancto, et 
cceperunt loqui variis linguis prout 
Spiritus sanctus dabat eloqui illis. 
5 Hrant autem in Hierusalem habitan- 
tes Judzei,viri religiosi ex omni natione 
quee sub ceelo est: 6 Facta autem hac 
voce conyenit multitudo et mente 
confusa est, quoniam audiebat unus- 
quisque linqua sua ‘illos loquentes, 
7 Stupebant autem omnes et mira- 
bantur dicentes: Nonne omnes ecce 
sunt ? 


isti qui loquuntur Galilei 
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ACTUS, iT. 
s Et quomodo nos audivimus unusquis- 
que lingua nostra in qua nati sumus, 
9 Parthi et Medi et Elamite, et qui 
habitant Mesopotamiam et Judzam 
et Cappadociam, Pontum et Asiam, 
10 Frygiam et Pamphyliam, Zgyptum 
et partes Lybise quee est circa Cyrenen, 
et advenz Romani, 1 Judeei quoque 
et proselyti, Cretes et Arabes, audivi- 


mus loquentes eos nostris 


linguis 
magnalia Dei? 12 Stupebant autem 


omnes et mirabantur ad invicem 


dicentes: Quidnam vult esse? 13 Ali 
autem inridentes dicebant quia musto 
pleni sunt isti. i Stans autem 
Petrus cum undecim. levavit yocem 
suam et ljocutus est eis: Viri Judi 
et qui habitatis Hierusalem universi, 
hoc vobis notum sit, et auribus perci- 
pite verba mea. 15 Non enim sicut 
vos estimatis hi ebrii sunt, cum sit 
hora diei tertia, 16 Sed hoc est quod 
dictum est per prophetam Johel: 
w Et erit in novissimis diebus, dicit 
Dominus, effundam de Spiritu meo 
super omnem carnem, et propheta- 
bunt filii vestri et filie vestre, et 
juvenes vestri visiones videbunt, et 


seniores vestri somnia somniabunt: 
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ACTUS, II. 


is Et quidem super servos meos et 
super anoellas meas in diebus illis 
effundam de Spiritu meo, et propheta- 
bunt. 19 Et dabo prodigia in ceelo 
sursum et signa in terra deorsum, san- 
guinem et ignem et vaporem fumi. 
20 Sol convertetur in tenebras et luna 
in sanguinem ante quam veniat dies. 
a Et 


Domini magnus et manifestus. 


erit, omnis quicumque invocayerit 


nomen Domini salvus erit. 22 Viri 
Israhelitee, audite verba hee. Jesum 
Nazarenum, virum adprobatum a Deo 
in vobis virtutibus et prodigiis et 
signis, quee fecit per illum Deus in 
medio vestri, sicut vos scitis, 23 Hune 
definito consilio preescientia Dei tradi- 
tum per manus iniquorum adfigentes 
interemistis: 24 Quem Deus suscitavit 
solutis doloribus inferni, juxta quod 
inpossibile erat teneri illum ab eo. 
25 David enim dicit in eum: Provide- 


bam Dominum coram me _ semper, 


| quoniam a dextris est mihi, ne com- 


movear: 2 Propter hoc delectatum 
est cor meum et exultavit lingua 
mea, insuper et caro mea requiescit 
in spe, 27 Quoniam non derelinques 
animam meam in inferno, nec dabis 
Sanctum tuum videre corruptionem., 


2s Notas mihi fecisti vias vitee, re- 


plebis me jucunditate cum facie tua 
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ACTUS, II. 


20 Viri fratres, liceat audenter dicere 
ad vos de patriarcha David, quoniam 
et defunctus est et sepultus est, et 
sepulchrum ejus est apud nos usque 
in hodiernum diem. 0 Propheta 
igitur cum esset et sciret quia jureju- 
rando jurasset illi Deus de fructu ven- 
tris ejus sedere super sedem ejus, 
31 Proyidens locutus est de resurrec- 
tione Christi, quia neque derelictus 
est in inferno neque caro ejus vidit 
corruptionem, 32 Hune Jesum resus- 
citavit Deus, cujus omnes nos testes 
sumus. 33 Dextera igitur Dei exalta- 
tus et promissione Spiritus sancti 
accepta a Patre effudit hune quem 
vos videtis et auditis. 34 Non enim 
David ascendit in czelos: dicit autem 
Domino meo ; 


ipse: Dicit Dominus 


Sede a dextris meis, 35 Donec po- 
nam inimicos tuos scabillum pedum 


36 Certissime sciat 


tuorum, ergo 
omnis domus Israhel quia et Do- 
minum eum et Christum Deus fecit, 
hune Jesum quem vos crucifixistis. 
37 His autem auditis conpuncti sunt 
dixerunt ad Petrum et 


Quid facie- 


corde et 
ad reliquos apostolos : 
fratres 2? 38 Petrus vero 


mus, viri 


ad illos: Pzenitentiam, inquit, agite, 
et baptizetur unusquisque vestrum 
in nomine Domini Jesu Christi in 
remissione¢m peccatorum vestrorum, 


et accipietis donum sancti Spiritus: 
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ACTUS, IT. 


39 Vobis enim est repromissio et filiis 
vestris et omnibus qui longe sunt, 
advocaverit 


quoscumque Dominus 


Deus noster. 40 Aliis etiam verbis 
plurimis testificatus est, et exhortaba- 
tur eos dicens: Salvamini a genera- 
tione ista prava. 41 Qui ergo recepe- 
runt sermonem ejus, baptizati sunt, 
et adpositz sunt in illa die anime 
circiter tria milia: 42 Erant autem 
perseverantes in doctrina apostolorum 
et communicatione fractionis panis et 
orationibus. 43 Fiebat autem omni 
anime timor; multa quoque prodigia 
et signa per apostolos fiebant in Hieru- 
salem, et metus erat magnus in uni- 
versis. 44 Omnes enim qui credebant 
erant pariter et habebant omnia com- 
munia, 45 Possessiones et substantias 
vendebant, et dividebant illa omnibus 
prout cuique opus erat: 46 Cotidie 
quoque perdurantes unanimiter in 
templo et frangentes cirea domus 
panem, sumebant cibum cum exulta- 
tione et simplicitate cordis, 47 Con- 
laudantes Deum et habentes gratiam 
ad omnem plebem. Dominus autem 
augebat qui salvi fierent cotidie in id 


ipsum. 
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ACTUS, II. 
CAPUT III. 


1 PETRUS autem et Johannes ascen- 
debant in templum ad horam ora- 
tionis nonam, 2 Et quidam vir qui 
erat claudus ex utero matris suze 
bajulabatur; quem ponebant cotidie 
ad portam templi que dicitur Spe- 
ciosa, ut peteret elemosynam ab introe- 
untibus in templum. 3 Is cum vidisset 
Petrum et Johannem incipientes in- 
troire in templo, rogabat ut elemo- 
synam acciperet. 4 Intuens autem in 
eum Petrus cum Johanne dixit: Re- 
spice in nos, 5 At ille intendebat in 
eos, sperans se aliquid accepturum ab 
eis, 6 Petrus autem dixit': Argentum 
et aurum non est mihi: quod autem 
habeo, hoc tibi dabo. In nomine Jesu 
Christi Nazareni surge et ambula. 
7 Et adprehensa ei manu dextera adle- 
vavit eum, et protinus consolidate 
sunt bases ejus et plante, s Et 


exiliens  stetit, et ambulabat, -et 
intravit cum illis in templum ambu- 
lans et exiliens et lJaudans Domi- 
num, 9 Et vidit omnis populus eum 
ambulantem et laudantem Deum: 
10 Cognoscebant autem illum, quo- 
niam ipse erat qui ad elemosynam 
sedebat ad Speciosam portam tem- 
pli, .. et sunt 


impleti stupore et 


extasi in eo quod contigerat illi, 
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ACTUS, III. 


u Cum tenerent autem Petrum et 
Johannem, concurrit omnis populus- 
ad eos ad porticum qui appellatur 
Salomonis stupentes. 12 Videns autem 
Petrus respondit ad populum: Viri 
Israhelitze, quid ammiramini in hoe, 
aut nos quid intuemini, quasi nostra 
virtute aut pietate fecerimus hune 
ambulare? i: Deus Abraham, Deus 
Isaac et Deus Jacob, Deus patrum 
nostrorum, glorificavit Filium suum 
Jesum, quem vos quidem tradidistis 
et negastis ante faciem Pilati, judi- 
cante illo dimitti: 14 Vos autem 
sanctum et justum negastis, et petistis 
virum homicidam donari vobis, 15 Auc- 
torem vero vite interfecistis; quem 
Deus suscitavit a mortuis, cujus nos 
testes sumus. 16 Et in fide nominis 
ejus hune quem vos videtis et nostis 
confirmavit nomen ejus, et fides que 
per eum est dedit integram sanitatem 
istam in conspectu omnium vestrum. 
17 Et nunc, fratres, scio quia per igno- 
rantiam fecistis, sicut et principes 
vestri: is Deus autem que prenun- 
tiavit per os omnium prophetarum 
pati Christum suum, implevit sic. 
converti- 


19 Peenitemini igitur et 


mini ut deleantur vestra peccata; 
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ACTUS, III. IV. 


20 Ut cum venerint tempora refrigerii 
a conspectu. Domini, et miserit eum 
qui est Jesum 


preedicatus vobis, 


Christum, Quem oportet celum 
quidem suscipere usque in tempora 
restitutionis omnium que locutus est 
Deus per os sanctorum suorum a 
seeculo prophetarum. 22 Moses quidem 
dixit quia prophetam vobis suscita- 
vit Deus vester de fratribus vestris 
tamquam me: ipsum audietis juxta 
omnia queecumque locutus fuerit vobis. 
23 Erit autem, omnis anima que non 
audierit prophetam illum extermina- 
bitur de plebe. 24 Et omnes prophetze 
a Samuhel et deinceps qui locuti sunt, 
et adnuntiaverunt dies istos. 25 Vos 
estis filii prophetarum et testamenti 
quod disposuit Deus ad patres nostros, 
dicens ad Abraham: Et in semine tuo 
benedicentur omnes familiz terre. 
26 Vobis primum Deus suscitans Filium 
suum misit eum benedicentem vobis, 


ut convertat se unusquisque a nequitia 


sua. 


CAPUT IV. 


1 LOQUENTIBUS autem  illis 


supervenerunt 


ad populum sacer- 


at templi_ et 


dotes magistratus 


2 Dolentes quod doce; 


Sadduceei, 
rent populum et adnuntiarent in 


Jesu. resurrectionem ex mortuis: 
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ACTUS, IV. 
3 Et injecerunt in eis manus, et posue- 
runt eos in custodiam in crastinum : 
erat enim jam vespera. 4 Multi autem 
eorum qui audierant verbum credide- 
runt, et factus est numerus virorum 
quinque milia. 5 Factum est autem 
in crastinum ut congregarentur prin- 
cipes eorum et geniores et scribe in 
Hierusalem, 6 Et Annas princeps 
sacerdotum et Caiphas et Johannes et 
Alexander et quotquot erant de genere 
sacerdotali, 7 Et statuentes eos in 
medio interrogabant: In qua virtute 
aut in quo nomine fecistis hoc yos ? 
s Tunc Petrus repletus Spiritu sancto 
dixit ad eos: Principes populi et 
seniores [audite], 9 Si n08 hodie diju- | 
dicamur in benefacto hominis infirmi, 
in quo iste salvus factus est, 10 Notum 
sit omnibus vobis et omni plebi Israhel 
quia in nomine Jesu Nazareni, quem 
‘vos crucifixistis, quem Deus suscitavit 
a mortuis, in hoe iste adstat coram 
vobis sanus. 1 Hic est lapis qui 
reprobatus est a vobis eedificantibus, 
qui factus est in caput anguli, 12 Et 
non est in aliquo alio salus : nee enim 


nomen est aliud sub czelo datum homi- 


_nibus in quo oporteat nos salvos fieri. 
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ACTUS, IV. 


13 Videntes autem Petri constantiam 
et Johannis, conperto quod homines 
essent sine litteris et idiote, admira- 
bantur, et cognoscebant eos quoniam 
cum Jesu fuissent, 14 Hominemque 
videntes stantem cum eis qui curatus 
fuerat, nihil poterant contradicere, 
is Jusserunt autem eos foras extra 
concilium secedere, et conferebant ad 
Quid faciemus 


invicem 16 Dicentes: 


hominibus istis? quoniam quidem 
notum signum factum est per eos, 


omnibus habitantibus Hierusalem 


manifestum est, et non possumus 


negare: 17 Sed ne amplius divulgetur 


in populum, comminemur eis ne ultra 
loquantur in nomine hoc ulli hominum. 
is Et vocantes eos denuntiaverunt ne 
omnino loquerentur neque docerent in 
nomine Jesu. 19 Petrus vero et Jo- 
hannes respondentes dixerunt ad eos : 
Si justum est in conspectu Dei vos 
potius audire quam Deum, judicate : 
20 Non enim possumus quze vidimus et 
audivimus non loqui. 21 At illi com- 
minantes dimiserunt eos, non inve- 
nientes quomodo punirent eos, propter 
populum, quia omnes  clarificabant 
id quod factum fuerat in eo quod 
acciderat; 22 Annorum enim erat 
amplius quadraginta homo in quo 


factum fuerat signum istud sanitatis, 
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ACTUS, IV. 


23 Dimissi autem venerunt ad suos et 
adnuntiaverunt eis quanta ad eos 
principes sacerdotum et seniores dixis- 
sent. 24 Qui cum audissent, unani- 
miter levaverunt vocem ad Deum et 
dixerunt : Domine, tu qui fecisti ceelum 
et terram et mare et omnia qué in eis 
sunt, 2% Qui Spiritu sancto per os 
patris nostri David pueri tui dixisti : 
Quare fremuerunt gentes et populi 
meditati sunt inania? 26 Adsteterunt 
reges terree et principes convenerunt 
in unum adversus Dominum et adver- 
sus Christum ejus. 27 Convenerunt 
enim vere in civitate ista adversus 
sanctum puerum tuum Jesum, quem 
unxisti, Herodes et Pontius Pilatus 
cum gentibus et populis Israhel, 
23 Facere quee manus tua et consilium 
decreverunt fieri, 29 Et nunc, Domine, 
respice In minas eorum, et da servis 
tuis cum omni fiducia loqui verbum 
tuum, 30 In eo quod manum tuam 
extendas sanitates et signa et prodigia 
fieri per nomen sancti Filii tui Jesu. 
31 Et cum orassent, motus est locus in 
quo erant congregati, et repleti sunt 
omnes sancto Spiritu, et loquebantur 
verbum Dei cum fiducia. 32 Multitu- 
dinis autem credentium erat cor et 
anima una, nec quisquam eorum que 
possidebant aliquid suum esse dice- 


bant, sed erant illis omnia communia. 
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ACTUS, IV. V. 

33 Et virtute magna reddebant apostoli 
testimonium resurrectionis Jesu Christi 
Domini, et gratia magna erat in omni- 
bus illis. ss Neque enim quisquam 
egens erat inter illos: quotquot enim 
possessores agrorum aut domorum 
erant, vendentes adferebant pretia 
eorum quz vendebant 35 Et ponebant 
ante pedes apostolorum: dividebatur 
autem singulis prout cuique opus erat. 
36 Joseph autem qui cognominatus est 
Barnabas ab apostolis, quod est inter- 
pretatum Filius consolationis, Levites, 
Cyprius genere, 37 Cum haberet agrum, 
vendidit illum et attulit pretium et 


posuit ante pedes apostolorum. 


CARAT Ne 

1 VIR autem quidam nomine Anna- 
nias cum Saphira uxore sua vendidit 
agrum, 2 Et fraudavit de pretio agri, 
conscia uxore sua, et afferens partem 
quandam ad pedes apostolorum posuit. 
3 Dixit autem Petrus: Annania, cur 
temtavit Satanas cor tuum, mentire te 
Spiritui sancto et fraudares de pretio 
agri? 4 Nonne manens tibi manebat 
et venundatum in tua erat potestate ? 


Quare posuisti in corde tuo hanc rem ? 


Non es mentitus hominibus sed Deo. 


TIPAZEIS, e¢ 


/ \ / 
s Axotwv 8 6 "Avavias Tovs oyous 
>’ d \ > / 
rovtous, Tecaw eFéutev. Kai éyeévero 
, / Baten! f \ >? s 
oBos péyas éml mavtas Tous axkov- 
, , \ e , 
ovtas* 6 'Avaordytes S€ ol vewrepot 
, 5° \ >? 4 : 
cuvéctetnav avuToy Kal é€evéyxayTés 
COarav. 7° Eryéveto 5 as wpav TpiOV 
/ \ id Xi > a > 6 lal 
Sudotnpa Kal 7) yuvn avTod pn eldvia 
a I \ 
Td yeyovos eianrOev. 8 ArrexplOn dé 
> / ’ 
mpos aut Ilérpos: Eimé pot, e To- 
f / ¢€ \ 
covTov TO xwplov amédocbe; “H &é 
\ 6, 
eitev* Nai, rocovtov. 9°O de Ilétpos 
a 4 fT eh / 
[etrev] rps adtyv: Ti btu cvvepovnOy 
a \ a / > 4 
bpiv reipdcar TO veda Kupiov; idod 
lal \ yw 
of modes Tov Oaavtwv Tov dvdpa 
> \ A , ‘: > ty f 
cov émi TH Ovpa, Kal efoicovoly ce. 
v \ iol \ \ 
10"Emecey S5é rapayphua mpos Tous 
, rn ] / 
mobas avtoo Kal eEépuEev* eicedovtes 
\ e f e +> 16 \ 
Sé of veavioxoe ebpov avTHY vexpay, Kal 
b] 4 ” \ X BA } 
éFevéyxuytes EOarpav mpos Tov avdopa 
= , , 24? 
autns. u Kat éyéveto poB8os péyas & 
ef. \ b f \ eee / 
OAnV THY EXKANTlLAY Kal ETL TAVTAS 
lal \ A 
Tos akovovTas TavTa. 12 Ala O€ TeV 
lal lal / ? f an 
XELPOY TOV ATTOTTONOV eyiveTo onpela 
\ a a 
Kal Tépata Toa €v TO RAAD* Kai 
* . \ oe 5) a a 
Hoav omoOvpadov dmravtes ev TH oTOd 
Yorouavtos: 13 Tav Oé Rowrdv ov- 
/ lal fal . 
dels éroApa Kod\rNacAaL adTots, GAN 
, c / lal 
€ueyaduveyv avtov’s 0 aos’ 14 Mand- 
ov O€ mpoceTibevto mictevovTes TO 
/ / > lal \ an 
Kupio, TrAjOn avdpav Te Kat yuvaiKkor, 
16" Qote Kal eis Tas TraTElas Exépew 
\ Yd a \ / > \ , 
rovs acbevels Kal TiOévat eri KAWaplov 
\ , 7 > , , 
Kal xpaBatrov, wa épyouévov IIétpov 
> / \ PS om 
emickidon TWh avTar. 


“a e \ 
Kay 1) OKLA 


& Ol mMamo:m 
a. {lx eso Jars Was (20 5 
oosas 1A25 VAS Zomo + Aasoo 
oh] aseso5 .as%s) So 
ao3}o ucideis0 (OTIS —aSaaXs; 
ANZ 20019 a) 07. aod;a5 
0 a LASS alas} 2) + ais 
» astas a 80] s joo Liss 
Chis} Teor ~ahord } ad aio] 
aPAN.. a <! - 230} <2 201 » |Aazo 
Wh » astas oS ol » - [ako 
» LS; 163 aamitoS Sh.dAe}} 
waks5) 1201050209 CoG lor 
CID. + unidaai .ascio 


OTL a5 $0, AN a5 {Asa.o 


.W3Ao 
é& 


(a-301 TsosSs co N So 2278S 80 
% y =x vy 7 Ww n 
amaco =. (dato 9 old. 28]0 


ASS Ay NS c1d;26 a\so} 
cA55 os (AA? Zoo 1 
yooisane 
+ Latte 2 2001 <20010 12 
Wale Wid WEG Ul 
102] Ooo] a maid (OoLd.50 
00 1s. atoad99 Japols 
23013) JOO «70k u a3] + Lips 
oas Joo 2308 nm. aula 
0001 wasoliss jahao uu Seed 
+ L;Q2D OTT CaSQadL op er 
Daan) ae 15 » Jas20 Taye bers 
a0} 5 aia 0001 ae 
12] ae wls0}> » [Aco;Sa 0001 
(OTARS ay \ oubasdZ | + assas 


afd s 


2 


vy n 7 
#asss) .di01 


Salomonis; 13 


ACTOS EY. 


s Audiens autem Annanias heec verba 
cecidit et expiravit. Et factus est 
timor magnus in omnes qui audie- 
rant: «6 Surgentes autem. juvenes 
amoverunt eum et efferentes sepelie- 
runt eum. 7 Factum est autem quasi 
horarum trium spatium et uxor ejus 
nesciens quod factum fuerat introiit. 
Dic 
At 


9 Petrus 


s Respondens autem ei Petrus: 
mihi, si tanti agrum vendidistis ? 
illa dixit: Etiam tanti. 
autem ad eam: Quid utique convenit 
vobis temtare Spiritum Domini? Ecce 
pedes eorum qui sepelierunt virum 
tuum ad ostium, et efferent te. 10 Con- 
festim cecidit ante pedes ejus et 
expiravit: intrantes autem juvenes 
invenerunt illam mortuam, et extule- 
runt et sepelierunt ad virum suum, 
u Et factus est timor magnus in 


universa ecclesia et in omnes qui - 


Per 


apostolorum — fiebant 


audierant hee. * 12 manus 


autem signa 
et prodigia multa in plebe: et 
erant unanimiter omnes in porticu 
Ceterorum autem 
nemo audebat se conjungere illis, 


sed 


14 Magis autem augebatur credentium 


magnificabat eos populus: 


in Domino multitudo virorum ac 
mulierum, 15 Ita ut in plateis eicerent 
infirmos et ponerent in lectulis et 
erabattis ut veniente Petro saltim 
umbra illius obumbraret quemquam 


eorum, et liberabantur ab infirmitate. 
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ACTUS, V. 
ie Concurrebat autem et multitudo 
vicinarum civitatum Hierusalem, ad- 
ferentes egros et vexatos ab spiritibus 


inmundis ; curabantur 


qui omnes, 
17 Exsurgens autem princeps sacer- 
dotum et omnes qui cum illo erant, 
quee est heresis Sadduczeorum, repleti 
sunt zelo, 1s Et injecerunt manus in 
apostolos et posuerunt illos in custodia 
publica. 19 Angelus autem Domini 
per noctem aperiens januas carceris et 
educens eos dixit: 20 Ite et stantes 
loquimini in templo plebi omnia verba 
vitze hujus. Qui cum audissent, 
intraverunt diluculo in templum et 
docebant. Adveniens autem princeps 
sacerdotum et qui cum eo erant con- 
vocaverunt concilium et omnes seni- 
ores filiorum Israhel, et miserunt in 
carcerem ut adducerentur. 22 Cum 
venissent autem ministri et aperto 
carcere non invenissent illos, reversi 
nuntiaverunt 23 Dicentes : Carcerem 
quidem invenimus clausum cum omni 
stantes ad 


diligentia et custodes 


januas, aperientes autem neminem 


intus invenimus. 24 Ut audierunt au- 
tem hos sermones magistratus templi 
et principes sacerdotum, ambigebant 
de illis quidnam fieret. 2; Adveniens 
autem quidam nuntiavit eis quia ecce 
viri quos posuistis in carcere sunt in 


templo stantes et docentes populum. 


IIPAE REIS, 
t > \ e \ \ a 
2 Tote ameNwv o otpatnyos avy Tots 
© , ° > , > \ a 
virnpétais Fyev avTovs, ov peta Bias, 
lcd \ 
Wa -7) 


éfoBotvto yap Tov aor, 


NMOacbaciwv: 27 "Ayayovtes 5€ avTovs 
” > a / \ > 
éoTncay €v TO avvedpiw. Kal érn- 
, > \ ¢ > \ f 
PoTHTEV aVTOUS oO apytepeds 28 Aéywr 
tal \ 
Ilapayyeria mapnyyeihapev tiv my 
, > \ lal > l 7 A 
diddoKxew érl TO dvopaTe TOVTM, Kal 
‘y 
“Iepovoani 


> \ , > 4 
iSod meTANpOKaTe THY 


THs} Sidayns tuav, Kal BovrEcOe 


© lal ‘ fn 
nuas TO alua TOU av- 


dé 


> lal 253 
éeTrayayely eb 


TovTov. 29 ‘Arroxpiels 


O@pwrov 


Ilétpos Kat of admoctodo eimay: 
a a a lal Xx b] , 
ITev@apyeiv Set bed padrov 7 avOpo- 
¢ sf cal ‘d id r 
mo. 30 ‘O eds tay Tatépwv nuaov 
v ? nr a e lal / 
nyepev “Inoody, oy vpets Siexerpicacbe 
Kpeudcavtes emt EvAov: 31 Todtov o 
\ > \ \ a ef lel 
Geos apynyov Kal cathpa tiywoev TH 
a > lol lal fal / tal 
SeEud atdtod Tod Sovvat petavoray TO 
Icpanr cal aberw dpaptiav. 32 Kai 
npets E€opev podpTupes THY pnudTov 


a \ ¢ A 
TO Tvedtwa TO GyLoy oO 


TOUT@Y, Kal 
” e \ n lal > r 
édmxev 0 Beds Tois TePapyotow aiTo. 
33 Of dé dxovcartes SveTrplovto Kal €Bov- 
lal ’ \ 
AevovTo averetv avTovs. 34 “Avactas 
la bd lal / lal , / 
dé Tis €v TO cuvEedpiw Papicaios ovo- 
f / 
pate Taparinr, vowoduddcKanros Tiptos 
\ lal a 9. y. v \ 
TavTl TO a@, EKéedevcey EEw Bpayvd 


\ > , A 3 f 
TOUS avOpwrrous TOWjOAL, 35 Eirréy TE 


\ , / a ma 
mpos avutovs: “Avdpes “Icpandeiras, 
/ c nw > \ Cal ’ , 
mpocéyete E€avTois etl Tois avOpo- 
, rd / / 
Tous ToUTOW, Ti péANETE TPdoCEW. 


| 


 O1 oama:e 
feos? SOS Lia23} oN)] act 2 
se? stages D .ai) olay 
. 1808 a] Soa sah a 0001 
@) cud) 1G] eal dos 
‘23 Joo ad}o . tard oS $0,0 
loo Hos. ON ;o}sa\ Licis 
east i -aill, ‘ caas uae poms 
ouidhaXto lor 3 OAs} . Lint 4a5 
<t240 » Ga1a\aa mi.) Sais; 0H] 
Tay oso? SS (OhLaly (oa 
[ais Sas (astas lis 2 + Lo 
cass JABS Ho laSll coors #8010 
TaaS 20 iat Bc <0 ala 
Ia] ha DS Sans) LAS 
wotatohe AZ 2 OAdgo OA 
Sa.0} LioaS oa .taad WS 
oisaa3}o » Lizwtoo Jens Ta 
aad Way pal . OLiato. 5 


eind 2 \ajooaS lord. <a2a90 
30390 ° aN.) Uso» cle ors 


ual To sora, oct }s200) 
arte Som $05 citadto} 
cemoyite . TLS hor oom 
a naanhso 

joo $aco 34 - a] \\asos 
eRe Joo. ois jasza $6 
iO pOatoo mates Ato 
a3} (acai aso + LSA oXs 
» Bas 4 -oN Lite x 
» \otena G19 7: ay aor $8010 35 
Lis OJ (Ora2i5 osomp] 


» Teil ace Ossas, bade 


: Thyoi-2 ooo 


ACTUS, V. 


26 Tunc abiit magistratus cum minis- 
timebant 


27 Et 


tris et adduxit illos sine vi: 
enim populum, ne lapidarentur: 
cum adduxissent illos, statuerunt in 
concilio, et interrogavit eos princeps 
sacerdotum 2s Dicens: Preecipiendo 
preecipimus vobis ne doceretis in no- 
mine isto, et ecce repletis Hierusalem ~ 
doctrina vestra, et vultis inducere 
super nos sanguinem hominis istius, 
29 Respondens autem Petrus et apo- 
stoli dixerunt : Obcedire oportet Deo 
magis quam hominibus. 30 Deus 
patrum nostrorum suscitavit Jesum, 
quem vos interemistis suspendentes 7 
in ligno: s1 Hune Deus principem et 

salvatorem exaltavit dextera sua ad | 
dandam pzenitentiam Israhel et romue 
sionem peccatorum. 32 Et nos testes 
sumus horum verborum, et Spiritus 
sanctus quem dedit Deus omnibus 
obeedientibus sibi. 33 Hzec cum audis- 
sent, dissecabantur et cogitabant Fe 
terficere illos. 34 Surgens autem qui- 
dam in concilio Phariseus nomine 
Gamaliel, legis doctor honorabilis uni- 
verse plebi, jussit foras ad breve 
homines fieri, 35 Dixitque ad illos: 
Viri Israhelitz, adtendite vobis super 
istis, sitis. 


hominibus quid acturi 
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ACTUS, V. 
ss Ante enim hos dies extitit Theo- 
das dicens esse se aliquem, cui con- 
virorum  circiter 


sensit numerus 


quadringentorum ; qui occisus est, 
et omnes qui credebant ei dissipati 
sunt, et redactus est ad _ nihilum. 
37 Post hune extitit Judas Galilzeus in 
diebus professionis et avertit populum 
post se: et ipse periit, et omnes quot- 
quot consenserunt ei dispersi sunt. 
3s Kt nune itaque dico vobis, discedite 
ab hominibus istis et sinite illos: 
quoniam si est ex hominibus consilium 
hoc aut opus, dissolvetur; 39 Si vero 
ex Deo est, non poteritis dissolvere 
eos, ne forte et Deo repugnare inve- 
niamini. Consenserunt autem ill, 
40 Et convocantes apostolos ceesis de- 
nuntiaverunt ne loquerentur in nomine 
Jesu, et dimiserunt eos. 41 Et ili 
quidem ibant gaudentes a conspectu 
concilii, quoniam digni habiti sunt 
pro nomine Jesu contumeliam pati: 
42 Omni autem die in templo et circa 
non cessabant docentes et 


domos 


evangelizantes Jesum Christum. 
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ACTUS, VIL 
CAPUT VI. 

1 In diebus autem illis crescente 
numero discipulorum factum est mur- 
mur Grecorum adversus Hebreos, eo 
quod dispicerentur in ministerio coti- 
diano viduzee eorum. 2 Convocantes 
autem duodecim multitudinem disci- 
pulorum dixerunt; Non est cequum 
nos derelinquere verbum Dei et minis- 
trare mensis. 3 Considerate ergo, 
fratres, viros ex vobis boni testimonii 
septem plenos Spiritu [sancto] et 
sapientia, quos constituamus super hoe 
opus: aNne vero orationi et ministerio 
verbi instantes erimus. »5 Et placuit 
sermo coram omni multitudine, et 
elegerunt Stephanum, virum plenum 
fide et Spiritu sancto, et Philippum . 
Prochorum et Nicanorem et Timonem 
et Parmenam et Nicolaum advenam 
Antiochenum: 6 Hos statuerunt ante 
conspectum apostolorum, et orantes 
inposuerunt eis manus. 7 Et verbum 
Dei crescebat, et multiplicabatur nu- 
merus discipuloram in Hierusalem 
valde: multa etiam turba sacerdotum 
obeediebat fidei. s Stephanus autem 


plenus gratia et fortitudine faciebat 


prodigia et signa magna in populo, 
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ACTUS, VI. VII. 


9 Surrexerunt autem quidam de syna- 
goga quee appellatur Libertinorum et 
Cyrenensium et Alexandrinorum et 
eorum qui erant a Cilicia et Asia, dis- 
putantes cum Stephano, 10 Et non 
poterant resistere sapientize et spiritui 
qui loquebatur. 1 Tune summiserunt 
viros qui dicerent se audisse eum di- 
centem verba blasphemize in Mosen 
et Deum. 12 Commoverunt itaque 
plebem et seniores et scribas, et con- 
currentes rapuerunt eum et adduxe- 
runt in concilium, 13 Et statuerunt 
testes falsos qui dicerent: Homo iste 
non cessat loqui verba adversus locum 
sanctum et legem: 14 Audivimus 
enim eum dicentem quoniam Jesus 
Nazarenus hic destruet locum istum 
et mutavit traditiones quas tradidit 
nobis Moses. 15 Et intuentes eum om- 
nes qui sedebant in concilio viderunt 


faciem ejus tamquam [faciem] angeli. 


CAPUT VII. 


1 Drxit autem princeps sacerdo- 
2 Qui 


Viri fratres et patres, audite. 


tum si hec ita se habeant. 
ait : 
Deus gloriz apparuit patri nostro 
Abraham, cum esset in Mesopotamia 


prius quam moraretur in Charram, 


amit Exi de terra 


dixit ad illum: 


tua et de cognatione tua, et veni 


in terram quam tibi monstravero. 
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ACTUS, VIL. 


4 Tunc exiit de terra Chaldeeorum et 
habitavit in Charram. Et inde, post- 
quam mortuus est pater ejus, transtulit 
illum in terram istam in qua nune vos 
habitatis, s Et non dedit illi heredi- 
tatem in ea nec passum pedis, sed 
repromisit dare illi eam in _ posses- 
sionem et semini ejus post ipsum, cum 
non haberet ales 6 Locutus est 
autem Deus quia erit semen ejus 
accola in terra aliena, et servituti eos 
subicient, et male tractabunt eos annis 
quadringentis: 7 Et gentem cui ser- 
vierint ego judicabo, dixit Dominus, et 
post heec exibunt et deservient mihi in 
loco isto, s Et dedit illi testamentum 
cireumcisionis: et sic genuit Isaac et 
circumcidit eum die octava, et Isaac 
Jacob, et Jacob duodecim patriarchas. 
9 Et patriarche smulantes Joseph 
vendiderunt in Aigyptum: et erat 
Deus cum eo, 10 Et eripuit eum 
ex omnibus tribulationibus ejus, et 
dedit ei gratiam et sapientiam is 
conspectu. Pharaonis regis igyp- 
tiorum, et constituit eum pepe: 
situm super 


figyptum et super 


omnem domum suam. 1 Venit autem 


fames in universam 


figyptum et 


Chanaan et tribulatio magna, et 


(non inveniebant cibos patres nostri. 
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ACTUS, VIL 


12 Cum audisset autem Jacob esse 
frumentum in Aigypto, misit patres 
nostros primum, 13 Et in secundo cog- 
nitus est Joseph a fratribus suis, et 
manifestatum est Pharaoni genus ejus. 
14 Mittens autem Joseph arcessiit Jacob 
patrem suum et omnem cognationem 
in animabus septuaginta quinque. 
15 Kt descendit Jacob in Meyptum, et 
defunctus est ipse et patres nostri, 
is Kt translati sunt in Sychem et positi 
sunt in sepulchro quod emit Abraham 
pretio argenti a filiis Emmor filii 
Sychem. 17 Cum adpropinquaret autem 
tempus repromissionis quam confessus 
erat Deus Abrahze, crevit populus 
et multiplicatus est in Aigypto, 
is Quoad usque surrexit rex alius 
in Agypto, qui non sciebat Joseph. 
19 Hie cireumveniens genus nostrum 
adflixit patres [nostros], ut exponerent 
infantes suos, ne vivificarentur. 20 Eo- 
dem tempore natus est Moses, et fuit 
gratus Deo. Qui nutritus est tribus 
mensibus in domo patris sui: 2 Ex- 
posito autem illo sustulit eum filia 
Pharaonis et enutrivit eum sibi in 
filium. 22 Et eruditus est Moses omni 
sapientia Algyptiorum, et erat potens 
in verbis et in operibus suis. 23 Cum 
autem impleretur ei quadraginta an- 
norum tempus, ascendit in cor ejus ut 


visitaret fratres suos  filios Israhel. 
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ACTUS, VII. 


24 Et cum vidisset quendam injuriam 
patientem, vindicavit illum, et fecit _ 
ultionem ei qui injuriam sustinebat 
percusso /Egyptio. 2 Existimabat 


autem quoniam 


intellegere fratres 
Deus per manum ipsius daret salu- 
tem illis: at illi non intellexerunt. 
2s Sequenti vero die apparuit illis 
litigantibus, et reconciliabat eos in 
pacem dicens: Viri, fratres estis: ut 
quid nocetis alterutrum? 27 Qui au- 
tem injuriam faciebat proximo suo, 
reppulit eum dicens: Quis te consti- 
tuit principem et judicem super nos ? 
23 Numquid interficere me tu vis, 
quemadmodum interfecisti heri Hgyp- 
tium ? 29 Fugit autem Moses in verbo 
isto, et factus est advena in terra 
Madiam, ubi generavit filios duos. 
so Et expletis annis quadraginta appa- 
ruit illi in deserto montis Sina angelus 
31 Moses autem 


in igne flammze rubi. 


videns admiratus est visum, et acce- 


| dente illo ut consideraret, facta est [ad 


eum] vox Domini: 32 Ego Dominus 
patrum tuorum, Deus Abraham et 
Deus Isaac et Deus Jaccb. Tremefac- 
tus est Moses, non audebat considerare. 
33 Dixit autem illi Dominus: Solve 


calciamentum pedum tuorum: locus 


enim in quo stas terra sancta est. 
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ACTUS, VIL 


34 Videns vidi afflictionem populi mei 
qui est in Aigypto, et gemitum eorum 
audivi, et descendi liberare eos : et 
nune veni et mittam te in Mgyptum. 
3s Hune Mosen, quem negaverunt 
dicentes : Quis te constituit principem 
et judicem ? hune Deus principem et 
redemtorem misit cum manu angeli 


36 Hic 


eduxit illos faciens prodigia et signa 


qui apparuit ili in rubo. 


in terra Algpti et in rubro mari et in 
deserto annis quadraginta. 7 Hic est 
Moses qui dixit filiis Israhel : Prophe- 
tam yobis suscitavit Deus de fratribus 
vestris tamquam me, ipsum audietis. 
3s Hic est qui fuit in ecclesia in solitu- 
dine cum angelo qui loquebatur ei in 
monte Sina et cum patribus nostris, 
qui accepit verba vitee dare nobis, 
39 Cui noluerunt obcedire patres nostri, 
sed reppulerunt et aversi sunt cordi~ 
bus suis in Agyptum, 40 Dicentes ad 
Aaron : Fac nobis deos qui preecedant 

s: Moses enim hic qui eduxit nos 
de terra Aigypti, nescimus quid factum 
sit ei. 41 Et vitulum fecerunt in illis 
diebus et optulerunt hostiam simu- 
lacro, et leetabantur in operibus ma- 
nuum suarum. 42 Convertit autem 
Deus et tradidit eos servire militiz 
celi, sicut scriptum est in libro pro- 
phetarum: Numquid victimas aut 
hostias optulistis mihi annis quad- 
domus Israhel, 


raginta in deserto, 


———— OOO 
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ACTUS, VIL 


43 Et suscepistis tabernaculum Moloch 
et sidus Dei vestri Remfam, figuras 
quas fecistis adorare eas? Transferam 
yos trans Babylonem. 44 Taberna- 
culum testimonii fuit patribus nostris 
in deserto, sicut disposuit loquens ad 
illud secundum 


Mosen, ut faceret 


45 Quod et 


formam quam viderat, 


induxerunt suscipientes patres nostri 


cum Jesu in possessionem gentium 
quas expulit Deus a facie patrum 
nostrorum, usque in diebus David, 
46 Qui invenit gratiam ante Deum et 
petiit ut inveniret tabernaculum Deo 
Jacob. 47 Salomon autem eedificavit 
illi domum. 4s Sed non excelsus in 
manufactis habitat, sicut propheta 
dicit: 49 Calum mihi sedis est, terra 


autem scabellum pedum meorum. 


Quam domum edificabitis mihi ? 
dicit Dominus, aut quis locus requie- 
tionis mez est? so Nonne manus 
mea fecit heec omnia? 51 Duri cervice 
et incircumcisi cordibus et auribus, 
vos semper Spiritui sancto restitistis, 
sicut patres vestri et vos. 52 Quem 
prophetarum non sunt persecuti pa- 
tres vestri? Et occiderunt eos qui 
prenuntiabant de adventu justi, cujus 


nune proditores et homicide fuistis, 
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ACTUS, VIL. VIII. 
6s Qui accepistis legem in disposi- 
tionem angelorum et non custodistis. 
54 Audientes autem heec dissecabantur 
cordibus suis et stridebant dentibus 
in eum. «5 Cum autem esset plenus 
Spiritu sancto, intuens in ceelum vidit 
gloriam Dei et Jesum stantem a dex- 
tris Dei, 56 Et ait: Ecce video caelos 
apertos et Filium hominis a dextris 
stantem Dei. «7 Exclamantes autem 
voce magna continuerunt aures suas 
et impetum fecerunt unanimiter in 
eum, «13 Et eicientes eum extra civi- 
tatem lapidabant. Et testes deposue- 
runt vestimenta sua secus pedes adu- 
lescentis qui vocabatur Saulus, «9 Et 
lapidabant Stephanum invocantem et 
dicentem: Domine Jesu, suscipe spi- 
ritum meum. 6 Positis autem genibus 
clamavit voce magna dicens: Domine, 


ne statuas illis hoc peccatum. Et cum 


hoc dixisset, obdormivit. 


CAPUT VIII. 


1 SAULUS autem erat consentiens 


neci ejus. Facta est autem in 


illa die persecutio magna in eccle- 
sia: erat 


quee Hierosolymis, et 


omnes dispersi sunt per regiones 


Jude et Samariz preter apostolos. 
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ACTUS, VIIL 
2 Curaverunt autem Stephanum viri 
timorati et fecerunt planctum mag- 
num super illum. s Saulus vero de- 
vastabat ecclesiam, per domos intrans, 
et trahens viros ac mulieres tradebat 
in custodiam, 4 Igitur qui dispersi 
erant pertransiebant evangelizantes 
verbum Dei. 5 Philippus autem de- 
scendens in civitatem Samariz pre- 
dicabat illis Christum.  Intendebant 
autem turbe his quz a Philippo 
dicebantur, unanimiter audientes et 
videntes signa quee faciebat: 7 Multi 
enim eorum qui habebant spiritus 
inmundos, clamantes voce magna exie- 
bant, 8s Multi autem paralytici et 
elaudi curati sunt. 9» Factum est ergo 
magnum peadtn® in illa civitate. Vir 
autem quidam nomine Simon, qui 
ante fuerat in civitate magus, sedu- 
cens gentem Samarie, dicens esse 
se aliquem magnum, 10 Cui asculta- 
bant omnes a minimo usque ad maxi- 
mum dicentes: Hic est virtus Dei 
que vocatur magna: wu Adtende- 


bant autem eum propter quod multo 


tempore magicis suis dementasset eos, 
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ACTUS, VIII. 


2 Cum ergo credidissent Philippo 
evangelizanti de regno Dei et nomine 
Jesu Christi, baptizabantur viri ae 
mulieres, 13 Tunc Simon et ipse cre- 
didit, et cum baptizatus esset, adhere- 
bat Philippo; videns etiam signa et 
virtutes maximas fieri stupens ad- 
mirabatur. 14 Cum autem audissent 
apostoli- qui erant Hierosolymis quia 
recepit Samaria verbum Dei, miserunt 
ad illos Petrum et Johannem w Qui 
cum venissent, oraverunt pro ipsis ut 


acciperent Spiritum sanctum: 1 Nee- 


| dum enim in quenquam illorum ve- 


sis Sous o ite 


lexa29 Lics loc ae) c 


A G4 
berchso Boks | 
_ 


nerat, sed baptizati tantum erant in 
nomine Domini Jesu. wv Tune im- 
ponebant manus super illos, et acci- 
piebant Spiritum sanctum. 1% Cum 
vidisset autem Simon quia per inposi- 
tionem manus apostolorum daretur 


Spiritas sanctas, optalit cis pecuniam 


is Dicens: Date et mihi hance potes- 
tatem, ut cuicumaque inposuero manus 


accipiat Spiritum sanctum. Petrus 


autem ad eum dixit: » Pecunia 


tua tecum sit in perditionem, quo- 


niam donum Dei existimasti pecunia 


possideri 21 Nom est tibi pars ne- 
| me sors in sermone hoc: cor enim 


| toum non est rectum coram Deo. 
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ACTUS, VIII. 


22 Peenitentiam itaque age ab hac 
nequitia tua, et roga Deum si forte 
remittatur tibi hee cogitatio cordis 
tui: 23 In felle enim amaritudinis et 
obligatione iniquitatis video te esse. 
24 Respondens autem Simon dixit: 
Precamini vos pro me ad Dominum, 
ut nihil veniat super me horum quee 
dixistis. 25 Et illi quidem testificati 
et locuti | verbum Domini rediebant 
Hierosolyma, et multis regionibus Sa- 
maritanorum evangelizabant. 2 An- 
gelus autem Domini locutus est ad 
Bhilsppum dicens: Surge et vade 
contra meridianum ad viam que de- 
scendit ab Hierusalem in Gazam; heee 
est deserta. 27 Et surgens abiit: Et 
ecce vir Aithiops eunuchus potens 
Candacis reginee Althiopum, qui erat . 
super omnes gazas ejus, venerat ado- 
rare in Hierusalem, 2s Et reverte- 
batur sedens super currum suum 
legensque prophetam Esaiam. 0 Dixit 
autem Spiritus Philippo: Accede et 
adjunge te ad currum istum. 30 Ad- 
currens autem Philippus audivit illum 
legentem Esaiam prophetam, et dixit : 
Putasne intellegis quae legis? 31 Qui 
ait: Et quomodo possum, si non aliquis 


ostenderit mihi? Rogavitque Philip- 


pum ut ascenderet et sederet secum. 
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ACTUS, VIIL 
32 Locus autem scripturze quem legebat 
erat hic: Tamquam ovis ad occisionem 
ductus est, et sicut agnus coram ton- 
dente se sine voce, sic non aperuit os 
suum. 


33 In humilitate judicium ejus 


sublatum est. Generationem  illius 
quis enarrabit? quoniam tolletur a 
terra vita ejus. 34 Respondens autem 
eunuchus Philippo dixit: Obsecro te, 
de quo propheta hoe dicit ? de se, an 
de alio aliquo ? Aperiens autem 
Philippus os suum et incipiens ab 
scriptura ista evangelizavit illi Jesum. 
ss Et dum irent per viam, venerunt 
ad quandam aquam, et ait eunuchus: 
Ecce aqua: quid prohibet me bapti- 
Si 


zari? [37 Dixit autem Philippus: 


credis ex toto corde, licet. Et respon- 
dens ait : Credo Filium Dei esse Jesum 
Christum.] 3s Et jussit stare currum, 
et descenderunt uterque in aquam, Phi- 
lippus et eunuchus, et baptizavit eum. 
s9 Cum autem ascendissent de aqua, 
Spiritus Domini rapuit Philippum, et 
amplius non vidit eum eunuchus: ibat 
enim per viam suam gaudens. 40 Phi- 


lippus autem inventus est in Azoto, et 


pertransiens evangelizabat civitatibus 


* caAOLS-5 . eunctis donec veniret Czesaream. 
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ACTUS, IX. 
CAPUT IX. 

1 SAULUS autem adhuc aspirans 
minarum et cedis in discipulos Do- 
mini accessit ad principem sacerdotum 
2 Et petiit ab eo epistulas ad Damas- 
cum ad synagogas, ut si quos inve- 
nisset hujus viz, viros ac mulieres, 


in Hierusalem. 


ca 


vinctos perduceret 


3 Et cum iter faceret, contigit ut 
et subito 


adpropinquaret Damasco, 


4 Et 


circumfulsit eum lux de czlo, 


cadens in terram audivit vocem, dicen- 


tem sibi: Saule Saule, quid me perse- 
queris? 5 Qui dixit: Quis es, Do- 
mine ? 


tu persequeris ? 6 Sed surge et ingre- 


dere civitatem, et dicetur tibi quid te 


oportet facere. 7 Viri autem illi qui 


comitabantur cum eo stabant stupe- 


‘facti, audientes quidem vocem, nemi- 


nem autem videntes. s Surrexit 
autem Saulus de terra, apertisque 
oculis nihil videbat : ad manus autem 
illum trahentes introduxerunt Damas- 
9 Et erat tribus diebus non 


cum. 


videns, et non manducavit neque bibit. 


Et ille: Ego sum Jesus quem: 


/ 


ee 
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ACTUS, IX. 


10 Krat autem quidam discipulus Da- 
masci nomine Annanias, et dixit ad 
illum in visu Dominus: Annania. At 
ille ait: Ecce ego, Domine. u Et 
Dominus ad illum: Surgens vade in 
vicum qui vocatur rectus, et queere in 
domo Judze Saulum nomine Tharsen- 
sem : ecce enim orat, 12 Et vidit virum 
Annaniam nomine introeuntem et 
inponentem sibi manus ut visum re- 
cipiat. 13 Respondit autem Annanias : 
Domine, audivi a multis de viro hoc, 
quanta mala sanctis tuis fecerit in 
Hierusalem, 14 Et hic habet potes- 
tatem a principibus sacerdotum alli- 
gandi omnes qui invocant nomen tuum. 
15 Dixit autem ad eum Dominus: 
Vade, quoniam vas electionis est mihi 
iste, ut portet nomen meum coram 
gentibus et regibus et filiis Israhel: 
16 Ego enim ostendam illi quanta 
oporteat eum pro nomine meo pati. 
17 Et abiit Annanias et introivit in 
domum, et inponens ei manus dixit: 
Saule frater, Dominus Jesus misit me, 
qui apparuit tibi in via qua veniebas, 
ut videas et implearis Spiritu sancto. 
is Et confestim ceciderunt ab oculis 
et visum 


ejus tamquam squame, 


recepit, et surgens baptizatus est, 
i9 Et cum accepisset cibum, confor- 
tatus est. Fuit autem cum discipulis 


qui erant Damasci per dies aliquos. 
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ACTUS, } 
20 Et continuo in synagogis preedicabat 
Jesum quoniam hic est Filius Dei. 
2 Stupebant autem omnes qui audie- 
bant, et dicebant: Nonne hic est qui 
expugnabat in Hierusalem eos qui 
invocant nomen istud? et huc ad hoe 
venit ut vinctos illos duceret ad prin- 
cipes sacerdotum? 22 Saulus autem 
multo magis convalescebat et confun- 
debat Judzeos qui habitabant Damasci, 
adfirmans quoniam hie est Christus. 
23 Cum implerentur autem dies multi, 
consilium fecerunt Judi ut eum in- 
terficerent: 24 Notz autem facte 
sunt Saulo insidiz eorum. Custodie- 
bant autem et portas die ac nocte, 
ut eum interficerent: 2 Accipi- 
entes autem discipuli ejus nocte per 
summit- 


murum  dimisertunt eum 


Cum autem 


tentes in sporta, 26 


venisset in Hierusalem, temtabat 


jungere se discipulis: et omnes time- 


bant eum, non credentes quia esset 


discipulus. 27 Barnabas autem adpre- 


hensum illum. duxit ad apostolos, 


et narravit illis quomodo in via 


vidisset Dominum, et quia locu- 


tus est ei, et quomodo Damasco 


fiducialiter ageret in nomine Jesu. 
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ACTUS, IX: 


23 Erat autem cum illis intrans et 
exiens in Hierusalem et fiducialiter 
agens in nomine Domini: 2 Loque- 
batur quoque et disputabat cum Gre- 
sotilhy 


illum. 


cis autem quzrebant occidere 
30 Quod cum cognovissent 
fratres, deduxerunt eum Ceesaream et 
dimiserunt Tharsum. s1 Ecclesia qui- 
dem per totam Judzam et Galileeam 
et Samariam habebat pacem, et eedifi- 
cabatur ambulans in timore Domini, 
et consolatione sancti Spiritus reple- 
32 Factum est autem ut Petrus 
dum pertransiret universos, deveniret 
ad sanctos qui habitabant Lydde. 
33 Invenit autem ibi hominem quendam 
nomine Aineam ab annis octo jacen- 
tem in grabatto, qui erat paralyticus. 


34 Et ait illi Petrus: Aineas, sanat te 


Dominus Jesus Christus: surge et 
sterne tibi. Et continuo  surrexit. 


35 Et viderunt illum omnes qui habita- 
bant Lydd et Sarone, qui conversi 
sunt ad Dominum. 36 In Joppe autem 
fuit queedam discipula nomine Tabita, 
quee interpretata dicitur Dorca: Hiec 
erat plena operibus bonis et elemo- 
synis quas faciebat. 37 Factum est 
autem in diebus illis ut infirmata 
moreretur: quam cum lavissent, po- 


Cum 


autem prope esset Lydda ab Joppe, dis- 


suerunt eam in cenaculo. 38 


cipuli audientes quia Petrus esset in 


ea, miserunt duos viros ad eum rogan- 
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ACTUS, IX. X. 
39 Exsurgens autem Petrus venit cum 
illis: Et cum advenisset, duxerunt 
illum in cenaculum, et circumsteterunt 
illum omnes viduze flentes et osten- 
dentes tunicas et vestes quas faciebat 
illis Dorea. 40 Ejectis autem omnibus 
foras Petrus ponens genua orayit, at 
conversus ad corpus dixit: Tabita, 
surge. At illa aperuit oculos suos, et 
viso Petro resedit. 41 Dans autem illi 
manum erexit eam, et cum vocasset 
sanctos et viduas, adsignavit eam 
vivam. 42 Notum autem factum est 
per universam Joppen, et crediderunt 
multi in Domino. 43 Factum est autem 


ut dies multos moraretur in J oppe 


apud quendam Simonem coriarium. 


CAPUT X. 
1 VIR autem quidam erat in Cesa- 
centurio ¢co- 


rea nomine Cornelius, 


hortis que dicitur Italica, 2 Re- 
ligiosus et timens Deum cay omni 
domo sua, faciens elemosynas multas 
plebi et deprecans Deum _ semper: 
3 Vidit in visu manifeste, quasi hora 
nona diei, angelum Dei introeuntem 


ad se et dicentem sibi: Corneli. 
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AOTUS, X. 


4 At ille intuens in eum timore correp- 
tus dixit: Qui es, Domine? Dixit au- 
tem illi: Orationes tus et elemosyne 
tuze ascenderunt in memoriam in con- 
spectu Dei. 5 Et nunc mitte viros in 
Joppen et arcessi Simonem quendam 
qui Hic 


hospitatur apud Simonem quendam 


cognominatur Petrus: 6 


coriarium, cujus est domus juxta mare. 
7 Et cum discessisset angelus qui lo- 
quebatur illi, vocavit duos domesticos 
suos et militem metuentem Dominum 
s Quibus 


cum narrasset omnia, misit illos in 


ex his qui illi parebant ; 
Joppen. 9 Postera autem die iter illis 
facientibus et adpropinquantibus civi- 
tati, ascendit Petrus in superiora ut 
oraret circa horam sextam, 10 Et cum 
esuriret, voluit gustare. Parantibus 
autem eis cecidit super eum mentis | 
excessus, 1 Et vidit ceelum apertum 
et descendens vas quoddam velut lin- 
teum magnum quattuor initlis sum- 
mitti de ceelo in terram, 12 In quo 
erant omnia quadrupedia et serpentia 
terrze et volatilia czeli. 13 Et facta est 
vox ad eum: Surge, Petre, occide 
et manduca. 14 Ait autem Petrus: 


Absit, 


manducavi 


Domine, quia numquam 
omne commune et in- 
mundum, 15 Et vox iterum secundo 
purificavit 


is Hoc 


ter, et 


ad eum: Quze Deus 


tu. commune ne _ dixeris. 


factum est per 


autem 


statim receptum est vas in celum. 
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ACTUS, X. 
7 Et dum intra se hesitaret Petrus, 
quidnam esset visio quam vidisset, 
ecce viri qui missi erant a Cornelio 
inquirentes domum Simonis adstite- 
runt ad januam, 1s Et cum vocassent, 
interrogabant si Simon qui cognomi- 
natur Petrus illic haberet hospitium 
i9 Petro autem cogitante de visione, 
dixit Spiritus ei: Ecce viri tres qua- 
runt te: 20 Surge itaque et descende, 
et vade cum eis nihil dubitans, quia 
ego misi illos. 21 Descendens autem 
Petrus ad viros dixit: Ecce ego sum 
quem queeritis : que causa est propter 
quam venistis? 22 Qui dixerunt: 
Cornelius centurio, vir justus et 
timens Deum et testimonium hakeut 
ab universa gente Judzorum, re- 
sponsum accepit ab angelo sancto, 
arcessire te in domum suam et audire 
verba abs te. 23 Introducens igitur 
eos recepit hospitio. Sequenti autem 
die surgens profectus est cum eis, 
et quidam ex fratribus a Joppen 
24 Altera autem 


comitati sunt eum. 


die introivit Ceesaream. Cornelius 


vero expectabat illos convocatis 


cognatis suis et necessariis amicis, 
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ACTUS, X. 
25 Kt factum est cum introisset Petrus, 
obvius ei Cornelius et procidens ad 
pedes ejus adoravit. 2 Petrus vero 
levavit eum dicens: Surge, et ego ipse 
homo sum. 27 Et loquens eum illo 
intravit, et invenit multos qui con- 
venerant, 23 Dixitque ad illos: Vos 
scitis quomodo abominatum sit viro 
Judzeo conjungi aut accedere ad alieni- 
genam : et mihi ostendit Deus neminem 
communem aut inmundum dicere ho- 
minem; 29 Propter quod sine dubita- 
tione veni arcessitus, Interrogo ergo, 
quam ob causam arcessistis me ? 30 Kt 
Cornelius ait: A nudius quartana die 
usque in hance horam orans eram hora 
nona in domo mea, et ecce vir stetit 
ante me in veste candida et ait: 
31 Corneli, exaudita est oratio tua et 
elemosyne tuze commemoratze sunt in 
conspectu Dei. 32 Mitte ergo in Joppen 
et arcessi Simonem qui cognominatur 
Petrus: hic hospitatur in domo Simo- 
nis coriarii juxta mare. 33 Confestim 
igitur misi ad te, et tu bene fecisti 


veniendo. Nunc ergo omnes nos in con- 


spectu tuo adsumus audire omnia quee- 


| cumque tibi praecepta sunt a Domino, 
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ACTUS, X. 


34 Aperiens autem os Petrus dixit: In 
veritate conperi quoniam non est per- 
sonarum acceptor Deus, 35 Sed in 
omni gente qui timet eum et operatur 
justitiam acceptus est illi. 3s Verbum 
misit filiis Israhel adnuntians pacem 
per Jesum Christum: hic est omnium 
Dominus. 37 Vos scitis quod factum 
est verbum per universam Judzam, 
incipiens enim a Galilzea, post baptis- 
mum quod predicavit Johannes, 
ss Jesum a Nazareth, quomodo unxib 
eum Deus Spiritu sancto et virtute, 
qui pertransivit benefaciendo et sa- 
nando oppressos a diabolo, quoniam 
Deus erat cum illo: s9 Et nos testes 
sumus omnium que fecit in regione 


Judzorum et in Hierusalem : quem et 


ligno. 


40 Hune Deus suscitavit tertia die et 


occiderunt suspendentes in 


dedit eum manifestum fierl, «1 Non 
omni populo sed testibus preeordinatis 
a Deo, nobis qui manducayimus et 
bibimus cum illo postquam resur- 
42 Et preecepit 
nobis preedicare populo et. testificari 
quia ipse est qui  constitutus est 
a Deo Judex vivorum et mortuo- 
rum, 43 Huic omnes prophetz tes- 
timonium  perhibent, remissionem 
omnium peccatorum accipere per 


nomen ejus omnes qui credunt in eum, 
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éhaBov ws Kal ryeis; 43 Ipocéraéev 
dé avtois év TH dvouate Inood Xpe 
3 vy 7G dvouare Incod Xpr- 
atod BarticOnva. Tore npwrncar 


2: Ss ce 
QUToY emipetvar tuépas Twas. 


KE®, ta 


1”"HKOYSAN &é of aroctono Kal 
oi aderXol of dvTes KaTa THY ’Iovdaiav 
6Te Kat Ta €Ovn edéEavto Tov oyov 


tov Ocod. 2° Ore 5é avéBn Ilérpos eis 


Sf oe 8 y % aN e 
EPOVTAANL, OLEKPLYVOVTO TTPOS AUTOV Ob 


éx Treptrouns, 3 Aéyovtes bts elondOes 
\ x > / Bg x 
mTpos avopas akpoBvotiav éyovtas Kal 
is a 
ouvédhayes avdtois. 4’ ApEduevos dé ITé- 
tpos é€eTiOeto avtois KaleEns Néywu: 
5° Eyo iynv év more lorry mpocev- 
é \ Ly > DI] / ia 
Nomevos, Kal eldoy év exoTacEL Opapa, 
a al Ee 506 
KataBaivov oKedos Tie ws OOovny e- 
Lf rf , lal , 
yadnv téeccapow apyais Kalewevnv 
lol la s rv bl rn 
€x TOU ovpavod, Kal 7)Oev aype Euov* 
z br 
6 His i arevicas Katevoour, Kal eidov 


14 TeTparroba Ths yas Kal Ta Onpia Kal 
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ACTUS, X. XI. 


11 Adhuc loquente Petro verba hee, 
cecidit Spiritus sanctus super omnes 
qui audiebant verbum. 45 Et obstipue- 
runt ex circumcisione fideles qui vene- 
runt cum Petro, quia et in nationes 
gratia Spiritus sancti effusa est : 4s Au- 
diebant enim illos loquentes linguis 
et magnificantes Deum. 47 Tune re- 
spondit Petrus: Numquid aquam quis 
prohibere potest ut non baptizentur 
hi qui Spiritum sanctum acceperunt 
sicut et nos? 43 Et jussit eos in no- 
mine Jesu Christi baptizari. Tune 


rogaverunt eum ut manerent aliquot 


diebus. 


CAPUTO 


1 AUDIERUNT autem apostoli et 
fratres qui erant in Judeea quoniam 
et gentes receperunt verbum Dei. 
2 Cum ascendisset autem Petrus in 
Hierosolymam, disceptabant adversus 
illum qui erant ex circumcisione,: 3 Di- 
centes: Quare introisti ad viros pre- 
putium habentes et manducasti cum 
illis ? 


nebat illis ordinem dicens : 


4 Incipiens autem Petrus expo- 
5 Ego eram 
in civitate Joppen orans, et vidi in ex- 
cessu mentis visionem, descendens vas 
quoddam velut linteum magnum quat- 
tuor initiis summitti de czelo, et venit 
usque ad me; ¢6In quo intuens con- 


siderabam, et vidi quadrupedia terre 


| et bestias et reptilia et volatilia czeli. 


’ 
ta. 
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7"Hxovca Sé€ kal: davis Reyovons 


pot: "Avaotas Ilétpe Oidcov Kai Paye. 
s Eloy 8: Mndauds, Kupee, ote xowov 
}) axa@aprov ovdérote eloAOev eis TO 
otoua pov. 9 AmexplOn S& dhovn éx 
Sevtépov €k Tov ovpavod: 
éxabdpicey ov pi) Koivov. 10 Toro 6é 
éyévero emt tpls, Kal aveorradcOn Tahw 
dravta eis Tov ovpavoyv. 1 Kai idov 


éEautiis tpeis avdpes eméctncav én 
THY oikliay év % Muev, aTrectadpevot 
amo Kacapias mpos pe. 12 Eirey 0€ 
TO Tvedud poe cuvedOely adtois pundev 
Siaxpivavta. “HdOov S€ ovv euol Kat 
ol && adeAdol obra, Kal eionAOomev Eis 


cal la > ta 
TOV olKoV TOD avopos. 13 ’Amnryyeldev 


rn lat \ v > 
dé piv mwas eidey Tov ayyedov ev 
a v > a f x ? r 
TO olkp avtodD otabeyTa Kal etTrovTa 
A r > a \ 
[ad’td]* ~Ardateirov eis “lowmny Kat 
XN id 
peTareprpat Siw@va Tov éTiKadovpevov 
e r 
Tlérpov, 14"Os Rarajoer pyyata mpos 
2 2 r \ \ ee eee hs 
ae, €v ols cwOnon av Kal Tas 0 OiKOS 
cov. 15 Ey de Té apEacOai pe Nadeiv 
> f X\ a i i > > x 
eTéTETEV TO TVED MA TO AyLOV ET AUTOUS 
¢ > - cal b] > fal ’ f 
@otrep Kal ef nas ev apyn. 16 Epyy- 
a ae n r ti 
oOnv S€ Tod pyywatos Tov Kupiov, ws 
édeyev “Iwavyns wev éBarticey bdaTt, 
tpets S¢ BarticOnocecbe ev tvevpate 
dyio. 17 Ei ov thy tony dwpedy edaxev 
, lal e \ id \ e cal , 
avtots 0 Geos ws Kal uty, TicTEVCATW 
ért tov Kupiov “Incoty Xpiotov, eyo 
s nr >’ , 
duvates KwADoaL Tov Oeov; 
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ACTUS, XL 


7 Audivi autem et vocem dicentem. 
mihi: Surge, Petre, occide et manduca. 
s Dixi autem: Nequaquam, Domine, 
quia commune aut inmundum num- 
quam introut in os meum. 9 Respon- 
dit autem vox secundo de celo: Quze 
Deus mundayit tu commune ne dixeris. 
10 Hoe autem factum est per ter, et 
recepta sunt rursum omnia in celum. 
n Et ecce confestim tres viri adstite- 
runt in domo in qua eram, missi a 


me. w Dixit autem 


bw 


Ceesarea ad 
Spiritus mihi ut irem cum illis nihil 
hesitans. Venerunt autem mecum et 
sex fratres isti, et ingressi sumus in 
domum viri. 13 Narravit autem nobis 
quomodo vidisset angelum in domo 
sua stantem et dicentem sibi: Mitte 
in Joppen et arcessi Simonem qui 
cognominatur Petrus, 14 Qui loquetur 
tibi verba in quibus salvus eris tu et 
universa domus tua. 15 Cum autem 
coepissem. loqui, decidit Spiritus sane- 
tus super eos sicut et in nos in initio. 
1s Recordatus sum autem verbi Do- 
mini, sicut dicebat: Johannes quidem 
baptizavit aqua, vos autem bapti- 
zabimini Spiritu sancto. 17 Si ergo 
eandem oratiam dedit illis Deus sicut 
credidimus in Do- 


qui 


minum Jesum Christum, 


et nobis 
ego quis 


eram qui possem prohibere Deum ? 


ITPAZETIS, w’. 


13 “Axovcavtes S& tadta ovyacay, 
Kat edofacay tov Oedv Néyovtes: Apa 
Kai Tots EOverw 6 Beds THY peTavolay 
els Cwny eSaxev. 19 Of pév odv SvacTra- 
pévtes amd TIS OXipews THs yevouévns 
emt Srepave svprOov Ews Powilens Kai 
Kirpov «al ‘Avtioyelas, pndevi da- 
AobvTes TOV AOyov ei p42) dvov "Iovdaiors, 
20 °"Hoay Sé twes €& adtay avdpes 
Kérpioe cat Kupnvaiou, oitwes édOovtes 
eis “Avtiyeray édddovy Kal Tpos Tovs 
“EXAnvas, evayyedufouevos tov Kupiov 
"Incoiv. 21 Kal jw yelp Kupiov per 
QUTOV, ToAUS Te apLOuds 6 TLaTEVCAS 
erréotpewrev ert Tov Kupwov. 22° Hxotc8n 
S26 Adyos eis TA BTA THS exKAnolas 


n ” b] es \ \ ay. 
THs ovans év Iepoveadnp Tept avTor, 


kal é£arécteikavy BapvaSav ews 
*Avtwyeias: 2 “Os maparyevopevos 

\ ON \ Ve a a a 
Kal idov tiv ydapw THY Tod Geod 


éxdpn, kal mapexdder TavTas TH Tpo- 
Géce THs Kapdias Tpocpéveww TO Kuplo 
ffs kapdias mpoopévew 7H Kuplo, 
\ 

24 "Ore Fv avnp ayalos kal mrjpns 
7 ¢ / \ , \ 
mvevpaTos ayiov Kal mictews. Kai 
mpocetéOn dydos ikavos TH Kupio. 
25 E&AAOev Sé cis Tapoov avalnricat 

a \ PaeN aX ” 
Satrov, Kal ebpav [avtov] iyayev 
eis "Avtioyeiav. 26 “Eyéveto 5é 
avtois Kal éviavtov bdov cuvayOhvat 
éy TH éxxrnoia Kal SiddEar dydov 
e hy 
ixavov, 
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ACTUS, XI. 
is His auditis tacuerunt, et glorifica- 
verunt Deum dicentes: Ergo et genti- 
bus Deus peenitentiam ad vitam dedit. 
19 Et illi quidem qui dispersi fuerant a 
tribulatione qui facta fuerat sub Ste- 
phano perambulaverunt usque Feeni- 
cem et Cyprum et Anthiociam, nemini 
loquentes verbum nisi solis Judezeis. 
20 Krant autem quidam ex eis viri 
Cyprii et Cyrenei, qui cum introissent 
Anthiociam, loquebantur et ad Grecos 
adnuntiantes Dominum Jesum., 21 Et 
erat manus Domini cum eis: multus 
quidem numerus credentium conversus 
est ad Dominum. 22 Pervenit autem 
sermo ad aures ecclesiz que erat 
Hierosolymis super istis, et mise- 
runt Barnaban usque Anthiociam : 
23 Qui cum pervenisset et vidisset 
gratiam Dei, gavisus est, et hortaba- 
tur omnes proposito cordis perma- 
mere in Domino, 24 Qui erat vir 
bonus et plenus Spiritu  sancto et 
fide. Et adposita est turba multa 


Domino. 2% Profectus est autem 
Tharsum ut queereret Saulum ; quem 
Anthio- 


cum inyenisset, perduxit 


ciam: 2 Et annum totum conversati 
sunt in ecclesia et docuerunt turbam 


multam, ita ut cognominarentur pri- 


mum Anthiociz discipuli Christiani. 


TIPAHETIS, wa’, of’. 
7 Ev tavras 8 .tais jpépais Kar- 


amd ‘Iepocodipov mpopirar 
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pévnv, iris éyévero él Knrdavdiov 


[Kaicapos]. 29 Tay dé wabntay xabas 
eUTopelTo Tis, Bpicav ExacTos avToV 
> / r a 5 

eis Svaxoviay méurpat Tois KaToLKovoW 
é&v th “lovdala adedgois+ 30°O Kai 
érroinoay amooTelAayTEs Tpos TOUS TpE- 
aButépovs Sia xetpos BapvaBa kai 


SavXov. 


KE@. if. 
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3 Id@v dé Ort 
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, fal € \ 
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ACIUS) Ribs OgT. 


27 In his autem diebus supervenerunt 


ab Hierosolymis prophetee Anthio- 


ciam: 2s Et surgens unus ex eis 
nomine Agabus significabat per spiri- 


tum famem magnam futuram in uni- 


verso orbe terrarum, que facta est sub 


Claudio. 29 Discipuli autem, prout 


quis habebat, proposuerunt in minis- 
terium mittere habitantibus in Judwa 
fratribus: 30 Quod et fecerunt, mit- 


tentes ad seniores per manus Barnabze 


et Saul. 


CAPUN Is 
1 KoDEM autem tempore misit Hero- 
des rex manus ut adfligeret quosdam 
2 Occidit autem Jacobum 


de ecclesia. 


fratrem Johannis gladio. 3 Videns 


autem quia placeret Judeis, adpo- 
suit adprehendere et Petrum: erant 


autem dies azymorum: 4 Quem cum 


adprehendisset, misit in carcerem, 


tradens quattuor quaternionibus mrili- 


tum  custodire eum, volens post 


pascha producere eum populo. 5 Et 
Petrus quidem servabatur in carcere ; 
oratio autem fiebat sine intermis- 


sione ab ecclesia ad Deum pro eo, 


TIIPABEIS, if’. 
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ACTUS, XII. 

6 Cum autem producturus eum esset 
Herodes, in ipsa nocte erat Petrus 
dormiens inter duos milites vinctus 
catenis duabus, et custodes ante os- 
tium custodiebant carcerem. 7 Et ecce 


angelus Domini adstitit, et. lumen 


refulsit in habitaculo, percussoque 
latere Petri suscitavit eum dicens: 
Surge velociter. Et ceciderunt cate- 
nee de manibus ejus, s Dixit autem 
angelus ad eum: Precingere et calcia 
Et 


te galliculas tuas. Et fecit sic. 


dixit illi: Cireumda tibi vestimentum 
tuum et sequere me. o Et exiens 
sequebatur eum, et nesciebat quia 
verum est quod fiebat per angelum, 
eestimabat autem se visum videre. 
10 Transeuntes autem primam et se- 
cundam custodiam venerunt ad portam 
ferream quee ducit ad civitatem; que 
ultro aperta est eis, et exeuntes pro- 
cesserunt vicum unum, et continuo 
discessit angelus ab eo. u Et Petrus 
ad se reversus dixit: Nunc scio vere 
quia misit Dominus angelum suum et 
eripuit me de manu Herodis et de 
omni expectatione plebis Judeeorum. 
12 Consideransque venit ad Domum 
Mariz matris Johannis qui cognomi- 
multi 


natus est Marcus, ubi erant 


congregati et orantes. 13 Pulsante 
autem eo ostium janue processit 


puella ad audiendum, nomine Rode, 


ITPAREIS, 18". 
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ACTUS, XII. 
14 Et ut cognovit vocem Petri, pre 
gaudio non aperuit januam, sed intro 
currens nuntiavit stare Petrum ante 


1 At illi dixerunt ad eam: 


januam. 

Insanis. Illa autem adfirmabat sic se 
habere. Illi vero dicebant: Angelus 
ejusest. 16 Petrus autem perseverabat 


pulsans. Cum autem  aperuissent, 
viderunt eum et obstipuerunt. 17 Ag 
nuens autem eis manu ut tacerent, 
narravit quomodo Dominus eduxisset 
eum de carcere, dixitque: Nuntiate 
Jacobo et fratribus hec. Et egressus 
abiit in alium locum. 1s Facta autem 
die erat non parva turbatio inter 
milites, quidnam de Petro factum 
esset. 19 Herodes autem cum requi- 
sisset eum et non invenisset, inquisi-~ 
tione facta de custodibus jussit eos 
duci, descendensque a Judea in Cex- 
saream ibi commoratus est. 2 Hrat 
autem iratus Tyriis et Sidoniis: at 
ili unanimes venerunt ad. eum, et 
. 
persuaso Blasto qui erat super cubi- 
culum regis postulabant pacem, eo 
quod alerentur regiones eorum ab 
illo. 21 Statuto [autem] die Herodes 


vestitus est veste regia seditque pro 


tribunali, et contionabatur ad eos: 
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ACTUS, XII. XIII. 
22 Populus autem clamabat: Dei voces 


et non hominis. 23 Confestim autem 


percussit eum angelus Domini, eo quod 
non dedisset honorem Deo, et consum- 


tus a vermibus explravit. 24 Verbum 


autem Domini crescebat et multiplica- 


batur. 25 Barnabas autem et Saulus 


reversi sunt ab Hierosolymis expleto 
ministerio, adsumto Johanne qui cog- 


nominatus est Marcus. 


CAPUT XIII. 


1 ERANT autem in ecclesia que erat 
Anthiocize prophetz et doctores, in 
quibus Barnabas et Simeon qui voca- 
batur Niger, et Lucius Cyrenensis et 
Manaen qui erat Herodis tetrarchze 
conlactaneus et Saulus. 2 Ministran- 
tibus autem illis Domino et jejunanti- 
bus dixit Spiritus sanctus: Segregate 
mihi Barnaban et Saulum in opus 
quod adsumsi eos. 


3 Tune jejunan- 


tes et orantes inponentesque eis 


manus dimiserunt illos. 4 Et ipsi 


| quidem missi ab Spiritu sancto abie- 


by Sl So . Uda dah 


runt Seleuciam, et inde navigaverunt 
Cyprum, 5 Et cum venissent Sala- 
mina, predicabant verbum Dei in 


synagogis Judeorum: habebant au- 


+ OOLS lool wasosto —1n020 tem et Johannem in ministerio. 
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ACTUS, XIII. 
6 Et. cum perambulassent universam 
insulam usque Phafum, invenerunt 
virum quendam magum pseudopro- 
nomen erat 


phetam Judzeum, cui 


Barjesu, 7 Qui erat cum proconsule 
Sergio Paulo, viro prudente. Hic 
accersitis Barnaba et Paulo desidera- 
bat audire verbum Domini: ss Resis- 
tebat autem illis Elymas magus, sic 
enim interpretatur nomen ejus, que- 
rens avertere proconsulem a fide. 
9 Saulus autem, qui et Paulus, repletus 
Spiritu sancto intuens in eum 10 Dixit: 
O plene omni dolo et omni fallacia, 
filius diaboli, inimice omni justitiz, 
non desinis subvertere vias ‘Domini 
rectas? 1 Et nune 


ecce manus 


\ 
. 


Domini super te, et eris cecus non 
videns solem usque ad tempus. Et 
confestim cecidit in eum caligo et 
tenebre, et circuiens queerebat qui 
el manum daret. 12 Tune proconsul 
cum vidisset factum, credidit, adaea 
super doctrinam Domini. 13 Et cum 
a Phafo navigassent Paulus et qui 
cum 


eo, venerunt Pergen Pam- 


philie: Johannes autem discedens 


ab eis reversus est Hierosolymam. 
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ACTUS, XUI. 


14 Uli vero pertranseuntes Pergen 
venerunt Anthiociam Pisidiz, et in- 
gressi synagogam die sabbatorum sede- 
runt, 15 Post lectionem autem legis et 
prophetarum miserunt principes syna- 
gogee ad eos dicentes: Viri fratres, si 
quis est in vobis sermo exhortationis 
ad plebem, dicite. 16 Surgens autem 
Paulus et manu silentium indicens 
ait: Viri Israhelitee et qui timetis 
Deum, audite. 17 Deus plebis Israhel 
elegit patres nostros, et plebem exalta- 
vit, cum essent incole in terra Algypti, 
et in brachio extento eduxit eos ex ea, 
is Et per quadraginta annorum tempus 
mores eorum sustinuit in deserto, 
19 Et destruens gentes septem in terra 
Chanaan sorte distribuit eis terram 
eorum, 20 Quasi post quadringentos 
et quinquaginta annos, et post hee 
dedit judices usque ad Samuhel pro- 
phetam, 2 Et exinde postulaverunt 
regem, et dedit illis Deus Saul filium 
Cis, virum de tribu Benjamin, annis 
quadraginta: 22 Et amoto illo suscita- 
vit illis David regem, cui et testimo- 
nium perhibens dixit: Inveni David 
filium Jesse, virum secundum cor 
meum, qui faciet omnes voluntaies 
meas, 23 Hujus Deus ex semine secun- 
dum promissionem eduxit Israhel sal- 
vatorem Jesum, 24Praedicante Johanne 
ante faciem adventus ejus_baptis- 


mum peenitentize omni populo Israhel. 
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ACTUS, XIII. 


2% Cum impleret autem Johannes 
cursum suum, dicebat : Quem me arbi- 
tramini esse, non sum ego, sed ecce 
venit post me cujus non sum dignus 
calciamenta pedum solvere. 28 Viri 
fratres, filii generis Abraham: et qui in 
vobis timent Deum, vobis verbum 
salutis hujus missum est. 27 Qui enim 
habitabant Hierusalem et principes 
ejus hune ignorantes et voces prophe- 
tarum que per omnem sabbatum 
lecuntur judicantes impleverunt, 2s Et 
nullam causam mortis invenientes in 
eum petierunt a Pilato ut interficerent 
eum: 2 Cumque consummassent 
omnia quze de eo scripta, deponentes 
eum de ligno posuerunt in monumento. 
30 Deus vero suscitavit eum a mortuis 
tertia die, 31 Qui visus est per dies 
multos his qui simul ascenderant cum 
eo de Galileea in Hicrasalam, qui usque 
nunc sunt testes ejus ad plebem. 32 Et 
nos vobis adnuntiamus eam que ad 
patres nostros repromissio facta est, 
3s Quoniam hance Deus adimplevit 
filiis nostris resuscitans Jesum, sicut 
et in Psalmo secundo scriptum est: 
Filius meus es tu, ego hodie genui te. 
34 Quod autem suscitaverit eum a 
mortuis, amplius jam non _ reyer- 
surum in corruptionem, ita dixit | 


quia dabo vobis sancta David fidelia. 
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corruptionem : 


ACTUS, XIII. 


35 Ideoque et alias dicit: Non dabis 
Sanctum tuum videre corruptionem. 
36 David enim sua generatione cum 
administrasset voluntati Dei, dormivit 
et adpositus est ad patres suos et vidit 
37 Quem vero Deus 
suscitavit, non vidit corruptionem. 
33s Notum igitur sit vobis, viri fratres, 
quia per hune vobis remissio pecca- 
torum adnuntiatur: 39 [Et] ab omni- 
bus quibus non potuistis in lege Mosi 
justificari, in hoe omnis qui credit 
justificatur. 40 Videte ergo ne super- 
veniat quod dictum est in prophetis 
41 Videte, contemtores, et admiramini 
et disperdimini, quia opus operor ego 
in diebus vestris, opus quod non cre- 
detis si quis enarraverit vobis, 42 Ex- 
euntibus autem illis rogabant ut se- 
quenti sabbato loquerentur sibi verba 
hee. 43 Cumque dimissa esset syna- 


goga, secuti sunt multi Judezorum et 


colentium advenarum Paulum et Bar- 


| naban, qui loquentes suadebant eis ut 


permanerent in gratia Dei. 44 Sequenti 
vero sabbato pene universa civitas 
convenit audire verbum Domini. 45 Vi- 
dentes autem turbas Judzei repleti 
sunt zelo, et contradicebant his quee 


a Paulo dicebantur blasphemantes. 
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ACTUS* RES AtIy. 
4s Tune constanter Paulus et Barnabas 
dixerunt : Vobis oportebat primum 


loqui verbum Dei: sed quoniam repu- 
listis ilud et indignos vos dejudicastis 
eeternee vite, ecce convertimur ad 
gentes. 47 Sic enim precepit nobis 
Dominus: Posui te in lumen gentibus, 
ut sis in salutem usque ad extremum 
terre. 43 Audientes autem gentes 
gavisee sunt, et glorificabant verbum 
Domini, et crediderunt quotquot erant 
preordinati ad vitam zeternam : 49 Dis- 
seminabatur autem verbum Domini in 
universam regionem. 50 Judi autem 
concitaverunt religiosas mulieres et 
honestas et primos civitatis, et excita- 
verunt seditionem in Paulum et Bar-_ 
naban, et ejecerunt eos de finibus suis. 
s1 At illi excusso pulvere pedum in 
eos venerunt Iconium: Discipuli 


quoque replebantur gaudio et Spiritu 


sancto. 


CAPUT XIV. 
1 Factum est autem in Iconio ut simul 
introirent in synagogam Judzeorum et 
loquerentur ita ut crederent Judeeo- 


rum et Grecorum copiosa multitudo, 
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ACTUS, -XIV. 
2 Qui vero incredibiles fuerant Judeei, 
suscitaverunt et ad iracundiam conci- 
taverunt animas gentium -adversus 
fratres. 3 Multo igitur tempore demo- 
rati sunt fiducialiter agentes in Do- 
mino, testimonium perhibente verbo 
gratiz suze dante signa et prodigia 
fieri per manus eorum. 4 Divisa est 
autem multitudo civitatis, et quidam 


quidem erant cum Judeeis, quidam 


vero cum apostolis, 5 Cum autem 


factus esset impetus gentilium et 


Judzorum cum principibus suis, ut 
contumeliis adiligerent et lapidarent 
eos, 6 Intellegentes confugerunt ad 
civitates Lycaonize Lystram et Derben 
et universam in circuitu regionem, 7 Et 
ibi evangelizantes erant. »s Et quidam 
vir Lystris infirmus pedibus sedebat, 
claudus ex utero matris sus, qui 
numquam ambulaverat. 9 Hie au- 


divit Paulum loquentem; qui in- 


tuitus eum et videns quia haberet 
fieret, 10 Dixit 


fidem ut salvus 


magna voce: Surge super pedes tuos 


rectus. Et exilivit, et ambulabat. 


u Turbee autem cum vidissent quod 
levaverunt vocem 


fecerat Paulus, 


suam lycaonice dicentes: Dii similes 


facti hominibus descenderunt ad nos, 
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ACTUS, XIV. 
12 Et vocabant Barnaban Jovem, Pau- 
lum vero Mercurium, quoniam ipse 
erat dux verbi: 13 Sacerdos quoque 
Jovis qui erat ante civitatem, tauros 
et coronas ante januas adferens, cum 
populis volebat sacrificare. 14 Quod 
ubi audierunt apostoli Barnabas et 
Paulus conscissis tunicis suis exilierunt 
in turbas, clamantes 15 Et dicentes: 
Viri, quid heec facitis ? et nos mortales 


sumus similes vobis homines, adnun- 


tiantes vobis ab his vanis converti ad 


| Deum vivum, qui fecit celum et 


terram, mare et omnia quee in eis sunt, 
16 Qui in preeteritis generationibus di- 
misit omnes gentes ingredi vias suas, 
17 Et quidem non sine testimonio, 
semet ipsum reliquit benefaciens, de 
celo dans pluvias et tempora fruc- 
tifera, implens cibo et letitia corda 
is Et hee dicentes vix 
sedaverunt turbas ne sibi immolarent. 
19 Supervenerunt autem quidam 


ab Anthiocia et Iconio Judzi, 


et persuasis turbis lapidantesque 


Paulum traxerunt extra civitatem, 


estimantes eum mortuum — esse, 
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ACTUS, XIV. 

20 Circumdantibus autem eum disci- 
pulis surgens intravit civitatem, et 
postera die profectus est cum Barnaba 
in Derben. 21 Cumque evangelizassent 
eivitati illi et docuissent multos, re- 
versi sunt Lystram et Iconium et 
Anthiociam, 22 Confirmantes animas 
discipulorum, exhortantesque ut per- 
manerent in fide, et quoniam per 
multas tribulationes oportet nos in- 
trare in regnum Dei. 23 Et cum con- 
stituissent illis per singulas ecclesias 
presbyteros, et orantes cum jejuna- 
tionibus commendaverunt eos Domino 
in quem crediderunt. 241 Transeuntes- 
que Pisidiam venerunt in Pamphiliam, 

Et loquentes in Pergen verbum 
Domini descenderunt in Attaliam, 
26 Et inde navigaverunt Anthiociam, 
unde erant traditi gratize Dei in opus 
quod compleverunt. 27 Cum autem 
venissent et congregassent ecclesiam, 
rettulerunt quanta fecisset Dominus 


cum illis, et quia aperuisset gentibus 


ostium fidei. 23s Morati sunt autem 


tempus non modicum cum discipulis. 
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ACTUS, XV. 
CAPUT XV. 


1 Er quidam descendentes de Judea 
docebant fratres quia nisi circumel- 
damini secundum morem Mosi, non 
potestis salvi fier. 2 Facta ergo 
seditione non minima Paulo et Bar- 


illos, statuerunt ut 


et Barnabas et 


nabze adversus 
ascenderent Paulus 
quidam alii ex aliis ad apostolos et 
presbyteros in Hierusalem super hac 
queestione, 3 Illi igitur deducti ab 
ecclesia pertransiebant Fcenicen et 
Samariam, narrantes conversationem 
gentium, et faciebant gaudium magnum 
omnibus fratribus, 4 Cum autem ve- 
nissent Hierosolymam, suscepti sunt 
ab ecclesia et ab apostolis et seniori- 
bus, adnuntiantes quanta Deus fecisset 
cum illis. 5 Surrexerunt autem qui- 
dam de heresi Phariszeorum qui ere-> 


diderant, dicentes quia oportet cir- 


cumcidi eos, preecipere quoque servare 


legem Mosi: 6 Conveneruntque apo- 
7 * 


stoli et seniores videre de verbo hoe. 
7 Cum autem magna conquisitio fieret, 
surgens Petrus dixit ad eos: Viri 
fratres, vos scitis quoniam ab anti- 
quis diebus in nobis elegit Deus per os 
meum audire gentes verbum evangelii 
s Et qui novit corda Deus 


illis 


et credere. 


testimonium perhibuit dans 


siti Spiritum sicut et nobis, 


a 
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ACTUS, XV. 

9 Kt nihil discrevit inter nos et illos, 
fide purificans corda eorum. 10 Nune 
ergo quid temtatis Deum, inponere ju- 
gum super cervices discipulorum quod 
neque patres nostri neque nos portare 
potuimus ? 11 Sed per gratiam Domini 
Jesu [Christi] credimus salvari quemad- 
modum et illi. 12 Tacuit autem omnis 
multitudo, et audiebant Barnaban et 
Paulum narrantes quanta fecisset Deus 
signa et prodigia in gentibus per eos. 
13 Kt postquam tacuerunt, respondit 
Jacobus dicens: Viri fratres, audite 
me. 14 Simon narravit quemadmodum 


sumere ex 


15 Kt 


primum Deus visitavit 
gentibus populum nomini suo. 
huic concordant verba prophetarum, 
sicut scriptum est. 16 Post hzec rever- 
tar et eedificabo tabernaculum [David] 
quod decidit, et diruta ejus reeedificabo 
et erigam illud, 17 Ut requirant ceteri 
hominum Dominum, et omnes gentes 


super quas invocatum est nomen 


dicit Dominus faciens hee. 


meum, 
is Notum a szeculo est Domino opus 
suum. 19 Propter quod ego judico 
non inquietari eos qui ex gentibus 
convertuntur ad Dominum. 2 Sed 
scribere ad eos ut abstineant se a 
contaminationibus simulacrorum et 


fornicatione et suffocatis et sanguine. 
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ACTUS XY. 


21 Moses enim a temporibus antiquis 
habet in singulis civitatibus qui eum 
predicent in synagogis, ubi per omne 
sabbatum legitur. Tune placuit 
apostolis et senioribus cum omni 
ecclesia elegere viros ex eis et mittere 
Anthiociam cum Paulo et Barnaba, 
Judam qui cognominatur Barsabbas 
et Silam, viros primos in fratribus, 
23 Scribentes per manus eorum: Apo- 
stoli et seniores fratres his qui sunt 
Anthiociz et Syriz et Cilicie fratri- 
bus ex gentibus salutem. 24 Quoniam 
audivimus quia quidam ex nobis exe- 
untes turbaverunt vos verbis everten- 
tes amimas vestras...... quibus non 
mandavimus, 2% Placuit nobis collee- 
tis in unum elegere viros et mittere 
ad vos cum carissimis nostris Barnaba 
et Paulo, 26 Finer qui tradiderunt 
animas suas pro nomine Domini nostri 
Jesu Christi. 27 Misimug ergo Judam 
et Silam, qui et ipsi vobis verbis 
referent eadem. 2s Visum est enim 
Spiritui sancto et nobis nihil ultra 
inponere vobis oneris quam hee ne- 
cessario, 29 Ut abstineatis vos ab 
immolatis simulacrorum et sanguine 
suffocato et fornicatione, a quibus 


custodientes vos bene agetis. Valete. 
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ACTUS, XV. 
30 Illi igitur dimissi descenderunté An- 
thiociam, et congregata multitudine 


tradiderunt epistulam. 31 Quam cum 


legissent, gavisi sunt super consola- 
tione. s2 Judas autem et Silas, et ipsi 
cum essent prophets, verbo plurimo 
consolati sunt fratres et confirmave- 
runt: 33 Facto autem ibi tempore 
dimissi sunt cum pace a fratribus ad 
eos qui miserunt illos. [34 Visum est 


autem Silz ibi remanere.] 35 Paulus 


autem et Barnabas demorabantur An- 
thiocize docentes et evangelizantes 
cum aliis pluribus verbum Domini. 
36 Post aliquot autem dies dixit ad 
Barnaban Paulus: Revertentes visite- 
mus fratres per universas civitates in 
quibus preedicavimus verbum Domini, 
quomodo se habeant. 37 Barnabas 
autem volebat secur adsumere et 
Johannem qui cognominatur Marcus. 
ss Paulus autem rogabat eum, qul 
discessisset ab eis a Pamphylia et non 
non debere 


isset cum eis in opus, 


recipi eum. 39 Facta est autem dissen- 
sio, ita ut discederent ab invicem, et 
Barnabas adsumto Marco navigaret 
Cyprum: 40 Paulus vero electo Sila 
profectus est, traditus gratiz Domini 
a fratribus. 41 Perambulabat autem 


Syriam et Ciliciam confirmans eccle- 


sias, 
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ACTUS, XVI. 
CAPUT XVI. 


1 PERVENIT autem Derben et Lys- 
Et ecce 


ibi 


discipulus quidam 


filius 


tram. 
erat nomine Timotheus, 
mulieris Jude fidelis, patre gentili. 
2 Huic testimonium reddebant qui in 
Lystris erant et Iconio fratres. 3 Hune 
voluit Paulus secum proficisci, et 
adsumens circumcidit eum propter 
Judzeos qui erant in illis locis: scie- 
bant enim omnes quod pater ejus 
gentilis esset. 4 Cum autem pertrans- 
irent civitates, tradebant eis custodire 
dogmata quee erant decreta ab apostolis 
et senioribus qui essent Hierosolymis. 
5 Et ecclesize quidem confirmabantur 
fide et abundabant numero cotidie. 
6 Transeuntes autem Frygiam et Gala- 
tize regionem vetati sunt ab Spiritu 
sancto loqui verbum [Dei] in Asia: 
7 Cum venissent autem in Mysiam, 
temtabant ire Bythiniam, et non per- 


. oe * 
misit eos Spiritus Jesu. s Cum autem 


_pertransissent Mysiam, descenderunt 


Troadem, » Et visio per noctem Paulo» 
ostensa est: vir Macedo quidam erat 
stans et deprecans eum et dicens Tran- 
siensin Macedoniam adjuva nos. 10 Ut 
autem visum vidit, statim queesivimus 
proficisci in Macedoniam, certi facti 


quia vocasset nos Deus evangelizare eis. 
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ACTUS, XVI. 
1 Navigantes autem a Troade recto 
cursu venimus Samothraciam, et se- 
quenti die Neapolim, w Et inde 
Philippis, quee est prima parte Mace- 
doniz civitas, colonia. Eramus autem 
in hac urbe diebus aliquot conferentes. 
13 Die autem sabbatorum egressi 
sumus foras portam juxta flumen, ubi 
videbatur oratio esse, et sedentes lo- 
quebamur mulieribus quee convenerant. 
14 Et quedam mulier nomine Lydia, 
purpuraria civitatis Thyatirenorum 
colens Deum, audivit, cujus Dominus 
aperuit cor intendere his que dice- 
bantur a Paulo. 15 Cum autem bapti- 
zata esset et domus ejus, deprecata est 
dicens: Si judicastis me fidelem Do- 
mino esse, introite in domum meam 
et manete. Et coegit nos. 16 Factum 
est autem eurtibus nobis ad _ ora- 
tionem, puellam quandam habentem 
spiritum pithonem obviare nobis, quee 
questum magnum przestabat dominis 
17 Heee subsecuta 


suis divinando. 


Paulum et nos clamabat dicens: 
Isti homines servi Dei excelsi sunt, 


qui adnuntiant vobis viam salutis. 
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ACTUS, XVI. 


is Hoe autem faciebat multis diebus. , 
Dolens autem Paulus et conversus 
spiritui dixit: Praicipio tibi in nomine 
Jesu Christi exire ab ea. Et exiit 
eadem hora. 19 Videntes autem do- 
mini ejus quia exivit spes queestus 
eorum, adprehendentes Paulum et 
Silam perduxerunt ad forum ad prin- 
cipes, 20 Et offerentes eos magistrati- 
bus dixerunt : Hi homines conturbant 
civitatem nostram, cum sint Judeei, 
2 Et adnuntiant morem quem non 
licet nobis suscipere neque facere, cum 
simus Romani. 2 Et concurrit plebs 
adversus eos, et magistratus scissis 
tunicis eorum jusserunt virgis ceedi, 
23 Et cum multas plagas eis impo- 
suissent, miserunt eos in carcerem, 
precipientes custodi ut diligenter 
custodiret eos ; 24 Qui cum tale pre- 
ceptum accepisset, misit eos in inte- 
riorem carcerem et ypedes eorum 
2 Media autem 
nocte Paulus et Silas adorantes ew 
hymnum dicebant; et audiebant eos 
qui in custodia erant. 2 Subito vero 
terre motus factus est magnus, ita 
ut moverentur fundamenta carceris, 


et apertasunt statim ostia omnia, 


_et universorum yincula soluta sunt. 
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ACTUS, XVI. 
27 Expergefactus autem custos carceris 
et videns apertas januas carceris, 
evaginato gladio volebat se interficere, 
zestimans fugisse vinctos, 2s Clamavit 
[autem] Paulus magna voce dicens: 
Nihil mali tibi feceris: universi enim 
hic sumus. 29 Petitoque lumine intro- 
gessus est, et tremefactus procidit ad 
pedes Paulo et Sile, 30 Et producens 
eos foras ait: Domini,quid me oportet 
facere ut salvus fiam? 31 At illi dixe- 
runt: Crede in Domino Jesu, et salvus 
eris tu et domus tua, 32 Et locuti sunt 
ei verbum Domini, cum omnibus qui 
erant in domo ejus. 33 Et tollens eos 
in illa hora noctis lavit plagas eorum, 
et baptizatus est ipse et omnis domus 
ejus continuo: 34 Cumque perdux- 
isset eos in domum suam, adposuit eis 
mensam et lztatus est cum omni domo 
35 Jit cum dies 


sua credens Deo. 


factus miserunt magistratus 


esset, 


lictores dicentes: Dimittite homines 


illos. 36 Nuntiavit autem custos car- 
ceris verba hee Paulo, quia mise- 
runt magistratus ut dimittamini : 
nune igitur exeuntes ite in pace. 
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ACTUS, XVI. XVII. 
37 Paulus autem dixit eis: Czesos nos 
publice indemnatos homines Romanos 


miserunt in carcerem, et nunc abscon- 


dite nos eiciunt? Non ita, sed 


veniant et ipsi nos eiciant. ss Nun- 
tiaverunt autem magistratibus lictores 
verba hec: timueruntque audito quod 
Romani essent, 39 Et venientes depre- 
cati sunt eos, et educentes rogabant 
ut et egrederentur urbem. 4 Exe- 
untes autem de carcere introierunt ad 


Lydiam, et visis fratribus consolati 


sunt eos, et profecti sunt. 


CAPUT XVII. 


1 CUM autem perambulassent Amfi- 
polim et Apolloniam, venerunt Thessa- 
lonicam, ubi erat synagoga Judzeorum, 
2 Secundum consuetudinem autem 
Paulus introivit ad eos, et per sab- 
bata tria disserebat eis de scripturis, 
insinuans quia 


3 Adaperiens et 


Christum oportuit pati et resurgere 


a mortuis, et. quia hic est Christus 


Jesus adnuntio. vobis. 


quem ego 
4 Et quidam ex eis crediderunt et 
adjuncti sunt Paulo et. Silze, et de 
colentibus gentilibusque multitudo 


magna et mulieres nobiles non paucee. 
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ACTUS, XVII. 
5 Zelantes autem Judzi adsumentesque 
de vulgo viros quosdam malos et turba 
facta concitaverunt civitatem, et ad- 
sistentes domui Jasonis querebant eos 
producere in populum; 6 Et cum non 
invenissent eos, trahebant Jasonem et 
quosdam fratres ad principes civitatis, 
clamantes quoniam hi qui urbem con- 
citant et huc venerunt, 7 Quos susce- 
pit Jason: et hi omnes contra decreta 
Ceesaris faciunt, regem alium dicentes 
esse Jesum. s Concitaverunt autem 
plebem et principes civitatis audientes 
hee. 9 Et accepto satis ab Jasone et 
a ceteris dimiserunt eos. 10 Fratres 
vero confestim per noctem dimiserunt 
Paulum etSilam in Berceam: [qui] cum 
advenissent, in synagogam Judzeorum 
introierunt. 1 Hi autem erant nobi- 
liores eorum qui sunt Thessalonice, 
qui susceperunt verbum cum omni avi- 
ditate, cotidie scrutantes scripturas, si 
heec ita se haberent. 12 Et multi quidem 


crediderunt ex eis, et gentilium mulie- 


rum honestarum et yviri non pauci. 
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ACTUS, XVII. 
13 Cum autem cognovissent in Thessa- 
lonica Judzei quia et Berceze preedica- 
tum est a Paulo verbum Dei, venerunt 
commoventes et turbantes 


et illic 


multitudinem. 14 Statimque tune 


Paulum dimiserunt fratres ut iret 
usque ad mare: Silas autem et Timo- 
theus remanserunt ibi. 15 Qui autem 
deducebant Paulum, perduxerunt eum 
usque Athenas, et accepto mandato ab 
eo ad Silam et Timotheum, ut quam 
celeriter venirent ad illum, profecti 
sunt. 16 Paulus autem cum Athenis 
eos expectaret, incitabatur  spiritus 
ejus in ipso, videns idolatrie deditam 
civitatem. 17 Disputabat igitur-in 
synagoga cum Judreis et colentibus, 
et in foro per omnes dies ad eos 


aderant: .1s Quidam autem 


qui 
Epicurei et Stoici philosophi dissere- 
bant cum eo, et quidam dicebant: 
hic di- 


seminiverbius 


Quid vult 


cere? Alii vero: Novorum de- 
moniorum videtur adnuntiator esse ; 
quia Jesum et resurrectionem ad- 
nuntiabat eis: 19 Et adprehensum 
eum ad Ariopagum duxerunt, dicen- 


Possumus scire que est hee 


nova que a te dicitur doctrina ? 
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ACTUS, XYII. 
20 Nova enim queedam infers auribus 
nostris: volumus ergo scire quidnam 
velint hzec esse. 21 Athenienses enim 
omnes et advenz hospites ad nihil 
aliud vacabant nisi aut dicere aut 
audire aliquid novi. 22 Stans autem 
Paulus in medio Ariopagi ait: Viri 
Athenienses, per omnia quasi super- 
stitiosiores vos video: 23 Preeteriens 
enim et videns simulacra vestra inveni 
aram in qua scriptum erat: Ignoto Deo. 
Quod ergo ignorantes colitis, hoe ego 
adnuntio vobis. 24 Deus qui fecit 
mundum et omnia qué in eo sunt, 
hic ceeli.et terree cum sit Dominus, 
non in manufactis templis inhabitat, 
25 Nec manibus humanis colitur indi- 
gens aliquo, cum ipse det omnibus 
vitam et inspirationem et omnia, 
26 Fecitque ex uno omne genus homi- 
num inhabitare super universam fa- 
ciem terree, definiens statuta tempora 
et terminos habitationis eorum, 27 Quee- 
rere Deum, si forte adtractent eum aut 
inveniant, quamvis non longe sit ab 
unoquoque nostrum. 2s In ipso enim 
vivimus et movemur et sumus; sicut 


et quidam vestrum poetarum dixe- 


runt: Ipsius enim et genus sumus, 


———— 
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ACTUS, XVII XVIII. 


29 Genus ergo cum simus Dei, non 
debemus <estimare auro aut argento 
aut lapidi, sculpturee artis et cogita- 
tionis hominis, divinum esse simile, 
30 Et tempora quidem hujus ignoran- 
tiee despiciens Deus nune adnuntiat 
hominibus ut omnes ubique peeniten- 
tiam agant, 31 Eo quod statuit diem 
in qua judicaturus est orbem in eequi- 
tate, in viro in quo statuit, fidem pree- 
bens omnibus suscitans eum a mortuis. 
32 Cum audissent autem resurrectionem 
mortuorum, quidam quidem inride- 
bant, quidam vero dixerunt: Audie- 
mus te de hoc iterum. 33 Sic Paulus 
exivit de medio illorum. 34 Quidam 
vero viri adherentes ei crediderunt; 
in quibus et Dionisius Ariopagita et 


mulier nomine Damaris et alii cum eis. 


CAPUT XVIII 
e 


1 Post hee egressus ab Athenis 
venit Corinthum, 2 Et inveniens quer- 
dam Judzeum nomine Aquilam, Ponti- 
cum genere, ant nuper venerat ab 
Italia, et Priscillam uxorem ejus, eo 


quod preecepisset Claudius discedere 


| omnes Judeos a Roma, accessit ad eos, 
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ACTUS, XVIII. 
3 Et quia ejusdem erat artis, manebat 
apud eos et operabatur: erat autem 
scene factoriz artis. [4 Et disputa- 
bat in synagoga per omne sabbatum, 
interponens nomen Domini Jesu, sua- 
debatque Judzeis et Greecis.] 5 Cum 
venissent autem a Macedonia Silas et 
instabat verbo 


Timotheus, Paulus, 


testificans Judeis esse Christum 
Jesum. 6 Contradicentibus autem eis 
et blasphemantibus excutiens vesti- 
menta dixit ad eos: Sanguis vester 
super caput vestrum: mundus ego 
ex hoc ad gentes vadam. 7 Et migrans 
inde intravit in domum cujusdam 
Titi nomine Justi, colentis Deum, 
cujus domus erat conjuncta synagogee. 
s Crispus autem archisynagogus cre- 
didit Domino cum omni domo sua, et 
multi Corinthiorum audientes crede- 
bant et baptizabantur. 9 Dixit autem 
Dominus nocte per visionem Paulo: 
Noli timere, sed loquere et ne taceas: 
10 Propter quod ego sum tecum, et 
nemo adponetur tibi ut noceat te, 
quoniam populus est mihi multus in 


hac civitate. 1 Sedit autem annum et 


| sex menses docens in eis verbum Dei. 
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ACTUS, XVIII. 
12 Gallione autem proconsule Acheei 
insurrexerunt uno animo Judei in 
Paulum et adduxerunt eum ad tribu- 
nal, 13 Dicentes quia contra legem 
hic persuadet hominibus colere Deum. 
14 Incipiente autem Paulo aperire os 
dixit Gallio ad Judzeos: Si quidem 
esset iniquum aliquid aut facinus pes- 
simum, o viri Judi, recte vos susti- 
nerem ; 15 Si vero quzestiones sunt de 
verbo et nominibus et legis vestree, 
vos ipsi videritis: judex ego horum 


nolo esse. 16 Et eminavit eos a tribu- 


nali. 17 Adprehendentes autem omnes 
Sostenen principem enecore percu- 
tiebant eum ante tribunal, et nihil _ 
eorum Gallioni cure erat. is Paulus 
vero cum adhuc  susfinuisset dies 
multos, fratribus vale faciens nate 
gavit Syriam, et cum eo Priscilla et 
Aquila, qui sibi totonderunt in Cen- 
cris caput: habebant enim ae 
19 Devenitque Efesum, et illos ibi 
ipse vero ingressus 


reliquit ; syn- 


agogam disputavit cum Judeis, 
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ACTUS, XVIII. 
20 Rogantibus autem eis ut ampliori 


tempore maneret, non  consensit, 
2 Sed vale faciens et dicens: -. . 

Iterum revertar ad vos Deo volente, 
profectus est ab Hfeso, 22 Et descen- 
dens Cesarean ascendit et salutayit 
ecclesiam, et descendit Anthiociam, 
23 Et facto ibi aliquanto tempore pro- 
fectus est, perambulans ex ordine 
Galaticam regionem et Frygiam, con- 
firmans omnes discipulos. 24 Judzeus 
autem quidam Apollo nomine, Alex- 
andrinus natione, vir eloquens, devenit 
Efesum, potens in scripturis. 25 Hic 
erat. edoctus viam Domini, et fervens 
spiritu loquebatur et docebat diligenter 
ea quee sunt Jesu, sciens tantum bap- 
tisma Johannis. 26 Hie ergo ccepit 
fiducialiter agere in synagoga. Quem 
cum audissent Priscilla et Aquila, 
adsumserunt eum et diligentius ex- 
posuerunt ei viam Dei, 27 Cum autem 
vellet ire Achaiam, exhortati fratres 
scripserunt discipulis ut susciperent 
eum. Qui cum venisset, contulit mul- 
tum his qui crediderant: 2s Vehemen- 


ter enim Judos revincebat publice 


ostendens per scripturas esse Chris- 


tum Jesum, 
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ACTUS, XIX. 
CAPUT XIX. 


1 Factum est autem, cum Apollo 
esset Corinthi, ut Paulus peragratis 
superioribus partibus veniret Efe- 
sum et inveniret quosdam discipulos, 
2 Dixitque ad eos; Si Spiritum sanc- 
tum accepistis credentes? At illi [dixe- 
runt] ad eum; Sed neque si Spiritus 
sanctus est audivimus. 3 Ille vero ait: 
In quo ergo baptizati estis ? Qui dixe- 
runt : In Johannis baptismate. 4 Dixit 
autem Paulus: Johannes baptizavit 
baptisma penitentize populum, dicens 
in eum qui venturus esset post ipsum 
ut crederent, hoc est in Jesum. 5 His 
sunt in nomine 


auditis baptizati 


Domini Jesu. 6 Et cum inposuisset 
iis manum Paulus, venit Spiritus 
sanctus super eos et loquebantur lin- 
guis et prophetabant, i Erant autem 
omnes viri fere duodecim. s Intro- 
gressus autem synagogam cum fiducia 
loquebatur per tres menses disputans 
et suadens de regno Dei. »Cum 
autem quidam indurarentur et non 
crederent, maledicentes viam (Doniinat 
coram multitudine, discedens ab eis 
cottidie dis- 


segregavit discipulos, 


putans in schola Tyranni cujusdam. 
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ACTUS, XIX. 
10 Hoc autem factum est per biennium, 
ita ut omnes qui habitabant in Asia 
audirent verbum Domini, Judi atque 
gentiles. 1 Virtutesque non quaslibet 
Deus tober per manus Pauli, 12 Ita 


ut etiam super languidos deferrentur 


a corpore ejus sudaria vel semicintia, 


| et recedebant ab eis languores et spi- 


13 Tem- 
taverunt autem quidam et de circue- 
untibus Judzis exorcistis invocare 
super eos qui habebant spiritus malos 
nomen Domini Jesu, dicentes: Adjuro 
vos per Jesum quem Paulus preedicat. 
14 Erant autem quidam Scevee Judei 
principis sacerdotum septem filii qui 
hoe faciebant. 15 Respondens autem 
spiritus nequam dixit eis: Jesum novi 
et Paulum scio: vos autem qui estis ? 
16 Et insiliens homo in eos, in quo 
erat deemonium pessimum, et domi- 
natus amborum invaluit contra eos, 
ita ut nudi et vulnerati effugerent de 
domo illa. 17 Hoc autem notum fac- 
tum est omnibus Judzis atque gen- 
tilibus qui habitabant -Ephesi, et 


cecidit timor super omnes illos, et 


magnificabatur nomen Domini Jesu, 
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ACTUS, XIX. 


is Multique credentium veniebant con- 
fitentes et adnuntiantes actus suos. 
19 Multi autem ex his qui fuerant 
curiosa sectati contulerunt libros et 
combusserunt coram omnibus: et 
computatis pretiis Ulorum invenerunt 
pecuniam denariorum quinquaginta 


milium. 20Ita fortiter verbum Domini 


erescebat et confirmabatur. 2 His 
autem expletis proposuit Paulus in 
Spiritu, transita Macedonia et Achaia 
ire Hierosolymam, dicens quoniam 
postquam fuero ibi, oportet me et 
Romam videre. 22 Mittens autem in 
Macedoniam duos ex ministrantibus 
sibi, Timotheum et LErastum, Be 
remansit ad tempus in Asia. 23 Facta 
est autem in illo tempore turbatio non 
minima de via [Domini]. 24 Demetrius 
enim quidam nomine, argentarius, 
faciens zedes argenteas Dianz presta- 
bat artificibus non modicum queestum ; 


25 Quos convocans et eos qui hujusmodi 


erant opifices, dixit: Viri scitis quia 


| de hoe artificio adquisitio est nobis: 
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ACTUS, XIX. 
26 Kt videtis et auditis quia non solum 
Kphesi sed pene totius Asiz Paulus 
hic suadens avertit multam matty 
dicens quoniam non sunt dii qui 
manibus fiunt. 27 Non solum autem 
heee periclitabitur nobis pars in redar- 
gutionem venire, sed et magnze Dianze 
templum in nihilum deputabitur, sed 
et destrui incipiet majestas ejus, quam 
28 His auditis 


tota Asia et orbis colit. 


repleti sunt ira et exclamaverunt 
dicentes: Magna Diana Ephesiorum. 
29 Et impleta est civitas confusione, et 
impetum fecerunt uno animo in thea- 
trum, rapto Gaio et Aristarcho Mace- 
donibus, comitibus Pauli. 30 Paulo 
autem volente intrare in populum 
non permiserunt discipuli: 31 Quidam 
autem et de Asize principibus, qui 
erant amici ejus, miserunt ad eum 
rogantes ne se daret in theatrum. 
32 Alii autem aliud clamabant: erat 


enim ecclesia confusa, et plures ne- 


sciebant qua ex causa convenissent. 
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ACTUS, XIX. 
33 De bathe autem detraxerunt Alex- 
andrum, propellentibus eum Judeis, 
Alexander ergo manu silentio postu- 
lato volebat rationem reddere populo, 
34 Quem ut cognoverunt Judzeum esse, 
vox facta est una omnium quasi per 
horas duas clamantium: Magna Diana 
Ephesiorum. 35 Et cum _ sedasset 
scriba turbas, dixit: Viri Efesii, quis 
enim est hominum qui nesciat Ephe- 
siorum civitatem cultricem esse mag- 
ne Diane Jovisque prolis? 36 Cum 
ergo his contradici non possit, oportet 
vos sedatos esse et nihil temere agere. 
s7 Adduxistis enim homines  istos 
neque sacrilegos neque blasphemantes 
deam vestram, 3s Quod si Demetrius 
et qui cum eo sunt artifices habent 
adversus aliquem causam, conventus 
forenses aguntur et proconsules sunt, 


accusent invicem: 39 Si quid autem 


' alterius rei queeritis, in legitima eccle- 


sia poterit absolvi. 40 Nam et peri- 
clitamur argui seditionis hodierna, 


cum nullus obnoxius sit de quo pos- 


simus reddere rationem concursus 
istius. 41 Et cum hee dixisset, dimisit 
ecclesiam. 
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ACTUS, XX. 
CAPUT XX. 

1 PosTQUAM autem cessavit tumul- 
tus, vocatis Paulus discipulis et ex- 
hortatus eos valedixit, et profectus est 
ut iret in Macedoniam. 2 Cum autem 
perambulasset partes illas et exhor- 
tatus eos fuisset multo sermone, venit 
ad Greeciam; 3 Ubi cum fuisset menses 
tres, factze sunt illi insidiz a Judeis 
navigaturo in Syriam, habuitque con- 
silium ut reverteretur per Macedo- 
niam. 4 Comitatus est autem cum eo 
Sopater Pyri Beroensis, Thessalonicen- 
sium vero Aristharchus et Secundus et 
Gaius Derbeus et Timotheus, Asiani 
vero Tychicus et Trofimus: s Hi cum 
preecessissent, sustinebant nos Troadee: 
6 Nos vero navigavimus post dies 
azymorum a Philippis, et venimus ad 
eos Troadem in diebus quinque, ubi 
demorati sumus diebus septem. 7 In 
una autem sabbati cum convenisse- 
mus ad frangendum panem, Paulus 
eis, in 


disputabat profecturus 


crastinum, protraxitque sermonem 


usque in. mediam noctem: 8 Erant 


autem lampadz copiose in ce- 


naculo  ubi eramus  congregati. 
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ACTUS, XX. 
9 Sedens autem quidam adulescens 
nomine Eutychus super fenestram, 
cum mergeretur somno gravi, dap 
tante diu Paulo, eductus somno ceci- 
dit de tertio cenaculo deorsum et 
sublatus est mortuus. 10 Ad quem 
cum descendisset Paulus, ineubuit 
super eum et complexus dixit: Nolite 
turbari: anima enim ipsius in eo est. 
11 Ascendens autem frangensque pa- 
nem et gustans, satisque allocutus 
usque ad lucem, sic profectus est. 
12 Adduxerunt autem puerum viven- 


tem, et consolati sunt non minime. 


13 Nos autem ascendentes nayem ena- 
vigavimus in Asson, inde suspepnall 
Paulum: sic enim disposuerat ipse 
per terram iter facturus. 14 Cum | 
autem convenisset nos in Asson, ad- 
sumto eo venimus Mytilenen, 15 Et 
inde navigantes sequenti die venimus 
contra Chium; et alia die adplicuimus 
Samum, et sequenti die venimus Mile- 
tum. 1s Proposuerat enim Paulus 
transnavigare Ephesum, ne qua mora 
ili fieret in Asia:  festinabat 
enim, si possible sibi esset, ut diem 
faceret 


| penteeosten Hierosolymis. 
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ACTUS, XX. 


17 A Mileto autem mittens Ephesum 


1s Qui 


cum venissent ad eum et simul essent, 


vocavit majores natu ecclesize : 


dixit eis: Vos scitis, a prima die qua 
ingressus sum in Asiam, qualiter vo- 
biscum per omne tempus fuerim, 
19 Serviens Domino cum omni humili- 
tate et lacrimis et temtationibus que 
mihi acciderunt ex insidiis Judzeorum, 
20 Quomodo nihil subtraxerim vobis 
utilium, quominus adnuntiarem vobis 
et docerem vos publice et per domos, 
21 Testificans Judeeis atque gentilibus 
in Deum peenitentiam et fidem in 
Domino nostro Jesu Christo. 22 Et 
nune ecce ego alligatus spiritu vado 
in Hierusalem, que in ea ventura 
sunt mihi ignorans, 23 Nisi quod 
Spiritus sanctus per omnes civitates 
protestatur mihi dicens quoniam vin- 
cula et tribulationes me manent in 
24 Sed 


vereor, nec facio animam mea pre- 


Hierosolymis. nihil horum 


tiosiorem quam me, dummodo con- 
summem cursum meum et ministerium 
quod accepi a Domino Jesu, testificari 
evangelium gratiz Dei. 2 Et nunc 
ecce ego scio quia amplius non vide- 
bitis faciem meam vos omnes per 
transivl preedicans 


quos regnum 


Dei. 


hodierna die quia mundus sum a 


26 Quapropter contestor vos 


sanguine omnium: 27 Non enim 
subterfugi § quominus adnuntia- 
rem omne consilium Dei vobis. 
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ACTUS, XX. 


2s Adtendite vobis et universo gregi, 
in quo vos Spiritus sanctus posuit 
episcopos regere ecclesiam Dei, quam 
adquisivit sanguine suo. 29 Ego scio 
quoniam intrabunt post discessionem 
meam lupi graves in vos, non par- 
centes gregi, 30 Et ex vobis ipsis 
exsurgent viri loquentes perversa, ut 
abducant discipulos post se. 31 Prop- 
ter quod vigilate, memoria retinentes 
quoniam per triennium nocte et in 
die non cessavi cum lacrimis monens 
unumquemque vestrum. 32 Et nune 


commendo vos Deo et verbo gratiz 


ipsius, qui potens est edificare et 


dare hereditatem in sanctificatis om- 


nibus. 33 Argentum aut aurum aut 


vestem nullius concupivi: 34 Ipsi 
scitis quoniam ad ea que mihi opus 


erant et his qui mecum sunt mini- 


straverunt manus iste. 35 Omnia 


ostendi vobis, quoniam sic laborantes 


oportet suscipere infirmos ac memi- 


nisse verbi Domini Jesu, quoniam ipse 
dixit: Beatius est magis dare quam 
accipere. 36 Et cum hee dixisset, 
positis genibus suis cum omnibus 
illis oravit. 37 Magnus autem fletus 
est omnium, et procumbentes su- 


per colum Pauli osculabantur eum. 
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ACTUS, XX. XXI. 


3s Dolentes maxime in verbo quod 
dixerat, quoniam amplius faciem ejus 
non essent visuri. Et deducebant 


eum ad navem. 


CAPUT, XXI. 

1CuM autem factum esset ut navi- 
garemus abstracti ab eis, recto cursu 
venimus Cho, et sequenti die Rodum, 
et inde Patara. 2 Et cum invenisse- 
mus navem transfretantem Foenicen, 
ascendentes navigavimus. 3 Cum pa- 
ruissemus autem Cypro et relinquentes 
eam ad sinistram, navigavimus in 
Syriam et venimus Tyrum: ibi enim 
navis erat expositura onus. 4 Inventis 
autem discipulis mansimus ibi diebus 
septem, qui Paulo dicebant per Spi- 
ritum ne ascenderet Hierosolyma. 
5 Et explicitis diebus profecti ibamus 
deducentibus nos omnibus cum uxori- 
bus et filiis usque foras civitatem, et 
positis genibus in litore oravimus : 
6 Et cum vale fecissemus invicem, 
ascendimus in navem, illi autem tre- 
dierunt in sua. 7 Nos vero naviga- 
tione explicita a Tyro descendimus 
salutatis fratri- 


Ptolomaidam, et 


| bus mansimus die una apud illos, 
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ACTUS, XXI. 


zs Tunc Paulus adsumtis viris postera 
die purificatus cum ills intravit in 
templum, adnuntians expletionem die- 
rum purificationis donec offerretur pro 
unoquoque eorum oblatio. 27 Dum 
enim septem dies consummarentur, hi 
qui ab Asia erant Judzei cum vidissent 
eum in templo, concitaverunt omnem 
populum et injecerunt ei manus, 
clamantes : 2s Viri Israhelitze, adjuvate. 
Hic est homo qui adversus populum 
et legem et locum hune omnes ubique 
docens insuper et Gentiles induxit in 
templum et violavit sanctum locum 
istum. 29 Viderant enim Trofimum 
Ephesium in civitate cum ipso, quem 
eestimaverunt quoniam in templum 
induxisset Paulus. 30 Commotaque 
est civitas tota, et Bot est concursio 
populi, et adprehendentes Paulum 
trahebant eum extra templum, et 
31 Quee- 
rentibus autem eum occidere, nun- 
tiatum est tribuno cohortis quia tota 
s2 Qui 
militibus et cen- 
Qui 


et mi- 


confunditur Hierusalem : 
statim adsumtis 
turionibus decucurrit ad illos. 
tribunum 


cum vidissent 


lites, cessayerunt percutere Paulum, 
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ACTUS? ET XXII. 

33 Tune accedens tribunus adprehendit 
eum et jussit alligari catenis duabus, 
et interrogabat quis esset | et quid 
fecisset. s4 Alii autem aliud clamabant 
in turba: et cum non posset certum 
cognoscere pree tumultu, jussit duci 
eum in castra. 35 Et cum venisset ad 
gradus, contigit ut portaretur a militi- 
bus propter vim populi : 3s Sequebatur 
enim multitudo populi clamans: Tolle 
eum. 37 Et cum ccepisset induci in 
castra Paulus, dicit tribuno: Si licet 
mihi loqui aliquid ad te? Qui dixit: 
Grece nosti? 3s Nonne tu es Mgyptius 
qui ante hos dies tumultum concitasti 
et eduxisti in desertum quattuor milia 
virorum sicariorum? 39 Et dixit ad 
eum Paulus: Ego homo sum quidem 
Judeus, a Tharso Cilicize, non ignotze 
civitatis municeps: rogo autum te, 
permitte mihi loqui ad populum, 
40 Et cum ille permisisset, Paulus stans 
in gradibus annuit manu ad plebem, 


et magno silentio facto allocutus est 


hebrea lingua dicens : 


CAPUT XXII. 


1 VirI fratres et patres, audite 


-quam ad vos nune reddo rationem, 
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AOTUS, XXII. 
2 Cum audissent autem quia hebrea lin- 
gua loquitur ad illos, magis preestite- 
runt silentium. 3 Et dixit: Ego sum vir 
Judeeus, natus Tharso Cilicize, nutritus 
autem in istam civitatem, secus pedes 
Gamalihel eruditus juxta veritatem 
paternee legis, emulator legis sicut et 
vos omnes estis hodie, 4 Qui hane viam 
persecutus sum usque ad mortem, 
alligans et tradens in custodia viros et 
mulieres. 5 Sicut princeps sacerdotum, 
eatin nines mihi reddit et omnes 
majores natu, a quibus et epistulas 
accipiens ad fratres Damascum perge- 
bam ut adducerem inde vinctos in 
Hierusalem ut punirentur. 6 Factum 
est autem eunte me et adpropinquante 
Damasco, media die subito de celo 
circumfulsit me lux copiosa, 7 Et 
in terram aula vocem 
dicentem mihi: Saule Saule, quid me 
persequeris ? s Kgo autem respondi: 
Quis es, Domine? Dixitque ad me: 
Ego sum Jesus Nazarenus quem tu per- 
sequeris. 9 Et qui mecum erant lumen 


quidem viderunt, vocem autem non 


audierunt ejus qui loquebatur mecum, 
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ACTUS, XXII. 
10 Et dixi: Quid faciam, Domine ? 
Dominus autem dixit ad me : Surgens 
vade Damascum, et ibi tibi dicetur de 
omnibus que te oporteat facere. 1 Et 
cum non viderem pre claritate luminis 
illius, ad manum deductus a comitibus 


veni Damascum. 1 Annanias autem 


| quidam vir secundum legem, testimo- 


nium habens ab omnibus habitantibus 
Judzeis, 13 Veniens ad me et adstans 
dixit mihi: Saule frater, respice. Et 
ego eadem hora respexi in eum, 1 At 
ille dixit: Deus patrum nostrorum 
preordinavit te ut cognosceres volun- 
tatem ejus et videres justum et audires 
vocem ex ore ejus. 15 Quia eris testis 
illius ad omnes homines ecorum qu 
vidisti et audisti' 16 Et nunc quid 
moraris? Exsurge baptizare et ablue 
peccata tua invocato nomine ipsius. 
uw Factum est autem revertenti mihi 
in Hierusalem et oranti in templo, 
fierl me in stupore mentis. 1s Et 
videre illum dicentem mihi: Festina 
et exi velociter ex MHierusalem, 
quoniam non recipient testimonium 
tuum de me. 1 Et ego dixi: Do- 
mine, ipsi sciunt quia ego eram con- 


cludens in cacerem et czdens per 
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ACTUS XXii. 
20 Et cum funderetur sanguis Stephani 
testis tui, ego adstabam et consentiebam 
et custodiebam vestimenta interficien- 


tium illum, 21 Et dixit ad me: Vade, 


| quoniam ego in nationes longe mittam 


te. 22 Audiebant autem eum usque ad 
hoe verbum, et levaverunt vocem suam 
dicentes: Tolle de terra ejusmodi : 
non enim fas est eum vivere. 23 Voci- 
ferantibus autem eis et proicientibus 
vestimenta sua et pulverem jactanti- 
bus in eee 24 Jussit tribunus induci. 


eum in castra et flagellis cedi et tor- 


_queri eum, ut sciret propter quam 


causam sic adclamarent ei. 25 Et cum 


_ adstrinxissent eum loris, dixit adstanti 


sibi centurioni Paulus: Si hominem 
Romanum et indemnatum licet vobis 
flagellare? 26 Quo audito centurio ac- 
cessit ad tribunum et nuntiavit dicens: 
Quid acturus es ? hic enim homo cives 
romanus est. 27 Accedens autem tii- 
bunus dixit li: Dic mihi, tu Romanus 
es ? 


At ile dixit: Etiam. 2s Et re- 


spondit tribunus: Ego multa pecunia 


civitatem hane consecutus sum, Et 


_ Paulus ait: Ego autem et natus sum, 
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ACTUS, XXII, XXIII. 


29 Protinus ergo discesserunt ab illo 


que timuit, postquam rescivit quia 
civis romanus esset et quia alligasset 


eum. 30 Postera autem die volens 


| scire diligentius qua ex causa ac- 


cusaretur a Judeis, solvit eum et 


| Jussit sacerdotes convenire et omne 


concilium, et producens Paulum sta- 


tuit inter illos. 


CAPUT XXIII. 

1 INTENDENS autem concilium Paulus 
ait: Viri fratres, ego omni conscientia 
bona conversatus sum ante Deum usque 
in hodiernum diem. 2 Princeps autem 
sacerdotum Annanias preecepit adstan- 
tibus sibi percutere os ejus. 3 Tune 
Paulus ad eum dixit: Percutiet te Deus, 
paries dealbate. Et tu sedens judicas 
me secundum legem, et contra legem 
jubes me percuti? 4Et qui adstabant 
dixerunt: Summum sacerdotem Dei 
5 Dixit autem Paulus: 


maledicis ? 


Nesciebam, fratres, quia princeps 


est sacerdotum: scriptum est enim : 


| Principem populi tui non maledicis. 
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ACTUS XXIII. 


6 Sciens autem Paulus quia una pars 
esset Sadduczeorum et altera Phari- 
seeorum, exclamavit in concilio: Viri 
fratres, ego Phariseeus sum, filius 
Phariseeorum: de spe et de resurrec- 
tione mortuorum ego judicor. 7 Et 
cum hee dixisset, facta est dissensio 
inter Phariseeos et Sadducsos, et. 
soluta est multitudo. s Sadduceei enim 
dicunt non esse resurrectionem neque 
angelum neque spiritum, Pharisei 
autem utraque confitentur. 9 Factus 
est autum clamor magnus. Et sur- 
gentes quidam Phariseeorum pugna- 
bant dicentes: Nihil mali invenimus 
in homine isto: quid si spiritus 
locutus est ei aut angelus? 10 Et cum 
magna dissensio facta esset, timens 
tribunus ne discerperetur Paulus ab 
ipsis, jussit milites descendere et 
rapere eum de medio eorum ac de- 


ducere eum in castra, 1 Sequenti 


‘autem nocte adsistens ei Dominus 


ait: Constans esto: sicut enim 
testificatus es de me Hierusalem, 
sic te oportet et Rome testificari. 
12 Facta autem die collegerunt se 
quidam ex Judais et devoverunt se 


dicentes neque manducaturos neque 


bibituros donee occiderent Paulum. 
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ACTUS, XXIII. 
13 Erant autem plus quam quadraginta 
qui hance conjurationem fecerant : 
14 Qui accesserunt principes sacerdo- 
tum et seniores et dixerunt: Devotione 
devovimus nos nihil gustaturos donec 
eccidamus Paulum. 15 Nunc ergo vos 
notum facite tribuno cum concilio ut 
producat illum ad vos, tanquam aliquid 
certius cognituri de eo: nos vero prius 
quam adpropiet parati sumus inter- 
ficere illum. 16 Quod cum audisset 
filius sororis Pauli insidias, venit et 
intravit in castra narravitque Paulo. 
17 Vocans autem Paulus ad se unum 
ex centurionibus ait: Adulescentem 
hune perdue ad tribunum : habet enim 
aliquid indicare ili. 1s Et ille quidem 
assumens eum duxit ad tribunum et 
ait: Vinctus Paulus rogavit me hune 
adulescentem perducere ad te, haben- 
tem aliquid loqui tibi. 1s Adprehendens’ 
autem tribunus manum illius secessit 
cum eo seorsum et interrogavit illum : 
Quid est quod habes indicare mihi? 
20 Ile autem dixit: Judzis convenit 
rogare te ut crastina die Paulum 


producas in concilium, quasi aliquid 


et certius inquisituri sint de illo. 
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ACTUS, XXIII. 
2 Tu vero ne credideris illis: in- 
sidiantur enim ex eis viri amplius 
quadraginta, qui se devoverunt non 
manducare neque bibere donec inter- 
ficiant eum, et nunc parati sunt expec- 
tantes promissum tuum, 22 Tribunus 
igitur dimisit adulescentem, preecipiens 
ne cui loqueretur quoniam hee nota 


23 Kt vocatis duobus 


dixit 


sibi_ fecisset. 


centurionibus illis: Parate 


milites ducentos, ut eant usque 
Czesaream, et equites septuaginta et 
lancearios ducentos, a tertia hora 
noctis, 24 Et jumenta preeparate, ut 
Paulum 


inponentes salvum _per- 


ducerent ad Felicem presidem: 


2 Scribens epistulam continentem 


hee. 2 Claudius lLysias optimo 


preesidi Felici salutem. 27 Virum 
hune conprehensum a Judwis et 
incipientem interfici ab eis super- 
veniens cum exercitu eripui, cognito 
quia Romanus est : 2s Volensque scire 
causam quam obiciebant illi, deduxi 
eum in concilium eorum; 29 Quem 
inveni accusari de quzestionibus legis 
ipsorum, nihil yero dignum morte aut 
vinculis habentem crimen. 30 Et cum 
mihi perlatum esset de insidiis quas 


paraverunt ci, misi at te denuntians et 


accusatoribus ut dicant apud te. [Vale.] 
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ACTUS, XXIII. XXIV. 


31 Milites ergo secundum preeceptun 
sibi adsumentes Paulum duxerunt 
per noctem in Antipatridem, 32 Et 
postera die, dimissis equitibus ut 
irent cum eo, reversi sunt ad castra. 
33 Qui cum venissent Czesaream et 
tradidissent epistulam preesidi, statue- 
runt ante illum et Paulum. 34 Cum 
legisset autem et interrogasset de qua 
provincia esset, et cognoscens quia de 
Cilicia, 35 Audiam te, inquit, cum et 


accusatores tui venerint, jussitque in 


preetorio Herodis custodiri eum. 


CAPUT XXIV. 


1 Post quinque autem dies descendit 
sacerdotum Ananias 


et Tertullo 


princeps cum 


senioribus quibusdam 
quodam oratore, qui adierunt praesidem 
adversus Paulum. 2 Et citato Paulo 


coepit accusare Tertullus  dicens. 
3 Cum in multa pace agamus per te, 


et multa corrigantur per tuam pro- 


videntiam semper et ubique, sus- 
cipimus, optime Felix, cum omni 
cratiarum actione. 4 Ne diutius 


autem te protraham, oro breviter 
audias nos pro tua clementia. 5 In- 
venimus hune hominem pestiferum 
et concitantem seditiones omnibus 
Judeis in universo orbe et aucto- 
sectee Nazarenorum. 


rem seditionis 
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ACTUS, XXIV. 


6 Qui etiam templum violare conatus 
est, quem et adprehendimus [voluimus 
secundum legem nostram judicare. 
7 Superveniens autem tribunus Lysias 
cum vi magna eripuit eum de manibus 
nostris, sJubens accusatores ejus ad 
te venire,] a quo poteris ipse judicans 
de omnibus istis cognoscere de quibus 
nos accusamus eum. 9 Adjecerunt 


autem et Judzei dicentes hee ita se 


habere. 


10 Respondit autem Paulus, 
adnuente sibi preside dicere: Ex 
multis annis esse te judicem genti 
huic sciens, bono animo pro me satis- 
faciam. 11 Potes enim cognoscere quia 
non plus sunt dies mihi quam duo- 
decim ex quo ascendi adorare in 
Hierusalem: 12 Et neque in templo 
invenerunt me cum aliquo disputan- 
tem aut concursum facientem turbe, 
neque in synagogis neque in civitate ; 
13 Neque probare possunt tibi de 


quibus nune accusant me. 14 Confiteor 


autem hoc tibi quod secundum sectam 


quam dicunt heresim sic deservio 


Patri Deo meo, credens omnibus que 
in lege et prophetis scripta sunt, 

Spem habens in Deum quam et 
hi resurrectionem 


ipsi expectant, 


| futuram justorum et  iniquorum. 
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ACTUS, XXIV. 


16 In hoe et ipse studeo sine offendi- 
culo conscientiam habere ad Deum et 
ad homines semper. 17 Post annos 
autem plures elemosynas facturus in 
gentem meam veni et oblationes et 
vota, 13 In quibus imvenerunt me 
purificatum in templo, non cum turba . 
neque cum tumultu, 19 Quidam autem 
ex Asia Judi, quos oportebat apud 
te presto esse et accusare, si quid 
haberent adversum me. 20 Aut hi 
ipsi dicant si quid invenerunt in me 
iniquitatis, cum stem in concilio, 
21 Nisi de una hac solummodo voce 
qua clamavi inter eos stans quoniam 
de resurrectione mortuorum ego judi- 
cor hodie a vobis, 22 Distulit autem 
illos Felix, certissime sciens de via, 
dicens: Cum tribunus descenderit 
Lysias, audiam vos, 23 Jussitque cen- 
turioni custodire eum, et habere re- 
quiem, nec quemquam prohibere de 


suis ministrare ei, 24 Post aliquot 


' autem dies veniens Felix cum Drusilla 


uxore sua, que erat Judea, vocavit 
Paulum et audivit ab eo fidem que 
est in Jesum Christum: 25 Disputante 
autem illo de justitia et de castitate et 
de judicio futuro, timefactus Felix 
respondit: Quod nune attinet vade. 


tempore autem oportuno arcessiam te 
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ACTUS XXIV. XXYV. 
2s Simul et sperans quia pecunia 
beth ei a Paulo, propter quod et 
frequenter arcessiens eum loquebatur 


cum eo. 27 Biennio autem expleto 


accepit successorem Felix Porcium 
Festum: volens autem gratiam pre- 
stare Judeis Felix reliquit Paulum — 


vinctum. 


CAPUT XXY. 


1 FESTUS ergo cum venisset in 
provinciam, post triduum ascendit 
Hierosolymam a Ceesarea, 2 Adierunt- 
que eum principes sacerdotum et 
primi Judeeorum adversus Paulum, et 
rogabant eum 3 Postulantes gratiam 
adversum eum, ut juberet perduci eum 
Hierusalem, insidias tendentes ut eum, 
interficerent in via. 4 Festus autem 
respondit servari Paulum in Cvesarea, 
se autem maturius  profecturum. 
5 Qui ergo in vobis, ait, potentes sunt, 
descendentes simul, si quod est in viro 
crimen, accusent eum. 6 Demoratus 
autem inter eos dies non amplius 
quam octo aut decem descendit Ceesa- ” 
ream, et altera die sedit pro tribunali 


et jussit Paulum adduci. 7 Qui cum 


| perductus esset, circumsteterunt eum 


Lissio .SaX\si0] — of | 


qui dedcontaaa 


Judeel, 


ab Hierosolyma 


multas et graves causas 


obicientes, quas non poterant probare ; 
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ACTUS, XXV. 


s Paulo autem rationem  reddente 
quoniam neque in legem Judzeorum 
neque in templum neque in Bideckes 
quicquam peccayvi. » Festus autem 


spondit Paulo et dixit: Vis Hiero- 
solyma ascendere et ibi de his judicari 
apud me? 10 Dixit autem Paulus: 
Ad tribunal Czesaris sto, ubi me oportet 
sicut tu 


judicari: Judzeos non nocui, 


melius nosti. u Si enim nocui aut 
dignum morte aliquid feci, non recuso 
mori; si vero. nihil est eorum que isti 
accusant me, nemo potest me illis 


donare. 122 Tune 


Ceesarem appello. 
Festus cum consilio locutus respondit : 
Ceesarem appellasti, ad Czesarem ibis. 
13 Et cum dies aliquot transacti essent, 
Agrippa rex et Bernice descenderunt 
Cesaream ad salutandum Festum. 
14 Et cum dies aliquot ibi demorarentur, 
Festus regi indicavit de Paulo, dicens: 
Vir quidam est derelictus a Felice 
vinctus, 15 De quo, cum essem Hiero- 
solymis, adierunt me principes sacer- 


dotum et seniores Judzeorum, postu- 


edversus illum damnationem ; 
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ACTUS, XXV. 
is Ad quos respondi quia non est 
consuetudo Romanis donare aliquem 
hominem prius quam is qui accusatur 
preesentes habeat accusatores locumque 
defendendi accipiat ad abluenda eri- 
mina. 17 Cum ergo hue convenissent 
sine ulla dilatione, sequenti die sedens 
pro tribunali jussi adduci virum ; 
is De quo cum stetissent accusatores 
nullam causam deferebani de quibus 
ego suspicabar malam, 19 Queestiones 
vero quasdam de sua superata 
habebant adversus eum et de quodam 
Jesu defuncto, quem adfirmabat Paulus 
vivere. 20 Hesitans autem ego de 
hujusmodi queestione dicebam si vellet 
ire Hierosolyma et ibi judicari de istis, 
21 Paulo autem appellante ut servaretur 
ad Augusti cognitionem, jussi servari 
eum donec mittam eum ad Czesarem. 
22 Agrippa autem [dixit] ad Festum: 
Volebam et ipse hominem audire. 
Cras, inquit, audies eum. 23 Altera 
autem die cum venisset Agrippa et 
Bernice cum multa ambitione et in- 
troissent in auditorium cum tribunis 
et viris principalibus civitatis, et 


jubente Festo adductus est Paulus. 


tag, 


TIPAZEIS, ne, es. 
24 Kai dnow 0 Photos: "Aypimra 


Baoreh cal tavtes of ouvTapovTes 
et) x & A a \ e 
nuty avopes, Oewpetre TovTov mepl ov 
amav To TAGs Tov Iovdalwy évétvyov 
poor év Te “Iepocodvpos Kal évOdde, 
a \ a > ae “ f 
Bodvres pn Seiv adtov Shy pnkére. 
> 4 
5 “Eyw 6¢ xatedaBounv pndev aévov 
> \ / v > nr \ 
avtov @avdtov mempayévat, avtod é 
ToUTOU émikKadecapévou Tov YeSactov 
éxpwa téurew [avrov]. 2% IIepi ob 
aopanrés Te ypdryat TO Kupi otk exw’ 
\ ba pny 34? ig lal i, 
610 mporyayov avtov éf tuav kal 
la) wee kG 
pdriota éml cod, Bacired “Aypirra, 
vw A 2 / 4 rn. 
bras THs avakpicews yevouevns cX@ 
Tl ypdyrw. 27 “Adoyov ydp poe Soxet 
Lf / \ \ S > 
TéuTovtTa Séomlovy fy) Kal Tas KaT 


avTov aitlas onuava.. 


KE®. xe’. 
1 AIPIIIIIAY 8é rpos tov [atnrov 
épn 
déyeu* 


> / y \ a 
Emitpéretat cou mepi oceavtov 
Tote o IladXos éxteivas Ti 
, 
TaVvTOV 
Ba- 


\ 
€wavTov 


2 ITepi 


xeipa amreNoryetTo° 
re \ . pie 
av éyxarodpat tro “Iovéaiwr, 


cured "Aypinma, Fynwar 


paxdpiov éml cov méd\Awy o7npLEpoV 
amonoyeicbar, 3 Madicota yroorny 


» , n er , 
O€ OVTA TAVT@MV TMV KATA Tovdaious 


eOav te Kat SyTnudatov: 610 déo- 


par [cov] paxpoOvuws axodcal wov. 


% QD + O19 + mama: 


.-2002}] « 02 hone s0]0 24 


ols? Wek Lici “us ~ S08 
Las OLAS . OAs] 
bes . 3010 Saksio/5 wr\06 


290GLa? 


deat Be i) Zeta 1835 
bah, Ko Sor “Who 
C2 Hos .5)tak Ld + pends 
aX works 28!5) WS LI 
oashsso\ Aas, 

a0,0 A4};ah2o 5 
oil VYAs}> I) . 12:4] TaXto 
rq De ; 20/5} 1s 28] 
p+ Teaco] Hoy <ts,ato 50 Ho 
$ alehak o6ha3 


20D ollas 
. eadaa\ 202},\| 510 1 
o 4 _ 
—s 7 X F. aS ‘ ov X +s, hong 4 
4 6 


—\-a.2 coaka2 end» yaa) 
» SOTO L403 Joo cao +o) 


Lodcua ww i 1esAso» Is NS NS 
Wi Li} pam - Ley) Late 
patio 1] Liddg 225 
Mulia s . 1083 15] 085 tives 
Wag Sado Ai} av} 11 6p) 
BS Tick WMS . LyScu} Jeasdio 
vwailtos 105 Lishod pid 1H] 


ok 


habeo: 


ACTUS, XXV. XXYVI. 


24 Et dixit Festus: Agrippa rex et. 
omnes qui simul adestis nobiscum viri, 
videtis hune de quo omnis multitudo 
Judeorum interpellavit me Hiero- 
solymis petens et hic clamantes non 
oportere eum vivere amplius. 25 Ego 
vero comperi nihil dignum eum morte 
admisisse, ipso autem hoe appellante 
ad Augustum judicavi mittere. 2 De 
quo quid certum scribam domino non 
propter quod produxi eum ad 
vos et maxime ad te, rex Agrippa, ut 
interrogatione facta habeam quid scri- 


bam: 27 Sine ratione enim mihi vide- 


_tur mittere vinctum et causas ejus 


non significare. 


CAPUT XXVI 

1 AGRIPPA vero ad Paulum ait: 
Permittitur tibi loqui pro temet ipso. 
Tune Paulus extenta manu _ ccpit 
rationem reddere. 2 De omnibus qui- 
bus accusor a Judes, rex Agrippa, 
cestimo me beatum apud te cum sim 
defensurus me hodie, 3 Maxime te 
sciente omnia que apud Judzos sunt 


consuetudines et questiones : propter 


quod obsecro patienter me audias. 
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ACTUS, XXVI. 
4 Et quidem vitam meam a juventute, 
que ab initio fuit in gente mea in 
Hierosolymis, noverunt oe Jude, 
5 Preescientes me ab initio, si velint 
testimonium perhibere, quoniam se- 
cundum certissimam sectam nostre 
religionis vixi Phariseus. 6 Et nune 
in spe quee ad patres nostros repro- 
missionis facta est a Deo, sto judicio 
subjectus, 7 In qua duodecim tribus 
nostree nocte ac die deservientes spe- 
rant devenire: de qua spe accusor a 
Judzeis, rex. 8s Quid incredibile judi- 
catur apud vos si Deus mortuos 
suscitat ? » Et ego quidem existimave- 
ram me adversus nomen Jesu Nazarei 
debere multa contra agere; 10 Quod 
et feci Hierosolymis, et multos sane- 
torum ego in carceribus inclusi, a 
principibus sacerdotum potestate ac- 
et cum occiderentur detuli 
sententiam, 1 Et per omnes syna- 
gogas frequenter puniens eos con- 
pellebam blasphemare, et amplius 
insaniens in eos persequebar usque 
in exteras civitates. 12 In quibus 


dum irem Damascum cum potestate 


et permissu principum  sacerdotum, 


IIPABEIS, xe. 
¢ ta = 
13 Hyépas péons Kata tHv odov eidov, 
Baoircd, obpavobev trép tiv. Naptrpo- 
TyTa TOU 1)Nlov Trepirdurbay we HOS Kat 
\ \ ae N t ; , 
TOUS GUY €“ol Topevomévous* 14 ITay- 
T@Y TE KATATETOYTOY HuLaVY Els THY YAY 
wv \ l4 , A 
ycovca dwvnvy Eeyovucay Tpos me TH 
“EBpaiss duaréxtp: SaovX Zaovr, ti 
/ 

pos StwKes; oKANpOV Got Tpos KéVTPA 
Aaktivew. 15’ Eyw 6€ cima: Tis éi, 

J ’ 

Kupie; “O 5& Kupws eirev: “Ey ety 
*Inaots Ov ov di@kes. 16° AAA avda- 
\ lel > \ \ , 
ot Kab ote él tovs modas cov* 
> Red \ ” f 
eis ToUTO yap WhOnv col, TpoyeLpica- 
if e 4 \ A ® 
cOai oe UTnpéTHY Kal wapTUpa wv TE 
eldes wv Te OPOryjocomat cor, 17’ E€at- 
f x > 6 lal \ ! lal 
povpevos ce eK TOD aod Kai ex THY 
€Ovav, eis ods eym aTrooTé\N\wW GE, 
18 ’AvotEas ob¥adpovs avtay, Tov éri- 
oTpéas ard cKdtovs eis Pas Kal THs 
> , An eae \ , a 
éfouclas Tov catava él Tov Geov, Tod 
NaBeivy avtods dderw dawapTiav Kal 
KMpov ev Tois Hylacuévols TiaTEL TH 

a / 
eis €ué. 19” OOcv, Bacired ’Aypirra, 
> b] Ly ? a3 n bd f > 
ovK eyevouny arevOs TH OVpaviw oTTa- 
aia, 20° Adda TOs Ev Aapackd Tpd- 
/ \ ¢ f na / 
Tov te Kal ‘Iepocodvpos Tacay Te 
\ rd n ’ J ., lal 
Tv xopav Ths “Iovdaias kal Tots 
Zverw amryyeddov petavoeiv Kal ér- 
“4 iv fol 
otpéhew él tov Oeov, aia Tis pe- 
7 
tavolas épya mpdacovtas. 21" Evexa 


lal / 
rovTwy pe Tovdaiot cvdAdaSopevor dvTa 


? an e lal b] nr f 
év TO leo érepavtTo Siaxerplcacba.. 


(001 l2o 


% QD % .soama:> 

Aaja, 150} 1.S00_b» onan 1B 
york 1A 3c] Lite 2% 

WH wetods NS °N do Ns 
23011. Jasons? 8 5Aa%5 fords 
a Fe ASsas0 : 
Nola Nola + Aal;a8 WS 
Seren Aa} 293 [Liso 
Hilda . Loos afsauS LX 
$0] GeO + aj As} SH « Lj} 


A)3 125 93 Yor oo ie] PigttPiae 5 
soho aX pi6lB0 As] W255 
FY oct for “bso 5 Wi 
Liakaalo LO o}) + mee Asii2 
palls30 + athapn? Sor) }poL.m0 
I Wone eo 2a 529 yes watford As} 


bi; +] LSoso.8 <0 ° 
wholy 18 


2306129 
ys 13] 5,a80 (oorZa\9 
0 (Ga201)7 oe (COL. nk 
oujSae * 850 
(G-A2-2.10 

Sas Lmao 


s aod 1¢.2. 
-ToaAS 2a jigs 

a lord <-2-20-2 
WAS 19. dp Vass. 1aa,0 
Asa.5 l fads Lin 
» aka Jone “NadodX Linus o 
(ois  atoraad 2i;3) 1 2 
» Sais50}59 


(arorXo Oamto}, 59 
210 900m) Lado Uoido30 
+ Zit [eases 
; ToL LaS 
A Vaosh\ 0-9) 
Re 
0001 ettep 


arahio (020A 
a Or O83 30 
2) NSo 21 
Pacis Lydon 210-0] 


e mt f.csoS 


- LS} NESS | 


sO] 
¢Q 


ACTUS, XXVI. 


13 Die media vidi in via, rex, de czelo 
supra splendorem solis circumfulsisse 


me lumen et eos qui mecum simul 


erant, 14 Omnesque nos cum deci- 


_dissemus in terram, audivi vocem 


loquentem mihi hebreeica 


lingua : 


Saule Saule, quid me _ persequeris ? 
durum est tibi contra stimulum calci- 


trare. 15 Ego autem dixi: Quis es, 
Domine? Dominus autem dixit: Ego 


Jesus quem tu persequeris. 16 Sed et 


surge et sta super pedes tuos: ad hoe 
/enim apparui tibi ut constituam te 


ministrum et testem 


eorum que 
vidisti et eorum quibus apparebo 
tibi. 17 Eripiens te de populis et 
gentibus, in quas nunc ego mitto te 
is Aperire oculos eorum, ut conver- 
tantur a tenebris ad lucem et de 
potestate Satanee ad Deum, uti acci- 
pliant remissionem peccatorum suorum 
et sortem inter sanctos per fidem que 
est in me. 19 Unde, rex Agrippa, non 
fui incredulus czelestis visionis, 20 Sed 
his qui sunt Damasci primum et 
Hierosolymis et in omni regione 
Jude et gentibus adnuntiabam ut 
peenitentiam agerent et converteren- 
tur 7 


ad Deum, digna penitentiz 


opera facientes. 2 Hac ex causa 


me Judi, cum essem in templo, 


|.comprehensum temtabant interficere. 
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ACTUS, XXVI. 
22 Auxilio autem adjutus Dei usque 
in hodiernum diem sto  testificans 
minori atque majori, nihil extra dicens 
quam ea que prophetz sunt locuti 
futura esse et Moses, 23 Si passibilis 
Christus, si primus ex resurrectione 
mortuorui lumen adnuntiaturus est 
populo et gentibus. 24 Hzee loquente 
eo et rationem reddente Festus magna ~ 
voce dixit: Insanis, “Paulos multe te 
litterae ad insaniam convertunt. 25 Ait 


Paulus, Non insanio, optime Feste, 


sed veritatis et sobrietatis verba loquor. 


26 Scit enim de his rex,ad quem et 
constanter loquor: latere enim eum 
nihil horum arbitror; neque enim in 
angulo quicquam horum gestum est. 
27 Credis, rex Agrippa, prophetis ? 
2s Agrippa autem 


Scio quia credis. 


ad Paulum: In modico suades me 


Christianum fieril. 29 Et Paulus: 
Opto apud Deum et in modico et 


in magno non tantum te sed et 


omnes hos qui audiunt hodie fieri tales 
qualis et ego sum, exceptis vinculis 
his. so Et exsurrexit rex et prases 


i et Bernice et qui adsidebant eis, 
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Italiam, 


ACTUS, XXVI. XXVII. 


31 Kt cum secessissent, loquebantur ad 
invicem dicentes quia nihil morte aut 


vinculorum dignum quid fecit homo 
iste. 32 Agrippa autem Festo dixit: 


Dimitti poterat homo hie, si non ap- 


pellasset Czesarem. 


CAPUT XXVII. 

1 Ur autem judicatum est eum 
navigare in Italiam, et tradi Paulum 
cum reliquis custodiis centurioni no- 
mine Julio cohortis Auguste, 2 Ascen- 
dentes autem navem hadrumetinam 
incipientem navigare circa Asize loca, 
egressi sumus perseverante nobiscum 
Aristarcho Macedone Thessalonicense. 
3 Sequenti autem die devenimus Si- 
donem : humane autem tractans Julius 
Paulum permisit ad amicos ire et 
curam sui agere: 4 Et inde cum 
sustulissemus, subnayvigavimus Cypro, 
propterea quod essent venti contrarii, 
5 Et pelagus Cilicize et Pamphyliz 
navigantes venimus Lystram que est 
Cilicia. 6 Et ibi inveniens centurio 
nayem alexandrinam navigantem in 
eara, 


transposuit nes in 
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ACTUS, XXVII. 
7 Et cum multis diebus tarde navi- 
garemus et vix devenissemus contra 
Cium prohibente nos vento, adnayi- 
gavimus Cretze secundum Salmonem, 
s Kt vix juxta navigantes venimus in 
locum quendam qui vocatur Boni 
portus, cui juxta erat civitas Thalassa. 
9 Multo autem tempore peracto, et cum 
jam non esset tuta navigatio eo quod 
et jejunium jam preterisset, consola- 
batur Paulus. 10 Dicens eis: Vizi, 
video quoniam eum injuria et multo 
damno non solum oneris et navis sed 
etiam animarum nostrarum incipit 
esse navigatio. 1 Centurio autem 
gubernatori et nauclerio magis crede- 
bat quam his que a Paulo dicebantur. 
122 Kt cum aptus portus non esset ad 
hiemandum, plurimi statuerunt con- 
silium navigare inde, si quo modo 
possent devenientes Phcenicem _hie- 
mare, portum Cretz respicientem ad 
africum et ad chorum, 13 Adspirante 
autem austro estimantes propositum 
se tenere, cum sustulissent de Asso, 
legebant Cretam. 14 Non post multum 


autem misit se contra ipsam ventus 


typhonicus qui vocatur euroaquilo: 
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ACTUS, XXVII. 
15 Cumque arrepta esset navis et non 
posset conari in ventum, data nave 
flatibus ferebamur, 16 Insulam autem 
quandam decurrentes, quee vocatur 
Cauda, potuimus vix obtinere sca- 
pham ; 17 Qua sublata adjutoriis ute- 
bantur, accingentes navem ; timentes 
ne in syrtem inciderent, summisso 
vase sic ferebantur. 1s Valide autem 
nobis tempestate jactatis, sequenti die 
jactum fecerunt, 19 Et tertia die suis 
manibus armamenta navis projece- 
runt: 20 Neque sole autem neque 


sideribus apparentibus per plures 
dies, et tempestate non exigua inmi- 
nente, jam ablata erat spes omnis 
salutis nostre. 21 Kt cum multe 
jejunatio fuisset, tunc stans Paulus in 
medio eorum dixit: Oportebat quidem, 
O viri, audito me non egredi a Creta 
lucrique facere injuriam hance et jac- 
turam, 22 Et nunc suadeo vobis bono 


animo esse: amissio enim nullius 
anime erit ex vobis preterquam navis. 
23 Adstitit enim mihi hac nocte angelus 
Dei cujus sum ego et cui deservio, 
Ceesari 


24 Dicens: Ne timeas, Paule: 


te oportet adsistere, et ecce donavit 
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ACTOS, XXVIL. 
25Propter quod bono animo estote, viri. 
credo enim Deo quia sic erit quemad- 
modum dictum est mihi. 26 In insulam 
autem quandam oportet nos devenire. 
27 Sed postea quam quarta decima 
nos supervenit navigantibus nobis in 
Hadria, circa mediam noctem suspica- 
bantur nautz apparere sibi aliquam 
regionem. 2s Qui summittentes inve- 
nerunt passus viginti, et pusillum inde 
separati invenerunt passus quindecim; 
29 Timentes autem ne in aspera loca 
incideremus, de puppi mittentes an- 
choras quattuor, optabant diem fieri. 
s0 Nautis vero qerentibus fugere de 
navi, cum misissent scapham in mare 
sub obtentu quar a prora inciperent 
anchoras extendere, 31 Dixit Paulus 
centurioni et militibus: Nisi hi in navi 
manserint, vos salvi fieri non potestis. 
32 Tune absciderunt milites funes 
scaphe, et passi sunt eam excidere. 
33 Et cum lux inciperet fieri, rogabat 
Paulus omnes sumere cibum, dicens: 


Quarta decima hodie die expectantes 


jejuni permanetis, nihil accipientes: 
? P 
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ACTUS, XXVIII. 
34 Propter quod rogo yos accipere 
cibum pro salute vestra, quia nullius 
vestrum capillus de capite peribit. 
35 Et cum hee dixisset, sumens panem 
gratias egit Deo in conspectu omnium, 
et cum fregisset, coepit manducare. 
36 Animzequiores autem facti omnes et 
ipsi adsumserunt cibum. 37 Eramus vero 
universe anime in navi ducentee sep- 
tuaginta sex. 33 Et satiati cibo adlevia- 
bant navem, jactantes triticum in mare. 
39 Cum autem dies factus esset, terram 
non agnoscebant, sinum vero quendam 


considerabant habentem litus, in quem 


| cogitabant si possent eicere nayem. 


40 Et cum anchoras abstulissent, com- 
mittebant se mari, simul laxantes 
juncturas gubernaculorum, et levato 
artemone secundum flatum aurz ten- 
debant ad litus. 41 Et cum incidisse- 
mus in locum bithalassum, inpegerunt 
navem: et prora quidem fixa manebat 
inmobilis, puppis vero solvebatur a vi 
maris. 42 Militum autem consilium 
fuit ut custodias occiderent, ne quis 
cum enatasset effugeret: 43 Centurio 
autem volens servare Paulum_pro- 
hibuit fieri, jussitque eos qui possent 
natare mittere se in mare primos 
et ad terram exire, 


et evadere 
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ACTUS, XXVII. XXVIII 


44 Et ceteros alios in tabulis ferebant, 
quosdam super ea quze de navi essent. 
Et sic factum est ut omnes evaderent 


ad terram. 


CAPUT XXVIII. 


1 ET cum evasissemus, tune cogno- 
vimus quia Militene insula vocatur. 
Barbari vero prestabant non modicam 
humanitatem nobis: 2 Accensa enim 
pruna reficiebant nos omnes propter 
imbrem qui inminebat et  frigus. 
s Cum congregasset autem Paulus 
sarmentorum multitudinem et inpo- 
suisset super ignem, vipera a calore 
cum processisset, invasit manum ejus. 
4 Ut vero viderunt barbari pendentem 
bestiam de manu ejus, ad invicem ~ 
dicebant : Utique homicida est homo 
iste, qui cum evaserit de mari, ultio 
eum non dimisit vivere. 5 Et ille 
quidem excutiens bestiam in ignem 
nihil mali passus est: 6 At illi existi- 
mabant eum in tumorem converten- 
dum et subito casurum et mori. Diu 
autem illis sperantibus et videntibus — 
nihil mali in arn fieri, convertentes 
se dicebant eum esse deum. 7 In 
locis autem illis erant preedia prin- 
cipis insule, nomine Puplii, qui nos 


suspiciens triduo benigne exhibuit. 
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ACTUS, XXVIII. 
s Contigit autem patrem Puplii febri- 
bus et dysenteria vexatum jacere: ad 
quem Paulus intravit, et cum orasset 
et inposuisset ei manus, salvavit eum. 
9 Quo facto et omnes qui in ipsa insula 
habebant infirmitates accedebant et 
curabantur, 10 Qui etiam multis hono- 
ribus nos honoraverunt, et nayigantibus 
inposuerunt que necessaria rant. 
11 Post menses autem tres navigavimus 
in navi alexandrina, que in insula 
hiemaverat, cui erat insigne Castrorum. 
12 Kt cum venissemus Syracusas, man- 
simus ibi triduo: 13 Inde circum- 
legentes devenimus Regium: et post 
unum diem flante austro secundo die 
venimus Puteolis, 14 Ubi inventis 
fratribus rogatli sumus manere apud 
et sic venimus 


eos dies septem, 


Romam. Et inde cum audissent 
fratres occurrerunt nobis usque ad 
Appii forum et Tribus tabernis; quos 
cum vidisset Paulus, gratias agens Deo 
16 Cum venissemus 


accepit fiduciam, 


autem Romam, permissum est Paulo 


manere sibi cum custodiente se milite. 
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ACTUS, XXVIII. 
17 Post tertium autem diem convocayvit 


Judzorum: cumque conve- 


primos 
nissent, dicebat eis: Ego, viri fratres, 
nihil adversus plebem faciens aut 
morem paternum, vinctus ab Hiero- 
solymis traditus sum in manus Roma- 
norum; 1s Qui cum interrogationem 
de me habuissent, voluerunt me 
dimittere eo quod nulla causa esset 
mortis in me: 19 Contradicentibus 
autem Judzis coactus sum appellare - 
Ceesarem,-non quasi gentem meam 
habens aliquid accusare. 20 Propter 
hanc igitur causam rogavi vos videre 
et adloqui: propter spem enim [arated 
catena hac circumdatus sum. 21 At illi 
dixerunt ad eum: Nos neque litteras 
accepimus de te a Judzea, neque adve- 
niens aliquis fratrum adnuntiavit aut 
locutus est quid de te malum. 22 Ro- 
gamus autem a te audire quee sentis: 
nam de secta hac notum est nobis quia 
ubique ei contradicitur. 23 Cum con- 
stituissent autem illi diem, venerunt 
ad eum in hospitium plures, quibus 


exponebat testificans regnum Dei sua- 


densque eos de Jesu et lege Mosi et 


prophetis, a mane usque ad vesperam. 
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ACTUS, XXVIII. 
24 Et quidam credebant his que dice- 
bantur, quidam vero non credebant : 
2, Cumque invicem non easent con- 
sentientes, discedebant dicente Paulo 


unum verbum quia bene Spiritus 


| sanctus locutus est per Esaiam pro- 


phetam ad patres nostros 26 Dicens : 
Vade ad populum istum et dic: Aure 
audietis et non intellegetis, videntes 
videbitis et non videbitis: 27 In- 
crassatum est enim cor populi hujus, 


et auribus graviter audierunt et oculos 


_suos conpresserunt, ne forte videant 


oculis et auribus audiant et corde 
intellegant et convertantur et sanem 
2s Notum ergo sit vobis quo- 
niam gentibus missum est hoc salutare 
Dei: ipsi et audient. [29 Et cum hee 
dixisset, exierunt ab eo Judzei, multam 
habentes inter se queestionem.] 30 Man- 
sit autem biennio toto in suo conductu, 
et suscipiebat omnes qui ingredieban- 
tur ad eum, 31 Preedicansregnum Dei 
et docens que sunt de Domino Jesu 
Christo cum omni fiducia sine pro- 


hibitione. Amen. 


EPISTULA BEATI PAULI 
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APOSTOLI 


AD ROMANOS, CAPUT I. 
pares servus Christi Jesu, voca- 


tus apostolus segregatus in evan- 
gelium Dei, 2 Quod ante promiserat 
per prophetas suos in scripturis sanctis, 
3 De Filio suo, qui factus est ei ex 
David 


4 Qui preedestinatus est Filius Dei in 


semine secundum carnem, 
virtute secundum spiritum sanctifica- 
tionis ex resurrectione mortuorum, 
Jesu Christi Domini nostri, 5 Per 
quem accipimus gratiam et apostola- 
tum ad obcediendtm fidei in omnibus 
gentibus pro nomine ejus, ¢ In quibus 
Jesu. Christi, 
7 Omnibus qui sunt Rome in dilec- 


Gratia 


estis et vos vocati 


tione Dei, vocatis sanctis. 
vobis et pax a Deo Patre nostro et 
Domino Jesu Christo. s Primum 
quidem gratias ago Deo meo per 
Jesum Christum pro omnibus vobis, 
quia fides vestra adnuntiatur in 
universo mundo, » Testis enim mihi 
est Deus, cui servio in spiritu meo in 
evangelio Filii ejus, quod sine _in- 


termissione memoriam vestri facio,- 
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AD ROMANOS, IL 


10 Semper in orationibus meis obse- 
crans si quo modo tandem aliquando 
prosperum iter habeam in voluntate 
Dei veniendi ad vos. 1 Desidero enim 
videre vos, ut aliquid inpertiar gratiz 
vobis spiritualis ad confirmandos yos, 
12 Id est simul consolari in vobis per 
eam que invicem est fidem, vestram 
atque meam. 13 Nolo autem vos igno- 
rare, fratres, quia seepe proposui venire 
ad vos, et prohibitus sum usque adhuc, 
ut aliquem fructum habeam et in vobis, 
sicut in ceteris gentibus. 14 Grecis ac 
barbaris, sapientibus et insipientibus 
debitor sum: Ita quod in me 
promtum est et in vobis qui Rome 
estis evangelizare. 16 Non enim eru- 
besco evangelium: virtus enim Dei 
est in salute omni credenti, Judzeo 
primum et Greco. 1 Justitia enim 
Dei in eo revelatur ex fide in fide, 
sicut scriptum est: Justus autem ex 
fide vivit. 1s Revelatur enim ira Dei 
de celo super omnem impietatem 
et injustitiam hominum eorum qui 
veritatem in injustitiam detinent ; 
19 Quia quod notum est Dei, mani- 
festum est in illis: Deus enim illis 


manifestavit. 20 Invisibilia enim 


ipsius a creatura mundi per ea qui 


facta sunt intellecta conspiciuntur, 


sempiterna quoque ejus virtus ac 


divinitas, ita ut sint inexcusabiles, 
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AD ROMANOS, TI. 


21 Quia cum cognovissent Deum, non 
sicut Deum glorificaverunt aut gratias 
egerunt, sed evanuerunt in cogitationi- 
bus suis, et obscuratum est insipiens 
cor eorum. 22 Dicentes enim se esse 
sapientes, stulti facti sunt, 23 Et muta- 
verunt gloriam incorruptibilis Dei in 
similitudinem imaginis corruptibilis 
et volucrum 


hominis et quadru- 


pedum et serpentium. 24 Propter 
quod tradidit illos Deus in desideria 
cordis eorum, in inmunditiam, ut 


contumeliis adficiant corpora sua 


in semet ipsis, 25 Qui conmutave- 
runt veritatem Dei in mendacio, et 
coluerunt et  servierunt creature 
potius quam Creatori, qui est benedic- 
tus in seecula [Amen]. 26 Propterea 
tradidit illos Deus in passiones igno- 
miniz. Nam feminz eorum inmuta- 
verunt naturalem usum in eum usum 
qui est contra naturam: 27 Similiter 
autem et masculi relicto naturali usu 
feminze exarserunt in desideriis suis 
in invicem, masculi in masculos 
turpitudinem operantes et mercedem 
quam oportuit erroris sui in semet 
ipsis recipientes. 2s Et sicut non 
probaverunt Deum habere in no- 
titiam, tradidit illos Deus in repro- 
bum sensum, ut faciant ea que non 
convenit, 29 Repletos omni iniquitate, 
malitia, fornicatione, avaritia, nequitia, 
homicidio, conten- 


plenos — invidia, 


tione, dolo, malignitate, susurrones, 
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AD ROMANOS, I. II. 
30 Detractores, Deo odibiles, contume- 


superbos, elatos, inventores 
malorum, parentibus non obcedientes, 
31 Insipientes, inconpositos, sine ad- 
fectione, absque foedere, sine miseri- 
32 Qui cum justitiam Dei 
cognovissent, non intellexerunt quo- 
niam qui talia agunt digni sunt morte, 


non solum ea faciunt, sed et consen- 


tiunt facientibus. 


CAPUT AI; 

1 PROPTER quod inexcusabilis es, o 
homo omnis qui judicas. In quo enim 
judicas alterum, te ipsum condemnas : 
eadem enim agis qui judicas. 2 Scimus 
enim quoniam judicium Dei est secun- 
dum veritatem in eos qui talia agunt, 
3 Existimas autem hoc, 0 homo qui 
judicas eos qui talia agunt et facis ea, 
quia tu effugies judicium Dei? 4 An 
divitias bonitatis ejus et patientize et 
longanimitatis contemnis, ignorans 
quoniam benignitas Dei ad pzeniten- 
tiam te adducit ? 5s Secundum duri- 
tiam autem tuam et inpeenitens cor 
iram in die ire 


thesaurizas tibi 


et revelationis justi judicii Dei, 
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AD ROMANOS, II. 


6 Qui reddet unicuique secundum 
opera ejus; 7 His quidem, qui secun- 
dum patientiam boni operis gloriam et 
honorem et incorruptionem queerenti- 
bus, vitam zternam: s His autem qui 
ex contentione, et qui non adquiescunt 
veritati, credunt autem iniquitati, ira 
et indignatio. 9» Tribulatio et angustia 
in omnem animam hominis operantis 
malum, Judei primum et Greci: 
10 Gloria autem et honor et pax omni 
operanti bonum, Judzo primum et 
Greco. 1 Non est enim personarum 
acceptio apud Deum, 12 Quicumque 
enim sine lege peccaverunt, sine lege 
et peribunt; et quicumque in lege 
peecaverunt, per legem judicabuntur. 
13 Non enim auditores legis justi sunt 
apud Deum, sed factores legis justifica- 
buntur. 14 Cum enim gentes, quae 
legem non habent, naturaliter quee 
legis sunt faciunt, ejusmodi non 
habentes legem ipsi sibi sunt lex, 
15 Qui ostendunt opus legis scriptum 
testimonium red- 
dente illis conscientia ipsorum et 
inter se invicem cogitationum accu- 
santium aut etiam defendentium, 
16 In die cum judicabit Deus occulta 
hominum secundum evangelium meum 
17 Si autem 


et 


per Jesum Christum. 


tu. Judzus cognominaris re- 


quiescis in lege et gloriaris in Deo, 
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AD ROMANOS, II. 
is Kt nosti voluntatem ejus et probas 
utiliora, instructus per legem, 19 Con- 
fidis te ipsum ducem esse caecorum, 
lumen eorum qui in tenebris sunt, 
20 Eruditorem insipientium, magistrum 
infantium, habentem formam scientize 


‘ 


et veritatis in lege, 21 Qui ergo alium 


doces, te ipsum non doces? qui pra- 
22 Qui 


dicis non meechandum, meecharis ? qui 


dicas non furandum, furaris ? 


abominaris idola, sacrilegium .facis ? 
23 Qui in lege gloriaris, per prevarica- 
tionem legis Deum inhonoras? 24 No- 
men enim Dei per vos blasphematur 
inter gentes, sicut scriptum est. 25 Cir- 
cumcisio quidem prodest si legem 
observes ; si autem preevaricator legis 
sis, circumcisio tua preeputium facta 
est. 26 Siigitur preeputium justitias 
legis custodiat nonne preeputium illius 
in circumcisionem reputabitur ? 27 Et 
judicabit quodexnatura est preeputium 
legem consummans te qui per litteram 
et circumcisionem prevaricator legis 
es. 23 Non enim qui in manifesto, 
est, in manifesto 


Judeeus neque 


29 Sed qui in 


in carne, circumcisio, 


abscondito, Judzeus, et circumcisio 
cordis in spiritu non littera, cujus laus 


non ex hominibus sed ex Deo est. 
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AD ROMANOS, III. 
CAPUT III. 


1 QUID ergo amplius est Judzeo, aut 
quee utilitas circumcisionis ? 2 Multum 


per omnem modum. Primum quidem 


quia credita sunt illis eloquia Dei. 
3 Quid enim si quidam illorum non 
erediderunt? numquid incredulitas illo- 
rum fidem Dei evacuabit ? Absit. 4 Est 
autem Deus verax, omnis autem homo 
mendax, sicut scriptum est: Ut justi- 
ficeris in sermonibus tuis et vincas 
cum judicaris. 5 Si autem iniquitas 
nostra justitiam Dei commendat, quid 
dicemus ? numquid iniquus Deus qui 
infert iram ? Secundum hominem dico. 
6 Absit: alioquin quomodo judicabit 
Deus mundum? 7 Si enim veritas 
Dei in meo mendacio abundavit in 
gloriam ipsius, quid adhue et ego 
tamquam peccator judicor? s Et non, 
sicut blasphemamur et sicut aiunt nos 
faciamus mala ut 


quidam dicere, 


veniant bona? quorum damnatio justa 


| est. 9 Quid igitur preecellimus eos ? 


Nequaquam. Causati enim sumus 


Judzeos et Grecos omnes sub peccato 
esse, 10 Sicut seriptum est quia non 
est justus quisquam, 1 Non est in- 
tellegens, non est requirens Deum: 
122 Omnes_ declinaverunt, simul in- 
utiles facta sunt: non est qui faciat 


bonum, non est usque ad unum, 


—" 
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AD ROMANOS, III. 


13 Sepulchrum patens est guttur eorum, 
linguis suis dolose agebant, venenum 


aspidum sub labiis eorum: 14 Quorum 


_ os maledictione et amaritudine plenum 


est. 15 Veloces pedes eorum ad effun- 


dendum sanguinem, 16 Contritio et 
17 Et viam 
pacis non cognoverunt. 1s Non est 
timor Dei ante oculos eorum. 19 Sci- 
mus autem quoniam queecumque lex 
loquitur, his qui in lege sunt loquitur, 
ut omne os obstruatur et subditus fiat 
omnis mundus Deo. 20 Quia ex operi- 
bus legis non justificabitur omnis caro 
coram illo: per legem enim cognitio 
peccati. 21 Nunc autem sine lege 
justitia Dei manifestata est, justifi- 
cata a lege et prophetis, 22 Justitia 
autem Dei per fidem Jesu Christi, 
[in et] emnes qui 


omnes super 


credunt [in eum]. Non enim est 
23 Omnes enim peccave- 


24 Justifi- 


distinctio : 
runt et egent gloriam Dei, 
cati gratis per gratiam ipsius, per 
redemptionem que est in Christo 
Jesu, 25 Quem proposuit Deus pro- 
pitiationem per fidem in sanguine 
ipsius, ad ostensionem Jjustitize suze, 
preecedentium 


propter remissionem 


delictorum . In sustentatione Dei, 
ad ostensionem justitize ejus in hoe 
tempore, ut sit ipse justus et justifi- 


cans eum qui ex fide est Jesu [Christi] 
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AD ROMANOS, IIL IV. 


27 Ubi est ergo gloriatio tua? exclusa 
est. Per quam legem? factorum ? 
non, sed per legem fidei. 2s Arbitramur 
enim justificari hominem per fidem 
sine operibus legis. 2 An Judeeorum 
Deus tantum? nonne et gentium? 


immo et gentium. 30 Quoniam quidem 


unus Deus qui justificavit cireumci- 


| sionem ex fide et preeputium per fidem, 


31 Legem ergo destruimus per fidem ? 


Absit, sed legem statuimus. 


p> CAPUL.LV, 


1 QUID ergo dicemus invenisse 
Abraham patrem nostrum secundum 


carnem? 2 Si enim Abraham ex 
operibus justificatus est, habet gloriam, 
sed non apud Deum. 3 Quid enim 
seriptura dicit ? Credidit Abraham 
Deo, et reputatum est illi ad justitiam, 
4 Ki autem qui operatur merces non 
sed 


imputatur secundum  gratiam 


‘secundum debitum: »5 Ei autem qui 


non operatur, credenti autem in eum 
qui justificat impium, reputatur fides 
ejus ad justitiam. 6 Sicut et David 
dicit beatitudinem hominis cui Deus 
accepto fert justitiam sine operibus, 


7 Beati quorum remissz sunt iniqui- 
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AD ROMANOS, IV. 
s Beatus vir cui non imputabit Domi- 
nus peccatum. 9 Beatitudo [ergo] heec 
in circumcisione, an etiam in prepu- 
tio? dicimus enim quia reputata est 
Abrahee fides ad justitiam. 10 Quomodo 
ergo reputata est ? in circumcisione, an 
in preeputio? Non in circumcisione 
sed in preeputio, 1 Et signum accepit 
circumcisionis, signaculum  justitise 
fidei quee est in preeputio, ut sit pater 
omnium credentium per preeputium, 
ut reputetur et illis ad justitiam, 12 Et 
sit pater circumcisionis, non his tantum 
qui sunt ex circumcisione, sed et his 
qui sectantur vestigia quee est in pree- 
putio fidei patris nostri Abrahe. 
13 Non enim per legem promissio 
Abrahze aut semini ejus, ut heres 
esset mundi, sed per justitiam fidei, 
14 Si enim qui ex lege heredes sunt, 
exinanita est fides, abolita est pro- 
missio: 15 Lex enim iram operatur. 
Ubi enim non est lex, nec pre- 
16 Ideo ex fide ut secundum 
eratiam, ut firma sit promissio omni 
semini, non ei qui ex lege est solum, 
ex fide est Abra- 


sed et ei qui 


hee, qui est pater omnium nostrum, 
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AD ROMANOS, IV. V. 


17 Sicut scriptum est quia patrem 
multarum gentium posui te, ante 
Deum, cui credidit, qui vivificat mor- 
tuos et vocat que non sunt tamquam 
ea que sunt; 1s Qui contra spem in 
spem credidit, ut fieret pater multa- 
rum gentium, secundum quod dictum 
est: Sic erit semen tuum, 19 Et non 
infirmatus fide consideravit corpus 
suum emortuum, cum fere centum 
annorum esset, et emortuam vulvam 
Sarree, 20 In repromissione etiam Dei 
non heesitavit diffidentia, sed confor- 
tatus est fide, dans gloriam Deo, 
a Plenissime sciens quia quiecumque 
promisit potens est et facere. 22 Ideo 
et reputatum est ili ad justitiam. 
23 Non est autem scriptum tantum 
propter ipsum quia reputatum est illi 
[ad justitiam], 24 Sed et propter nos, 
quibus reputabitur credentibus in eum 
qui suscitavit J esum [Christum] Domi- 
num nostrum amortuis, 25 Qui traditus 


est propter delicta nostra et resurrexit 


propter justificationem nostram. 


CAPUT V. 

1 JUSTIFICATI igitur ex fide pacem 
habeamus ad Deum per Donsinaie 
nostrum Jesum_ Christum, 2 Per 
quem et accessum habemus fide in 


oratiam istam, in qua stamus, et 


gloriamur in spe gloriz filiorum Dei. 


MPOS PAHMAIO?LS,. ¢. 

3 OU povov bé, adda Kal Kavyopueba 
év tats Orirpeaw, eidotes OTe 7) OrApus 
UTopovny Katepyatera, 4°H 6b& bro- 
poovr, Soxiunv, 7 Sé SoKxiyun €dArrida: 
5H 6é édmls ov Kataicyvve, OTL 1 
>? / A nr i / > a 
ayamn Tod Geod éxKéyuvTar ev ais 
f . Lal \ 4 e- lal 
Kapoials Huav Sia Tvevuatos wylov TOD 
SoGévtos piv. 6 "Ete yap Xpuctds, 
v ¢ [al > a ” \ \ 
ovT@v tyav acbevav ETL, KaTa KaLpoV 
tmép aveBav aréBavev: 7 Mods yap 
¥ \ f ? fal € \ 
brép Suxaiou tis arobaveitar: wep 
\ a b a a \ a 
yap Tov dyalod taxa Tis Kal ToAma 
amobaveiv: 8 Yuvictnow 8 tHy éavtod 

’ Ie ’ © lal e ¥ oe ” ec 
ayamny eis jas o Beds OTe Ett auap- 

fat a \ 

TOAOV OVT@VY uav Xpistos wvTEp 
nhuav aréBavev* 9 IIo\XN@ ody paddov 
Suxawbevtes viv év TO alate avTtov 
la > > a b 4 lol ’ a 
cwOncoucba Sv avtod aro Ths opyhs. 
10 Ei yap €y@pot dvtes KkatndXaynwev 
a r an an 4 na CA > a 
T@ Oe dia Tod Oavatov Tod viod avrod, 
TOAD padov KaTAadAaYEVTES TwWONTO- 
peOa ev Th Cw avtod, 1 Ov povor 6é, 
Gra Kal Kavy@pevor ev TH Ded Sia 
tod Kupiov nyav “Inood Xpicrtod, 
d¢ od viv THY KaTadrayiv édaBomer. 
12 Ava TodtTo datep Sv Evds avOpwerrov 
ee r > x , Ion \ 
% apaptia eis TOV KOTpov elonAOer, Kal 

\ a € / ¢ fe \ ef 
dia THs dpaptias 0 Oavatos, Kal otTws 
eis Tavtas avOpwrrovs 6 Oavatos Sir- 
Oe, éf @ rdvtes tuaptov: 13”Axpe 

\ , My , a > 4 ig 
yap vouov auaptia hv ev Kocww, auap- 


tia d€ ovK édXoyeiTas pi) VTOS VoOmoU* 


& Olt Jascoons ZeX 

»790eaL5 Lido jos 
@ 
ye n XO x 
A csoiahaso caigso]s 
rea Oy {as;aamnto Li Sol, 
Lodn0 |. pan Vlasaamwo , 
os 
. Laas u <9? f7ams5 % Vio 
WS Uae Io; odany WHS 
: 


ASou2}3 1s9d09 Lidsa . 2aaSN 


Loomis WES Mando GF Jo 


+ Aso Kiss aS. Lint Lois 
2S Lat] ot mr SOS 7 
whiny 19g cade «lo hiss 
a3c1s  . AsotaN Led] nits 
db » 2a) onan Tou Jasak0 
Laxraso 


Wasd Ios +S dd. 
2 AS,S Lect cord AuyaAs 


may le + Thyos <0 ods o150 
was al} .145,M85 UA) 5 
Wusd Kas + aio} Vato Ia 


.wcidana bar o2assho Auyiaha 
== S ws? & x x= 


» borato Sader eo ac las 
“ 12as3Z 28 
Let;5 . 5) ao Lis} 12 
rob HS pe a 
oosas liscio * (ato (abn 


won. flato 7a fas] Gis 


mat }S0,-s 13 


D0 D n 
Gl Oo1 OLS) 


Ion Jaan Lo Loo 
» }opasas Joor AaS, Wo - Wade. 


3N : 


ag! Pee 


AD ROMANOS, V. 
3 Non solum autem, sed et cloriamur 
in tribulationibus, scientes quod tri- 
bulatio patientiam operatur, 4 Patien- 
tia autem probationem, probatio vero 
spem; 5 Spes autem non confundit, 
quia caritas Dei diffusa est in cordibus 
nostris per Spiritum sanctum qui datus 
est nobis. 6 Ut quid enim Christus, 
cum adhuc infirmi essemus, secundum 
tempus pro implis mortuus est? 7 Vix - 
enim pro justo quis moritur: nam pro 
bono forsitan quis audeat mori. s Com- 
mendat autem suam caritatem Deus 
in nos, quoniam cum adhuc peccatores 
essemus, Christus pro nobis mortuus 


est. 9 Multo magis igitur justificati 


_ nunc in sanguine ipsius salvi erimus 


ab ira per ipsum. 10 Si enim cum 
inimici essemus reconciliati sumus Deo 


per mortem Filii ejus, multo magis 


| reconciliati salvi erimus in vita ipsius. 
av ky n » vo9:y 0 | ‘ 
so1nhei 2 59QnS9 ido ou ; 

= { ny as L | 11 Non solum autem, sed et gloriamur 
| in Deo per Dominum nostrum Jesum 


_Christum, per quem nune reconcilia- 


tionem accepimus. 1 Propterea sicut 


per unum hominem in hune mundum 
peccatum intravit, et per peccatum 
mors, et ita in omnes homines mors 
pertransiit, in quo omnes peccaverunt. 
13 Usque ad legem enim peccatum 


erat in mundo: peccatum autem 


non inputatur cum lex -nén~ est, 
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AD ROMANOS, V. 


14 Sed regnavit mors ab Adam usque 
ad Mosen etiam in eos qui non pecca- 
verunt in similitudinem przevaricatio- 
nis Adz, qui est forma futuri, 15 Sed 
non sicut delictum, ita et donum: si 
enim unius delicto multi mortui sunt, 
multo magis gratia Dei et donum in 
gratiam unius hominis Jesu Christi in 
plures abundavit. 16 Et non sicut per 
unum peccantem, ita et donum: nam 
judicium ex uno in condemnationem, 
gratia autem ex multis delictis in 
justificationem. 17 Si enim in unius 

delicto mors regnavit per unum, multo 

magis abundantiam gratiz et dona- 

tionis et justitize accipientes in vat 
regnabunt per unum Jesum Christum. 

is Igitur sicut per unius delictum in 

omnes homines in condemnationem, 

sic et per unius justitiam in omnes 
in justificationem vite : 

i9 Sicut enim per inoboedientiam 
unius hominis peccatores constituti 
sunt multi, ita et per unius obcedi- 
tionem justi constituentur multi. 
20 Lex autem subintravit ut abundaret 
delictum: ubi autem abundavit delic- 
tum, superabuadavit gratia; 21 Ut 
sicut regnayit peccatum in morte, ita 
et gratia regnet per justitiam in vitam 


zternam per Jesum Christum Domi- 


Lt num nostrum. 
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AD ROMANOS, VI. 
CAPUT VI. 


QuID ergo dicemus? permane- 
bimus in peccato ut gratia abundet ? 
2 Absit: qui enim mortui sumus pec- 
cato, quomodo adhue vivemus in illo ? 
3 An ignoratis quia quicumque bapti- 
zati sumus in Christo Jesu, in morte 
ipsius baptizati sumus ? 4 Consepulti 
enim sumus cum illo per baptismum 
in mortem, ut quomodo = surrexit 
Christus a mortuis per gloriam Patris, 
ita et nos in novitate vite ambulemus. 
5 Si enim conplantati facti sumus 
mortis simul et 


similitudini ejus, 


resurrectionis erimus. 6 Hoc scientes 
quia vetus homo noster simul cruci- 
fixus est, ut destruatur corpus peccati, 


7 Qui 


enim mortuus est, justificatus est a 


ut ultra non serviamus peccato : 


peccato. s Si autem mortui sumus cum 
Christo, credimus quia simul etiam 
vivemus cum Christo, 9Scientes quod 
Christus surgens a mortuis Jam non 
moritur, et mors illi ultra non domi- 
nabitur. 10 Quod enim mortuus est, 
peccato mortuus est semel: quod autem 
vivit, vivit Deo. u Ita et vos existi- 
mate vos mortuos quidem esse peccato, 
viventes autem Deo in Christo Jesu 
[Domino nostro]. 12 Non ergo regnet 


mortali 


peccatum in vestro corpore 


ut obcediatis concupiscentiis ejus, 
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AD ROMANOS, VL 


is Sed neque exhibeatis membra vestra 
arma iniquitatis peccato, sed exhibete 
vos Deo tamquam ex mortuis viventes, 


et membra vestra arma justitize Deo. 


14 Peecatum enim vobis non domina- 


bitur: non enim sub lege estis sed 


| sub gratia. 15 Quid ergo? peccabimus, 


quoniam non sumus sub lege sed sub 
gratia? Absit. 16 Nescitis quoniam 
cui exhibetis vos servos ad obcedien- 
dum, servi estis ejus cui obcedistis, sive 
peccati [ad mortem, sive obceditionis 
ad justitiam? 17 Gratias autem Deo, 
quod fuistis servi peccati, obcedistis 
autem ex corde in eam formam doc- 
trine in qua traditi estis. 18 Liberati 


autem a peccato, servi facti estis 


justitiz. 19 Humanum dico propter 


infirmitatem carnis vestre. Sicut 
enim exhibuistis membra vestra ser- 
vire inmunditie et iniquitati ad ini- 
quitatem, ita nunc exhibete membra 
vestra servire justitize in sanctifica- 
tionem. 20 Cum enim servi essetis 
peccati, liberi fuistis justitiz. a Quem 
tune? in 
quibus nune erubescitis: nam finis 
illorum mors est. 22 Nunc vero liberati 
a peccato, servi autem facti Deo, 
habetis fructum vestrum in sanctifica- 


finem vero vitam zternam., 
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AD ROMANOS, VI. VIL 


gratia 


23 Stipendia enim peccati mors: g 


autem Dei vita eterna in Christo 


Jesu Domino nostro. 


CAPUT VII. 


1 AN ignoratis, fratres, scientibus 
enim legem loquor, quia lex in homine 
dominatur vivit ? 


quanto tempore 


2 Nam que sub viro est mulier, 
vivente viro alligata est legi; si autem 
mortuus fuerit vir ejus, soluta est a 
lege viri. 3 Igitur vivente viro voca- 
bitur adultera si fuerit cum alio viro ; 
si autem mortuus fuerit vir ejus, 
; 
liberata est a lege viri, ut non sit 
adultera si fuerit cum alio viro, 4 Ita- 
que, fratres mei, et vos mortificati estis 
legi per corpus Christi, ut sitis alterius 
qui ex mortuis resurrexit, ut fructifi- 
caremus Deo. 5 Cum enim essemus 
in carne, passiones peccatorum quze 
per legem erant operabantur in mem- 
bris nostris, ut fructificarent morti: 
é Nune autem soluti sumus a lege 
morientes in quo detinebamur, ita ut 
serviamus in novitate spiritus et non 
litteree. 


in vetustate 7 Quid ergo 


dicimus? lex peccatum est? Absit: 
sed peecatum non cognovi nisi per le- 
gem; nam concupiscentiam nesciebam 
Non concupisces. 


nisi lex diceret: 
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AD ROMANOS, TIL. 


s Occasione autem accepta peccatum 
per. mandatum operatum est in me 
omnem concupiscentiam: sine lege 
enim peccatum mortuum erat. 9 Ego 
autem vivebam sine lege aliquando: 
sed cum venisset mandatum, peccatum 
revixit, 10 Ego autem mortuus sum, et 
inventum est mihi mandatum quod 
erat ad vitam, hoc esse ad mortem. 
1. Nam peccatum occasione accepta 
per mandatum seduxit me et per illud 
occidit, 12 Itaque lex quidem sancta, 
et mandatum sanctum et justum et 
bonum, 13 Quod ergo bonum est, mihi 
factum est mors? Absit, sed pecca- 
tum, ut appareat peccatum, per bonum 
mihi operatum est mortem, ut fiat 
supra modum peccans peccatum per 
mandatum. 14 Scimus enim quod. 
lex spiritualis est’: ego autem carnalis 
sum, venundatus sub peccato. 15 Quod 
enim operor, non intellego: non enim 
quod volo hoc ago, sed quod odi illud 
facio, 16 Si autem quod nolo illud 
facio, consentio legi quoniam bona : 
7 Nunc autem jam non ego operor 
illud sed quod habitat in me pec- 
catum., 1s Scio enim quia non in- 
habitat in me, hoc est in carne mea, 


bonum, Nam velle adjacet mihi, per- 


ficere autem bonum non _ inyenio: 
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AD ROMANOS, VII. VIII. 
19 Non enim quod volo bonum, hoe 
facio, sed quod nolo malum, hoe ago. 
20 Si autem quod nolo, illud facio, non 
ego operor illud sed quod inhabitat in 
me peccatum. 21 Invenio igitur legem 
volenti mihi facere bonum quoniam 
mihi malum adjacet: 22 Condelector 
enim legi Dei secundum interiorem 
hominem, 23 Video autem aliam legem 
in membris meis repugnantem legi 
mentis mez et captivantem me in 
lege peccati quee est in membris meis. 
24 Infelix ego homo: quis me liberabit 
de corpore mortis hujus? 2 Gratia 
Dei per Jesum Christum Davina 


nostrum. Igitur ego ipse mente servio 


legi Dei, carne autem legi peccati. 


CA PIF TRVLI- 


1 NIHIL ergo nunc damnationis est 
his qui sunt in Christo Jesu, qui non 
2 Lex 
enim spiritus vite in Christo Jesu 
liberavit me a lege peccati et mortis. 
s Nam quod impossibile erat legis, 


infirmabatur carnem, 


in quo per 


Deus Filium suum mittens in simili- 


tudinem carnis peccati et propter pec- 


catum damnavit peccatum in carne. 
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AD ROMANOS, VIII. 
4 Ut justificatio legis impleretur in 
nobis, qui non secundum carnem ambu- 


5 Qui 


enim secundum carnem sunt, quee car- 


lamus sed secundum spiritum. 


nis sunt sapiunt; qui vero secundum 
spiritum, que sunt spiritus sapiunt. 
6 Nam prudentia carnis mors est, 
prudentia autem spiritus vita et pax. 
7 Quoniam sapientia carnis inimicitia 
est in Deum: legi autem Dei non 
s Qui 


autem in carne sunt, Deo placere non 


subicitur, nec enim potest. 
possunt. 9 Vos autem in carne non 
estis sed in spiritu, si tamen Spiritus 
Dei habitat in vobis. Si quis autem 
spiritum Christi non habet, hie non 
est ejus. 10 Si white Christus in vobis 
est, corpus quidem mortuum est prop- 
ter peccatum, spiritus vero vita prop- 
ter justificationem. 11 Quod si Spiritus 
ejus qui suscitavit Jesum a mortuis 
habitat in vobis, qui suscitavit Jesum 
Christum a mortuis vivificavit et 
mortalia corpora vestra propter in- 
habitantem Spiritum ejus- in vyobis.. 
12 Ergo, fratres; debitores sumus non 
carni ut secundum carnem vivamus. 
13 Si enim secundum carnem vixe- 
ritis, moriemini; si autem spiritu 


facta carnis mortificatis, vivetis, 
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AD ROMANOS, VIII. 


14 Quicumque enim Spiritu Dei agun- 
tur, hi filiisunt Dei. 15 Non enim ac- 
cepistis spiritum servitutis iterum in 
timore, sed accepistis spiritum adop- 
tionis filiorum, in quo clamamus : 
Abba Pater. 16 Ipse Spiritus testi- 
monium reddit spiritui nostro quod 
sumus filii Dei. iw Si autem filii, 
et heredes; heredes quidem Dei, co- 
heredes autem Christi, si tamen con- 
patimur ut et conglorificemur. 1s Ex- 
istimo enim quod non sunt condignze 
passiones hujus temporis ad futuram 
gloriam que revelabitur in nobis. 
i9 Nam expectatio creature revela- 
tionem filiorum Dei expectat. 20 Va- 
nitati enim creatura subjecta est, non 
volens sed propter eum qui subjecit, 
in spem 2 Quia et ipsa creatura 
liberabitur a servitute corruptionis 
in libertatem gloriz filiorum Dei. 
22 Scimus enim quod omnis creatura 
ingemiscit et parturit usque adhuc: 
23 Non solum autem illa, sed et nos 
ipsi primitias spiritus habentes et ipsi 
intra nos gemimus adoptionem filiorum 
expectantes redemptionem corporis 
nostri. 24 Spe enim salvi facti sumus: 
spes autem que videtur non est spes: 
nam quod videt quis, quid sperat ? 
25 Si autem quod non videmus, spe- 


ramus, per patientiam expectamus. 
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AD ROMANOS, VIII. 


2s Similiter autem et Spiritus adjuvat 
infirmitatem nostram. Nam quid 
oremus sicut oportet nescimus, sed 
ipse Spiritus postulat pro nobis gemi- 
tibus inenarrabilibus: 27 Qui autem 
scrutatur corda, scit quid desideret 
Spiritus, quia secundum Deum pos- 
tulat pro sanctis. 2s Scimus autem 
quoniam diligentibus Deum omnia 
cooperantur in bonum, his qui secun- 
dum propositum vocati sunt sancti. 
29 Nam quos preescivit, et preedestina- 
vit conformes fieri imaginis Filii ejus, 
ut sit ipse primogenitus in multis 
fratribus. 30 Quos autem preedestina- 
vit, hos et vocavit: et quos vocavit, 
hos et justificavit : quos autem justifi- 
31 Quid 


ergo dicimus ad hc? si Deus pro 


cavit, illos et magnificavit. 
nobis, quis contra nos? 32 Qui etiam 
Filio suo non pepercit, sed pro nobis 
omnibus tradidit. illum, quomodo non 
etiam cum illo omnia nobis donabit ? 
33 Quis accusabit electos Dei? Deus 
34 Quis est qui 
Christus 


mortuus est, immo qui resurrexit, qui 


qui justificat ? 


condemnet ? Jesus qui 
et est ad dexteram Dei, qui etiam 
Quis 


nos separabit’ a caritate Christi? 


interpellat pro nobis? 35 
tribulatio an angustia an persecutio 
an fames an nuditas an periculum an 
gladius? 36 Sicut scriptum est quia 
propter te mortificamur tota die, 
ut oves occisionis, 


cestimati sumus 


ual 
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AD ROMANOS, VIII. IX. 


37 Sed in his omnibus superamus 


propter eum qui dilexit nos. 3s Certus 
sum enim quia neque mors neque vita 
neque angeli neque principatus neque 
[virtutes neque] instantia neque futura 
neque fortitudo 39 Neque altitudo 
neque profundum neque creatura alia 
poterit nos separare a caritate Dei quee 


est in Christo Jesu Domino nostro. 


CAPUT IX. 


1 VERITATEM dico in Christo, on 
mentior, testimonium mihi perhibente 
conscientia mea in Spiritu sancto, 
2 Quoniam tristitia est mihi magna et 
continuus dolor cordi meo: 3: Opta- 
bam enim ipse ego anathema esse a 
Christo pro fratribus meis, qui sunt 
4 Qui 


sunt Israhelitee, quorum adoptio est 


cognati mei secundum carnem, 


filiorum et gloria et testamenta et 
legislatio et obsequium et promissa, 
5 Quorum patres, et ex quibus Christus 
secundum carnem, qui est super omnia 
Deus benedictus in szcula, Amen. 
« Non autem quo exciderit verbum Dei. 
Non enim omnes qui ex Israhel, hi sunt 
Israhelitee ; 7 Neque quia semen sunt 
Abrahee, omnes filii, sed In Isaac voca, 
s Id est, non qui 


bitur tibi semen. 


filii carnis, hi filii Dei, sed qui filii sun 


ow V 
» HS53N ananks Liakatop bis promissionis estimantur in semine. 
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AD ROMANOS, IX. 


9 Promissionis autem verbum hoe est: 
Secundum hoe tempus veniam et erit 
Sarre filius. 10 Non solum autem, 
sed et Rebecca ex uno concubitu 
u Cum 


enim nondum nati fuissent aut aliquid 


habens Isaac patre nostro: 


egissent bonum aut malum, ut secun- 
dum electionem propositum Dei 
maneret, non ex operibus sed ex 
vocante, 12 Dictum est ei quia major 
serviet minori, 13 Sicut scriptum est : 
Jacob dilexi, Esau autem odio habui. 
14 Quid ergo dicemus? numquid ini- 
quitas apud Deum? Absit. 15 Mosi 
enim dicit: Miserebor cujus misereor, 
et misericordiam  preestabo eujus 


miserebor. 16 Igitur non volentis 


neque currentis, sed miserentis est 


Dei. 17 Dicit [enim] scriptura Pharaoni. 


quia in hoe ipsum excitavi te ut 
ostendam in te virtutem meam et 
adnuntietur nomen meum in universa 
terra. 1s Ergo cujus vult miseretur, et 
quem vult indurat. 19 Dicis itaque 
mihi: Quid adhue queritur ? volun- 
tati enim ejus quis resistit? 200 
homo, tu quis es qui respondeas Deo ? 
Numquid dicit figmentum ei qui se 
finxit : Quid me fecisti sic? 21 An non 
habet potestatem figulus luti ex eadem 
massa facere aliud quidem vas in 


honorem, aliud vero in contumeliam ? 
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AD ROMANOS, IX. 


2 Quod si volens Deus ostendere iram 
et notam facere potentiam suam susti- 
nuit in multa patientia vasa ire aptata 
in interitum, 23 Ut ostenderet divi- 
tias gloriz suse in vasa misericordiz, 
quee preeparavit in gloriam, 24 Quos 
et vocavit nos non solum ex Judeeis 
sed etiam ex gentibus; 25 Sicut in 
Osee dicit: Vocavi non plebem meam 
plebem meam et non misericordiam 
consecutam misericordiam consecutam, 
26 Kit erit in loco ubi dictum est: Non 
plebs mea vos, ibi vocabuntur filii Dei 
vivi. 27 Hsaias autem clamat pro 
Israhel: Si fuerit numerus filiorum 
Israhel tamquam arena maris, reliquize 
salvee fient: 2s Verbum enim con- 
summans et brevians in zequitate, quia 
verbum breviatum faciet Dominus 
super terram. 2 Et sicut preedixit 
Hsaias: Nisi Dominus Sabaoth reli- 
quisset nobis semen, sicut Sodoma 
facti essemus et sicut Gomorra similes 
fuissemus. 30 Quid ergo dicemus ? 
quod gentes quee non sectabantur justi- 
tiam adprehenderunt justitiam, justi- 
tiam autem que ex fide est ; 31 Israhel 
vero sectans legem justitiz in legem 
justitize non pervenit. s2 Quare ? quia 
non ex fide, sed quasi ex operibus: of- 


fenderunt [enim] in lapidem offensionis. 
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AD ROMANOS, IX. X. 


13) So}co lop . 21>) yal 33 | 33 Sicut seriptum est: Ecce pono in 


Sion lapidem’ offensionis et petram 
scandali, et omnis qui credit in eum 


non confundetur. 


CAPUT X. 


1 FRATRES, voluntas quidem cordis 
mei et obsecratio ad Deum fit pro illis 
in salutem. 2 Testimonium enim per- 
hibeo illis quod zmulationem Dei 
habent, sed non secundum scientiam. 
3 Ignorantes enim Dei justitiam et 
suam quzrentes statuere, justitize Dei 
non sunt subjecti. 4 Finis enim legis 


Christus ad justitiam omni credenti. 


_5 Moses enim scripsit quoniam justi- 


tiam que ex lege est qui fecerit homo, 
vivet in ea. 6 Que autem ex fide a 
justitia sic dicit: Ne dixeris in corde 
tuo: Quis ascendit in celum? id est 
7 Aut: Quis 


est 


Christum deducere ; 
descendit in abyssum? hoe 
Christum ex mortuis revocare. s Sed 
quid dicit scriptura ? Prope est verbum 
in ore tuo et in corde tuo: hoe est 
verbum fidei quod preedicamus. 9 Quia 
si confitearis in ore tuo Dominum 
Jesum, et in corde tuo credideris quod 
Deus illum excitavit a mortuis, salvus 


eris: 10 Corde enim creditur ad justi- 


\\ | tiam, ore autem confessio fit in salu- 
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| tem. 


u Dicit enim scriptura: Omnis 


; lanai u oD aco? 2) +}Sh0 qui credit in illum non confundetur, 
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AD ROMANOS, xX. 


12 Non enim est distinctio Judeei et 
Greci: nam idem Dominus omnium, 
dives in omnes qui invocant illum, 
1s Omnis enim quicumque invocaverit 
nomen Domini salvus erit. 14 Quo- 
modo ergo invocabunt in quem non 
crediderunt ? aut quomodo credent ei 
quem non audierunt ? quomodo autem 
audient sine preedicante ? 15 Quomodo 
vero preedicabunt nisi mittantur ? sicut 
scriptum est: Quam speciosi pedes 
evangelizantium pacem, evangelizan- 
tium bona. 16 Sed non omnes obcedie- 
runt evangelio. Esaias enim dicit: 
Domine, quis credidit auditui nostro ? 
17 Ergo fides ex auditu, auditus autem 
per verbum Christi. 1s Sed dico, num- 
quid non audierunt? Et quidem in 
omnem terram exivit sonus eorum et 
in fines orbis terree verba eorum. 19 Sed 
dico, numquid Israhel non cognovit ? 
Primus Moses dicit: Ego ad cemula- 
tionem vos adducam in non gentem, 
in gentem insipientem in iram vos 
mittam. 20 Esaias autem audet et 
dicit: Inventus sum non queerentibus 
me, palam apparui his qui me non 
interrogabant. 2 Ad Israhel autem 
dicit: Tota die expandi manus meas 
ad populum non credentem et contra- 


dicentem. 
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AD ROMANOS, XI. 
CAPUT XL. 
1 Dico ergo, numquid reppulit Deus 
populum suum? Absit: nam et ego 
Israhelita sum ex semine Abraham, 


tribu Benjamin. 2 Non reppulit Deus 


plebem suam quam presciit. An 
nescitis in Helia quid dicit seriptura, 


quemadmodum interpellat Deum ad- 


versus Israhel? 3 Domine, prophetas 
tuos oeciderunt, altaria tua suffoderunt, 
et ego relictus sum solus, et queerunt 
animam meam. 4 Sed quid dicit ili 
responsum divinum? Reliqui mihi 
septem milia virorum, qui non curva- 
verunt genu Bahal. 5 Sic ergo et. 
in hoe tempore reliquiee secundum’ 
electionem Foard factee sunt. 6 Si 
autem gratia, non ex operibus: alio- 
quin gratia jam non est gratia. 7 Quid 
ergo? quod querebat Israhel, hoe’ 
non est consecutus, electio autem 

consecuta est: ceteri vero excecati 
sunt. s Sicut scriptum est: Dedit illis 

Deus spiritum conpunctionis, oculos 
ut non 


ut non videant, et aures 


audiant, usque in hodiernum diem. 
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AD ROMANOS, XI. 


9 Kt David dicit: Fiat mensa eorum 
in laqueum et in captionem et in scan- 
dalum et in retributionem illis. 10 Ob- 
scurentur oculi eorum ne videant, et 
dorsum illorum semper incurva. 1 Dico 
ergo, numquid sic offenderunt ut cade- 
rent ? Absit, sed illorum delicto salus 
gentibus, ut illos emulentur. 12 Quod 
si delictum illorum divitie sunt mundi 
et deminutio eorum divitiz gentium, 
quanto magis plenitudo eorum. 13 Vo- 
bis enim dico gentibus. Quamdiu 
quidem ego sum gentium apostolus, 
ministerium meum honorificabo, 14 Si 
quo modo ad zemulandum provocem 
carnem meam et salvos faciam aliquos 
ex illis. 15 Si enim amissio eorum 
reconciliatio est mundi, quee adsumptio 
nisi vita ex mortuis? 16 Quod si 
delibatio sancta est, et massa; et si 
radix sancta, et rami. 17 Quod si ali- 
qui ex ramis fracti sunt, tu autem cum 
oleaster esses, insertus es in illis et 
socius radicis et pinguidinis olive 
factus es, is Noli gloriari adversus 
ramos: quod si gloriaris, non tu radi- 
12 Dices 


cem portas sed radix te, 


ergo: Fracti sunt rami ut ego in- 
serar. 20 Bene: propter increduli- 
tatem fracti sunt, tu autem fide 


Noli altum sapere, sed time: 
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AD ROMANOS, XI. , 


21 Si enim Deus naturalibus ramis non 
pepercit, ne forte nec tibi pareat.. 
22 Vide ergo bonitatem et severitatem 
Dei, in eos quidem qui ceciderunt 
severitatem, in te autem bonitatem 
Dei, si permanseris in bonitatem : 
alioquin et tu excideris. 23 Sed et illi 
si non permanserint in incredulitate 
inserentur : potens est enim Deus 

: 
iterum inserere illos. 24 Nam si tu ex 
naturali excisus es oleastro et contra 
naturam insertus es in bonam olivam, 
quanto magis hi secundum naturam 
inserentur suze olive. 25 Nolo enim 
vos ignorare, fratres, mysterium hoe, 
ut non sitis vobis ipsis sapientes, quia 
ceecitas ex.parte contigit in Israhel 
donec plenitudo gentium intraret, 
26 Et sic omnis Israhel salvus firet : 
sicut scriptum est: Veniet ex Sion qui 
eripiat et advertet impietates Jacob. 
27 Et hoc illis a me testamentum, cum 


abstulero peccata eorum. 2s Secundum 


evangelium quidem inimici propter 


vos, secundum electionem autem 
carissimi propter patres: 2 Sine 
penitentia enim sunt dona et 


vocatio Dei. 30 Sicut enim aili- 
quando et vos non credidistis Deo, 
nune autem misericordiam consecuti 


estis propter illorum incredulitatem, 
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AD ROMANOS, XI. XII. 


31 Ita et isti nune non crediderunt in 
vestram misericordiam, ut et ipsi 
misericordiam consequantur: 32 Con- 
clusit enim Deus omnia in increduli- 
33 O 


tatem ut omnium misereatur: 


altitudo divitiarum sapientiz et 


scientiz Dei: quam inconprehensi- 
bilia sunt judicia ejus et investigabiles 
vie ejus. 34 Quis enim cognovit sen- 
sum Domini? aut quis consiliarius 
ejus fuit? 35 Aut quis prior dedit illi 
et retribuetur ei? 36 Quoniam ex ipso 
et per ipsum et in ipso omnia: ipsi- 


gloria in seecula, amen. 


CAPUT XII. 

1 OBSECRO itaque vos, fratres, per 
misericordiam. Dei, ut exhibeatis cor- 
pora vestra hostiam viventem sanctam 
Deo placentem, rationabile obsequium 
vestrum. 2 Et nolite conformari huic 
seeculo, sed reformamini in novitate 
sensus vestri, ut probetis que sit 
voluntas Dei bona placens et perfecta. 
3 Dico enim per gratiam que data est 
mihi omnibus qui sunt inter vos, non 
plus sapere quam oportet sapere, sed 


. > = 
sapere ad sobrietatem, et unicuique 


sicut divisit Deus mensuram fidei. 
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hirokeviav diuwxovtes. 14 EdQoyeire 
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AD ROMANOS, XII. 
4 Sicut enim in uno corpore multa 
membra habemus, omnia autem mem- 
bra non eundem actum habent, 5 Ita 
multi unum corpus sumus in Christo, 
singuli autem alter alterius membra, 
6 Habentes autem donationes secundum 
gratiam que data est nobis differentes, 
sive prophetiam secundum rationem 
fidei, 7 Sive ministerium in minis- 
trando, sive qui docet in doctrina, 
s Qui exhortatur in exhortando, qui 
tribuit in simplicitate, qui Be in 
sollicitudine, qui miseretur in hilari- 
simulatione. 


tate. 9 Dilectio sine 


Odientes malum, adherentes bono. 


10 Caritatem fraternitatis invicem 
diligentes, fee invicem preeye- 
nientes, uu Sollicitudine non pigri, 
Spiritu ferventes, Domino servientes, 
12 Spe gaudentes, in tribulatione pa- 
tientes, orationi instantes, 13 Memoriis 
sanctorum communicantes, hospita- 
litatem sectantes. 14 Benedicite per- 
sequentibus [vos], benedicite et nolite 
15 Gaudere cum gau- 


maledicere. 


dentibus, flere cum  flentibus. 
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AD ROMANOS, XIL XIII. 
is Id ipsum invicem sentientes, non 
alta sapientes, sed humilibus consen- 
tientes: nolite esse prudentes apud 
vosmet ipsos. 17 Nulli malum pro 
malo reddentes, providentes bona non 
tantum coram Deo sed etiam coram 
omnibus hominibus ; 1s Si fieri potest, 
quod ex vobis est, cum omnibus homi- 
nibus pacem habentes ; 1» Non vosmet 
ipsos defendentes, carissimi, sed date 
locum ire: scriptum est enim: Mihi 
vindictam, ego retribuam, dicit Domi- 
nus, 20 Sed si esurierit inimicus tuus, 
ciba illum: si sitit, potum da illi. 
Hoc enim faciens carbones ignis con- 


geres supra caput ejus. 21 Noli vinci 


a malo, sed vince in bono malum. 


CAPUT XIII. 

1 OMNIS anima potestatibus subli- 
mioribus subdita sit. Non est enim 
potestas nisi a Deo: que autem 
sunt, a Deo ordinatz sunt. 2 Itaque 
qui resistit potestati, Dei ordina- 


tioni resistit: qui autem resistunt, 


ipsi sibi damnationem adquirunt. 
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AD ROMANOS, XU 
3 Nam principes non sunt timori 
boni operis sed mali. Vis autem non 
timere potestatem ? Bonum fae, et 
habebis laudem ex illa: 4 Dei enim 
minister est tibi in bonum. Si autem 
time: 


male feceris, non enim sine 


causa gladium portat: Dei enim 
minister est, vindex in iram ei qui 
malum agit. 5 Ideo necessitate sub- 
diti estote, non solum propter iram 
sed et propter conscientiam. 6 Ideo 
enim et tributa prestatis: ministri 
enim Dei sunt, in hoc ipsum servien- 
tes. 7 Reddite [ergo] omnibus debita ; 
cui tributum, tributum ; cui vectigal, 
vectigal; cui timorem, timorem; cui 
honorem, honorem. s Nemini quiequam 
debeatis, nisi ut invicem diligatis: qui 
enim diligit proximum, legem imple- 
vit. 9 Nam: Non adulterabis, Non 
occides, Non furaveris, Non eoncu- 
pisces, et si quod est aliud mandatum, 


Diliges 


ipsum. 


in hoe verbo instauratur : 
proximum tuum sicut te 


10 Dilectio proximi malum non opera- 


tur; plenitudo ergo legis est dilectio. 
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AD ROMANOS, XIII. XIV. 


u Et hoe scientes tempus; quia hora 
est jam nos de’ somno surgere: nunc 
autem propior est nostra salus quam 
cum credidimus. 12 Nox precessit, 
dies autem adpropiavit: abiciamus 
ergo opera tenebrarum, et induamur 
armis lucis. 13 Sicut in die honeste 
ambulemus, non in comesationibus et 
ebrietatibus, non in cubilibus et inpu- 
dicitiis, non in contentione et emula- 
tione; 4 Sed induimini Dominum 


Jesum Christum, et carnis curam ne 


feceritis in desideriis. 


CAPUT A.V. 

1 INFIRMUM autem in fide adsumite, 
non in disceptationibus cogitationum. 
2 Alius enim credit manducare omnia: 
qui autem infirmus est, holus manducet, 
3 Is qui manducat non manducantem 
non spernat, et qui non manducat 
manducantem non judicet: Deus enim 
illum adsumpsit. 4 Tu quis es qui 
judices alienum servum? Suo do- 
mino stat aut cadit: stabit autem, 
potens est enim Deus statuere illum. 
s Nam alius judicat diem plus inter 
diem : 


diem, alius judicat omnem 


| unusquisque in suo sensu abundet 
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AD ROMANOS, XIV. 
6 Qui sapit diem, Domino sapit,. . . et 
qui manducat, Domino manducat : gra- 
tias enim agit Deo: et qui non mandu- 
cat, Domino non manducat et gratias 
agit Deo. 7 Nemo enim nostrum sibi 
vivit, et nemo sibi moritur. s Sive 
enim vivimus, Domino vivimus; sive 
morimur, Domino morimur: sive ergo 
vivimus sive morimur, Domini sumus. 
9 In hoe enim Christus et mortuus est 
et resurrexit, ut et mortuorum et viyo- 
rum dominetur. 10 Tu autem quid 
judicas fratrem tuum? aut tu quare 
spernis fratrem tuum? Omnes enim 
stabimus ante tribunal Dei. 1 Serip- 
tum est enim: Vivo ego, dicit Do- 
minus, quoniam mihi flectetur omne 
genu, et omnis lingua confitebitur Deo. 
12 Itaque unusquisque nostrum pro se 
rationem reddet Deo. 13 Non ergo 
amplius invieem judicemus, sed judi- 
cate hoe magis, ne ponatis offendicu- 
lum fratri vel scandalum. 14 Scio et con- 
fido in Domino Jesu quia mhil com- 
mune per ipsum, nisi ei qui existimat 
quid commune esse, illi commune est. 
15 Si enim propter cibum frater tuus 
contristatur, jam non secundum carita- 


tem ambulas. Noli cibo tuo illum per- 


dere, pro quo Christus mortuus est. 
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AD ROMANOS, XIV. XY, 

is Non ergo blasphemetur bonum nos- 
trum. 17 Non est reenum Dei esca et 
potus, sed justitia et pax et gau- 
dium in Spiritu sancto: 18 an enim 
in hoe servit Christo, placet Deo et 
probatus est hominibus. 19 Itaque 
quee pacis sunt sectemur, et quee eedifi- 
cationis sunt in invicem custodiamus. 
20 Noli propter escam destruere opus 
Dei. Omnia quidem munda sunt, sed 
malum est homini qui per offendicum 
manducat. 2 Bonum est non man- 
ducare carnem et non bibere vinum 
neque in quo frater tuus offendit aut 
scandalizatur aut infirmatur. 22 Tu 
fidem habes? penes temet ipsum habe 


coram Deo. Beatus qui non judicat 


23 Qui 


autem discernit, si manducaverit, dam- 


semet ipsum in eo quo probat. 


natus est, quia non ex fide: omne 


-autem quod non est ex fide peccatum 


est. 


CAPUT XV. 


1 DEBEMUS autem nos firmiores 


inbecillitates infirmorum — sustineve 


et non nobis placere. 2 Unusquis- 
que vestrum proximo suo _placeat 
in bonum ad. eedificationem: 3 Ete- 
nim Christus non sibi placuit, sed 
sicut scriptum est : Inproperia inpro- 


perantium tibi ceciderunt super me. 
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AD ROMANOS, XY. 


4 Quzecumque enim scripta sunt, ad 
nostram doctrinam scripta sunt, ut per 
patientiam et consolationem seriptura- 
rum spem habeamus. 5 Deus autem 
patientize et solatii det vobis id ipsum 
sapere in alterutrum secundum Jesum 
Christum, « Ut unanimes uno .ore 
honorificetis Deum et Patrem Domini 
nostri Jesu Christi. 7 Propter quod 
suscipite invicem, sicut et Christus 
suscepit vos in honorem Dei. s Dico 
enim Christum Jesum  ministrum 
fuisse circumcisionis propter veritatem 
Dei, ad confirmandas promissiones 
patrum, 9 Gentes autem super miseri- 
cordiam honorare Deum, sicut scrip- 
tum est: Propter hoc confitebor tibi in 
gentibus, et nomini tuo cantabo. 10 Et 
iterum dicit: Leetamini gentes cum 
plebe ejus. 1 Et iterum: Laudate 
omnes gentes Dominum, et magnificate 
eum omnes populi, 12 Et rursum 
Esaias ait: Erit radix Jesse, et qui 
exsurget regere gentes, in eo gentes 
sperabunt. 13 Deus autem spei_ re- 
pleat vos omni gaudio et pace in 
credendo, ut abundetis in spe et 
virtute Spiritus sancti, 14 Certus 
sum autem, fratres mei, et ego ipse 
de yobis, quoniam et ipsi pleni 
estis dilectione, repleti omni scientia, 


ita ut possitis alterutrum monere : 
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AD ROMANOS, XV. 
15 Audacius autem scripsi vobis, fratres, 
ex parte, tamquam in memoriam vos 
reducens propter gratiam que data est 
mihi a Deo, 16 Ut sim minister Christi 
Jesu in gentibus, sanctificans evange- 
hum Dei, ut fiat oblatio gentium ac- 
cepta, sanctificata in Spiritu  sancto. 
17 Habeo igitur gloriam in Christo 
Jesu ad Deum: 1s Non enim audeo 
aliquid loqui eorum que per me non 
efficit Christus in obcedientiam gen- 
tium, verbo et factis, 19 In virtute 
signorum et prodigiorum, in virtute 
Spiritus sancti, ita ut ab Hierusalem 
per circuitum usque ad Ilyricum re- 
pleverim evangelium Christi. 20 Sic 
autem hoc preedicavi evangelium, non 
ubi nominatus est Christus, ne super 
alienum fundamentum  eedificarem, 
2 Sed sicut scriptum est: Quibus non 
est adnuntiatum de eo, videbunt, et qui 
non audierunt intellegent. 22 Propter 
quod et inpediebar plurimum venire 
ad vos: 23 Nune vero ulterius locum 
non habens in his regionibus, cupidi. 
tatem autem habens veniendi ad vos 
ex multis jam precedentibus annis, 
24 Cum in Hispaniam proficisci ccepero, 
spero quod preteriens videam vos 
vobis 


et a vobis deducar illue, si 


fuero. 
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primum ex parte  fruitus 
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AD ROMANOS, XV. XVI _ 


2, Nune igitur proficiscar Hierusalem 


ministrare sanctis. 2 Probaverunt 
enim Macedonia et Achaia conlationem 
aliquam facere in pauperes sanctorum 
qui sunt Hierusalem. 27 Placuit enim 
eis, et debitores sunt eorum: nam si 
spiritalium eorum participes facti 
sunt gentiles, debent et in carnalibus 
ministare eis. 2s Hoc igitur cum con- 
summavero et adsignavero eis fructum 
hunc, proficiscar per vos in Hispaniam: 
29 Scio autem quoniam veniens ad yos 
in abundantia benedictionis [evangelii] 


Christi veniam. 30 Obsecro igitur vos, 
fratres, per Dominum nostrum Jesum 
Christum et per caritatem Spiritus, ut 
adjuvetis me in orationibus pro me ad 
Deum, 31 Ut liberer ab infidelibus qui 
sunt in Judea, et obsequii mei oblatio 
accepta fiat in Hierusolyma sanctis, 
22 Ut veniam ad vos in gaudio per 
voluntatem Dei et refrigerer vobiscum, 
33 Deus autem pacis sit cum omnibus 


vobis. Amen. 


CAPUT XVI. 


1 COMMENDO autem vobis Phoebem 
sororem nostram, que est in ministerio 
ecclesiz qué est Cencris, 2 Ut eam 
suscipiatis in Domino digne sanctis 
et adsistatis ei in quocumque ne- 
gotio vestri indiguerit : etenim ipsa 


quoaue adsistit multis et mihi ipsi. 
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AD ROMANOS, XVI. 
sSalutate Priscam et Aquilam adju- 
tores meos in Christo Jesu, 4 Qui pro 
anima mea suas cervices subposuerunt, 
quibus non solus ego gratias ago sed 
et cuncte ecclesiz gentium, 5 Et do- 
mesticam eorum ecclesiam. Salutate 
Ephenetum dilectum mihi, qui est 
primitivus Asize in Christo, 6 Salutate 
Mariam, que multum laboravit in 
vobis. 7 Salutate Andronicum et 
Juliam cognatos et concaptivos meos, 
qui sunt nobiles in apostolis, qui et 
ante me fuerunt in Christo. s Salutate 
Ampliatum dilectissimum mihi in 
Domino. 9 Salutate Urbanum adju- 
torem nostrum in Christo, et Stachyn 
dilectum meum. 10 Salutate Apellen 
probum in Christo. u Salutate eos 
qui sunt ex. Arestoboli, | Salutate 
Herodionem cognatum meum. Salu- 
tate eos qui sunt ex Narcissi, qui sunt 
in Domino. 12 Salutate Tryfenam et 
Tryfosam, que laborant in Domino. 
Salutate Persidam carissimam, qu 
multum laboravit in Domino. 13 Salu- 
tate Rufum electum in Domino, et ma- 
14 Salutate Asyn- 


trem ejus et meam., 


critum, Phlegonta, Hermen, Patrobam, 


| Hermam, et qui cum eis sunt fraties. 
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AD ROMANOS, XVI. 


Salutate Philologum et Juliam, 
Nereum et sororem ejus, et Olim- 


piadem, et omnes qui cum eis 


sanctos. 16 Salutate invicem in oseulo 
sancto, Salutant vos omnes ecclesize 
Christi. 17 Rogo autem vos, fratres, 


ut observetis eos qui dissensiones et 
offendicula preter doctrinam quam 
vos didicistis faciunt, et declinate ab 
illis: 1s Hujuseemodi enim Christo 
Domino nostro non serviunt sed suo 
ventri, et per dulces sermones et bene- 
dictiones seducunt corda innocentium. 
19 Vestra enim obcedientia in omnem 
locum divulgata est : gaudeo igitur in 
vobis, sed volo vos sapientes esse in 
bono et simplices in malo. 20 Deus 
autem pacis conterat Satanan sub 
pedibus vestris velociter. Gratia Do- 
mini nostri Jesu Christi vobiscum. 
21 Salutat vos Timotheus adjutor meus, 
et Lucius et Jason et Sosipater cog- 
nati mei, 22 Saluto vos ego Tertius, 
qui scripsi epistulam, in Domino. 
23 Salutat vos Gaius hospes meus et 
universe ecclesiz. Salutat [vos] 
Erastus arcarius civitatis et Quartus 
frater, 24 Gratia Domini nostri Jesu 


Christi cum omnibus vobis. Amen. 
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AD ROMANOS, XVI. 


25 Hi autem qui potens est vos con- 
firmare juxta evangelium meum et 
preedicationem Jesu Christi, secundum 
revelationem mysterii temporibus 
eternis taciti, 26 Quod nune pate- 
factum est per scripturas prophetarum 
secundum preceptum eterni Dei, ad 
obceditionem fidei in cunctis gentibus, 
cognito 27 Solo sapienti Deo, per 
Jesum Christum, cui honor in secula 
[Amen.] 


seeculorum. 


EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI PRIMA 
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AD CORINTHIOS I, CAPUT i. 


ParLuE vocatus apostolus Chright 

Jesu per voluntatem Dei et Sos- 
tinens frater 2 Ecclesie Dei que 
est Corinthi, sanctificatis in Christo 
Jesu, vocatis sanctis cum omnibus qui 
invocant nomen Domini nostri Jesu 
Christi in omni loco ipsorum et 
nostro. 3 Gratia vobis et pax a Deo 
Patre nostro et Domino Jesu Christo. 
4 Gratias ago Deo meo semper pro 
vobis in gratia Dei quee data est vobis 
in Christo Jesu, 5 Quia in omnibus 
illo, 


divites facti estis in in omni 


verbo et in omni scientia, «6 Sicut 
testimonium Christi confirmatum 
[est] in vobis, 7 Ita ut nihil vobis 
desit in ulla gratia, expectantibus 
revelationem Domini nostri Jesu 
Christi; s Qui et confirmavit vos usque 


ad finem sine crimine, in die adven- 


ne? LADO | tus Domini nostri Jesu Christi. 
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AD CORINTHIOS J, L 


9 Fidelis Deus, per quem vocati estis 
in societatem Filii ejus Jesu Christi 
Domini nostri. 10 Obsecro autem vos, 
fratres, per nomen Domini nostri Jesu 
Christi, ut id ipsum dicatis omnes, ut 
non sint in vobis scismata, sitis autem 
perfecti in eodem sensu et in eadem 
scientia. 1 Significatum est enim 
mihi de vobis, fratres mei, ab his qui 
sunt Cloes, quia contentiones inter vos 
sunt. 12 Hoc autem dico quod unus- 
quisque vestrum dicit: Ego quidem 
sum Pauli, Ego autem Apollo, Ego 
vero Cephez, Ego autem Christi, 13 Di- 
visus est Christus? numquid Paulus 
crucifixus est pro vobis, aut in nomine 
Pauli baptizati estis? 14 Gratias ago 
Deo quod neminem vestrum baptizavi 
nisi Crispum et Gaium, iu Ne quis 
dicat quod in nomine meo baptizati 
sitis. 16 Baptizavi autem et Stefance 
domum: ceterum nescio si quem alium 
baptizaverim. 17 Non enim misit me 
Christus baptizare sed evangelizare, 
non in sapientia verbi, ut non evacue- 
tur . crux Christi. 1s Verbum enim 
crucis pereuntibus quidem stultitia est, 
his autem qui salvi fiunt, id est nobis, 
virtus Dei est. 


19 Scriptum est enim: 


Perdam sapientiam sapientium, et 


prudentiam prudentium reprobabo. 
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AD CORINTHIOS I, I. 
20 Ubi sapiens ? ubi scriba ? ubi inqui- 
sitor hujus seeculi? Nonne stultam 


fecit’ Deus sapientiam hujus mundi ? 


2 Nam quia in Dei sapientiam non 


cognoyit mundus per sapientiam Deum, 


placuit Deo per stultitiam preedica- 
tionis salvos facere credentes ; 22 Quo- 
niam et Judei signa petunt eb Greci 
sapientiam quzerunt, .23 Nos autem 


preedicamus Christum  crucifixum, 
Judzeis quidem scandalum, gentibus 
autem stultitiam, 24 Ipsis autem 
vocatis, Judeeis atque Grecis, Christum 
Dei virtutem et Dei sapientiam ; 
25 Quia quod stultum est Dei sapien- , 
tius est hominibus, et quod infirmum 
est Dei fortius est hominibus. 26 Wie 


dete enim vocationem vestram, fratres, 


carnem, non multi potentes, non multi’ 
27 Sed que stulta sunt 
mundi elegit Deus ut confundat 
sapientes, et infirma mundi elegit 
Deus ut confundat fortia, 2s Et igno- 
bilia mundi et contemptibilia elegit 
Deus, et que non sunt, ut ea que 
sunt destrueret; 29 Ut non glorie- 


tur omnis caro in conspectu  ejus, 
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AD CORINTHIOS I, I. IL. 


30 Ex ipso autem vos estis in Christo 
Jesu, qui factus est sapientia nobis 
a Deo et justitia et sanctificatio 
et redemptio, 31 Ut quemadmodum 
scriptum est: Qui gloriatur, in Do- 


mino glorietur. 


CAPUT II. 


1 Er ego cum vyenissem ad vos, 
fratres, veni non per sublimitatem 
sermonis aut sapientiz adnuntians 
vobis testimonium Christi, 2 Non 
enim judicavi me scire aliquid inter 
vos nisi Christum Jesum, et hune 
crucifixum, 3 Kt ego in infirmitate et 
timore et tremore multo fui apud vos, 
4 Kt sermo meus et priedicatio mea 
non in persuasione sapientize verbi, sed 
in ostensione spiritus et virtutis ; 5 Ut 
fides vestra non sit in sapientia homi- 
num sed in virtute Dei. 6 Sapientiam 
autem loquimur inter perfectos; sa- 
pientiam vero non hujus szeculi neque 
principum hujus seeculi, qui destruun- 
tur, 7 Sed loquimur Dei sapientiam 
in mysterio, quee abscondita est, quam 
preedestinavit Deus ante secula in 
gloriam nostram, s Quam nemo prin- 
seeculi cognovit: si 

Do- 
9 Sed 


oculus 


cipum hujus 


enim cognovissent, numquam 


minum gloriz crucifixissent. 
Quod 


audivit nec 


sicut scriptum est: 


non vidit nec auris 
in cor hominis ascendit, que pree- 


paravit Deus his qui diligunt illum, 
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avOparrov ei pu) TO TVEdLA TOD avOpe- 
ow > fal er \ % fal fa 

mov 70 €v aUT@; oUTws Kal TA TOD Deod 
? \ 4 > \ \ fal fal 

ovdels eyvaxev ef pty TO TVEdpa TOD 
Geod. 12 “Hyeis 8 od TO mvetpa TOU 
2) \ 

Koopov éhaPomev GAAA TO TEA TO 
> lal a ivf > a \ id \ a 
€x Tod Oeov, va cid@pey TA TO TOD 

a cal “\ \ 
Geod xapicbévta jyiv, 13 °A Kab da- 
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kplvovtes. 14 Puytxos 5€ avOpwrros ov 
/ \ n 7 a a 
déyeTas TA TOU TvevpaTtos Tov Geod: 

/ \ ) nr > f X > 4 
popla yap avTod éoTiv, Kal od divatat 
yvovat, OTL TvevpaTiKeés davakpivera.. 
5 ‘O 8€ mvevpatixos avaxpwe [per] 

t > \ hail > > ‘ bi / 
mavta, autos O€ wm’ ovdevos avaxpiveTat. 
16 Tis yap éyvw vodv Kupiov, ds cupBu- 
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AD CORINTHIOS I, I. Il. 


10 Nobis autem revelavit Deus per 
Spiritum suum : Spiritus enim omnia 
scrutatur, etiam profunda Dei. u Quis 
enim scit hominum que sint hominis 


nisi spiritus hominis qui in ipso est? 


Ita et quee Dei sunt nemo cognovit 


122 Nos autem non 


- 


nisi Spiritus Dei. 
spiritum hujus mundi accepimus, sed 
Spiritum qui ex Deo est, ut sciamus 
quee a Deo donata sunt nobis; 13 Que 


et loquimur non in doctis humans 


sapientiz verbis, sed in doctrina 
Spiritus et virtutis, spiritualibus 
spiritualia conparantes. 14 Animalis 


autem homo non percipit ea quae sunt 
Spiritus Dei: stultitia est enim illi, et 
non potest intellegere, quia spirituali- 
ter examinatur, 15 Spiritualis autem 


judicat omnia; [et] ipse a nemine 
\ 


judicatur. 16 Quis enim cognovit sen- 


sum Domini, qui instruat eum? Nos 


autem sensum Christi habemus. 


CAPUT III. 
1Er ego, fratres, non potui vobis 


loqui quasi spiritualibus, sed quasi 


carnalibus, tamgquam parvyulis in 


Christo. 2 Lac vobis potum dedi, 


non escam: nondum enim _ potera- 


| tis. Sed nec nune quidem potestis : 
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éote. 10 Kata tiv yapw tod Oeod Tip 

Sobciody uot @s codds apyitéxtwv Oe- 

pértov €Onxa, adros Sé érrotKxodoped. 
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AD CORINTHIOS JI, III. 


3 Adhue enim 


estis carnales. Cum 


enim sit inter vos zelus et con- 
tentio, nonne carnales estis et secun- 


dum hominem 4 Cum 


ambulatis ? 
enim quis dicit: Ego quidem sum 
Pauli, alius autem: Ego Apollo, nonne 
homines estis ? Quid igitur est Apollo ? 
quid vero Paulus? 5 Ministri ejus cui 
credidistis, et unicuique sicut Dominus 
dedit. 6 Ego plantavi, Apollo rigavit, 
sed Deus incrementum dedit. 7 Itaque 
eee qui plantat est aliquid, neque 
qui rigat, sed qui incrementum dat 
Deus. 8 Qui plantat autem et qui 
rigat unum sunt, unusquisque autem 
propriam mercedem accipiet secundum 
suum laborem. 9» Dei enim sumus 
adjutores: Dei agricultura estis, Dei 
10 Secundum gratiam 
Dei que data est mihi ut sapiens 
architectus fundamentum posui, alius 
autem supereedificat. | Unusquisque 
autem videat quomodo supereedificet, 
enim aliud nemo 
potest ponere preeter id quod positum 
est, quod est Christus Jesus. 12 Si 
quis autem suprazedificat super funda- 
mentum hoe, aurum, argentum, lapides 
feenum, 


preetiosos, ligna, stipulam, 
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AD CORINTHIOS 1, IIL. 


is Uniuscujusque opus manifestum 
erit: dies enim declaravit, quia in igne 
revelabitur, et uniuscujusque opus 
quale sit ignis probabit. 14 Si cujus 
opus manserit quod superzdificavit, 


mercedem accipiet: 15 Si cujus opus 


arserit, detrimentum patietur, ipse 
autem salvus erit, sic tamen quasi per 
ignem. 16 Nescitis quia templum Dei 
estis et Spiritus Dei habitat in vobis ? 
17 Si quis autem templum Dei viola- 
verit, disperdit illum Deus: templum 
enim Dei sanctum est, quod estis vos. 
is Nemo vos seducat: si quis videtur 
inter vos sapiens esse in hoe seeulo, 
stultus fiat, ut sit sapiens. 19 Sapientia 
enim hujus mundi stultitia est apud 
Deum. Scriptum est enim: Conpree- 
hendam sapientes in astutia eordin, 
20 Et iterum Dominus novit cogita- 
tiones hominum quoniam vane sunt. 
21 Itaque nemo glorietur in hominibus: 
22 Omnia enim vestra sunt, sive Paulus 
sive Apollo sive Cephas, sive mundus 
sive vita sive mors, sive preesentia sive 


futura: omnia enim vestra sunt, 23 Vos 


autem Christi, Christus autem Dei. 
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AD CORINTHIOS I, IV. 
CAPUT IV. 


1 SIC nos existimet homo ut minis- 
tros Christi et dispensatores myste- 
riorum Dei. 2 Hic jam queritur inter 
dispensatores ut fidelis quis inveniatur. 
3 Mihi autem pro minimo est ut a 
vobis judicer aut ab humano die: sed 
neque ego me ipsum judico: 4 Nihil 
enim mihi conscius sum, sed non in 
hoe justificatus sum : quiautem judicat 
me, Dominus est. 5 Itaque nolite ante 
tempus judicare, quoad usque veniat 
Dominus, qui et inluminabit abscon- 
dita tenebrarum, et manifestabit con- 
silia cordium: et tune laus erit uni- 
cuique a Deo. 6 Hee autem, fratres, 
transfiguravi in me et Apollo propter 
vos, ut in nobis discatis ne supra quam 


scriptum est unus adversus alterum in- 


fletur pro alio. 7 Quis enim te discernit ? 


Quid autem habes quod non accepisti? 
Si autem accepisti, quid gloriaris 
quasi non acciperis? s Jam saturati 
estis, jam divites facti estis, sine 
nobis regnastis: et utinam regnare- 
tis, ut et nos vobiscum regnaremus. 
9 Puto enim, nos Deus novissimos 
apostolos ostendit, tamquam morti 


destinatos, quia spectaculum  facti 


sumus mundo et angelis et hominibus. 
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AD CORINTHIOS I, IV. 


10 Nos stulti propter Christum, vos 


autem prudentes in Christo; nos 


infirmi, vos autem fortes ; vos nobiles, 
nos autem ignobiles. 11 Usque in hance 
horam et esurimus et sitimus et nudi 
sumus et colaphis cedimur et instabiles 
sumus. 12 Et laboramus operantes 
manibus nostris, maledicimur et bene- 
dicimus, persecutionem patimur et 
sustinemus, 13 Blasphemamur et ob- 
secramus, tamquam purgamenta hujus 
mundi facti sumus, omnium peripsima 
usque adhuc. 1 Non ut confundam 
vos hee scribo, sed ut filios meos 
carissimos moneo, 15 Nam si decem 
milia pedagogorum habeatis in Christo, 
sed non multos patres ; nam in Christo 
Jesu per evangelium ego vos genui, 
16 Rogo ergo vos, imitatores mei estote. 
v7 Ideo misi ad vos Timotheum, qui 
est filius meus carissimus et fidelis in 
Domino; qui vos commonefaciat vias 
meas quie sunt in Christo, sicut ubique 
in omni ecclesia doceo. is Tamquam 
non venturus sim ad vos, sic inflati 


sunt quidam: 19 Veniam autem cito 


ad vos, si Dominus voluerit, et 
cognoscam non sermonem eorum 
qui inflati sunt sed  virtutem: 
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AD CORINTHIOS I, IV. V. 
20 Non enim in sermone est reonum 
Dei sed in virtute. 21 Quid vultis? in 


virga veniam ad vos, aut in caritate 


et spiritu mansuetudinis ? 


CAPUT V. 
1 OMNINO auditur inter vos fornica- 
tio, et talis fornicatio qualis nec inter 


gentes, ita ut uxorem patris aliquis 


habeat. 2 Et vos inflati estis, et non 


magis luctum habuistis, ut tolleretur 
de medio vestrum qui hoe opus fecit ? 
3 Ego quidem absens corpore, praesens 
autem spiritu, jam judicavi ut preesens 
eum qui sic operatus est, 4 In nomine 
Domini nostri Jesu Christi congregatis 
vobis et meo spiritu cum virtute Do- 
mini [nostri] Jesu [Christi], 5 Tra- 
dere hujusmodi Satanze in interitum 
carnis, ut spiritus salvus sit in die 
Domini [nostri] Jesu [Christi]. « Non 
bona gloriatio vestra. Nescitis quia 
modicum fermentum totam -massam 
corrumpit? 7 Expurgate vetus fer- 
mentum, ut sitis nova consparsio, 
sicut estis azymi: etenim pascha 
nostrum immolatus est Christus. s Ita- 
que epulemur non in fermento veteri 


neque in fermento malitie et nequitie, 


sed in azymis sinceritatis et veritatis. 
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AD CORINTHIOS I, Y. VL 


9 Scripsi vobis in epistula ne com- 
misceamini fornicariis; 10 Non utique 
fornicariis hujus mundi aut avaris aut 
rapacibus aut idolis servientibus : alio- 
quin debueratis de hoc mundo exisse. 
1. Nune autem scripsi vobis non con- - 
miscerl, si is qui frater nominatur est 
fornicator aut avarus aut idolis ser- 
viens aut maledicus aut ebriosus aut 
rapaxX, cum ejusmodi nec cibum sumere. 
12 Quid enim mihi de his qui foris 
sunt judicare ? Nonne de his qui intus 
sunt vos judicatis? 13 Nam eos qui 
foris sunt Deus judicabit. Auferte 


malum ex vobis ipsis. 


CAPUT VL 


1 AUDET aliquis vestrum habens 
negotium adversus alterum judicari 
apud iniquos et non apud sanctos? 
2 An nescitis quoniam sancti de mundo 
judicabunt ? et si in vobis judicabitur 
mundus, indigni estis qui de minimis 
judicetis ? 3 Nescitis quoniam angelos 
judicabimus, quanto magis seecularia ? 
4 Seecularia igitur judicia si habueritis, 
contemptibiles qui sunt in ecclesia, 
5 Ad 


Sie non 


illos constituite ad judicandum. 
verecundiam vestram dico. 
est inter vos sapiens quisquam qui 
possit judicare inter fratrem suum ? 
6 Sed frater cum fratre judicio 


contendit, et hoc apud infideles ? 
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AD CORINTHIOS I, VI. 
7 Jam quidem omnino delectum est in 
vobis quod judicia habetis inter vos. 
Quare non magis injuriam accipitis ? 
quare non magis fraudem patimini ? 
s Sed vos injuriam facitis et fraudatis, 
et hoc fratribus. 9 An nescitis quia 
iniqui regnum Dei non possidebunt ? 
Nolite errare: neque fornicarii neque 
idolis servientes neque adulteri 10 Ne- 
que molles neque masculorum concu- 
bitores neque fures neque avari neque 
ebriosi neque maledici neque rapaces 
regnum Dei possidebunt. 1 Et hee 
quidam fuistis: sed abluti estis, sed 
sanctificati estis, sed justificati estis in 
nomine Domini nost#i Jesu Christi et 
in Spiritu Dei nostri. 12 Omnia mihi 
licent, sed non omnia expediunt: 
omnia mihi licent, sed ego sub nullius 
redigar potestate. 13 Esca ventri, et 
Deus autem et hunc et 


venter escis: 


heee destruet. Corpus autem non 


fornicationi sed Domino, et Dominus 


corpori: 14 Deus vero et Dominum 


suscitavit et nos suscitabit per vir- 


tutem suam. 1 Nescitis quoniam 


corpora vestra membra_ Christi 


sunt? tollens ergo membra Christi 


membra meretricis ? Absit. 
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AD CORINTHIOS I, VI. VIL 


is An nescitis quoniam qui adheret 
meretrici unum corpus efficitur? Erunt 
enim, inquit, duo in carne una. 17 Qui 


autem adheret Domino, unus spiritus 


est. 1s Fugite fornicationem. Omne 
enim peccatum quodcumque fecerit 
homo extra corpus est: qui autem 
fornicatur, in corpus suum _ peccat. 


i9 An nescitis quoniam membra vestra 
templum est Spiritus sancti, qui in 
vobis est, quem habetis a Deo, et non 
estis vestri? 2 Empti enim estis 
preetio magno : glorificate et portate 


Deum in corpore vestro, [et in spiritu 


vestro, quee sunt Dei.] 


CAPUT VII. 


1 DE quibus autem scripsistis [mihi], 
bonum est homini mulierem non tan- 
gere: 2 Propter fornicationem autem 
unusquisque suam uxorem habeat, =: 
unaqueque suum virum habeat. 
3 Uxori vir debitum reddat, similiter 
autem et uxor viro. 4 Mulier sui cor- 
poris potestatem non habeat sed vir: 
similiter autem et vir sui corporis 
potestatem non habet sed mulier. 
5 Nolite fraudare invicem, nisi forte 
ex consensu ad tempus, ut vacetis 
orationi: et iterum  revertimini 
in id ipsum, ne temptet vos Sata- 


nas propter incontinentiam vestram. 
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AD CORINTHIOS I, VII. 


6 Hoc autem dico secundum indulgen- 
tiam, non secundum imperium. 7 Volo 
autem omnes homines esse sicut me 
ipsum: sed unusquisque proprium 
habet donum ex Deo, alius quidem 
sic, alius vero sic. s Dico autem non 
nuptis et viduis, bonum est illis si 
sic maneant sicut et ego: 9 Quod si 
non se continent, nubant: melius est 
enim nubere quam uri. 10 His enim 
qui matrimonio juncti sunt preecipio 
non ego sed Dominus, uxorem a viro 
non discedere ; 11 Quod si discesserit, 
manere innuptam aut viro suo recon- 
ciliari: et vir uxorem ne demittat. 
12 Nam ceteris ego dico, non Dominus. 
Si quis frater uxorem habet infidelem 
et heee consentit habitare cum illo, non 
dimittat illam; 13 Et si qua mulier 
habet virum infidelem et hic consentit 
habitare cum illa, non dimittat virum. 
u4 Sanctificatus est enim vir infidelis 
in muliere fideli, et sanctificata est 
mulier infidelis per virum fidelem : 
alioquin filii vestri inmundi essent, nune 
autem sancti sunt. 15 Quod si infidelis 
discedit, discedat: non est enim servi- 


tuti subjectus frater aut soror in ejus- 


| modi, in pace autem vocavit nos Deus. 
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AD CORINTHIOS I, VII. 


1c Unde enim scis, mulier, si virum 
salvum facies ? aut unde scis, vir, si 
mulierem salyam facies? 17 Nisi uni- 
cuique sicut divisit Dominus, unum- 
quemque sicut vocavit Deus, ita 
ambulet, et sicut ubique in omnibus 
ecclesiis doceo, 1s Circumcisus aliquis 
vocatus est ? non adducat preeputium : 
vocatus est ? 


in preputio aliquis 


non circumcidatur. 19 Cireumcisio 
nihil est, et preeputium nihil est, 
sed observatio mandatorum Dei. 20 U- 
nusquisque in qua vocatione voca- 
tus est, in ea permaneat, 2 Servus 
vocatus es? non sit tibi cure; sed et 
si potes liber fieri, magis utere. 22 Qui 
enim in Domino vocatus est servus 
libertus est Domini: similiter qui liber | 
vocatus est, servus est Christi. 23 Prae- 
tio empti estis: nolite fieri servi ho- 
minum. 24 Unusquisque in quo vocatus 
est, fratres, in hoc permaneat apud 
Deum. 2% De virginibus autem pra- 
ceptum Domini non haheo; consilium 
autem do tamquam misericordiam con- 
secutus a Domino ut sim fidelis, 26 Ex- 
istima ergo bonum esse propter instan- 
tem necessitatem, quoniam bonum est 
homini sic esse. 27 Alligatus es uxori ? 
noli querere solutionem: solutus es 
noli 


ab uxore ? queerere uxorem. 


ad eival. 


IITPOX KOPINOIO“S A, &. 
23 Edy 5 cal yaynons, odx spapres, 
kab éav yun 1) wapOévos, ovy Huaptev* 
Orb Sé TH capKl EEovew of Tovodror, 
éyo Oe tuav geldopar. 2 Todto oé 
PHul, adEAPol, 0 KaLpos TUVETTApEVOS 
> / \ \ ivf \ G bya 
éotiv: TO dovrov a Kal of éyovtes 
yuvatkas ws pu) ExovTEs Baw, Kal ot 
kNalovres ws pu) KAalovTes, 30 Kat of 
yalpovTes aS un YalpovTes, Kal ot aryo- 

/ € \ £ e 
pavovtes ws un Katéyovtes, 31 Kal of 
NpOmevos TOV KOTMOV Ss fi) KATAYpO- 
yap TO oxhpa Tod 


peevoe* Traparyes 


Koopov ToUTOU. 32 Oérw Sé buds ape- 
¢ ” a \ 
O ayamos pepyuva ta 
Tod Kupiov, mas apéon TO Kuplo . 
na a ve 
a0 53 °O 52 yaujoas pepyva Ta Tov KO- 
lal > 7 a vd ‘ 
opov, TAS apéon TH yuvvaxl. 34 Kar 
lA \ € N \ € Oé 
pemépiotar Kai 1) yuvn Kat 7 TapUEvos * 
c + A \ a t ivf 
n ayawos mepyuva Ta TOV Kupiov, wa 
me ff a vA \ rn , 
7 ayia Kal TO TOmaTL Kal TO TYEvpaTL* 
¢€ \ La a x a " 

9 O€ Yapnoaca pEpYLLVG Ta TOD KOcLOU, 
TOS apéon TH avdpl. 35 Todro dé Tpods 
Nielilin Bn , , > o 
TO ULM AUT@Y cUudopoY EYywW, OVY iva 
Bpoxov bytv ériParo, aNXa Tpos TO ev- 

‘ Si ea A, a es ? 
TYHMOV Kal evTapedpov TO Kupi arrepi- 
, > r > aA 2 
omdotws. 36 Ei Sé€ tus aoynuovely eri 
‘ 4 > nr / 2N\ 5 ¢ / 
tiv TapVEvov avTod. vomiter, éav 7) UTEp- 


Akos, Kal oUTws ddeirer yiver Oat, 0 Oé- 


ee roveltw@' ody amapTaver, yamelTwoay. | 


Pe ie 


_ 1% 1% bdniao Za 

15 +A] Sa aoe G8 
9 Labo u Tou lonZ 1ASoA-5 
oll loa iS many 1igAo] 
sco] (Gaads <2 1} : a} Laden» 
isis +a] ky to} iieko 20 + hal 
daly Aah . oS 1S] ude 
+ GOI AaSs ual (Coon * » tal ons 
ad Wy} dd, Wr ALIo 0 
SMEs ill) En ES 
alo 6 A Da} ish 
sON i. Vict Woks CarecA%> 
gemdiedd .. Waal 1d i 
Lick WAS sz. Laon Tass SAs200} 
mt tua] hoot thay Ye2 Ll Ise 
ia.}> O1;80,5 13 £ Was) oS AaXys 
aS daly tuuloss . oa 720) 
nei fidaly Was, ea + {ZA3] 
AisaS Aa} 2 Lisiaaa . Aull) 
Tae Jaks - AoA S 12A-3] 
JoorZ; . C1805 Lai . lon v 
aided aiyao Laud 
ais - ss ouS Aualy Talo 
SEACEAN erry. analy + Peaks 
aa} ool (02352085 2? 120135 
13 VAacdraso loo W Aish so} 
cast} ooo, nN : (a2 Ky 
. Es) Isade0}3 (anjs0 Za 
. aXko OAs os u Ke 
20 ear —e_1] 

fo tato lo ett} AS? » ohSohas 
5 cuSAy 201 LiXdo Wags 
said WED 2 ie ot 


Jl 36 
LSA) 


AD CORINTHIOS I, VII. 


23 Si autem acciperis uxorem, non pec- 
casti, et si nupserit virgo, non peccavit : 
tribulationem tamen carnis habebunt 
hujusmodi, ego autem vobis parcam. 
29 Hoc itaque dico, fratres, tempus 
breve est: reliquum est ut qui habent 
uxores tamquam non habentes sint, 
30 Kt qui flent tamquam non flentes, et 
qui gaudent tamquam non gaudentes, 
et qui emunt tamquam non possidentes, 
31 Et qui utuntur hoc mundo tamquam 
non utantur: preterit enim figura 
hujus mundi. 32 Volo autem vos sine 
solicitudine esse. Qui sine uxore est, 
sollicitus est que Domini sunt, quo- 
modo placeat Deo: 33 Qui autem cum 
uxore est, sollicitus est quee sunt hujus 
mundi, quomodo placeat uxori, et divi- 
sus est. 34 Kt mulier innupta et virgo 
cogitat quee Domini sunt, ut sit sancta 
et corpore et spiritu: que. autem 
nupta est, cogitat que sunt mundi, 
quomodo placeat viro, 35 Porro hoe 
ad utilitatem vestram dico, non ut 
laqueum vobis iniciam, sed ad id quod 
honestum est et facultatem preebeat 
sine impedimento Dominum obser: 
vandi. 36 Si quis autem turpem se 
videri existimat super virginem suam, 


quod sit superadulta, et ita oportet fieri, 


quod vult faciat: non peccat si nubat. 
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AD CORINTHIOS J, VIL VIII. 


| 37 Nam qui statuit in corde suo firmus. 


non habens necessitatem, potestatem 
autem habens suze voluntatis, et hoe 
judicavit in corde suo, servare virginem 
suam, bene facit. 3s Igitur et qui 
matrimonio jungit virginem suam, 
bene facit, et qui non jungit, melius 
facit. 39 Mulier alligata est quanto 
tempore vir ejus vivit; quod si dor- 
cui vult 


mierit vir ejus, liberata: 


nubat, tantum in Domino. 40 Beatior 
autem erit si sic permanserit, secun- 
dum meum consilium: puto autem — 


quod et ego Spiritum Dei habeo. 


CAPUT VIII. 


1 DE his autem que idolis sacrifi- 
cantur, scimus quoniam omnes scien- 
tiam habemus. Scientia inflat, caritas 


vero sedificat. 2Si quis [autem] se | 
existimat scire aliquid, nondum cogno- 
vit quemadmodum eporteat eum scire : 
3 Si quis autem diligit Deum, hie cog- 
nitus est ab eo. 4 De escis autem que 
idolis immolantur, scimus quia nihil 
est idolum in mundo, et quod nullus 
Deus nisi unus: s Nam etsi sunt qui 
dicantur dii sive in czelo sive in terra, 
siquidem sunt dii multi et domini 
multi, « Nobis tamen unus Deus et 
Pater, ex quo omnia et nos in illum, 


et unus Dominus 


Jesus Christus, 


| per quem omnia et nos per ipsum. 
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AD CORINTHIOS I, VIL IX. 


7Sed non in omnibus est scientia: 
quidam autem eonscientia usque nunc 
idoli quasi idolothytum manducant, 
et conscientia ipsorum, cum sit infirma, 
polluitur. s Esca autem nos non com- 
mendat Deo: neque si non manduca- 
verimus defieiemus, neque si manduca- 
verimus abundavimus. 9 Videte autem 
ne forte heec licentia vestra offendicu- 
lum fiat infirmis. 10 Si enim quis 
viderit eum qui habet scientiam in 
idolo recumbentem, nonne conscientia 
ejus, cum sit infirma, eedificabitur ad 
manducandum idolothyta ? 1 Et peri- 
bit infirmus in tua scientia, frater 
propter quem Christus mortuus est. 
12 Sic autem peccantes in fratres et 
pereutientes conscientiam eorum infir- 
mam in Christo peccatis. 13 Qua- 
propter si esca scandalizat fratrem 
meum, non manducabo carnem in 


eternum, ne fratrum meum scanda- 


lizem. 


CAPUT IX. 


1 Non sum liber? non sum aposto- 
lus? nonne [Christum] Jesum Deémi- 
num nostrum vidi? nonne opus meum 
vos estis in Domino? 2 [Et] si aliis non 
sum apostolus, sed tamen vobis sum: 
nam signaculum apostolatus mei vos 
3 Mea defensio 


estis in Domino. 


apud eos qui me interrogant hee 
4 Numquid non habemus _po- 


et bibendi ? 


est. 


manducandi 
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AD CORINTHIOS I, IX. 


5 Numquid non habemus potestatem 
sororem mulierem circumducendi, sicut 
et ceteri apostoli et fratres Domini et 
Cephas? «6 Aut solus ego et Barnabas 
non habemus potestatem hoc operandi ? 
7 Quis militat suis stipendiis umquam ? 
Quis plantat vineam et de fructu ejus 
non edit ? Quis pascit gregem et de 
lacte gregis non manducat? s Num- 
quid secundum hominem heec dico, an 
et lex heec non dicit? 9» Scriptum est 
enim in lege Mosi: Non alligabis os 
bovi trituranti. Numquid de bubus 
cura est Deo, 10 An propter nos utique 
dicit ? Nam propter nos scripta sunt, 
quoniam debet in spe qui arat arare, 
et qui triturat in spe fructus perci- 
piendi. u Si nos vobis spittyana 
seminayimus, magnum est si nos carna- 
lia vestra athe ? 1 Si alii potes- 


tatis vestree participes sunt, non 


potius nos? Sed non usi sumus hae 
potestate, sed omnia sustinemus ne 


quod offendicum demus 


Christi. 


evangelio 
13 Nescitis quoniam qui in 
sacrario operantur quee de sacrario 
sunt edunt ? [et] qui altario deserviunt, 
14 Ita et 


cum altario participantur ? 


Dominus ordinavit his qui evange- 


ium adnuntiant de evangelio vivere : 


cc 
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AD CORINTHIOS I, IX. 
15 Keo autem nullo horum usus sum. 
Non scripsi autem heee ut ita fiant in 
me: bonum est enim mihi magis mori 
quam ut gloriam meam quis evacuet 
is Nam si evangelizayvero, non est mihi 
gloria: necessitas enim mihi incumbit : 
vee enim mihiest si non evangeliza- 
vero. 17 Si enim volens hoc ago, mer- 
cedem habeo; si autem invitus, dispen- 
satio mihi credita est. 18s Quee est ergo 
merces mea ? ut evangelium preedicans 
sine sumptu ponam evangelium, ut 
non abutar potestate mea in evangelio. 
19 Nam cum liber essem ex omnibus, 
omnium me seryum feci ut plures lucri 
facerem: 2 Et factus sum Judeis 
tamquam Judzeus, ut Judeeos lucrarer ; 
his qui sub lege sunt quasi sub lege 
essem, cum ipse not essem sub lege, 
ut eos qui sub lege erant lucri facerem ; 
2 His qui sine lege erant tamquam 
sine lege essem, cum sine lege Dei non 
essem sed in lege essem Christi, ut 
lucri facerem eos qui sine lege erant: 
22 Factus sum infirmis infirmus, ut 
infirmos lucri facerem: omnibus 
omnia factus sum, ut omnes facerem 
salvos. 


23 Omnia autem facio propter 


evangelium, ut particeps ejus efficiar. 
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AD CORINTHIOS I, IX. X. 
24 Nescitis quod hi qui in stadio cur- 
runt omnes quidem currunt, sed unus 
accipit brabium? Sic currite ut con- 
prehendatis. 2 Omnis autem qui in 
agone contendit ab omnibus se abstinet; 
et ili quidem ut corruptibilem coronam 
accipiant, nos autem incorruptam. 
26 Ego igitur sic curro non quasi in 
incertum, sic pugno non quasi zrem 
verberans, 27 Sed castigo corpus meum . 
et in servitutem redigo, ne forte, cum 
ipse reprobus 


aliis preedicaverim, 


efficiar. 


CAPUT X 
1 NOLO enim vos ignorare, abe 
quoniam patres nostri omnes sub nube 
fuerunt et omnes mare transierunt, 2 Et. 
omnes in Mose baptizati sunt in nube 
et in mari, 3 Et omnes eandem escam 
spiritualem manducayerunt 4 Et omnes 
eundem potum spiritualem biberunt: 
bibebant autem de spiritali consequenti 
eos petra, petra autem erat Christus: 
6 Sed non in pluribus eorum bene- 
placitum est Deo, nam prostrati sunt 
in deserto. 6 Heec autem in figura facta 
sunt nostri, ut non simus concupis- 


centes mala, sicut et illi concupierunt, 
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AD CORINTHIOS I, X. 


7 Neque idololatre efficiamini, sicut 


quidam ex  ipsis; quemadmodum 


scriptum est: Sedit populus mandu- 
care et bibere, et surrexerunt ludere. 
s Neque fornicemur, sicut quidam ex 
ipsis fornicati sunt et cpoiereet una 


die viginti tria millia. 9 Neque temp- 


temus Christum, sicut quidam eorum 
temptaverunt et a serpentibus perie- 


runt. 10 Neque murmuraveritis, sicut 


quidam eorum murmuraverunt et pe- 
1 Hee 


rierunt ab  exterminatore. 


autem omnia in figura contingebant 
illis, scripta sunt autem ad correp- 
tionem nostram, in quos fines szeculo- 
12 Itaque qui se 


rum devenerunt. 


existimat stare, videat ne cadat. 


13 Temptatio vos non adprehendat 


nisi humana. Fidelis autem Deus est, 


qui non patietur vos temptari super 
id quod potestis, sed faciet cum 


temptatione etiam proventum, ut 


possitis sustinere. 14 Propter quod, 


carissimi mihi, fugite ab idolorum 


cultura. 15 Ut prudentibus loquor: vos 
judicate quod dico. 16 Calix benedic- 
tionis cui benedicimus honne commu- 
nicatio sanguinis Christi est ? Et panis 
quem frangimus nonne participatio 
corporis Domini est? 17 Quoniam 
unus panis, unum corpus multi sumus, 


omnescue de uno pane participamur. 
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AD CORINTHIOS I, X. 


is Videte Israhel secundum carnem : 
nonne qui edunt hostias participes 
sunt altaris? 19 Quid ergo dico? quod 
idolis immolatum sit aliquid, aut quod 
idolum sit aliquid? 2 Sed quae im- 
molant gentes dzemoniis immolant et 
non Deo: nolo autem vos socios fieri 
deemoniorum. 21 Non potestis calicem 
Domini bibere et calicem deemoniorum, 
non potestis mensze Domini participes 
esse et mensze dzemoniorum. 2 An 
cemulemur Dominum? numgquid for- 
tiores illo sumus? 23 Omnia [mihi] 
licent, sed non omnia expediunt: omnia 
[mihi] licent, sed non omnia zedificant. 
24 Nemo quod suum est querat, sed 
quod alterius. 2 Omne quod in 
macello venit mandueate, nihil inter- 
rogantes propter conscientiam. 26 Do- 
mini est terra et plenitudo ejus. 27 Si 
quis vocat vos infidelium et vultis ire, 
omne quod yobis adponitur mandu- 
cate, nihil interrogantes propter con- 
23 Si quis autem dixerit ; 


scientiam ; 


Hoc immolatium est idolis, nolite 
manducare propter illum qui indica- 
yit et propter conscientiam. 29 Con- 
scientiam autem dico non tuam 
sed alterius: ut quid enim libertas 


mea judicatur ab alia conscientia ? 
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AD CORINTHIOS I, X. XI. 
so Si ego cum gratia participo, quid 
blasphemor pro eo quod gratias ago ? 


31 Sive ergo manducatis sive bibitis 
7 


vel aliud quid facitis, omnia in gloriam 


Dei facite. s2 Sime offensione estote 


Judzis et gentibus et ecclesie Dei; 
33 Sicut et ego per omnia omnibus 
placeo, non queerens quod mihi utile 


est sed quod multis, ut salvi fiant. 


CAPUT XI 

1 IMITATORES mei estote, sicut et 
ego Christi. 2 Laudo autem vos, fratres, 
quod omnia mei memores estis et 
sicut tradidi vobis precepta mea 
tenetis. 3 Volo autem vos scire quod 
omnis he caput Christus est, caput 
autem mulieris vir, caput vero Christi 
Deus. 4 Omnis vir orans aut prophe- 


tans velato capite deturpat caput 


5 Omnis autem mulier orans 


suum. 
aut prophetans non velato capite 
deturpat caput suum: unum est 
enim atque si decalvetur. «6 Nam 


si non velatur mulier, et tondeatur : 


si vero turpe est mulierl ton- 


deri aut decalvari, velet caput suum, 
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év Kupia: 12” Qotep yap 1 yun éx 
lol > 4 te \ € p | \ \ lal 
Tov avdpos, o’Tws Kal Oo avnp dia THS 
f \ \ A b] n la 
yuvaikds, Ta O€ TravtTa é« Tov Geo. 

, ec on > - if 4 

13 Ev wtpiv adbrots xpivates mpérov 
> \ o > / A lal 
€otly yuvatka axatakddurrov TO bed 
mpocevyerOat; 14 OSE 7 dvaws avTn 
SuddcKes twas OTL ainjp pev éav Koma. 
atiia atte éotiv, 15 Tv) b€ éay 

(4 ec y 
OTL 4 KOM 
16 Hi 


Kona, Sofa avtn éatly; 
ua, Sofa avtn éativ; 
dytt meptBoraiov SédoTat avrh. 
lal / 9 a 
5é tis Soxet gidroverkos civat, mets 
/ / > yy > \ 
TolavTnvy auynGevay ovK Exopev, ove 
at éxkAnoiav tod Oeod. 17 Tovto dé 
f > > rn fad rs >] 
TAPAYYEAAWY OUK ETTALVG) OTL OUK ELS 
\ a > q > \ @ if 
TO KpeLccov ada Els TO NOTOY GUVEPYE- 
al \ \ / 
aGe. 18 Updrov pév yap cuvepyouévav 
J lal ,’ b] / , , / 3 
UpaV €v EKKNNTiAa aKotw oxlopmaTa év 
vuiv vTdpyew, Kal pépos Te TicTEvw. 


lal ‘ \ eK > ¢ a 9 
19 Aet yap Kal Aipegels €V UMW ELVAL, 


va + , \ s > (ae! 
iva oi Soximot pavepor. yévwvras év dpi, 
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AD CORINTHIOS I, XL 
7 Vir quidem non debet velare caput, 
quoniam imago et gloria est Dei: 
mulier autem gloria viri est. 8 Non 
enim vir ex muliere est, sed mu- 
lier ex viro: 9 Etenim non est 
creatus vir propter mulierem, sed 
mulier propter virum. 10 Ideo debet 
mulier potestatem habere supra caput 
propter angelos. 1 Verum tamen 
neque vir sine muliere neque mulier 
sine viro in Domino: 12 Nam sicut 
mulier de viro, ita et vir per mulierem, 
omnia autem ex Deo. 13 Vos autem 
judicate : decet mulierem non velatam 
orare Deum? 14 Nec ipsa natura 
docet vos quod vir quidem si comam 
nutriat, ignominia est illi, 15 Mulier © 
vero si comam nutriat, gloria est illi ? 
quoniam capilli pro velamine ei dati 
sunt. 16 Si quis autem videtur con- 
tentiosus esse, nos talem consuetudinem 
non habemus, neque ecclesiz Dei. 
17 Hoe autem precipio, non laudans 
quod non in melius sed in deterius 
conyenitis. 1s Primum quidem con- 
venientibus vobis in ecclesia audio 
scissuras esse, et ex parte credo. 19 Nam 


oportet et hereses esse, ut et qui pro- 


_bati sunt manifesti fiant in vobis. 
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ZIPOSY KOPINOIO“’S A’, uw’. 
% Yuvepyouévar ovv tuav él Td avdto 
> ba Se a . 
obk éotw xKupiaxov Seizvov ayeiv: 
2” Exactos yap 1 iSvov Seimvov tpo- 

/ > a a \ aA \ 
hapBaver &v ro gayeiv, Kal os pmev 
wewa, Os Sé pweOver. 22 Mx yap otkias 

. v 2 \ BJ / \ F 
ove éyeTe cis TO éoOliew Kal Trivey ; 


A 


R THS éxKAnoias ToD Oeod KatTa- 
gpoveire, kal Kataicyvvete Tovs fr) 
Mv / Ng 1 eae a ? 4 
éyovtas; Ti ciztm tyiv; érawécw 
c Lal > , > > lal ’ \ 
UBas ; EV TOUT® OUK eTTAaWa. 2% Hyw 
yap tapéhaBov amo tod Kupiov, 5 Kal 
t Bw ve c , ? a 
Tapéowka vpiv, OTe 0 Kupios “Inaods 
€v TH VUKTL 1) Tapedideto EXaBev apTor. 


24 Kai ctyapioticas Exracev Kal elev’ 


_[AdBete, hayete:] TovTd pov éotly 
ay Ke 


X\ an \ ¢ \ ¢ lal , 
TO cOua TO vrép vuav [KA@meEvor]: 
a lal > \ > \ > / 
TOVTO ToLecTe Els THY e€unv avauvnow. 
v 
¢ " cA \ \ / » \ 
2 “Qcavtws Kal TO ToTHpLovy jeTa TO 
a ig a \ la 
Seervijcat, Aéyav: Todto TO trotpioy 
Lg \ la > > an? a iA 
4 kawn SiabjKyn éotly év TO Eu@ aiwate 
oA lal © / 2\ , > 
TOUTO ToLElTe, OTdKIs EaVv TivyTE, ELS 
Tv éunv avapynow. 2% ‘Ocdxis yap 
2 ; 
éav éoOinte Tov aptov TodTov Kal Td 


moThpiov mivyte, tov Odvatov Tod 


Kupiov xatayyédreTe, aypt od EdOp. 


27 “Qate ds adv eobin tov aptov 3) 


a pe / 
min TO ToTHpLov TOD Kupiov avatias, 
vw Mv a , \ a 
&voyos éorat Tod ocepuatos Kal Tod 
aiwatos Tod Kupiov. 2 Aoxipaférw Sé 


” ce 2 \ ef ? a 
avOpwrros EQUTOV, KAL OUT@S EK TOV AOTOVU 


éoGiéra Kat ex tod wrotnpiov mivéTa* 
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AD CORINTHIOS I, Xi. 
20 Convenientibus ergo vobis in unum 
jam non est dominicam cenam mandu- 
care: 21 Unusquisque enim suam 
cenam presumit ad manducandum, et 
alius quidem esurit, alius autem ebrius 
est. 22 Numquid domos non habetis 
ad manducandum et bibendum ? aut 
ecclesiam Dei contemnitis, et confun- 
ditis eos qui non habent? Quid dicam 
vobis ? laudo vos? in hoe non laudo. 
23 Ego enim accepi a Domino quod et 
tradidi vobis, quoniam Dominus Jesus 
in qua nocte tradebatur accepit panem 
2s Et gratias agens fregit et dixit: 
[Accipite et manducate,] hoc est 
corpus meum, pro vobis tradetur: 
in meam commemo- 


hoc facite 


rationem. 25 Similiter et calicem, 
postquam cenavit, dicens: Hic calix 
novum testamentum est in meo san- 
guine: hoe facite, quotienscumque 
bibitis, in meam commemorationem, 
26 Quotienscumque enim manducabitis 
panem huncet calicem bibetis, mortem 
Domini adnuntiatis donecveniat. 27 Ita- 
que quicumgque manducaverit panem 
vel biberit calicem Domini indigne, 
reus erit corporis et sanguinis Domini, 


2s Probet autem se ipsum homo, et sic 


de pane illo edat et de calice bibat. 


— 


IPOS KOPINOIOY’S A, ta, of. 
2 O yap éoblov kal rivov [avakios] 
/ e fal > / \ f \ 8 
kpiua éavtd éoOier kal miver pn dia- 
xpivov TO sda [Tod Kupiov]. 30 Aid 
év viv moddot aabeveis Kai 


TOUTO 


31 Hi 


dppwoto Kal KolmavTal iKaVol. 


\ c \ t > x > 4 
be €AVUTOVUS duexpivopen, OUK QV EKPLVO- | 


peOa* 32 Kpwopevor 8é bd tod Kupiov 
y , a) ivf A \ lel ld 

madevoucba, Wa pn ov TO KOTLM 
Kataxpibapev. 33" Qare, adehpoi ov, 
cuvepyowevoe els TO hayely addijdous 
exdéxerOe. 34 Ev [dé] tis mewa, év 
v > / iv \ > / / 

olka éobéTo, Wa pn els Kpiua ouVvEp- 
ynobe. Ta 6€ roura ws av Mw 


diatakouat. 


KE®. iff. 

1 IIEPI 6é rev TvevpatiKar, aden- 
dol, od Oédw tuas ayvoeiv. 2 Oldate 
étt OTe EOvn ATE Tpos Ta eldwrAa TA 
apwva ws av HyerOe atrayopuevor. 3 Ato 


yvoplfo viv bt ovdels ev TvEevpaTt 


Geod Nadav réyer: Avabewa ‘Inoods, 


Kai ovoels Sivatar eimeiv:  Kupios 
rf > \ , f e / 
Inoots, e& pr ev mvevpate ayio. 


f % / a= ae x \ 

« Avaipécers 5 yapicpator eicly, TO be 

avto mvedua: 5 Kai dvatpécers Siaxo- 
a € \ 

viev eiolv, Kal o avTtos Kupios: 6 Kal 

o /, > / > / e \ > \ 

diaipécers evepynuatwv eicly, 0 S€é avdTos 


\ e fal lal 
Geos 0 evepydv ta mavta ev Taow. 
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AD CORINTHIOS JI, XI. XIL 


29 Qui enim manducat et bibit indigne, 
judicium sibi manducat et bibit non 
dijudicans corpus [Domini]. 0 Ideo 
inter vos multi infirmi et inbecilles 
sunt, et dormiunt multi. s1 Quod si 
nosmet ipsos dijudicaremus, non utique 
judicaremur: 32 Dum _judicamur 
autem, a Domino corripimur, ut non 
cum hoe mundo damnemur. 33 Itaque, 
fratres mei, cum convenitis ad mandu- 
candum, invicem expectate. 348i quis 
esurit, domi manducet, ut non in 
judicium conveniatis. Cetera autem 


cum venero disponam. 


CAPUT XIL 

1 De spiritalibus autem nolo» vos 
ignorare, fratres. 2 Scitis quoniam 
cum gentes essetis, ad simulachra 

" 

muta prout ducebamini euntes, 3 Ideo ; 
notum vobis facio quod nemo in 
Spiritu Dei loquens dicit: Anathema 
Jesu, et nemo potens dicere: Dominus 
Jesus, nisi in Spiritu sancto, 4 Divi- 
siones vero gratiarum sunt, idem autem 


5 Et divisiones ministratio- ° 


’ 


Spiritus : 
num sunt,idem autem Dominus: 6 Et 
divisiones operationum sunt, idem vero 


Deus qui operatur omnia in omnibus 


IITPOS KOPINOIO?TS A’, cf. 


7‘Exdot@ 6é didotar 4} pavépwots Tod 
TVEOLATOS Tpos TO ouudépov. 8 “Me 
-# = 
bev yap Sia tod Tvevpatos Sidorar 
, / ” \ r , 
Royos codplas, ddAw SE NOYos yvooews 
eres arr it A ¢ , , 
Kate TO avo Tvedpa, 9°“ Etépw riotis 
> fal > lal li »y- \ / 
&y TO avTO TretpaTl, GdrAw Sé yapi- 
oyata iapdtav év Te évl Tvevpart, 
10” Adrw 5é évepyjwara duvapewr, dAdo 
5é mpogytela, aArAw Oé SidKptows Tvev- 
patav, érépm yévn yAwoody, dddr@ 6é 
u ITdvra 6é tadra 


Epunvela ywcoav. 
> lal = A 4 \ TEN n 
évepyes TO ev Kal TO avTd mTvedma, 
Svarpoov idia Exdotwm Kaas BovnreTat. 
2 Kaéarep yap 10 cua & éotw 
Kal pédkn Toda Evel, TavTa 6é Ta 
I Pa t.' , \ ” Pi ie; 
héAyn TOV GwMaTOS TONAG OVTa EV 
> nm ce \ c / 
éoTw caua, oUTws Kal o Xptotos: 
s\ \ > oe: , e lal /, 
13 Kai yap év évi wvevmare ques Tavtes 
eis €v cha éBarticOnpev, elite *Iov- 
Satoe elite “EXXnves, cite Sodroe elite 
, A \ Ya A na 5) 
eXevOepot, Kal TavtTes ev TvEdua érro- 
tic@nuev.. 14 Kal yap to cpa ovK 
éoTw év pédos GNAG TONAG. 15°’ Hav 
y © s > Se ¥. j > 
ein 0 Tovs: “Ore ov« ciul yelp, ovK 
27S > A / > \ : nr 
eipt ek Tod GwwaTos, ov Tapa TodTO 
ovK eat ex ToD cwpatos. 16 Kal éav 


ely TO ods* “Ore ovK eipl opOarxos, 


\ 

ove eit ee Tov cwpaTos, ov Tapa 
a” = 54 2 a "4 Ti 
TOUTO OUK EoTW éic TOU c@uaTos. 17 Et 
\ a > , a © 

Akov TA caua OofOarpuos, Tod 1 


akon ; ei Sov akon, Tov 7 dogpnats ; |. 


% 2a ¢7% labuiao LaX 
aX souks + 2) 2] ol; 
Bats «aS 15/82 ya} Loi, tad 
» Vasoan, TALS fao;a aX aac; 
» Ladin oS Tsp? 1AAso @? Li. ull 
Lado od Varad LD 
a5 jo.) Vda ad 
in 7 Lisi + Liozs 
<3 Wil UR oi aD 
Iii caf Ball. Labip Wadi 
Lied, fasda —) Linll «liad; 
Na eet eee 
201y yal iSO Lasoo 
‘ or pe Vinge? ny Hie} e + lass 
Taye Konno alo 
“gousa) Tayo 2 lin? 
: ads 2) liso oe al ae 
i earls -2| 13 
al rs epto-s ine? aes 003 
ae cle Liss] lo Lax06La 
5 Yen oso. Bho 19 clo 
i Be Seine ea eel 
SOIL hs + ayo Uso ps 
cjg! ale oes eaan mt 
aS tig? gw ito hoa | 
io os Gali bor Nhs6 
We WS + bel ray) (low - Tix? 


D> S301 o 


(Bes % ae 


cont ar 
123) lon Ws FE oLA5 


aNd aXXo - lAsto.at0 loon 
» JOo1 wrajSo tia] lon lAssaaso 


AD CORINTHIOS I, XIL 
7 Unicuique autem datur manifestatio 
Spiritus ad utilitatem. 8s Alii quidem 
per Spiritum datur sermo sapientiz, 
alii autem sermo scientize secundum 
eundem Spiritum, 9 Alteri fides in 
eodem Spiritu, alii gratia sanitatum 
in uno Spiritu, 10 Alii operatio virtu- 
tum, alii prophetia, alii discretio spiri- 
alii alii 


tuum, genera linguarum, 


interpretatio sormonum: u Hee 
autem omnia operatur unus atque 
idem Spiritus, dividens singulis prout 
vult. 12 Sicut enim corpus unum est 
et membra habet multa, omnia autem 
membra corporis cum sint multa unum 
corpus sunt, ita et Christus ; 13 Etenim 
in uno Spiritu omnes nos in unum 
corpus baptizati sumus, sive Judei 
sive gentiles, sive servi sive liberi, 
et omnes unum Spiritum potati 


14 Nam et corpus non est 


15 Si 


sumus. 
unum membrum sed multa, 
dixerit pes: Quoniam non sum manus, 
non sum de corpore: non ideo non est 
de corpore ? 16 [Et] si dixerit auris: 
Quia non sum oculus, non sum de 
corpore: non ideo non est de corpore ? 
v7 Si totum corpus oculus, ubi au- 


ditus ? si totum auditus, ubi odoratus? 


y Jy 
POX KOPINOIOY’S A, if. 

c \ / 4 
is Nuvi 88 0 Geos. ero Ta médy, EV 
b4 > A > a f AG 
Exactov aitav &v TO caHpmaTe Kalas 
HOEAncevr. 19 Ei 88 Hw ta wavta év 

a a a x \ 
pédos, ToD TO cHua ; 20 Nov S€ trodra 
pev pédn, ev 8 cdua. 2 Od SvvaTtae 

Lal a f f. 
58 6 dfOarpds eirreiv TH yeupi> Xpetav 
\ a 
gov ovx éyw, 7) Tadw 1 Kepadr) Tois 
a ’ \ 
tmoaly: Xpelav vuav ov éyw* 22’ANAa 
TOANW paddrov Ta SoKodvTa MéAN TOD 
, > / ¢ f > 
capatos acbevéctepa vTrapyew avay- 
ars? 1a le) 2 / 
Kata éotw, 23 Kai & Soxodpev atiporepa 
A ‘ 
elvat TOD TwpaATOS, TOVTOLS TLLAVY TEP- 
/ / \ \ > / 
wrcotépay mepiTideuev, Kal Ta acyy- 
pova nuav evoynuoovvny Tepiacotépay 
éyer, 26 Ta && eboxrnpova pav od 
4 
xpelav Exe. "AAG 0 Beds cvvexépacev 
TO TOMA, TO VaTEpoUMev@ TrepLTcoTépav 
8 \ / tT, / > a 
ods Tyunv, 25° Iva wn 4 oxlopata ev TS 
THUATL, AAG TO avTO UTeép aAAjrOV 
lal \ / \ y / 
pepysvoow Ta péry. 26 Kai eire macyxer 
4 / / / A f 
€v peNOS, TUYTATYEL TaVTa Ta edn’ 
elre Sofakeras [€v] pédos, cvvyaipe 
TavTa Ta med. 27 ‘“Tuels b6 éote cHwa 
Xpirrod Kat pwérn €k pépous. 2 Kat 
“4 4 e fol 
ods pev €BeTo 0 Beds ev TH éxkdnola 
Lal > , , ’ 
TpOTov arroarorovs, SevTepov Tpopyras, 


tpitov SiacKddous, erecta Suvapers, 


A ‘ 
émeiTa yapiopata ia@patov, avTinnp- 


yes, KxuBepyynces, yérn yrAooowr. | 
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AD CORINTHIOS I, XIL 


is Nune autem posuit Deus membra, 
unumquodque eorum in corpore sicut 
voluit. 19 Quod si essent omnia unum 
membrum, ubi corpus? 20 Nunc autem 
multa quidem membra, unum autem 
corpus. 21 Non potest autem dicere 
oculus manui: Opera tua non indigeo, 
aut iterum caput pedibus: Non estis 
mihi necessarii: 22 Sed multo magis 
quze videntur membra corporis infir- 
miora esse necessariora sunt, 23 Et 
quee putamus ignorabiliora membra 
esse corporis, his honorem abundan- 
tiorem circumdamus, et quee inhonesta 
sunt nostra, abundantiorem honestatem 
habent, 24 Honesta autem nostra 
nullius egent. Sed Deus temperayit 
corpus, el cui deerat abundantiorem 
tribuendo honorem, 2 Ut non sit 
schisma in corpore, sed id ipsum pro 
invicem sollicita sint membra, 26 Et 
si quid patitur unum membrum, con- 
patiuntur omnia membra ; sive glo- 
riatur unum membrum, congaudent 
omnia membra. 27 Vos autem estis 
corpus Christi et membra de membro, 
23 Et quosdam quidem posuit Deus in 
ecclesia primum apostolos, secundo pro- 
phetas, tertio doctores, deinde virtutes, 


exin gratia curationum, opitulatio- 


nes, gubernationes, genera linguarum. 


IPOS KOPINOIOLS A, of, wy. 
29 Mx) mdvtes aréotoNol; pi) TavTes 
mpophrar; jun tmavres biddoKaNou’ U7 
mares Suvdpes; 30 Mr) ravtes yapl- 


\ 
cuata éxovow iaudtwv; pr) TavTes 


yrooocals Nadodaw ; pon TavTes Siepun- 
vevovow; 31 ZndrovTe Sé Ta yapiouata 
Ta peifova* Kal ete Kal? UTrEepBorjv odov 


es 3 i 
tpiv Seixvupe. 


KE®, wu). 


_ 1’EAN tais yrdocats Tov avOpérrov 
AAA Kal TOV ayyérov, wyarnv Sé pb) 
exo, yéyova YadKos HYoV 7) KUUBadov 
draravov. 2 Kai éav éyw tpodpyteiav 
\ (390A \ , , a 
Kal e1d0 TA puoTHpla TavTa Kal Tacay 
\ lal \ 2\ x a x 
Ty yvoow, Kal dav éyw Tacav Ti 
: , 4 v / > / x 
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oTevel, TavTa édmriver, TavTa UTOpMEvel. 
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AD CORINTHIOS I, XII. XIII 


20 Numquid omnes apostoli ? numquid 
omnes: prophet? numquid omnes 
doctores? 30 Numquid omnes vir- 
tutes ? numquid omnes gratiam habent 
curationum ? numquid omnes linguis 
loquuntur ? numquid omnes interpre- 
tantur? 31 Aimulamini autem caris- 
mata majora. Et adhuc excellentiorem 


viam vobis demonstro. 


CAPUT XIII. 


1 SI linguis hominum loquar et 
angelorum, caritatem autem non ha- 
beam, factus sum velut zs sonans aut 
cymbalum tinniens. 2 Et si habuero 
prophetiam et noverim mysteria omnia 
et omnem scientiam, et habuero omnem 
fidem ita ut montes transferam, cari- 
tatem autem non habuero, nihil sum, 
3 Et si distribuero in cibos pauperum 
omnes facultates meas, et si tradidero 
corpus meum ut ardeat, caritatem 
autem non habuero, nihil mihi prodest. 
4 Caritas patiens est, benigna est, 
caritas non emulatur, non agit per- 
peram, non inflatur, 5 Non est ambi- 
tiosa, non querit qua sua sunt, non 
inritatur, non cogitat malum, 6 Non 
gaudet super iniquitatem, congaudet 


autem veritati, 7 Omnia suffert, omnia 


credit, omnia sperat, omnia sustinet. 
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apynOncerat. 9 Ex pépous yap ywo- 


oKomev Kal €K jépous mpodnTevomer * 
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pépous KatapynOncetar. "OTe tyunv 
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Ta TVvEvLAaTIKa, paAdov 6é€ 
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AD CORINTHIOS I, XII. XIV. 
s Caritas numquam excedit: sive pro- 
phetie, evacuabuntur: sive lingua, 
cessabunt: sive scientia, destruetur. 
9 Ex parte enim cognoscimus et ex 
parte prophetamus: 10 Cum autem 
venerit quod perfectum est, evacua- 
bitur quod ex parte est. 11 Cum essem 
parvulus, loquebar ut parvulus, sapie~ 
bam ut parvulus, cogitabam ut parvu- 
lus: quando factus sum vir, evacuayi 
que erant parvuli. 12 Videmus nune 
per speculum in zenigmate, tune auters 
facie ad faciem: mune cognosco ex 
parte, tune autem cognoscam sicut et 
cognitus sum. 13 Nune autem manet 


fides, spes, caritas, tria hee: major | 


autem his est caritas. 


CAPUT XIV. 


1 SECTAMINI caritatem, zemulamini 
spiritalia, magis autem ut prophe- 
tetis. 2 Qui enim loquitur lingua, non 
hominibus loquitur sed Deo: nemo 
enim audit, spiritu autem loquitur 
mysteria, s Nam qui prophetat, homi- 
nibus loquitur zedificationem et exhorta- 
tionem et consolationes. 4 Qui loquitur 
lingua, semet ipsum eedificat; qui 


autem prophetat, ecclesiam sedificat. 
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@ pt] bAniao ZoX AD CORINTHIOS I, XIV. 


5 Volo autem omnes vos linguis loqui, 
magis autem prophetare: nam major 
est qui prophetat quam qui loquitur 
linguis; nisi forte ut interpretetur, ut 
ecclesia zedificationem accipiat. 6 Nunc 
autem, fratres, si venero ad vos linguis 
loquens, quid vobis prodero, nisi si 
vobis loquar aut in revelationem aut 
scientia aut prophetia aut in doctrina? 
7 Tamen que sine anima sunt vocem 
dantia, sive tibia give cithara, nisi 
distinctionem sonituum dederint, quo- 
modo scietur quod canitur aut quod 
citharizatur? s Etenim si incertam 
vocem det tuba, quis parabit se ad 
bellum? 9 Ita et vos per linguam 
nisi manifestum sermonem dederitis, 
quomodo scietur id quod dicitur ? 
eritis enim in aere loquentes. 10 Tam 
multa ut puta genera linguarum 
in mundo, et nihil sine voce 


sunt 


est: u Si ergo nesciero virtutem 


vocis, ero ei cui loquor barbarus, et 
qui loquitur mibi barbarus. 12 Sic 


et vos quoniam emulatores estis 


spirituum, ad eedificationem ecclesiz 


queerite ut abundetis. 13 Et ideo qui 


| loquitur lingua oret ut interpretetur. 
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AD CORINTHIOS I, XIV. 
14 Nam si orem lingua, spiritus meus 
orat, mens autem mea sine fructu est, 
15 Quid ergo est? orabo spiritu, orabo 
et mente; psallam spiritu, psallam et 
mente. 16 Ceterum si benedixeris 
spiritu, quis supplet locum idiote, 
quomodo dicet Amen super tuam bene- 
dictionem ? quoniam quid dicas nescit: 
17 Nam tu quidem bene gratias agis, 
sed alter non eedificatur. 1s Gratias 
ago Deo meo quod omnium vestrum 
19 Sed in ecclesia volo 


lingua loquor : 


quinque verba sensu meo loqui, ut et 


,alios instruam, quam decem milia 


verborum in lingua. 20 Fratres, nolite 
pueri effici sensibus, sed malitia par- 
vuli estote, sensibus autem ee 
21 In lege scriptum est quo- 
niam in aliis linguis et labiis aliis 
loquar populo huic, et nec sic exau- 


22 Itaque 


lingue in signum sunt non fideli-— 


dient me, dicit Dominus. 


bus sed infidelibus, prophetize autem 
non infidelibus sed fidelibus. 23 Si 
ergo conveniat universa ecclesia in 


unum et omnes linguis loquantur, 


intrent autem et idiotze aut in- 


. (Ooms ois Ne iH} fideles, nonne dicent quod insanitis ? 
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AD CORINTHIOS [, XIV. 

24 Si autem omnes prophetent, intret 
autem quis infidelis vel idiota, con- 
vincitur ab omnibus, dijudicatur ab 
omnibus, 25 Occulta cordis ejus ma- 
nifesta fiunt, et ita cadens in faciem 
adoravit Deum, pronuntians quod vere 
Deus in vobis sit. 26 Quid ergo est, 
fratres ? cum convenitis, unusquisque 
vestrum psalmum habet, doctrinam 
habet, apocalypsin habet, linguam ha- 


bet, omnia 


interpretationem habet : 
ad zedificationem fiant. 27 Sive lingua 
quis loquitur, secundum duos aut ut 
multum tres, et per partes, et unus 
interpretetur: 2s Si autem non fuerit 
interpres, taceat in ecclesia, sibi au- 
tem loquatur et Deo. 2 Prophet 
duo aut tres dicant, et ceteri diju- 
dicent: 30 Quod si alii revelatum fuerit 
sedenti, prior taceat. 31 Potestis enim 
omnes per singulos prophetare, ut 
discant et omnes exhorten- 


omnes 


tur. 32 Et spintus prophetarum 


prophetis subjecti sunt: 33 Non 


enim est dissensionis Deus sed pacis, 


sicut in omnibus ecclesiis sanctorum. 
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ote WPOn Kyba, erecta trois S0dexa. 
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AD CORINTHIOS I, XIV. XV. 


34 Mulieres in ecclesiis taceant: non 


enim permittitur eis loqui, sed subditas 


esse, sicut et lex dicit. 


ss Si quid 


autem volunt discere, domi viros suos 


interrogent: turpe est enim. mulieri 


loqui in ecclesia, 37 An a vobis verbum 
Dei processit, aut in vos solos pervenit ? 
37 Si quis videtur propheta esse aut 
spiritalis, cognoscat que scribo vobis, 


33 Si 


quia Domini sunt mandata: 
quis autem ignorat, ignorabitur. 39 Ita- 
que, fratres, emulamini prophetare, 


et loqui linguis nolite prohibere: 


4o Omnia autem honeste et secundum 


ordinem fiant. 


CAL UTAXY. 


1 NotuM autem vobis facio, fratres, 
evangelium quod preedicayi vobis, 
quod et accepistis, in quo et statis, 
2 Per quod et salvamini, qua ratione 
preedicaverim vobis si tenetis, nisi si 
frustra credidistis. 3 Tradidi vobis 
enim in primis, quod et accepi, quo- 
niam Christus mortuus est pro peccatis 
nostris secundum scripturas, 4 Et quia 
sepultus est, et quia surrexit tertia 
die secundum scripturas, 5 [Et] quia 


visus est Cephee et post heec undecim. 
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> fal e > rl \ > ah > y b] Xx 
QUTOU 7 Eis Ewe ov Kevy eyevnOn, AAG 


\ la) >] \ iA > 
dé GBeod civil 6 elu 
, cr 
TEplacoTEepoy avToY TavT@V éKoTiaca, 
, n lal 

OvK éym O€ GAA YXapis Tod Geod ody 
> / BA 5S > \ v > lal 
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oUT@S Knpiocomey Kal ovTws ért- 


otevoate. 12 Hi dé Xpictds Kxnpvace- 


eyyyepTaL €k vVEKpav, TAS 


ef 
Tat 7b 
Réyouow ev bmiv tiwés bte avdotacis 
vexp@v ovK éoTw; 13 Ei 6é avactacts 
ay > v > \ \ > la 
vexpov ovK éoTW, ovdé Xpiotos eyrj- 
yeptas: 14 Ei 6& Xpioros ovK eynyeprar, 
\ ” } \ 4 C -A 
Kevov apa Kal TO KNpvYyWa udr, 
Kev) Kal 4 TicTls twov: 15 HtpucKo- 
peOa dé Kal rrevdoudptupes Tod Geod, 
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Hyeipev Tov Xpiotov, ov ovK iyerpev 
” ” \ > >? , ? 
elrep cpa vekpol ovK éyelpovta. 16 Ei 
\ > > / j > \ \ 
yap vexpol ove éyelpovtat, ovdé Xpioros 
éynyeptat: 17 Ei && Xpuortds ovk 
3 4 / ¢ / € lal 54 
éynyeptat, pataia 1 Tiatis buay, ert 
éoré év tals dpuaptiais tay, 18 Apa 


Kal of KouunBevTes ev XpioT@ atr@dovo. 
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AD CORINTHIOS I, XV. 


6 Deinde visus est plus quam quin- 
” 

gentis fratribus simul, ex quibus multi 

manent usque adhuc, quidam autem 

dormierunt. 7 Deinde visus est et 


Jacobo, deinde 


apostolis omnibus. 
s Novissime autem omnium tamquam 
abortivo visus est et mihi. » Ego enim 
sum minimus apostolorum, qui non 
sum dignus vocari apostolus, quo- 
niam persecutus sum ecclesiam Dei: 
10 Gratia autem Dei sum id quod sum, 
et gratia ejus in me vacua non fuit, 
sed abundantius illis omnibus labo- 
ravi; non ego autem, sad gratia Dei 
mecum. 11 Sive enim ego sive illi, sic 


122 Si 


autem Christus preedicatur, quod re- 


preedicamus et sic credidistis. 


surrexit a mortuis, quomodo quidam 
dicunt in vobis quoniam resurrectio 
mortuorum non est? 13 Si autem re- 
surrectio mortuorum non est, neque 


14. Si 


Christus non resurrexit, inanis ergo 


Christus resurrexit: autem 
est preedicatio nostra, inanis ergo est 
et fides vestra, 15 Invenimur autem 
et falsi- testes Dei, quoniam testimo- 
nium diximus adversus Deum quod 
Christum, 


mortul non resurgunt. 


suscitaverit quem non 
suscitavit sl 
is [Nam si mortui non resurgunt] 
neque Christus resurrexit. 17 Quod 
si Christus non resurrexit, vana est 
fides 


in peccatis vestris: 


vestra: adhuc enim estis 


is Ergo et qui 
perierunt. 


dormierunt in Christo, 
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AD CORINTHIOS I, XV. 


i9 Si in hac vita tantum in Christo 
sperantes sumus, miserabiliores sumus 


omnibus hominibus. 2 Nune autem 


Christus resurrexit a mortuis, primi- 
tiz dormientium. 21 Quoniam enim 
per hominem mors, et per hominem 
resurrectio mortuorum. 22 Et sicut 
in Adam omnes moriuntur, ita et in 
Christo omnes vivificabuntur, 2s Unus- 
quisque autem in suo ordine: primi- 
tize Christus, deinde hi qui sunt Christi 
in adventu ejus, 2: Deinde finis, cum 
tradiderit reenum Deo et Patri, cum 
evacuaverit omnem principatum et 
25 Oportet 


‘potestatem et virtutem. 


autem illum regnare donec ponat 


2 No- 


inimicos sub pedibus ejus. 
vissima autem inimica destruetur 
mors. 27 Omnia enim subjecit sub 
pedibus ejus. «Cum autem dicat: 
Omnia subjecta sunt ei, sine dubio 
preter eum qui subjecit ei omnia: 
zs Cum autem subjecta fuerimt illi 
omnia, tune ipse Filius subjectus erit 
illi qui sibi subjecit omnia, ut sit Deus 
omnia in omnibus. 2 Alioquin quid 
facient qui baptizantur pro mortuis, 
si omnino mortui non resurgunt? ut 


quid et baptizantur pro illis? 30 Ut 


| quid et nos periclitamur omni hora ? 
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AD CORINTHIOS I, XV. 
s1 Cotidie morior propter vestram 
gloriam, fratres, quam habeo in Christo 
Jesu Domino nostro. s2 Si secundum 
hominem ad bestias pugnavi Ephesi, 
quid mihi prodest? Si mortui non 
resurgunt, Manducemus et bibamus, 
cras enim moriemur. 33 Nolite seduci. 
Corrumpunt mores bonos conloquia 
mala. 34 Evigilate juste et nolite pec- 
care: ignorantiam Dei enim quidam 
habent. Ad reverentiam vobis loquor. 
35 Sed dicet aliquis: Quomodo resur- 
gunt mortui? quali autem corpore 
veniunt? 36 Insipiens, tu quod semi- 
nas, non vivificatur nisi prius moriatur: 
37 Kt quod seminas, non corpus quod 
futurum est seminas, sed nudum 
granum ut puta tritici aut alicujus 
ceterorum: 3s Deus autem dat illi cor- 
pus sicut voluit, et unicuique seminum 
proprium corpus. 39 Non omnis caro 
eadem caro, sed alia hominum alia 
pecorum, alia caro volucrum, alia 
autem piscium. 40 Et corpora ceelestia, 
et corpora terrestria: sed alia quidem 
celestium gloria, alia autem terres- 
alia, 


trium. 4 Alia claritas solis, 


claritas lunae. alia claritas stellarum: 
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v2 Ev atoue, ev pin opOarpod, év TH 
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\ > / ” A id Lal 
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AD CORINTHIOS I, XV. 


42 Sic et resurrectio _ Mmortuorum, 
Seminatur in corruptione, surget in 
incorruptione: 43 Seminatur in igno- 
bilitate, surget in gloria: seminatur 


in infirmitate, surget in virtute: 
44 Seminatur corpus animale, surgit 
spiritale. _ Si 


corpus est corpus 


animale, est et spiritale. Sic et 


scriptum est: 45 Factus est primus 
homo Adam in animam viventem, 
novissimus Adam in spiritum  vivi- 
ficantem. 46s Sed prius non quod 
spiritale est, sed quod animale est; 
deinde. quod spiritale. 47 Primus 
homo de terra terrenus, secundus homo 
de caelo [eclestis}. 48 Qualis terrenus, 
tales et terreni, qualis cezelestis, tales 
et ceelestes: 49 Igitur sicut portavimus — 
imaginem terreni, portemus et im- 
aginem celestis, so Hoc autem dico, 


fratres, quoniam caro et sanguis 
regnum Dei possidere non possunt, 
neque corruptio incorruptelam possi- 
dere. 51 Ecce mysterium vobis dico. 
Omnes quidem resurgemus, sed non 
omnes immutabimur, 62 In momento, 
in ictu oculi, in novissima tuba: canet 
enim, et mortui resurgent incorrupti, 
et nos inmutabimur. 53 Oportet enim 
corruptibile hoc induere incorruptelam, 


et mortale hoc induere inmortalitatem. 
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AD CORINTHIOS: I, XV. XVL 
54 Cum autem mortale hoe induerit 
inmortalitatem, tune fiet sermo qui 
seriptus est: Absorpta est mors in 
victoria. 55 Ubi est, mors, victoria 
tua? ubi est, mors, stimulus tuus ? 
56 Stimulus autem mortis peccatum 
est, virtus vero peccati lex. 57 Deo 
autem gratias, qui dedit nobis vic- 
toriam per Dominum nostrum Jesum 
Christum. 


6s Itaque, fratres mei di- 


lecti, stabiles estote et inmobiles, 
abundantes in opera Domini semper, 
scientes quod labor vester non est 


inanis in Domino. 


CAPUT XVI. 

1 DE collectis autera quae fiunt in 
sanctis, sicut ordinayi ecclesiis Gala- 
tiae, ita et vos facite. 2 Per unam 
sabbati unusquisque vestrum apud se 
ponat recondens quod ei placuerit, ut 
non cum venero tune collecta fiant. 
3s Cum autem presens fuero, quos pro- 
baveritis per epistulas, hos mittam 
perferre gratiam vestram in Hieru- 
salem: 4 Quod sidignum fuerit ut ego 
eam, mecum ibunt. 5 Veniam autem 


ad vos cum Machedoniam pertran- 


siero: nam Machedoniam pertransibo. 
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AD CORINTHIOS I. XVI. 
6 Apud vos forsitan manebo vel etiam 
y, 
hiemabo, et vos me deducatis quo- 
cumque iero. 7 Nolo enim vos modo 
in transitum videre: spero enim me 
aliquantum temporis manere apud vos, 
si Dominus permiserit. s Permanebo 
autem Ephesi usque ad pentecosten : 
9 Ostium enim mihi apertum est mag- 
num et evidens, et adversarii multi. 
10 Si autum venerit Timotheus, videte 
ut sine timore sit apud vos: opus 
enim Domini operatur sicut et ego: 
11 Ne quis ergo illum spernat. De- 
ducite autem illum in pace ut veniat 
ad me: expecto enim illum cum fra- 
tribus. 12 De Apollo autem fratre, 
multum rogavi eum ut veniret ad 
vos cum fratribus: et utique non fuit 
voluntas ut nune veniret, veniet autem 
cum ei vacuum fuerit. 13 Vigilate, 
state in fide, viriliter agite et con- 
fortamini. 14 Omnia vestra in caritate 
fiant. 15 Obsecro autem Vos, fratres : 
nostis domum Stephane et Fortunati, 
quoniam sunt primitic Achaiz et in 
ministerium sanctorum ordinayerunt 


~seipsos: 16 Ut et vos subditi sitis ejus- 


_modi et omni cooperanti et laboranti. 
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AD CORINTHIOS I, XVI. 


17 Gaudeo autem in presentia Ste- 
phan et Fortunati, et Achaici quo- 
niam id quod vobis deerat ipsi sup- 
1s Refecerunt enim et 
Cog- 
sunt. 

Sa- 


lutant vos in Domino multum Aquila 


pleverunt : 
meum spiritum et vestrum. 
noseite 


ergo 


2 qui ejusmodi 


19 Salutant vos ecclesiz Asize. 


et Prisca cum domestica sua eccle- 
sia. 20 Salutant vos fratres omnes, 
Salutate in osculo sancto. 


22 Sl 


invicem 
21 Salutatio mea manu Pauli. 
quis non amat Dominum [nostrum] 
Jesum Christum, sit anathema. Ma- 
ranatha. 23 Gratia Domini [nostri] 
Jesu [Christi] vobiscum. 24 Caritas 
mea cum omnibus vobis in Christo 


Jesu. Amen, 


EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI 
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AD CORINTHIOS. 
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SECUNDA 


AD CORINTHIOS II, CAPUT L 


pers apostolus Jesu Christi per 


voluntatem Dei et Timotheus 


| frater ecclesize Dei quee est Corinthi, 
{ 4 


cum sanctis omnibus qui sunt in uni- 


versa Achaia. 2 Gratia vobis et pax 


a Deo Patre nostro et Domino Jesu 
Christo. 3 Benedictus Deus et Pater 
‘ Domini nostri Jesu Christi, Pater 


misericordiarum et Deus totiug con- 


solationis, 4 Qui consolatur nos in 
omni Shee nostra, ut possimus 
et ipsi consolari eos qui in omni 
pressura sunt, per exhortationem qua 


exhortamur et ipsia Deo; 5s Quoniam 


sicut abundant passiones Christi in no- 


bis, ita et per Christum abundat conso- 
| latio nostra. 6 Sive autem tribulamur, 
pro vestra exhortatione ct salute: sive 
consolamur, pro vestra consolatione, 


que operatur in tollerantia earun- 


| dem passionum quas et nos patimur. 
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AD CORINTHIOS II, I. 
7 Et spes nostra firma pro vobis, 
scientes quoniam sisué socii passionum 
estis, sic eritis et consolationis. s Non 
e1im volumus vos ignorare, fratres, 
de tribulatione nostra que facta est in 
Asia, quoniam supra modum gravati 
sumus supra virtutem, ita ut teederet 
nos etiam vivere: 9 Sed ipsi in nobis 
ipsis responsum mortis habuimus, ut 
non simus fidentes in nobis sed in Deo, 
qui suscitat mortuos, 10 Qui de tantis 
periculis eripuit nos et eruet, in quem 
Speramus quoniam et adhuc eripiet, 
| u Adjuvantibus et vobis in oratione 
pro nobis, ut ex multarum fcierum 
éjus que in nobis est donationis per 


multcs gratie agantur pro nobis. 


12 Nam gloria nostra hee est, testimo- 
nium conscientiz nostre, quod in 
simplicitate et sinceritate Dei, et non 
sapientia carnali, sed in gratia Dei 
conversati sumys in mundo, abundan- 
tius autem ad vos. 13 Non enim alia 
scribimus vebis quam quze legistis et 
cognoscitis: spero autem: quod usque 
in finem cognoscetis, 14 Sicut et cog- 
novistis nos ex parte, quia gloria 
vestra sun=-§, sicut et vos nostra, in 
die Dom:n: nostri Jesu Christi, 15 Et 
hac corfidentia volui prius venire ad 


| vos, ut secundam gratiam haberetis, 
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AD CORINTHIOS II, I. IL. 


16 Et per vos transire in Machedoniam, 
et iterum a Machedonia venire ad vos 
et a vobis deduci in Judeeam. 17 Cum 
ergo [hoc] voluissem, numquid levitate 
usus sum? aut que cogito secundum 
carnem cogito, ut sit apud me est et 
non? 1s Fidelis autem Deus, quia sermo 
noster qui fit apud vos, non est in illo 
19 Dei enim Filius Jesus 


est et non. 


Christus, qui in vobis per nos preedi- 


‘catus est, per me et Silvanum et Timo- 


theum, non fuit est et non, sed est in 


illo fuit. 2 Quodquod enim pro- 


e . . . . . . 
missiones Dei sunt, in illo est: ideo 


et per ipsum Amen Deo ad gloriam 
nostram. 21 Qui autem confirmat nos 
vobiscum in Christum et qui unxit 
nos Deus, 22 Et qui signavit nos et . 
dedit pignus Spiritus in cordibus 
nostris. 23 Ego autem testem Deum 
invoco in animam meam, quod parcens 
vobis non veni ultra Corinthum, 
24 Non quia dominamur fidei vestree, 
sed adjutores sumus gaudii vestri: 


nam fide stetistis. 


CAPUT II. 


1 STATUI autem hoc ipse apud me, ne 
iterum in tristitiam venirem ad vos. 2Si 
enim ego contristo vos, et quis est qui 


me letificet,nisi qui contristatur ex me? 
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AD CORINTHIOS II, I. 


3 Et hoe ipsum scripsi [vobis] ut non 
cum venero tristitiam super tristitiam 
habeam de quibus oportuerat me gau- 
dere, confidens in omnibus vobis quia 
meum gaudium omnium vestrum est. 
4 Nam ex multa tribulatione et angustia 
cordis scripsi vobis per lacrimas multas, 
non ut contristemini, sed ut sciatis 
quam caritatem habeo abundantius in 
vobis. 5 Si quis autem contristavit, 
non me contristavit, sed ex parte, ut 
non onerem omnes vos. 6 Suflicit illi 
qui ejusmodi est objurgatio hee que 
fit a pluribus, 7 Ita ut e contrario 
magis donetis et consolemini, ne forte 
abundantiori tristitia absorbeatur qui 
ejusmodi est. s Propter quod obsecro 
vos ut confirmetis in illum carita- 
tem: 9 Ideo enim [et] scripsi ut cog- 


noscam experimentum vestrum, an 


in omnibus obcedientes sitis. 10 Cui 
autem aliquid donatis, et ego: 
nam et ego quod donavi, si quid 


donavi, in persona 


Christi, 


propter vos 


u Ut non circumveniamur 
a Satana: non enim ignoramus cogi- 
tationes ejus. 1 Cum  venissem 
autem Troadem propter evangelium 
Christi et ostium mihi apertum esset, 
in Domino, 13 Non habui requiem 
spiritui meo, eo quod non invenerim 


Titum fratrem meum, sed vale faciens 


els profectus sum in Machedoniam. 
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AD CORINTHIOS II, IL Il. 


14 Deo autem gratias, qui semper 


triumphat nos in Christo Jesu et. 
odorem notitiz suze manifestat per 
1 Quia Christi 


nos in omni loco, 


bonus odor sumus Deo in his qui salvi 


fiunt et in his qui pereunt, 16 Allis 
quidem odor mortis in mortem, aliis 
autem odor vitz in vitam. Et ad 


heee quis tam idoneus? 17 Non enim 


sumus sicut plurimi adulterantes 


verbum Dei, sed ex sinceritate, sed 
sicut ex Deo coram Deo in Christo 


loquimur. 


CAPUT III. 


1 INCIPIMUS iterum nosmet ipsos 
commendare ? aut numquid egemus 
sicut quidam commendaticiis epistulis 
ad vos aut ex vobis? 2 Epistula 
nostra vos estis, scripta in cordibus 
nostris, que scitur et legitur ab omni 
bus hominibus, 3 Manifestati quoniam 
epistula estis Christi ministrata a 
nobis et scripta non atramento sed - 
Spiritu Dei vivi, non in tabulis lapideis 
4 Fi- 

per 
5 Non quod 


sed in tabulis cordis carnalibus. 

duciam autem talem habemus 
Christum ad Deum. 
sufficientes simus cogitare aliquid a 
nobis quasi ex nobis, sed suflicientia 
nostra ex Deo est, 6 Qui et idoneos 
nos facit ministros novi testamenti, 
sed spiritus: littera 


non ___litterze 


| enim oce'dit, spiritus autem vivificat 


\ 


Ths umepBarrovons So£ns. 


HPOX KOPINOIOYS By. 

9 Ei &€ 4 Sicxovia tod Oavatov év 
ha BJ ta / > 7 
ypaupacw evTetuTrapéevyn ALOos éyevnOn 
év d0&y, ote pun Svvacbat atevioar 

\ b soci | x \ ’ N | 
Tous viovs “Iopann eis TO mpoowrrov 
Moiicéws Sia tiv SdEav Tod mpoodov 
avutTov Thy Katapyoupéevny, 8 IIds ovyi 


lal ec / a ’ ” 
parrov 7 Svakovia Tov Tvevpatos EoTaL 


év d0&; 9 Ei yap 1H Svaxovia Tis 


Kataxploews Sofa, 7okk@ paddov Te- 


i 


piscever 7 Siaxovia Tihs SiKavoovvns 
S0&y.. 10 Kal yap ov deddEactas 70 
Sedo£acpévov év TOUTM TO pmépet eivexev 
u Ei yap 
TO Katapyovpevov dua S0Ens, TOAD 
Parov TO pévov év O0En. 12” ExovTes 


ov Tovav’Tnvy édrrida TOA} Tappynola 


xpawela, 13 Kal ov xabarep Moions 


aad 4 Ease \ 4 € 
ériOer Kadvppa él TO TPdcwTroV Eav- 


+e 
> 
Dy 


<< 


Tov, Mpos TO py aTevicat Tors viOds 
Topann eis To TéXN0S TOD KaTapyoupévov. 
14°AXW érrapoOn Ta vonpaTta avTov. 
v \ fol , Cr x 9 4N 
Axpt yap Tis onpmepov 1Lépas TO avTo 
KadNvppa él TH avayvoce THS Tadaas 
SiaOnens péver, 7) avakadrvTrropevov OTe 
éy Xpiotd Kxatapyetrar: 15°AN Ews 
14 ; la x > / M = 
ojpepov nvica dv avaywackntat Moi- 
ne Py, 2 \ x rs a. 
ons Kddvppa éml THY Kapdiay avTov 
keitat: 16‘Hyvixa Se éay émiotpévry 
x 7 tal \ Us 
apos Kupwov, mepiaipsitas to Kadup- 
pa. 17'O dé Kupios 7d mvetud eotw’ 


of O¢ 7O veda Kuplov, édrevdepia. 


SS 


2, 


bad Uotby Uebel oF 
+ Anansi Zoo16 lalas Asoe52} 
uti IS Gnaal Ye Ld3] 
WAS 8 Leakoo C120 9:25 paso 
/ WYSZ3 0m 26.:2) Lin's 
+ Loo, Yasded Naser faa) 5 
a ale . nodes toad Aaljad 
= }aaae Joo taidn) jAetosA\- 
Vdaufly Washed uSAGl2 Who 
lle AY ool pal 10 » Lacdes 
Haasdao + Asche}; act Jaaato 
a (la. Blas Laods Lc» 
+ Joo Jandan . Shs/}} 50,40 
Lecoes ante; fs) Ady oAo 
Nusa S Aa} Shon . load 
ei WS Aula. Had tid 
IS Wadso pa] Tor « Ladd 
Ip gs ME edad tba 
OAkden “jos Gio Oban 
o3as2} nN 4 » Nh sito, OGI9 
» [asoaa\ A sors + OLAS 0 
Uioke Wendl LEM ts) 
» Gods Pars Asa. Ao, Mo 


OC} Lae S0.59 Leste Ho 


eahto] . isSoaaS oso. Wyshvo 
ooias WS Waanl » Jeato }ohs> 
(Couso wai]? aAhs5]d1  » Lato 
cuss odes « asso ZoN Lads 
1503 Gado a> Low. aad 


2 SR 
= a? 4 


pn Wwe 


2 


oe 
% ny? 22 + Angas ZeX\ | AD CORINTHIOS If, II. 


7 Quod si ministratio mortis litteris 
deformata in lapidibus fuit in gloria, 
ita ut non possent intendere filii 
Israhel in faciem Mosi propter gloriam 
s Quo- 


modo non magis ministratio spiritus 


vultus ejus que evacuatur, 
erit in gloriam? » Nam si ministerio 
damnationis gloria est, multo magis 
abundat ministerium justitiee in gloria. 
10 Nam nec glorificatum est quod 
claruit in hac parte, propter excellen- 
tem gloriam. 1 Si enim quod evacua- 
tur per gloriam est, multo magis quod 
manet in gloriam est. 12 Habentes 
igitur talem spem multa fiducia utimur, 
13 Et non sicut Moses ponebat velamen 
super faciem suam, s non intenderent 
filii Israhel in faciem ejus quod eva- 
cuatur. 14 Sed obtusi sunt sensus 
eorum. Usque in hodiernum enim 
diem id ipsum velamen in lectione 
veteris testamenti manet non revela- 
tum quoniam in Christo evacuatur, 
15 Sed usque in hodiernum diem, cum 
fect Moses, velamen est positum 
super cor eorum: 1s Cum autem con- 
versus fuerit ad Deum, aufertur vela- 
17 Dominus autem Spiritus est ; 


men, 


ubi autem Spiritus Domini, ibi libertas. 
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AD CORINTHIOS II, Ill. IY. 


is Nos vero [omnes] revelata facie 
gloriam Domini speculantes, in eandem 
imaginem transformamur a claritate in 


claritate, tamquam a Domini Spiritu. 


CAPUT IV. 


1 IDEO habentes hance ministrationem. 
juxta quod misericordiam consecuti 
sumus, non deficimus, 2Sed abdica- 
mus occulta dedecoris, non ambulantes 
in astutia neque adulterantes verbum 
Dei, sed in manifestatione veritatis — 
commendantes nosmet ipsos ad omnem 
conscientiam hominum coram Deo. 
3 Quod si etiam opertum est evange- 
lium nostrum, in his qui pereunt est 
opertum, 4 In quibus Deus hujus 
seeculi exceecavit mentes infidelium, 
ut non fulgeat inluminatio evangelii 
glorize Christi, qui est imago Dei. s Non 
enim nosmet ipsos preedicamus, sed 
Jesum Christum Dominum [nostrum], . 


nos autem servos vestros per Jesum ; 


6 Quoniam Deus qui dixit de tenebris 


lucem splendescere, qui inluxit in cor- 


dibus nostris ad inluminationem scien- 
tice claritatis Dei in facie Christi Jesu. 
7 Habemus autem thesaurum istum in 
vasis fictilibus, ut sublimitas sit virtutis 
Dei et non ex nobis. s In omnibus tri- 
bulationem patimur, sed non angustia- 


mur; aporiamur, sed non destituimur ; 
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AD CORINTHIOS Ii, I¥. 


9 Persecutionem patimur, sed non 
derelinquimur ; deicimur, sed non pe- 
rimus: 10 Semper mortificationem 
Jesu in corpore cireumferentes, ut et 
vita Jesu in corporibus nostris mani- 
festetur. u Semper enim nos qui 
vivimus in mortem tradimur propter 
Jesum, ut et vita Jesu manifestetur in 
carne nostra mortali. 12 Ergo mors in 
nobis operatur, vita autem in vobis. 
13 Habentes autem eundem spiritum 
fidei, sicut scriptum est: Credidi, 
propter quod locutus sum, et nos cre- 
dimus, propter quod et loquimur, 
14 Scientes quoniam qui suscitavit 
Jesum et nos suscitabit cum Jesu et 
constituet vobiscum. 15 Omnia enim 
propter vos, ut gratia abundans per 
multos gratiarum actione abundet in 
gloriam Dei. 16 Propter quod non 
deficimus, sed licet is qui foris est 
noster homo corrumpitur, tamen is qui 
intus est renovatur de die in diem, 
17 Id enim quod in presenti est mo- 
mentaneum et leve tribulationis nostree 
supra modum in sublimitate eternum 
glories pondus operatur nobis, 1s Non 
contemplantibus nobis qué videntur 


sed que non videntur: enim 


quee 
videntur temporalia sunt, que autem 


non videntur, eterna sunt. 
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AD CORINTHIOS II, V. 
CAPUT V. 


1 SCIMUS enim quoniam si terrestris 
domus nostra hujus habitationis dissol- 
vatur, quod eedificationem ex Deo 
habeamus, domum non manu factam 
eeternam in celis. 2 Nam et in hoe 
ingemescimus, habitationem nostram 
quee de czelo est superindui cupientes, 
3 Si tamen vestiti non nudi invenia- 
mur. 4Nam et quisumus in [hoe] taber- 


naculo ingemescimus gravati, eo quod 


nolumus expoliari, sed supervestiri, ut 


' absorbeatur quod mortale est a vita. 


5 Qui autem efficit nos in hoc ipsum 
Deus, qui dedit nobis pignus Spiritus. 
6 Audentes igitur semper et scientes 
quoniam dum sumus in corpore pere- 
grinamur a Domino: 7 Per fidem enim 
ambulamus et non per speciem: s Au- 
demus autem et bonam voluntatem 
habemus magis peregrinari a corpore 
et preesentes esse ad Deum. 9 Et ideo 
contendimus, sive absentes sive prz- 
sentes, placere illi. 10 Omnes enim 
nos manifestari oportet ante tribunal 
Christi, ut referat unusquisque propria 
corporis, prout gessit, sive bonum sive 
malum. wu Scientes ergo timorem Do- 
mini hominibus suademus, Deo autem 


manifesti sumus: spero autem et in 


conscientiis vestris manifestos nos esse. 
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AD CORINTHIOS II, V. 


12 Non iterum nos commendamus vobis, 
sed occasionem damus vobis gloriandi 
pro nobis, ut habeatis ad eos qui in 
facie gloriantur et non in corde. 13 Sive 
enim mente excedimus, Deo; sive 
sobrii sumus, vobis. 


Christi 


14 Caritas enim 
urget nos, zestimantes hoc 
quoniam si unus pro omnibus mortuus 
est, ergo omnes mortui sunt, 15 Et pro 
omnibus mortuus est ut et qui vivunt 
jam non sibi vivant, sed ei qui pro 
ipsis mortuus est et resurrexit. 16 Ita- 


que nos [ex hoc] neminem novimus 


secundum carnem: et si cognovimus 


secundum carnem Christum, sed 
nunc jam non novimus. 17 Si qua 
ergo in Christo, nova _ creatura: 


vetera transierunt, ecce facta sunt 


nova. 1s Omnia autem ex Deo, qui 
reconciliavit nos sibi per Christum 
et dedit nobis ministerium recon- 
ciliationis, 19 Quoniam quidem Deus 
in Christo 


erat mundum reconci- 


lians sibi, non reputans illis delicta 
ipsorum, et posuit in nobis verbum 
reconciliationis. 20 Pro Christo ergo 
legationem fungimur, tamquam Deo 
exhortante per nos: obsecramus pro 
Christo, reconciliamini Deo. 2 Eum 
qui non noverat peccatum pro nobis 


peccatum fecit, ut nos efticeremur 


justitia Dei in ipso, 
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AD CORINTHIOS IL, VI. 
CAPUT VL 


1 ADJUVANTES autem et exhortamur 
ne in vacuum gratiam Dei recipiatis. 
2 Ait enim: Tempore accepto exaudivi 
te, et die salutis adjuvavi te. Eeve 
nunc tempus acceptabile, ecce nunc 
dies salutis. 3 Nemini dantes ullam 
offensionem, ut non vituperetur minis- 
4 Sed in omnibus 


terilum nostrum, 


exhibeamus nosmet ipsos sicut Dei 


_ mninistros, in multa patientia, in tribu- 


lationibus, in necessitatibus, In angus- 
tiis, 5 In plagis, in carceribus, in 
seditionibus, in laboribus, in vigiliis, 
in jejuniis, 6 In castitate, in scientia, 
in eee in suavitate, in 
Spiritu sancto, in caritate non ficta, 
7In verbo veritatis, in virtute Dei, 
per arma justitize a dextris et sinistris, 
8 Per gloriam et ignobilitatem, per in- 
famiam et bonam famam, ut seductores 
et veraces, sicut qui ignoti et cogniti, 
9 Quasi morientes et ecce vivimus, ut 
castigati et non mortificati, 10 Quasi 
tristes semper autem gaudentes, sicut 
egentes multos autem locupletantes, 
tamquam nihil habentes et omnia 
possidentes. 11 Os nostrum patet ad 
vos, O Corinthii, cor nostrum dilatatum 
est. 12 Non augustiamini in nobis, an- 


gustiamini autem in visceribus yestris. 


os easel 
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AD CORINTHIOS II, VI. VI. 
13 Kandem autem habentes remunera- 
tionem, tamquam filiis dico, dilatamini 
et vos. 14 Nolite jugum ducere cum 
infidelibus: que enim participatio 
justitiz cum iniquitate? aut qu 
societas luci ad tenebras 2 15 Quee 
autem conventio Christi ad Belial ? 
aut que pars fideli cum infidele? 
16 Qui autem consensus templo Dei 
cum idolis? Vos enim estis templum 
Dei vivi, sicut dicit Deus quoniam 
inhabitabo in illis et inambulabo, et 
ero illorum Deus et ipsi erunt mihi 
populus. 17 Propter quod exite de 
medio eorum et separamini, dicit Do- 
minus, et inmundum ne tetigeritis: 
is Et ego recipiam vos, et ero vobis 


in patrem, et vos eritis mihi in filios 


et filias, dicit Dominus omnipotens. 


CAPT eV. 


1 Has igitur habentes promissiones, 
carissimi, mundemus nos ab omni inqui- 
namento carnis et spiritus, perficientes 
sanctificationem in timore Dei. 2 Capite 
nos : neminem lesimus, neminem cor- 
rumpimus, neminem cireumvenimus. 


3 Non ad condemnationem dico: pre- 


dixi enim quod in cordibus nostris estis 


ad commoriendum et ad convivendum. 


—— 
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AD CORINTHIOS II, VII. 


+ Multa mihi fiducia est apud vos, 
multa mihi gloriatio pro vobis: re- 
pletus sum consolatione, superabundo 
gaudio in omni tribulatione nostra. 
s Nam et cum venissemus Machedo- 
niam, nullam requiem habuit. caro 


tribulationem 


nostra, sed omnem 


passi: foris pugne, intus timores. 
6 Sed qui consolatur humiles, consola- 
tus est Deus nos in adventu Titi; 
7 Non solum autem in adventu ejus, 
sed etiam in solacio quo consolatus est 
in vobis, referens nobis vestrum desi- 
derium, vestrum fletum, vestram semu- 
lationem pro me, ita ut magis gauderem. 
s Quoniam etsi contristavi vos in 
epistula, non me peenitet: etsi peeni- 
teret, videns quod epistula illa etsi ad 
horam vos contristavit, » Nune gaudeo, 
non quia contristati estis, sed quia 
contristati estis ad peenitentiam : ¢on- 
tristati enim estis secundum Deum, ut 
in nullo detrimentum patiamini ex 
nobis. 10 Que enim secundum Deum - 
tristitia est, peenitentiam in salutem 
stabilem operatur ; seeculi autem tris- 
titia mortem operatur. 11 Ecce -enim 
hoc ipsum, secundum Deum con- 
tristari vos, quantam in vobis operatur 
sollicitudinem : sed defensionem, sed 
sed sed — 


sed emulationem, sed 


indignationem, timorem, 


desiderium, 


vindictam. In omnibus exhibuistis 


incontaminatos esse 


vos negotio. 
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AD CORINTHIOS II, Vif. VII. 


12 Igitur etsi scripsi vobis, non propter 
eum qui fecit injuriam, nec propter 
eum qui passus est, sed ad manifestan- 
dam sollicitudinem nostram quam pro 
13 Coram Deo: ideo 
consolati sumus: in consolatione autem 
nostra abundantius magis gavisi sumus 
super gaudium Titi, quia refectus est 
14 Et 


si quid apud illum de vobis cloriatus 


spiritus ejus ab omnibus vobis; 


sum, non sum confusus, sed sicut 


omnia vobis in veritate locuti sumus, 


ita et gloriatio nostra que fuit ad 


Titum veritas facta est. 15 Et viscera 
ejus abundantius in vos sunt, remini- 


scentis omnium vestrum oboedientiam, 


_ quomodo cum timore et tremore ex- 


cepistis eum. 16 Gaudeo quod in omni- 


bus confido in vobis. 


URE UL VILL 


1 NotTam autem facimus_ vobis, 
fratres, gratiam Dei que data est in 
ecclesiis Machedonize, 2 Quod in multo 
experimento tribulationis abundantia 
gaudi ipsorum, et altissima paupertas 


eorum abundavit in divitias simplici- 


tatis eorum, 3 Quia secundum virtutem, 


testimonium illis reddo, et supra virtu- 


tem voluntarii fuerunt, 4 Cum multa 


exhortatione obsecrantes nos gratiam et 
communicationem ministerii quod fit 
in sanctos, 5 Et non sicut speravimus, 
sed semet ipsos dederunt primum Domi- 


no, deinde nobis per voluntatem Dei, 
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AD CORINTHIOS II, VIII. 


6 Ita ut rogaremus Titum, ut quemad- 
modum ccepit ita et perficiat in vobis 
etiam gratiam istam. 7 Sed sicut in 
omnibus abundatis, fide et sermone et 
seientia et omni sollicitudine, insuper 
et caritate vestra in nos, ut et in hac 
gratia abundetis. s Non quasi impe- 
rans dico, sed per aliorum sollicitudi- 
nem etiam vestre caritatis ingenium 


bonum comprobans: 9 Scitis enim 


‘gratiam Domini nostri Jesu Christi, 


quoniam propter vos egenus factus est, 
cum esset dives, ut illius inopia vos 
divites essetis. 10 Et consilium in hoe 
do : hoc enim vobis aula est, qui non 
solum facere sed et velle ccepistis ab 
anno priore: u Nunc vero et facto 
perficite, ut quemadmodum promptus 
est animus voluntatis, ita sit et perfi- 
ciendi ex eo quod habetis. 12 Si enim 
voluntas prompta est, secundum id 
quod habet accepta est, non secundum 
quod non habet. 1s Non enim ut 
aliis sit remissio, vobis autem tribu- 
latio, sed et ex eequalitate: 14 In 
presenti tempore vestra abundantia 
inopiam suppleat, ut et 


illorum 


illorum abundantia vestre inopise 


(Qa? | sit supplementum, ut fiat eequalitas, 


IPOS KOPINOIOYS B, 7. 


15 Kadas yéypartar+ “O Td row ovK 
émAecovacer, Kal 0 TO OALyOV OVK HAAaT- 
, lal A lal 
Tovncev. 16 Xdpis 6é TO Oe@ TH SiO0vTL 
\ Sa x \ € \ e a 2 a 
THY avTnY aTrovdiy iTtép tuov ev TH 
Kapdia Titov, 7° Ore tiv pev trapd- 
f \ 
aTrovoawoTepos oe 


KAnow €déEaTo, 


tmdpyev avdaipetos efijrOev mpos 


tas. 18 Suverréurpapwev S€ Tov adeX- 
\ > > an e c v > fal 
gov pet avtod, ob o éErawos év TO 
> / fy \ lal a > a 
evayyerio Sia Tacdv Tov éxKANoLBY, 
19 OU povov Sé adrG Kal yerpotovnbels 
e \ a > na - ¢ a 
UTO TOV EKKAHTLOV auVEKSNMOS 1LaV 
\ a , r rn , 
ou TH xYapiTe TavTn TH Siaxovovpéevy 
ae al 4 lal \ \ lal an 
_ up uav mpos THY avTOD Tod Kupiov 
d0fav kat tmpobvulav iuav, 20 STeddo- 
fevoL TOUTO, MH TIS HUaS POLnoNTaL 
b] lol € la , lal / 
€v TH adpoTnte TavTn TH Svakovoupérvn 
> fal fal 
vp juov: 2 II povooduev yap Kara 
lj 
ov povov évoriuv Kupiov adda kal 
évattiov avOpaTrav. 22 Suverréurrapev 
~ \ rn 
d€ avTois Tov adeAdov iar, dv edoKe- 


podoapev ev TOANOLS TOANAKLS oTrOVdSatoV 


évta, vuvi Sé ToAV aTrovdaLoTEpov 
memo.Onoe. ToNAM TH Els pas. 


23 Eire trép Titov, Kowwvos ends Kai 
2 € an : f ” > \ e fal 
eis Uuas ouvepyos* elte adedXol uadr, 
amoatoNo: éxxrAnoiav, doa Xpiotod. 
24 Thy odv évderEw ths ayarns tuav 
\ e fal , ° \ id A ’ 
Kal nuav Kavynoews wrép tuav «eis 
> \ > £ ’ , an 
aitovs evOerkvipevor eis TpeTwROY THY 


exkdnovav. 


at <? Anaad 6 . oN 


we 2% LAnias Za\ 
\\as aol? od1y . ahs; pal is 
“waa Nudd) odio . aS sAaZ} W 
24 


(Qaaads 1301 Uahaden oidoLs 
>< 


aa (Jass IDO’ -oal.d9 


rat Cujo 22 ‘hsoo . Nd 


: (O22-a] 8 O23 iso, dai 
Sater Janeen) San ete 
+ Qa IoLS oihdo-92) jis] 
2) LiLd67 19 425 —oLS3_5 
Yisohad) Tr Vang bi 
Jorg Ay? racdsd A 
cia heisn . Ap a5a\¢ 
<> Saami ai} ty sos 43 
Ndiokiesd Uso} Yoo Lato 
VWjade, jay heen - is 
2M +288 AS soo I 
ee ee 
SLi} Gall -2} gai 
Wada .Uiigho Mtoe Ths 
shade Aajaha —9 J 
- ards: Tips Litscls 
lola» + ooh f Nu501 lo 23 
(lo. ans Li5 A800 waSa 001 
Vis @) Mahe BL 
N25 4 . barelo? o1n2097 


oLadsc acd) WsewZ 
& . 


0 oO 
2601 . OO! 


O ae n~ vy rr ¥ ~ n~ y 
WS 20e;2> oan ,001D (a22) 

oe=z ww 7 
& e201 


4a 


AD CORINTHIOS II, VIII. 


15 Sicut scriptum est: qui multum, 


non abundavit, et qui modicum, non 
minoravit. 16Gratias autem Deo, qui 


dedit eandem = sollicitudinem 


pro 
vobis in corde Titi, 17 Quoniam 


exhortationem quidem _ suscepit, 
sed cum sollicitior esset, sua volun- 
tate profectus est ad vos. 1s Mi- 
simus etiam cum illo fratrem, cujus 
laus est in evangelio per omnes 
ecclesias : 19 Non solum autem, sed et 
ordinatus ab ecclesiis comes peregri- 
nationis nostre in hac gratia que 
ministratur a nobis ad Domini gloriam 
et destinatam voluntatem nostram, 
20 Devitantes hoc ne quis nos vituperet 


in hac plenitudine que ministratur a 


nobis. 21 Providemus enim bona non 


solum coram Deo sed etiam coram 


hominibus. 22 Misimus autem cum 


illis et fratrem nostrum, quem proba- 
vimus in multis sepe sollicitum esse, 
nunc autem multo sollicitiorem con- 
fidentia multa in vos, 23 Sive pro 
Tito, qui est socius meus et in vos 
adjutor, sive fratres nostri, apostoli 
ecclesiarum, glorice Christi. 24 Osten- 
sionem ergo que est caritatis vestre 


et nostre glorize pro vobis in illos 


ostendite in facie ecclesiarum. 
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AD CORINTHIOS HU, IX. 
CAPUT IX. 

1 Nam de ministerio quod fit in 
sanctos ex abundanti est mihi scribere 
vobis : 2 Scio enim promptum animum 
vestrum, pro quo de vobis glorior apud 
Machedones, quoniam Achaia parata 
est ab anno praeterito, et vestra semu- 
latio provocavit plurimos. 3 Misi 
autem fratres, ut ne quod gloriamur 
de vobis evacuetur in hac parte, ut 
quemadmodum dixi parati sitis. 4 Ne 
cum venerint mecum Machedones et 
invenerint [vos] inparatos, erubescamus 
nos, ut non dicamus vos, in hac sub- 
stantia. 5 Necessarium ergo existi- 
mavi rogare fratres ut preeveniant ad 
vos et praeparent promissam benedic- 
tionem hane paratam esse, sic quasi 
benedictionem, non quasi avaritiam, 
6 Hoe autem: Qui parce seminat, 
parce et metet, et qui seminat in 
benedictionibus, de benedictionibus et 
metet. 7 Unusquisque prout destina- 
yit de corde suo, non ex tristitia 
enim 


aut ex necessitate: hilarem 


datorem diligit Deus. s Potens est 
autem Deus omnem gratiam abun- 
dare facere in vobis, ut in omnibus 


semper omnem sufficientiam habentes 


omne opus bonum, 
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AD CORINTHTOS II, IX. X. 


9 Sicut scriptum est: Dispersit, dedit 
pauperibus, justitia ejus manet in 
eternum. 10 Qui autem administrat 
semen seminanti, et panem ad mandu- 
candum prestabit et multiplicabit 
semen vestrum et augebit incrementa 
frugum justitiz vestree, 1 Ut in om- 
nibus locupletati abundetis in omnem 
simplicitatem, quae operatur per nos 
gratiarum actionem Deo, 12 Quoniam 
ministerium hujus officii non solum 
supplet ea quze desunt sanctis, sed 
etiam abundat per multas gratiarum 
actiones in Domino; 13 Per probationem 
ministerii hujus glorificantes Deum 
in oboeedientia confessionis vestree in 
Christi et 


evangelium simplicitate 


communicationis in illos in omnes. 


14 Et ipsorum observatione pro vobis, 
desiderantium vos propter eminentem 


gratiam Dei in vobis. 15 Gratias Deo 


super inenarrabili dono ejus. 


DAN Sy Ws pees & 

1 IpsE autem ego Paulus obsecro 
vos per mansuetudinem et modestiam 
Christi, qui in faciem quidem humilis 
inter vos, absens autem confido in vobis. 
2 Rogo autem ne presens audeam per 
eam confidentiam qua existimor audere 
in quosdam, qui arbitrantur nos tam~- 


quam secund carnem cmbulemus, 
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secundum carnem militamus : 4 Nam 
arma militis: nostra non carnalia, 
ced potentia Deo ad destructionem 
munitionum, 5 Consilia destruentes et 
omnem altitudinem extollentem se 
adversus scientiam Dei, et in captivi- 
tatem redigentes omnem intellectum 
in obsequium Christi, « Et in promptu 
habentes ulcisci omnem inobcedien- 
tiam, cum impleta fuerit vestra oboe- 
dientia. 7 Que secundum faciem sunt, 
videte. Si quis confidet sibi Christi 
se esse, hoc cogitet iterum apud se, 
quia sicut ipse Christi est, ita et nos. 
s Nam etsi amplius aliquid gloriatus 
fuero de potestate nostra, quam dedit 
[nobis] Dominus in eedificationem et 
non in destructionem vestram, non 
erubescam. o Ut autem non existimer 
tamquam terrere vos per epistulas. 
10 Quoniam quidem epistulee, inquiunt, 
graves sunt et fortes, preesentia autem 
corporis infirma et sermo contempti- 
bilis. 


est, quia quales sumus verbo per 


11 Hoe cogitet qui. ejusmodi 


epistulas absentes, tales et praesentes 
in facto. 12 Non enim audemus in- 
serere aut conparare nos quibusdam 
qui se ipsos commendant, sed ipsi 
metientes 


in nobis nosmet ipsos 


et comparantes nosmet ipsos nobis. 
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AD CORINTHIOS II, X. XI. 


13 Nos autem non in immensum gloria- 
bimur, secundum mensuram regulee 
quam mensus est nobis Deus pertin- 


gendi usque ad vos. 14 Non enim 


1 ty + y 
quasi non pertingentes ad VOS super- 


extendimus nos: usque ad vos enim 
pervenimus in evangelio Christi : 
is Non in immensum gloriantes in 
alienis laboribus, spem autem habentes 
crescentis fidei vestree, in vobis mag- 
nificari secundum regulam nostram in 
abundantiam, is Etiam in illa que 
ultra vos sunt evangelizare, non in 
aliena regula in his que parata sunt 
gloriari. i Qui autem gloriatur, in 
Domino glorietur: 1s Non enim qui se 
ipsum commendat, ille probatus est, 


sed quem Dominus commendat. 


CAPUT XI. 


1 UTINAM sustineretis modicum quid 
insipientize meze: sed et supportate 
me. 2 Admulor enim vos Dei zemula- 
tione: despondi enim vos uni viro 
virginem castam exhibere Christo. 
3 Timeo autem ne sicut serpens Evam 
seduxit astutia sua, ita corrumpan- 
tur sensus vestri et excidant a sim- 
plicitate, que est in Christo. 4 Nam 
si is qui venit alium Christum pre- 
dicat quem non predicavimus, aut 
alium spiritum accipitis quem non 
accepistis, aut aliud evangelium quod 
recipistis, recte 


non pateremini : 
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AD CORINTHIOS II, XL 
5 Existimo enim nihil me minus 
fecisse magnis apostolis, ¢ [Nam] etsi 
imperitus sermone, sed non scientia, 
in omnibus autem manifestatus sum 
vobis. 7 Aut numquid peccatum feci, 
me ipsum humilians ut vos exaltemini, 
quoniam gratis evangelium Dei evan- 
gelizavi vobis? 8s Alias ecclesias ex- 
poliavi, accipiens stipendium ad minis- 
terium vestrum, 9 Et cum essem apud 
vos et egerem, nulli onerosus fui: nam 
quod mihi deerat suppleverunt fratres 
qui venerunt a Machedonia: et in 
omnibus sine onere meme vobis ser- 
vavi et servabo. 10 Est veritas Christi 
in me, quoniam heec gloria non in- 
fringetur in me in regionibus Achaiez. . 
11 Quare? quia non diligo vos? Deus 
scit. 12 Quod autem facio, et faciam, 
ut amputem occasionem eorum qui 
volunt occasionem, ut in quo glori- 
sicut et nos. 


antur inveniantur 


13 Nam _ ejusmodi pseudo  apostoli, 
operaril subdoli, transfigurantes se in 
apostolos Christi. 14 Et non mirum: 
ipse enim Satanas transfigurat se in 
angelum lucis: 15 Non est ergo 
magnum si ministri ejus transfiguren- 
tur velut ministri justitiz ; quorum 


finis erit secundum opera ipsorum. 
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AD CORINTHIOS II, XI. 


1s Iterum dico, ne quis me putat in- 
sipientem : alioquin velut insipientem 
accipite me, ut et ego modicum quid 
glorier. 17 Quod loquor, non loquor 
secundum Dominum sed quasi in 
insipientiam in hac substantia glorie. 
is Quoniam multi gloriantur secundum 
carnem, et ego sloreboe 19 Libenter 
enim suffertis insipientes, cum itis 
ipsi sapientes: 20 Sustinetis enim si 
quis vos in servitutem redigit, si quis 
devorat, si quis accipit, si quis ex- 
tollitur, si quis vos in faciem ceedit. 
21 Secundum ignobilitatem dico, quasi 
nos infirmi fuerimus: in quo quis 
audet, in insipientiam dico, audeo et 
Isra- 


ego. 22 Hebrei sunt? et ego. 


helitee sunt ? et ego. Semen Abrahee 
sunt ? et ego. 23 Ministri Christi sunt ? 
ut minus sapiens dico, plus ego; in 
laboribus plurimis, in carceribus abun- 
dantius, in plagis supra modum, in 


mortibus frequenter: 24 A Judeeis quin- 


quies quadragenas una minus accepi, 
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AD CORINTHIOS II, XI. XIL 


25 Ter virgis ceesus sum, semel lapida- 
tus sum, ter naufragium feci, nocte et 
die in profundum maris fui, 26 In 
itineribus seepe, periculis fluminum, 
periculis latronum, periculis ex genere, 
periculis ex gentibus, periculis in eivi- 
tate, periculis cranial periculis 
in mari, per-culis in falsis fratribus, 
27 In labore et erumna, in vigiliis 
multis, in fame et siti, in jejuniis mul- 
tis, in frigore et nuditate. 28 Preeter 
illa que extrinsecus sunt instantia 
mea cotidiana, sollicitudo omnium 
ecclesiarum. 29 Quis infirmatur, et 
ego non infirmor ? quis scandalizatur, 


et ego non uror? 30 Si gloriari opor- 


tet, que infirmitatis mez sunt gloria- — 


bor. 31 Deus et Pater Domini [nostri] 
Jesu [Christi]: scit, qui est bene- 
dictus in seecula, quod non mentior. 
32 Damasci prepositus gentis Arete 
regis custodiebat civitatem Damasce- 
norum ut me conprehenderet, 33 Et 


per fenestram in sportam dimissus 


sum per murum et effugi manus ejus. 


SAP UD ed 


1 Sr gloriari oportet, non ex- 


pedit quidem, veniam autem ad 


visiones et  revelationes Domini. 
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AD CORINTHIOS II, XII. 


2 Scio hominem in Christo ante 
annos quattuordecim, sive in corpore 
nescio, sive extra corpus nescio, 
Deus scit, raptum ejusmodi usque ad 
tertium celum. s Et scio hujusmodi 
hominem, sive in corpore sive extra 
corpus nescio, Deus scit, 4 Quoniam 
raptus est in paradisum et audivit 
arcana verba, que non licebat homini 
loqui. 5 Pro ejusmodi gloriabor, pro 
me autem nihil gloriabor nisi in in- 
firmitatibus meis. « Nam etsi voluero 
gloriari, non ero insipiens, veritatem 
enim dicam: parco autem ne quis in 
me existimet supra id quod videt me 
aut audit ex me. 7 Ht ne magnitudo 
revelationum extollat me, datus est 
mihi stimulus carnis mee, angelus 
Satane, ut me colafizet. s Propter 
quod ter Dominum rogavi ut discederet 
ame, 9 Et dixit mihi: Sufficit tibi 
gratia mea: nam virtus in infirmitate 
perficitur. Libenter igitur gloriabor 
in infirmitatibus meis ut inhabitet in 
me virtus Christi. 10 Propter quod 


placeo mihi in infirmitatibus, in 


contumeliis, in necessitatibus, in per- 


secutionibus, in angustiis pro Christo: 


cum enim infirmor, tune potens sum. 
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AD CORINTHIOS II, XIL 


1 Factus sum insipiens: vos me 


coegistis. Ego enim a vobis debui | 
commendari: nihil enim minus fui ab 
his qui sunt super modum apostoli, 
tamen etsi nihil sum. 12 Signa tamen 
apostoli facta sunt super vos in omni 
potentia, signis et prodigiis et virtuti- 
bus. 13 Quid est enim quod minus 
habuistis pre ceteris ecclesiis, nisi 
quod ego ipse non gravavi vos? Do- 


nate mihi hane injuriam.’ 14 Hece 
tertio hoc paratus sum venire ad vos, 
et non ero gravis vobis: non enim 
queero quee vestra sunt sed vos. Nee 
enim debent filii parentibus thesauri- 
zare, sed parentes filiis. 15 Ego enim 
libentissime impendam et superimpen- ~ 
dar ipse pro animabus vestris, licet 
plus [vos] diligens minus diligar. 1s Sed 
esto, ego vos non gravavi; sed cum 
essem astutus, dolo vos cep. 7 Num- 
quid per aliquem eorum quos misi ad 
vos circumveni vos? 1s Rogavi Titum 
et misi cum illo fratrem: numquid 
Titus vos circumvenit ? nonne eodum 
spiritu ambulavimus? nonne isdem 
vestigiis ? 19 Olim putatis quod exeu- 
semus nos apud vos. Coram Deo in 
Christo loquimur; omnia autem, caris- 


simi, propter vestram <edificationem. 
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AD CORINTHIOS II, XII. XIII. 


| 20 Timeo enim ne forte cum venero 


non quales volo inveniam vos, et ego 
inveniar a vobis qualem non vultis, ne 
forte contentiones, zmulationes, ani- 
mositates, 


dissensiones, detractiones, 


susurrationes, 


inflationes, seditioncs 


sint inter vos; 2 Ne iterum cum 


venero humiliet me Deus apud vos, et 
lugeam multos ex his qui ante pecca- 
verunt, et non egerunt pzenitentiam 
super inmunditia et fornicatione et 


inpudicitia quam gesserunt. 


CAPOT, XIII. 
1 EccE tertio hoc venio ad vos: in 
ore duorum vel trium testium stabit 
omne verbum. 2 Preedixi et preedico 
ut preesens vobis et nunc absens, his 
qui ante peccaverunt et ceteris omni- 
bus, quoniam si venero iterum non 
parcam. s An experimentum queritis 
ejus que in me loquitur Christus, qui 
in vos non infirmatur, sed potens est 
in vobis? 4 Nam etsi crucifixus est 
ex infirmitate, sed vivet ex virtute 
Dei: nam et nos infirmi sumus in illo, 
sed vivemus cum eo ex virtute Dei in 
vobis. s Vosmet ipsos temptate si estis 
in fide, ipsi vos probate. An non cog- 


noscitis vos ipsos, quia Christus Jesus 


in vobis est? nisi forte reprobi estis. 
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AD CORINTHIOS I, XTL 


6 Spero autem quod cognoscetis quia 
nos’ non sumus reprobi. 7 Oramus 
sate Deum ut nihil mali faciatis, 
non ut nos probati pareamus, sed ut 
vos quod bonum est faciatis, nos 
autem ut reprobi sumus. s Non enim 
possumus aliquid adversus veritatem, 
sed pro veritate. 9» Gaudeamus enim 
quando nos infirmi sumus, vos autem 
potentes estis: hoc et oramus, vestram 
consummationem. 10 Ideo heec absens 
scribo ut non presens durius agam, 
secundum potestatem quam Dominus 
dedit mihi in eedificationem et non in 
destructionem. u De cetero, fratres, 
gaudete, perfecti estote, exhortamini, 


idem sapite, pacem habete, et Deus 


dilectionis et pacis erit vobiscum. . 


vw Salutate invicem in osculo sancto. 
Salutant vos sancti omnes. 13 Gratia 


Domini nostri Jesu Christi et caritas 


Dei ct communicatio Spiritus sancti 


* weil yeads Sas [9200 | eum omnibus vobis. Amen. 


EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI 
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| Dei et Patris nostri, 


AD GALATAS, CAPUT i. 


pauLus apostolus, non ab homini- 

bus neque per hominem sed per 
Jesum Christum et Deum Patrem qui 
suscitavit eum a mortuis, 2 Et qui 
mecum sunt omnes fratres, ecclesiis 
Galatiz. 3 Gratia vobis et pax a Deo 
Patre et Domino nostro Jesu Christo, 
4 Qui dedit semet ipsum pro peccatis 
nostris, ut eriperet nos de presenti 
seeculo nequam secundum voluntatem 
5 Cui est gloria 
in secula seeculorum, amen. 6 Miror 
quod sic tam cito transferimini, ab eo 
qui vos vocavit in gratiam Christi, in 
aliud evangelium, 7 Quod non est aliud, 
nisi sunt aliqui qui vos conturbant et 


volunt convertere evangelium Christi. 


s Sed licet nos aut angelus de celo 


ON (eo; . [esas mr) Tojlxo | evangelizet vobis preterquam quod 
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evangelizavimus vobis, anathema, sit. 
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AD GALATAS, I. 


9 Sicut preediximus, et nunc iterum 
dico, si quis vobis evangelizaverit 


preeter id quod accepistis, anathema 


sit. 10 Modo enim hominibus suadeo 


aut Deo? aut queero hominibusplacere ? 
Si adhue hominibus placerem, Christi 
servus non essem. 1 Notum enim 
vobis facio, fratres, evangelium quod 
evangelizatum est a me, quia non est 
secundum hominem: 12 Neque enim 
ego ab homine accepi illud ‘neque 
didici, sed 
Christi. 


per revelationem Jesu 
13 Audistis enim conversa- 
tionem meam aliquando in judaismo, 
quoniam supra modum persequebar 
ecclesiam Dei et expugnabam illam, 
u4 Et. proficiebam in judaismo supra _ 
multos coetaneos in genere meo, abun- 
dantius zemulator existens paternarum 
mearum ieadittouuad 15 Cum autem 
placuit ei qui me segregavit de utero 
matris mez et vocavit per gratiam 
suam, 16 Ut revelaret Filium suum in 
me, ut evangelizarem illum in gentibus, 
continuo non adquievi carni et san- 
17 Neque veni Hierusolyma ad 
antecessores meos apostolos, sed abii 
in Arabia, et iterum reversus sum 
Damascum. 1s Deinde post annos tres 
veni Hierusolyma videre Petrum, et 


mansi apud eum diebus quindecim : 
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AD GALATAS, I. IL 
19 Alium autem apostolorum vidi ne- 
minem nisi Jacobum fratrem Domini. 
20 Quze autem scribo vohis ecce coram 


Deo quoniam non mentior. 21 Deinde 


veni in partes Syriz et Cilicia. 


22 Kram autem ignotus facie ecclesiis 


Judeze quze erant in Christo. 23 Tan- 


tum autem auditum habebant quoniam 
qui persequebatur nos aliquando nune 
evangelizat fidem quam aliquando 
expugnabat, 24 Et in me clarificabant 


Deum. 


CAPUT iL 


1 DEINDE post annos quattuordecim 
iterum ascendi Hierusolyma cum Bar- 


naba, adsumpto et Tito: 2 Ascendi 


autem secundum revelationem, et 
contuli cum illis evangelium quod 
preedico in gentibus, seorsum autem 
his qui videbantur [aliquid esse], 
ne forte in. vacuum currerem aut 
cucurrissem. 3 Sed neque Titus, qui 
esset gentilis, 


4 Sed 


propter subintroductos autem falsos 


mecum erat, cum 


conpulsus est  circumcidi; 
fratres, qui subintroierunt explorare 
libertatem nostram quam habemus 
in Christo Jesu, ut nos in servi- 
tutem redigerent; 5 Quibus neque 
ad horam cessimus subjectioni, ut 


veritas evangelii permaneat apud vos. 
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AD GALATAS, II. 


6 Ab his autem qui videbantur esse 


aliquid: quales aliquando fuerint, nihil 


mea interest ; Deus personam hominis 
non accipit: mihi enim qui videbantur 
nihil contulerunt, 7 Sed e contrario 
cum vidissent quod creditum est mihi 
evangelium przeputii, sicut Petro cir- 
cumcisionis: 8s Qui enim operatus est 
Petro in apostolatum circumcisionis, 
operatus est et mihi inter gentes: 
9 Et cum cognovissent gratiam ques 
data est mihi Jacobus, Cephas et 


Johannes, qui videbantur columnee 


esse, dextras dederunt mihi et Bar- 


nabee societatis, ut nos in gentes, ipsi 
autem in circumcisionem; 10 Tantum 


ut pauperum memores essemus, quod 


etiam sollicitus fui hoc ipsum facere. 


u Cum autem venisset Cephas Antio- 
chiam, in faciem ei restiti, quia repre- 
hensibilis erat: 12 Prius enim quam 
venirent quidam ab Jacobo, cum gen- 
tibus edebat: cum autem venissent, 
subtrahebat et segregabat se, timens 
eos qui ex circumeisione erant; 13 Et 
simulationi ejus consenserunt ceteri 
Judei, ita ut et Barnabas duceretur 
14 Sed 


cum vidissem quod non recte ambula- 


ab eis in illa simulatione. 
rent ad veritatem evangelii, dixi 
Cephze coram omnibus: Si tu, cum 
Judzeus sis, gentiliter et non judaice 


vivis, quomodo gentes cogis judaizare ? 
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AD GALATAS, IL. III. 
15 Nos natura Judzi et non ex genti- 
bus peccatores, 16 Scientes autem 
quod non justificatur homo ex operi- 
bus legis, nisi per fidem Jesu Christi, 
et nos in Christo Jesu credimus, ut 
justificemur ex fide Christi et non ex 
operibus legis; propter quod ex operi- 
bus legis non justificabitur omnis caro. 
17 Quod si queerentes justificari in 
Christo inventi sumus et ipsi pecca- 
tores, numquid Christus peccati minis- 
ter est? Absit. is Si enim que 
destruxi heee iterum reeedifico, pre- 
varicatorem me constituo. 19 Ego 
enim per legem legi mortuus sum ut 
Deo vivam; Christo confixus sum 
cruci. 20 Vivo autem jam non ego, 
vivet vero in me Christus: quod autem 
nunc vivo in carne, in fide vivo Filii 
Dei, qui dilexit me et tradidit semet 
ipsum pro me, 21 Non abicio gratiam 


Dei: si enim per legem justitia, ergo 


Christus gratis mortuus est. 


CAPUTAHE 


zt O INSENSATI Galate, quis 
vos fascinavit veritati non obcedire, 
ante quorum oculos Jesus Christus 


preescriptus est [in vobis] crucifixus ? 
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III. 


AD GALATAS, 


2 Hoe solum volo a vobis discere, ex 
operibus legis Spiritum accepistis, an 
ex auditu fidei? 3 Sic stulti estis? 
cum spiritu cceperitis, nunc carne con- 
4 Tanta passi estis sine 


5 Qui 


ergo tribuit vobis Spiritum et operatur 


sumamini ? 


causa? si tamen sine causa. 


virtutes in vobis, ex operibus legis an 
ex auditu fidei? 6 Sicut Abraham 
credidit Deo, et reputatum est ei ad 
justitiam. 7 Cognoscite ergo quia qui 
ex fide sunt, hi sunt filii Abrahe. 
s Providens autem scriptura quia ex 
fide justificat gentes Deus, preenuntia- 
vit Abrahz quia benedicentur in te 
omnes gentes. 9 Igitur qui ex fide 
sunt, benedicentur cum fideli Abraham. 
10 Quicumque enim ex operibus legis 
sunt, sub maledicto sunt. Scriptum 
est enim: Maledictus omnis qui non 
permanserit in omnibus que scripta 
sunt in libro legis ut faciat ea, u Quo- 
niam autem in lege nemo justificatur 
apud Deum, manifestum est, quia 
justus ex fide vivit. 12 Lex autem non 
est ex fide, sed: Qui fecerit ea, vivet 
in illis, 13 Christus nos redimit de 
maledicto legis, factus pro nobis 


maledictum, quia scriptum est: Male- 


dictus omnis qui pendet in ligno; 
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AD GALATAS, It. 
14 Ut in gentibus benedictio Abrahe 
fieret in Christo Jesu, ut pollicita- 
tionem Spiritus accipiamus per fidern. 
15 Fratres, secundum hominem dico. 
Tamen hominis cenfirmatum  testa- 
mentum nemo spernit aut superor- 
dinat. 


missiones et semini ejus. 


1s Abrahz dict sunt pro 
Non dicit : 
Et seminibus, quasi in multis, sed 
quasi in uno: Et semini tuo, qui est 
Testa- 


Christus. 17 Hoc autem dico: 


mentum confirmatum a Deo que post 
quadringentos et triginta annos facta 
est lex non irritam facit ad evacuan- 


dam promissionem, 1s Nam si ex lege 


hereditas, jam non ex repromissione : 
Abrahz autem per repromissionem 


donavit Deus. 19 Quid igitur lex ? 


posita est 


, 


Propter transgressiones 


donee veniret semen cui promi- 


serat, ordinata per angelos in manu 
mediatoris. 20 Mediator autem unius 


non est, Deus autem unus_ est. 


21 Lex ergo adversus promissa Dei ? 
Absit. Si enim data esset lex que 
posset vivificare, vere ex lege esset 
justitia: 22 Sed conclusit scriptura 


omnia sub peccato, ut promissio ex 


fide Jesu Christi daretur credentibus, 


ITPOX TAAATAS, y, 8. 
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AD GALATAS, III. IV. 


23 Prius autem quam veniret fides sub 
lege custodiebamur conclusi in eam 
fidem que revelanda erat. 24 Itaque 
lex pedagogus noster fuit in Christo, 
ut ex fide justificemur: 25 At ubi venit 
fides, jam non sumus sub pedagogo. 
2s Omnes enim filii Dei estis per fidem 
in Christo Jesu. 27 Quicumque enim 
in Christo baptizati estis, Christum 
induistis, 2s Non est Judzeus neque 
Grecus, non est servus neque liber, 
non est masculus neque femina: omnes 
enim vos unum estis in Christo Jesu. 
29 Si autem vos Christi, ergo Abrahee 
semen estis, secundum promissionem 


heredes. 


CAPUT LY. 

1 Dico autem, quanto tempore heres 
parvulus est, nihil differt servo, cum sit - 
Dominus omnium, 2 Sed sub tutori- 
bus est et actoribus usque ad preefini- 
tum tempus a patre. 3 Ita et nos cum 
essemus parvuli, sub elementis mundi 
eramus servientes: 4 At ubi vetiibe 
plenitudo temporis, misit Deus Filium 
suum, factum ex muliere, factum 
sub lege, 5 Ut eos qui sub lege arath 
redimeret, ut adoptionem filiorum 
reciperemus. ¢ Quoniam autem estis 
filii, misit Deus Spiritum Filii sui in 


corda nostra, clamantem, Abba Pater. 
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AD GALATAS, IV. 


7 Itaque jam non es servus sed filius: 
quod si filius, et heres per Deum. 
s Sed tune quidem ignorantes Deum 
his qui natura non sunt dii serviebatis: 
9 Nunc autem cum cognoveritis Deum, 
immo cogniti sitis a Deo, quomodo 
convertimini iterum ad infirma et 
egena elementa, quibus denuo servire 
vultis ? 10 Dies observatis et menses 
et tempora et annos. 1 Timeo vos, 
ne forte sine causa laboraverim in 
vobis. 12 Estote sicut et ego, quia et 
ego sicut vos. Fratres, obsecro vos. 
Nihil me leesistis : 13 Scitis autem quia 
per infirmitatem carnis evangelizavi 
vobis jam pridem, 14 Et temptationem 


vestram in carne mea non sprevistis 


neque respuistis, sed sicut angelum 


Dei excepistis me, sicut Christum 
Jesum. 15 Ubi est ergo beatitudo 


vestra ? Testimonium enim perhibeo 
vobis, quia si fieri posset oculos vestros 
eruissetis et dedissetis mihi. 16 Ergo 
inimicus vobis factus sum verum 
dicens vobis? 17 Aimulantur vos non 
bene, sed excludere vos volunt, ut 
illos eumulemini. is Bonum autem 
zmulamini in bono semper et non 


tantum cum preesens sum apud vos. 
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AD GALATAS, IV. 


19 Filioli mei, quos iterum parturio, 


donee formetur Christus in vobis. 
20 Vellem autem esse apud vos modo 
et mutare vocem meam, quoniam con- 
fundor in vobis, 21 Dicite mihi, qui 
sub lege vultis esse, legem non legistis? 
22 Scriptum est enim quoniam Abra- 
ham duos filios habuit, unum de ancilla 
et unum de libera. 23 Sed qui de 
ancilla, secundum carnem natus est ; 
qui autem de libera, per repromis-— 
sionem. 24 Que sunt per allegoriam 
dicta. Hzec enim sunt duo testamenta, 
unum quidem a monte Sina, in servyi- 
tutem generans, que est Agar. 25 Sina 
enim mons est in Arabia, qui junctus 
est el que nunc est Hierusalem et 
servit cum filiis ejus: 26 Ila autem 
quee sursum est Hierusalem libera est, 
quee est mater nostra. 27 Seriptum 
est enim: Letare sterilis que non 
paris, erumpe et clama que non par- 
turis, quia multi filii desertee magis 
quam ejus quee habet virum. 23 Nos 
autem, fratres, secundum Isaac pro- 
missionis filii sumus. 29 Sed quomodo 
tune qui secundum carnem natus 
fuerat persequebatur eum qui secun- 
dum spiritum, ita et nunc. 30 Sed 
quid dicit scriptura? ice ancillam 


et filium ejus: non enim heres 
erit filius ancille cum filio liber. 
31 Itaque, fratres, non sumus anciue 


filii sed liber. 
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AD GALATAS, V. 
CARUT w. 

1 QuA libertate nos Christus libera- 
vit, state, et nolite iterum jugo servi- 
tutis contineri. 2 Ecce ego Paulus 
dico vobis quoniam si circumcidamini, 
Christus vobis nihil proderit ; 3 Testi- 
ficor autem rursum omni homini cir- 
cumcidenti se quoniam debitor est 
universee legis faciends. 4 Evacuati 
estis a Christo, qui in lege justifica- 
mini, a gratia excidistis. 5 Nos enim 
spiritu ex fide spem justitize expecta- 
mus. 6 Nam in Christo Jesu neque 
circumcisio aliquid valet neque pre- 
putium, sed fides que per caritatem 
operatur. 7 Currebatis bene: quis vos 
inpedivit veritati non oboedire? s Per- 
suasio non est ex eo qui vocat vos. 
9 Modicum fermentum totam massam 
corrumpit. 10 Ego confido vobis in 
Domino, quod nihil aliud sapietis : 
qui autem conturbat vos, portavit 
judicium quicumque est ille. u Ego 
autem, fratres, si  circumcisionem 
adhuc preedico, quid adhuc_perse- 
cutionem patior? ergo evacuatum 
12 Utinam et 


est scandalum crucis. 


abscindautur qui vos conturbant. 
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mepimateite Kal emifuuiay capkos ov 
pe) TeAgonTe. 17 ‘H yap cap ériPvpet 
\ a , \ \ a \ 
KaTa TOU TVEvpaTOS, TO Oé TEdUA KATA 
THS capKos* TadTa yap aAXyAoIs avTi- 
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lcd \ 3\ ls r 
KeiTalt, wa py & éav OBédnTE TadTa 


ce ? 7 7 v > 
more. 18 Ei 8& rrvevpate ayecbe, ovK 
€oté bd vopov. 19 Davepa dé eat Ta 
v an Lj oe 4 > Ye 
épya Tis capKos, atid éotw Tropveia, 
axabapoia, acédyeia, 2» Eidwdoda- 
tpela, pappaxeia, EyOoat, Epis, SiAos, 

7 > 7 / oe 

Ovyoi, épiOetar, Svyootaciat, aipéces, 


[dovor, | 


\ \ ? af nN t 
Kab TQ OfO0la TOVTOLS, Tpoheyw 


21 SOdvoi, péOat,  KapLoL, 


. a \ tal ef e \ 
vuiy xabos mpoeirov, ott of Ta 
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Tolavta mpacacovtes Bacideiav Geod ov 
KAnpovouncovew. 2 ‘O 8 Kapros 
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> , , , > 
elpyvn, paxpobumla, ypnotoTns, aya- 


Gwacwn, rictis, mpaitns, éeyxpare.a * 
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AD GALATAS, V. 
13 Vos enim in libertatem vocati estis, 
fratres, tantum ne libertatem in ee 
sionem detis carnis, sed per caritatem 


servite invicem. 14 Omnis enim lex 


in uno sermone impletur, Diliges proxi- 
mum tuum sicut te ipsum. 15 Quod 
si invicem mordetis et comeditis, videte 


ne ab invicem consumamini. 16 Dico 


autem, Spiritu aFinalaes et desiderium 
carnis non perficietis. 17 Caro enim con- 
cupiscit adversus spiritum, spiritus 
autem adversus carnem: heec eniminvi- 
cem adversantur, ut non quecumque 
vultis illa faciatis. 1s Quod si spiritu 
ducemini, non estis sub lege. 19 Mani- 
festa autem sunt opera carnis, quee sunt 
fornicatio, inmunditia,luxuria, 2 Ido- 


lorum  servitus, veneficia, imimici- 
tize, contentiones, smulationes, ire, 
21 Invidie, 


rixe, dissensiones, secte, 


hemicidia, ebrietates, comesationes, 
et his similia; que predico vovis 
sicut predixi, quoniam qui taiia 
agunt regnum Dei non consequentur. 
22 Fructus autem Spiritus est caritas, 
gaudium, pax, In gantinitadt bonitas, 


benignitas, fides, modestia, continentia : 


IPOS TAAATAS, e, 2. 


23 Kara tay towovtav ob éotw vomos. 
24 Oi dé tov Xpiotod "Inood tiv capa 
> Ua \ fal rq \ 
éstavpwcay aw Tos TaPjpacw Kat 
tais éribupiais. 25 Ei COpev mvetpats, 
, \ lal \ , 
mvetpatt Kal otoryapwev. 26 My ywo- 
peOa Kevodo€ot, addjdovs mpoKadov- 


pevol, aAAHAOLS POovobvTes. 


KE®. s'. 


1’AAEAGOI, éay Kat rpornupl7 
” ” a ¢ a 
avOpwros &y TWt TapaTTTapati, vpeis 
of mvevpatixol KaTaptitete TOV ToLoDTOV 
“€V TVEDMATL TPAUTNTOS, TKOTAV TEAUTOY, 
\ . a 
py Kal od teipacbns. 2° ANN jAWY Ta 
; 
Bapn Bacrdfere, kai ottws avatAnpo- 
oeTe TOV VOpov ToD Xpictod. 3 Hi yap 
cal > \ BA pita 
Soxet Tis civat te pndev dv, PpevarraTa 
éavtov. 470 Oé épyov éavtod Soxipa- 
, wv . , > 2 \ Le 
Sérw Exactos, kal TOTe els EauTov jovor 
\ Le 4 \ > > \ i 
TO Kavynua &£er Kal ovK eis Tov EtTeEpov* 
x 
8” Exactos yap 70 idvov hopriov Bacra- 
ge. 6 Kowwveitw 5é 0 Katnyovpevos 
a: , A rn > na 
Tov oyov Tw KaTHYOUVTL €v TacLW 


7 My wravacbe, 


ayabois. Beds ov 


puxtnpiverar. “O yap éav orreipn 


avOpwrros, toiro Kal Oepice. 8 “Ore 
€ , > \ , ‘¢ ote 3 
6 omeipwv els THY odpKa éavTod ékx 
THs capKds Oepices Oopdv, o 8é 
tg >? b a 3 a Ps 
omeipwv eis TO Tvedua ex Tod TveEv- 
patos Oepices Swnv aidviov. 9 To dé 
rO 0 a \ * a a 
KaNOv TOLODVTES pi) eVKAKdWEV* Kalpa 


yap idiw Ocpicouev pn ekAvOpeEVOL. 
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AD GALATAS, V. VIL 


23 Adversus hujusmodi non est lex. 
24 Qui autem sunt Christi, carnem cru- 
cifixerunt cum vitiis et concupiscentiis. 
25 Si vivimus spiritu, spiritu et ambu- 
lemus. 26 Non efficiamur inanis glorize 
cupidi, invicem provocantes, invicem 


invidentes. 


CAPUT VI. 


1 FRATRES, etsi preeoccupatus fuerit 
homo in aliquo delicto, nos qui spiri- 
tales estis instruite hujusmodi in 
spiritu lenitatis, considerans te ipsum, 
ne et tu tempteris. 2 Alter alterius 
onera portate, et sic adimplebitis legem 
Christi. s Nam si quis existimat se ali- 
quid esse, cum sit nihil, ipse se seducit. 
4 Opus autem suum probet unusquis- 
que, et sic in semet ipso tantum gloriam 
habebit et non altero: 5 Unusquisque 
enim onus suum portabit. « Communi- 
cet autem is qui cathecizatur verbum 
ei qui se cathecizat in omnibus bonis. 
7 Nolite errare, Deus non inridetur 
s Quee enim seminaverit homo, hee et 
metet; quoniam qui seminat in carne 
sua, de carne et metet corruptionem, 
qui autem seminat in spiritu, de spiritu 
metet vitam eternam. 9 Bonum 
autem facientes non deficiamus: 


tem- 


pore suo enim metemus non deficientes. 


IPOS TAAATAS, ¢-’. 
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Kayo 


, v \ U4 v 
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AD GALATAS, VI. 


10 Ergo dum tempus habemus, opere- 
mur bonum ad omnes, maxime autem 
ad domesticos fidei. 11 Videte quali- 
bus litteris scripsi vobis mea manu. 
12 Quicumque volunt placere in carne, 
hi cogunt vos cireumcidi, tantum ut 
crucis Christi persecutionem non pa- 
tiantur: 13 Neque enim qui circumci- 
duntur legem custodiunt, sed volunt 
vos circumcidi ut in carne vestra glo- 
rientur. 14 Mihi autem absit gloriazi, 
nisi in cruce Domini nostri Jesu 
Christi, per quem mihi mundus cru- 
cifixus est et ego mundo: 15 In Christo 
enim Jesu neque circumcisio aliquid 
valet neque preputium, sed nova 


creatura. 16 Et quicumque hance regu- 


lam secuti fuerint, pax super illos et . 


misericordia, et super Israhel Dei. 
17 De cetero nemo mihi molestus sit: 
ego enim stigmata [Domini] Jesu in 
corpore meo porto. 1s Gratia Domini 


nostri Jesu Christi cum spiritu vestro, 
fratres, Amen, 


EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI 


IPOS E@EXSIOYS, KEP. a. | 


[TATAOX arcoatonos Xpictod *Incod 
dia OeAnparos Oeod Tots arylots Tots 
ovow ev Edéow kat rictois ev Xpict@ 
*Inood. 2 Xdpis tpiv cal eipyvn amd 
a \ ¢ an \ / > a 
Geod Tatpos Huav Kal Kupiov *Incod 
Xpictov. 3 Hvnoyntos o eds Kal wa- 
Tp tod Kuplov ijuav ’Incobt Xpiatod, 
c > tae ¢€ nr > 7 > / 
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\ n , 7 ce 
mpo KataBorrs Kdcpmov, elvar Huds 
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év ayatn 5 IIpoopicas juas els viobe- 
clav dia “Incod Xpictod eis avtor, 
Kata Ti eddoxlav Tod Oedjparos adbrod, 
6 His érawov ddofns ths xdpsros avdTod, 
> ‘ss id n > n as / 
Hs exapitacev Huds év TO HyaTnueve, 
7°Ev ® éxopev TV atrodtTpwcw Sia 
lal 7 > la) \ v fal 
ToD aiuatos avtov, THy adperw THY 
TAPATTOMATWV, KATH TO TAOUTOS THs 
8 “Hs 


xadpitos avtod, émreplaaevoev 


> ff ? Li / \ / 
eis NuUas ev Tacn copia Kal Ppovynces 
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AD EPHESIOS, CAPUT L 


peeves apostolus Christi Jesu per 

voluntatem Dei sanctis omnibus 
qui sunt Ephesi et fidelibus in Christo 
Jesu. 2Gratia vobis et pax a Deo 
Patre nostro et Domino Jesu Christo. 
3 Benedictus Deus et Pater Domini 
nostri Jesu. Christi, qui benedixit nos 
in omni benedictione spiritali in ceele- 
stibus in Christo, 4 Sicut elegit nos 
in ipso ante mundi constitutionem, ut 
essemus sancti et immaculati in con- 
spectu ejus in caritate, 5 Qui pre- 
destinavit nos in adoptionem filiorum 
per Jesum Christum in ipsum, secun- 
dum propositum voluntatis suze, 6 In 
laudem gloriz gratize suze, in qua gra- 
tificavit nos in dilecto, 7 In quo habemus 
redemptionem per sanguinem ejus, re- 


missionem peccatorum, secundum divi- 


tias gratiz ejus, s Que superabundavit 


_in nobis in omni sapientia et prudentia, 


HPOX ESEXIOTS a. 


rn \ / an 

9 Ivapicas jyiv To pvaotypioy Tov 
- > lal \ \ Wo) / 

Oerjpatos avTov, KaTa TiV evooKlay 

10 His 


TOV 


> nk L 2 > A 
aQuToOvU, pV mpoéGeto €V QUT®. 


re / 

oixovouiay Tov TANPw_ATOS 
o , \ 
Kalpaov, avaxeharamcacbas Ta 
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tal \ \ b] \ fol nT > 
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u ’?Ep 


opt BévTes 


@ Kal éxrAnpwOnwev mpo- 


a \ 

Kata mpd0ecw Tod Ta 
. \ \ \ 

mivTa évepyodvTos Kata thy BovdAny 
rn lal > % s 

Tov Oedkjpatos avtod, 12 Eis to evar 


€ rn > ” le > an \ 
npas eis Exawov Sd0&ns avtov, Tovs 


, a r ’ @ 
mpondmixotas éy 7 Xpicto* 13 Hy yw | 


a \ / fel 
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¢ an Gi 
adnbelas, TO ebayyédov THs TwTHpIas 
e n > » \ 7 > t 
jpav, ev @ Kal TLcTEVcaVTES Eoppayi- 
7 5 i As emayyenlas TO 
conte TO TVEVpaTL THs éeTayyeNlas TE 
\ n 
dyio, 14°Os éotiwv appaBav Tis KXnpo- 
/ € n > > A cal 
voplas hav eis amodvTpwcW Tis 
4 > v rn , 
TepiToincews, eis erawov Tis So&ns 
> lol + la) > ¥ > 4 
avuTov. 15 Ata TOvUTO Kayw, aKkovoas 
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Tv Kal tas wicotw év TH Kupio 
’ nr X \ 2 , X > / 
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\ ec / > 7 > . 
Tovs wylous, 16 OV mavopas evyapiaToV 
if ‘ c lol / is rn - > \ 
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€oTw 1) eXtrls THs KANTEwS avTod, [Kal] 
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19 Kal 


UmepBarrov péyeOos THs Suvvapews adTod 
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AD EPHESIOS, L 


9 Ut notum faceret nobis sacramentum 
voluntatis suze, secundum bonum pla- 
citum ejus quod proposuit in eo 10 In 
dispensationem plenitudinis temporum, 
instaurare omnia in Christo, quee in 
crelis et que in terra sunt, in ipso, 
11 In quo etiam sorte vocati sumus, 
preedestinati secundum propositam 
ejus qui omnia operatur secundum 
consilium voluntatis suze: 12 Ut simus 
in laudem gloriz ejus [nos], qui ante 
speravimus in Christo, 13 In quo 
et vos, cum audissetis verbum veri- 
tatis, evangelium salutis vestree, in quo 
[et] credentes signati estis Spiritu 
promissionis sancto, 14 Qui est pignus 
hereditatis nostre in redemptionem 
adquisitionis, in laudem glorie ejus. 
15 Propterea et ego, audiens fidem 
vestram que est in Domino Jesu 
in omnes 


et. dilectionem sanctos, 


1s Non cesso gratias agens pro 


vobis, memoriam vestri faciens in 
orationibus meis, 17 Ut Deus Domini 
nostri Jesu Christ, Pater gloria, det 
vobis spiritum sapientize et revelationis 
Inluminatos 


in agnitione ejus, 18 


_ oculos cordis.vestri, ut sciatis quee sit 


spes vocationis ejus, que divitiz glo- 
riz hereditatis ejus in sanctis, 19 Et 
quee sit supereminens magnitudo virtu- 
tis ejus in nos qui credidimus secundum 


operationem potenti virtutis ejus, 


TPO EPEXSIOTS, a, 8. 
ray ek > a os ae f. 
20° Hy évipyncev év TH XpioT@ éyelpas 
1 es” > lal X , i ae > 
auTov €« vexpov Kai xabicas adtov év 
eA > an) aus / > 
defid avtov év Tots érrovpaviows 21’ Lrrep- 
/ , > fol \ > / \ 
deo Tdons apyis Kal é£ovolas Kal 
Suvduews Kal KupLoTnTos Kal TavTos 
2 > s > f by a 
ovopatos ovomafouevou ov pLovoy ev TO 
a:n 4 > \ \ > lal / 
Qiwvt TOUT@ GANA Kal EV TH pEdAOYTL, 
\ fe (3 Se © \ \ 

22 Kal ravta vrérakev vo tovs todas 
> nr \ ek ” § ¢ = 
QUTOD, Kal avTov edwmKey Kehadyy V7rep 
TavTa TH éeKKNjTig, 2° His éotlw TO 
lal > a \ , a \ / 
THA AUTOV, TO TANPwLa TOD TA TaVTA 


év TaTW TANpovpEVoV, 


KE®. £’. 

1 KAI vyas dvtas vexpovs tots tapa- 
TToOpacW Kal ToIs awapTiais var, 
, 23 * \ / WIPES 

2”Ev ais woté wepieratyiocate Kata TOV 

Pal rn lé 4 \ \ 
aiava Tod Kocuov TovUTOV, KaTa TOV 
»” an 5] f nr are an 
dpxovta THs e£ovolas Tod aépos, ToD 
mvevpatos TOU viv évepyovvTos ev Tois 
viots THs amevOclas, 3°Ev ois Kat 7pets 
ie > /f F > lad 
mavtTes aveotpapnuéy more &v Tals 
> f nr XN & lal rn 
emOuplais THs capKos Aav, ToLodYTES 

\ la n Nii lal 
Ta Oedjpata Ths capKos kal tov Sia- 

lal \ ” / Ve ’ n 
vorav, Kat nueOa téxva uoet opyiis 
@S Kal of NowTrot* 4‘O dé Oeds TAOUCLOS 
x > / 
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AD EPHESIOS, L IL 


20 Quam operatus est in Christo, susci- 
tans illum a mortuis et constituens ad 
dexteram suam in celestibus, 21 Supra 
omnem principatum et potestatem et 
virtutem et dominationem, et omne 
nomen quod nominatur non solum in 
hoe seeculo sed et in futuro, 22 Et 
omnia subjecit sub pedibus ejus, et 
ipsum dedit caput supra omnia eccle- 
siz, 23 Que est corpus ipsius, pleni- 


tudo ejus quia omnia in omnibus adim- 


pletur. 


CAPUT IE. 

1 Er vos, cum essetis mortui delictis 
peccatis vestris, 2 In quibus aliquando 
ambulastis secundum szeculum mundi 
hujus, secundum principem potestatis 
aeris hujus, spiritus qui nunc operatur 
in filios diffidentiz; 3 In quibus et 
nos omnes aliquando conversati sumus 
in desideriis carnis nostre, facientes 
voluntatem carnis et cogitationem, et 
eramus natura filii ire sicut et ceteri. 
4 Deus autem qui dives est in miseri- 
cordiam, propter nimiam caritatem 
suam qua dilexit nos, 5 Et cum esse- 
mus mortui peccatis, convivificavit nos 
Christo [cujus] gratia estis salvati, 
consedere 


6 Et conresuscitavit et 


fecit in celestibus in Christo Jesu, 
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AD EPHESIOS, IL 
7 Ut ostenderet in seeculis supervenien- 
tibus abundantes divitas gratize suze 
in bonitate super nos in Christo Jesu. 
s Gratia enim estis salvati per fidem ; 
et hoc non ex vobis, Dei enim donum 
est: 9 Non ex operibus, ut ne quis 
glorietur: 10 Ipsius enim ee fac- 
tura, creati in Christo Jesu in operi- 
bus bonis, quee preeparavit Deus ut in 
illis ambulemus. uu Propter quod 
memores estote quod aliquando vos 
gentes in carne, qui dicimini prapu- 
tium ab ea quee dicitur circumceisio in 
carne manu facta, 12 Quia eratis illo 
in tempore sine Christo, alienati a_ 
Sonvenets Israhel et lospites testa- 
mentorum promissionis, spem non 
habentes et sine Deo in mundo: 
i3 Nune autem in Christo Jesu vos 
qui aliquando eratis longe, facti estis 
peop in sanguine Christi. 14 Ipse est 
enim pax nostra, qui fecit utraque 
unum, et medium parietem mache- 
riz solvens, inimicitias in aa sua, 
15 Legem mandatorum decretis eva- 


cuans, ut duos condat in semet ipsum in 


unum novum hominem, faciens pacem, 
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AD EPHESIOS, II. II. 


is Et reconciliet ambos in uno corpore 
Deo per crucem, interficiens inimici- 
tiam in semet ipso. i Et veniens 
evangelizavit pacem vobis qui longe 
fuistis, et pacem his qui prope, 1s Quo- 
niam per ipsum habemus accessum 
ambo in uno Spiritu ad Patrem. 
19 Ergo jam non estis hospites et adve- 
nz, sed estis cives sanctorum et domes- 
tict Dei, 2 Supereedificati super 
fundamentum apostolorum et prophe- 
tarum, ipso summo angulari lapide 
Christo Jesu, 21 In quo omnis edifi- 
catio constructa crescit in templum 
sanctum in Domino, 22 In quo et vos 
cozedificamini in habitaculum Dei in 


Spiritu. 


CAPUT III. 


1 Hugsus rei gratia ego Paulus 
vinctus Christi Jesu pro vobis gen- 
tibus, 2 Si tamen audistis dispen- 
sationem gratis Dei que data est 
mihi in vobis, 3 Quoniam secundum 
revelationem notum mihi factum est 
sacramentum, sicut supra scripsi in 
brevi, 4 Prout potestis legentes in- 
tellegere prudentiam meam in myste- 
rio Christi, 5 Quod aliis generationibus 
non est agnitum filiis hominum, 
sicuti nunc revelatum est sanctis apo- 


stolis ejus et prophetis in Spiritu, 
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clas % wonXvtroikiios copia tod Oeod, 
u Kata wpodecw tay aidvev iv 
> t = n lal ? nr nr 
éroincey ev TH Xpiot@e “Inood 7h 
f . a > e ” \ 
Kupio jydv, 2°Ev @ éxopev Thy 
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AD EPHESIOS, IL. 


- 


6 Esse gentes coheredes et concorporales 
[ejus] et conparticipes promissionis in 
Christo Jesu per evangelium, 7 Cujus 
factus sum minister secundum donum 
gratize Dei, que data est mihi secun- 
dum operationem virtutis ejus. s Mihi 
omnium sanctorum minimo data est 
gratia heec, in gentibus evangelizare 
investigabiles divitias Christi, » Et 
inluminare omnes que sit dispensatio 
sacramenti absconditi a seeculis in Deo 
qui omnia creavit; 10 Ut innotescat 
principibus et potestatibus in ceelesti- 
bus per ecclesiam multiformis sapi- 
entia Dei, 11 Secundum preefinitionem 
seeculorum quam fecit in Christo Jesu 
Domino nostro; 12 In quo habemus. 
fiduciam et accessum in confidentia 
per fidem ejus. 13 Propter quod peto 
ne deficiatis in tribulationibus meis : 
pro vobis, que est gloria vestra. 
14 Hujus rei gratia flecto genua mea 
ad Patrem Domini nostri Jesu Christi, 
1s Ex quo omnis paternitas in ceelis 
et in terra nominatur, i Ut det 
vobis secuiidum divitias gloriz suze 
virtute conroborari per Spiritum 
ejus in interiore homine, 17 Habitare 


Christum per fidem in cordibus ves- 


tris, in caritate radicati et fundati, 


IIPOS E®EXIOYS, ¥, 6 


: 7 : 
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fal Lal (2 / J \ / \ 
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KE@. 6. 

1TTAPAKAADN ov tpas eyo o 
déopos ev Kupio, a&lws repitatijcae 
THS KAnocEwS AS exANOnTe, 2 Mera wa- 
ons Tarewoppocivyns Kal mpaitnTos, 
peta paxpoOuplas, aveyopwevor addjrwv 
ev ayamrn, 3 Ymovdalovtes tTypeiy THY 
évoTnta Tov TvevpaTos éEv TH Gu- 
Séoum THs elpyvyns. 4°Ev oopa kat 
ey mvetua, KaOas Kai exdHOnte ev pia 
eArioc THs KAnocews tuav: 6 His Kv- 
ptos, pla mlotis, &v Barricwa: 6 Eis 
Geis Kat TatTnp TavTwrv, Oo él oe 
Tov kal dua trdavTev Kal 
[upiv]. 7 ‘Evi d& Exact Hudv €600n 
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tod Xpictod. 8s Aid réye* ’AvaBas 
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AD EPHESIOS, III. IV. 


is Ut possitis conprehendere cum 
omnibus sanctis que sit latitudo et 
longitudo et sublimitas et profundum, 
19 Scire etiam supereminentem scien- 
tize caritatem Christi, ut impleamini in 
omnem plenitudinem Dei. 2 Ei autem 


qui potens est omnia facere superabun- 
danter quam petimus aut intellegimus 
secundum virtutem qué operatur in 
nobis, 21 Ipsi gloria in ecclesia et in 
Christo Jesu in omnes generationes 


seeculis seeculorum. Amen. 


CAPUT IV. 


OBSECRO itaque vos ego vinctus in 
Domino ut digne ambuletis vocatione 
qua vocati estis, 2 Cum omni humili- 
tate et mansuetudine, cum patientia, 
subportantes invicem in caritate, 
3 Solliciti servare unitatem spiritus 
in mene pacis. 4 Unum corpus et 
unus spiritus, sicut vocati estis in una 


spe vocationis vestree. 5 Unus Domi- 


| nus, una fides, unum baptisma, 6 Unus 


Deus et Pater omnium, qui super 
omnes et per omnia et in omnibus 
nobis. 7 Unicuique autem nostrum 
data est gratia secundum mensuram 


donationis Christi. s Propter quod dicit: 


Ascendens in altum captivam duxit 


| captivitatem, dedit dona hominibus. 


IPOS E®EXIOLS, &. 
9 Td 8& dvéBn ti éotw ef pH Ste Kal 
fal , la 
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THS 
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irepdvw TavToV ToV 
ovoavar, va TANPOCH Ta TaVTa. 11 Kai 
> \ v> \ \ > / \ 
avTos EdwKEV TOUS MEV ATTOTTOAOUS, TOUS 
dé mpopytas, Tovs Sé evayyeduoTas, 
Tos O€ Touwévas Kal didacKddous, 
\ ‘\ ‘ n ¢€ / 
12 IIpos tov kataptiopov Tov ayiov 
> x , > > \ lal 
els Epyov Stakovias, els olKodounY TOU 
cwmatos ToD Xpiotod, 13 Méyps Kkatav- 
e / fol 
THOWPLEY OL TaVTES Els THY EVOTNTA THS 
mictews Kal Ths érvyvecews Tod viod 
lol na > wv L > / 
Tov God, eis avdpa Tédevov, €is péTPOV 
mrLklas TOD TANPepatos To Xpictod, 
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\ La x ee 
pevoe Kal Trepipepopevos TravTl. avéwo 
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> a / b] a \ \ 
avOparav, €v Tavoupyia Tpos THY bmeE- 
Godtav Tis mNavns, 15 "AdnOevovtes Sé 
> ae Fy Ins > aap \ 
év ayatn avéiowuev eis avTov Ta 
mavta, Os é€oTw 7 Kehary, XptaTos, 
16 “EE ob wav TO cha cvvappodoyov- 
peevov Kal ouvPiBalouevoy dia macns 
€ fol lel > / ’ > / > 
abns Ths émvyopnylas Kat’ évépyevav év 
, e 4 a r \ ” 
MéeTpw Evos ExdaTov pépous THY avEnoW 
rt lal > > \ 
TOD o@paTos Toletra, els otKodomny 
avtov ev ayarn. 17 Todto otv réyw 
\ , > / y c cad 
kal pwaptipomar év Kupio, pnkéte vas 
val \ \ \ lal 
Tepiratelv Ka0ws Kat Ta COvn TepuTraTel 
18’ Eoxo- 


/ an XN lal 
EV MATALOTNTL TOD VOOS avTav. 


/ a / ” > 
TWMEVOL TH Svavola OVTES, amrnAO- 


A / Lal lal lal lal » \ 
Tpr@pevor THS Cans Tov Oeod, dia tiv 


vy \ Ly > lal \ 
ayvoiay THv ovcav €v avtois, dia 
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, a lal 
THY Te rmMcWw THs Kapdias avTar, 
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AD EPHESIOS, IV. 


9Quod autem ascendit, quid est nisi 
quod et descendit [primum] in in- 
feriores partes terre? Qui descendit, 
ipse est et qui ascendit super omnes 
celos, ut impleret omnia. wu Et ipse 
dedit 


quosdam quidem apostolos, alios [vero] 


quosdam quidem prophetas, 


evangelistas alios autem pastores 


et doctores, 12 Ad consummationem 
ministerii, in 


13s Do- 


sanctorum, in opus 
eedificationem corporis Christi, 
nec occuramus omnes in unita- 
tem fidei et agnitionis Filii Dei, 
in virum perfectum, in mensuram 
etatis plenitudinis Christi, 1 Ut jam 


non simus parvuli fluctuantes et cir- 


cumferamur omni vento doctringe in 


nequitia hominum, in astutia ad cir- 
cumventionem erroris, 15 Veritatem 
autem facientes in caritate crescamus 
in illo per omnia qui “est caput, 
Christus, t¢ Ex* quo totum corpus 
conpactum et connexum per omnem 
juncturam subministrationis, secundum 
operationem in mensuram uniuscu- 
jusque membri, augmentum corporis 
facit in eedificationem sui in caritate, 
17 Hoe igitur dico et testificor in 
Domino, ut jam non ambuletis sicut 
gentes ambulant in vanitate sensus 
sui, is Tenebris obscuratum habentes 
a vita Dei, 


intellectum, alienati 


per ignorantiam que est in illis, 


propter czcitatem cordis ipsorum, 


IPOS E@ESIO’S, &. 
19 Oitwes amndynkotes Eavtods rrapé- 
Swxav Th dcedyela eis epyaciay aka~ 
Oapcias taons év treovekia. 20 “Yuets 
dé ovy oUTws éudbete Tov Xpicrov, 
2 Kiye avtov jKovcate cal év avTo 
ebidayOnte Kalas eotw adjOea ev Td 


’ 


*Inoov, 2° AmobécOat buds Kata tH 
: i > \ \ \ 
‘Tpotépay avactpopyy Tov Tmadalov 
” \ 
avOpwrov tov POerpomevov Kata Tas 
emOupias Ths amdrns, 23° Avaveodabat 
4 a 4 a \ c lol \ 
dé TO TvevpaTe TOD voos tuov 24 Kal 
> 4 \ \ BA \ 
évotcac0at Tov Kawov avOpwtrov Tov 
oy Xx L > ee \ 
kata Ocov xticdévta év Stkavocvyvn Kal 
oaloTnTe THS adnyOelas. 2 Ad arrobé- 


poevoo TO rebdos Aadelte adHOeav 
v4 Ny a Ns ’ na v4 
&xaoTos pcTa TOD TANciov avTod, StL 
eopev GdAAnwOV pédAn. 2 'Opyitecbe 
x \ ¢ / £) ‘ef be t 
Kal [) apapTavete* 0 HAtos pry erridvéT@ 
ert mapopyioua tpudv, 27 Mndé didote 
Torov TO Sia8doro. 28 ‘O KrErTwV 
f / lal \ / 
pyKéte KreTTTETM, MANAOV O€ KOTLATw 
bf la an > / 3 \ N > 
épyatopevos tals idiaus yépolv TO aya- 
, A ” , A / 
Gov, wa éyn petadidovar Te ypelav 
y ca) f \ BI a 
éyovtt. 29 Ilas Xoyos campos éx Tov 
oTOMATOS UuaV pur) ExtropevésOw, AAA 
wv b AN \ > \ a / 
el Tis ayabds Trpds oiKodopay THs ypeElas, 
wa 86 yapw tots axovovolv. 30 Kai 
\ lal \ rn \ e lal 
pn AvTreiTe TO TELA TO GyLoY TOD 
/ 
Oeod, ev & éadpayicOnTte eis nuepay 
amodutpoécews. 31 IIéca mixpia kal 
Oupos Kal opy) Kal kpavyn Kal Prachn- 


Ula apOytw af’ buav avy Tacn Kaxig. 
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AD EPHESIOS, IV. 


19 Qui desperantes semet ipsos tradi- 


| derunt inpudicitiz in operationem 


| Inmunditize omnis in avaritia. 20 Vos 
autem non ita didicistis Christum, 
21 Si tamen illum audistis et in ipso 
edocti estis sicut est veritas in Jesu, 
22 Deponere vos secundum pristinam 
conversationem veterem hominem, qui 
corrumpitur secundum desideria er- 
roris: 23 Renovamini autem spiritu 
mentis vestre, 24 Et induite novum 
hominem qui secundum Deum creatus 
est in justitia et sanctitate veritatis. 
25 Propter quod deponentes mendacium 
loquimini veritatem unusquisque cum 
proximo suo, quoniam sumus invicem 
membra. 26 Irascimini et nolite pec- 
care: sol non occidat super iracundiam 
vestram. 27 Nolite locum dare diabulo. 
28 Qui furabatur, jam non furetur, 
magis autem laboret operando mani- 
bus [suis] quod bonum est, ut habeat 
unde tribuat necessitatem patjenti. 
29 Omnis sermo malus ex ore vestro 
non procedat, sed si quis bonus ad 
eedificationem opportunitatis, ut det 
gratiam audientibus. 30 Et nolite 
contristare Spiritum sanctum Dei, 
in quo signati estis in die redemp- 


tionis. 31 Omnis amaritudo et ira 


et indignatio et clamor et blasphemia 


_tollatur a vobis cum omni malitia ; 


IPOS E@EXIOTS, 58, ¢. 
sz TivecOe 88 eis addjdovs xXpNaTOI, 
evoTTAayyvol, yapifopevor EavTois Ka- 
Oas Kal 6 beds ev XpioTt@ éxaploato 


Upty. 


KE®@. é€. 

1 TINEXSOE odv pipntai rod Geod, 

e / ’ / \ tal 
@s Téxva ayarnta, 2 Kai repimartetre 
> . / \ \ c \ 
év aydtn, Kxalos Kal o Xpiatos 
> / e n \ f € \ 
nyarncey was Kal twapédwxev éavTov 
e \ oe * \ / A 
UTép yuav mporphopay Kat Ovciav TO 
Ged eis dopnv ebwdias. 3 IIopveia &é 
cat akabapola Ttaca 7 wreoveEla pundé 

> / > e n a / 
ovopatécbw év tpiv, Kalas mpére 
e / 5 ’ / x / 
aylow, 4 Kai acoyporns 7) uwporoyia 
) evTpaTedla, & ovK avhKey adda 
Haddov evyapiotia: 5 Todto yap iote 
, o an , a ane 
ywookovtes, OTL TAS Topvos 7 aKd- 
Gapros 7) mreovéxtns, 6 éotw eidwXo- 
AaTpys, ovK Eyer KAnpovoulay ev TH 
Bacitela tod Xpiotod Kal Oeod. 
6 Mnbels tds amatatw Kevois Adyors* 
Ata tadra yap epyetar 4) dpyn Tod Beod 
€mi Tovs viovs THs amebeias. 7 Mn 
ovv yiveoOe cuvpétoyo aitav. 8” He 

, / r >\ cal > / 
yap Tote aKoTos, voy dé das ev Kupic: 


ws Téxva hwTos TepitTrateire, 9 “O yap 


KapTos Tov dwTos é€v Tacn ayabw- 
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AD EPHESIOS§, IV. V. 


32 Estote autem invicem benigni, mise- 
ricordes, donantes invicem sicut et 


Deus in Christo donavit nobis. 


CAPUT V. 

1 EsTOTE ergo imitatores Dei, sicut 
filii carissimi, 2 Et ambulate in dilec- 
tionem, sicut et Christus dilexit nos 
et tradidit se ipsum pro nobis obla- 
tionem et hostiam Deo in odorem sua- 
vitatis. 3 Fornicatio autem et omnis 
inmunditia aut avaritia nec nominetur 
in vobis, Hout decet sanctos, 4 Aut 
turpitudo aut stultiloquium aut scur- 
rilitas, quee ad rem non pertinent, sed 
magis gratiarum actio. 5 Hoc enim 
scitote intellegentes, quod omnis forni- 
cator aut inmundus aut avarus, quod 
est idolorum servitus, non habet here- 
ditatem in regno Christi et Dei. 6 Nemo 
vos seducat inanibus verbis: propter 
heec enim venit ira Dei in filios diffiden- 
tie. 7 Nolite ergo effici partici pes eorum, 
s Eratis enim aliquando tenebree nunc 
autem lux in Domino: ut filii lucis 
9 Fructus enim lucis est ns 


ambulate ; 


omni bonitate et justitia et veritate ; 


MPOZ E@EXIOTS, ¢. 
10 Aoxydfovtes ti éotw evdpectov TO 
Kupio, 1 Kal py cuveoweveite trois 
pyos Tols aKdprois Tod oKoToUS, 
parrov Se Kal edéyyete. 12 Ta yap 
Kpupy yWoueva tr aitav aicypov 
éotw Kal réyews 13 Ta 6é Tarta 
éheyyoueva U0 TOD hwtds Pavepovras* 
a x \ 7 n > } 
Tay yap TO havepovpevov das eoTiv. 
14 Ad Adyer: "Evyerpe 6 Kabeddav Kai 
> / b] n al \ b 7 
avdota &k TaY vexpav, Kal éemipavoer 
gov 0 Xpiotos. 1 Brérete ody axpi- 
a n a en eee ” 

Bas THs TepiTateite, 1) @S Acodor 
GX as codol, 16 "EEayopafcuevoe tov 
, ev e e f Id > 
Kaipov, OTL ai ruépar Tovnpai etowy. 

a \ 
17 Ava TodTO pn yiverOe Adhpoves, ada 
ouviere th TO Oéd\nua Tod Kupiov. 


b] \ 


1s Kai un peOvonecbe olive, év 6 éatlv 
aowtia, G\da TANpovGHe ev TvedpaTe, 
19 Aadotvtes éauTois rwWaduois Kal 
wv \ , a lal vo 
Upvows Kat @dais TvevpatiKats, adovTes 
/ lal f e lal A 
Kal >dddovtes TH Kapdia tydv TO 
Kupie, 2 Evyapictobytes trdvtore b7rép 
, 2 TE a Mr er 
ravrov év ovouate tod Kuplov pov 
*"Inood Xpictod 7d Oe@ Kal rartpi, 
€ la > / > , 
21 “Prroracoopevot addryrols év hoo 
22 Ai yuvaikes Tots idiots 


Xpiorod. 


avdpacw [itotdccecbe] as TH Kupiy, 
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AD EPHESIOS, V. 
10 Probantes quod sit beneplacitum 
Deo, u Et nolite communicare operi- 
bus infructuosis tenebrarum, magis 
autem et redarguite. 12 Quee enim in 
occulto fiunt ab ipsis, turpe est et 
dicere: 13 Omnia autem que argu- 
untur a lumine manifestantur: omne 
enim quod manifestatur, lumen est. 
14 Propter quod dicit: Surge qui 
dormis et exsurge a mortuis, et inlumi- 
nabit tibi Christus. 15 Videte itaque, 
fratres, quomodo caute ambuletis, non 
quasi insipientes, sed ut  sapientes, 
16 Redimentes tempus, quoniam dies 
mali sunt. 17 Propterea nolite fieri in- 
prudentes, sed intellegentes que sit vo- 
luntas Dei. 1s Et nolite inebriari vino, 
in quo est omnis luxuria, sed imple- 
mini Spiritu [sancto,] 19 Loquentes 
vosmet ipsis in psalmis et hymnis et 
canticis spiritalibus, cantantes et psal- 
lentes in cordibus vestris Domino, 
20 Gratias agentes semper pro omni- 
bus in nomine Domini nostri Jesu 
Christi Deo et Patri, 21 Subjecti 


invicem in timore Christi. 22 Mulieres 


viris suis subjectee sint sicut Domino, 


——_ 


IIPOX EGEXIOTS, ¢. 


23 "Ort avnp éatw Kepad) Tis yuvarkos 
as kai 6 Xpictos Kepada Tijs exKdy- 


a , 
cias, avTos ocwT)p Tov cawpaTos. 


2% AAA ws 7) exkAnola bToTdcceETAL 
tal a Lal oa \ e r 
7 Xpictd, ottws Kal al yuvatKes 


tos avopdow év mavti. 2% Oi avdpes, 


> cal lal \ \ ¢ 
ayaTate Tas yuvaixas Ka0ws Kal o 


Xpioros nyarnoev TV éxxAnolav Kal 
fol f 
éauTov trapédwxev vTrép attis, 2% "Iva 
auTny ayidaon Kabapicas TO ovTPS 
tod vdatos év pyuatt, 2” Iva Tapa- 
7 > A e aM ‘ > 
oTnon avTos éauT@ evdokov tiv éexKdy- 


Ae r 


/ \ y a 
ciav, 4) Exovcay oTtnoy 7) puTioa 7 
lal 4 > a ute = is J 
Tt TOV ToLOUT@V, GAN wa 7 ayia Kal 

CE ew 
duwpos. 23 OiTws ddeidovew oi avdpes 
si pS, = \ 
ayarav tas éavT@v yuvaixas @s TA 
ec a , c > lal \ e 
éavTov copata. “O ayaray Thy éav- 
fa! lal ¢ x rd an > \ 
ToD yuvaika éauTov ayaa: 2 Ovd6deis 
s % n / / 
yap Tote Tiv éavtod cdpKa éuioncer, 
andra extpéper Kal Odrrrer abtyv, kabaws 
\ 7 
kal 0 Xpiotos THv éexxrAnolav, 30” Ore 
f > x na , > lal > 
Hén éopéev TOD cwpaTtos avTov: [eK 
fot \ > al \ > a > , 
THS TapKos avTov Kal ex THY CoTéwV 
avtod:] 31 Ayti tovtov Kataneler 
” " X , gt aA \ \ 
avOpwiros Tov tatépa [avtod] Kai tiv 
7 \ , rn 
untépa Kal mpocKoArAnOynceTar TH yu- 
/ > nr ry y e , > 
vaikt [avtod], Kal Ecovtat of dvo eis 
, / \ , a 
cdoxa pilav. 32 To puvotnpioy TovTo 
Heya éotiv, eyo S& Néyw cis Xpiorov 
\ > \ > / \ \ 
Kat eis tTHv éexxAnoiav. 33 II Kai 
e r e i. a °e \ e Lal 
vpets ot KAP eva Exactos THv éavTod 


yuvaika otTws ayaTdtw @s éavTdv, 1 


5é yurt va poBrar tov avopa. 
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EPHESIOS. V, 

23 Quoniam vir caput est mulieris. 
sicut Christus caput est ecclesize, ipse 
salvator corporis. 24 Sed ut ecclesia 
subjecta est Christo, ita et mulieres 
viris suis in omnibus. 25 Vigi, diligite 
uxores vestras, sicut et Christus dilexit 
ecclesiam et se ipsum tradidit pro ea, 
26 Ut illam sanctificaret mundans 
lavacro aque in verbo, 27 Ut exhi- 
beret ipse sibi gloriosam ecclesiam, 
non habentem maculam aut rugam 
aut aliquid ejusmodi, sed ut sit sancta 
et inmaculata. 2s Ita et viri debent 
diligere uxores suas ut corpora sua. 
Qui suam uxorem diligit, se ipsum 
diligit : 2 Nemo enim umquam carnem 
suam odio habuit, sed nutrit et fovet 
eam, sicut et Christus ecclesiam, 
30 Quia membra sumus corporis ejus, 
de carne ejus et de ossibus ejus. 
31 Propter hoc relinquet homo patrem 
et matrem suam et adherebit uxori 
sue, et erunt duo in carne una. 32 Sa- 
cramentum hoe magnum est, ego autem 
dico in Christo et in ecclesia, 33 Verum 
tamen et vos singuli unusquisque suam 


uxorem sicut se ipsum diligat, uxor 


autem ut timeat virum [suum]. 


IIPOS E®@ESIOYTS, ¢’. 
KE®., ¢. 


/ , lal rc 
2 TA téxva, UTaKoveTE TOis yovedow 
ig n 2s / an / > Y g 
tuav év Kupio: todte yap éotw bi- 
/ XN f \ \ 
Katov. 2 Tiva tov twatépa cov Kal THY 
f 4 > \ > \ / 5] 
pntépa, ris eat évTokn TpwTN év 
é Ma, 3°T D é i 
Tayyenia, va ev oor yévntat Kal 
x “ / sary a n \ 
éon pakpoypovios emi THs yns. 4 Kat 
f, Ls \ t \ / 
ot qatépes, 7) Tapopyifere Ta Téxva 
an bi / 
UpOV, GAG ExTpéheTe avTa év Tracdela 
Kai vovdecia Kupiov. 6 Oi doddot, brra- 
KoveTe TOls KATA TUapKA KuploLS peETA 
r \ , > € / 
poBov cal Tpouov év arhoTHnTL Kapdias 
tpav a; TO Xpictoe, 6 Mr Kar’ odOar- 
podourioy as avQpwrdperkot, GAN ws 
So0A0t Xpictod rowdvTes TO OéAnwa 
Tod Oeod éx rwpuyis, 7 Mer’ evvoias 
Sovrevovtes ws TH Kupi cat ove av- 
, 2O/ ef i aes 
Opwrrois, 8 Eiddtes btu Exactos édv Th 
f 3 bs lol / ~ x 
Toman ayabov, TodTO Kouicéta Tapa 
Kupiov, cite Sotdos elite €édevOepos. 
XN € uA \ > \ lal \ 
9 Kal of xvpior, ta adta Trovetre aTpos 
> / > ia \ > / x / 
autos, aviévtes Tv atreidjy, €ldoTes 
cA \ > an \ € rn c Pi , 
67 Kal avTav Kal vuav o Kupios 
> > > a \ tg 
éotw év ovpavois Kal TpoowTodAnuayla 
> S ? 25 fal q n 
ovK éoTW Trap avT@. 10 Tov dovrrov, 
évovvamodaGe ev Kupin kal & To 
cr «= ie > Ys > lal ’ ‘ee 
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AD EPHESIOS. Yi. 
CAPUT VL 


1 FILU, obcedite parentibus vestris in 
Domino: hoc enim justum est. 2 Ho- 
nora patrem tuum et matrem, quod est 
mandatum primum in promissione, 
3 Ut bene sit tiki et sis longevus super 
terram. 4 Et patres, nolite ad iracun- 
diam provocare filios vestros, sed edu- 
cate illos in disciplina et correptione 
Domini. 5 Servi, obcedite dominis 
carnalibus cum timore et tremore, in 
simplicitate cordis vestri, sicut Christo, 
6 Non ad oculum servientes quasi ho- 
minibus placeatis, sed ut servi Christi 
facientes voluntatem Dei ex animo, 
7 Cum bona voluntate servientes sicut 
Domino et non hominibus, 8s Scientes 
quoniam unusquisque quodcumque 
fecerit bonum hoc percipiet a Domino, 
sive servus sive liber. 9 Et [vos] domini, 
eadem facite illis, remittentes minas, 
scientes quia et illorum et vester Do- 
minus est in celis, et personarum 
acceptio non est apud eum. 10 De 
cetero, fratres, confortamini in Domino 
et in potentia virtutis ejus. 1 Induite 
vos arma Dei, ut possitis stare adver- 


sus insidias diaboli; 12 Quia non 


‘est nobis conluctatio adversus carnem 


et sanguinem, sed adversus princi- 


pes et potestates, adversus mundi 


rectores tenebrarum harum, contra 


spiritalia nequitie in celestibus. 


ITPOS E@EXIOTS, ¢’. 
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Tov Oeod, iva SuvnOijre avtictivar ev TH 

Huépa TH Tovnpa Kal &ravta KaTepya- 
, . - s 

Cadpevot aThvat. 14 YrHTte ovv Trepilw- 
iA \ > \ e cal > > / 

capevor THY oohlv iwav év argnOela, 
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/ » 4 \ / 
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iva poor S004 AOyos ev avoi~te Tod atd- 
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AD EPHESIOS, VL 
13 Propterea accipite arma Dei, ut 


possitis resistere in die malo et in 


14 State ergo 


omnibus perfecti stare. 


_ succincti lumbos vestros in veritate, 


et induti lorica justitiz. 15 Et caleeati 
pedes in preeparatione evangelii pacis, 


16 In omnibus sumentes scutem fidei, 


| in quo possitis omnia tela nequissimi 


ignea extinguere. 17 Et galeam salutis 
adsumite, et gladium Spiritus, quod 
est verbum Dei, 1s Per omnem oratio- 
nem ~: obsecrationem orantes omni 
tempore in Spiritu, et in ipso vigilantes 


in omni instantia et obsecratione pro 


« | omnibus sanctis, 19s Et pro me, ut detur 


mihi sermo in apertione oris mei cum 
fiducia notum ‘facere mysterium evan- 
gelii, 20 Pro quo legatione fungor in 
catena, ita ut in ipso audeam prout 
oportet me loqui. 2 Ut autem et 


sciatis vos que circa me sunt, quid 


agam, omnia nota vobis faciet Tychi- 


_ cus carissimus frater et fidelis minis- 


ter in Domino, 22 Quem misi ad vos 


in hoc ipsum, ut cognoscatis que circa 


nos sunt et consoletur corda vestra 


: 
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IPOS EGEXIOTS, s’. 


23 Eipyvn tots adeAdhots Kal ayarn 

\ / > \ A X \ 
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lal 4 X\ 
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Kipwv iyav “Incodv Xpuctov év 


abbapcia. [ Apny.] 
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AD EPHESIOS, VI 


23 Pax fratribus et caritas cum fide a 
Deo Patre et Domino Jesu Christo, 
24 Gratia cum omnibus qui dilizunt 
Dominum [nostrum] Jesum Christum 


in incorruptione, [Amen.] 


EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI 


AD PHILIPPENSES. 
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AD PHILIPPENSES, CAPUT IL 
‘Pevhps et Timotheus servi Jesu 
Christi omnibus sanctis in Christo 
Jesu qui sunt Philippis cum episcopis 
et diaconibus. 2Gratia vobis et pax 
a Deo Patre nostro et Domino ‘Tea 
Christo. 3 Gratias ago Deo meo in 
omnia memoria vestri, 4 Semper in 
cunctis orationibus meis pro omnibus 
vobis cum gaudio deprecationem 
faciens 5 Super communicatione vestra 
in evangelio a prima die usque nunc, 


6 Confidens hoc ipsum quia qui ccepit 


in vobis opus bonum perficiet usque 


in diem Jesu Christi, 7 Sicut est 


mihi justum hoc sentire pro omni- 
bus vobis, eo quod habeam in corde 
vos et in vinculis meis et in de- 
fensione et confirmatione evangelii 


socios gaudii mei omnes vos esse, 
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es 
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in gloriam et laudem Dei. 


AD. PHILIPPENSES, I. 


s Testis enim mihi est Deus, quomodo 
cuplam omnes vos in visceribus 
Christi Jesu. 9 Et hoe oro ut caritas 
vestra magis ac magis abundet in 
scientia et in omni sensu, 10 Ut pro- 
betis potiora, ut sitis sinceres et sine 
offensa in diem Christi, uu Repleti 
fructu justitiz per Christum Jesum, 
12 Scire 
autem vos volo, fratres, quia quee circa 
me sunt magis ad profectum venerunt 
evangelii, 13 Ita ut vincula mea mani- 
festa fierent in Christo in omni pre- 
torio et in ceteris omnibus, 14 Et plures 
e fratribus in Domino confidentes 
vinculis meis abundantius audere sine 
timore verbum Dei loqui. 15 Quidam 
quidem et propter invidiam et con- 
tentionem, quidam autem et propter 
bonam voluntatem Christum preedi- 
cant; 16 Quidam ex caritate, scientes 
quoniam 


in defensionem evangelii 


positus sum, 17 Quidam autem ex 


contentione Christum adnuntiant non 


sincere, exXistimantes prassuram se 


suscitare vinculis meis, 1s Quid 


enim? dum omni modo, sive per 


occasionem sive 


Christus 


veritatem, 


per 
adnuntietur, et in hoc 


gaudeo, sed et gaudebo: 19 Scio 


enim quia hoc mihi proveniet in 


salutem per vestram orationem et sub- 
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AD PHILIPPENSES, I. 


20 Secundum expectationem et spem 
meam, quia in nullo confundar, sed in 
omni fiducia sicut semper et nunc 
magnificabitur Christus in corpore 
meo, sive per vitam sive per mortem, 
21 Mihi vivere enim Christus est et 
mori lucrum: 22 Quod si viyere in 
carne, hic mihi fructus operis est, et 
quid eligam ignoro. 23 Coartor autem 
co duobus, desiderium habens dissolvi 
et cum Christo esse, multo magis 
melius; 24 Permanere autem in carne 
necessarium est propter vos. 25 Et hoe 
confidens scio quia manebo et per- 
manebo omnibus vobis ad profectum 
vestrum et gaudium fidei, 2 Ut gra- 
tulatio vestra abundet in Christo Jesu 
in me per meum adventum iterum ad 
vos. 27 Tantum digne evangelio Christi 
conversamini, ut sive cum venero et 
videro vos sive absens audiam de vobis, 
quia statis in uno spiritu unianimes, 
conlaborantes fidei evangelii, 23 Et 
in nullo terreamini ab adversariis; 
que est illis causa  perditionis, 
vobis autem salutis, et hoe a Deo: 
29 Quia vobis donatum est pro 
Christo, non solum ut in eum credatis: 3 


sed ut etiam pro illo patiamini 
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30 Tov avtov ayava éyovtes olov eidete 
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AD PHILIPPENSES, I. II. 


30 Idem certamen habentes quaie et 


vidistis in me et nunc audistis de me, 


CAPUT’ I: 

1 SE qua ergo consolatio in Christo, 
si quod solacium caritatis, si quod 
societas spiritus, si quid viscera et 
miserationes, 2 Implete gaudium meum, 
ut idem sapiatis, eandem caritatem 
habentes, unianimes, id ipsum sentien- 
tes, 3 Nihil per contentionem neque 
per inanem gloriam, sed in humilitate 
superiores sibi invicem arbitrantes, 
4 Non que sua sunt singuli conside- 
rantes, sed et ea quee aliorum. 5 Hoe 
enim sentite in vobis, quod et in Christo 
Jesu, 6 Qui cum in forma Dei esset, 
non rapinam arbitratus est esse se 
eequalem Deo, 7 Sed semet ipsum 
exinanivit formam seryi accipiens, in 
similitudinem hominum factus, et 
habitu inventus ut homo, s Humilia- 
vit semet ipsum factus obcediens usque 
ad mortem, mortem autem crucis. 
0 Propter quod et Deus illum exaltavit 
et donavit illi nomen super omne 
nomen, 10 Utin nomine Jesu omne 
genu flectatur ceelestium et terrestrium 


et infernorum, u Et omnis lingua 


confiteatur quia Dominus Jesus 
| Christus in gloria est Dei Pairis, 
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AD PHILIPPENSES, I. 


12 Itaque, carissimi mei, sicut semper 
obeedistis, non ut in preesentia mei 
tantum, sed multo magis nune in 
absentia mea cum metu et tremore 
vestram salutem operamini: 13 Deus 
enim est qui operatur in vobis et velle 
et perficere, pro bona voluntate. 
14 Omnia autem facite sine murmura- 
tionibus et hesitationibus, 15 Ut sitis 
sine querella et simplices filii Dei sine 
reprehensione in medio nationis pravee 
et perversee, inter quos lucetis sicut 
luminaria in mundo, 16 Verbum vitee 
continentes, ad gloriam meam in die 
Christi, quia non in vacuum cucurri 
neque in vacuum laboravi. 17 Sed etsi 
immolor supra sacrificlum et obsequi- © 
um fidei vestree, gaudeo et congratulor 
omnibus vobis ; 1s Id ipsum autem et 
vos gaudete et congratulamini mihi. 
19 Spero autem in Domino Jesu Timo- 
theum cito me mittere ad vos, ut et 
ego bono animo sim cognitis que circa 
vos sunt. 20 Neminem enim habeo 
tam unianimem, qui sincera adfectione 
_ pro vobis soilicitus sit: 2 Omnes enim 
sua querunt, non que sunt Jesu 
autem 


22 Experimentum. 


ejus cognoscite, quoniam sicut patri 


filius mecum servivit in evangelio. 
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AD PHILIPPENSES, II. III. 


23 Hune igitur spero me _ mittere 


[ad vos] mox ut videro que circa 


me sunt: .24Confido autem Domino 


| quoniam et ipse veniam ad vos cito. 


25 Necessarium autem existimavi 


_Epaphroditum fratrem et cooperato- 


rem et commilitonem meum, vestrum 
[autem] apostolum et ministrum ne- 
cessitatis meze, mittere ad®vos, 26 Quo- 
niam quidem omnes vos desiderabat, 
et moestus erat propterea quod audie- 
ratis illum infirmatum. 27 Nam et 
infirmatus est usque ad mortem: sed 
Deus misertus est ejus, non solum 
autem ejus verum etiam et mei, ne 
tristitiam super tristitiam haberem. 
23 Festinantius ergo misi illum, ut viso 
eo iterum gaudeatis et ego sine tristitia 
sim. .9 Excipite itaque illum cum 
omni gaudio in Domino, et ejusmodi 
cum honore habitote, 30 Quoniam 
propter opus Christi usque ad mortem 
accessit tradens animam suam, ut im- 


pleret id quod ex vobis deerat erga 


meum obsequium. 


GAP UT Te 


1 DE cetero, fratres mei, gaudete in 
Domino. Eadem vobis scribere mihi 
quidem non pigrum, vobis autem 
necessarium. 2 Videte canes, videte 


malos operarios, videte concisionem, 
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AD PHILIPPENSES, III, 


3 Nos enim sumus circumcisio, qui 
spiritu Deo servimus et gloriamur 
in Christo Jesu, et non in carne 
fiduciam habentes; 4 Quamquam ego 
habeam confidentiam et in carne. Si 
quis alius videtur confidere in carne, 
ego magis, 5 Circumcisus octaya die, ex 
genere Israhel, de tribu Benjamin, He- 
breeus ex Hebreis, secundum legem 
Phariszeus, 6 Secundum zemulationem 
persequens ecclesiam Dei, secundum 
justitiam quee in lege est conversatus 
sine querella. 7 Sed quee mihi fuerunt 
lucra, heec arbitratus sum _ propter 
Christum detrimenta. s Verum tamen 
etexistimo omnia detrimentum esse 
propter eminentem scientiam Jesu 
Christi Domini mei, propter quem . 
omnia detrimentum feci et arbitror 
ut stercora, ut Christum lucri faciam, 
9 Et inveniar in illo non habens meam 
justitiam quz ex lege est, sed illam 
quee ex fide est Christi, que ex Deo 
est justitia in fide, 10 Ad agnoscendum 
illum et virtutem resurrectionis ejus 
et societatem passionum illius con- 
figuratus morti ejus, 1 Si quo modo 
oceurram ad resurrectionem quee est 
ex mortuis. 12 Non quod jam acce- 
perim aut jam perfectus sim: sequor 


autem si conprenhendam in quo et 


conprehensus sum a Christo desu. 
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AD PHILIPPENSES, III. 
13 Fratres, ego me non arbitror conpre- 
hendisse: unum autem, que quidem 
retro sunt obliviscens, ad ea vero que 
sunt priora extendens me, 14 Ad desti- 
natum persequor, ad brabium superne 
vocationis Dei in Christo Jesu. 15 Qui- 
cumque ergo perfecti, hoc sentiamus : 
et si quid aliter sapitis, et hoc vobis 
Deus revelabit. 16 Verum tamen ad 
quod pervenimus, ut idem sapiamus 
et in eadem permaneamus regula. 
17 Imitatores mei estote, fratres, et 
observate eos qui ita ambulant sicut 
habetis formam nos, 1s Multi enim 
ambulant, quos spe dicebam vobis, 
nunc autem et flens dico, inimicos 
crucis Christi, 19 Quorum finis inte- 
ritus, quorum Deus venter et gloria 
in confusione ipsorum, qui terrena 
sapiunt. 20 Nostra autem conversatio 
in ceelis est, unde etiam Salvatorem ex- 
pectamus Dominum Jesum Christum, 
21 Qui reformabit corpus humilitatis 


nostre configuratum corpori claritatis 


suv, secundum operationem qua possit 


| etiam subicere sibi omnia. 


UPOS @IAIMMHSIO’S, &. 
KE®. 8. 


1°NSTE, derhot pov ayarnto) Kat 


> , \ \ / / ef 
erruTroOnrot, yapa Kal OTEPAVOS [LOV, OUV- | 


Twos oTHKeTe ev Kupio, ayatrntol. 2 Evo- 
, a A \ 
Slay Tapakar® Kai Yvvtvyijy wapa- 
KANO TO adTo fpoveiv ev Kupiy. 
? fal ‘ / / / 
épwTd Kal oé, yijove cvvtvye, cvvap- 
, > a a > A > / 
Bdvov_ avtais, airwes ev TH evayyedio 
cuvnOrxnodv pot peta Kal Kdjpevtos 
kal Tov NoLTOV cvvEepyav pov, oY TA 
ovopata év BiBAw Cwhs. 4 Xaipete év 
K f , = in, | / 
upi@ wavToTe* TddwW €ph, yaipere. 
x > A € cal 4 lal 
5 To ériexés tov yvooOitw Tacw 
avOpwrrois* o Kupuos éyyis.. 6 Mndev 
lal > . > x n lol 
JLepluLvaTe, GAN €V TaVTL TH TpoTevyn 
\ an , \ > / x, 
kal TH Sejoes peTa evyapiotias Ta 
> oA ig rn f \ ey 
aithwata vuov yvwpilécOw mpos tov 
, \ lal a 
Geov, 7 Kal 1% eipnyn tod Oeod 4 
e L / na / \ 
UTEpeXoVTa TaVTAa vouv hpovpyaer TAs 
dé ¢ a \ x , ¢ a > 
Kapolas UpoVv Kal TA vonuaTa Ludv év 
an? n 
Xpictd “Incod. s To roirrov, aderdoi, 
boa éotlv arnO7, boa ceuvd, boa Si- 
oe n 0 
Kal, Goa ayvd, boa tTpocpirAy, boa 
vw ¥ > \ \ v ” 
edpnua, ef Tis apeT) Kal el Tis Erral- 
vos [émictnuns], TadTa AoyilecOe: 9A 
/ \ 
kal éuabete Kal mapedaBere Kal HKov- 
cate Kai eldere év euol, TadTa Tpdacere * 
\ e \ fol > / BA > £ lal 
Kal 0 Geos THs eipyvns éotar pel tyuor. 


10 ’Eydpnv 5&8 &v Kupio peyddos be 


On mote aveOdrere TO bmrép euod dpo- | 


velp* 


oy ae y 
msecs) rr? 
3 Nal 


ed’ & kab edpovetre, nxaipsiabs 4, | 


s Warne Joins a] Nua: 
akoao jidoi aLeico alo. 
LS Lijete] 2 vadinh to 
+ Jaspsac 0 fh] 
BS yi w}s - yo wad Joon 
a Recies - Vrije 7 raf 
(aa old whos all cic, » acts 
a5 dio} 1979 S080 costa Sak 
Ioha5 waalo Couoias; (a0 
»eoGo GMD ons . Lane 
(a2laasdtoo 5 Om Li} 380] 20Zo 
O01 «a3 Go - said ZaX Spall 
<ninen, Mosthazigl2 ily 20,sbee 
Mjotos Waa sed UESes 
latX s0,0 espa (e-SAALS 
gd 93? ont jor; OLSON 80; 
e-olaoS4 rhin 26s VS 
+ Lweto Waers aaiswvo 
+ ers? oul % in] Quad « 
alo lS, Blo ..442 ajo 


oulo 80n0039 <ulo ° —5» 
sttays, PAS SSeS 


eaScio 2052) GLa. taLacy® 
Olajnd lsshed GASAde lad; 
loo o3G400 ado 4.25 
Ai}e503 1». Gatch Ido 1s 
check | (sb 
o2— 21) ha.) eee) 2 {80h 


° (Ohaoct aan 0 nN ° (ohacar 


AD PHILIPPENSES, IY. 
CAPUT IV. 


1 Iraque, fratres mei carissimi et 
desideratissimi, gaudium meum et 
corona mea, sic state in Domino, caris- 
simi. 2 Evhodiam rogo et Syntychen 
deprecor id ipsum sapere in Domino. 
3 Etiam, rogo et te, germane conpar, 
adjuva illas quee mecum laboraverunt 
in evangelio cum Clemente et ceteris 
adjutoribus meis, quorum nomina sunt 
in libro vite. 4 Gaudete in Domino 


s Mo- 


semper: iterum dico, gaudete. 
destia vestra nota sit omnibus homi- 
nibus. Dominus prope est. 6 Nihil 


solliciti sitis, sed in omni oratione et 
obsecratione cum gratiarum actione 
petitiones vestrae innotescant apud 
Deum. 7 Et pax Dei, que exsuperat — 
omnem sensum, custodiat corda vestra 
et intellegentias vestras in Christo Jésu. 
s De cetero, fratres, queecumque sunt 
vera, queecumque pudica, queecumque 
justa, queecumque sancta, quaecumque 
amabilia, queecumque bon fame, si 
qua virtus, si qua laus [discipline], 
heee cogitate; 9 Quee et didicistis et 
accepistis et audistis et vidistis in me, 
heee agite; et Deus pacis erit vobiseum. 
10 Gavisus sum autem in Domino vehe- 
menter, quoniam tandem aliquando 
sieut et 


refloruistis pro me sentire; 


sentiebatis, occupati autem  eratis. 
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AD PHILIPPENSES, IV. 
u Non quasi propter penuriam dico : 
ego enim didici in quibus sum suffi- 
ciens esse. 12 Scio et humiliari, scio 
et abundare: ubique et in omnibus 
institutus sum, et satiari et esurire et 
peenuriam pati. 13 Omnia possum in 
eo qui me confortat. 14 Verum tamen 
bene fecistis communicantes tribula- 
tioni mez. 15 Scitis autem et vos, 
Philippenses, quod in principio evan- 
gelii, quando profectus. sum a Mache- 
donia, nulla mihi ecclesia communica- 
vit in ratione dati et accepti nisi vos 
soli, 16 Quia et Thessalonicam semel et 
bis in usum mihi misistis. 17 Non [quia] 
quero datum, sed requiro fructum 
abundantem in rationem vestram. 
1s Habeo autem omnia et abundo: 
repletus sum acceptis ab Epaphrodito 
que misistis, odorem  suavitatis, 
hostiam acceptam placentem Deo. 
19 Deus autem meus impleat omne 
desiderium vestrum sccundum divi- 
tias suas in gloria in Christo Jesu. 
20 Deo autem et Patri nostro gloria in 
2 Salutate 


seecula seeculorum. Amen. 


omnem sanctum in Christo Jesu. 


Salutant vos qui mecum sunt fratres. 


UPOS #IAIMMHSIO’S, 8. $2 lamadadae LoS 


2 Aoréfowras tis wastes of Gyvos, | + lao Soke (O27 ad « Als 22 
pdduata 88 of ex ths Katcapos oikias. | , sad) oad oa Nae 
23‘H yapis tod Kuplov [judv] Incod BS oS «PO a a nal cia EN 
Xpictod peta toh wvetpatos tuav. Sas Jannato pasalae’? olanad 
[Amiv.] | Safe] aks 


22 Salutant vos omnes sancti, 
autem qui de Czsaris domo 
23 Gratia Domini [nostri] Jesu Ch 


cum spiritu vestro, Amen, 
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AD COLOSENSES, CAPUT I. 
pauLus apostolus Christi Jesu per 


voluntatem Dei et Timotheus 
frater 2 His qui sunt Colosis sanctis 
et fidelibus fratribus in Christo Jesu. 
5 Gratia vobis et pax a Deo Patre 
nostro. Gratias agimus Deo et Patri 
Domini nostri Jesu Christi semper 
pro vobis orantes, 4 Audientes fidem 
vestram in Christo Jesu et dilectio- 
nem quam habetis in sanctos omnes, 
5 Propter spem que reposita est vobis 
in celis, quam audistis in verbo 
veritatis evangelii 6 Quod pervenit 
ad vos, sicut et in universo mundo 
est et fructificat et crescit sicut 


in vobis, ex ea qua audistis die et 


cognovistis gratiam Dei in veritate, 


Pe 
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AD COLOSENSES, I. 
? Sicué didicistis a’) Epaphra carissimo 
conservo nostro, qui est fidelis pro 


s Qui 


etiam manifestavit nobis dilectionem 


vobis minister Christi Jesu, 
vestram in spiritu. 9 Ideo et nos, ex 
qua die audivimus, non cessamus pro 
vobis orantes et postulantes ut im- 
pleamini in agnitione voluntatis ejus 
in omni sapientia et intellectu spiritali, 
10 Ut ambuletis digne Deo per omnia 
placentes, in onmi opere bono fructi- 
ficantes et crescentes scientia Dei, 
u In omni virtute confortati secundum 
potentiam claritatis ejus in omni 
patientia et longanimitate cum gaudio, 
12 Gratias agentes [Deo] Patri, qui 


dignos vos fecit in partem sortis 


sanctorum in lumine, 13 Qui eripuit 


vos de potestate tenebrarum et trans- 


tulit in regnum Filii dilectionis suze, 


14 In quo habemus redemptionem, 
remissionem peccatorum, 15 Qui est 
imago Dei invisibilis, primogenitus 
omni creature, 16 Quia in ipso condita 
sunt universa et in ceelis et. in terra, 
visibilia et invisibilia, sive throni sive 
dominationes sive principatus sive po- 
testates. Omnia per ipsum et in ipso 
creata sunt, 17 Et ipse est ante omnes, 
et omnia in ipso constant, 1s Et ipse 


est caput corporis ecclesiz : qui est 


principium, primogenitus ex mortuis, 


- \ao tO loo, {Asso .ut sit in omnibus ipse primatuni tenens, 
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AD COLOSENSES, I. 


19 Quia in ipso conplacuit omnem 
plenitudinem habitare 2 Et per eum 
reconciliare omnia in ipsum, pacificans 
per sanguinem crucis ejus sive que in 
terris sive que in celis sunt. 21 Et 
vos cum essetis aliquando alienati 
et imimici sensu in operibus malis, 
22 Nune autem reconciliavit in corpore 
carnis ejus per mortem, exhibere vos 
sanctos et immaculatos et inreprehen- 
sibiles coram ipso, 23 Si tamen perma- 
netis in fide fundati et stabiles et in- 
mobiles a spe evangelii quod audistis, 
quod preedicatum est in universa crea~ 
tura quae sub celo est, cujus factus 
sum ego Paulus minister: 24 Qui nunc 
gaudeo in passionibus pro vobis et 
adimpleo ea quze desunt passionum 
Christi in carne mea pro corpore ejus, 
quod est ecclesia, 25 Cujus factus sum 
ego minister secundum dispensationem 
Dei, quee data est mihi in vos ut im- 
pleam verbum Dei, 2s Mysterium quod 
absconditum fuit a szeculis et genera- 
tionibus, nunc autem manifestatum est 
sanctis ejus, 27 Quibus voluit Deus 
notas facere divitias glorize sacramenti 
hujus in gentibus, quod est Christus 
in vobis, spes gloriee, 2s Quem nos ad- . 
nuntiamus corripientes omnem homi- 
nem et docentes omnem hominem in 


omni sapientia, ut exhibeamus omnem 


hominem perfectum in Christo Jesu ; 
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mepiccevovTes [ev avTa] év evyaptotia. 
/ 4 e cal ” € 
s Brérete poy Tis twas Eotar oO ov- 
Aayoyav Sia THs girocodias Kai 
iol > / \ \ / 

KevnS aTaTns KaTa THY TapddocL 
KaTa Ta oToLyeia 


nm ° / 
TOV avOporor, 


=~ , \ > A , 
ToD KOguOU Kal ov Kata XpioTtor, 


”, > ee a a ‘ , 
9"Ott €v avT® KatoiKel Tav TO TAH- 


fal , a 
pana THs OeoTnTos cwpaTixa@s, 10 Kai | 
> \ 5] > “ / ad > 
€OTE EV AUT@ TETANPWLEVOL, OS EOTLY | 


e 5 , , a \ > / 
9 Kepari) Twaons apyis Kal éEovcias, | 


TOV év | 
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_ Dei Patris Christi Jesu, 3 In quo sunt — 


» barat | 


| Ghul aia> : ee) oI 
.23] }sa\; ee Uoiehs: 


_ actione. 


AD COLOSENSES, L. Il. 


29 In quo et laboro certando secundum 
operationem ejus, quam operatur in 


me in virtute. 


CAPUT IL 


1 VOLO enim vos scire qualem solli- 
citudinem habeam pro vobis et pro his 
qui sunt Laudiciz et quicumque non 


viderunt faciem meam in carne, 2 Ut 


consolentur corda ipsorum, instructi 


in caritate et in omnes divitias pleni- 


tudinis intellectus, in agnitionemysterii 


omnes thesauri sapientiz et-scientize 
absconditi. 4 Hoc autem dico ut nemo 
vos decipiat in suptilitate sermonum 


5 Nam etsi corpore absens sum, sed 


spiritu vobiscum sum, gaudens et 


videns ordinem vestrum et firmamen- 
tum ejus que in Christo est fidei 
vestre. 6 Sicut ergo accepistis 
Christum Jesum Dominum, im ipso 
ambulate, 7 Radicati et supereedificati 
in ipso et confirmati fide sicut et didi- 
cistis, abundantes [in illo] in gratiarum 
s Videte ne quis vos decipiat 


per philosofiam et inanem fallaciam 


secundum traditionem hominum, se- 


cundum elementa mundi et non secun- 


dum Christum, 9 Quia in ipso inhabitat 


_omnis plenitudo divinitatis corpora- 


liter, 10 Et estis in illo repleti, qui est 


. lidSaso 0035] oh? tas: | caput omnis principatus et potestatis, 


IPOS KOAOSXAEIS, Pf. 


n’Ev @ Kal TepieTmnOnTe TeptTouy 


>? f ? n > e cal 
aYElpoTroujT@, €v TH amexdvce TOD 
, lal e lal A t 
copatos [Trav auaptiav] THs capKos, 
ev TH Tepito Tov Xptotov, 12 Zvw- 
Tapevtes avT@ ev TO Barticpati, év 
e \ t Q Py uf na i é 
@ Kal avvyyépOnte Sid THs TiaTews 
a ? t a a a ? fs 
THs évepyeias Tod Oeod Tod éyelpay- 
Tos avTov é« vexpoav: 13 Kat tpas 
vexpovs dvTas Tois TapaTTmpwacw Kal 
TH > 8 f n N e fal 
 axpoBvotia Ths capKos buav, cvv- 
rf ig an \ > fal f 
eCwoToincey vuas abv avTd, yapiod- 
fevos tuiy TavTa Ta TapaTTomaTa. 
uu" Eéadeipas oO Kal’ judy xeupo- 
a 60 a s e 4 
ypapov tots Soyuacw 6 hw brevaytiov 
cet \ by \ = 3 rn f 
nul, Kal avToO pkey €k TOU pécou, 
, 3 N\ a fol , 
TPOGHAWTAS AVTO TH aTavpw: 15 ATeEK- 
dvodpevos Tas apyas Kal Tas éEoucias 
ederypatioey ev Tappynala, OptauBevoa 
Xt PEATEs CAtcts s 
avtovs év aita. 16 M1 ody tis buds 
t b] y Ae z x. 3 / 
KpweTw év Bpwoe. 7) év TOE 7) EV pépEL 
EopTHAs 1) vouunvias 7) caB8Batwv, 17" A 
> Q A f \ be la) 
EOTW OKLA THY LENAOVT@V, TO OE THULA 
tov Xpictod. 18 Mndcis twas Kxata- 
i - 3 t 
BpaBevérw Oédwv ev tarewoppocivyn 
Kal Opnokia TOV ayyédwv, & [un] edpa- 
> f er lA € \ 
Kev euBaTevwv. eK hucLovpevos 70 
lal \ a % > fal salt > 
Tod vods THs TapKos avTov, 19 Kai ov 
lal \ 7 b] e Lal \ lal 
Kpatav THY Kepadny,€€ ob TAY TO THA 
ik eyn \ r i 
dia TOV adav Kai cuvdécpay eTvyopy- 
; f \ 
youpevov Kal cvvBiBalopevoyv avker tiv 
avénow Tod Geod. 20 Hi [ody] ameOavere 
\ i (ae. \ Lal f nr , 
aw Xpiote@ ard TaV oToLyelwy TOD KO- 


opmou, TL ws Caves ev Koopw Soypatife- 
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AD COLOSENSES, IL 


1 In quo et circumcisi estis cireumci- 
sione non manu facta, in expolia- 
tione corporis carnis, in cireumci- 
sione Christi, 12 Consepulti ei in 
baptismo, in quo et resurrexistis per 
fidem operationis Dei, qui suscitavit 
illum a mortuis. 13 Et vos, cum mortui 
essetis in delictis et preeputio carnis 
vestre, convivificavit cum illo, donans 
vobis omnia delicta, 14 Delens quod 
adversum nos erat chirograffum decre- 
tis, quod erat contrarium nobis, et 
ipsum tulit de medio, adfigens illud 
cruci, 15 Expolians principatus et 
potestates traduxit confidentur, palam 
triumphans illos in semet ipso. 
1s Nemo ergo vos judicet in cibo aut in 
poto aut in parte diei festi aut nomi- 
nize aut sabbatorum, 17 Que sunt 


umbra futurorum, autem 


Christi. 


corpus 
is Nemo vos seducat volens 
in humilitatem et religiones angelo- 
rum, que non vidit ambulans, frustra 
inflatus sensu carnis suze, 19 Kt non 
tenens caput, ex quo totum corpus per 
nexus et conjunctiones subministra - 
tum et constructum crescit in aug- 
mentum Dei. 20 Si [ergo] mortui estis 
elementis mundi, 


cum Christo ab 


quid adhuc tamquam viventes in 


mundo decernitis, 2 Ne tetigeris 


neque gustaveris neque contrectaveris, 


IIPOX KOAOSSAEIS, BP, 1. 


* an 
2"A éoTw mavra eis Oopav TH 
> la \ \ b] 4 \ 
amoypyce, KaTa Ta evTddpaTa Kat 
lal / v / 
didacxarlas Tov avOparav ; 2%” Atwa 
> / ; \ ” / > 
éotw Doyov pev EéxovTa aodias & 
€OedoOpyckia Kal tarewodpoovvn Kal 
> , , ‘ > > a \ \ 
apedia cw@paros, odK ev TYLH TLL TpOs 


TANTLOVIY THs TapKos. 


KE®. y. 

> r a a 
1 EI ofv cuvnyépOnte tH Xpiote, 
Ta avo Cnteite, 08 0 Xpiotés éotw €v 

n a a 4 \ ” 
deEua Tod Ocob KaOjpevoss 2 Ta avo 
“ \ ye an a > ‘b 
hpoveite, 7) Ta errl THs ys. 3 AmeOd- 

, \ e \ ig A / 

vete yap, Kat ) for) tywav KéxpuTrras 
aw TO Xpiot@ év TO OeG* 4” Otay o 
Xpictos havepwOH, 1) Cor tuadv, Tore 
\ ig lal % > a la > 
kal tpels adv alta fhavepwOjcecbe év 


50En. 


él THs yijs, Topvelav, 


5 Nexpwoate ovy Ta pédn Ta 
> / 

axabapolar, 

/ > / 4 a 

maos, émiOuplay Kaxny, Kal THY TrEOV- 
eElay ‘Tis éotiv eidwdoXaTpela, 6 A’ 
a ” c a: \ fal lal Pu -% \ 
& Epyetar 4 dpyn Tod Oeod [él Tovs 
viods THs ameelas]. 7 Ev ois Kal 
© a / / ee vA > 
ipets mepieTratnoaté Tote, OTe élhTe év 
rovToiss 8 Nuvi 6& amobecbe kal 
€ Lal \ , °’ / / / 

tpeis TA TavTa, opyyv, Ovpov, Kakiay, 


Bracdnuiar, 


, lal 
CTOMATOS DLO, 


° / . lal 
aicxXporoyiav €K TOU 
9 Mn wWevdecOe eis 
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AD COLOSENSES, IL. IIL. 


22 Quee sunt omnia in interitu ipso usu, 
secundum preecepta et doctrinas ho- 
minum ? 23 Que sunt rationem quidem 
habentia sapientice in superstitione et 
humilitate, et ad non pareendum 
corpori, non in honore aliquo ad saturi- 


tatem carnis. 


CAPUT III. 


1 IGITUR si conresurrexistis Christo, 
t 

que sursum sunt queerite, ubi Christus 
est in dextera Dei sedens: 2 Quve 
sursum sunt sapite, non que super 
terram. -3 Mortui enim estis, et vita 
vestra abscondita est cum Christo in 
Deo: 4 Cum Christus apparuerit, 


vita vestra, tune et vos appare- 


bitis cum ipso in gloria. 5 Mortificate ' 


[ergo] membra vestra quee sunt super 
terram, fornicationem, inmunditiam, 
libidinem, concupiscentiam malam ct 
avaritiam, que est simulachrorum 
servitus, 6 Propter que venit ira Dei 
super filios incredulitatis : 7 In quibus 
et vos ambulastis aliquando, cum 
vixeritis in illis. s Nunc autem depo- 
nite et voS omnia, iram, indigna- 
tionem, malitiam, blasphemiam,turpem 
9 Nolite 


sermonem de ore vestro, 


mentiri invicem, expoliantes vos 


veterem hominem cum actibus ejus, 


IIPOS KOAOSSAEIS, ¥. 


10 Kal évdvoduevot tov véov tov ava- 
Kawwovpmevov eis éerlyywow Kar eixova 
n / ? / 7A > 
Tod KTicavtos avTov, u “Orouv ovK 
éve"EAnv xal Iovdaios, mepvtou7 Kat 
akpoBuotia, BapBapos, XKvOns, Soddos, 
€devOepos, GNA Ta TavTa Kal ev 
maow Xpictds, 12’Evddcacbe ody ws 

> \ a ee \ 5) 
éxNexToL Tod Oeod Gayot Kal wyatn- 

nA / > r f 
pévoe oT AayYVa OiKTLpLOD, YpnoTOTHTA, 
TaTewoppocvvyyv, Tpaitnta, pakpo- 
Ouplav, 13 ’Aveyopevos adXdjoOV Kal 

, 4 tal °F f 
yapibopevor éavtois, édv Tis TMpos Tia 
éyn poudny, Kabas kal 6 Xpwotos 
éyaploato bpiv, obtws Kat bpels, 14’Eri 

cal \ , \ > / a > 
macw Sé TovTOKS THY ayaTNV, O éoTW 
a \ 

avvdecpos THs TeNeLoTHTOsS. 15 Kai 7 
a a / > a 
eipyvn To Xpictod PpaBevétw ev tals 
n \ >? bag b 
kapdiais bwav, els tv Kab exdyjOnte ev 
i e \ > £ / 0 
évl c@pate’ Kal evydpiotoe yiveoOe. 
16‘O Aoyos Tod Xpictod évoixeltw év 
iuiv Troveias, ev radon copig diddcKov- 
Tes Kal voubetodvtes EavTovs, armors 
[kat] Suvows [Kal] @dais mvevpartixats, 
év TH xapute adovtes ev Tais Kapdiats 
ipov TO Oed, 17 Kat wav 6 te av route 


x 


€v N0yo } ev Epyo, Tavta ev dvopuate 
Kupiov Incod [Xpictob), evyaptorobytes 
T@ Oe@ marpi 8 adtod. 18 Ai yuvatkes, 
trotdccesbe Tois avdpdcw, ws avTKev 
év Kup io. 19 Oi dvdpes, ayaTraTe Tas Yyu- 


Lal \ 
vaikas Kal pi) TiKpaiverOe mpos avbTas. 
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AD COLOSENSES, III. 


10 Kt induentes novum, eum qui reno- 
vatur in agnitionem secundum imagi- 
nem ejus qui creavit eum, u Ubi non 
est gentilis et Judzeus, circumcisio et 
preputium, barbarus et Scytha, servus 
et liber, sed omnia et in omnibus 
Christus. Induite vos ergo sicut 
electi Dei sancti et dilecti viscera 
misericordie, benignitatem, humilita- 
tem, modestiam, patientiam, 13 Sub- 
portantes invicem et donantes vobis 
ipsis, si quis adversus aliquem habet 
donavit 


querellam, sicut Dominus 


vobis ita et vos: 14 Super omnia 
autem heee caritatem, quod est vincu- 
lum perfectionis. 15 Et pax Christi 
exultet in cordibus vestris, in quo et 
vocati estis in uno corpore, et grati 
estote. 16 Verbum Christi habitet in 
vobis abundanter, in omni sapientia 
docentes et commonentes vosmet ipsos, 
psalmis, hymnis, canticis spiritalibus, 
in gratia cantantes in cordibus vestris 
Deo. 17 Omne quodcumque facitis in 
verbo aut in opere, omnia in nomine 
Domini Jesu [Christi], gratias agentes 
Deo et Patri per ipsum. 1s Mulieres, 
subdite estote viris, sicut oportet in 
19 Viri, diligite uxores ves- 


Domino. 


tras, et nolite amari esse ad_illas, 


IPOS KOAOSSAEIS, 7, &. 


\ 7 c s ° a 
2 Ta réxva, itaxovete Tois yovedow 

\ / a \ A a 
KaTa TWavTa* TovTO yap evdpeoTov 
éotw ev Kupio. 1 Oi matépes, my 
> / \ / i” cal ivf ‘ > 
epeOifere Ta Téxva Vuav, Wa py abu- 
paow. 2 Of SodrdoL, wraKkoveTe KaTA 
médvta Tols KaTa& odpka Kupiols, Mr) 
év ofOarpodovrias ws avOpwrrdpeckot, 
GAN év amdOTyTL Kapdias poBovpevor 
Tov Kipwov. 23°O éav trounte, €x wuyts 
épyateae ws TS Kupio rai otK avOpo- 
mos, 24 Eidéres bt1 aro Kuplov. amo- 
AnprvecOe THY avtaTddocw THs KAnpo- 
vowlas. To [yap] Kupio Xpiot@ Sov- 
AeveTe* 25°O yap abdik@v Kometrar 6 
éoTW TpocwTo- 


*O7 \ > 
noiKNTEV, Kal OvK 


Anpryia. 


KE®, &. 

1 OF xkvpwot, to Sikawov Kal THY 
> , a f / PANE 
icdTnTa Tots SovAos TrapéyedOe, eidoTes 
av \ e Lal v 4 > > fal 
bre Kal byels Evete Kvpiov ev ovpave. 
2 Th mpocevyn TpooKaptepette, ypyyo- 

fal > > lal > > / 
poovtes €v auth év evyaptotia, 3 IIpoc- 

, ef \ \ e a vA e 
evyouevor da Kal Tept ov, Wa o 

\ : a rn 
Geos avol—n nyiv Obpay Tod AOyou a- 
Micat TO pvoTHpiov Tod Xpiotod, dv o 
Kal dédeuar, 4"Iva gavepoow avo 
e cal . / 

@s Sel pe AaAjoa. 5’ Ev codia trepi- 
lal ‘ \ wv | \ 
mareire mpos tos é&w, Tov KaLpov 
éEayopatopevot. 6 ‘O doyos tudv Tap- 
> , oe > / 907 
TOTe ev YapLTL, GNaTL HpTUpEevos, ELdévat 


a at ra ¢ As € rd > / 
TOS Set buds Evi Exdot@ aroKplvecOa. 


7 


Preys lama ZaX 
SopNS5 Garcio}) astois} jar » 
Jada fb oie nab ny HSa 
, Goll Ty Gaile Gxt 
Sy SNS astohs| {S52 
Spar Stee Be, Tes 
sy onjod Wado 12SS Ty 
ALS 0 Chil raty 50 
ya} To GON a} 0-88 Grea 
Oo e202 QS70% » fatard\, 
UBS .[dlis Wise Glasto 
Hidamso a. OhanS2 rrato aa 


Wao S08 gu) Wal oi 


#1219 ams AaXo 


oye oles 
ZaX \2as}0 (2o.02 0,28 Lis0 1 
2) + oSn (Odaoai0 + (Oa SS 
» Used Ti oo Al. ak 
Gad Gladd . axto}] WALD: 
2) ato 1 Shatbe Ge Shit 
IE Sata BES + OS 
Joxatoy Ti adictoX 4 JAAw) 
sora hes +b] pam] ohSdso, 
oS Th BS) gees 
adjo . TiS JOS akc Wuento 
Gian Polos. Gamild 
Tool Jadton> ya} + [Zdnsfo 
oi) oil)» aS olden 1S sao 
[ola dotted Goh WS TAI 


AD COLOSENSES, III. IV. 


20 Filii, obcedite parentibus per omnia: 
hoe enim placitum est in Domino. 
21 Patres, nolite ad indignationem pro- 
vocare filios vestros, ut non pusillo 
animo fiant. 22 Servi, obeedite per 
omnia dominis carnalibus, non ad 
oculum servientes quasi hominibus 
placentes, sed in simplicitate cordis 
timentes dominum. 23 Quodeumque 
facitis, ex animo operamini sicut Do- 
mino et non hominibus, 24 Scientes 
quod a Domino accipietis retributionem 
hereditatis. Domino Christo servite : 
2 Qui enim injuriam facit, recipiet id 
quod inique gessit, et non est persona- 


rum acceptio. 


CAPUTALY; 


1 DoMINI, quod justum est et equum 
servis preestate, scientes quoniam et 
vos Dominum habetis in celo. 2 Ora- 
tioni instate, vigilantes in ea in gra- 
tiarum actione, 3 Orantes simul et pro 
nobis, ut Deus aperiat nobis ostium 
ad 


sermonis loquendum wmysteria 


Christi, propter quod etiam vinctus 
sum, 4 Ut manifestem illud ita ut opor- 
tet meloqui. s In sapientiam ambulate 
ad eos qui foris sunt, tempus redimen- 
tes, ¢ Sermo vester semper in gratia 


sale sit conditus, ut sciatis quomodo 


oporteat vos unicuique respondere, 


IIPOS KOAOSSAETSX, ©. 
- \ ’ > x" / / e a) 
7 Ta kat éwé Tavta yvopicer tpi 
Tuyixos 6 ayamntos aderdos Kal T- 
oTos dudKovos Kal ctvdovros év Kupio, 
8 “Ov érepava mpos vas eis abTo TOTO, 
oe Lal X X 2 nn \ lA 
iva ywOTe Ta TEPL NU@V Kal TapaKadéon 
Tas Kkapdias twav, 9 Svv Ovnciw oO 
n \ > A > lal x4 > 
TLOT@ Kal AyATNTO AdEAPa, bs éeoTW 
> € lal / iy a lal \ 
é& tyav: mdavta wiv yvwpiotow Ta 
@oe. 10’ Aorrdletar vuas "Apiotapyos 
0 cuvatypdrwtos pov, Kal Madpos 6 
aveyios BapvdBa, rept od édaBeTe 
évtonds, éav EXOn mpos tpuas, déEacGe 
avtov, 11 Kat Incovs 0 Xeyopevos ’Iod- 
Lhe > a a f 
OTOS, of OvTES EK TEPLTOMAS OUTOL LovoL 
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fidelis minister et conservus in Domino, 
s Quem misi ad vos ad hoe ipsum, ut 
cognoscat quee circa vos sunt et conso- 
letur corda vestra, sCumOnesimo caris- 
simo et fideli fratre, qui est ex vobis: 
omnia que hic aguntur nota faciet 
vobis. 10 Salutat vos Aristarchus con- 
captivus meus, et Marcus consobrinus 
Barnabe, de quo accepistis mandata: 
si venerit ad vos, excipite illum: u Et 
Jesus qui dicitur Justus, qui sunt ex 
circumcisione: hi soli sunt adjutores 
regno Dei, qui mihi fuerunt solacio. 
12 Salutat vos Epaphras qui ex vobis 
est, servus Christi Jesu, semper solli- 
citus pro vobis in orationibus, ut stetis 
perfecti et pleni in omni voluntate 
Dei. 13 Testimonium enim illi perhi- 
beo quod habet multum laborem pro 
vobis et pro his qui sunt Laodiciz et 
qui Hierapoli. 14 Salutat vos Lucas 
medicus carissimus et Demas. 15 Salu- 
tate fratres qui sunt Laodicie et 
Nympham et que in domo ejus est 
ecclesia. 1¢ Et cum lecta fuerit apud 


vos epistula [hec], facite ut et in 


Laodicensium ecclesia legatur, et ea 


Aa] a10|;0 haces oe ASh52}3 que Laodicensium est vos legatis, 
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AD THESSALONICENSES Tf, 
CAPUT I. 


paAuLus et Silvanus et Timotheus 

ecclesie Thessalonicensium in Deo 
Patre et Domino Jesu Christo. Gratia 
vobis et pax. 2 Gratias agimus Deo 
semper pro omnibus vobis, memoriam 
[vestri] facientes in orationibus nostris, 
sineintermissione 3 Memores operis fidei 
vestree et laboris et caritatis et susti- 
nentize spei Domini nostri Jesu Christi 
ante Deum et Patrem nostrum, 4 Sci- 
entes, fratres dilecti a Deo, electionem 
vestram, 5 Quia evangelium nostrum 
non fuit ad vos in sermone tantum 
sed in virtute et in Spiritu sancto et 
in plenitudine muita, sicut scitis quales 
fuerimus yobis propter vos. 6 Et vos 
imitatores nostri facti estis et Domini, 


excipientes verbum in tribulatione 


multa cum gaudio Spiritus sancti, 
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AD THESSALONICENSES I, L If. 
7 Ita ut facti sitis forma omnibus cre- 
dentibus in Machedonia et ix Achaia. 
s A vobis enim diffamatus est sermo 
Domini non solum in Machedonia et 
in Achaia, sed in omni loco fides vestra 
que est ad Deum profecta est, ita ut 
non sit nobis necesse quicquam loqui: 
9 Ipsi enim de nobis adnuntiant, qualem 
introitum habuerimus ad vos, et quo- 
modo conversi estis ad Deum a simu- 


lachris, servire Deo vivo et vero, 10 Et 


expectare Filium ejus de celis, quem 


suscitavit ex mortuis, Jesum, qui 


eripuit nos ab ira ventura. 


CAPUT IL 


1 NAM scitis ipsi, fratres, introitum 


nostrum ad vos, quia non inanis fuit, 
2 Sed ante passi et contumeliis adfecti, 
sicut scitis, in Philippis, fiduciam 
habuimus in Deo nostro loqui ad vos 
evangelium Dei in multa sollicitudine. 
3 Exhortatio enim nostra non de errore 
neque de inmunditia neque in dolo, 
4 Sed sicut probati sumus a Deo ut 
crederetur Fates evangelium, ita 


loquimur, non quasi hominibus placen- 


tes sed Deo qui probat corda nostra 


st sil 
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AD THESSALONICENSES I, II, 
5 Neque enim aliquando fuimus in 
sermone adulationis, sicut scitis, neque 
in occasione avaritix, Deus testis est, 
6 Nec querentes ab hominibus gloriam, 
neque a vobis neque ab aliis, cum 
possimus oneri esse ut Christi apostoli ; 
7 Sed facti sumus parvuli in medio 
vestrum, tamquam si nutrix foveat 
filios suos, 8 Ita desiderantes vos 
cupide volebamus tradere vobis non 
etiam 


solum evangelium Dei sed 


animas nostras, quoniam carissimi 


nobis facti estis. 9» Memores enim 
estis, fratres, laborem nostrum et fati- 
gationem: nocte et die operantes, ne 
quem vestrum gravaremus, preedicavi- 
mus vobis evangelium Dei. 10 Vos 
testes estis et Deus, quam sancte et 
juste et sine querella vobis qui credi- 
distis fuimus, u Sicut scitis qualiter 
unumquemque vestrum tamquam pater 
filios suos deprecantes vos et conso- 
lantes 12 Testificati sumus ut ambu- 
laretis digne Deo qui vocavit vos in 
suum regnum et gloriam. 13 Ideo et 
nos gratias agimus Deo sine inter- 
missione, quoniam cum accepissetis 
a nobis verbum auditus Dei, acce- 
pistis non ut verbum hominum, sed 
Dei, qui 


credidistis. 


sicut est vere verbum 


operatur in vobis qui 
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AD THESSALONICENSES I, IL. U1. 


14 Vos enim imitatores facti estis, 
fratres, ecclesiarum Dei que sunt in 
Judea in Christo Jesu, quia eadem 
passi estis et vos a contribulibus vestris 
sicut et ipsi a Judzis, 15 Qui et Do- 
minum occiderunt Jesum et prophetas, 
et nos persecuti sunt, et Deo non 
placent et omnibus hominibus adver- 
santur, 16 Prohibentes nos gentibus 
loqui ut salve fiant, ut impleant 
peccata sua semper: prevenit enim 
ira Dei super illos usque in finem, 
17 Nos autem, fratres, desolati a vobis 
ad tempus hore, aspectu non corde, 
abundantius festinavimus faciem ves- 
tram videre cum multo desiderio, 
1s Quoniam voluimus venire ad vos, ego 
quidem Paulus et semel et iterum, sed 
inpedivit nos Satanas. 19 Que est 
enim nostra spes aut gaudium aut 
corona glorie? nonne vos ante Do- 
minum nostrum Jesum estis in adven- 


tum ejus? 2 Vos enim estis gloria 


nostra, et gaudium. 


CAPUT III. 


1 PRoPTER quod non sustinentes 


amplius, placuit nobis remanere 


Athenis, solis; 2 Et misimus Timo- 
theum fratrem nostrum et ministrum 
Dei in evangelio Christi ad confirman- 


dos vos et exhortandos pro fide vestra, 
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AD THESSALONICENSES I, II. 


3 Ut nemo moveatur in tribulationibus 
istis. Ipsi enim scitis quod in hoe 
positi sumus: 4 Nam et cum apud 


vos essemus, predicebamus vobis 


passuros nos tribulationes, sicut et 


factum est et scitis. 5 Propterea et 
ego amplius non sustinens misi ad 
cognoscendam fidem vestram, ne forte 
temptaverit vos is qui temptat, et 
inanis fiat labor noster. 6 Nunc autem 
veniente Timotheo ad nos a vobis et 
adnuntiante nobis fidem et caritatem 
vestram, et quia memoriam — nostri 
habetis bonam semper, desiderantes 
nos videre sicut nos quoque vos, 
7 Ideo consolati sumus, fratres, in vobis 
in omni necessitate et tribulatione 
nostra per vestram fidem, s Quoniam 
nune vivimus, si vos statis in Domino. 
9 Quam enim gratiarum actionem 
possumus Deo retribuere pro vobis in 
omni gaudio quo gaudemus propter 
vos ante Deum nostrum, 10 Nocte et 
Die abundantius orantes ut videamus 
faciem vestram et compleamus ea que 
desunt fidei vestrae? 1ipse autem Deus 
et Pater noster et Dominus [noster] Je- 
sus [Christus] dirigat viam nostram ad 
vos: 12Vos autem multiplic# et abun- 


dare faciat caritatem in invicem et in 


omnes, quemadmodum et nos in vobis, 


IPOS OESSAAONIKEIS 47,8. 
13 Elis 1O ornpifat tuav tas Kapdias 
auéumtous éx aywovvn EuTrpocbev Tov 
Gexd Kal Tratpos uav év TH Tapovoig 
tod Kupiov jpav ’Inood [Xpiotov| pera 


al / r >? / 
TAVTOV TOV AyiwVv aVTOD, anv. 


KE. 6. 
/ b] a 
1 AOITION ody, aderdoi, épwTrdpev 
al fol / > 
bpas Kal rapakadodpev ev Kupie ’Inood 
2. gh aot 
iva Kabos TrapedaSeTe Tap Hud TO 
lal ae a lal \ ay 
Tas Set twas TwepiTateiy Kal apéoKeww 
n \ \ tal ¢~ 
62d, xabas Kal wepiTateite, Wa Tepic- 
/ n v ‘ f 
ceUnte paddov. 2 Oidate yap Ttivas 
s >? , ec lal 8 % 
mapayyedlas edaKauev viv Sia Tod 
an lal / 

Kuptov “Incod. 3 Todro yap éotuv 
f- lal 5 e ¢ X e lal 
Oérnua Tod Oeod, 0 aylacpmos vor, 

> 4 ¢ lal > \ fol 

aréyecOar tas amo Tis Topveias, 

lal \ id 

4 Eidévar: &xactov vay TO €avTov 

oKetos KTacOar ev aylacpue Kal Tih, 

5 Mi év wader eriOupias Kabarrep Kal 
» / , 

Ta €Ovn Ta pr) eidoTa Tov OBeov, 6 To 

\ ¢ ¥ j tal > 
pn) UTrepBaivew Kal mreovexteiy ev TO 
fal / 

mpayuate Tov adeddov avtod, d.0Tt 

»” / A / 4 

Exdixos Kipios mepi mavtwy TovTwr, 
\ \ t en \ 

Kabos Kal tpoeirapev vyiv Kal Stewap- 
4 ~ > id n 
Tupcuela. 7 OU yap éKddevev Nas oO 

\ > \ 
Ged emt axabapola adda ev ayiacps. 
r € > a ” 

s Tovyapoty 6 abetav ovK avOpwrov 
an * X\ 9% , 
aBerel GANA Tov Oedy Tov Kal diddvTa TO 

cal > lal 4 /7¢, ’ ¢ an 
TVEDUA AUTO TO ay.ov eis Vas. 9 ITepi 


sA 
dé 


Ths diiaberpias cd xypelav eyere 
ay Paar > ‘ \ € aA 
yoadev viv: avtol yap vets Beodi- 


Saxtoi éote els TO ayaTray GddADUS* 


. 
* 
, 
“ vy 
\ 
~ 
= 
a 
? 
0 
\ 
° 
e 
n» 
a 
n» 
(= 
ne 0 
A 
A 
x 
to) 
\ 
“ 
(1 fs 
0 
0 
* 
e 
r] 
v 
A 
, “ 
\ 
n 
‘ <? 
§ 
/ 
1 


tps Ve LreaszaXcoZ ZoX 
=) 1) ola aS $ai0.10 13 
(aa! IX s0,0 120-22-O.5 


SQS9 Lasado Saas GO? ohal}soa 


yaad ends G4] Was 1 
*, Sdaa Gico (aah aderiso 
He ieee cite OASa.52 
las create sehodex 
dal ci 2s aasol Aalahar 
» aa <201a 1i,da2 NER r 
- SQea ets 
ooo220 ~ (0-220.a4,0 IlaLSy 


aa\ 


Tad, NY QiG1 3 


loonie 4 » Waar} N5 Wo umije 
o1i}so Juato\ (aaiso 23] .a3] v2 
lana los > {aaldo Vees,c5 
Hp aici [otk 15;9 ya] Baye 
cake Goa! low 16S ate 
worn ai] oXsiho pass88 
ienroeeres eae 

213 13) - oS ota Vs 
yoime aah yo] fis} 50.0 
Ucar ToL X (0-23-09 oa UV; 
% NrdSs .aerod I] 
soXZ MAS Wa D+ so) 
Ga wal of 1AM Dy 
1500 WS 9 
chased Sem aay 0 
1k ee AY re As} 


> Ama, o1003 
¢d . 
t Leh 


“ eas 


lo ATS a (201, Ge OAs 


mal? 


| nicatione, 


AD THESSALONICENSES LUT TY. 


is Ad confirmanda corda vestra sine 
querella in sanctitate ante Deum et 
Patrem nostrum in adventum Domini 
nostri Jesu [Christi] cum omnibus 


sanctis ejus. Amen. 


CAPUT IV. 


1 DE cetero ergo, fratres, rogamus 
vos et obsecramus in Domino Jesu, ut 
quemadmodum accepistis a nobis quo- 
modo vos oporteat ambulare et placere 
Deo, sicut et ambulatis, ut et abunde- 
tis magis. 2Scitis enim qu preecepta 
dederimus vobis per Dominum Jesum. 
3 Heee est enim voluntas Dei, sancti- 
ficatio vestra, ut abstineatis yos a for- 
4 Ut sciat unusquisque 
vestrum suum vas possidere in sancti- 
ficatione et honore, 5 Non in passione — 
desiderii, sicut et gentes que ignorant 
Deum, 6 Ut ne quis supergrediatur 
neque circumveniat in negotio fratrem 
suum, quoniam vindex est Dominus 
de his omnibus, sicut pradiximus 
vobis et testificati sumus. 7 Non enim 
vocavit nos Deus in inmunditia sed in 
sanctificatione. s Itaque qui hee sper- 
nit, non hominem spernit sed Deum, 
qui etiam dedit Spiritum suum sane- 
tum in vobis. o De caritate autem 
fraternitatis non necesse habuimus 
scribere vobis : 


ipsl enim vos & 


| Deo didicistis ut diligatis invieem— 
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AD THESSALONICENSES I, IV. V. 


10 Ktenim facitis illud in omnes fratres 
in universa Machedonia. Rogamus 
autem vos, fratres, ut abundetis magis, 
11 Et operam detis ut quieti sitis et 
vestrum negotium agatis ct operemini 
manibus vestris, sicut precepimus 
vobis, 12 Et ut honeste ambuletis ad 
eos qui foris sunt, et nullius aliquid 
desideretis. 13 Nolumus autem vos 
ignorare, fratres, de dormientibus, ut 
non contristemini sicut et ceteri qui 
spem non habent. 148i enim credimus 
quod Jesus mortuus est et resurrexit, 
ita et Deus eos qui dormierunt per 
Jesum adducet cum eo. 1 Hoc enim 
vobis dicimus in verbo Domini, quia 
nos qui vivimus, qui residui sumus in 
adventum Domini, non przveniemus 
eos qui dormierunt, 16 Quoniam ipse 
Dominus in jussu et in voce archangeli 
et in tuba Dei descendet de celo, et 
mortui qui in Christo sunt resurgent 
primi, 17 Deinde nos qui vivimus, qui 
relinquimur, simul rapiemur cum illis 
in nubibus obviam Domino in aera, 
et sic semper cum Domino erimus. 


is Itaque consolamini invicein verbis 


istis. 
CAPUTEY. 
1 DE temporibus autem et momentis, 


fratres, non indigetis ut scribamus vo- 


bis: 2Ipsi enim diligenter scitis quia 


dies Domini sicut fur in nocte ita veniet. 
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AD THESSALONICENSES I, V. 


3 Cum enim dixerint: Pax et securitas, 


tune repentinus eis superveniet inte- 
ritus, sicut dolor in utero habenti, et 
non effugient. 4 Vos autem, fratres, 
non estis in tenebris, ut vos dies ille 
tamquam fur conprehendat : 5 Omnes 
vos filii lucis estis et filii diei; non 


sumus noctis neque tenebrarum. 


6 Igitur non dormiamus sicut ceteri, 
7 Qui 
enim dormiunt, nocte dormiunt, et qui 


s Nos 


sed vigilemus et sobrii simus. 


ebrii sunt, nocte ebrii sunt. 
autum, qui diel sumus, sobrii simus, 
induti loricam fidei et caritatis et 
galeam spem solutis, » Quoniam non 
posuit nos Deus in iram, sed in adqni- 
sitionem salutis per Dominum nostrum 
Jesum Christum, 10 Qui mortuus est 
pro nobis, ut sive vigilemus sive 
dormiamus simul cum illo vivamus. 
11 Propter quod consolamini inyicem, et 


eedificate alterutrum, sicut et facitis. 


12 Rogamus autem, [vos,] fratres, ut 


noveritis eos qui laborant inter vos et 


preesunt vobis in Domino et monent 
vos, 13 Ut habeatis illos abundantius in 
caritate propter opus illorum. Pacem 
habete cum eis. 14 Rogamus autem 
vos, fratres, corripite inqu‘etos, con- 
solamini pusillianimes, suscipite in- 


patientes estote ad omnes, 
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AD THESSALONICENSES I, V. 


15 Videte ne quis malum pro malo 
alicui reddat, sed semper quod bonum 
est sectamini et invicem et in omnes. 
1s Semper gaudete, 17 Sine intermis- 


sione orate, is In omnibus gratias 


agite: hee enim voluntas Dei est 


in Christo Jcsu in omnibus vobis. 
19 Spiritum nolite extinguere, 20 Pro- 
phetias nolite spernere: 21 Omnia 
autem probate, quod bonum est tenete, 
22 Ab omni specie mala abstinete vos. 
23 Ipse autem Deus pacis sanctificet 
vos per omnia, et integer spiritus 
vester et anima et corpus sine que- 
rella in adventu Domini nostri Jesu 
Christi servetur. 24 Fidelis est qui 
vocavit vos, qui etiam faciet, 25 Fra- 
tres, orate pro nobis. 26 Salutate fra- 
tres omnes in osculo sancto. 27 Adjuro 
vos per Dominum, ut legatur epistula 
[heec] 


23 Gratia Domini nostri Jesu Christ? 


omnibus sanctis fratribus. 


vobiscum. [Amen.] 
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AD THESSALONICENSES I 
CAPUT L 

p4uLus et Silvanus et Timotheus 

ecclesize Thessalonicensium in Deo 
Patre nostro et Domino Jesu Christo. 
2 Gratia vobis et pax a’ Deo Patre 
nostro et Domino Jesu Christo. 
3 Gratias agere debemus Deo semper 
pro vobis, fratres, ita ut dignum est, 
quoniam supercrescit fides vestra et 
abundat caritas uniuscujusque ves- 
trum in invicem, 4 Ita ut nos ipsi in 
vobis gloriemur in ecclesiis Dei pro 
patientia vestra et fide in omnibus 
persecutionibus vestris et tribulationi- 
bus quas sustinetis, 5 In exemplum 
justi judicii Dei, ut digni habeamini 
regno Dei, pro quo et patimini; 6 Si 
tamen justum est apud Deum retribu- 


ere tribulationem his qui vos tribulant, 
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ev > if, \ 7 € cal 34? 
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y f €. n vA 
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\ y, n > / > 

Kal TANP@®CH Tacav evdoKiav ayabw- 


, A x / > / 
avuvns Kai épyov miatews ev Sdvvamet, 


122”Oras évioéacOn TO dvoua Tod Kv- | 


plov nav “Inood [Xpiotod] év vyiv Kai 
if n > > n \ \ f nr A 
veils ev avTO KaTa THY yapw TOD Oeod 


nav kat Kupiov ’Incot Xpictod. 
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yas em avtov, 2 Eis ro ph taxéws 
canrevOjvat vas amd TOD voos pndé 
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Aoyou pute Sv ericToATs ws Ov Auer, 


ay Ore evérTnKev 1) Huépa Tod Kuplov. 
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AD THESSALONICENSES II, L. II. 


7 Et vobis qui tribulamini requiem 


nobiscum in revelatione Domini Jesu 


| de celo cum angelis virtutis ejus, s In 


flamma ignis dantis vindictam his qui 
non noverunt Deum et qui non obe- 
diunt evangelio Domini nostri Jesu 
Christi ; 9 Qui poenas dabunt in inte- 
ritum eternas a facie Domini et a 
gloria virtutis ejus, 10 Cum venerit 
glorificari in sanctis suis et admira- 
bilis fieri in omnibus qui crediderunt, 
quia creditum est testimonium nos- 
trum super vos in die illo. u In quo 
etiam oramus semper pro vobis, ut 
dignetur vos vocatione sua Deus, et 
impleat omnem voluntatem bonitatis 
et opus fidei in virtute, 12 Ut clarifice- 
tur nomen Domini [nostri] Jesu Christi 


in vobis et vos in illo secundum gratiam 


Dei nostri et Domini Jesu Christi. 


CAPUT II. 


1 RoGgamMus autem vos, fratres, 
per adventum Domini nostri Jesu 
Christi et nostre congregationis in 
ipsum, 2 Ut non cito moyeamini a 


vestro sensu neque terreamini, neque 


per spiritum neque per sermonem 
neque per epistulam tamquam 
per nos, quasi instet dies Domini. 
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AD THESSALONICENSES I, IL 


3 Ne quis vos seducat ullo modo, quo-. 
niam nisi venerit discessio primum et 
revelatus fuerit homo peccati, filius 
perditionis, 4 Qui adversatur et extol- 
litur supra omne quod dicitur Deus 
aut quod colitur, ita ut in templo Dei 
sedeat ostendens se tamquam sit Deus, 
5 Non retinetis quod cum essemus 
apud vos hee dicebamus vobis? 6 Et 
nune quid detineat scitis, ut reveletur 
in suo tempore. 7 Nam mysterium 
jam operatur iniquitatis, tantum ut 
qui tenet nunc teneat donee de medio 
fiat, s Et tune revelabitur ille ini- 
quus, quem Dominus Jesus interficiet 
spiritu oris sui, et destruet inlustra- 
tione adventus sui, » Kum eujus” 
est adventus secundum operationem 
Satanze in omni virtute, [et] signis et 
prodigiis mendacibus, 10 [Et] in omni 
seductione iniquitatis his qui parce 
eo quod caritatem veritatis non rece- 
perunt ut salvi fierent. 11 Ideo mittit 
illis Deus operationem erroris, ut cre- 
dant mendacio, 12 Ut judicentur omnes 
qui non crediderunt veritati sed con- 
senserunt iniquitati. 13 Nos autem 
debemus gratias agere Deo semper pro 
vobis, fratres dilecti a Deo, quod ele- 


gerit nos Deus primitias in salutem in 


sanctificatione spiritus et fide veritatis, 


———— 
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AD THESSALONICENSES I, 0.01 


14 In qua et vocavit vos per evangelium 
nostrum in quisitionem gloriz Domini 
nostri Jesu Christi. 15 Itaque, fratres, 
state, et tenete traditiones quas didi- 
cistis sive per sermonem sive per epis- 
tulam nostram : 16 Ipse autem Dominus 
noster Jesus Christus et Deus et Pater 
noster, qui dilexit nos et dedit conso- 
lationem eeternam et spem bonam in 
gratia, 17 Exhortetur corda vestra et 
confirmet in omni opere et sermone 


bono. 


CAPUT ITI. 


1 DE cetero, fratres, orate pro nobis, 
ut sermo Dei currat et clarificetur 
sicut et apud vos, 2 Et ut liberemur 
ab inportunis et malis hominibus ; 
non enim omnium est fides. 3 Fidelis 
autem Dominus est, qui confirmavit 
vos et custodiet a malo. 4 Confidimus 
autem de vobis in Domino, quoniam 
quee preecipimus et facitis et facietis. 
s Dominus autem dirigat corda vestra 
in caritate Dei et patientia Christi. 
6 Denuntiamus autem vobis, fratres, in 
nomine Domini nostri Jesu Christi, 
ut subtrahatis vos ab omni fratre 
ambulante inordinate et non secun- 
dum traditionem quam acceperunt 
a nobis. 7 Ipsi scitis quemadmo- 
dum oporteat imitari nos, quoniam 


non inquieti fuimus inter vos, 
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AD THESSALONICENSES II, Il. 


s Neque gratis panem manducavimus 
ab’ aliquo, sed in labore et fatigatione 
nocte et die operantes, ne quem ve- 
strum gravaremus ; 9 Non quasi non 
habnerimus potestatem ; sed ut nosmet 
ipsos formam daremus vobis ad imi- 
tandum nos. 10 Nam et cum essemus 
apud vos, hoc denuntiabamus vobis, 
quoniam si quis non vult operari, nec 
manducet. iu Audimus enim inter 
vos quosdam ambulantes inquiete, 
nihil operantes sed curiose agentes : 
12 His autem qui ejusmodi sunt denun- 
tiamus et obsecramus in Domino Jesu 
Christo, ut cum silentio operantes suum 
panem manducent. 13 Vos autem, 
fratres, nolite deficere bene facientes. 
14 Quod si quis non obcedit verbo | 
nostro per epistulam, hune notate et 
non conmisceamini cum illo, ut con- 
fundatur: 15 Et nolite quasi inimicum 
existimare, sed corripite ut fratrem. 
1s Ipse autem Dominus pacis det vobis 


pacem sempiternam in omni loco. 


* 
Dominus cum omnibus vobis. 17 Sa- 
lutatio mea manu Pauli, quod est 


signum in omni epistula: ita scribo. 
is Gratia Domini nostri Jesu Christi 


cum omnibus vobis. Amen. 


APISTULA BEATI PAULI APOSTOLI PRIMA 
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AD TIMOTHEUM I, CAPUT I. 
paAuLus apostolus Jesu Christi 


secundum imperium Dei Salva- 


toris nostri et Christi Jesu, spei no- 


_ stree, 2 Timotheo dilecto filio in fide. 


Gratia, misericordia et pax a Deo Patre 
et Christo Jesu Domino nostro. 3 Sicut 
rogavi te ut remaneres Ephesi, cum 
irem in Machedoniam, et denuntiares 
quibusdam ne aliter docerent 4 Neque 
intenderent fabulis et genealogiis in- 
terminatis, quee quzestiones preestant 
magis quam eedificationem Dei que est 
in fide. 5 Finis autem precepti est cari- 
tas de corde puro et conscientia. bona et 
fide non ficta; 6 A quibus quidam aber- 


rantes conversi sunt in vaniloquium, 
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AD TIMOTHEUM f IL. 


7 Volentes esse legis doctores, non in- 
tellegentes neque quee loguuntur neque 
de quibus adfirmant. s Scimus autem 
quia bona est lex, si quis ea legitime 
utatur. 9 Sciens hoc quia lex justo 


non est posita, sed injustis et non sub- 


ditis, impiis et peccatoribus, sceleratis 


et contaminatis, patricidis et matrici- 
dis, homicidis, 10 Fornicariis, mascu- 
lorum concubitoribus, plagiariis, men- 
‘ 
dacibus, perjuris, et si quid aliud sanze 
doctrine adversatur, 1 Que est se- 
cundum evangelium glorie beati Dei, 
quod creditum est. mihi. 12 Gratias 
ago ei qui me confortavit, Christo Jesu 
Domino nostro, quia fidelem me exi- 
stimavit ponens in ministerio, 13 Qui 
prius fui blasphemus et persecutor et : 
contumeliosus, sed misericordiam con- 
secutus sum, quia ignorans feci in incre- 
dulitate; 14 Superabundavit [autem] 
gratia Domini nostri cum fide et dilec- 
tione quee est in Christo Jesu. 15 Fidelis 
sermo et omni acceptione dignus, quia 
Christus Jesus venit in hune mundum 
peccatores salvos facere, quorum pri- 
mus ego sum: 16 Sed ideo misericor- 
diam consecutus sum, ut in me primo 
ostenderet Christus Jesus omnem pa- 


tientiam, ad deformationem eorum qui 


credituri sunt illi in vitam eternam. 
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AD TIMOTHEUM I, I. IL. 
vw Regi autem seeculorum, inmortali, 
invisibili,soli Deo, honor et gloria in 
seecula szeculorum. Amen. 1s Hoe 
preeceptum commendo tibi, fili Timo- 
thee, secundum preecedentes in te pro- 
phetias, ut milites in illis bonam mili- 
tiam, 19 Habens fidem et bonam con- 
scientiam, quam quidam repellentes 
circa fidem naufragaverunt; 20 Ex 
quibusest Hymenius et Alexander, quos 


tradidi Satanze, ut discant non blasphe- 


mare. 


CAPUT II. 


1 OBSECRO igitur primo omnium 
fieri obsecrationes, orationes, postu- 
lationes, actiones, 


gratiarum pro 


omnibus hominibus, 2 Pro regibus 
et omnibus qui in sublimitate sunt, 
ut quietam et tranquillam vitam 
agamus in omni pietate et castitate, 
3 Hoc enim bonum est et acceptum 


4 Qui 


omnes homines vult salvos fieri et ad 


coram Salvatori nostro Deo, 
agnitionem veritatis venire. 5 Umus 
enim Deus, unus et mediator Dei et 
hominum, homo Christus Jesus, ¢ Qui 
dedit redemptionem semet ipsum pro 


omnibus, testimonium temporibus suis, 
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AD TIMOTHEUM I, IL Il. 


7In quo positus sum ego predicator 


tior, doctor gentium in fide et veritate. 
s Volo ergo viros orare in omni loco 
levantes puras manus sine ira et discep- 
tatione; 9 Similiter et mulieres in 
habitu ornato cum verecundia et 
sobrietate ornantes se, non in tortis 
crinibus aut auro aut margaritis vel 
10 Sed quod decet 
mulieres promittentes pudicitiam per 
opera bona. u Mulier in silentio 
discat cam omni subjectione: 12 Do- 

cere autem mulieri non permitto, neque 

dominari in virum, sed esse in silentio. 

13 Adam enim prior figuratus_ est, 

deinde Eva. 14 Et Adam non est | 
seductus, mulier autem seducta 
prevaricatione fuit, 1 Salvabitur 


autem per filiorum generationem, si 


permanserint in fide et dilectione et 


sanctificatione cum sobrietate. - 
CAPUT III. 
1 FIDELIS sermo: Si quis 


episcopatum desiderat, bonum opus 


desiderat. 2 Oportet ergo episco- 


pum inreprehensibilem esse, unius 


uxoris virum, sobrium, pruden- 


tem, ornatum, hospitalem, doctorem, 
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AD TIMOTHEUM J, IIL 
3 Non vinolentum, non percussorem, 
sed modestum, non litigiosum, non 
cupidum, 4 Suze domui bene preposi- 
tum, filios habentem subditos cum 
omni castitate. 5 Si quis autem domui 
suze preeesse nescit, quomodo ecclesise 
Dei diligentiam habebit ? « Non neo- 
phytum, ne in superbia elatus in 
judicium incidat diaboli. 7 Oportet 
autem illum et testimonium habere 
bonum ab his qui foris sunt, ut non in 
obprobrium incidat et laqueum diaboli. 
s Diaconos similiter pudicos, non bilin- 
gues, non multo vino deditos, non 
turpe lucrum sectantes, 9» Habentes 
mysterium fidei in conscientia pura. 
10 Et hi autem probentur primum, et 
sic ministrent nullum crimen habentes. 
u Mulieres similiter pudicas, non de- 
trahentes, sobrias, fideles in omnibus. 
12 Diacones sint unius uxoris vii, 
qui filiis suis bene preesunt et suis 
domibus. 13 Qui enim bene minis- 
traverint, gradum sibi bonum ad- 
quirent et multam fiduciam in fide 


que est in Christo Jesu. 14 Hee tibi 


scribo, sperans venire ad to cito; 


en 
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AD TIMOTHEUM I, Hii. IV. 


15 Si autem tardavero, ut scias quomodo 
te oporteat in domo Dei conyersari, 
quee est ecclesia Dei vivi, columna et 
firmamentum veritatis. 16 Et manifeste 
magnum est pietatis sacramentum, 
quod manifestatum est in carne, justifi- 
catum est in spiritu, apparuit angelis, 
preedicatum est gentibus; creditum est 


in mundo, adsumptum est in gloria. 


CAPUT IV. 


1 SPIRITUS autem manifeste dicit 
quia in novissimis temporibus descen- 
dent quidam a fide, attendentes spiriti- 
bus erroris et doctrinis dzemoniorum, 
2 In hypocrisi loquentium mendacium 
et cauteriatam habentium conscientiam 
suam, 3 Prohibentium nubere, absti- 
nere a cibis, quos Deus creavit ad per- 
cipiendum cum gratiarum actione 
fidelibus et his qui cognoverunt veri- 
tatem. 4 Quia omnis creatura Dei 
bona, et nihil reiciendum quod cum 
gratiarum actione percipitur: 5 Sanc- 
tificatur enim per verbum Dei et 
orationem. 6 Hee proponens fra- 
tribus bonus eris minister Jesu 
Christi, enutritus verbis fidei et bona | 
doctrinee quam adsecutus es: 7 In- 


eptas autem et aniles fabulas deyita. 


Exerce [autem] te ipsum ad pietatem. 
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AD TIMOTHEUM TI, IV. V. 


s Nam corporalis exercitatio ad modi- 
cum utilis est: pietas autem ad omnia 
utilis. est, promissionem habens vitze 
quae nune est. et. future, o Fidelis 
sermo et omni acceptione dignus. 10 In 
hoc enim laboramus et maledicimur, 
quia speramus in Deum vivum, qui est 
Salvator omnium hominum, maxime 
fidelium. 11 Preecipe hee et doce. 
12 Nemo adulescentiam tuam contem- 
nat, sed exemplum esto fidelium, in 
verbo, in conversatione, in caritate, in 
fide, in castitate. 13 Dum venio, attende 
lectioni, exhortationi, doctrinze. 14 Noli 
neglegere gratiam qui in te est, qua 
data est tibi per prophetiam cum in- 
positione manuum preesbyterii. 15 Hac 
meditare, in his esto, ut profectus tuus 
manifestus sit omnibus. 16 Attende 
tibi et doctrinz, insta in illis: hoc 


enim faciens et te ipsum salvum facies 


et qui te audiunt. 


CAPUT..¥. 


1 SENIOREM ne increpayeris, sed 
obsecra ut patrem, juvenes ut fra- 
tres, 2 Anus ut matres, juvenculas 
3 Vi- 


ut sorores in omni castitate. 


duas honora, que vere viduz sunt. 
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AD TIMOTHEUM I, V. 
4Si qua autem vidua filios aut nepotes 
habet, discant primum domum suam 
regere et mutuam vicem reddere 
parentibus: hoe enim acceptum est 
coram Deo. 5 Que autem vere vidua 
est et desolata, speravit in Deum et 
instat obsecrationibus et orationibus 
nocte ac die: « Nam que in deliciis 
est, vivens mortua est. 7 Et hoe pree- 
cipe: ut inreprehensibiles sint. 8 Si 
quis autem suorum et maxime domes- 
ticorum curam non habet, fidem nega- 
vit et est infideli deterior. 9 Vidua 


eligatur non minus sexaginta annorum, 


quee fuerit unius viri uxor, 10 In operi- 


bus bonis testimonium habens, si filios ~~ 


educavit, si hospitio recepit, si sanc- 
torum pedes lavit, si tribulationem 
patientibus subministravit, si omne 


u Adu- 


opus bonum subsecuta est. 


lescentiores autem viduas devita: 


cum enim luxuriate fuerint in 


Christo, nubere volunt, 12 Habentes 
damnationem, quia primam fidem 
irritam fecerunt: 13 Simul autem et 
otiosee discunt circumire domos, non 
et verbose et 


solum otiosze sed 


curios, loquentes que non oportet. 
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AD TIMOTHEUM I, V. 


14 Volo ergo juveniores nubere, filios 
procreare, matres familias esse, nullam 
occasionem dare adversario maledicti 
gratia. 15 Jam enim quedam con- 
verse sunt retro Satanan. 16 Si qua 
fidelis habet viduas, sumministret illis, 
ut non gravetur ecclesia, ut his que 
vere viduee sunt sufficiat. 17 Qui bene 
presunt preesbyteri, duplici honore 
digni habeantur, maxime qui laborant 
in verbo et in doctrina: 1s Dicit enim 
scriptura: Non infrenabis os bovi 


trituranti, et: Dignus est operarius 


mercedem suam. 19 Adversus preesby- 
terum accusationem noli recipere, nisi 
sub duobus et tribus testibus. 20 Pec- 
cantem coram omnibus argue, ut et 
ceteri timorem habeant. 2 Testor 
coram Deo et Christo Jesu et electis 
angelis, ut heec custodias sine praeju- 
dicio, nihil faciens in aliam partem 
declinando. 22 Manus cito nemini in- 
posueris, neque communicaveris pecca- 
tis alienis. Te ipsum castum custodi. 
23 Noli adhuc aquam bibere, sed vino 


modico stomachum 


utere propter 
tuum et frequentes tuas infirmitates. 
24 Quorundam hominum peccata mani- 
festa sunt preecedentia ad judicium, 


et subsequuntur. 


quosdam autem 
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AD TIMOTHEUM I, V. Vi. 
25 Similiter et facta bona manifesta 
sunt, et que aliter se habent abscondi 
non possunt. 
CAPUT VL. 

é QUICUMQUE sunt sub jugo servi, 
dominos suos omni honore dignos 
arbitrentur, ne nomen Domini et 
doctrina blasphemetur. 2 Qui autem 
fideles habent dominos, non contem- 
nant, quia fratres sunt, sed magis ser- 
viant, quia fideles sunt et dilecti qui 
beneficii participes sunt. Heee doce et 
hortare. 3 Si quis aliter docet et non 
adquiescit sanis sermonibus Domini 
nostri Jesu Christi et ei quee secun- 
dum pietatem est doctrinze. 4 Superbus 
[est], nihil sciens, sed languens circa 
queestiones, et pugnas verborum, ex 
quibus oriuntur invidiz, contentiones, 
blasphemize, suspiciones male, 6 Con- 
flictationes hominum mente corrup- 
torum et qui veritate privati sunt, 
existimantiam quzestum esse pieta-— 


tem. .6 Est autem questus magnus 


7 Nihil enim 


pietas cum sufficientia. 


intulimus in mundo: haud daubium 


| quia nee auferre quid possumus : 
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AD TIMOTHEUM I, VL 


s Habentes autem alimenta et quibus 
tegamur, his contenti sumus. 9» Nam 
qui volunt divites fieri, Sere in 
temptationem et laqueum et desideria 
multa inutilia et nociva, que mergunt 
homines in interitum et perditionem. 
10 Radix enim omnium ‘malorum est 
cupiditas, quam quidam adpetentes 
erraverunt a fide et imseruerunt se 
doloribus multis. uTu autem, o 
homo Dei, heec fuge, sectare vero 
justitiam, pietatem, fidem, caritatem, 
patientiam, mansuetudinem : 12 Certa 
bonum certamen fidei, adprehende 
vitam eeternam, in qua vocatus es et 
confessus bonam confessionem coram 
multis testibus. 13 Precipio tibi 
coram Deo qui vivificat omnia et 
Christo Jesu, qui testimonium reddidit 
sub Pontio Pilato bonam confessionem; 
14 Ut serves mandatum sine macula, 
inreprehensibile usque in adventum 
Domini nostri Jesu Christi, 15 Quem 
suis temporibus ostendet beatus et 
solus potens, Rex regum et Dominus 
dominantium, 16 Qui solus habet in- 
mortalitatem, lucem habitans inacces- 
sibilem, quem vidit nullus hominum 
sed nec videre potest, cui honor 


et imperium sempiternum. Amen. 
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AD TIMOTHEUM I, VL. 


17 Divitibus hujus seeculi preecipe non 
superbe sapere, neque sperare in incerto 
divitiarum, sed in Deo [vivo] qui pre- 
stat nobis omnia abunde ad fruendum, 
is Bene agere, divites fieri in operibus 
facile tribuere, communicare, 


bonis, 


19 Thesaurizare sibi fundamentum 
bonum in futurum, ut adprehendant 
veram vitam. 20 O Timothee, deposi- 
tum custodi, devitans profanas vocum 
novitates et oppositiones falsi nominis 
scientiz, 21 Quam quidam promittentes 
circu fidem exciderunt. Gratia teeum, 


Amen, 


4 
be 
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TIMOTHEUM. 


AD TIMOTHEUM II, CAPUT I. 


PavLus, apostolus Christi Jesu per 

voluntatem Dei secundum promis- 
sionem vite quee est in Christo Jesu, 
2 Timotheo carissimo filio gratia mise- 
ricordia pax a Deo Patre et Christo 
Jesu Domino nostro. 3 Gratias ago 
Deo, cui servio a progenitoribus in 
conscientia pura, quam sine intermis- 
sione habeam tui memoriam in ora- 
tionibus meis nocte ac die, 4 Deside- 
rans te videre, memor lacrimarum 
tuarum, ut gaudio implear, 6 Recorda- 
tionem accipiens ejus fidei que est in 
te non ficta, quee et habitavit primum 
in avia tua Loide et. matre tua 
Eunice, certus sum autem quod et 
in te. 6 Propter quam causam ad- 
moneo te ut resuscites gratiam Dei, 


quee est in te per inpositionem ma- 


7 Non enim dedit 


sed 


huum mearum., 


nobis Deus spiritum  timoris, 


| virtutis et dilectionis et sobrietatis. 
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AD TIMOTHEUM II, L. 


s Noli ibaque erubescere testimonium 
Domini nostri neque me vinctum ejus, 
sed conlabora evangelio secundum 
virtutem Dei, » Qui nos liberavit et 
vocavit vocatione sancta, non secun- 
dum opera nostra, sed secundum pro- 
positum suum et gratiam quee data est 
nobis in Christo Jesu ante tempora 
seecularia, 10 Manifesta est autem nunc 
per inluminationem Salvatoris nostri 
Jesu Christi, qui destruxit quidem 
mortem, inluminavit autem vitam et 
incorruptionem per evangelium, u In 
quo positus sum ego preedicator et 
apostolus et magister gentium ; 12 Ob 
quam causam etiam hee patior, sed 
non confundor: scio enim cui ecredidi, 
et certus sum quia potens est deposi- 
tum meum srevare in illum diem. 
13 Formam habe sanorum verborum 
quee a me audisti in fide et dilectione 
in Christo Jesu: 14 Bonum depositum 
custodi per Spiritum sanctum qui 
habitat in nobis. 15 Scis hoe quod 
aversi sunt a me omnes qui in Asia 
sunt, ex quibus est Phygelus et Her- 
mogenes. 16 Det misericordiam Do- 
minus Onesifori domui, quia seepe me 
refrigeravit et catenam meam non 
erubuit, 17 Sed cum Romam venissem, 
sollicite me queesivit et invenit. is Det 
illi Dominus invenire misericordiam a 
Domino in illa die. Et quanta Ephesi 


ministravit [mihi], melius tu nosti. 
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AD TIMOTHEUM II, It. 
CAPUT: It. 

i Tu ergo, fili mi, confortare in gra- 
tiam quee est in Christo Jesu, 2 Et quee 
audisti a me per multos testes, heec 
commenda fidelibus hominibus, qui 
idonei erunt et alios docere. s Labora 
sicut bonus miles Christi Jesu. 4 Nemo 
militans Deo implicat se negotiis szecu- 
laribus, ut ei placeat cui se probabit. 
5 Nam et qui certat in agone, non coro- 
natur nisi legitime certaverit. « Labo- 
rantem agricolam oportet primum de 
fructibus accipere. 7 Intellege quie 
dico: dabit enim tibi Dominus in om- 
ribus intellectum. | s Memor esto Je- 
sum Christum resurrexisse a mortuis ex 
semine David, secundum evangelium 
meum, 9 In quo laboro usque ad vincu- 
la quasi male operans, sed verbum Di 
non est alligatum. 10 Ideo omnia sus- 
tineo propter electos, ut et ipsi salutem 
consequantur que est in Christo Jesu 
cum gloria celesti. uu Fidelis sermo. 
Nam si conmortui sumus, et convive- 
mus: 12 Si sustinemus, et conregna- 

si negabimus, et ille negabit 


bimus ; 


nos: 13 Si non credimus, lle fidelis 


manet, megare se ipsum non potest. 
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AD TIMOTHEUM II, IL 


14 Hee commone testificans coram 


Domino. Noli verbis contendere, ad 
nihil utile, ad subversionem audien- 
tium. 15 Sollicite cura te ipsum pro- 
babilem exhibere Deo, operarium in- 
confusibilem, recte tractantem verbum 
veritatis. 16 Profana autem inanilo- 
quia devita: multum enim proficient | 
ad impietatem, 17 Et sermo eorum ut 
cancer serpit. Ex quibus est Hyme- 
neus et Philetus, 1s Qui a veritate ex- 
ciderunt, dicentes resurrectionem jam 
factam, et subvertunt quorundam 
fidem. 19 Sed firmum fundamentum 
Dei stetit, habens signaculum hoe : 
Cognovit Dominus qui sunt ejus, et: 
Discedat ab iniquitate omnis Gal 
nominat nomen Domini, 2 In magna 
autem domo ‘non solum sunt vasa 
aurea et argentea, sed et lignea et 
fictilia, et queedam quidem in hono- 
rem, quedam autem in contumeliam: 
21 Si quis ergo mundaverit se ab istis, 
erit vas in honorem sanctificatum et 
utile Domino, ad omne opus bonum 
paratum, 22 Juvenilia autem desi- 
deria fuge, sectare vero justitiam, 


fidem, caritatem, pacem cum his qui 


invocant Dominum de corde puro, 
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AD TIMOTHEUM II, II. II. 


23 Stultas autem et sine disciplina 
queestiones devita, sciens quia gene- 
rant lites: 2: Servum autem Domini 
non oportet litigare, sed mansuetum 
esse ad omnes, docibilem, patientem, 
25 Cum modestia corripientem eos qui 
resistunt [veritati], ne quando det illis 
Deus pzenitentiam ad cognescendam 
veritatem, 26 Et resipiscant a diaboli 
laqueis, a quo capti tenentur ad ipsius 


voluntatem. 


CAPUT II. 
1 Hoc antem scito, quod in novis- 
simis diebus instabunt tempora peri- 


culosa, 2 Ht erunt homines se ipsos 


| amantes, cupidi, elati, superbi, blasphe- 


mi, parentibus inobcedientes, ingrati, 
scelesti, 3s Sine adfectione, sine pace, 


criminatores, incontinentes, inmites, 
sine benignitate, 4 Proditores, protervi, 
tumidi, voluptatium amatores magis 
quam Dei. 5s Habentes quidem speciem 
pietatis, virtutem autem ejus abne- 
gantes. Et hos devita. 6 Ex his enim 
sunt qui penetrant domos et captivas 
ducunt mulierculas oneratas pecca- 
tis, quee ducuntur variis desideriis, 


discentes et numquam 


7 Semper 


ad scientiam veritatis pervenientes, 
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AD TIMOTHEUM II, III. 


s Quemadmodum autem Jamnes et 
Mambres restiterunt Mosi, ita et hi 
resistunt veritati, homines corrupti 
mente, reprobi circa fidem. 9 Sed 
ultra non proficient: insipientia enim 
eorum manifesta erit omnibus, sicut et 
illorum fuit. 10Tu autem adsecutus 
es meam doctrinam, institutionem, 
propositum, fidem, longanimitatem, 
dilectionem, patientiam, u Persecu- 
tiones, passiones, qualia mihi facta 
sunt Antiochize, Iconii, Lystris, quales 
persecutiones sustinui, et ex omnibus 
me eripuit Dominus. 12 Et omnes qui 
volunt pie vivere in Christo Jesu per- 
secutionem patientur. 13 Mali autem 
homines et seductores proficient in 
pejus, errantes et in errorem mittentes. 
14 Tu vero permane in his quee didi- 


cisti et credita sunt tibi, sciens a quo 


didiceris, 15 Et quia ab infantia sacras 


litteras nosti, quee te possint instruere 


ad salutem per fidem que est in 
Christo Jesu. 16 Omnis scriptura in- 
spirata divinitus et utilis ad docen- 
dum, ad arguendum, ad corrigendum, 
ad erudiendum in justitia. aw Ut per- 


fectus sit homo Dei, ad omne opus 


[bonum] instructus. 
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AD TIMOTHEUM II, -IV. 
CAPUT IV. 

1 TESTIFICOR coram Deo et Christo 
Jesu qui judicaturus est vivos ac mor- 
tuos, et adventum ipsius et regnum 
ejus, 2 Preedica verbum, insta oportune 
inportune, argue, obsecra, increpa in 
omni patientia et doctrina. 3 Erit 
enim tempus cum sanam doctrinam 
non sustinebunt, sed ad sua desideria 
coacervabunt sibi magistros, prurientes 
auribus, 4 Et a veritate quidem audi- 
tum avertent, ad fabulas autem con- 
vertentur. 5 Tu vero vigila in omni- 
bus, labora, opus fac evangeliste, 
ministerium tuum imple. 6 Ego enim 
jam delibor, et tempus mez _ reso- 
lutionis instat. 7 Bonum certamen 
certavi, cursum consummavi, fidem 
servavi: s In reliquo reposita est mihi 
corona justitie, quam reddet mihi 
Dominus in illa die, justus judex , 
non solum autem mihi, sed et his 
qui diligunt adventum ejus. 9 Fes- 
tina venire ad me cito. 10 Demas 
enim me dereliquit, diligens hoc szecu- 
lum et abiit Thessalonicam, Crescens 
in Dalmatiam: , 


in Galliam, Titus 
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AD TIMOTHEUM II, IV. 


1 Lucas est mecum solus. Marcum ~ 


adsume et adduc tecum : est enim mihi 
utilis in ministerium. 12 Tyechiewm 
autem misi Ephesum. 13 Peenulam 
quam reliqui Troade apud Carpum, 
veniens adfer, et libros, maxime autem 
membranas. 14 Alexander eerarius 
multa mala mihi ostendit: reddat ei 
Dominus secundum opera ejus. 
15 Quem “ tu devita: valde enim 
restitit verbis nostris. 16 In prima 
mea defensione nemo mihi adfuit, sed 
omnes me dereliquerunt: non _ illis 
reputetur: 17 Dominus autem mihi 


adstitit et confortavit me, ut per me 


preedicatio impleatur et audiant omnes 


gentes, et liberatus sum de ore leonis. 
1s Liberabit me Dominus ab omni opere 
malo et Lajeia faciet in regnum suum 
celeste : cui gloria in seecula seeculo- 
rum, Amen. 19 Saluta Priscam et 
Aquilam et Onesifori domum. 20 Eras- 
tus remansit Corinthi, Trophimum 
autem reliqui infirmum Mileti. 21 Fes- 
tina ante hiemem venire. Salutat te 
Eubulus et Pudens et Linus et Claudia 


22 Dominus Jesus 


Gratia 


et fratres omnes. 
Christus cum spirit» tuo, 


nobiscum. Amen. 
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AD TITUM, CAPUT I. 

pauls servus Dei, apostolus autem 

Jesu Christi secundum fidem elec- 
torum Dei et agnitionem veritatis, 
quee secundum sas est 2 In spem 
vitee eternee, quam promisit qui non 
mentitur Deus ante tempora szecularia, 
3 Manifestavit. autem temporibus suis 
verbum suum in preedicatione, que 
credita est mihi secundum przeceptum 
Salvatoris nostri Dei, 4Tuito dilecto 


filio secundum communem  fidem. 
Gratia et pax a Deo Patre et Christo 
Jesu Salvatore nostro, 5 Hujus rei 
gratia reliqui te Crete, ut ea que 
desunt corrigas et constituas per civi- 
tates preesbyteros, sicut et ego tibi dis- 
posui, 6 Si quis sine crimine est, unius 


uxoris vir, filios habens fideles, non in 


accusatione luxuriz. aut non subditos. 


IiPOS TITON, a. 
7 Act yi tov émicxorov avéyxAnTov 
s e a 3 / \ > - 
elvat ws Geod oixovouov, un avdadn, 
\ ? f \ A \ 4 
fu) Opytdov, yn Tapowor, pi) TARKTHY, 
‘ > fol > \ ‘ 
1) ~ataypoxepdn, c AdAA giro€evor, 
girayabov, cadpova, Sixaiov, dcvor, 
? a > / rn \ \ 
éyxpath, 9 AvTeyouevov Tod Kata THY 
ddaynv Tictod ROyou, iva Suvatos 7 
\ “ > A / nr 
Kal Tapaxanely ev TH SidacKaria TH 
c Ua \ \ > 4 / 
bywawoven Kal Tovs avTiNéyovTas édéy- 
xew. 10 Eiol yap roddol avuT- 
TAKTOL, paTaoroyo. Kal pevarratat, 
/ e 2 a n A 
pddioTa ol Ek THS TEeptTouys, 1 Ods 
dei éemrictopifey, oltwes Odovs olKoUS 
> / , a  % lal 
avatpérovaw diddoKkovtes & pn Set 


> n L t , 2 
araVx pov Képdous Xap. 12 Eirév TU 


> > a yw > lal iA 
€€ aitav dws aditav mpodyrns: 
Kpiyres det wWebdotat, xaxa Onpia, 
f > / ¢ / 
yaotepes apyat. 13 “H paprupia 


aitn éotw aryOns. Av iv aitiay 


v. > ‘ > , o G , 
edeyxXe QUTOUVS ATOTOLWS, Wa uyYlat- 


voow év TH TlaTe, 14 Mn tpocéyovtes 


‘Tovdaixots pvOows Kab évtorais avOpe- 


+] woahz ZaX 
Wp Joon, Texad jay dor oie 
No TASS Tatos yal ls 
lo .omai slo ;o3M Tau 
WS ;28 Joa lo » has Toon 
Ola] Lous looZ Ho pa (SL 
Hislaa $an3 Joo Yo . LasowS 
iio] 035 bad Us 18g 
WAL san 
Idorio . 415 jdori0 
Tay GO oad prdSd Lacon 
Lidte, WE aX Vifad, 
»|larsorcry JAK» 


looLio JooLio 


P n 


2) 


SoS) fall Ei ds 
Ho, (aici n+ au] 12501, ? 
AS. ookoa_e dpa oS joo 
vaio . tan Nay 
“asy Tylds WS WS Ty 38 
* OOINa [pect (Oouso a3] so] 12 
ag eae 
Mpdo WLLS Wool . 
dub) Aibtto » WSEpE 
hajaac ha S{so .ba 12020100 
(OOOL3 +OOLN ~mAio Asoo 
Dou -Uawiwdo Abs, 


DOW os “ , ar a» Ly » 
» }ax0Gtay «JA SaaS (a-to3A3 
a 4 


“8 nm .0 OC ou.y NER ae T 
Tov anoctpepouévav thy adnOeav. | * 1; —— faisis) 100240 


AD TITUM, f. 
7 Oportet enim episcopum sine erimine 
esse sicut Dei dispensatorem, non 
superbum, non iracundum, non vinolen-~ 
tum, non percussorem, non turpilueri 
cupidum, s Sed hospitalem, benignum, 
sobrium,sanctum, justum,continentem, 
9 Amplectentem eum qui secundum 
doctrinam est fidelem sermonem, ut 
potens sit et exhortari in doctrina 
sana et eos qui contra dicunt arguere. 
10 Sunt enim multi et inobcedientes, 


vaniloqui et seductores, maxime qui 


de circumcisione sunt, 1 Quos oportet 


redargui, qui universas domos subyer- 


tunt, docentes que non oportet turpis 


lucri gratia. 12 Dixit quidam ex ullis pro- 
prius eorum propheta: Cretenses sem- 
per mendaces, mal bestiz, ventres 
pigri. 13 Testimonium hoc verum est. 
Quam ob causam increpa illos dure, 
ut sani sint in fide, 14 Non inten- 


dentes judaicis fabulis et mandatis 


hominum aversantium se a veritate. 
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AD TITUM, I. II. 
15 Omnia munda mundis : coinquinatis 
autem et infidelibus nihil mundum, sed 
inquinatee sunt eorum et mens et con- 
scientia, 16Confitentur se nosse Deum, 
factis autem negant, cum sunt abomi- 


nati et incredibiles et ad omne opus 


bonum reprobi. 


CAPUT II. 

1 Tu autem loquere que decet sanam 
doctrinam; 2Senes ut sobrii sint, 
pudici, prudentes, sani fide, dilectione, 
in patientia; s Anus similiter in 
habitu sancto, non criminatores, non 
vino multo servientes, bene docentes, 
4 Ut prudentiam doceant adulescen- 


tulas, ut viros suos ament, filios dili- 


gant. 6 Prudentes, castas, domus 


curam habentes, benignas, subditas 
suis viris, ut non blasphemetur verbum 
Dei. 6 Juvenes similiter hortare ut 
sobrii sint. 7 In omnibus te ipsum 


prebe exemplum bonorum operum, 


in doctrina integritatem, gravitatem, 


IIPOS TITON, BP, 7. 
8 Aoyov init) axatdyvwotov, wa 6 €& 
évavtlas évtpamh pndev Eyov réyew 
mept juav dadrov. 9 Aovrous idlous 


Seorotais trotdccecbar, ev Tac 
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10 My voodifopévovs, 
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a > \ ; ig € lal 
maons avoulas Kal Kabapicn éavT@ 
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1 Tadta Adda Kal Tapaxdder kal 
™- \ / b] nm f 
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cou Trepidpoveito. 
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/, ? / 
mavtas avOperrovs. 
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AD TITUM, II. WE 


s Verbum sanum inreprehensibilem, 
ut is qui ex adverso est vereatur, nihil 
habens malum dicere de nobis. 9 Ser- 
vos dominis suis subditos esse, in 
omnibus placentes, non contradicentes, 
< 
10 Non fraudantes, sed in omnibus fidem 
bonam ostendentes, ut doctrinam Sal- 
vatoris Dei nostri ornent in omnibus, 
u Apparuit enim gratia Dei Salvatoris 
omnibus hominibus, 
ut abnegantes impietatem et seecularia 
desideria sobrie et juste et pie Vivamus 
in hoe szeculo, 13 Expectantes beatam 
spem et adventum gloriz magni Dei 


et Salvatoris nostri Jesu Christi, 


14 Qui dedit semet ipsum pro nobis, 


ut nos redimeret ab omni iniquitate 


et mundaret sibi populum accepta- 
bilem, sectatorem bonorum operum. 
15 Heee loquere et exhortare et argue 
cum omni imperio, Nemo te con- 


temnat. 


CAPUT IIL. 


1 ADMONE illos principibus et potes- 


tatibus subditos esse, dicto obcedire, 


ad omne opus bonum paratos esse, 
2 Neminem blasphemare, non litigiosos 
esse, [sed] modestos, omnem ostendentes 


mansuetudinem ad omnes -homines. 


———————— 


2 Erudiens nos, 
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‘AD TITUM, III. 
3 EKramus enim et nos aliquando in- 
sipientes, increduli, errantes, servientes 
desideriis et voluptatibus variis, in 
malitia et invidia agentes, odibiles, 
odientes invicem: 4 Cum autem benig- 
nitas et humanitas apparuit Salvatoris 
nostri Dei, s Non ex operibus justitize 
que fecimus nos, sed secundum suam 
misericordiam salvos nos fecit per 
lavacrum regenerationis et renova- 
tionis Spiritus sancti, 6 Quem effudit 
in nos abunde per Christum Jesum 
Salvatorem nostrum, 7 Ut justificati 
gratia ipsius heredes simus secundum 
s Fidelis sermo 


spem vite eeterne. 


est, et de his volo te confirmare, ut 


curent bonis operibus preeesse qui cre- 


dunt Deo. Hee sunt bona et utilia 


hominibus. 9 Stultas autem que- 
stiones et genealogias et contentiones 
et pugnas legis devita: sunt enim 
inutiles et vanee. 10 Hereticum homi- 
nem post unam et secundam correp- 
tionem devita, 1 Sciens quia subver- 
sus est qui ejusmodi est, et delinquit 
proprio judicio condemnatus. 12 Cum 
misero ad te Artheman aut Tychi- 
Ni- 


cum, festina ad me_ venire 


chopolim: ibi enim statui hiemare. 
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avaryKalas ypelas, va py) @ow aKapToL. 
a / 
13 Aomafovtal ce of pet euod TavTes. 
=~ e lal > / 
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OTE. 
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[Apiy. 


4a 
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is Zenan legis peritum et Apollo solli- 
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cite preemitte, et nihil ilis desit. 


14 Discant autem et nostri bonis operi- 


bus preesse ad usus necessarios, ut 
non sint infructuosi, 15 Salutant te 


qui mecum sunt omnes. Saluta [eos] 


inn? cl (OoISd? }oXas Vis 
GaN Sok dors . Wartaacia X 
% mio} 


qui nos amant in fide. Gratia Deicum 


omnibus vobis. Amen. 


EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI 


TIPOS SIAHMONA. 
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amo Geob Tatpos Hav Kal Kupiov ’In- 
gov Xpictod. 4 Evyapiotd TO Oecd 
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Tous aylous, 6 Oras  Kowwvia Ths 
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, \ b le) lal > ¢ A 
yvece tavtTos aya0od Tov ev tyiv 
eis Xpwotov ['Incody]. 7 Xapay yap 
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AD PHILEMON EM. 
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AD PHILEMONEM. 


SQaa2  O1;—a 60] ee PAULUS vinetus Jesu Christi et 


A La} co} A_so_a_fo Lato 
nado Lo.50 (O-Soa Sa 
, Aca on Lrallo » 
+ SOXp LASS maa. sillo 
+ phaoo> 12,50 
JAX ob . Lo hed . Gatak 
rl 
. ids aol I 1086 4 


lon « t wlod.o re rk] 7-2, A%6o 
}oan0 + plaa.di Assos) —S6 


1QS6 Waar so Za\ yS Au}; 
» faa,0 (OS 
ee Bld Tout 


Vdalas food « 


® plaiso.c1 


aS Au] res aot ha 
+ O91? ada pS .G02)) + uated 


é 


Jesu. 


\randi tibi quod ad 


Timotheus frater Philemoni dilecto 


[et] adjutori nostro 2 Et Appiz 
sorori et Archippo commilitoni nostro 
et ecclesiz qua in domo tua est. 
3 Gratia vobis et pax a Deo Patre 
nostro et Domino Jesu Christo, 
4 Gratias ago Deo meo semper memo- 
riam tui faciens in orationibus meis, 
s Audiens caritatem tuam et fidem 
quam habes in Domino Jesu et in om- 
nes sanctos, « Ut communicatio fidei 
tuse evidens fiat in agnitionem omnis 
boni [quod est in vobis] in Christo 
7Gaudium enim magnum habui 
et consolationem in caritate tua, quia 
viscera sanctorum requieverunt per te, 
frater. s Propter quod multam fidu- 


ciam habens in Christo Jesu impe- 


rem pertinet, 


IPOS $IAHMONA. 
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améxns, 16 Ov« Ett ws Sodrov GAL bTrép 
SodAov, adeApov ayaTrnTov, wadtaTa enol, 
moow S€ wadrov co év capkl Kal év 
Kupio: iw Ei ovy pe exes Kowevor, 
mpocdaBod aitov ws éué. 18 Ei 8é te 
noiknaéy ce i) opelrel, ToDTO euor éd- 
oya. 19 "Eyo ITatnos éypaa tH éut 
xelpl, eyo atroticw: iva pn rAéyw coe * ct 
kal ceavTov por tpocodeirers. 20 Nai, 
aSA.pé, eyo ov dvaiunv év Kupio: ava- 
Tavoov py Ta oTAayXVA ev Xpicte. 
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AD PHILEMONEM. 


9 Propter caritatem magis obsecro, 
cum sis talis ut Paulus senex, nunc 
autem et vinctus Jesu Christi. 10 Ob- 
secro te de meo filio, quem genui in 
vinculis, Onesimo, 1 Qui tibi ali- 
quando inutilis fuit, nunc autem et tibi 
et mihi utilis, 12 Quem remisi [tibi]: tu 
autem illum, id est mea viscera, suscipe, 
13 Quem ego volueram mecum detinere 
ut pro te mihi ministraret in vineulis 
evangelii: 14 Sine consilio autem tuo 
nihil volui facere, uti ne velut ex ne- 
cessitate bonum tuum esset sed volun- 


tarium. 15 Forsitan enim ideo discessit 


ad horam a te ut eternum illum reci- 


peres, 16 Jam non ut servum, sed plus 


servo carissimum fratrem, maxime 
mihi, quanto autem magis tibi et in 
carne et in Domino. 17 Siergo habes me 
socium, suscipe illum sicut me: 18 Si 
autem aliquid nocuit tibi aut debet, 
hoe mihi inputa. 1» Ego Paulus scripsi 
mea manu, ego reddam; ut non dicam 
tibi quod ect te ipsum mihi debes. 
20 Ita, frater, ego te fruar in Domino: 
21 Con- 


refice viscera mea in Domino. 


fidens obcedientia tua scrip i tibi,sciens 


| quoniam et super id quod dico facies. 


in ee, 


IPOS $IAHMONA. 


22"Aua ¢ Kat éroiuaté por Eeviav: 
érifa yap ote dua THY Tpocevyav 
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AD PHILEMONEM. 


22 Simul autem et para mihi hospi- 
tium : nam spero per orationes vestras 
donari me vobis. 2 Salutat te Epa- 
phras concaptivus meus in Christo 
Jesu, 24 Marcus, Aristarchus, Demas, 
Lucas, adjutores mei 25 Gratia Do- 
mini nostri Jesu Christi cum spiritu 


vestro, Amen, 


EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI 


IPOS EBPAIOYS, KE®. a. 
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Deus loquens patribus in pro- 
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phetis, 
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tuit heredem universorum, per quem 


fecit et seecula; 3 Qui cu. sit splen- 


dor gloriz et figura substantic ejus, 
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su, purgationem peccatorum faciens 
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sis, 4 Tanto melior angelis effectus, 
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quando angelorum Filius meus es tu, 
ego hodie ‘genui te? et rursum: Ego 
alo ero illi in Patre, et ipse erit mihi in 
Filio? 6 Et cum iterum introducit 
primogenitum in orbem terre, dicit: 


Et adorent eum omnes angeli Dei. 
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AD HEBRAOS, I. I. 


7 Et ad angelos quidem dicit: Qui 
facit angelos suos spiritus et ministros 
s Ad Filium 


autem Thronus tuus, Deus, in seeculum 


suos flammam ignis : 


seeculi, et virga sequitatis virga regni 
tui. 9 Dilexisti justitiam et odisti ini- 
quitatem: propterea unxit te Deus, 
Deus tuus oleo exultationis pre parti- 
cipibus tuis. 10 Kt: Tu in principio, 
Domine, terram fundasti, et opera 
manuum tuarum sunt celi: 1 Ipsi 
peribunt, tu autem permanebis: et 
omnia sicut vestimentum veterescent, 
12 Et velut amictum mutabis eos, et 
mutabuntur: tu autem idem es et 
anni tui non deficient. 13 Ad quem 
autem angelorum dixit aliquando: 
Sede a dextris meis, quoad usque 
ponam inimicos tuos scabillum pedum 
tuorum? 14 Nonne omnes sunt ad- 
ministratorii spiritus in ministerium 
missi propter eos qui hereditatem 


capient salutis ? : 


CAPOUT II. 


1 PROPTEREA abundantius oportet 
observare nos ea que audivimus, ne 
forte effluamus, 2 Si enim qui per 
angelos dictus est sermo factus est 
firmus, et omnis preevaricatio et in- 
obcedientia accepit justam mercedis 
retributionem, 3: Quomodo nos effu- 


giemus, si tantam neglexerimus 


salutem ? que cum initium acce- 
pisset enarrari per Dominum, ab eis 


qui audierunt in nos confirmata est, 
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AD HEBROS, IL. 


4 Contestante Deo signis et portentis 
et varlis virtutibus et Spiritus sancti 
distributionibus secundum suam vyo- 
luntatem. 5 Non enim angelis sub- 
jecit Deus orbem terre futurum, de 
quo loquimur. ¢ Testatus autem est 
in quodam loco quis dicens : Quid est 
homo quod memor es ejus, aut filius 
hominis quoniam visitas eum? 7 Mi- 
nuisti eum paulo minus ab angelis, 
gloria et honore coronasti eum, et 
constituisti eum super opera manuum 
tuarum, s Omnia subjecisti sub pedi- 
bus ejus. In eo enim quod ei omnia 
subjecit nihil dimisit non subjectum 
ei: nunc autem necdum vyidemus 


omnia subjecta ei. 9 Eum autem qui 


modico quant angeli minoratus est 
videmus Jesum propter passionem 
mortis gloria et honore coronatum, ut 
gratia Dei pro omnibus gustaret mor- 
tem. 10 Decebat enim eum, propter 
quem omnia et per quem omnia, qui 
multos filios in gloriam adduxerat, 
auctorem salutis eorum per passiones 


n Qui 


ficat et sanctificantur, ex uno omnes, 


consummare. enim sancti- 


Propter quam causam non confun- 


ditur fratres eos vocare, 12 Dicens : 


Nuntiabo nomen tuum fratribus 


tuis, in medio ecclesie laudabo te. 
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AD HEBRZOS§, I. IIT. 


i3 Kt iterum: Ego ero fidens in eum. 
Et iterum: Ecce ego et pueri mei, 


quos mihi dedit Deus. 1 Quia ergo 


pueri communicaverunt sanguini et 
carni, et ipse similiter participavit 
isdem, ut per mortem destrueret eum 
qui habebat mortis imperium, id est 


diabolum, 15 Et liberaret eos qui 


timore mortis per totam vitam ob- 
noxii erant servituti. 16 Nusquam 
enim angelos adprehendit, sed semen 
Abrahze adprehendit. 17 Unde debuit 
et per omnia fratribus similare, ut 
misericors fieret et fidelis pontifex ad 
Deum, ut repropitiaret delicta populi. 
1s In eo enim in quo passus est ipse 


temptatus potens est et eis qui temp- 


tantur auxiliari. 


7 CAPT IIT: 


1 UNDE, fratres sancti, vocationis 
celestis participes, considerate aposto- 
lum et pontificem confessionis nostre 
Jesum, 2 Qui fidelis est ei qui fecit 
illum, sicut et Moses in omni domu 
ilius. 3 Amplioris enim gloriz iste 
pre Mose dignus habitus est, quanto 
ampliorem honorem habet domus 
qui fabricavit illam, 4 Omnis nam- 


que domus fabricatur ab aliquo: 


autem omnia creavit, Deus. 


qui 
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AD HEBROS§, TIL. - 


5 Et Moses quidem fidelis erat in tota 
domo ejus tamquam tamutus in testi- 
monium eorum qu dicenda erant, 
6 Christus vero tamquam filius in 
domo sua: quee domus sumus nos, si 
fiduciam et gloriam spei usque ad 
7 Qua- 
propter sicut dicit Spiritus sanctus : 
Hodie 


s Nolite obdurare corda vestra sicut in 


finem firmam  retineamus. 


si vocem ejus  audieritis, 
exacerbationem secundum diem temp- 
tationis in deserto. 9 Ubi temptave- 
runt me patres vestri, probaverunt 
et viderunt opera mea quadra- 
ginta annis, 10 Propter quod infensus 
fui generationi huic et dixi: Semper 
errant corde: ipsi autem non cogno- 
verunt vias meas, 11 Sicut juravi in ira 
mea: Si introibunt in requiem meam. - 
12 Videte, fratres, ne forte sit in aliquo 
vestrum cor malum incredulitatis dis- 
cedendi a Deo vivo, 13 Sed adhortamini 
vosmet ipsos per singulos dies, donec 
hodie cognominatur, ut non obduretur 
quis ex vobis fallacia peccati : 14 Par- 
ticipes enim Christi effecti sumus, si 
tamen initium substantic ejus usque 
ad finem firmum retineamus. 15 Dum 
dicitur: Hodie si vocem ejus audie- 
ritis, nolite obdurare corda vestra 
quemadmodum in illa exacerbatione. 
1s Quidam enim audientes cxatere 
baverunt : sed non universi qui pro- 


fecti sunt ab Aigypto per Mosen ? 
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AD HEBRAOS, III. IV. 


17 Quibus autem infensus est quadra- 
ginta annis ? nonne illis qui peccave- 
runt? quorum cadavera prostrata sunt 


in deserto. 1s Quibus autem juravit 


non introire in requiem ipsius, nisi 
illis qui increduli fuerunt? 19 Et 
videmus quia non potuerunt introire 
propter incredulitatem. 


CAPUT IV. 


1 TIMEAMUS ergo ne forte relicta 
pollicitatione introeundi in requiem 
ejus existimetur aliqui ex vobis deesse, 
2 Ktenim et nobis nuntiatum est quem- 
admodum et illis: sed non profuit 
illis sermo auditus, non admixtus fidei 
ex his que audierunt. 3 Ingrediemur 
enim in requiem qui credidimus, quem- 
admodum dixit: Sicut juravi in ira 
mea: Si introibunt in requiem meam, 
et quidem operibus ab institutione 
mundi factis. 4 Dixit enim quodam 
loco de die septima sic: Et requievit 
Dominus die septima ab omnibus ope- 
5 Et in isto rursum: Si 
6 Quo- 


niam ergo superest quosdam introire 


ribus suis. 


introibunt in requiem meam. 


illam, et ii quibus prioribus adnun- 
tiatum est non introierunt propter in- 
credulitatem, 7 Iterum terminat diem 
quendam, Hodie, in David dicendo 
post tantum temporis, sicut supra dic- 
tum est: Hodie si vocem ejus audie- 


ritis, nolite obdurare corda vestra. 


IIPOS EBPAIO?S, 38, ¢. 


> \ > \ b r , 
8 Ei yap aitods *Incobds xatéraveer, 
ovx« dy trept adds Adder pera TadTAa 
hpépas. 9” Apa armonelretar oaBBa- 

x lal fal fal lal y \ 
Tic0s TO AAW TOD Oeod. 10°O yap 
? 4 > x ‘ > lal \ 
ciceAOwv €is THY KaATATAaVCLV avTOD Kal 


\ cal la > a 
autos KaTETTAUCEV ATO TOV Epywv aUTOD, 


lal e / 
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AD HEBRAOS. IV. V. 


s Nam si eis Jesus requiem presti- 
tisset, numquam de alia loqueretur 
posthac die. 9 Itaque relinquitur sab- 
batismus populo Dei. 10 Qui enim in- 
gressus est in requiem ejus, etiam ipse 
requievit ab operibus suis sicut a suis 
Deus. u Festinemus ergo ingredi in 
illam requiem, ut ne in id ipsum 
quis incidat incredulitatis exemplum. 
12 Vivus enim est Dei sermo et efficax 
et penetrabilior omni gladio ancipiti, 
et pertingens usque ad divisionem 
anime ac spiritus, compagum quoque 
et medullarum, et discretor cogita- 
tionum et intentionum cordis: 13 Et 
non est ulla creatura invisibilis in 
conspectu ejus, omnia autem nuda et 
aperta sunt oculis ejus, ad quem nobis 
sermo. 14 Habentes ergo pontificem 
magnum, qui penetravit celos, Jesum 
Filium Dei, teneamus confessionem. 
15 Non enim habemus pontificem qui 
non possit conpati infirmitatibus nos- 
tris, temptatum autem per omnia pro 


1s Ade- 


amus ergo cum fiducia ad thronum 


similitudine absque peccato. 


gratie, ut misericordiam consequamur 
et gratiam inveniamus in auxilio 


oportuno, 


~CAPUT V. 


1 OMNIS namque pontifex ex homi-— 
nibus adsumptus pro hominibus con- 
stituitur in his que sunt ad Deum, ut 


offerat dona et sacrificia pro peccatis. 
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AD HEBRAOS, V. 
2 Qui condolere possit his qui ignoran- 
ter errant, quoniam et ipse -circum- 
datus est infirmitate, s Et propterea 
debet, quemadmodum et pro populo, 
ita etiam pro semet ipso offerre pro 
peccatis. 4 Nec quisquam sumit sibi 
honorem, sed qui vocatur a Deo, tam- 
quam Aaron. 5 Sic et Christus non 
semet ipsum clarificavit ut pontifex 
fieret, sed qui locutus est ad eum: 
Filius meus es tu, ego hodie genui te: 
6 Quemadmodum et in alio dicit: Tu 
es sacerdos in eternum secundum or- 
dinem Melchisedech. 7 Qui in diebus 
carnis sue, preces supplicationesque 
ad eum qui possit salvum illum a 
morte facere cum clamore valido et 
lacrimis offerens, et exauditus pro 
sua reverentia: sHt quidem cum esset 
Filius, didicit ex his que passus est 
obcedientiam, » Et consummatus factus 
est omnibus obtemperantibus sibi cau- 
sa salutis eternee, 10 Appellatus a Deo 
pontifex juxta ordinem Melchisedech. 
1 De quo grandis nobis sermo et in- 


interpretabilis ad dicendum, quoniam 


imbecilles facti estis ad audiendum. 
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AD HEBR OS, V. VI. 


12 Etenim cum deberetis magistri esse 
propter tempus, rursum indigetis ut 
doceamini 


vos que sint elementa 


| exordii sermonum Dei, et facti estis 


quibus lacte opus sit, non solido cibo. 


13 Omnis enim qui lactis est particeps, 
expers est sermonis justitiz : parvulus 
enim est: 14 Perfectorum autem est 
tudine exercitatos habent sensus ad 


diseretionem boni ac mali. 


CAPUT VI. 


1 QUAPROPTER intermittentes in- 


choationis Christi sermonem, ad per- 


fectionem feramur, non rursum ja- 
cientes fundamentum pezenitentiz ab 
operibus mortuis et fidei ad Deum, 
2 Baptismatum doctrine, impositionis 
quoque manuum ac_ resurrectionis 
mortuorum et judicii eterni: 3 Et hoe 
faciemus, si quidem permiserit Deus. 
4 Inpossibile est enim eos qui semel 
sunt inluminati, gustaverunt etiam 
et participes sunt 


donum celeste 


facti Spiritas sancti, 5 Gustaverunt 
nihilominus bonum Dei verbum vir- 
tutesque seeculi venturi, « Et pro- 
lapsi sunt, renovari rursum ad pzeni- 
tentiam, rursum crucifigentes sibimet 


ipsis Filium Dei et ostentui habentes. 
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AD HEBRZOS, Vi. 


7 Terra enim szpe venientem super 
se bibens imbrem et generans herbam 
oportunam illis a quibus colitur, acce- 
pit benedictionem a Deo: s Proferens 
autem spinas ac tribulos reproba est 
et maledicto proxima, cujus consum- 
matio in combustionem. 9 Confidi- 


mus autem de vobis, dilectissimi, 


meliora et viciniora saluti, tamen si 
ita loquimur. 10 Non enim injustus 
Deus, ut obliviscatur operis vestri 


et dilectionis quam ostendistis in 


nomine ipsius, qui ministrastis sanctis 


et ministratis, 1 Cupimus autem 
unumquemque vestrum eandem os- 
tentare sollicitudinem ad expletionem 
spei usque in finem, 12 Ut non segnes 
efficiamini, verum imitatores eorum 
qui fide et patientia hereditabunt pro- 


missiones. 13 Abrahze namque promit- 


tens Deus, quoniam neminem habuit 
per quem juraret majorem, juravit per 
semet ipsum, 14 Dicens: Nisi bene- 
dicens benedicam te et multiplicans 
multiplicabo te : 15 Et sic longanimiter 
ferens adeptus est repromissionem. 
is Homines enim per majorem sui 


jurant, et omnis controversiz eorum 


finis ad confirmationem est jura- 
mentum. 17 In quo abundantius 
volens Deus  ostendere _ pollicita- 


tionis heredibus inmobilitatem con- 


| silij sui, interposuit jusjurandum, 
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AD HEBRAOS, VI. VII. 


is Ut per duas res inmobiles, quibus in- 
possibile est mentiri Deum, fortissimum 
solacium habeamus qui confugimus ad 
tenendam propositam spem, 19 Quam 
sicut ancoram habemus animee tutam 
ac firmam et incedentem usque in in- 
teriora velaminis, 20 Ubi precursor 
pro nobis introiit Jesus, secundum 
ordinem Melchisedech pontifex factus 


in eeternum. 


CAPUT VIL. 

1 Hicenim Melchisedech, rex Salem, 
sacerdos Dei summi, qui obviavit 
Abrahve regresso a cede regum et 
benedixit ei, 2 Cui decimas omnium 
divisit Abraham, primum quidem qui 
interpretatur rex justitie, deinde 
autem et rex Salem, quod est rex 
pacis, 3 Sine patre, sine eee sine 
initium dierum 


genealogia, neque 


_ neque finem vite habens, adsimilatus 


autem Filio Dei, manet sacerdos in 
perpetuum, 4 Intuemini autem quan- 
tus sit hic, cui et decimas dedit de 
preecipuis Abraham patriarcha. 5 Et 
quidem de filiis Levi sacerdotium ac- 
cipientes mandatum habent decimas 
sumere a populo secundum legem, 


id est a fratribus suis, quamquam 


et ipsi exierint de lumbis Abrahe : 
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AD HEBRAOS, VII. 


6 Cujus autem generatio non adnume- 
ratur in eis, decimas sumpsit Abra- 
ham, et hune qui habebat repromis- 
7 Sine ulla autem 


siones benedixit. 


contradictione quod minus est a 


meliore benedicitur. s Et hie quidem 
decimas morientes homines accipiunt, 
ibi autem contestatus quia vivit. 9 Et 
ut ita dictum sit, per Abraham et 
Levi, qui decimas accepit, decimatus 
est: 10 Adhue enim in lumbis patris 
erat, quando obviavit ei Melchisedech. 
u Si ergo consummatio per sacerdo- 
tium leviticum erat, populus enim sub 
ipso legem accepit, quid adhue neces- 
sarium secundum ordinem Melchise- 
dech alium surgere sacerdotem et 
non secundum ordinem Aaron dici ? 
12 Translato enim sacerdotio necesse 
est ut legis translatio fiat. 13 In quo 
enim heec dicuntur, de alia tribu est, 
de qua nullus altario presto fuit: 
14 Manifestum enim quod ex Juda 
ortus est Dominus noster, in qua 
tribu nihil de sacerdotibus Moses 
locutus est. i Et amplius adhue 
manifestum est, si secundum simili- 


tudinem Melchisedech exsurget alius 


sacerdos, 16 Qui non secundum legem 


mandati carnalis factus est, sed 


secundum virtutem vitze insolubilis: 
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AD HEBRAOS, VIL 


17 Contestatur enim quoniam tu es 
sacerdos in sternum secundum or- 


Melchisedech. 


dinem 1s Reprobatio 
quidem fit preecedentis mandati prop- 


ter infirmitatem ejus et inutilitatem : 


19 Nihil enim ad perfectum adduxit 


lex : iutroductio vero melioris spei, 
per quam proximamus ad Deum. 20 Et 
quantum est non ‘sine jurejurando : 
alii quidem sine jurejurando sacerdotes 
facti sunt, 21 Hic autem cum jureju- 
rando per eum qui dixit ad illum: Ju- 
ravit Dominus, et non pzenitebit eum, 
es es sacerdos in eeternum ...: 22 In 
tantum melioris testamenti sponsor 
factus est Jesus. 23 Et alii quidem 
plures facti sunt sacerdotes, idcirco 
quod morte prohiberentur permanere: 
24 Hic autem eo quod maneat in eeter- 


num sempiternum habet sacerdotium, 


2 Unde et salvare in perpetuo potest 


_ accedentes per semet ipsum ad Deum, 


semper vivens ad interpellandum pro 


eis. 26 Talis enim decebat ut nobis 


| esset pontifex, sanctus, innocens, in- 


pollutus, segregatus a peccatis, et ex- 
celsior czelis factus, 27 Qui non habet 
cotidie necessitatem, quemadmodum 
suis delictis 


sacerdotes, prius pro 


hostias offerre, deinde pro popull : 
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AD HEBR HOS, VII. VIII. 


2s Lex enim homines constituit sacer- 
dotes infirmitatem habentes, sermo 
autem jurisjurandi, qui post legem est, 


Filium in eternum perfectum. 


CAPUT VIII. 


1 CAPITULUM autem super ea que 
dicuntur, talem habemus_ pontificem, 
qui consedit in dextera sedis magni- 
tudinis in celis, 2 Sanctorum minister 
et tabernaculi veri, quod fixit Dominus 
et non homo. 3 Omnis enim pontifex 
ad offerenda munera et hostias con- 
stituitur ; unde necesse esse et hunc 
habere aliquid quod offerat. 4 Si ergo 
esset super terram, nec esset sacerdos 
cum essent qui offerrent secundum 
legem munera, 5 Qui exemplari et 
umbre deserviunt celestium,. sicut 
responsum est Mosi, cum consum- 
maret tabernaculum: Vide, inquit, 


omnia facito secundum exemplar 
quod tibi ostensum est in monte: 
6 Nunc autem melius sortitus est 
ministerium, quanto et melioris testa- 
menti mediator est, quod in meliori- 
bus repromissionibus sanctum est. 
7 Nam si illud prius culpa vacasset, 


non utique secundi locus inquireretur. 
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AD HEBRAOS, VII. IX. 


s Vituperans enim eos dicit: Eece dies 
veniunt, dicit Dominus, et consum- 
mabo super domum Israhel et super 
domum Juda testamentum novum, 
9 Non secundum testamentum quod 
feci patribus eorum in die qua adpre- 
hendi 


illos de terra Algypti, quoniam ipsi 


manum ilorum ut educerem 


non permanserunt in testamento meo, 
et ego neglexi eos, dicit Dominus. 
10 Quia hoc testamentum quod dis- 
ponam domui Israhel post dies illos, 
dicit Dominus, dando leges meas in 


mentem eorum, et in corde eorum 


| 


superscribam eas, et ero eis in Deum, 


u Et 


non docebit unusquisque proximum 


et ipsi erunt mihi in populum. 


suum et unusquisque fratrem suum 
dicens: Cognosce Dominum, quoniam 
omnes scient me a minore usque ad 
majorem eorum, 12 Quia propitius era 
iniquitatibus eorum, et peccatorum 
13 Di- 


cendo autem’ novum veterayit prius: 


illorum jam non memorabor. 


quod autem antiquatur et senescit, 


prope interitum est. 


CAPUT IX. 


1 HaBuitT quidem et prius justifi- 
cationes culture et sanctum szeculare. 
2 Tabernaculum enim factum est 
primum, in quo inerant candelabra 
et mensa_ et 


propositio panum, 


que dicitur Sancta. 3 Post vela- 


mentum autem secundum tabernacu- 
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AD HEBRAOS, IX. 


4 Aureum habens turibulum et arcam 


testamenti circumtectam 


ex omni 
parte auro, in qua una urna aurea 
habens manna et virga Aaron que 
fronduerat et tabule testamenti, 
5 Superque eam Cherubin  glorie 
obumbrantia propitiatorium: de qui- 


bus modo non est dicendum per sin- 


cula. «6 His vero ita compositis in 
priori quidem tabernaculo semper 
introibant sacerdotes  sacrificiorum 


officia consummantes: 7 In secundo 
autem semel in anno solus pontifex 
non sine sanguine quem offert pro sua 
et populi ignorantia, s Hoc significante 
Spiritu sancto, nondum propalatam 
esse sanctorum viam, adhuc priore 
tabernaculo habente statum, 9 Que 
parabola est temporis instantis, juxta 
quam munera et hostiz offeruntur, 
que non possunt juxta conscientiam 
perfectum facere servientem, 10 So- 
lummodo in cibis et in potibus et 
variis baptismis et justitiis carnis 
usque ad tempus correctionis imposi- 
tis. u Christus autem adsistens ponti- 
fex futurorum bonorum per amplius 


et perfectius tabernaculum non manu 


factum, id est non hujus creationis, 
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xopls aipatos éveekainotat. 19 Aadn- 
\ fol 
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vdatos Kal épiov Koxkivou Kal taowron, 
avto te TO BiBXiov Kal mdavta Tov Nady 
épdpticev, 20 Aéywv* Todro To aiua tis 
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AD HEBRAOS, IX. 
12 Neque per sanguinem hircoruzm et 
vitulorum, sed per proprium sangui- 
nem introivit semel in Sancta, seterna 
inventa redemptione. 13 Si enim 
sanguis hircorum et taurorum et cinis 
vitulee adspersus inquinatos sanctiticat 
ad emundationem carnis, 14 Quanto 
magis sanguis Christi, qui per Spiritum 
sanctum semet ipsum obtulit inmacu- 
latum Deo, emundabit conscientiam 
vestram ab operibus mortuis ad servi- 
endum Deo viventi. 15 Et ideo novi 
testamenti mediator est, ut morte in- 
tercedente in redemptionem earum 
prevaricationum quee erant sub priore 
testamento repromissionem accipiant 
qui vocati sunt eeternze hereditatis. 
is Ubi enim testamentum, mors necesse 
est intercedat testatoris: 17 Testamen- 
tum enim in mortuis confirmatum est; 
alioqguin nondum valet dum vivit qui 
testatus est; 1s Unde ne primum 
quidem sine sanguine dedicatum est; 
i9 Lecto enim omni mandato legis a 
Mose universo populo, accipiens san- 
guinem vitulorum et hireorum cum 
aqua et lana coccinea et hysopo, ipsum 
quoque librum et omnem populum 


aspersit, 20 Dicens: Hic sanguis testa» 


menti quod mandavit ad vos Deus. 
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er avtov ToNAdKs Twabeivy aro KaTa- 

n , \ \ ccd aS 
Boris Kocpov, vuvi b€ arak émt cvvte- 
Aela TOV aiwver eis abétnow apaptias 
Sia HS Ovcias avtod mepavépwrat. 
27 Kal xa@’ dcov aroxettat Tois avOpo- 
mow amrak arobavelv, peta dé TobTO 

/ 
plots, 28 Ottws Kal 0 Xpiotos, anak 
lal ’ Lal 
moocevexOels eis TO TOAOY aveveyKeEiV 

i / > / \ e / 
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bhOnjoetar Tois abtov arexdexopucvos 
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_ apparebit expectantibus se in salutem. 


AD HEBRAOS, IX. 
21 Etiam tabernaculum et omnia vasa 
ministerii sanguine similiter- aspersit. 
22 Et omnia peene in sanguine mun- 
dantur secundum legem, et sine san- 
guinis fusione non fit remissio. 23 Ne- 
cesse est ergo exemplaria quidem 
celestium his mundari, ipsa autem 
celestia melioribus hostiis quam istis. 
24 Non enim in manu factis sanctis 
Jesus introiit, exemplaria verorum, sed 
in ipsum celum, ut appareat nunc 
vultui Dei pro nobis, 25 Neque ut szepe 


offerat semet ipsum, quemadmodum 


pontifex intrat in sancta per singulos 


annos in sanguine alieno: 26 Alioquin 
oportebat eum frequenter pati ab 
origine mundi, nune autem semel in 
consummatione szeculorum ad destitu- 
tionem peccati per hostiam suam ap- 
paruit. 27 Et quemadmodum statutum 
est hominibus semel mori, post hoc 
autem judicium, 28s Sic et Christus 
semel oblatus ad multorum exhauri- 


enda peccata, secundo sine peccato 
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AD HEBR&OS, X. 


CAPUT X. 

1 UMBRAM enim habens lex bono- 
rum futurorum, non ipsam imaginem 
rerum, per singulos annos isdem ipsis 
hostiis, quas offerunt indesinenter, 
numquam potest accedentes perfectos 
facere: 2 Alioquin non _ cessassent 
offerri, ideo quod nullam haberent 
ultra conscientiam peccati cultores 
semel mundati ? 3 Sed in ipsis com- 
memoratio peccatorum per singulos 
annos fit: 4 Inpossibile enim est san- 
guine taurorum et hircorum auferri 
peccata. 5 Ideo ingrediens mundum 
dicit: Hostiam et oblationem noluisti, 
corpus autem aptasti mihi, 6 Holo- 
caustomata et pro peccato non tibi 
placuit : 7 Tune dixi: Ecce venio, in 
capite libri perhpia est de me, ut 
faciam, Bowe voluntatem tuam. s Su- 
perius dicens quia eee et oblationes 
et holocaustomata et pro peccato 
noluisti nec placita sunt tibi, que 
secundum legem offeruntur, 9» Tune 
dixit: Eece venio ut faciam, Deus, 
voluntatem tuam. Aufert primum 
ut sequens statuat ; 10 In qua volun- 


tate sanctificati sumus per oblatio- 


nem corporis Jesu Christi in semel, 
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AD HEBRAOS, X. 

1 Et omnis quidem sacerdos presto 

est cotidie ministrans et easdem spe 

offerens hostias, que numquam pos- 

sunt auferre peccata: i2 Hic autem 


unam pro peccatis offerens hostiam in 


sempiternum sedit in dextera Dei, 


| 13 De cetero expectans donec ponantur 


201ans Ain (Ako lAjy L&o--s | 
a2 ey: 210A Aan2 ands | 


inimici ejus scabillum pedum jus. 
11 Una enim oblatione consummavit in 
sempiternum sanctificatos. 15 Contes- 
tatur autem nos et Spiritus sanctus: 
postquam enim dixit 16 Hoc autem 
testamentum quod testabor ad illos 
post dies illos, dicit Dominus, dando 
leges meas in cordibus eorum, et in 
mente eorum superscribam eas, 17 Et 
peccatorum et iniquitatum eorum jam 
non recordabor amplius. 1s Ubi autem 
horum remissio, jam non oblatio pro 
peccato. 19 Habentes itaque, fratres, 
fiduciam in introitu sanctorum in san- 
guine Christi, 20 Quam initiavit nobis 
viam novam et viventem per velamen, 


id est carnem suam, 21 Et sacerdotem 


-magnum super domum Dei, 22 Acceda- 


mus cum vero corde in plenitudine 
fidei, adspersi corda a conscientia mala 
et abluti corpus aqua munda, 23 Tenea- 


mus spei nostre confessionem indecli- 


mes patoy wd aN ool arnt nabilem: fidelis enim est qui repromisit: 
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AD HEBRASOS, X. 


24 Et consideremus invicemt in provo- 
cationem caritatis et bonorum operum, 
25 Non deserentes collectionem nostram, 
sicut est conseutudinis quibusdam, sed 
consolantes, et tanto magis quanto yi- 
deritis adpropinquantem diem, 26 Vo- 
luntarie; enim peccantibus nobis post 
acceptam notitiam veritatis jam non 
relinquitur pro peccatis hostia, 27 Ter- 
ribilis autem quedam_ expectatio 
judicii, et ignis emulatio que con- 
sumptura est adversarios. 28 Inri- 
tam quis faciens legem Mosi sine 
ulla miseratione duobus vel tribus 
[testibus] moritur: 2 Quanto magis 
deteriora mereri 
qui Dei 


sanguinem testamenti pollutum duxe- 


putatis supplicia 


Filium conculeaverit et 
rit, in quo sanctificatus est, et spiritui 
gratize contumeliam fecerit? 30 Scimus 
enim qui dixit: Mihi vindictam, ego 
reddam. Et iterum quia judicabit 
Dominus populum suum. 31 Horren- 
dum est incidere in manus Dei viventis. 
32 Rememoramini autem pristinos dies, 
in quibus inluminati magnum certamen 
sustinuistis passionum, 33 Et in altero 
quidem obprobriis et tribulationibus 
spectaculuin facti, in altero autem socii 
taliter conversantium effecti. 31 Nam 
et vinetis conpassi estis, et rapinam 
bonorum vestrorum cum  gaudio 
suscepistis, cognoscentes vos habere 


meliorem et manentem substantiam. 
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AD HEBRAIOS, X. XI. 


35 Nolite itaque amittere confidentiam 
vestram, quee magna habet remunera- 


tionem. 36 Patientia enim vobis ne- 


cessaria est, ut voluntatem Dei facien- 
tes reportetis promissionem. 37 Adhuc 
enim modicum quantulum, qui ventu- 
rus est veniet et non tardabit : 3s Justus 
autem meus ex fide vivit; quod si 
subtraxerit se, non placebit anime 


mez. 39 Nos autem non sumus sub- 


tractionis in perditionem, sed fidei in 


adquisitionem animee. 


CAPUT XI. 

1 Est autem fides sperandorum sub- 
stantia, rerum argumentum non paren- 
tium, 2In hac enim testimonium 
consecuti sunt senes. 3 Fide intellegi- 
mus aptata esse seecula verbo Dei, ut 
ex invisibilibus visibilia fierent. 4 Fide | 
plurimam hostiam Abel quam Cain 
obtulit Deo, per quam testimonium 
consecutus est esse justus, testimonium 
perhibente muneribus ejus Deo, et per 
illam defunctus adhuc loquitur. 5 Fide 
Enoch translatus est ne videret mortem, 
et non inveniebatur, quia transtulit 


illum Deus: ante translationem enim 


testimonium habebat placuisse Deo; 
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AD HEBRAOS, XL 


6 Sine fide autem inpossibile est placere 
[Deo]: credere enim oportet accedentem 
ad Deum, quia est et inquirentibus se 
remunerator fit. 7 Fide Noe responso 
accepto de his quae adhue non vide- 
bantur, metuens aptavit arcam in salu- 
tem domus suze, per quam damnavit 
mundum, et justitize quee per fidem est 
heres est institutus. s Fide qui voca- 
tur Abrabam obcedivit in locum exire 
quem accepturus erat in hereditatem, 
et exit nesciens quo iret. 9 Fide 
moratus est in terra repromissionis 
tamquam in aliena, in casulis habitando, 
cum Isaac et Jacob coheredibus repro- 
missionis ejusdem: 10 Expectabat 
enim fundamenta habentem civitatem, 
cujus artifex et conditor Deus. 1 Fide 
et ipsa Sarra sterilis virtutem in con- 
ceptionem seminis accepit etiam preeter 
tempus eetatis, quoniam fidelem eredi- 
dit esse [eum] qui promiserat. 12 Propter 
quod ab uno orti sunt, et hoe emortuo, 
tamquam sidera czeli in multitudinem 
et sicut arena quee est ad oram maris 
BEA AST 13 Juxta fidem defuncti 
sunt omnes isti, non acceptis repro- 
missionibus, sed a longe eas aspicientes 


et salutantes, et confitentes quia pere- 


grini et hospites sunt supra terram. 
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AD HEBRAOS, XI. 
14 Qui enim heee dicunt, significant se 
patriam inquirere. 15 Et si quidem 
ilius meminissent de qua exierunt, 
habebant utique tempus revertendi: 
is Nunc autem meliorem adpetunt, id 
est ceelestem. Ideo non confunditur 
Deus vocari Deus eorum: paravit enim 
illis civitatem. 17 Fide obtulit Abra- 
ham Isaac, cum temptaretur, et uni- 
genitum offerebat qui susceperat re- 
promissiones, 1s Ad quem dictum est 
quia in Isaac vocabitur tibi semen ; 
19 Arbitrans quia et a mortuis suscitare 
potens est Deus, unde eum et in para- 
bola accepit. 20 Fide et de futuris 
benedixit Isaac Jacob et Esau. 21 Fide 
Jacob moriens singulos filiorum Joseph 
benedixit, et adoravit fastigium virgee 
ejus. 22 Fide Joseph moriens de pro- 
fectione filiorum Israhel memoratus 
suis mandavit. 


est, et de ossibus 


23 Fide Moses natus occultatus est 
mensibus tribus a parentibus suis, 


eo quod vidissent elegantem infan- 


tem, et non timuerunt regis edictum. 
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AD HEBRAOS, Xi. 
24 Fide Moses grandis factus negavit 
se esse filium filiz Pharaonis, 25 Magis 
eligens adfligi cum populo Dei quam 
temporalis peccati habere jucundita- 
tem, 26 Majores divitias sestimans 
thesauro Aigyptiorum improperium 
Christi: aspiciebat enim in remunera- 
tionem, 27 Fide reliquit Sek, 
non veritus animositatem regis: in- 
visibilem enim tamquam videns pet 
nuit. - 28 Fide celebravit pascha et 
sanguinis effusionem, ne qui vastabat 
primitiva tangeret eos. e Fide tran- 
sierunt mare Rubrum tamquam per 
aridam terram, quod exporti Epyptii 
30 Fide muri Hiericho 


devorati sunt. 


ruerunt, circumiti dierum septem. 
31 Fide Raab meretrix non periit cum 
incredulis, excipiens exploratores cum 
pace. 32 Et quid adhuc dicam ? defi- 
ciet enim me tempus enarrantem 
de Gedeon, Baruc, Samson, Jepthe, 
David et Samuhel et prophetis, 33 Qui 
per fidem devicerunt regna, operati 
sunt justitiam, adepti sunt  repro- 


missiones, obturaverunt ora leonum, 
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AD HEBRAOS, XI. XII. 
st Extinxerunt impetum ignis, effuge- 
runt aciem gladii, convaluerunt de in- 
firmitate, fortes facti sunt in bello, 
castra verterunt exterorum. 35 Acce- 
perunt mulieres de resurrectione mor- 
tuos suos: alii autem distenti sunt, 


non suscipientes redemptionem, ut 
meliorem invenirent resurrectionem : 
sé Alii vero ludibria et verbera experti, 
insuper et vincula et carceres, 37 Lapi- 
dati sunt, secti sunt, temptati sunt, in 
occisione gladii mortui sunt, circumie- 
runt in melotis, in pellibus caprinis, 
egentes, angustiati, adflicti, ss Quibus 
dignus non erat mundus, in solitudini- 
bus errantes et montibus et speluncis 
et in cavernis terre. 39 Et hi omnes 
testimonium fidei probati non accepe- 
runt repromissionem, 40 Deo pro nobis 


melius aliquid providente, ut ne sine 


nobis consummarentur. 


CAPUT XII. 


1 IDEOQUE et nos tantam habentes 
inpositam nubem testium, deponentes 


omne pondus et circumstans nos 


peccatum, per patientiam  curra- 


mus propositum nobis certamen, 
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AD HEBRAOS, XIL 


2 Aspicientes in auctorem fidei et 
consummatorem Jesum, qui proposito 
sibi gaudio sustinuit crucem, confu- 
sione contempta, atque in dextera 
sedis Dei sedit. 3 Recogitate enim 
eum qui talem sustinuit a peccatoribus 
adversum semet ipsos contradictionem, 
ut ne fatigemini animis vestris defi- 
cientes. 4 Nondum usque ad sanguinem 
restitistis adversum peccatum repug- 
nantes, 5 Et obliti estis consolationis, 
que vobis tamquam filiis loquitur, 
dicens: Fili mi, noli neglegere disci- 
plinam Domini, neque fatigeris dum 
ab eo argueris: 6 Quem enim diligit 
Dominus castigat, flagellat autem om- 
nem filium quem recipit. 7 In disci- 
plina perseverate. Tamquam filiis 
vobis offert Deus: quis enim filius 
quem non corripit pater? s Quod si 
extra disciplinam estis, cujus participes - 
facti sunt omnes, ergo adulteri et non 
filii estis. 9 Deinde patres quidem car- 
nis nostre habuimus eruditores et [eos] 
reverebamur: non multo magis obtem- 
perabimus Patri spirituum et vivemus? 
10 Et illi quidem in tempore paucorum 


dierum secundum voluntatem suam eru- 


diebant nos, hic autem ad id quod utile 


_ est in recipiendo sanctificationem ejus. 
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AD HEBRAOS, XII. 
1 Omnis autem disciplina in presenti 
quidem videtur non esse gaudii sed 
meeroris, postea autem fructum paca- 
tissimum exercitatis per eam reddidit 
justitiz. 12 Propter quod remissas 
manus et soluta genua erigite, 13 Kt 
gressus rectos facite pedibus vestris, ut 
non claudicans erret, magis autem sane- 
tur. 14 Pacem sequimini cum omnibus, 
et sanctimoniam, sine qua nemo videbit 
Dominum ; 15 Contemplantes ne quis 
desit gratiz Dei, ne qua radix amari- 
tudinis sursum germinans impediat et 
per illam inquinentur multi, 1s Ne quis 
fornicator aut profanus ut Esau, qui 
propter unam escam vendidit primi- 
tiva sua. 17 Scitote enim quoniam et 
postea cupiens hereditare benedictio- 
nem reprobatus est : non enim invenit 
penitentiz locum, quamquam cum 
lacrimis inquisisset eam. 1s Non enim 
accessistis ad tractabilem et accensibi- 
lem ignem, et turbinem et caliginem et 
procellam, 19 Et tubee sonum et vocem 
verborum, quam qui audierunt excusa- 
verunt se, ne eis fieret verbum: 20 Non 


enim portabant quod dicebatur: Et si 


bestia tetigerit montem, lapidabitur: 


_—. 
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AD HEBRZOS, XII XI. 


21 Et, ita terribile erat quod videbatur, 


Moses dixit: Exterritus sum et treme- 


bundus: 22 Sed accessistis ad Sion 


montem et civitatem Dei viventis, 
et multorum 


23 Et 


Hierusalem czelestem, 
milium angelorum frequentie, 
ecclesiarum primitivorum qui con- 
scripti sunt in celis, et judicem 
omnium Deum, et spiritus justorum 
perfectorum, 2 Et testamenti novi 
mediatorem Jesum, et sanguinis spar- 
sionem melius loquentem quam Abel. 
25 Videte ne recusetis loquentem: Si 
enim illi non effugerunt recusantes 
eum qui super terram loquebatur, 
multo magis nos qui de ceelis loquen- 
tem nobis avertimur; 26 Cujus vox 
movit terram tunc, modo autem re- 
promittit dicens: 
moyvebo non solum terram sed et 
ceelum. 27 Quod autem : Adhuc semel 
dicit, declarat mobilium translationem 
tamquam factorum, ut maneant ea 
quee sunt inmobilia. 2s Itaque regnum 
inmobile suscipientes habemus gratiam, 
per quam serviamus placentes Deo cum 
metu et reverentia: 29 Etenim Deus 


noster ignis consumens est. 


CAPUT XIII. 


1 CARITAS fraternitatis maneat [in 


vobis]._ 2 Et hospitalitatem nolite 
oblivisci: per hane enim latuerunt 
quidam angelis hospitio receptis. 


Adhuc semel ego 
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AD HEBRAOS§, XIII. 


s Mementote vinctorum tamquam 


simul vincti, et laborantium tamquam 
et ipsi in corpore morantes. 4 Honora- 
bile connubium in omnibus et torus in- 
maculatus; fornicatores enim et adul- 
teros judicabit Deus. 5 Sint mores 
sine avaritia, contenti preesentibus : 
ipse enim dixit: Non te deseram 
neque derelinquam; éIta ut confidenter 
dicamus: Dominus mihi adjutor est : 
non timebo quid faciat mihi homo. 
7 Mementote preepositorum vestrorum, 
qui vobis locuti sunt verbum Dei, 
intuentes exitum 


quorum conver- 


sationis imitamini fidem. 8 Jesus 
Christus heri et hodie, ipse et in 
seecula, 9 Doctrinis variis et pere- 
grinis nolite abduci: optimum enim 
est gratia stabiliri cor, non escis, quee 
non profuerunt inambulantibus in eis. 
10 Habemus altare, de quo edere non 
habent potestatem qui tabernaculo de- 
serviunt. 11 Quorum enim animalium 
infertur sanguis pro peccato in Sancta 
per pontificem, horum corpora creman- 
tur extra castra. 12 Propter quod et 


Jesus, ut sanctificaret per suum sangui- 
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AD HEBRAOS, XIII. 


is Exeamus igitur ad eum extra castra, 
inproperium ejus portantes: 14 Non 
enim habemus hie manentem civita- 
tem, sed futuram inquirimus, 15 Per 
ipsum ergo offeramus hostiam laudis 
semper Deo, id est fructum labiorum 
confitentium nomini ejus. 16 Benefi- 
cientiz autem et communionis nolite 
oblivisci: talibus enim hostiis prome- 
retur Deus. 17 Obcedite praepositis 
vestris et subjacete eis: ipsi enim 
pervigilant quasi rationem pro anima- 
bus vestris reddituri; ut cum gaudio 
hoe faciant et non gementes: hoe enim 
non expedit vobis. 1s Orate pro nobis: 
confidimus enim quia bonam on 
scientiam habemus in omnibus bene 


volentes conversari. 19 Amplius autem 


deprecor vos hoc facere, ut quo 


celerius . restituar vobis. 2 Deus 
autem pacis, qui eduxit de mortuis 
pastorem magnum ovium in sanguine 
testamenti eeterni, Dominum nostrum 
Jesum [Christum], 21 Aptet vos in 


omni bono, ut faciatis voluntatem 
ejus, faciens vobis quod placeat coram 
se per Jesum Christum, cui gloria in 
seecula seeculorum, Amen. 22 Rogo 


autem vos, fratres, sufferatis verbum 


solacii; etenim perpaucis scripsi’vobis. 
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AD HEBRZOS, XIII. 


23 Cognoscite fratrem nostrum Timo- 
theum dimissum, cum quo, si celerius 


venerit, videbo vos. 24Salutate omnes 


preepositos vestros et omnes sanctos. 


Salutant vos de Italia. 25 Gratia cum 


omnibus vobis. Amen. 


APOSTOLI EPISTULA CATHOLICA 
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JACOBI, CAPUT I 

JACOBUS Dei et Domini nostri Jesu 

Christi servus duodecim tribubus 
que sunt in dispersione salutem, 
2 Omne gaudium existimate, fratres 
mei, cum in temptationibus variis in- 
cideritis, 3 Scientes quod probatio fidei 
vestree patientiam operatur. 4 Patien- 
tia [autem] opus perfectum habeat, ut 
sitis as hE integri, in nullo de- 
ficientes. 5 Si quis autem vestrum 
indiget sapientiam, postulet a Deo 
qui dat omnibus affluenter et non 
inproperat, et dabitur ei. 6 Postulet 
qui 


autem in fide, nihil heesitans : 


enim heesitat, similis est fluctui 
maris qui a vento movetur et cir- 
cumfertur, 7 Non ergo estimet homo 


ille quod accipiat aliquid a Domino, 


ITAKNBOY, a. 
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JACOBI, I. 


s Vir duplex animo, inconstans in 


omnibus viis suis. 9 Glorietur autem 


frater humilis in exaltatione sua, 


10 Dives autem in humilitate sua, 
quoniam sicut flos fzeni transibit. 
1 Exortus est enim sol cum ardore 
et arefecit feenum, et flos ejus decidit 
et decor vultus ejus deperiit: ita et 
in itineribus 


dives suis marcescet. 


12 Beatus vir qui suffert temtationem, 
quia cum probatus fuerit accipiet coro- 
nam vite, quam repromisit Deus dili- 
gentibus se. 13 Nemo cum temptatur 
dicat quoniam a Deo temptatur, Deus 


enim intemptator malorum est, ipse 


| autem neminem temptat, 1 Unus- 


quisque vero temptatur a concupis- 
centia sua abstractus et inlectus; 
15 Dehine concupiscentia cum conce- 


perit parit peccatum, peccatum vero 


cum consummatum fuerit generat 
mortem. 16 Nolite itaque errare, 
fratres mei dilectissimi. 1 Omne 


datum optimum et omne donum per- 
fectum de sursum est descendens a 
Patre luminum, apud quem non est 
transmutatio nec vicissitudinis obum- 
bratio. 1s Voluntarie enim genuit 
nos verbo veritatis, ut simus aliquod 
initium creaturze ejus. 19 Scitis, fratres 
mei dilecti. Sit autem omnis homo 
velox ad audiendum, tardus autem ad 
loquendum et tardus ad iram: 20 Iva 


enim viri justitiam Dei non operatur. 
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JACOBI, I. IT. 


2 Propter quod abicientes omnem in- 
munditiam et abundantiam malitize 
in mansuetudine suscipite insitum 
verbum Dei, quod potest salvare ani- 
mas vestras. 22 Estote autem factores 
verbi, et non auditores tantum fallentes 
vosmet ipsos. 23 Quia si quis auditor 
est verbi et non factor, hic conpara- 
bitur viro consideranti vultum nativi- 
tatis suze in speculo: 24 Consideravit 
enim se et abiit et statim oblitus est 
qualis fuerit. 25 Qui autem perspexerit 
in lege perfecta libertatis et permanse- 
rit in ea, non auditor obliviosus factus 
sed factor operis, hic beatus in facto 
suo erit. 26 Si quis autem putat se 
religiosum esse, non refrenans linguam 
suam sed seducens cor suum, hujus 
vana est religio. 27 Religio autem 
munda et inmaculata apud Deum et 
Patrem hee est, visitare pupillos et 
viduas in tribulatione eorum, et in- 


maculatum se custodire ab hoe szeculo. 


CAPUT IL 


1 FRATRES mei, nolite in personarum 
acceptione habere fidem Domini nostri 
Jesu Christi glorize. 2Etenim si introie- 
rit in conventu vestro vir aureum anu- 
lum habens in veste candida, introie- 


rit autem et pauper in sordido habitu, 
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JACOBI, I. 
3 Et intendatis in eum qui indutus est 
veste preeclara et dixeritis ei: Tu sede 
hic bene, pauperi autem dicatis: Tu 
sta illic, aut sede sub scabillo pedum 
meorum, 4 Nonne judicatis apud vos- 
met ipsos et facti estis judices cogita- 
tionum iniquarum? 65 Audite, fratres 
mei dilectissimi. Nonne Deus elegit 
pauperes in hoc mundo divites in fide 
et heredes regni quod promisit Deus 
diligentibusse ? « Vos autem exhono- 
rastis pauperum. Nonne divites per 
potentiam opprimunt vos, et ipsi ad- 
trahunt vos ad judicia ? 7 Nonne ipsi 
blasphemant bonum nomen quod in- 
vocatum est super vos? 8s Si tamen 
legem perficitis regalem secundum 
seripturas: Diliges proximum tuum 
sicut te ipsum, bene facitis : 9 Si autem 
personas accipitis, peccatum operamini, 
redarguti a lege quasi transgressores. 


10 Quicumque autem totam legem ser- 


vaverit, offendat autem in uno, factus 


est omnium reus. u Qui enim dixit : 


Non mecechaberis, dixit et: Non oc- 


cides: quod si non meechaberis, occides 


autem, factus es transgressor legis. 
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JACOBI, II. 
12 Sic loquimini et sic facite, sicut per 
legem libertatis incipientes judicari : 
13 Judicium enim sine misericordia illi 
qui non fecerit misericordiam, super- 
exaltat autem misericordia judicio. 
14 Quid proderit, fratres mei, si fidem 
quis dicat se habere, opera autem non 
habeat ? numquid poterit fides salvare 
eum? 15 Si autem frater aut soror 
nudi sint et indigeant victu cotidiano, 
1s Dicat autem aliquis de vobis illis: 
Ite in pace, calefacimini et saturamini, 
non dederitis autem eis quae necessaria 
sunt corporis, quid proderit ? 
et fides, si non habeat opera, mortua 
est in semet ipsa. 1s Sed dicet aliquis : 
Tu fidem habes, et ego opera habeo: 
ostende mihi fidem tuam sine operibus, 
et ego estendam tibi ex operibus fidem 
meam. 19 Tu credis quoniam unus est 
Deus? Bene facis: et daemones cre- 
dunt et contremescunt. 20 Vis autem 
scire, o homo inanis, quoniam fides 
sine operibus mortua est? 21 Abra- 
ham pater ‘noster nonne ex operibus 
justificatus est, offerens Isaac filium 


suum super altare? 22 Vides quoniam 


fides cooperabatur operibus illius et 


ex operibus fides consummata est, 


17 Sic 


aE 
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é€oTl. 


KE®, x. 


1 MH mronrol didacxaror ylvecbe, 
adedpol pov, eiddtes Sti peifov Kpiwa 
Anurouca. 2 IIo\a yap mralopev 
iA yy > / > f 
amavtes* el Tis €v NOYH Ov TTaieL, 
oUTOS TéAELOS aVHp, SUVATOS YadWayo- 
ynoa Kal Nov TO cha. 3 Hi 5é tay 
iA \ \ > KS f 
irmav tovs xYadwovs els TA oTOmaTa 
Barrouev eis TO TreMecOat adtorvs atv, 

\ e- \ lal 57 A / 

Kal ONOVY TO TWLA AVTWV peEeTayopeEV * 
4°Id0d0 Kal Ta TAola, THALKADTA GYTA 
Kal vd avéwwv oKANpaY €davVopera, 
poeTayerar wd édaylictov mndadiou 
d7rov 7) Opur ToD evOvvovTos BovdeTat- 
n \ oy? 
5 OvtTws Kal  yA@ooa puiKpov pédos 
éotlvKal peydra avyet. ’IdovxXiKov rip 
\ e lal ¢ 
HrLKnY DANY avarrer 6[ Kat] 1) yAdooa 
n / ¢e na 
T0p, 0 KOopMos THs adiKias, 7 yOooa 
4 > a 16 4 lal \ 
kablotatat év Tois pédeow uov, Kal 
nr \ a 
omiiovca ddov TO capa Kal do- 
yeverews 


yitovca. Tov Tpoxyov THs 


droySouérn ind Tis yeévyns. 
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JACOBI, II. TL 


23 Et suppleta est scriptura dicens: 
Credidit Abraham Deo, et reputatum 
est ei ad justitiam, et amicus Dei ap- 
pellatus est. 24 Videtis quoniam ex 
operibus justificatur homo et non ex 
fide tantum? 2 Similiter autem et 
Raab meretrix nonne ex operibus 
justificata est, suscipiens nuntios et 
alia via eiciens? 26 Sicut enim corpus 
sine spiritu mortuum est, ita et fides 


sine operibus mortua est. 


CAP UTY IE 


1 NOLITE plures magistri fieri, fratres 
mei, scientes quoniam majus judicium 
sumitis. 2 In multis enim offendimus 
omnes: si quis in verbo non offendit, 
hic perfectus est vir: potest etiam cir- 


3 Si 


autem equis frenos in ora mittimus ad 


cumducere freno totum corpus. 


consentiendum nobis, et omne corpus 
illorum circumferimus: 4 Ecce et 
naves, cum magne sint et a ventis 
validis minentur, circumferuntur a 


modico gubernaculo ubi impetus 


dirigentis voluerit: 5 Ita et lingua 
modicum quidem membrum est et 
magna exaltat. Kcce quantus ignis 


quam magnam silvam~ incendit. 


6 Et lingua ignis est, universitas 


iniquitatis lingua constituitur in 
membris nostris, que maculat totum 


corpus et inflammat rotam nativi- 


| tatis nostre, inflammata a gehenna. 


IAKNBOY, vy. 
7 Ilaca yap hicis Oepiwy te Kai reret- 
~ fal / 
vav Epretav te Kal évadiov Saudferar 
la a a 3 /. 
kal SeSapacta TH pice TH avOpwrivy, 
s Tiv 5€ yAd@ooay ovdels Stvatat av- 
f , by , f 
Opwarrav Saudoat: axatdotatoy KaKor, 
~ e > 2 tm 
peor? tod Oavatnpdpov. 9 *Ev avy 
’ a \ , \ 4 } 
evAoyoduev Tov Kupiov kal tratépa, Ka 
> > a , \ > / 
év avTh Katap@peBa Tors avOperrous 
\ > e / fal , 
tors Kal opolwow Oeod yeyovotas: 
, a > lol f > / : 
10’Ex tod avtod otopuatos é&épyerar 
eUroyla Kal Katdpa. Ov xp7, aderdpol 
pov, Tadta ovTas ylvecOar. 1 Myre 7 
x 3 a Dey es ee , \ \ 
THY!) €K THS avThs omns Bpver TO yAvKU 
kal TO miKpov; 12 Mr dvivarar, adeddoé 
a 7 rn Xx v 
pov, aux} édalas Trovjocas 7) apTredos 
a bl e \ \ A oe 
odKa; oUTE GXUKOV YAUVKV TroLHoal Bowp. 
/ \ \ > 4 BJ © fal 
13 Tis copos Kal €micTnwwv ev viv; 
a a A \ 
devEdtw ex THs KadXAs avactpodhs Ta 
” > a 3 oh / > 
épya avutov é€v wpaitnt. copias. 14 Ki 
\ ~ \ 54 \ > / > 
5é Gidov mixpov exete Kal épiOelav év 
A / ¢ a \ lal a 
TH Kapdla vuadv, 4) KaTakavyacbe Tis 
arnbelas Kal rvrevderOe. 16 Ovx torw 
LA ¢ g ” / 
aitn copia davobey Kxatepyopévn, 
> 
Gra erbyevos, AuyiKy, Sarpovibdys. 
v fol lal 
1s"Ozrov yap Eros Kal épibela, éxel 
> / ‘ lal lal A 
axaTacTacia Kal Tay havrov mpaypa. 
7H &€ dvwbev copia mpatov pév 
e 4 > » > , > , 
ayn é€otw, erevta eipnvixn, éreiKns, 
> , ‘ - % a 
evens, pert éA€ous Kal Kaprrav 
aVUTOKpLTOS. 
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JACOBI, Il. 


7 Omnis enim natura bestiarum et 
volucrum et serpentium ceterorumque 
domantur et domita sunt a natura 
humana: s Linguam autem nullus 
hominum domare potest. Inquietum 
malum, plena veneno mortifero. 9 In 
ipsa benedicimus Deum et Patrem, et 
in ipsa maledicimus homines qui ad 
similitudinem Dei facti sunt: 10 Ex 
ipso ore procedit benedictio et male- 
dictio. Non oportet, fratres mei, heee 
ita fieri, 11 Numquid fons de eodem 
foramine emanat dulcem et amaram 
aquam? 12 Numquid potest, fratres 
mei, ficus uvas facere aut vitis ficus ? - 
Sic neque salsa duleem potest facere 
aquam. 13 Quis sapiens et disciplina- 
tus inter vos? ostendat ex bona con- 
versatione operationem suam in man- 
suetudinem sapientiz. 14 Quod si 
zelum amarum habetis et contentiones 
in cordibus vestris, nolite gloriari et 
mendaces esse adversus veritatem. 
15 Non est ista sapientia de sursum de- 
scendens, sed terrena, animalis, diabo- 
lica, 16 Ubi enim zelus et contentio, 
ibi inconstantia et omne opus pra- 
vum. 17 Que autem de sursum est 
sapientia, primum quidem pudica 
est, deinde pacifica, modesta, suadi- 
bilis, plena misericordia et fructibus 


bonis, non judicans, sine simulatione. 


IAKOBO?, y, 8. 


1s Kapros dé Sixavoovvns év clpyyy 


omrelpeTat Tois Tovotcw eipnvny. 


KE. &. 


i IIOOEN rodcpwor kal roGev paxat 
> @ lal 2: > a ? lal € lal 
év viv; ov« évTedOev, ex THY HoovaV 
UUOV TOV TTpaTEvomEeven ev Tots WéAETWW 
buav; 2’EriOupeire, cat ove eéyere: 
govevete kat Enrovdte, kai ov Svvacbe 
emituyxeiy * waxyerOe Kat Trorepeite. Kat 

> Mg se \ \ LE pa) ein 
ovK éyete Sia TO pn aiteloba bas: 
3 Aiteire Kal ov AauBavere, SidTe KaKdsS 
> lal A > Ta) e al ig na 
aiteiabe, va év tails HSovais tuo Sa- 
mavnonte, 4 Movyarises. Ovx oldate 
de 7 pidla Tod Kocpou éyOpa éotiv 
TO Oe@; os éav odv BovrnOh iros 
s An rt > \ a la) 
elvat ToD Kocpov, €yOpos Tod Geod Kab- 
lotatat. 6° H Soxeire btu Kevas 1 
ypaghy rAéyer; II pos POovov ériobe? To 
mvedpa 8 Kato@xicer év yuiv, 6 Meifova 
bé Sidwow yapw. Aid réyer ‘O Oeds 
ig / > / rn \ 
uTepndavors avTitdocetast, TaTrewvois Oé 
s s ¢ , a a 
Sidiwow yxapw. 7 ‘Trotdynte obv TH 
Ged + avtiarnte 5é TH SiaBorw, kal pev- 
Ecrar ad’ tuav: s Eyylcate TO Oecd, 
Kal éyyet viv. Kaéapicate xelpas, 
duapTwrol, Kab ayvicate Kapdlas, dipu- 
xo. 9 Tahavrwpycate Kal mevOyjcate, 


[kat] cNavcaTte* 6 yédws Ymav els TEVOOS 


petactpadyrw Kal} yapa eis kaTihevav. 
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JACOBI, IIL, IV. 


is Fructus autem justitize in pace se- 


minatur facientibus pacem. 


CAPUT IV. 


1 UNDE bella et lites inter vos ? 
nonne ex concupiscentiis vestris quee 
militant in membris vestris? 2 Con- 
cupiscitis, et non habetis: occiditis et 
zelatis, et non potestis adipisci: litiga- 
tis et belligeratis, et non habetis 
propter quod non postulatis: 3 Petitis, 
et non accipietis, eo quod male petatis, 
ut in concupiscentiis vestris insumatis. 
4 Adulteri, nescitis quia amicitia hujus 
mundi inimica est Dei? Quicumque 
ergo voluerit amicus esse szeculi hujus, 
inimicus Dei constituitur. 5 An putatis 
quia inaniter scriptura dicat: Ad in- 
vidiam concupiscit spiritus qui habitat 
in vobis? 6 Majorem autem dat gra- 
tiam: propter quod dicit: Deus super- 
bis resistit, humilibus autem dat gra- 
tiam. 7 Subditi igitur estote Deo: 
resistite autem diabolo, et fugiet a 
vobis: 8 Adpropinquate Deo, et ad- 
propinquabit vobis. Emundate manus, 
peccatores, et purificate corda, dupli- 
ces animo. 9 Miseri estote ot lugete 


et plorate : risus vester in luctum 


convertatur et gaudium in moerorem. 


IAKNBOY, 8, €. 


10 TarrewwOnte éveriv Kupiov, Kai 
iwdce buds. 1 M1) xatadareite ad- 


Ayjrwv, aderpol. “O catararav aderdod 


‘ \ r a 
i) Kplvwv Toy adeXPov avTOD KaTadané | 


, / 
vouov Kal Kpiver vouov: et dé vomov 
s > s \ 'd > \ 
Kplvels, OUK EL TrOLNTNS Vosov ahAa 
, > \ e ‘4 \ 
Kpitys. 2 Els éotiv o vopobétns Kai 
fol e / an x > 
KpiTHs, 0 Suvdmevos gHcar Kal aro- 
= 2 \ \ / 4 e / \ 
Aévats av Se Tis el, 0 Kpivwy Tov 
mrnclov; 13” Aye viv of NéyovTes* 31)- 
x ¥ , > , 
Mepov 7) avptov tropevodueba eis TrHVOE 
\ ‘ \ , > tal > \ 
THY TOW Kal TroWMjoomev Ext evtavTOV 
v \ > f \ / 
[éva] kal €uzropevooucBa Kai Kepdyjao- 
A > > f XN fol 
peev, 14 Oltwves ove ériatacbe TO THs 
DA , \ i X\ Ly la) > \ 
avptoy* Tota yap 1 fw tuov; atpis 
¥ > € *. > i / 
yap €oTe 1 Tpos odLyoy da.womevn, 
éreita kal adavitowévn: 15’ Avti tov 
f ce lal > \ bg 4 / \ 
éyetv Yuas* “Eav o Kuptos Oedjon rat 
Ejcopmev, Kal trowjcou“ev TodTO %) éxelvo. 
16 Nov 6€ Kavyaobe ev tats araloviass 
e tal nr ’ / / 
ULOV* Taca KavynoLs ToLavTN TroVnpd 
’ = a 
éotw. 17 Eidote ody Kadov Tovey Kat 


7 r nr 
un TevobvTL, dwaptia abT@ éaTiv. 


KE®@. ¢. 


1”ATE viv of mrovcol, KravcaTe 


drorvfovtes emt tals TaraiTwplais 
© a lal > / c a 
vuav Ttais érepyouévats. 2 °O mdod- 
ig “ J \ \ ¢€ / 
Tos wuav céonTev, Kal Ta (waTia 
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JACOBI, IV. V. 


10 Humiliamini in conspectu Domini, 
u Nolite detrahere 


Qui detrahit 


et exaltabit vos. 
alterutrum, fratres mei. 


fratri aut qui judicat fratrem suum, 


| detrahit legi et judicat legem: si 


autem judicas legem, non es factor 
legis sed judex. 12 Unus est legislator 
et judex, qui potest perdere et libe- 
rare: tu autem quis es qui judicas 
proximum ? 13 Kece nune qui dicitis : 
Hodie aut crastino ibimus in illam 
ibi 


annum et mercabimur et lucrum 


civitatem et faciemus quidem 
faciemus, 14 Qui ignoratis quid sit in 
crastinum : 15 Quze enim est vita ves- 
tra? vapor est ad modicum parens et 
deinceps exterminabitur: pro eo ut 
dicatis : Si Dominus voluerit et vixe- 
rimus, faciemus hoc aut illud. 1s Nune 
autem exultatis in superbiis vestris. 
Omnis exultatio talis maligna est. 
17 Scienti igitur bonum facere et non 


facienti, pecgatum est illi. 


CAPUT:,-¥: 


1 AGITE nunc, divites, plorate ulu- 
lantes in miseriis quae advenient vobis. 
2 Divitize vestre putrefactee sunt, et 
vestimenta’ vestra a tineis comesta 
sunt, 3 Aurum et argentum vestrum 
eruginavit, et zrugo eorum in testi- 
monium vobis erit et manducabit 
carnes vestras sicut ignis. Thesau- 


rizastis iram in novissimis diebus. 


ITAKNBOY, €. 
’ lal n lal 
4°Idod0 6 pucbds Tav épyatav TaY 
> / nt , c a c > 
aunodvTwv Tas xeopas tuoy oO adv- 
atepnuévos ad wuav Kpdter, Kal at 
Boal tav Oepicdvtav eis Ta WTa Kupiov 
caBawd eicedyrvOav. 5 Etpudycate 
>? \ n an A? la b] / 
emi THS yhs Kal éorrataryaate, €Opéyate 
if} € lal > ¢€ / a 
Tas Kapdias tuav ev jueépa odhayiys. 
6 Karedixdcare, édovevcate Tov dixatov: 
ovK avtTitacoetat dpiv. 7 Maxpobvpn- 
cate ovv, adedgol, ws THs wapovolas 
tov Kupiov. “Idov 0 yewpyos éxdéyetas 
x a \ n n nq 
TOV Timloy KapTrOV THs YAS, HaKpoOupav 
ém avT@ ws AGB Tpdimov Kal OYrijmov: 
8 MaxpoOvpijcate Kal vpeis, ornplEate 
\ / Ly Soa 4 ¢ f a 
Tas Kapdias tua@v, STL 4) Tapovola Tod 
/ Sp den \ , , 
Kupiov iyyyicev. 9 My otevdgere Kar 
GdrAprwv, aderpol, wa pi) KpLOnTe- 
> \ e \ \ n a 4 
lod 6 KpiTHS mpd THY Ovpav EaTNKeED. 
10 ‘Parddevypa AABeTe, aderot [pov], THs 
fy \ a / \ 
KaxoTrabeias Kal THs pwaxpoOvpias Tous 
la Oy > / > nr 2, 4 
mpopytas, of éhddrnoay év TO ovopwate 
Kupiov. 1 [dob paxapifowev tovs b7ro- 
re \ ig 2 ? ‘\ x 7 
peivaytas* THY UTopovny IwmB nKoveate 
Kal TO TédAos Kupiov eldete, Ott modv- 
Vi > ¢ f \ > / 
oTAayyves éativ 6 Kuptos Kai oixtippov. 
12 IIpd wavtwv dé, adeXpot pov, pi) 
? 9 , \ a, x / x fol 
Omvuere, [enTE TOY OVPAVOY funjTE THY yhV 
, yr Noe Ca Re Le 
pate aXhov TWa OpKoY* NTH O€ IBWOL 
x \ ; ~ \ > vw Me AS XN / 
TO val vai, Kal TO ov ov, iva un WTO Kpi- 
= lal > Lee ad 
ow teonte. 13 Kaxorrabet tis év tyiv; 
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JACOBI, V. 


4 Ecce merces operariorum qui messue- 
runt regiones vestras, qui fraudatus 
est a vobis, clamat, et clamor ipsorum 
in aures Domini Sabaoth introivit. 
5 Epulati estis super terram et in 
luxuriis enutristis corda vestra in 
diem occisionis. 6 Adduxistis, occi- 
distis justum, et non resistit vobis. 
7 Patiente. *gitur estote, fratres, usaue 
ad adventum Domini. LEcce agricola 
expectat preetiosum fructum terre, 
patienter ferens donec accipiat tempo- 
raneum et serotinum: s Fatientes 
estote et vos, confirmate corda vestra, 
quoniam adventus Domini adpropin- 
quavit. 9» Nolite ingemescere, fratres 
in alterutrum, ut non judicemini : 
ecce Judex ad januam adsistit. 10 Ex- 
mpluin accipite, fratres, labors et 
patientiz pez prophetas qui locuti 
sunt in nomine Domini. 1 Ecce beati- 
ficamus qui sustinuerunt : sufferentiam 
Job audistis, et finem Domini vidistis, 
quoniam misericors est Dominus et 
miserator. 12 Ante omnia autem, fratres 
mei, nolite jurare, neque per celum 
neque per terram neque aliud quod- 
cl mqu( ju ‘ame itum Sit ar sem sermo 
ut non sub 


vester: Est est, non non; 


judicio decidatis. 13 Tristatur aliquis 


vestrum ? oret eequo animo et psallat, 
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JACOBI, V. 


i4 Infirmatur quis in vobis? inducat 
presbyteros ecclesiz, et orent super 
eum, ungentes eum oleo in nomine 
Domini. 15 Et oratio fidei salvabit in- 
firmum, et allevabit eum Dominus ; 
et si in peccatis sit, dimittentur ei. 
16 Confitemini ergo alterutrum peccata 
vestra, et orate pro invicem, ut salve- 
mini: multum enim valet deprecatio 
justi adsidua. 17 Helias homo erat 
similis nobis passibilis, et oratione 
oravit ut non plueret super terram, et 
non pluit annos tres et menses sex: 
13 Rt Pandas oravit, et czelum dedit 
pluviam et terra dedit fructum suum, 
19 Fratres mei, si quis ex vobis erra- 
verit a veritate et converterit quis 
eum, 20 Scire debet quoniam qui con- 
verti fecerit peccatorem ab errore vite 


suze, salvabit animam eius a morte et 


cooperit multitudinem peccatorum. 


APOSTOLI EPISTULA PRIMA CATHOLICA 
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exrexTols TrapeTridryuous Siacmopas 
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Ouvbein. 3 EvXoyntos 6 Geos Kal matHp 
tod Kupiov sav “Incobd Xpictod, o 
KaTa TO TONY avTOD Edeos avaryevYnTas 
mas eis éedrida Caoav Sv avactdcews 
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vomiay abO0aptov Kat aplavtov Kal 
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pévous Sia trlotews eis cwrnplay éroi- 
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Jesu Christi. 


PETRI I, CAPUT I. 

PETRUS apostolus Jesu Christi 

electis advenis dispersionis Ponti, 
Galatiz, Cappadocie, Asie et Bythiniez, 
2 Secundum prescientiam Dei Patris, 
in sanctificationem Spiritus, in obee- 
dientiam et aspersionem sanguinis 
Gratia vobis et pax 
multiplicetur. 3 Benedictus Deus et 
Pater Domini nostri Jesu Christi, qui 
secundum magnam  misericordiam 
suam regeneravit nos in spem 
vivam per resurrectionem Jesu Christi 
ex mortuis, 4 In hereditatem in- 
incontaminatam 


corruptibilem et 


et inmarcescibilem, conservatam in 


celis vobis 5 Qui in virtute Dei 
custodimini per fidem in salutem 
= 


paratam revelari in tempore novissimo. 
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PETRI I, I. 
6In quo exultatis, modicum nune si 
oportet contristari in variis tempta- 
tionibus, 7 Ut probatio vestree fidei 
multo pretiosior sit auro quod per 
ignem probatur, inveniatur in laudem 
et gloriam et honorem in revelationem 
Jesu Christi; s Quem cum non vide- 
ritis diligitis, in quem nune quoque 
non videntes creditis ; quem cum vide- 
ritis, exultabitis leetitia inenarrabili et 
glorificata, 9» Reportantes finem fidei 
vestre, salutem animarum vestrarum. 
10 De qua salute exquisierunt atque 
scrutati sunt prophete qui de futura 
in vobis gratia prophetaverunt, 
u Scrutantes in quod vel quale tempus 
significaret in eis Spiritus Christi 
prenuntians eas que in Christo dend 
passiones et  posteriores  glorias ; 
12 Quibus revelatum est quia non sibi 
ipsis, vobis autem, ministrabant ea 
quee nunc adnuntiata sunt vobis per 
eos qui evangelizaverunt vobis Spiritu 
Sancto misso de czelo, in quem deside- 
rant angeli prospicere. 13 Propter quod 


succincti lumbos mentis vestree, sobrii, 


perfecte sperate in eam quee offertur vo- 


- bis gratiam in revelatione Jesu Christi, 
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PETRI J, IL 
14 Quasi filii obcedientizw, non con- 
figurati prioribus ignorantiz vestrie 
desideriis, 15 Sed secundum eum qui 
vocavit. vos Sanctum et ipsi sancti in 
omni conversatione sitis, 16s Quoniam 
scriptum est: Sancti estote, quia et 

. 

v7 Et si 


ego sanctus sum. patrem 


invocatis eum qui sine acceptione 
personarum judicat secundum uniuscu- 
jusque opus, in timore incolatus vestri 
tempore conversamini, 1sScientes quod 
non corruptibilibus, auro vel argento 
redempti estis de vana vestra conver- 
satione paternee traditionis, 19 Sed 
preetioso sanguine quasi agni inmacu- 
lati et incontaminati Jesu Christi, 
20 Preecogniti quidem ante constitu- 
tionem mundi, manifestati autem no- 
vissimis temporibus propter vos, 21 Qui 
per ipsum fideles estis in Deo qui 
suscitavit eum a mortuis et dedit ei 
gloriam, ut fides vestra et spes esset in 
Deo, 22 Animas vestras castificantes in 
obcedientiam caritatis, in fraternitatis 
amore simplici,ex corde invicem diligite 
attentius, 23 Renati non ex semine cor- 


ruptibili sed incorruptibili, per verbum 


Dei vivi et permanentis in eternum. 
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PETRI I, 5. IL, 


24 Quia omnis caro ut feenum, et omnis 
gloria ejus tamquam flos feeni: exaruit 
et flos decidit : 


autem Domini 


feenum, 2 Verbum 


manet in eeternum. 
Hoc est autem verbum quod evangeli- 


zatum est in vobis. 


CAPUT II. 


1 DEPONENTES igitur omnem mali- 
tiam et omnem dolum et simulationes 
et invidias et omnes detractiones, 
2 Sicut modo geniti infantes, rationa- 
bile et sine dolo lac coneupiscite, ut in 
eo crescatis in salutem. 3 Si tamen 
gustatis quoniam dulcis est Dominus. 
4 Ad quem accedentes, lapidem vivum, 
ab hominibus quidem reprobatum, a 
Deo autem electum et honorificatum, 
s Et ipsi tamquam lapides vivi supers 
eedificamini, domus spiritales, sacerdo- 
tium sanctum, offerre spiritales hostias 
acceptabiles Deo per Jesum Christum, 
6 Propter quod continet scriptura : 
Ecce pono in Sion lapidem summum 
angularem, electum,preetiosum, et omnis 
qui crediderit in eo non confunditur. 
7 Vobis igitur honor credentibus; non 
credentibus autem lapis quem repro- 
baverunt eedificantes, hic factus est in 
caput anguli, s Et lapis offensionis 


et petra scandali, his qui offendunt 


verbo nec credunt, in quo et positi sunt. 
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PHTRERIIE 
9 Vos autem genus electum, regale 
sacerdotium, gens sancta, populus ad- 
quisitionis, ut virtutes adnuntietis 
ejus qui de tenebris vos vocayit in ad- 
mirabile lumen suum; 10 Qui aliquando 
non populus, nune autem populus Dei; 
qui non consecuti misericordiam, nunc 
autem misericordiam consecuti. 11 Ca- 
rissimi, obsecro [vos] tamquam advenas 
et peregrinos abstinere vos a carnalibus 
desideriis, quee militant adversus ani- 
mam, 12 Conversationem vestram inter 
gentes habentes bonam, ut in eo quod 
detrahunt de vobis tamquam de male- 
factoribus, ex bonis operibus vos 
considerantes glorificent Deum in die 
visitationis. 13 Subjecti estote omni 
humane creature propter Deum, sive 
regi quasi preecellenti, 14 Sive ducibus 
tamquam ab eo missis ad vindictam 
vero 


laudem bonorum ; 


malorum, 
15 Quia sic est voluntas Dei, ut benefa- 
cientes obmutescere faciatis inpruden- 
tium hominum ignorantiam, 16 Quasi 
liberi, et non quasi velamen habentes 
malitice libertatem, sed sicut servi Dei. 


17 Omnes honorate, fraternitatem dili- 


gite, Deum timete, regem honorificate. 
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PETRI I, IL. 
is Servi, subditi in omni timore 
dominis, non tantum bonis et modestis, 
19 Heee est enim 
gratia, si propter conscientiam Dei 
sustinet quis tristitias patiens injuste. 
20 Quz enim gloria est, si peccantes 
et colaphizati suffertis? Sed si bene 
factentes et patientes sustinetis, heec 
est gratia apud Deum. 21 In hoc enim 
vocati estis, quia et Christus passus 
est pro vobis, relinquens vobis exem- 
plum ut sequamini vestigia ejus, 22 Qui 
peccatum non fecit, nec dolus inventus 
est in ore ejus, 23 Qui cum maledicere- 
tur non maledicebat, cum pateretur 
non comminabatur, tradebat autem se 
judicanti injuste, 24 Qui peccata nostra 
ipse pertulit in corpore suo per lignum, 
ut peccatis mortui justitize viveremus, 
cujus livore sanati estis: 25 Eratis enim 
sicut oves errantes, sed conversi estis 


nune ad pastorem et episcopum ani- 


marum vestrarum. 
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PETRI I, II. 

CAPUT III. 
1. SIMILITER et mulieres subdite 
sint suis viris, ut et si qui non credunt 
verbo, per mulierum conversationem 
sine verbo lucrifiant, 2 Considerantes 
in timore castam conversationem ves- 
tram, 3 Quarum sit non extrinsecus 
capillatura aut circumdatio auri aut 
indumenti vestimentorum cultus, 4 Sed 
qui absconditus cordis est homo in 
incorruptibilitate quieti et modesti 
spiritus, quod est in conspectu Dei 
locuplex. 5 Sic enim aliquando et 


sanctee mulieres sperantes in Domino 


ornabant se, subjectee propriis viris, 
6 Sicut Sarra obcediebat Abrahee, do- 
minum eum vocans, cujus estis filize 
bene facientes et non timentes ullam 
perturbationem. 7 Viri similiter, co- 


habitantes secundum scientiam quasi 


infirmiori vaso muliebri, inpertientes 


honorem tamquam et coheredibus 
gratize vite, ut ne impediantur 
orationes vestre. s In fide autem 


omnes unanimes, conpatientes, frater- 


| nitatis amatores, misericordes, humiles. 
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PETRI I, II. 


9 Non reddentes malum pro malo vel 
meledictum pro maledicto, sed e con- 
trario benedicentes, quia in hoe vocati 
estis ut benedictionem hereditate pos- 
sideatis. 10 Qui enim vult vitam dili- 
gere et videre dies bonos, coerceat 
linguam suam a malo et labia ejus ne 
loquantur dolum, 11 Declinet a malo et 
faciat bonum, inquirat pacem et sequa- 
tur eam, 12 Quia oculi Domini super 
justos et aures ejus in preces eorum, 
vultus autem Domini super facientes 
mala. 


13 Et quis est qui vobis noceat, 


si boni eemulatores fueritis? 14Sed et 


| si quid patimini propter justitiam, 


Timorem autem eorum ne 
timueritis, et non conturbemini, 15 Do- 
minum autem Christum sanctificate 
in cordibus vestris, 


parati semper 


ad satisfactionem omni poscenti vos 


_rationem de ea quz in vobis, est spe, 


1s Sed cum modestia et timore, con- 


scientiam habentes bonam, ut in eo 
quod detrahunt de vobis, confundan- 
tur qui calumniantur vestram bonam 
17 Melius 


in Christo conversationem. 


est enim bene facientes, si velit vo- 


_lantas Dei, pati quam male facientes. 
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PETRI I, IIT. Iv. 


1s Quia et Christus semel pro peccatis 
mortuus est, justus pro injustis, ut nos 
offerret Deo, mortificatos carne, vivifi- 
catos autem spiritu: 19 In quo et his 
qui in carcere erant spiritibus veniens 
preedicavit, 20 Qui increduli fuerant 
aliquando, quando expectabat Dei 
clementia in diebus Noe, cum fabri- 
caretur arca, In qua pauci, id est octo 
animee salvee factee sunt per aquam. 
21 Quod et vos nunc similis forme 
salvos fecit baptisma, non carnis de- 
positio sordium, sed conscientize bonze 
interrogatio in Deum, per resurrec- 
22 Qui 


deglutiens 


tionem Jesu Christi, est in 


dextera Dei, mortem ut 
vitee seternee heredes efficeremur, pro- 
fectus in czelum, subjectis sibi angelis 


et potestatibus et virtutibus. 


CAPUT IV. 


1 CHRISTO igitur passo in carne 
et vos eadem cogitatione armamini, 
quia qui passus est carne desit a 
peceatis, 2 Ut jam non hominum 
desideriis sed voluntati Dei quod 
reliquum est in carne vivat temporis. 
3 Sufficit enim preeteritum tempus ad 
voluntatem gentium consummandam, 
qui ambulaverunt in luxuriis, in desi- 


deriis, vinolentiis, comesationibus, pota- 


tionibus et inlicitis idolorum cultibus; 
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PETRI I, Iv. 


4 In quo ammirantur non concur- 


_rentibus vobis in eandem luxurise 


confusionem, blasphemantes; 5 Qui 
reddent rationem ei qui paratus est 
judicare vivos et mortuos. 6 Propter 
hoe enim et mortuis evangelizatum 
est, ut judicentur quidem secundum 
homines in carne, vivant autem secun- 
dum Deum in spiritu. 7 Omnium 
autem finis adpropinquavit. Estote 
itaque prudentes et vigilate in ora- 
tionibus, s Ante omnia mutuam in 
vosmet ipsos caritatem habentes con- 
tinuam, quia caritas cooperit multi- 
tudinem peccatorum, 9 Hospitales 
invicem sine murmuratione, 10 Unus- 
quisque sicut accipit gratiam, in 
alterutrum illam administrantes sicut 
boni dispensatores multiformis gratize 
Dei; u Si quis loquitur, quasi ser- 


mones Dei, si quis ministrat, tamquam 


X2 | ex virtute quam administrat Deus, 


ut in omnibus honorificetur Deus per 
Jesum Christum, cui est gloria et im- 
perium in secula [seeculorum]. Amen. 


12 Carissimi, nolite peregrinari in 
fervore qui ad temtationem vobis fit, 


quasi novi aliquid yobis contingat, 


: 
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PETRI I, IV. V. 


13 Sed communicantes Christi pas- 
sionibus gaudete, ut et in revelatio- 
nem gloriz ejus gaudeatis exultantes, 
141i exprobramini in nomine Christi, 
beati eritis, quoniam glories Dei 
spiritus. in vobis requiescit ab aliis 
blasphematus, a vobis autem hono- 
rificatus. 15 Nemo enim  vestrum 
patiatur quasi homicida aut fur aut 
maledicus aut alienorum appetitor : 
1s Si autem ut Christianus, non eru- 
bescat, glorificet autem Deum in isto 
nomine. 17 Quoniam tempus ut in- 
cipiat judicium de domu Dei: si 
autem primum a nobis, qui finis eorum 
qui non credunt Dei evangelio? 1s Et 
si justus vix salvabitur, impius et 
peccator ubi parebunt? 19 Itaque et 
hi qui patiuntur secundum volun- 
tatem Dei, fideli Creatori commendant 


animas suas in benefactis, 


(eis BE 
1 SENIORES ergo qui in vobis sunt 


obsecro consenior et testis Christi 


passionum, qui et ejus que in futuro 
revelanda est gloriz communicator, 


2 Pascite qui est in vobis gregem 


Dei, providentes non coactos sed 


spontanee secundum Deum, neque 


turpis lucri gratia sed voluntarie, 
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PETRI I, V. 


3 Neque ut dominantes in cleris, sed 
forma facti gregi ex animo: 4 Et cum 
apparuerit princeps pastorum, perci- 
pietis inmarcescibilem gloriz coronam. 
6 Similiter adulescentes subditi estote 
senioribus, omnes autem invicem humi- 
litatem insinuate, quia Deus superbis 
resistit, humilibus autem dat gratiam. 
6 Humiliamini igitur sub potenti manu 
Dei, ut vos exaltet in tempore visita- 
tionis, 7 Omnem sollicitudinem ves- 
tram proicientes in eum, quoniam ipsi 


cura est de vobis. s Sobrii estote [et] 


vigilate, quia adversarius vester dia- 


bolus tamquam leo rugiens cireuit, 
queerens quem devoret ; 9 Cul resistite 
fortes fide, scientes eandem passionem 
ei quee in mundo est vestre fraterni- 
tatis fieri. 10 Deus autem omnis 
eratiz qui vocavjt nos in veternam 
suam gloriam in Christo Jesu, modi- 
cum passos ipse perficiet, confirmabit 
solidabitque. 
perium in seecula seeculorum, Amen. 
12 Per Silvanum vobis fidelem fra- 
trem, ut arbitror, 


obsecrans 


veram gratiam Dei, in qua et state. 


u Ipsi [gloria et] im- 


breviter seripsi, 


et contestans hane esse. 
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APOSTOLI EPISTULA SECUNDA -CATHOLICA 
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PETRI II, CAPUT L 

SIMON Petrus servus et apostolus 

Jesu Christi his qui cozqualem 
nobis sortiti sunt fidem in justitia 
Dei nostri et Salvatoris Jesu Christi. 
2 Gratia vobis et pax adimpleatur 
in agnitione [Dei et Christi J esu] 
3 Quomodo omnia 


Domini nostri, 


nobis divine virtutis suze que 
ad vitam et pietatem donata est per 
cognitionem ejus qui vocavit nos pro- 
. 
pria gloria et virtute, 4 Per quam 
maxima et pretiosa nobis promissa 
donavit, ut per heec efficiamini divinge 
consortes nature, fugientes ejus que 
in mundo est concupiscentiz corrup- 
tionem, 5 Vos autem curam omnem 


subinferentes ministrate in fide vestra 


virtutem, in virtute autem scientiam, 
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PETRI II, L 


6 In scientia autem abstinentiam, in 
abstinentia autem patientiam, in pa- 
tientia autem pietatem, 7 In pietate 
autem amorem fraternitatis, in amore 
autem fraternitatis caritatem, 8 Heec 
autem omnia si vobiscum adsint et 
superent, non vacuos nec sine fructu 
vos constituent in Domini nostri Jesu 
Christi cognitione: » Cui enim non 
preesto sunt heec, ceecus est et manu 
temptans, oblivionem accipiens purga- 
tionis veterum suorum delictorum. 
10 Quapropter, fratres, magis agite ut 
per bona opera certam vestram voca- 
tionem et electionem faciatis: heec 
enim facientes non peccabitisaliquando, 
uSic enim abundanter ministrabitur 
vobis introitus in sternum regnum 
et Salvatoris Jesu 


Domini nostri 


Christi. 12 Propter quod incipiam vos 
semper commonere de his, et quidem 


scientes et confirmatos in przesenti 


veritate. 13 Justum autem arbitror, 
quandiu sum in hoc tabernaculo, 
suscitare vos in  commonitione, 


14 Certus quod velox est depositio 
tabernaculi mei, secundum quod et 
Dominus noster Jesus Christus signili- 
cavit mihi. 15 Dabo autem operam et 


frequenter habere vos post obitum 


meum ut horum memoriam faciatis. 
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PETRI II, f. I. 
is Non enim doctas fabulas  secuti 
notam fecimus vobis Domini nostri 
Jesu Christi virtutem [et preesentiam], 
sed speculatores facti illtus magnitudi- 
nis, 17 Accipiens enim a Deo Patre 
honorem et gloriam, voce delapsa 
ad eum hujuscemodi a magnifica 
gloria: Hic est filius meus dilectus, 
in quo mihi conplacui. 18 BY Vane 
vocem nos audivimus de , czelo 
allatam, cum essemus cum ipso in 
monte sancto, 19 Kt habemus firmio- 
rem propheticum donno cui bene 
facitis adtendentes quasi lucernz: lu- 
centi in caliginoso loco, donee ee 
dies et lucifer oriatur in- cordibus 
vestris, 2 Hoc primum intellegentes 
quod omnis prophetia scripture pro- 
pria interpretatione non fit: 21 Non 
enim voluntate humana allata est ali- 
quando prophetia, sed Spiritu  sancto 


inspirati locuti sunt sancti Dei homines. 


CAPUT IL 


1 FUERUNT vero et pseudopro- 
phetze in populo, sicut et in vobis 
erunt magistri mendaces, qui indu- 
cent sectas perditionis, et eum qui 
emit eos Dominum negant, super- 


sibi ecelerem perditionem, 
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2 Kal modrol éEaxorovOncovew avtav 
at, 49) ‘ A 
Tais acenyelais, dv ods 1) 0505 THs aXN- 
elas PracdnunOjcerat, 3 Kal év treov- 
Ps an la < nan b & 
ela mAacTols Aoyots buds ewrroped- 
a \ / y > > a 
ToVTaL, 013 TO Kplua ExTradat ovK apyel, 
\ iq > / ° fal > / 
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A < \ 
4 Ei yap 0 Ocos ayyédwv dwaptncaytoy 
ovK épeloato, ara oipois Eohou Tapta- 
f Va > / f 
p@cas Tapédwxer «is plow THpoupévovs, 
\ > , r > ’ v3 
6 Kat apyaiov Kocpov ovK édpeicarto, 
ara oydoov Node Sicxatoovvyns kipuKa 
éftrakev, Katakducpov Koopm aceBav 
7 t 
érdéas, 6 Kal rérers Sodopav cat To- 
t / A Lf 
foppas teppwoas KatactpodH Karé- 
Kpwev, wTroderywa peddovTaY aceBetv 
teGeccas, 7 Kal dikatov Awt Kkatatrovev- 
¢ \ a lol 7Q/ b] ? / 
Mevov UO THS THY alécpwVv év aceNyela 
avactpodis épptcato: 8 Bhéuparte yap 
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tnpetv, 10 Maduora 8¢ rovs orricw capKos 
ural i a pated 5 
év ériOuuia puiacpod Topevopevous Kal 
an / 
KuploTntos Katappovovvtas. Todpnrai, 
avOdbes, do0€as ov Tpéuovew Bracdhn- 
lol ” \ 
poovtes, 1 “Orouv dyyedou ioxvi Kai 
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PETRI II, IL. 


2 Kt multi sequuntur eorum luxurias, 
per quos via veritatis blasphemabitur, 
3 Et in avaritia fictis verbis de vobis 
negotiabuntur, quibus judicium jam 
olim non cessat, et perditio eorum non 


dormitat. 4 Si enim Deus angelis 


peccantibus non pepercit, sed rugienti- 
bus inferni detractos in tartarum 
tradidit in judicium cruciandos reser- 
vari, 5 Et originali mundo non 
pepercit, sed octavum Noe justitic 
preeconem custodivit, diluvium mundo 
impiorum inducens, ¢« Et civitates 
Sodomorum et Gomorrzeorum in cine- 
rem redigens eversione damnavit, 
exemplum eorum qui impie acturi 
sunt ponens, 7 Et justum Lot op- 
pressum a nefandorum injuria conver- 
satione eruit: s Aspectu enim et 
auditu justus erat, habitans apud eos 
qui de die in diem animam justam 
iniquis operibus cruciabant: 9» Novit 
Dominus pios de temptatione eripere, 
iniquos vero in diem judicii cruciandos 
reservare, 10 Magis autem eos qul 
post carnem in concupiscentia inmun- 
ditiz ambulant dominationemque con- 
temnunt. Audaces, sibi placentes,sectas 
non metuunt facere blasphemantes, 
un Ubi 


angeli, fortitudine’ et vir- 


tute cum sint majores, non portant 


: 2 Lin» (OolaSS catato | adversum se execrabile judicium : 
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duoixa eis Gdwow Kal POopdy, év ols 
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14 "Odbarpors 
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4 \ / \ B : 
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-m ig 4 ” 3 > 
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imo = Naldarros §=—éXavvopevat, ols 6 


fodos 


is ‘Trépoyka yap patatTntos Pbeyyo- 


ral , 
Tov oKOTOUS TETHPNTAL. 


pevor Seredlovow év ériOupiais capKos 
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PETRI‘IDVIE 


12 Hi vero velut inrationabilia pecora 
naturaliter in captionem et in perni- 

ciem in his quee ignorant blaspheman- 

tes in corruptione sua et peribunt, 

13 Percipientes mercedem injustitia, 

voluntatem existimantes diei delicias, 

coinquinationis et maculee deliciis afflu- 

entes in conviviis [suis] luxuriantes vo- — 
biscum, 14Oculos habentes plenosadul- 
terio et incessabili delicto, pellicientes 
animas instabiles, cor exercitatum ava- 
ritia habentes, maledictionis filii, 1sDe- 
relinquentes rectam viam errayerunt, 
secuti sunt viam Balaam ex Bosor, qui — 
mercedem iniquitatis amavit, 16 Cor- — 
reptionem vero habuit suze vesanie : 
subjugale mutum in hominis 7a 
loquens prohibuit prophetz insipien-_ 
tiam. 17 Hi sunt fontes sine aqua et 
nebule turbinibus exagitatee, quibus- 
caligo tenebrarum reservatur, 18 Su.” 
perbia enim vanitatis loquentes pelli- — 
cient in desideriis carnis luxuriee eos — 
qui paululum effugiunt, qui in errore 
conversantur, 19 Libertatem  illis 
promittentes, cum ipsi servi sint — 
corruptionis: a quo enim quis ont | 


peratus est, hujus et servus est. 
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PETRI II, II. III. 


20 Si enim refugientes coinquinationes 
mundi in cognitione Domini nostri et 
Salvatoris Jesu Christi, his rursus 
inplicati superantur, facta sunt eis 
posteriora deteriora prioribus; 21 Me- 
lius enim erat illis non cognoscere viam 
justitiz, quam post agnitionem retror- 
sum converti ab eo quod illis traditum 
est sancto mandato. 22 Contigit [enim] 
eis illud veri proverbii; Canis rever- 
sus ad vomitum suum, et, Sus lota in 


volutabro luti. 


CAPT 


1 HANC ecce yobis, carissimi, secun- 
dam scribo epistulam, in quibus excito 
vestram in commonitionem sinceram 
mentem, 2 Ut memores sitis eorum 
quee preedixi verborum sanctorum pro- 
phetarum et apostolorum vestrorum, 
preeceptorum Domini et Salvatoris, 
3 Hoc primum scientes, quod venient 
in novissimis diebus in deceptionem 
inlusores juxta proprias concupiscen- 
4 Dicentes: Ubi est 
promisio aut adventus ejus? ex quo 
enim patres dormierunt, omnia sic 
perseverant ab initio  creaturze, 
s Latet enim eos hoe volentes quod 


celi erant prius et terra de aqua 


et per aquam consistens Dei verbo, 
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PETRI IT, tik 


6 Per que ille tune mundus aqua in- 
undatus perit, 7 Czeli autem qui nune 
sunt et terra eodem verbo repositi 
sunt, igni reservati in diem judicii 
et perditionis impiorum hominum. 
s Unum vero hoc non lateat vos, caris- 
simi, quia unus dies apud Dominum 
sicut mille anni et mille anni sicut dies 
unus. 9 Non tardat Dominus pro- 
missis, [sicut quidam  existimant,] 


sed patienter agit propter vos, 
nolens aliquem perire, sed omnes ad 


peenitentiam revert. 10 Adveniet 


autem dies Domini sicut fur, in quo 
ceeli magno impetu transeunt, elementa 
vero calore solventur [terra eon 
et qua in ipsa sunt opera ee 


tur]. u Cum hec_ igitur omnia 
dissolvenda sint, quales oportet esse 
vos in sanctis conversationibus et 
pietatibus, 12 Expectantes et pro- 
perantes in adventu diei Domini, per 
quam celi ardentes solventur et 
elementa ignis ardore tabescent. 13 No- 
vos vero ceelos et novam terram et pro- 
missa ipsius expectamus, in quibus 


justitia habitat. 14 Propter quod, ca- 
rissimi, heee expectantes satis agite in- 


maculati et inviolati ei inveniri in pace, 
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PETRI II, II. 
15 Et Domini nostri longanimitatem 
salutem arbitramini, sicut et carissimus 
frater noster Paulus secundum datam 
sibi sapientiam scripsit vobis, is Sicut 
etin omnibus epistulis, loquens in eis 
de his, in quibus sunt queedam diftficilia 
intellectu, quae indocti et instabiles 
depravant sicut et ceteras scripturas 
ad suam ipsorum perditionem. 17 Vos 
igitur, fratres, preescientes custodite ne 
Insipientium errore transducti exci- 
datis a propria firmitate, 1s Crescite 
vero in gratia et in cognitione Domini 
nostri et Salvatoris Jesu Christi. Ipsi 


gloria et nunc et in die eeternitatis 


Amen. 


APOSTGLI EPISTULA PRIMA CATHOLICA 
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JOHANNIS I, CAPUT TI. 
eee fuit ab initio, quod audivimus 

et vidimus oculis nostris, ‘quod 
perspeximus et manus nostre temta- 
verunt, de verbo vite: 2 Et vita 
manifestata est, et vidimus et testamur 
et adnuntiamus vobis vitam eternam, 
quee erat apud Patrem et apparuit 
nobis: 3 Quod vidimus et audivimus, 
et Sinan teases vobis, ut et vos socie- 
tatem habeatis nobiscum, et societas 
nostra sit cum Patre et Filio ejus Jesu 
Christo. 4 Et hee scripsimus yvobis 
ut gaudium nostrum sit plenum. 5 Et 
heee est adnuntiatio quam audimus ab 
eo et adnuntiamus vobis, quoniam Deus 
lux est et tenebree in eo non sunt ullee. 
6 Si dixerimus quoniam societatem ha- 


bemus cumeo et in tenebris ambulamus, 


mentimur et non facimus veritatem: 
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JOHANNIS I, LIL. 


7 Si autem in luce ambulamus sicut et 
ipse est in luce, societatem® habemus 
ad invicem, et sanguis Jesu Christi 
filii ejus mundat nos omni peccato. 
s Si dixerimus quoniam peccatum non 
habemus, ipsi nos seducimus et veritas 
in nobis non est. 9 Si confiteamur 
peccata nostra, fidelis et justus est, ut 
remittat nobis peccata nostra et emun- 
det nos ab omni iniquitate. 10 Si 
dixerimus quoniam non peccayimus, 


mendacem faciemus eum et verbum 


ejus in nobis non est. 


CAPUT IL 


1 FILIOLI mei, hee scribo vobis ut 
non peccetis: sed et si quis. peccaverit, 
adyocatum habemus apud Patrem, 
Jesum Christum justum, 2 Et ipse 
est propitiatio pro peccatis nostris, 
non pro .nostris autem tantum sed 
etiam pro totius mundi. 3 Et in hoe 
scimus quoniam cognovimus eum, si 
mandata ejus observemus. 4 Qui dicit 
se nosse eum et mandata ejus non 
custodit, mendax est et in eo veritas 
nos est: 5Qui autem servat verbum ejus 
vere in eo caritas Dei perfecta est: 


in hoc scimus quoniam in ipso sumus. 


6 Qui dicit se in ipso manere, debet 
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JOHANNIS I, IL 


7 Carissimi, non mandatum novum 
scribo vobis, sed mandatum vetus quod 
habuistis ab initio: mandatum vetus 
est verbum quod audistis. s Iterum 
mandatum novum scribo vobis, quod 
est verum et in ipso et in vobis, quo- 
niam tenebre transierunt et lumen 
verum jam lucet. 9 Qui dicit se in 
luce esse et fratrem suum odit, in tene- 


10 Qui diligit 


fratrem suum, in lumine manet, et 


bris est usque adhuc. 


scandalum in eo non est : 1 Qui autem 
odit fratrem suum, in tenebris est 
et in tenebris ambulat et nescit 
quo eat, quoniam tenebree obcecave- 
runt oculos [ejus]. 12Scribo vobis, filioli, 
quoniam remittentur vobis peccata 
propter satis ejus. 13 Scribo vobis, 
patres, quoniam cognovistis eum qui 
ab initio est. Scribo vobis, adule- 
scentes, quoniam vicistis malignum. 
14 Scribo vobis, infantes, quia cogno- 
vistis Patrem. Scripsi vobis, juvenes, 
quia fortes estis et verbum Dei in vobis 
manet et vicistis malignum, 15 Nolite 
diligere mundum neque ea que in 


mundo sunt. Si quis diligit mun- 


| dum, non est caritas Patris. in eo: 
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JOHANNIS I, IL 


is Quoniam omne quod in mundo est, 
concupiscentia carnis est et concupis- 
centia oculorum et superbia vite, quee 
non est ex Patre, sed ex mundo est. 
7 Et mundus transibit et concupiscen- 
tia ejus: qui autem facit voluntatem 
Dei, manet in eternum. is Filioli, 
novissima hora est, et sicut audistis 
quia antichristus venit, nunc autem 
multi facti 


antichristi sunt, unde 


scimus quia novissima hora est. 19 Ex 
nobis prodierunt, sed non erant ex 
nobis: nam si fuissent ex nobis, per- 


mansissent utique nobiscum; sed ut 


manifesti sint quoniam non sunt omnes 
ex nobis. 20Sed vos unctionem habetis 
a Sancto, et nostis omnia. 21. Non 
Scripsi vobis quasi ignorantibus verita- 
tem sed quasi scientibus eam, et quo- 
niam omne mendacium ex veritate 
non est. 22 Quis est mendax nisi qui 
negat quoniam Jesus non est Christus ? 
Hic est antichristus, qui negat Patrem 
et Filium. 23 Omnis qui negat Filium, 
nec Patrem habet: qui confitetur Filium, 
et Patrem habet. 24 Vos quod audistis 
ab initio, in vobis permaneat. Si in 
vobis permanserit quod ab initio au- 


distis, et vos in Filio et Patre manebitis. 


2 Et hee est promissio quam ipse 


| pollicitus est vobis, vitam eternam. 
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JOHANNIS J, IL HL 


26 Heee scripsi vobis de his qui seducunt 
vos. 27 Et vos unctionem quam acce- 
pistis ab eo, maneat in vobis: et non 
necesse habetis ut aliquis doceat vos, 
sed sicut unctio ejus docet vos de om- 
nibus, et verum est et non est menda- 
cium, et sicut docuit vos manete in eo. 
23 Et nune, filioli, manete in eo, ut cum 
apparuerit habeamus fiduciam, et non 
confundamur ab eo in adventu ejus. 
29 Si scitis quoniam justus ok scitote 
quoniam omnis qui facit justitiam ex 


ipso natus est. 


CAPUT IIL 


1 VIDETE qualem caritatem dedit 
nobis Pater ut filii Dei nominemur 
et simus. Propter hoc mundus non 
novit nos, quia non novit eum. 2 Ca- 
rissimi, nunc filii Dei sumus, et non- 
dum apparuit quid, erimus. Scimus 
quoniam cum apparuerit similes ei 
videbimus eum 


erlmus, quoniam 


sicuti est. 3 Et omnis qui habet 
spem hance in eo sanctificat se, sieut 
et ille sanctus est. 4Omnis qui facit 
peccatum et iniquitatem facit, et pecea- 
tum est iniquitas. 5 Et scitis quoniam 
ille apparuit ut peccata [nostra] 


tolleret, et peccatum in eo non est. 
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JOHANNIS I, HI. 
6 Omnis qui in eo manet non peccat, 
et omnis qui peccat non vidit eum nec 
cognovit eum. 7 Filioli, nemo vos 
seducat. Qui facit justitiam, justus 
est, sicut et ille justus est: s Qui facit 
peccatum ex diabolo est, quoniam ab 
initio diabolus peccat. In hoe appa- 
ruit Filius Dei ut dissolvat opera 
diaboli. 9 Omnis qui natus est ex Deo 
peccatum non facit, quoniam semen 
ipsius in eo manet, et non potest pec- 
care, quoniam ex Deo natus est. 10 In 
hoc manifesti sunt filii Dei et filii 
diaboli, Omnis qui non est justus non 
est ex Deo, et qui non diligit fratrem 
suum; 1 Quoniam heec est adnuntiatio 
quam audistis ab initio, ut diligamus 
alterutrum, 12 Non sicut Cain [qui] ex 
maligno erat et occidit fratrem suum. 
Kt propter quid occidit eum? quoniam 
opera ejus maligna erant, fratris autem 
ejus justa. 13 Nolite mirari, fratres, 
si odit nos mundus. 14 Nos scimus 
quoniam translati sumus de morte in 
vitam, quoniam diligimus fratres: qui 
non diligit, manet in morte. 15 Omnis 
qui odit fratrem suum homicida est, et 


scitis quoniam omnis homicida non 


habet vitam seternam in se manentem. 
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JOHANNIS I, WI IY. 


16 In hoc cognovimus caritatem Dei 
quoniam ille pro nobis animam suam 
posuit: et nos debemus pro fratribus 
animas ponere. 17 Qui habuerit sub- 
stantiam mundi et viderit fratrem 
suum necesse habere et clauserit vis- 
cera sua ab eo, quomodo caritas Dei 
manet in eo? 1s Filioli, non diligamus 
verbo nec lingua, sed opere et veritate. 
19 In hoe cognoscimus quoniam ex 
veritate sumus: et in conspectu ejus 
suademus corda nostra, 20 Quoniam si 
reprehenderit nos cor nostrum, major 
est Deus corde nostro et novit omnia. 
21 Carissimi, si cor nostrum non repre- 
henderit nos, fiduciam habemus ad 
Deum, 22 Et quodcumque petierimus 
accipiemus ab eo, quoniam mandata 
ejus custodimus et ea que sunt placita 
coram eo facimus. 23 Et hoc est man- 
datum ejus, ut credamus in nomine 
Filii ejus Jesus Christi et diligamus 
alterutrum sicut dedit mandatum 
nobis. 24 Et qui servat mandata ejus, 
in illo manet et ipse in eo: et in hoe 
scimus quoniam manet in nobis, de 


spiritu quem dedit nobis, 


CAPUT IV. 
1 CARISSIMI, nolite omni spiritui 


credere, sed probate spiritus si 


ex Deo sint, quoniam multi pseudo- 
mundum. 


prophetee exierunt in 
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JOHANNIS I, IV. 
2 In hoe cognoscitur Spiritus Dei. 
Omnis spiritus qui confitetur Jesum 
Christum in carne venisse, ex Deo est: 
3 Kt omnis spiritus qui solvit Jesum 
Christum, ex Deo non est; et hic est 
antichristus, quod audistis quoniam 
venit, eb nunc jam in mundo est. 
4 Vos ex Deo estis, filioli, et vicistis 
eum, quoniam major est qui in vobis 
est quam qui in mundo. 5 Ipsi de 
mundo sunt: ideo de mundo loquuntur, 
et mundus eos audit. « Nos ex Deo 
sumus: qui novit Deum, audit nos; 
qui non est ex Deo, non audit nos. In 
hoe cognoscimus spiritum veritatis et 
spiritum erroris. 7 Carissimi, diliga- 
mus invicem, quoniam caritas ex Deo 
est, et omnis qui diligit ex Deo natus 
est et cognoscit Deum. 


. 


novit Deum, quoniam 


s Qui non 
diligit, non 
Deus caritas est. 9 In hoe apparuit 


caritas Dei in nobis, quoniam filium 


suum unigenitum misit Deus in 
mundum, ut vivamus per eum. 10 In 
hoc est caritas, non quasi nos 


dilexerimus Deum, sed quoniam ipse 
dilexit nos et misit Filium suum 
propitiationem pro peccatis nostris. 


ul Carissimi, si sic Deus dilexit nos. 


xn 0..Y y v v x 0 y 
. Goaso\ ps ry eee O-2-4 [ ot nos debemus alterutrum diligere. 


4Z 


INANNOY 4, 8. . 


2X 
12 Oedy ovdels mwrote TeOéaTar: €av 
“ f e A > € cal 
a@yaT@pev addjdovs, 0 Geos cv piv 
, ae > , > a % , 
peVEL KAL 7) @YaTTN avTOV TETENELMMEVN 
> 4 Cal > / > A , 
év jyuiv éeotiv. 13 “Ev tovt@ ywwono- 
ad > > n / \ > \ > 
prev OTL Ev AUTO pévOuEV Kal auTOS EV 
avTod 


= ws bad > 5 4 
Huiv, OTL €K TOU TVEvLATOS 


Sédmxey juiv. 14 Kal pels tebeducba 
r ev c \ > 
kal paptupoduev Ott 0 Tatip aT- 
, \ ex cal r , 
éotadkev TOV vidy cwTipa ToD KOcpoV. 
D oe aT fol > % 
15 “Os dy ouoroyijon ott “Incovs éotiv 
e ex fal lo e \ > 2 r / \ 
0 vids Tod Oeod, 0 Peds Ev avT@ pévet Kal 
+ r x a > / 
adres €v TO Oecd. 16 Kai pets eyvera- 
x , \ ae a 
pev Kal TWeTLoTEvKapey THY WyaTnY iv 
> cal « XN ’ / 
Eyer 0 Ocds ev ju. “O eds ayarn 
ba / \ e 4 ? A > 7 ’ r 
éotiv, Kal 6 pévov é&v TH ayaTn Ev TO 
Ged péver Kal o Oeds ev aitd péver 
ef s B pévet. 
> ’ 2 , € ’ / ai 
17°Ev tovv@ Tetedelarar 7) ayaTn pe 
c a ics / 4 > a e / 
Hav, va Tappnolay Exper év TH NuEpa 
- a o “a > az > \ 
Tis Kploews, Tt KabBas Exeives éotw Kal 
e al , A > Col , ‘ / 
Hmels Eopev EV TH KOTUM TOUT. 18 Pd- 
> , lel > / > - sel , 
Bos ovK €otw ev TH ayarn, aA 7 TErELA 
ayamn ¢&m Bddr\.x Tov PoBov Ste oO 
e \ 4 
dBos Koracw Eyer, 0 S€ poBovpevos ov 
a > / € an 
TeTedelwTas év TH aydtn. 19 “Hyels 
. tal ig \ a I] sf 
ayaT@pev, OTL avTOS TPOTOS HydTncev 
€ lal % a Zp , v a . cal \ 
nas. 20 Eady tis elan 07s ayaT® Tov 
ed L tov adeddo YTOU pion 
cov, Kal tov adeAdoy avTod puch, 
, , 7 € , fal 
WwevaTns éativ' 6 yap mb) ayaTav Tov 
aderpov avtod dv éwpaxer, Tov Oedv dv 
> | ad > , , re \ 
ov»x édpaxev ov Svvatat ayaTav. 21 Kat 
7 ‘ , 4 SA ° , > a 
TavTny THY evTONY Exopwev an’ avTod, 
” e , a” ‘ ‘ ° cal 4 ‘ 
iva 6 ayarav tov Oeoy ayaa Kal Tov 


a Serdov auTood. 


toe ]e <in02? 

. 0b uv wall SO ASaLD lal 12 
uae EL: i : 

bd Aaseben 

S [Wwe O12A0 


“ <> 


. n ¥ = oO mn 0 b 
GAL OID) GLa» }20100 15 


eS pe and —? 


. ja ad 


+ JX o-5 Q26019 Sd.02.9 
Jadto ooo . {ads ad los 
brad esac ln 16 - fas 
soph, lad) oS Au Loa. 
“N50. oor Loan ot ToL 
Gio HSS Tans 1edw} 
oi oiddn Sadie 30120 17 
koaas CS jond ja} Lowy 
Sta Nay Gay NSS Eh 
LioLo cha} Tiss 2] Lisa 
»baX Yodn2 An} 1s » Leads 
Y-2 ;aN + LAwas Ls0. fl] 
Au Ws. WAwS oh 
Nit 4? 


~ 


23] oa? dl 20 6 | Au}so,-6 
JouS Li} onto, S13 
od1 .001 he » liso uc1anilo 
© ano u Wolo» ciao] aa 
15.3] Thedsd Tp oft TOASD 
3,002 Licio 21 . 2nd» aad 
JAM] aks, WE, . ald Sdo 


% amas!) 2] ang 
= & 0 


JOHANNIS [I IV. 


122 Deum nemo vidit umquam: si dili- 
gamus invicem, Deus in nobis manet, 
et caritas ejus in nobis perfecta est. 
13 In hoe intellegimus quoniam in eo 
manemus et ipse in nobis, quoniam de 
Spiritu suo ded't nobis. 1 Et nos 
vidimus et testificamur quoniam Pater 
misit Filium [suum] Salvatorem mundi. 
15Quicumque confessus fuerit quoniam 
Jesus est Filius Dei, Deus in eo manet 
et ipse in Deo. 16 Et nos cognovimus 
et credimus caritati Dei, quam habet 
Deus in nobis. Deus caritas a 
qui manet in caritate, in Deo manet et 
Deus in eo. 17 In hoe perfecta est 
nobiscum caritas, ut fiduciam habea- 
mus in die judicii, quia sicut ille est et 
nos sumus in hoe mundo, 18 Timor 
non est in caritate, sed perfecta caritas 

foras mittit timorem: quoniam timor 

poenam habet, qui autem timet non 


% 


est perfectus in caritate. 19 Nos ergo 


diligamus invicem, quoniam Deus 
prior dilexit nos. 208i quis dixerit 
quoniam diligo Deum, et fratrem suum 
oderit, mendax est: qui enim non 
diligit fratrem suum quem _ videt, 
Deum quem non videt quomodo potest 
diligere ?_ 21 Et hoc mandatum habe- 
mus a Deo, ut qui diligit Deum diligat 


et fratrem suum. 
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1 ITAYX 0 miotedwv ott Inoods éotiv 
e / > fa) fal / \ 
o Xpioros, €x tod Oeod yeyévynta, Kai 
lal e al fal 
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JOHANNIS I, V. 
CAPUT V. 


1 OMNIS qui credit quoniam Jesus 
est Christus, ex Deo natus est; et 
omnis qui diligit eum qui genuit, dili- 
git [et] eum qui natus est ex eo. 2In hoe 
cognoscimus quoniam diligimus natos 
Dei, cum Deum diligamus et mandaia 
ejus faciamus. 3 Heec est enim caritas 
Dei, ut mandata ejus custodiamus: et 
mandata ejus gravia non sunt, 4 Quo- 
niam omne quod natum est ex Deo 
vincit mundum: et hee est victoria 
quee vincit mundum, fides nostra. 
5 Quis est qui vincit mundum, nisi qui 
credit quoniam Jesus est Filius Dei? 
6 Hic est qui venit per aquam et san- 
guinem, Jesus Christus: non in aqua 
solum, sed in aqua et sanguine: et 
Spiritus est qui testificatur quoniam 


Christus est veritas. 7 Quia tres sunt 


qui 
Pater, Verbum, et Spiritus sanctus; 


testimonium dant [in celo: 


et hi tres unum sunt. s Et tres sunt 


qui testimonium dant in terra], 
Spiritus et aqua et sanguis, et hi 
tres unum sunt. 9Si testimonium 
hominum accipimus, testimonium Dei 
majus est: quoniam hoc est testi- 


monium Dei, quod majus __ est, 


quia testificatus est de Filio suo. 
10 Qui habet 


testimonium Dei 


credit in Filio Dei, 
in se; qui non 
credit, mendacem facit eum, quoniam 
eredidit 


non in testimonio quod 


| testificatus est Deus de Filio suo, 
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JOHANNIS JI, V. 


u Et hoe est testimonium, quoniaim 
vitam <«ternam dedit nobis Deus, et 
12 Qui 


habet Filium, habet vitam: qui non 


hee vita in Filio ejus [est]. 


habet Filium, vitam non habet. 13 Heee 


scripsi vobis ut sciatis quoniam vitam 


habetis eeternam, qui creditis in 


nomine Filii Dei. 1 Et hee est 
fiducia quam habemus ad eum, quia 
secundum 


1s Et 


quodcumque _ petierimus 
voluntatem ejus, audit nos, 
scimus quoniam audit nos quicquid 
petierimus, scimus quoniam habemus 
petitiones quas postulamus ab eo. 
1s Qui scit fratrem suum peccare pec- 
catum non ad mortem, petat, et dabit 
el vitam, peccantibus non ad mortem. 
Est peccatum ad mortem: non pro 
v7 Omnis 


iniquitas peccatum est, et est pec- 


illo dico ut roget quis. 
catum ad mortem. 1s Scimus quoniam 
omnis qui natus est ex Deo non 
peccat, sed generatio Dei conservat 
eum, et malignus non tangit eum. 
19 Scimus quoniam ex Deo sumus, et 
mundus totus in maligno positus est. 
20 Et scimus quoniam Filius Dei venit, 
et dedit nobis sensum ut cognoscamus 
verum Deum et simus in vero Filio 
ejus: hic est verus[Deus] etvita eterna. 
21 Filioli, eustodite vos a simulachris. 
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JOHANNIS IL. 

~~ electee dominze et natis 

ejus, quos ego diligo in veritate, et 
non ego solus sed et omnes qui cogno- 
verunt veritatem, 2 Propter veritatem 
que permanet in nobis et nobiscum 
erit in eternum. 3 Sit nobiscum 
gratia, misericordia, pax a Deo Patre et 
Christo Jesu Filio Patris in veritate 
et caritate. 4 Gavisus sum valde 
quoniam inveni de filiis tuis ambu- 
mandatum 


lantes in veritate sicut 


accepimus a Patre. 5 Et nunc rogo 
te, domina, non tamquam mandatum 
tibi, sed quod 


novum  scribens 


habuimus ab initio, ut diligamus 
alterutrum. 6 Et hee est caritas, ut 
ambulemus secundum mandata ejus 
Hoc mandatum est, ut quemadmodum 


in eo ambuletis. 


IQANNOY B. 
” \ oe, Pty 9 i . 
7 "Ott twordot wravor €E av eis Tov 
e e a ’ A“ 
KOC[OY, O: ;22) O“ooyodrTEs 'Incodv Xpr- 
> / > , eo rf °° e 
atov épyopuevov év capKi* odTds éoTwy O 
, 
Tradvos Kal 0 avtixpiotos. 8s Bhérere 
f a > , 
€avtovs, iva pa) amodeonte & cipya- 
3 > , 
cacbe, adda picOov TrIpN aToNaByTeE. 
cad \  d > lel 
9 Ilas 6 mpodywv Kal py pévov ev TH 
fal a fal X > ¥ ‘ 
didayh tod Xpictod Oedv ovk exer 
a r4 ° \ ‘ 
6 péevov ev TH Sidayh obtos Kal Tov 
ld 
matépa Kal Tov viov éye. 10 El tis 
¥ ‘ e a \ aoe \ 
Epyetas mpos tpas Kal tTavTny Ti 
, 
diday7v od Péper, wn NapBavere adtov 
> fol \ i 
eis oixiav, Kal yalpew avT@ pur) AéyeTe* 
u‘O éyov yap adTe yalpew Kowe- 
vet Tois Epyois avTov Tots Tovypois. 
r > > 
12 Tova Eyov byiv ypddew ov €Bov- 
a f > + 
AnOnv Sia yaptov Kai pédavos, ara 
, Ud \ e =a \ / 
éxrrifte yevéoOat mpcs vas Kal oTopa 
. , a ” o ei kor 
mpos oTOma Narjoal, va } Yapa Hudv 


4 \ 
TeTAnpopern 7. 13’ Aamaferal ce Ta 


© 2% na) 
OS ands Yisipso Taye, Qu; 
Waar 3040 1» oul akin 
woreda} Lia + Yicado 121 Jonnaso 
o}on71]s - cpadmajaafsto Hasgso 
$0780 (Or-202 t . (Qaeais 
Lito \ato EN nN » Ohm Soy 


Ho :ky Lis) WSo . Os82Z| 


Ta . barat) coiaXars 1aa% 
(a ee es 
Aa} ao taille io + onaX\das 
Vidio . GaL8S Tsai} Jo oS 
wonidias/ f} . jAat% P} fiaXo. 
-oS ool2 Yo upso . Yad 
aloha a oS i) aa odin 
a} lage Pu + lard wor, Sih 
dass »aas had oS Joa 
JAdito Ml. Wand Vaadsd Lo} 
1eS Waa0 2 0l6S Wh Li} 
ood Au (op » Ws Dam 


x y x =x 0 
réxva Ths adeddiis cov Tis exdeKTiis. | + eADSOS Von at f aay 22h? 


P App.) 


% —S0| 
= 4 


JOHANNIS IL. 


7 Quoniam multi seductores exierunt — 


in mundum, qui non confitentur Jesum 
Christum venientem in carne. Hie 
est seductor et antichristus. s Videte 
vosmet ipsos, ne perdatis quee operati 
estis, sed ut mercedem plenam acci- 
piatis. 9 Omnis qui precedit et non 


manet in doctrina Christi, Deum non 


habet: qui permanet in doctrina, hie - 


et Filium et Patrem habet. 
venit ad vos et hance doctrinam non 
adfert, nolite recipere eum in domu 
nec ave ei dixeritis: 1: Qui enim dicis 
ili ave, communicat operibus illius 
malignis. 


scribere, nolui per cartam -et atra- 


mentum: spero enim me futurum 


apud vos et os ad os loqui, ut gaudium | 


vestrum sit plenum. 


13 Salutant te 


filii sororis tuze electze. 


10 Si quis 


122 Plura habens vobis 
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CATHOLICA 


JOHANNIS IIL. 

Ean Gaio carissimo, quem ego 

diligo in veritate. 2 Carissime, de 
omnibus orationem facio prospere te 
ingredi et valere, sicut prospere agit 
anima tua. 3 Gavisus sum valde 
venientibus fratribus et testimonium 
perhibentibus veritati tuze, sicut tu in 
veritate ambulas. 4 Majorem horum 
non habeo gratiam quam ut audiam 
filios meos in veritate ambulantes. 
5 Carissime, fideliter facis quicquid 
operaris in fratres, et hoc in pere- 
grinos; 6 Qui testimonium reddide- 


runt caritati tuze in  conspectu 


ecclesize; quos bene facies ducens digne 
Deo. 7 Pro nomine enim [ejus] pro- 


fecti sunt nihil accipientes a gentibus. 


s Nos ergo debemus suscipere hujus- 
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JOHANNIS IIL. 


9 Scripsissem forsitan ecclesiz: sed is 
qui amat primatum gerere in eis 
Diotrephes non recipit nos. 10 Propter 
hoe, si venero, commoneam ejus opera 
quee facit verbis malignis garriens in 
nos, et quasi non ei ista sufficiant, nec 
ipse suscipit fratres et eos qui cupiunt 
prohibet et de ecclesia eicit. 1 Caris- 
sime, noli imitari malum, sed quod 
bonum est. Qui bene facit, ex Deo 
est: qui male facit, non videt Deum. 
12 Demetrio testimonium redditur ab 
omnibus et ab ipsa veritate: et nos 
testimonium perhibemus, et nosti 
quoniam testimonium nostrum verum 
est. 13 Multa habui scribere tibi, sed 
nolui per atramentum et calamum 


scribere tibi: 14 Spero autem protinus — 


te videre, et os ad os loquemur. Pax 
tibi. Salutant te amici. Saluta ami- 


cos per nomen, 
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JUD. 

ERAS Jesu Christi servus, frater 

autem Jacobi, his qui in Deo Patre 
dilectis et Jesu Christo conservatis 
vocatis, 2 Misericordia vobis et pax et 
caritas adimpleatur. 3Carissimi, omnem 
sollicitudinem faciens scribendi vobis 
de communi vestra salute, necesse habui 
scribere vobis deprecans supercertari 
semel traditee sanctis fidei, 4 Subin- 
troierunt enim quidam homines, qui 
olim preeseripti sunt in hoc judicium, 
impli, Dei nostri gratiam transferentes 
in luxuriam, et solum dominatorem [et] 
Dominum nostrum Jesum Christum ne- 
gantes. 6 Commonere autem vos volo, 
scientes semel omnia, quoniam Jesus 


populum de terra Aigypti salvans se- 


cundo eos quinon crediderunt perdidit. 
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| JUDE. 
6 Angelos vero qui non servaverunt 
suum principatum, sed dereliquerunt 
suum domicilium, in judicium magni 
diei vinculis eeternis sub caligine re- 
servavit ; 7 Sicut Sodoma et Gomorra 
et finitime civitates, simili modo ex- 
fornicate et abeuntes post carnem 
alteram, factee sunt exemplum ignis 
ceterni pcenam sustinentes. s Similiter 
et hi carnem quidem maculant, domi- 
nationem autem spernunt, majestatem 
autem blasphemant. 9» Cum Michael 
archangelus cum diabulo disputans 
altercaretur de Mosi corpore, non est 
ausus judicium inferre blasphemiz, 
sed: dixit.;. Tmperet tibi, DOmmaaan 
10 Hi 


autem quecumque quidem 


blasphemant, queecumque 


ignorant 
autem naturaliter tamquam muta 
animalia norunt, in his corrumpuntur. 
u Ve illis, quia via Cain abierunt et 
errore Balaam mercede effusi sunt et 
contradictione Core perierunt. 12 Hi 
sunt in epulis suis macule, con- 
vivantes sine timore, semet ipsos pas~ 


centes, nubes sine aqua que a ventis 


circumferuntur, arbores autumnales, 


x» | n vy n» 0 
(1 OCHOS SO a_o\c0 . 2orasZ | infructuose, bis mortuz, eradicate. 


IOTAA. 


13 Kiyata wypia Oardcons éradpitovta 

AY ec lal >’ iY) > x fol 

Tas éauTaV aicyvvas, acTépes TAaYI- 
ec , fa) , > IA 

Tat, ols 6 Copos Tov aKOTOUS Els aidva 

us Empopyntevoey O€ Kai 


TETHPNTAL. 


EBdop0s amd "Addy *Evay 


TOUTOLS 
ot Anas . 4 / a ee 
Aéyov: “Idov HAGev Kupwos ev ayia 
, eer n / \ 
poupidow avtod, 15 IIouvjoas Kpiow kata 
4) \ 3 / / \ > 
TavTov Kal édéyfar TavTas Tovs ace- 
lal > fal \ f fal y” 
Beis attav epi TavTwv TaV Epyov 
? B > lal 2 ? / \ 
aceBelas avtav av noéBnoav Kal Tepl 
lel al / 
TavTOV TOY TKANPoY OYoV wv éda- 
Anaav Kat av’Tod awapTwrol acePeis. 
16 Odtol elow yoyyvaoTtal pmeurriporpot, 
\ \ > / tia) U4 
Kata Tas émiOupias avTav Tropevopevot, 
Kal TO TTOMa a’TOV NaNEL UTrEpoyKa, 
, 7 
Oavpatovres Tpocwrra wpedelus yapw. 
a ta a 
7 ‘Yweis 84, ayarntol, uvncOnte Tav 
lal \ a 
ONnuaT@v TOV Tpoecpnuevwov vTO TOV 
amootoAwy tov Kupiov ipav *Incod 
fa) a > 
Xpictod, 18°Ore edeyou tyiv: “Er 
éoyatov Tov xpovov écovTas éuTraixtat 
a! \ e a > / 4 
Kata Tas éavtev émvOupias Tropevo- 
pevoe Tov aceBadv. 19 OdTol eiow 
€ r lf 
of arrodiopifovres [éavtovs], wWuyuKol, 
a \ ” SO la) Oe. > 
Tvedwa py ExovTEs. 20 Tpeis dé, aya- 


TnTol, €moLKOoomodVTES EaVTOUS TH} 


a : , 
aywwtTaTn wueov mote, ev TvEvpaTL 
vy ) 21‘EHavtovs év 
ayi@  ToocEvXopMeEvot, auToUs 


ayann Qed THpycate, Tpocdexopevor 


a r ’ a 

To €édeos Tod Kuplov jyav “Incod 

a \ 

Xpictod cis Conv aiwvov. 2 Kai 
te 

ods ev eAeyxeTe —— Suakpivoplevous, 


% 1200122 
Oordso5 rao? + [ory Pais Ws 
» Li2shs 14005 . 
SaSSS3 15Gan) Lif-sos so 
pat ood 
sas sc1ola}y ool + es 
I 1d i) 2 pan soi] 
Ash asi Vis 
» “5 WG Be 
+ ase5]) [ats (O13 WAS 
ol IAsac [Wk aks a 
» fadass Labs t at» 
+ cai titoy a 
+ aadcito (Oo? ay wal 5 
nai “\ WL (Oo1-L00_20 
NLS 1S8ypaS hoaw 
ta2QaAn o OA} a7 
#21) wis LY MES oil 
» barado Sdet FO? mOldsnads ww 


e fo} | Llas manto 


2| <? 222] 14 


» las,» 
ar 


eC oX\aX —m2-i0 


qSol 16 
7 a5 8 Nad ea drS0 


° 133204 
Q 


VUj02 «dad coor ~j-L0]) 15 
mal? tantato? Sa] Coon Hidt, 


» Koos 545 Ni} ok) ae 
bitch GL] Gould] SS 
+ O01D AaS 10059 
Vartan + anda <a? Ohi] » 
—& aiS]] . iets ea) 
ohio bE Lae ay 

Bb 1aSs 


5 LAREAIEN 


150.5 ane) <22) 21 
Wma Gio? Olas camo 5 
» SNS) Nad aS + baaato 


. aah Yas Ne <0 (oo1sao 22 


JUDA. 
is Fluctus feri maris despumantes suas 
confusiones, sidera errantia ; quibus 
procella tenebrarum in eternum ser- 
vata est. 14 Prophetavit autem de his 
septimus ab Adam Enoch dicens : 
Ecce venit Dominus in sanctis milibus 
suis, 15 Facere judicium contra omnes 
et arguere omnes impios de omnibus 
operibus 


impietatis eorum quibus 


impie egerunt, et de omnibus duris 


quze locuti sunt contra eum peccatores 


impii, ie Hi sunt murmuratores 


querelosi, secundum desideria 


sua 
ambulantes, et os illorum loquitur 
superbiam, mirantes personas queestus 
causa. 17 Vos autem, carissimi, me- 
mores estote verborum que predicta 
sunt ab apostolis Domini nostri Jesu 
Christi, 1s Qui dicebant vobis quoniam 
in novissimo tempore venient inlusores 
secundum sua desideria ambulantes 
impietatum. 19 Hi sunt qui segregant 
semet ipsos, animales spiritum non ha- 
bentes. 20 Vos autem, carissimi, super- 
eedificantes vosmet ipsos sanctissimz 
vestree fidei, in Spiritu sancto orantes, 


21 Ipsos vos in dilectione Dei servate : 


22 Et hos quidem arguite judicatos, 
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JUD. 


23 Illos vero salvate de igne rapientes, 
aliis autem miseremini in timore, 
odientes [et] eam que carnalis est 
maculatam tunicam. 24 Ei autem qui 
potest vos conservare sine peccato et 
constituere ante conspectum gloriz 
suee inmaculatos in exultatione, 25 Soli 
Deo Salvatori nostro per Jesum 
Christum Dominum nostrum, cui gloria, 
magnificentia, imperium et potestas 
ante omne seculum et nune et in 


omnia seecula. Amen. 
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APOCALYPSIS, CAPUT I. 
fh BOGALMESIS Jesu Christi, quam 

dedit illi Deus, palam facere ser- 
vis suis quee oportet fieri cito, et signi- 
ficavit mittens per angelum suum 
servo suo Johanni, 2 Qui testimonium 
perhibuit verbo Dei et testimonium 
Jesu Christi, queecumque vidit. 3 Beatus 
qui legit et qui audiunt verba prophe- 
tie hujus et servant ea que in illa 
seripta sunt: tempus enim prope est. 
4 Johannes septem ecclesiis que sunt 
in Asia. Gratia vobis et pax ab eo 
qui est et qui erat et qui venturus est, 
et. a septem spiritibus qui in conspectu 
throni ejus sunt, 5 Et ab Jesu Christo, 
qui est testis fidelis, primogenitus 
mortuorum et princeps regum terre. 
Qui 


peccatis 


dilexit nos et lavit nos a 


nostris in sanguine suo, 
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APOCALYPSIS, I. 


6 Et fecit nostrum regnum, sacerdotes 
Deo et Patri suo, ipsi gloria et impe- 
rium in secula seeculorum. Amen. 
7 Eece venit cum nubibus, et videbit 
eum omnis oculus et qui eum pupuge- 
runt, et plangent se super eum omnes 
tribus terree. Etiam, Amen. s Ego sum 
A et 2, principium et finis, dicit Do- 
minus Deus, qui est et qui erat et qui 
venturus est, omnipotens. 9» Ego Jo- 
hannes, frater vester et particeps in 
tribulatione et regno et patientia in 
[Christo] Jesu, fui in insula quee appel- 
latur Patmos, propter verbum Dei et 
testimonium Jesu. 10 Fui in spiritu in 
dominica die, et audivi post me vocem 
magnam tamquam tube 1 Dicentis : 
Quod vides, scribe in libro, et mitte 
septem ecclesiis, Ephesum et Smyrnam 
et Pergamum et Thyatiram et Sardis 
et Philadelphiam et Laodiciam. 12 Et 
conversus sum ut viderem vocem qui 
loquebatur mecum: et conversus vidi 
septem candelabra aurea, 13 Et in 
medio candelabrorum similem Filium 
hominis, vestitum poderem et preecine- 
tum ad mamillas zonam auream ; 
is Caput autem [ejus] et capilli erant 


candidi tamquam lana alba, tamquam 


nix, et oculi ejus velut flamma ignis, 
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APOCALYPSIS, I. II. 
15 Et pedes ejus similes orichalco, sicut 
in camino ardenti, et vox illius tam- 
quam vox aquarum multarum; 16 Et 
habebat in dextera sua stellas septem, 
et de ore ejus gladius utraque parte 
acutus exiebat, et facies ejus sicut sol 
lucet in virtute sua. i Et cum 
vidissem eum, cecidi ad pedes ejus 
tamquam mortuus: et posuit dexteram 
suam super me dicens: Noli timere: 
ego sum primus et novissimus, 1s Et 
vivus et fui mortuus, et ecce sum 
vivens in szecula szeculorum: et habeo 
claves mortis et inferni. 


19 Seribe ergo: 


quee vidisti, [et] quee sunt et quee oportet 


stellarum quas vidisti in dextera mea, 
et septem candelabra aurea. Septem 
sigilla angeli sunt septem ecclesiarum, 


et candelabra septem septem ecclesize 


sunt. 


CAP UTS 


1 ANGELO Ephesi ecclesiz scribe : 
Hee dicit qui tenet septem stellas 


in dextera sua, qui ambulat in me- 


| dio septem candelabrorum aureorum, 
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APOCALYPSIS, II. 
2 Scio opera tua et laborem et patien- 
tiam, et quia non potes sustinere malos, 
et temtasti eos qui se dicunt apostolos 
et non sunt, et invenisti eos mendaces, 
3 Et patientiam habes, et sustenuisti 
propter nomen meum, et non defecisti. 
4 Sed habeo adversus te quod caritatem 
tuam primam reliquisti. 5 Memor esto 
itaque unde excideris, et age peeniten- 
tiam et prima opera fac: sin autem, 
venio tibi et movebo candelabrum 
tuum de loco suo, nisi penitentiam 
egeris. 6 Sed hoc habes quia odisti 
facta Nicolaitarum, que et ego odi. 
7 Qui habet aurem, audiat quid Spiritus 
dieat ecclesiis. Vincenti, dabo ei edere 
de ligno vit, quod est in paradiso Dei 
mei. s Et angelo Smyrne ecclesize 
scribe: Heee dicit asian et novissi- 
mus, qui fuit mortuus et vivit. 9» Scio 
tribulationem tuam et paupertatem 


tuam, sed dives es, et blasphemaris 


ab his qui se dicunt Judzos esse et 
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APOCALYPSIS, II. 


10 Nihil eorum timeas quee passurus es. 
Ecce missurus est diabolus ex vobis in 
carcerem, ut temtemini, et habebitis 
tribulationem diebus decem. Esto 
fidelis usque ad mortem, et dabo tibi 
coronam vite. u Qui habet aurem, 
audiat quid Spiritus dicat ecclesiis. 
Qui vicerit, non ledetur a morte se- 
cunda, 12 Et angelo Pergami ecclesize 
scribe: Heec dicit qui habet rompheam 
utraque parte acutam. 13Scio... ubi 
habitas: ubi sedes est Satan: et 
tenes nomen meum, et non negasti 
fidem meam et in diebus [illis] Antipas, 
testis meus fidelis, qui occisus est apud 
vos, ubi Satanas habitat. 14 Sed habeo 
adversus te pauca. Habes illic tenen- 
tes doctrinam Balaam, qui docebat 
Balac mittere scandalum coram filiis 
Tsrahel, edere et fornicari, 15 Ita habes 
et tu tenentes doctrinam Nicolaita- 
rum similiter. 16 Penitentiam age: 


si quo minus, veniam tibi cito et 


pugnabo cum illis in gladio oris mei 
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APOCALYPSIS, I. 
17 Qui habet aurem, audiat quid Spiri- 


tus dicat ecclesiis. Vincenti, dabo ei 


: also} oo jusso a.) o}sok a manna absconditum, et dabo illi caleu- 


lum Eeiiitisdund et in caleulum nomen 


novum scriptum, qnod nemo scit nisi 


is Et angelo Thyatire 


a AC os 1S) Aoi A eins ecclesiz scribe: Hzee dicit Films Dei, 
wal oa? Link aS Aub oa 


qui habet oculos tamquam flammam 


Wasais | ignis, et pedes ejus similes oricalcho. 


19 Novi opera tua et caritatem et idem 
et ministerium et patientiam tuam, et 
opera tua novissima plura prioribus. 
20 Sed habeo adversus te quia permittis 


mulierem Hiezabel, quze-se dicit pro- 


pheten, docere et seducere servos meos: 


| fornicari et manducare de idolothytis 


_ ageret, et non vult pznitere a forni- 


lectum, et qui mcechantur cum ea 


y | in tribulationem maximam, nisi pxni- 


tentiam egsrint ab operibus suis. 23 Et 
filios ejus interficiam in mortem, et 
scient omnes ecclesiz quia ego sum 
scrutams renes et corda, et dabo uni- 


cuigue vestrum secundum opera véestra. 


a Et dedi illi tempus ut peniteanaa 
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APOCALYPSIS, II. IIL. 


24 Vobis autem dico, ceteris qui Thy- 
atiree estis, quicumque non habent 
doctrinam hance, qui non cognoverunt 
altitudines 


Satanze, quemammodum 


dicunt. Non mittam super vos aliud 


pondus: 25 Tamen id quod habetis 
tenete donec veniam. 2 Ht qui 
vicerit et qui custodierit usque 


in finem opera mea, dabo ei po- 


testatem super gentes, 27 Et reget illas 


| in virga ferrea, tamquam vas figuli 


| confringentur, sicut et ego accepi a 


23 Et dabo illi stellam 
Qui 


audiat quid Spiritus dicat ecclesiis. 


Patre meo, 


matutinam. habet aurem, 


(OF. 34 OM han a 


1 Er angelo ecclesize Sardis scribe: 
Heee dicit qui habet septem spiritus 
Dei et septem stellas. Scio opera tua, 
quia nomen habes quod vivas, et mor- 
tuus es. 2 Esto vigilans, et confirma 
cetera quee moritura erant. Non enim 
invenio opera tua plena coram Deo 
3In mente ergo habe qualiter 


meo, 


acceperis et audieris, et serva et 


peenitentiam age. Si ergo non vigila- 


veris, veniam ad te tamquam fur, 


Let nescies qua hora veniam ad te, 
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_ potest cludere; quia modicam habes 


APOCALYPSIS, HL 
4 Sed habes pauca nomina in Sardis 
qui non inquinaverunt vestimenta sua, 
et ambulant mecum in albis, quia digni 
sunt. 5 Qui vicerit, sic vestietur vesti- 
mentis albis, et non delebo nomen ejus" 
de libro vitee, eb confitebor nomen ejus 
coram Patre meo et coram angelis ejus. 
6 Qui habet aurem, audiat quid Spiritus 
dicat ecclesiis. 7 Et angelo Philadel- 
phize ecclesize scribe: Heee dicit Sanctus 
et Verus, qui habet clavem David; qui 
aperit et nemo cludit, cludit et nemo 
aperit. s Scio opera tua: ecce dedi 


coram te ostium apertum, quod nemo 


virtutem, et servasti verbum meum e% 
non negasti nomen meum. 9 Hece dabo 
de synagoga Satanz qui dicunt se 
Judeeos esse et non sunt, sed eden 
tur; ecce faciam illos ut veniant et 
adorent ante pedes tuos, et scient 
10 Quoniam 


quia ego ‘dilexi te. 


ego te servabo ab hora temtationis 


que ventura est in orbem univer- 


sum temtare habitantes in terram. 
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APOCALYPSIS, III. 
u Venio cito: tene quod habes, ut 


12 Qui 


illum columnam in 


nemo accipiat coronam tuam. 
vicerit, faciam 
templo Dei mei, et foras non egredietur 
amplius; et scribam super eum nomen 
Dei mei et nomen civitatis Dei mei, 
novee Hierusalem, que descendit de 
celo a Deo meo, et nomen meum 
novum. 13 Qui habet aurem, audiat 
quid Spiritus dicat ecclesiis. uu Et 
angelo Laodiciz ecclesiz scribe: Heee 
dicit Amen, testis fidelis et verus, qui 
est principium creaturze Dei. 15 Scio 
opera tua, quia neque frigidus es neque 
calidus. Utinam frigidus esses aut 
calidus. 16 Sed quia tepidus es et nec 
frigidus nec calidus, incipiam te evo- 
mere ex ore meo. 17 Quia dicis quod 
dives sym et locupletatus et nullus 
egeo, et nescis quia tu es miser et 
mirabilis et pauper et czecus et nudus, 
is Suadeo tibi emere a me aurum igni- 
tum probatum ut locuples fias, et 
induaris et non 


vestimentis albis 


appareat confusio nuditatis tue, et 
collyrio inunge oculos tuos ut videas. 


i9 Ego quos amo, arguo. et castigo: 


eemulare ergo et peenitentiam. age. 


ANOKAATYIZ2, x, 6 
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APOCALYPSIS, IIL IY. 
20 Ecce sto ad ostium et pulso: si quis 
audierit vocem meam et aperuerit 
januam, introibo ad illum et cenabo 
cum illo et ipse mecum. 21 Qui vicerit, 
dabo ei sedere mecum in throno meo, 
sicut et ego vici et sedi cum Patre meo 
in throno ejus. 


22 Qui habet aurem, 


audiat quid Spiritus dicat ecclesiis. 


CAPUT IV. 

1 Post heec vidi, et ecce ostium aper- 
tum in ceelo, et vox prima quam audiyi 
tamquam tubz loquentis mecum, di- 
cens: Ascende hue, et ostendam thi 
quee vans: fieri post heee. 2 Statim fui 
in spiritu: et ecce sedes posita erat in 
celo, et super sedem sedens, 3 Et qui 
sedebat similis erat aspectui lapidis jas- 
pidis et sardini, et iris erat in cireuitu 
sedis similis visionis zmaragdine. 4 Et 
in circuitu sedis sedilia viginti quat- 
tuor, et super thronos igi quattuor 
seniores sedentes, circumamictos vesti- 
mentis albis, et in capitibus eorum’ 
coronas aureas. 5 Et de throno proce- 


dunt fulgora et voces et tonitrua. Et 


septem lampades ardentes ante thro- 


| num, que sunt septem spiritus Dei. 


AITOKAATYIS, 8. 
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APOCALYPSIS, IV. 

é Et in conspectu sedis tamquam mare 
vitreum simile crystallo: et in medio 
sedis et in circuitu sedis quattuor ani- 
malia plena oculis ante et retro. 7 Et 
animal primum simile leoni, et secun- 
dum animal simile vitulo, et tertium 
animal habens faciem quasi hominis, 
et quartum animal simile aquilz vo- 
lanti. s Et quattuor animalia singula 
eorum habebant alas senas, et in cir- 
cuitu et intus plena sunt oculis, et 
requiem non habebant die ac nocte 
dicentia: Sanctus, sanctus, sanctus Do- 
minus Deus omnipotens, qui erat et 
9 Et cum 
darent illa animalia gloriam et honorem 
et benedictionem sedenti super thro- 
num [viventi in secula seeculorum], 
10 Procedebant viginti quattuor seni- 
ores ante sedentem in throno, et 
adorabant viventem in seecula szeculo- 
rum, et mittent coronas suas ante 
thronum, dicentes: 11 Dignus es, Do- 
mine et Deus noster, accipere gloriam 
et honorem et virtutem, quia tu creasti 


omnia, et propter voluntatem tuam 


erant et creata sunt, 
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APOCALYPSIS, V. 
CAPUT VY. 

1 Er vidi in dexteram sedentis sitier 
thronum librum scriptum intus et 
foris signatum sigillis septem. 2 Et 
vidi angelum fortem et preedicantem 
voce magna; Qui est dignus aperire 
librum et solvere signacula ejus? 3 Ht 
nemo poterat in ceelo neque in terra” 
neque subtus terram aperire librum 
neque respicere illum. 4 Et ego flebam 
multum, quoniam nemo dignus inven- 
tus est aperire librum nec videre eum. 

5 Et unus de senioribus dixit mihi: 
Ne fleveris: ecce vicit leo de iaibn 
Juda, radix David, aperire librum es: 
septem signacula ejus. 6 Et vidi, et 
ecce in medio throni et quattuor ae | 
malium et in medio seniorum Agnum 
stantem tamquam occisum, habentem 
cornua septem et oculos septem, qui 
sunt spiritus Dei missi in omnem ter- 
ram, 7 Kt venit, et accepit de dextera 
sedentis in throno [librum].. s Et cum 
aperuisset librum, quattuor animalia 
et viginti quattuor seniores ceciderunt 
coram Agno, habentes singuli citharas 


et phialas aureas plenas odoramento- 


rum, qua sunt orationes sanctorum, 
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APOCALYPSIS, V. VI. 

9 Kt cantant novum canticum dicentes : 
Dignus es accipere librum et aperire 
signacula ejus, quoniam occisus es 


et redemisti nos Deo in sanguine 


tuo ex omni tribu et lingua et 


populo et natione, 10 Et fecisti eos 
Deo nostro regnum et sacerdotes, et 
reenabunt super terram. u Et vidi, et 
audivi vocem angelorum multorum in 
circuitu throni et animalium et senio- 
rum, et erat numerus eorum milia mi- 
lium, 12 Dicentium voce magna: Dig- 
nus est Agnus, qui occisus est, accipere 
virtutem et divinitatem et sapientiam 
et fortitudinem et honorem et gloriam 
et benedictionem. 13 Et omnem crea- 
turam que in clo est et super terram 
et sub terram, et quee sunt in mari, et 
quee in ea, omnes audivi dicentes: Se- 
denti in throno et agno benedictio et 
honor et gloria et potestas in seecula 
seeculorum. 14 Et quattuor animalia 


dicebant Amen, et seniores ceciderunt 


et adoraverunt. 


CAPUT:. VI’ 
1 Er vidi quod aperuisset agnus unum 
de septem signaculis, et audivi unum de 
dicentem tam- 


quattuor animalibus 


quam vocem tonitrui: Veni [et videl. 
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APOCALYPSIS, VI. 
2 Et vidi, et ecce equus albus, et qui 
sedebat super illum habebat arcum, et 
: 
data est ei corona, et exivit vincens, ut 
vinceret. 3 Et cum aperuisset sigillum 
secundum, audivi secundum animal 
dicens: Veni, 4 Et exivit alius equus 
rufus, et qui sedebat super illum, datum 
est ei ut sumeret pacem de terra, et ut 
invicem se interficiant, et datus est illi 
gladius magnus, 5 Et cum aperuisset 
sigillum tertium, audivi_ tertium 
animal dicens : Veni [et vide]. Et vidi, 
et ecee equus niger, et qui’ sedebat 
super eum habebat stateram in manu 
sua, 6 Et audivi tamquam vocem in 
medio quattuor animalium dicentem : 
Bilibris tritici denario, et tres bilibres — 
hordei denario: et vinum et oleum 
nec leeseris. 


7 Et cum aperuisset 


sigillum quartum, audivi vocem 
quarti animalis dicentis: Veni [et 
vide]. s Et vidi, et ecce equus pallidus,« 
et qui sedebat super eum, nomen illi 
Mors, et inferus sequebatur eum, et 
data est illi potestas super quat- 
tuor partes are interficere gladio 
terrae. 


fame et morte et bestiis 
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APOCALYPSIS, VI. 


9 Et cum aperuisset quintum sigillum, 
vidi subtus altarem animas interfecto- 
rum propter verbum Dei et propter 
testimonium quod habebant. 10 Et 
clamabant voce magna dicentes : Usque 
quo, Domine sanctus et verus, non 
judicas et vindicas sanguinem nostrum 
de his qui habitant super terram ? 
n Kt datee sunt eis singule stole alba, 
et dictum est illis ut requiescerent 
tempus adhuc modicum, donec im- 
pleantur conservi eorem et fratres 
eorum qui interficiendi sunt sicut et 
illi, 12 Et vidi, et cum aperuisset 
sigillum sextum, et terree motus factus 
est magnus, et sol factus est niger 
tamquam saccus cilicinus, et luna tota 
facta est sicut sanguis, 13 Et stelle 
ceeli ceciderunt super terram, sicut 
ficus mittit grossos suos cum vento 
magno movetur, 14 Et ceelum recessit 
sicut liber involutus, et omnis mons et 
insulee de locis suis motee sunt. 15 Et 
reges terree et principes et tribuni ct 
divites et fortes et omnis servus et 
liber absconderunt se in speluncis et 
in petris montium, 16 Et dicunt mon- 
tibus et petris: Cadete super nos et 
abscondite nos a facie sedentis super 
thronum et ab ira Agni, 17 Quoniam 


venit dies magnus ire ipsorum, et 


quis poterit stare ? 
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APOCALYPSIS, VII. 
CAPUT VIL. 
1 Post hee vidi quattuor angelus 


stantes supra quattuor angulos terre, 
tenentes. quattuor ventos terre, ne 
flaret ventus super terram neque super 
mare neque in ullam arborem. 2 Et 
vidi alterum angelum ascendentem ab 
ortu solis, habentem signum Dei vivi, 
et clamavit voce magna quattuor ange- 
lis quibus datum est nocere terre et 
mari, 3 Dicens: Nolite nocere. terre 
et mari neque arboribus, quoad usque 
signemus servos Dei nostri in frontibus 
eorum. 4 Et audivi numerum signa- 
torum, centum quadraginta quattuor 
milia signati ex omni tribu filiorum 
Israhel: 5 Ex tribu Juda duodecim 
milia signati, ex tribu Ruben duodecim 
milia signati, ex tribu Gad duodecim 
milia signati, 6 Ex tribu Aser duodecim 
milia signati, ex tribu Nepthalim duo- 
decim milia signati, ex tribu Manasse 
duodecim milia signati, 7 Ex tribu 
Symeon duodecim milia signati, ex 
tribu Levi duodecim milia signati, 
duodecim milia 


ex tribu Issachar 


signati, 8s Ex tribu Zabulon duo- 
decim milia signati, ex tribu Joseph 
ex tribu 


duodecim milia.  signati, 


Benjamin duodecim milia signati. 
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APOCALYPSIS, VII. 
9 Post heee vidi turbam magnam, quara 
dinumerare nemo poterat, ex omnibus 
gentibus, et tribubus et populis et 
linguis, stantes ante thronum et in 
conspectu Agni, amicti stolas albas, et 
palmz in manibus eorum. 10 Et cla- 
mabant voce magna dicentes: Salus 
Deo nostro, qui sedit super thronum, 
et Agno. 1 Et omnes angeli stabant 
in circuitu throni et seniorum et 
quaituor animalium, et ceciderunt in 
conspectu throni in facies suas et 
adoraverunt Deum, 12 Dicentes : Amen, 
Benedictio et claritas et sapientia et 
gratiarum actio et honor et virtus et 
fortitudo Deo nostro in szecula seecu- 
Amen. 


lorum. 13 Et respondit unus 


de senioribus dicens mihi: Hi qui 


amicti sunt stolis albis, qui sunt et 


unde venerunt? uEHt dixi ili: 


Domine mi, tu scis. Et dixit mihi: 
Hi sunt qui venerunt de tribulatione 
magna et laverunt stolas suas et deal- 
baverunt eas in sanguine Agni. 15 Ideo 
sunt ante thronum Dei, et serviunt ei 


die ac nocte in templo ejus, et: qui 


sedet in throno habitabit super illos, 
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APOCALYPSIS, VII. VIII. 
16 Non esurient neque sitient amplius, 
Ape cadet super illos sol neque ullus 
cestus, 17 Quoniam Agnus qui in medio 
{hroni est reget illos, et deducet eos ad 
vitze fontes aquarum, et absterget Deus 


omnem lacrimam ex oculis eorum. 


CAPUT VIIL 


1 Er cum aperuisset sigillum septi- 
mum, factum est silentium in clo 
quasi media hora. 2 Et vidi septem 
angelos stantes in conspectu Dei, et 
3 Et 


alius angelus venit et stetit ante altare 


datz sunt illis septem tube. 


habens turibulum aureum, et data 


ut daret. 


sunt illi incensa multa, 


orationibus sanctorum omnium super 
altare aureum quod est ante thronum, 
4 Et ascendit fumus incensorum de 
orationibus sanctorum de manu angeli 
coram Deo. 5 Et accepit angelus turi- 
bulum, et implevit illud de igne altaris 
et misit in terram: et facta sunt 
tonitrua et voces et fulgora et terre 
motus magnus. 6 Et septem angeli | 
qui habebant septem tubas paraverunt 
se ut tuba canerent. 7 Et primus 
angelus tuba cecinit, et facta est 
erando et ignis mixta in sanguinem 
et tertia 


pars terree combusta est, et tertia ~ 


et missum est in terram : 


pars arborum combusta est, eb 


combustum est. 
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APOCALYPSIS, VIII. IX. 


s Kt secundus angelus tuba cecinit, et 
tamquam mons magnus igne ardens 
missus est in mare: et facta est tertia 
pars maris sanguis, 9 Et mortua est 
tertia pars creature, que habent animas 
[in mari], et tertia pars naviuin interiit. 
10 Kt tertius angelus tuba cecinit, et 
cecidit de czelo stella magna ardens 
tamquam facula, et cecidit in tertiam 


partem fluminum et in fontes aqua- 


rum. 1 Et nomen stelle dicitur 
absinthius. Et facta est tertia pars 
aquarum in absinthium, et multi 


hominum mortui sunt de aquis, quia 
amare facte sunt. 12 Et quaitus 
angelus tuba cecinit, et percussa est 
tertia pars solis et tertia pars lunge et 
tertia pars stellarum, ut obscuraretur 
tertia pars eorum et diei non luceret 
pars tertia, et nox similiter. 13 Ht 
vidi, et audivi vocem unius aquilze 
volantis per medium ceelum, dicentis 
voce magna: Vee vee vee habitantibus 


super terram de ceteris vocibus tubee 


qui erant tuba 


trium angelorum, 


canituri. 


CAPUT EX. 
1 Er quintus angelus tuba cecinit, 
et vidi stellam de ceelo cecidisse in ter- 


ram, et data est illi clavis putei abyssi: 
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APOCALYPSIS, IX. 
2Et [aperuit puteum abyssi et] 
ascendit fumus putei sicut fumus 
fornacis magn, et obscuratus est sol 
et aer de, fumo putei, 3 Et de fumo 
exierunt locust in terram, et data est 
potestas illis sicut habent potestatem 
scorpiones terra. 4 Et preeceptum est 
illis ne lederent feenum terre neque 
omne viride neque omnem arborem, 
nisi tantum homines qui non habent 
signum Dei in frontibus [suis]. 5 Et 
datam est illis ne occiderent eos, sed ut 
cruciarentur mensibus quinque: et cru-_ 
ciatus eorum ut cruciatus scorpii, cum 
percutit hominem. 6 In diebus illis 
queerent homines mortem et non in- 
venient eam, et desiderabunt mori et 
7 Et similitu- 


dines lucustarum similes equis paratis — 


fugiet mors ab ipsis. 


in preelium, et super capita earum 
tamquam corone similes auro, et 
facies earum sicut facies hominum, 
s Et habebant capillos sicut capillos 
sicut 


mulierum, et dentes 


earum 
leonum erant, 9 Et habebaae loricas 
sicut loricas ferreas, et vox alarum 
earum sicut vox curruum equorum 


currentium in bellum. 
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APOCALYPSIS, IX. 


10 Et habebant caudas similes scor- 
pionum et aculei in caudis earum, 
earum hominibus 


potestas nocere 


mensibus quinque. u Et habebant 
super se regem angelum abyssi, cui 
nomen hebraice Abaddon, greece autem 
Apollyon, et latine habet nomen Ex- 
terminans. 12 Vee unum abiit: ecce 
veniunt adhuc duo ve post hee. 
is Kt sextus angelus tuba cecinit. 
Et audivi vocem, unum ex cornibus 
altaris aurei quod est ante oculos Dei, 
14 Dicentem sexto angelo qui habebat 
tubam: Solve quattuor angelos qui 
alligati sunt in flumine magno Eufrate. 


15 Et soluti sunt quattuor angeli qui 


parati erant in horam et diem et 


mensem et annum, ut  occiderent 
tertiam partem hominum. 16 Et 
numerus equestris exercitus vicies 


milies dena milia: audivi numerum 
eorum. 17 Et ita vidi equos in visione, 
et qui sedebant super eos, habentes 
loricas igneas et hyacinthinas et sul- 
phureas, et capita equorum erant tam- 
quam capita leonum, et de ore ipsorum 
procedit ignis et fumus et sulphur. 
is Ab his tribus plagis occisa est tertia 
pars hominum de igne et fumo et sul- 


phure qui procedebat ex ore ipsorum. 
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APOCALYPSIS, IX. X. 


19 Potestas enim equorum in ore eorum 
est et in caudis eorum : nam et caude 
eorum similes serpentibus, habentes 
capita, et in his nocent. 20 Et ceteri 
homines, qui non sunt occisi in his 
plagis, neque pzenitentiam egerunt de 
operibus manuum suarum, ut non 
adorent dzemonia et simulachra aurea 
et argentea et erea et lapidea et 
lignea, quee neque videre possunt 
neque audire neque ambulare, 21 Et 
non egerunt peenitentiam ab homi- 
cidiis suis neque a veneficiis suis 


neque a fornicatione sua neque a 


furtis suis. 


CAPUT X. 


1 Er vidi alium angelum fortem 
descendentem de czlo, amictum nube, 
et iris in capite ejus et facies ejus, erat 
ut sol, et pedes ejus tamquam columna 
ignis, 2 Et habebat in manu sua 
libellum apertum. Et posuit pedem 
suum dextrum super mare, sinistrum 
autem super terram, 3 Et clamavit 
voce magna, quemammodum cum leo 
Et cum clamasset, locuta sunt 


4 Et 


rugit. 
septem tonitrua voces suas. 
cum locuta fuissent septem tonitrua, 
scripturus eram: et audivi vocem de 
ceelo dicentem: Signa quee locuta sunt 


septem tonitrua, [et] noli ea seribere. 
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THS Oardoons Kal ert THs yhs, Hpev THY 
\ > lal \ \ C.! \ b] f 
NElpa avTov THv SeEvay eis TOY ovpavor, 
6 Kai wmocey év TH Cdvte eis Tovs 
IA n ath aA v \ 
aiavas TOY aiwvwv, os éxTicey TOV 
> \ \ he Wed SON \ \ n \ 
ovpavoy Kal Ta év ab’T@ Kal TY yh Kai 
\ > > fal \ \ / \ * Bd 
Ta ev AUTH Kal THY Oddaccay Kal Ta év 
> 

avTH, OTL xpovos ovKETL ExTat, 7’ AX 

J cal € la fal n ne , 
é€v Tals Hmepas THS Pwvns Tov EBdouou 
ayyérov, oTav wédrdn cardtifev, Kal 
> / \ / rn a € 
eTeNeo On TO povoTHptoy Tod Oeod, ws 
> t \ e lal f- \ 
eunyyértcev Tos éavtod SovNOUS TovsS 
NM .d / 

mpopytas. 8 Kal  dwvi iy jeovea 
n rn nan > 

€x Tod ovpavod mad adovcaY peET 
an te Si 
€wovd Kal Aéyoucav: “Yraye AaBE TO 
A \ Ed lA 2 a \ 
BuBrapidvoy TO Hvewypévov ev TH KELpl 
lal > I fa) 14 lal 3. N lal 
TOU ayyéNov TOU éaTa@TOs emt THS 
9 Kai 
anna mpos Tov ayyedov, Néyov aT 
Kai réyee 


2 
pore AdaBe kal Katdpaye avto, Kai 


Oaracons Kal eri Ths yijs. 
Sodvai pot TO BiBAapid.ov. 


a % > a 
mikpavel cov THY “Ko\Niav, GAN év TO 
4 fi! ” \ c f 
oTomati cov éotat yAvKD ws Med. 
10 Kal é\aBov 7d BiBrapidiov éx tis 

by eB. 39 a s rs > / 
yelpos TOD ayyéXou Kal KaTépayov avTo, 

\ ina > an / / € / 

Kal NV eV TH GTOMATE [Lov WS MeL 
yAuKv* Kal bre payor avdTo, errixpavOn 
9 KotNia pov. 11 Kat réyovoly por: 
Aci ce Tadw Tpodyntebaoat Eri Aaois Kal 
él EOverw Kal yNwooas Kal Bacinred- 


ow TOANOtSs. 
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APOCALYPSIS, X. XI. 


6 Kt angelum quem vidi stantem supra 
mare et supra terram, levavit manum 
suam ad celum, 6 Et juravit per 
viventem in seecula seeculorum, qui 
creavit celum et ea que in illo 
sunt, et terram et ea que in ea 
sunt, et mare et ea que in eo sunt, 


quia tempus amplius non erit, 7 Sed 


in diebus vocis septimi angeli, cum 
cceperit tuba canere, et consumma- 
bitur mysterium Dei, sicut evangeli- 
zavit per servos suos prophetas. s Et 
vox quam audivi dicentem de celo 
iterum loquentem mecum dicentem : 
Vade, accipe librum apertum de manu 
angeli stantis supra mare et supra 


terram. 9 Et abi ad angelum, dicens 
Et dicit 


mihi: Accipe et devora eum: et faciet 


ei ut daret mihi librum. 


amaricare ventrem tuum, sed in ore 
10 Et 


accepi librum de manu angeli, et de- 


tuo erit dulce tamquam mel. 


voravi eum: et erat in ore meo tam- 
quam mel dulce: et cum devorassem 
eum, amaricatus est venter meus. 
u Et dicunt mihi: Oportet te iterum 
prophetare populis et gentibus et 


linguis et regibus multis. 


CAPUT XI. 


1 Er datus est mihi calamus similis 
virgze, dicens: Surge et metire tem- 


plum Dei et altare et adorantes in eo. 


AIIOKAAT¥IS, ta’. 


2 Kal thy avr tiv éobev tod vaod 
&xBare &wbev cal pi) adr) petpnons, 
bre €560n Tots EOverw, Kal THY TOL 
THY ayiay TatTicovew pihvas Tecoepa- 
3 Kal 


Kovta vo. daow Tois duvalv 


/ 
pdptuciv jou, Kal mpodntevoovow 


hyspas xiNlas Siaxocias éEnxovta Tept- 
B=Prnpévot 


e , > a \ © , c 
ai vo éXalas Kal ai &vo AvVXVIAL at 


’ 
odkxkovs. 4 Ovrtot eiow 
> , lal f fol lal e lal 
évetiov tod Kuplouv tijs ys éoTartes. 
5 Ka) ef tis adtods Oérer abdixfoat, trip 

fal f , lal x 
€ cTropeveTat Ee TOU TTOMATOS aUTOY Kal 
/ \ > \ ? r \ ” 
KatecBier Tods €xPpovs avTav: Kai é 
tis Oednon avtovs ddixijoat, oTws Set 
a. ? n e ” 
abrov amoxtavOjvas. 6 Odtor éyovow 
> , Cal \ , / iA \ 
éEovolay KNelcat TOV olpavor, iva ui) 
4 \ / \ e , lel / 
veTos Bpéxn Tas Nuépas THs mpopyteias 
> cad 7+ J ” > \ lal ¢e , 
avTav, Kal €Eovciav Exovow ert Tov bda- 
/ > \ , °° \ / 
Tov otpépew avta els aiwa kai wataeéas 
\ fol . / lal e , \ 
THY YnV ev Taon TANY) ogaKis €av 
a / 
Oedijcacw. 7 Kal bray tedéowow Ti 
/ > a \ / A > al 
paptupiay avTay, To Onpiov To avaBai- 
b] nw , i / ® > rn 
vov €k THS aBUGCOU ToLcEt LET AVTOV 
L4 % 4 / ? \ \ > 
TONEMOV Kal ViKHOEL AUTOLS Kal aTrOKTE- 
a >? iz \ \ n > lal 
vel avtovs. 8 Kal to mrépya avtaov 


éml ths mAaTEelas THS TodEwS Tis 


Heyadns, Frise Karelrat TvEevpaTLKaS 
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Aiyurtos, émov Kal o 


9 Kal Pnré- 


Sodopa * Kat 


Kipws aitav écravpobn. 


Tovow €K Tav adv Kal durdOY Kai | 


na \ Lol A n lal 
Ywcoay Kal €Ovay Td aTGya adbrav 


, lol ted 
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auT@v ovn adiovew TeOnvat eis uviya. | 
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APOCALYPSIS, X32. 


2 Atrium autem quod est foris tem- 
plum eice foras et ne metiaris illud, 
quoniam datum est gentibus, et civi- 
tatem sanctam calcabunt mensibus 
quadraginta duobus. 3 Et dabo duo- 
bus testibus meis, et prophetabunt 
diebus mille ducentis sexaginta amicti 
saccos. 4 Hi sunt duo olive et duo 
candelabra in conspectu Domini terre 
stantes. 5 Et si quis eos voluerit 
nocere, ignis exiet de ore ipsorum et 
devorabit inimicos eorum : et si quis 
voluerit eos leedere, sic oportet eum 
occidi. 6 Hi habent potestatem clu- 
dendi cxlum, ne pluat diebus pro-— 
phetize ipsorum, et potestatem habent 
super aquas convertendi eas in eae 
guinem et percutere terram omni — 
plaga mudmenvedntue voluerint. 7 Et 
cum finierint testimonium suum, 
bestia quee ascendit de abysso faciet 
adversus illos bellum et vincet ilos et 
occidet illos. s Et corpora eorum in 
plateis civitatis magne, que vocatur 


eb Aigyptus, 


ubi et Dominus eorum crucifixus est. 


spiritaliter . Sodoma 
9 Et videbunt de populis et tribubus 
et linguis et gentibus corpora eorum 
per tres dies et dimidium, et corpora 


eorum non sinunt poni in monumentis. 


AIIOKAATY¥I2, ww. 


i! e rn ek a fal 
10 Kat ot xarotxovvtes emt tH ys 


/ ’ > > lal \ > f 
Yatpovow éT avTols Kal evppaivoyTat, 
Ka) dpa TéuTrovew adAnXoLS, OTL OUTOL 
> la \ 
éBacdvicay Tous 


ot dvo mpopiras 


a an fo \ aw 
KaToiKouvtas emt THs yhs. uu Kai pera 
Xx al e / \ 4 a 
TAS Tpéeis Huepas Kal urov Tvedua 
n > an a ? n b] > lal 
Sws éx Tod Oeod eiondOev ev avrtois, 

i eX \ / > a \ 
Kal éotnoay emi To’s Todas avTor, Kal 
f f > 4 b] \ \ an 
PoBos wéyas errétrecev ert Tods Oewpodv- 

> 7 \ BA \ 
Tas autovs. 12 Kat nKovocav dovyny 
, > ae n r > a 

MeyaXnv Ex TOU OVpavov NEyoUcay avToOts* 
> 
AvaBate @de* Kat avéBnoav eis Tov 

> \ a 3 
oupavov év TH vedédyn, Kal eewpnoar 

\ a 

autovs oi éyOpol avTav, 13 Kat év 
> ‘3 a ef RES XN te 
exelvn TH WPA eyéveTO cELTMOS péyas, 

X xX f an f 4 \ 
Kai TO SéKaToy THs TOAEwWS eTTEeTEV, Kal 
> , > a lal = f 
amektavOncav év TH cece dvomaTa 

c 
Y -, 

avOpeorrav yiniddes Eta, Kal of Novrol 
»” > / ~ BA la a 
eupoBot eyévovto Kat edwxayv ddfav TO 

r lal 3 lal 
Ge@ Tod ovpavod. 14°H oval 1) devtépa 
> an 3 \ € > \ © if yy 
amndGev* idov 7 oval  Tpitn épyerae 


Tayv, 1 Kal 6 ~&8dou0s dyyeXos 
> / \ > 4 \ / 
écanricev’ Kal éyévovTo hwvat peydrat 
> fal by lod ré A a 5 ‘s ¢ 
€v T® ovpave, eyovTeEs yéveTo 1) 
a t a rn 
Baoineia tod Kocpwov Tod Kuplov adv 
Kal Tov Xpictod avTov, Kal Bacinevoes 


is Kal 


€ ¥ L , c 
Ol E€lKOGL TEDOAPES mpea BUTEpot OL 


eis Tovs aldvas THY aiwver. 


> , a a DN / b] 
evatiov Tov Oeov, of KdOnvtar ere 


\ r ae, ” XN 
Tovs Opovovs avtav, émecay én 
’ t a s 

Ta Tpocwra avTav Kal Tpocexvvnoay 

lal fal > a 
To Oe@, 17 Aéyovtes: Evyapictodpev 
, < » c 4 € xX 
cot, Kupie 0 Geos 6 TavToKpdtwp, 0 ay 
Ls / / 
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APOCALYPSIS, XI. 


10 Kt inhabitantes terram gaudebunt 
super illis et jocundabuntur et munera 
mittent invicem, quoniam hi duo pro- 
phete cruciaverunt eos qui habitant 
super terram. 1 Et post dies tres et 
dimidium spiritus vitee a Deo intravit 
in eos, et steterunt super pedes suos, 
et timor magnus cecidit super eos qui 


12 Et audierunt vocem 


illis : 


viderunt eos. 
magnam de celo dicentem 
Ascendite huc: et ascenderunt in 


in nube, et viderunt illos 


13 Et 


ceelum 


inimici eorum. in illa hora 
factus est terree motus magnus, et 
decima pars civitatis cecidit, et occisi 
sunt in terre motu nomina hominum 
septem milia, et reliqui in timorem 
sunt missi et dederunt gloriam Deo 
ceeli, 14 Vee secundum abiit : et ecce 
vee tertium veniet cito. 15 Et septimus 
angelus tuba cecinit, et factee sunt 
voces magnee in czelo dicentes : Factum 
est reonum hujus mundi Domini nostri 
et Christi ejus, et regnabit in szecula 
seeculorum. 16 Et viginti quattuor 
seniores, qui in conspectu Dei sedent in 
sedibus suis, ceciderunt in facies suas 
et adoraverunt Deum 17 Dicentes: Gra- 
tias tibi agimus, Domine Deus omni- 
potens, qui es et qui eras, qui accepisti 


virtutem tuam magnam et regnasti, 


AITOKAATY¥IS, ta’, of’. 


4 cr 
13 Kal ra €Ovn wpyicOnoar, Kal 7dOev 
% Opyn cov Kal 6 Katpos TOY VeKpaoV 
fol \ fal \ \ a. 
KpiOnvar kal Sodvar tov pucOdov Tots 
, cal / \ aA 
dovrows gov Tois Tpopytats Kal Tots 

_ ey \ tal , \ v 
aylows Kal Tols hoBovpévors TO Gvoud 
Gov, Tots miKpots Kal Tots peydNols, Kal 

fal / \ an 

Siapbeipas tos SiadGetpovtas tiv yhv. 
lal nr e ~ 
19 Kal jvoiyn 0 vads Tod Oeod o ev TO 

a » \ a 
odipave, Kai w&bOn  KiBwrtos Tis dia- 
, fal fol a a / 
Onxns avtod év TO vad avTod, Kal eyé- 
> \ \ \ \ \ 
vovTo aotpatal Kai dwvai kat Bpovtat 


‘ 7 
Kal ceiopos Kal yadala peyanrn. 


KE®, if}. 
Lal v > al 
1 KAI onpetov péya of0n &v TO 
a \ tf 
ovpave, yuvn TrepiBeBAnuévn TOV HALO, 
Ni UF / ig / a ) lel > a 
Kal 7) CeANVN UTOKATW TOV TOOMY aUTHS, 
a re 2 la 
kat éml Ths Kehadis avtis atépavos 
\ 
actépav Sadexa, 2 Kal ev yaorpt 
4 \ / > |g \ 
éxovea, kal Kpafer wdivovea Kai Baca- 
vifowévn texetv. 3 Kat wn ado 
a > a 2 a °F \ fe 
onueiov év TH ovpava, Kal idod dpaKav 
\ / ” \ c \ \ 
Tuppos méyas, Eywv Keharas ema Kal 
, / A > ‘ x 2 ’ n 
Képata déka Kal él Tas Keharas avTod 
, \ , a 
érta Siadjpata, 4 Kal 4 ovpa avrod 
s a / rn 
cupet TO Tpitov Tav aotépwy Tod 
> A \ ¥ / ,’ A > \ a 
ovpavovd, kal EBandev avtovs els THY Yh. 
Kai 0 Spaxwv éotnxev évwriov Tis 
\ a , aA o ¢ 
YVUVALKOS THS bEeNNOVENS TEKELY, Wa OTAV 
La \ / nn / 
TEKN TO TEKVOY aUTHS KaTadhayn. 6 Kai 
Da e. a A / / 
ETEKEV VLOV apaeEV, OF pmeNAEL TroLmalveLY 


Tavta Ta EOvn év paBSw aidnpa: 


. , 4 / 2) im \ 

nptacOn to Téxvoy avThs mpos Tov 
Bed 4 \ \ la , lal 
cov Kal mpos tov Opdvov avrTod. 
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-reddere mercedem servis tuis, 


APOCALYPSIS, XI. XII. 


1s Et irate sunt gentes, et advenit ira 


tua et tempus mortuorum judicari et 
pro- 
phetis et sanctis et timentibus nomen 
tuum, pusillis et magnis, et extermi- 
nandi eos qui corruperunt terram. 
19 Et apertum est templum Dei in 
ceelo, et visa est arca testamenti ejus 
in templo ejus, et facta sunt fulgora 
et voces et terree motus et grando 


magna. 


CAPUT Xin 
1 Er signum magnum paruit in 
cxelo, mulier amicta sole, et luna sub 
pedibus ejus, et in capite ejus corona 
2 Et in utero 


stellarum duodecim, 


habens 


et clamans parturiens, et 


cruciatur ut pariat. 3 Et visum est 
aliud signum in celo, et ecce draco 
magnus rufus, habens capita septem 
et cornua decem, et in capitibus suis 
septem diademata, 4 Et cauda ejus 
trahebat tertiam partem  stellarum 
ceeli, et misit eas in terram. Et 
draco stetit ante mulierem que erat 
paritura, wt cum peperisset filium ejus 
devoraret. s Et peperit filium mas- 
culum, qui recturus erat omnes gentes 
in virga ferrea: et raptus est filius 


ejus ad Deum et ad thronum ejus. 


AIIOKAATYIS, if’. 


6 Kai 4 yun epuyev eis ti épyyor, 


ev vr J 

OTou €yer €kel TOTOY TOLMacpévoY 
> * lal fal ivf bl lal , > \ 
amo TOD Geod, iva exe? Tpépovow avTnv 


e td / / € / 
nuépas yirias Suaxocias § éEnKovTa. 
/ a a 
7 Kal éyéveto todeuos év TH ovpava, 
c \ aA 
0 Miyanr Kat of ayyedou abtod mrone- 
phoas peta Tod Spaxovtos. Kat o 
Py , > ua \ e v > 
paKkov érodgunoev Kal of ayyeXot av- 
Tov, 8 Kal ovx ioyvoav, ovdé Toms 
Legg > lal »” | A > a \ 
evpéOn avtav Ett €v TH ovpavd. 9 Kai 
€ 
€BAHOn 0 Spaxwv o° péyas, 0 ddis oO 
apxaios, 6 Kanrovpevos SidBoros Kal o 
lal ¢€ lal \ > , ef 
caTavas, 0 TKaVaV THY oiKoupevnY SAND; 
€BANOn eis THY Yyhv, Kal ol dryryedoL 
avToU peT avTod EBAROncav. 10 Kai 
o \ Let > AY 25 a 
nKovoa pavnv pweyadnv év TH oUpave 
Aéyoucay: “Apts éyéveto 17) cwTnpla Kal 
7 Stvapis Kal 77 Bacirela Tov Oeod Hudv 
\ ee / lal fal > lal a 
Kal 9 é€ovcla Tod Xpiatov avutov, ore 
c lal fal a 
EBAHON 0 KaTHYyop TOY adeAPaV HUaY, 
c lol > v > , na n 
0 KaTNYyopav avTovs évwtLovy TOD Oeod 
fi 
Hav nucpas Kal vuxTos. 11 Kat avrot 
Peg > \ \ \ e lal > / 
évixnoay avtov dia TO aiwa Tov apviov 
\ me eA , a ; re 
Kal dia TOV NOYOV THS mapTuUplas aUTOY, 
\ > > / \ \ b] a 
Kal ovK nyaTncav THY rpuynv avTdv 
dxypt Oavatov. 12 Ava rodto evdppai- 
> \ \ e > > n 
veoOe, ovpavol Kai ot €v avTois oKn- 
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r \ an mS \ 4 
pouvtes* oval Tv yhv Kal THv Oarac- 


\ a 
cav, btt KatéBy oO SidBoros pos vmas 
éyov Oupov péyav, cidws Ste odéyov 


C s c 
kaipov éxer. 13 Kal Ore eidey 0 Spa- 


cov ote é€BAHOn eis THY yhv, edlmEev 


\ iy 
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APOCALYPSIS, XII. 


6 Kt mulier fugit in solitudinem, ubi 
habet locum paratum a Deo, ut ibi 
pascant illam diebus mille ducentis 
sexaginta. 7 Et factum est proelium in 
celo, Michael et angeli ejus prcelia- 
bantur cum dracone: et draco pugna- 
bat et angeli ejus, s Et non valuerunt, 
neque locus 


inventus est amplius 


eorum in celo. 9» Kt projectus est 
draco ile magnus, serpens antiquus, 
qui vocatur dialolus et Satanas, qui 
seducet universum orbem, projectus 
est in terram, et angeli ejus cum illo 
missi sunt. 10 Et audivi vocem mag- 
nam in celo dicentem: Nunc facta 
est salus et virtus et regnum Domini 
nostri et potestas Christi ejus, quia 
projectus est accusator fratrum nos- 
trorum, qui accusabat illos ante con- 
spectum Domini nostri die ac nocte. 
u Et ipsi vicerunt illum propter san- 
guinem Agni et propter verbum testi- 
monii sui, et non dilexerunt animam 
12 Propterea 


suam usque ad mortem. 


leetamini, cali et qui habitatis in 
eis: vee terre et mari, quia descendit 
diabolus ad vos habens iram magnam, 
sciens quod modicum tempus habet. 
13 Et postquam vidit draco quod pro- 
jectus est in terram, et persecutus 


est mulierem que peperit masculum, 
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APOCALYPSIS, XII. TI. 


14 Et date sunt mulieri due ale 


aquile magne, ut volaret in desertyem 
in locum suum, ubi alitur per tempus 
et tempora et dimidium temporis a 
| facie serpentis. 15 Et misit serpens ex 
ore suo post mulierem aquam tam- 


quam flumen, ut eam faceret trahi a 


flumine. 16 Et adjuvit terra mulierem, 
et aperuit terra os suum et absorbuit 


flumen quod misit draco de ore suo. 


17 Et iratus est draco in mulierem, et 
abit facere preelium cum reliquis as 
semine ejus, qui custodiunt mandata 
Dei et qui habent testimonium Jesu. 


» 


is Et stetit super arenam maris. 


CAPUT XIIL 


1 Er vidi de mare bestiam ascen-— 
dentem et habentem capita septem et 
nen decem, et super cornua ejus 
decem diademata, et super capita ejus 
2 Et bestiam 


nomina blasphemiee. 


quam vidi, similis erat pardo, et pedes. 
et os ejus sicut os 


Et dedit illi draco virtu- 


ejus sieut ursi, 


3 Et unum de_ capitibus suis 


quasi occisum in mortem, et plaga 
mortis ejus curata est. Et ammirata 


est umniversa terra post bestiam, 
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APOCALYPSIS, XIII. 
4 Kt adoraverunt draconem, quia dedit 
potestatem esti, et adoraverunt 
bestiam dicentes : Quis similis bestiz, 
et quis poterit pugnare cum ea? 5 Et 
datum est ei os loquens magna blas- 
phemiz, et data est illi potestas facere 
menses XLII. 6 Et aperuit os suum 
in blasphemia ad Deum, blasphemare 
nomen ejus et tabernaculum ejus et 
eos qui in celo habitant. 7 Et datum 
est illi bellum facere cum sanctis et 
vincere illos, et data est ei potestas in 
omnem tribum et populum et linguam 
et gentem. s Kt adorabunt eum omnes 
qui habitant terram, quorum non sunt 
scripta nomina in libro vitee Agni qui 
occisus est ab origine mundi. 9 Si quis 
habet aurem, audiat. 10 Qui in captivi- 
tatem [duxerit], vadit in captivitatem : 
qui in gladio occiderit, oportet eum 
gladio occidi. Hic est patientia et fides 
sanctorum. u Et vidi aliam bestiam 


ascendentem de terra, et habebat 


cornua duo similia Agni et loque- 
batur.sicut draco, 12 Et potestatem 


prioris. bestie omnem faciebat in 


conspectu ejus. Et fecit terram et 
habitantes in eam adorare bestiam 


primam, cujus curata est plaga mortis, 
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APOCALYPSIS, XIII. XIV. 


13 Et fecit signa magna, ut etiam 
ignem faceret de czelo descendere in 
terram in  conspectum hominum. 
14 Et seducet habitantes terram prop- 
ter signa quee data sunt illi facere in 
conspectu bestize, dicens habitantibus 
in terra ut faciant imaginem bestize 
que habet plagam gladii et vixit. 
1s Et datum est ili ut daret spiritum 
imagini bestiz, ut et loquatur imago 
bestize, et faciat quicumque non ado- 
raverit imaginem bestize occidantur, 
16 Et faciet omnes, pusillos et magnos 
et divites et pauperes et liberos et 
servos, habere characterem in dextra 
manu aut in frontibus suis, 17 Et ne 
quis possit emere aut vendere, nisi 
quis habet characterem nomine bestize 


aut numerum nominis ejus. 1s Hie 


sapientia est. Qui habet intellectum, 


‘computet numerum bestiz ; numerus 


enim hominis est. Et numerus ejus 


est sexcenti sexaginta sex. 


CAPUT XIV. 

1 Er vidi et ecce Agnus stabat 
supra montem Sion, et cum illo 
centum quadraginta quattuor milia 
habentes 


nomen ejus et nomen 
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APOCALYPSIS, XIV. 


2 Et audivi vocem de celo tamquam 
vocem aquarum multarum et tam- 
quam vocem tonitrui magni, et vocem 
citharcedorum 


quam audivi — sicut 


citharizantium in citharis suis. 3 Et 
cantabant quasi canticum novum ante 
sedem et ante quattuor animalia et 
et nemo poterat dicere 
canticum nisi illa centum quadraginta 
quattuor milia, qui empti sunt de 
terra. 4 Hi sunt qui cum mulieribus 
non sunt coinquinati: virgines enim 
sunt. Hi qui sequuntur Agnum quo- 


Hi empti sunt ex 


_ omnibus primitiz Deo et Agno, 5 Et 


in ore ipsorum non est inventum 
mendacium ; sine macula sunt. 6 Et 
vidi alterum angelum volantem per 
medium celum, habentem evangelium 
eeternum, ut evangelizaret sedentibus 
super terram et super omnem gentem 
et tribum et linguam et populum, 
7 Dicentem magna voce: Timete Deum 
et date illi honorem, quia venit hora 
judicii ejus, et adorate eum qui fecit 
celum et terram et mare et fontes 
aquarumn. s Et alius angelus secutus 


est dicens: Cecidit cecidit Babylon 


illa magna, que a vino ire forni- 


cationis suze potionavit omnes gentes, 
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Kal BacavicOnceta é€v Tupi Kal Gein 
> ‘ > Le e / * 3 4 5 
evaTrioy ayyédwv ayiov Kal évariov Tod 
apviov. u Kal o xarvos tod Baca- 
fal > lol > 34 77 > 
viop“od aitay eis aidvas aidvey ava- 
, \ > ” er 2 
Baiver, xal ovK €yovcly avdravow 
lal \ 
Huépas Kal VUKTOS Of TpocKUVObYTES TO 
a \ \ a 4 > fal \ v 
Onpiov Kal thy eixova adrod, Kal el TIS 
, 4 , lol > / 
NapBaver TO xYapayywa Tod dvomaTos 
a >. / 
altoo' 12°28 7) bropovn Tav wyiwy 
> f e rn \ > \ al a 
éatiy, of THpobYTES TAS EVTOAAS TOU Deod 
Kat Thy Tiatw Incod. 13 Kai nKovca 


davis €« Tod ovpavod Reyovons: 


Ipavpov « 


/ > / > Ul 
Kupio amoOvnckovtes amraptt. 


/ e ‘\ e > 
Makapior ot vexpot ot év 
Nai, 
éyee TO Tvedpua, va dvatrancovta. éx 
TOV KOT@Y avTOV* Ta yap Epya avTov 

A ? » 
akonovbet pet avtav. 14 Kai vor, Kal 
dod vepédn AevKy, Kab ert THY vepédXnv 

/ av e. ’ , v 
KaOnwevov Gmoov viov avOparrov, éywv 
\ \ a "¢ 
érl thy Keparyv avtod otépavoy 
r a , cal 
xpucow Kal ev TH xeipl avtov Spéravov 
’ , ” fol 
o£v. 15 Kal adXos ayyeros e&nnOev x 


rn a 4 &, > an s A 
Tov vaov, Kpalov év dovi peyadn TO 


KaOnpévp érl ris vehédns: Tléurbov 
‘ , ul \ / id 
To Opéravoy cov Kal Oépicov, bre 


nev » wpa Oepicat, St. éEnpavOn 
6 Oepiopos THs yas. 16 Kai EBarev o 


KaOnpwevos ert THs vehédrns TO Spérravov 
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APOCALYPSIS, XIV. 


9 Et alius angelus tertius secutus est 
illos dicens voce magna : Si quis ado- 
raverit bestiam et imaginem ejus et 
acceperit characterem in fronte sua aut 
in manu sua, 10 Et hie bibet de vino 
ire Dei, qui mixtus est mere in ecalice 
ire ipsius, et cruciabitur igne et sul- 
phure in conspectu angelorum sancto- 
rum et ante conspectum Agni. u Et 
fumus tormentorum eorum in secula 
seeculorum ascendit, nec habent re- 
quiem die ac nocte qui adoraverunt 
bestiam et imaginem ejus et si quis 
accepit characterem nominis  ejus. 
12 Hie patientia sanctorum est, qui 
custodiunt mandata Dei et fidem Jesu. 
13 Et audivi vocem de ceelo dicentem : 
Scribe: Beati mortui qui in Domino 
moriuntur a modo. Jam dicit Spiritus, — 
ut requiescant a laboribus suis: opera 
enim ilorum sequuntur illos, 14 Et 
vidi, et ecce nubem candidam, et super 
nubem sedentem similem Filio hominis, 
habentem in capite suo coronam 
auream et in manu sua faleem acutam:. 
15 Et alter angelus exivit de templo, 
clamans voce magna ad sedentem 
super nubem: Mitte falcem tuam et 
mete, quia venit hora ut metatur. 
quoniam aruit messis terre. 16 Et 


misit qui sedebat super nubem falcem 


suam in terram, et messa est terra. 


AITIOKAATYPIS, 0, te. 


17 Kal dddos ayyedos €&MNOev ex Tod 
lal n > lal > lal ba ® > \ 
vaovd ToD év T@ ovpave, éyav Kal avTos 
Spérravov ofU+ 13 Kal adXos ayyeXos 
eEOev éx Tov Ouvcvactnpiov, éyov 
> / ark A , a ~eHris 
éfavolav él tod Tupds, Kal epwvncerv 
, a / lal sy x / 
povin peyddhn TH Eyovte TO Spérravov 
To of réyov: Iléuov cov 7d Spé- 
ae \ \ f \ I 
mavov TO 0&v Kat Tevyncoy Tovs BoTpvas 
a 2 / na ll ig 4 c 
THS apmédov THs yas, OTs HKuacay al 
atapuval avtTis. 19 Kai éBanev 0 adyye- 
os TO Spéravov avtod eis tiv yh, 
NS ae) rd \ ” a a \ 
kal éTpvynoev THY dwTrerov THs yhs Kal 
Ba \ n an a 
éBarev eis THY Anvovy Tod Oupod Tod 
Gcod Tov péyav. 20 Kat érrati@n 1) Anvos 
éEwlev tis Todews, Kal €&ndOev aiwa 
> n nr ” lal lal a 
€K THS ANVOD aXpL TOV YadwWav TaV 


(7 > \ / / ¢ (3 
ITTV, ATO oTADLOY KENLOV eEakoolwv. 


KE®, te. 


1 KAI idov dddo onueiov év TH ov- 
fal ig \ l4 > I 
pava péya Kal Oavpactov, ayyédous 
¢ \ BA \ € \ \ 3 / 
émTa €yovtas TANYas ETTA TAS éeoxd- 
iA > b lal > / ig \ 
Tas, OTs év avtais éTedéoOn 0 Oupos 
2 Kal 


tov GOeod. toov ws Oaraccav 


varivnv peuvypévny rupli, Kat Tors 
a ’ an r \ > a 
viw@vtTas é€k Tod Onpiov Kal éx« THs 
Ba iz a \ >? a Le a 
elKovos auToU Kal €Kk Tod apiOuod 
lal 1 > n ¢ lal bE. \ 
TOD dvopaTos avTOD éoTATas él TH 
/, \ ¢ / 4 5 / 
Oadaccay THv tanrtvny, éxovtas KiOdpas 
tod Geot. 3 Kal ddovow tHv @diy 
Mwicéws tov SovXNov Tov Oeod Kal Thy 
oJ x fal bl] / / / 
@o1) ToD apviov, EyovTes* Meyara 
rN \ \ 4 / € 
cal Oavpacta Ta Epya cov, Kupie o 
Geds 6 TravtoKpatwp: Sixatat Kal adyOt- 
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val ai odo cov, 0 Baciders Tav eOvav* 
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APOCALYPSIS, XIV. XV. 


17 Et alius angelus exivit de templo 
quod est in czelo, habens et ipse falcem 
acutam: 1s Et alius angelus [exivit] 
de altari, qui habet potestatem supra 
ignem, et clamavit voce magna [ad 
eum] qui habet falcem acutam, dicens : 
Mitte faleem tuam acutam et vin- 
demia botrus vinez terre, quoniam 
mature sunt uve ejus. 19 Et misit 
angelus faleem suam in terram, et 
vindemiavit vineam terre et misit in 
lacum ire Dei magnum. 20 Et cal- 
catus est lacus extra civitatem, et 
exivit sanguis de lacu usque ad frenos 


equorum per stadia mille sexcenta. 


GAPUTARY. 

1 Er vidi aliud signum in ceelo mag- 
num et mirabile, angelos septem ha- 
bentes plagas septem novissimas, quo- 
niam in illis consummata est ira Dei, 
2 Et vidi tamquam mare vitreum mix- 
tum igne, et eos qui vicerunt bestiam et 
imaginem illius et numerum nominis 
ejus,stantes super mare vitreum, haben- 
tes citharas Dei 3 Etcantantes canticum 
Moysi servi Dei et canticum Agni, 
dicentes: Magna et mirabilia [sunt] 
opera tua, Domine Deus omnipotens : 


justee et veree vice tuze, Rex celorum : 


; 

AITOKAATY¥IS, te’, is’, 
s \ a , \ 
4 Tis od pr PoBnOn [ce], Kupre, rai 

f A> /, vr f a 

dofdce: TO Gvowad cov; STL pmovos Oolos, 

fed / & v ev \ 
St. wavta Ta EOvn HEovow Kai Tpoc- 
- > 7 , 4 \ , 
Kuvncovew eveTriov cov, STL TA SiKaLo- 
, \ 
pata cov édavep@Oncav. 5 Kal pera 
A ¥ 3 f € \ fol 
tavta idov, Kal nvolyn oO vads THs 
a a y Aa > a 
oKNVYAS TOO papTupiou €v TH oUpAVe, 
6 Kat é&f\Oov of émta adryyedoe ot 
¥ \ 4 au \ > a an 
Eyovtes Tas ErTa TANYAs Ex TOD vaoi, 

XN 
évdedupévor Alvov Kkabapov NapTrpoy Kal 
la \ \ , , 

mepielwopévor Teph ta atyOn Cavas 
[al \ A ? lal v4 
ypucds, 7 Kal & &« trav Tecodpwr 
A v Lal c \ > L e€ \ 
fawv ESwxev Tois éErta ayyédows ETTA 
diddas ypuods yewovoas ToD Oupod Tod 
fal fal A ’ \ IA an 
Gcod tod favtos els Tos ai@vas TaV 
€ lal 
aiavav. 8 Kat éyeuwicOn o vads Katrvod 
éx THs dofns tod Beod Kal ex THs 
Suvduews avTtod, Kal ovdels édvvaTo 
eiceNOeiv eis TOV vadv aypt TeANeoOHoW 


= AS \ \ n c \ > & 
Al ETTA TANYAL TOV ETTA AYYEAWY. 


KE®. ic’. 


/ a > 
1 KAI *Kovca peyadrns dhovis ék 
fal r 7 a c \ > / 
TOD vaov NeyovaNs Tols ETTA ayyéols* 
© / \ > / \ e \ / 
Trayete Kal é€xyéete Tas eTTAa piaras 
Tod Oupod tod Oeod eis THY yhv. 2 Kal 
6 e ral 
amirdev ompatos kal é&éyeev THY fid- 
> rn ig \ fol \ > / . 
Anv abtod els THY yhv* Kal éyéveTo EXxos 
\ \ \ > \ \ ’ , 
Kakov Kal tjovnpov emt Tovs avOparrovs 
\ v XN / fal / 
Tos Eyovtas TO ydpayya Tod Onpiov 


5 a n > ‘ > “a 
Kat TOUS TPOTKVVOVVTAS TI) ELKOVL AUTOV, 
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APOCALYPSIS, XV. XVI. 


4 Quis non timebit [te], Domine, et mag- 
nificabit nomen tuum ? quia solus pius 
[es], quoniam omnes gentes venient, et 
adorabunt in conspectu tuo, quoniam 
judicia tua manifestata sunt. 5 Et 
post heee vidi, ecce apertum est tem- 
plum tabernaculi testimonii in ceelo, 
6 Kt exierunt septem angeli habentes 
plagas de templo, vestiti lapide mundo 
candido, et preecincti circa pectora 
zonis aureis. 7 Et unus ex quattuor 
animalibus dedit septem angelis sep- 
tem phialas aureas plenas iracundize 
Dei viventis in seecula seeculorum. 
s Et impletum est templum fumo a 
majestate Dei et de virtute ejus, et 
nemo porterat introire in templam 


donec consummarentur septem plagze 


septem angelorum. 


CAPUT AYE, 


1 Er audivi vocem magnam de 
templo dicentem septem angelis: Ite 
et effundite septem phialas irae Dei in 
terram, 2 Et abiit primus et effudit 
phialam suam in terram, et factum est 
vulnus seevum ac pessimum in homines 


qui habebant characterem bestize et in 


eos qui adoraverunt imaginem ejus, 


AIIOKAAT¥IX, ts’. 


\ e / 
8 Kai o devrepos [ayyeros] é&éyeev tiv 
f: > la 
Piahnv avtod eis thy Oadhaccav: Kab 
ES = di le \ na ‘ 
EYEVETO aia ws vexpod, Kar Taca uy? 
a > / a 
Cons améOaver, ta ev TH Ourdoon. 
\ c 
4 Kai o rtpitos [dyyedos] e&éyeev tHv 
/ > na > \ \ x) \ 
diddy avtod eis Tods ToTamovs Kal TAs 
\ a ec / \ ORE e 
Tyas TOV VOdTwoV* Kal éyéveTo aima. 
X BA an / an 
5 Kal tjkovoa tod ayyédov tav bddtwv 
/ 
AeyovTos: AlKawos ei, 0 BY Kal oO HY, 
co of a ” ¢ 
0 OcLvos, OTL TavTa Expwas, 6 “OTL 
~ ¢ f \ if 6/ 
aimata ayiwy Kal tpopyntav é&éyear, 
\ lal lal 
Kal aiwa avtots edwxas ety: c&tol 
> n 
ecw. 7 Kai jKovca tod Ovcvactnplov 
4 / c 
Aéyovtos: Nai, Kipie 0 Oeds 0 tav- 
/ e 
Sika at 


ToKpaTwp, adrgnOwal Kat 


Vane 


Kpiaes gov. 8 Kai o tétaptos é&éyeev 
P Pa ‘g P XN 
tiv diadnv avtov éml tov HrLov, Kal 


b} t > lal id \ > , 
€500n avTe Kavpaticat Tovs avOpwrrovs 


> tf \ > / e 
év mupi. 9 Kat éxavpatic@ncav ot 
avOparroa Kadua péya, cal éBracdn- 


F. a rn a Yj 
penoav TO dvosa Tod Oeod Tov ExovTos 
XN / >. ¥ \ \ 7 
Tv €&ovciay él Tas TANYas TavTas, 
\ eA / la) =) n a 
Kal ov petevonoay dovvas ait@ So€av. 
4 

10 Kai o méumrtos ébéyeev tHv diddnv 
> a wy 2} x fe nr / \ 
avtov émt Tov Opovov tod Onpiov: Kai 
b fi ¢€ / > lal cd f 
éyéveto 1) Bacivela avTovd écxoTwpévn, 
? an \ t - fac > 
€“aTMVTO TAS YAWooaS avTaY éK 

q 
movov, u Kal éBracdiypnoav 
Ocov tod ovpavod éx TaVv Tovey 
> rn \ > Be ¢. ifm 4 > Epes \ 
QUT@V Kab EK THY EXKWVY AUTWV, KAL 
ov peTevonoay é€k TaV épywv avTov. 
122 Kal o &ktos é&éyeev tiv piddnv 
ete 5) y x \ \ L 
auToD él TOV ToTamoy Tov péyaV 
vdwp 


eEnpdvOn To 


> nr vA c fol € eaX nq 
avtov, wa éromwac0n  0d05 TAY 


\ 
Kat 


Evdparny: 


Baciiéov TOV amd avaToArs 1Xov. 
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APOCALYPSIS, XVI. 


s Et secundus [angelus] effudit phialam 
suam in mare, et factus est sanguis 
tamquam mortui, et omnis anima 
vivens mortua est in mari. 4 Et tertius 
effudit phialam suam super flumina 
et super fontes aquarum, et factus est 
sanguis. 5 Et audivi angelum aquarum 
dicentem: Justus es, qui es et qui 
eras sanctus, quia heec judicasti: 6 Quia 
sanguinem sanctorum et prophetarum 
fuderunt, et sanguinem eis dedisti. bi- 
bere, ut digni sunt. 7 Et audivi alterum 
[ab altari] dicens: Etiam, Domine Deus 
Omnipotens, vera et justa judicia 
tua. s Et quartus effudit phialam 
suam in solem, et datum est illi zstu 
9 Et eestua- 


afficere homines et igni. 


verunt homines estu) magno, et 
blasphemaverunt nomen Dei habentis 
potestatem super has plagas, neque 
egerunt peenitentiam ut darent illi 
gloriam. 10 Kt quintus effudit phialam 
suam super sedem bestiz, et factum 
est regnum ejus tenebrosum, et 
commanducayerunt linguas suas pre 
dolore, u Et blasphemaverunt Deum 
ceeli pre doloribus et vulneribus suis, 
et non egerunt peenitentiam ex operi- 
12 Et sextus effudit phialam 


illud 


bus suis. 
suam in flumen magnum 


Euphraten, et siccavit aquam ejus, ut 


| preeparetur via regibus ab ortu solis, 
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f nr f fal / 
is Kad Sov é« tod crouatos Tod dpd- 
a , fal / 
Kovtos Kal éx Tod atopatos Tod Anpiov 
Ep a , a a , 
Kal éx Tod cTdpmatos TOD YrevooTTpopyTou 
mvevpata Tpia axdbapta ws Batpaxo 
f / 
1 Elciv yap mvevpata  Sapoviwr 
a a e / \ \ 
TowbvTa oneta, & exTropeveTaL ETL TOUS 
i fol / ef 
Bacireis THs oikoupevns ONS, TUVA- 
lal > \ > \ “i fol 
yayeiv avtTo’s els TOV TroNEMoY TIS 
fal t r nr 
Huspas [éxeivns] THs weyddys Tod Geod 
la 4 > \ a 
Too mavtoxpatopos. 15 ‘Idov epxopuar 
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Va ¢€ n~ \ 

@s KNérTNS* MaKdpLos 0 YpNyopwr Kal 

n sec. & > a of \ \ 

Tnpav Ta iwaTia avTOV, Wa pT) YUEVOS 
r x 4 \ > 

mepirath Kai Bréeraow THY aoynmo- 

4 > a \ , ? \ 

civnv avrod. 16 Kal cuvyyayev avtous 

€ - \ 

els Tov TOTTOY TOV KaNovpmevovy “EBpaiatt 


‘Appayedov. 17 Kal 6 &Bdopos &&éyeev 


rn \ / \ 

tiv diddnv avTod émt Tov aépa* Kal 

e&jrOev pov peyadn €x TOU vaovd 
an Z / 

amo Tod @povov Eyovoa* Teéyovev. 


is Kai éyévovto aotparal Kai povai 
\ / \ A BJ V4 /, 
kai Bpovrai, cal cercpwos éyévero péyas, 
> EY & > 4? es St oF 
olos ovK éyéveto ad’ ob dvOpwrros éyéveTo 
? \ r led r * ae 
érl THs ys, THALKODTOS cevcuOS OTH 
péyas. 19 Kal éyévero 1) modus 7) weyaddn 
> ’ , \ ¢€ / nr . rn 
eis Tpia pépn, Kal ai TOES TaV eOvadV 
Kat BaBvrov 1 peyary 


? s Pee a a rn y A 
éuvnoOn évarriov Tod Beod Sovtvat avTH 


émrecav. 


TO ToTHpLov TOU olvov Tov Bumov THs 
, lol , “~ \ lal a v 
opyns avtov. 2 Kai raca vijcos Epvyer, 
cat dpn ovy ebpéOncav. 2 Kai yarata 
f c / / bl 
peyadn @s Tadavtiaia KataBalver éx 
a > ne ig ry \ > / \ 
Tov ovpavov él Tos avOpwrrous: Kal 
éBrachhuncav of avOpwros tiv Oedv 
b) wn” lal n Ul oe / 
éx THS TANYS THs yaralys, OTe weyadn 
~ ° e \ > fol / 
éoTw H TANY) adThis cpodpa. 
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APOCALYPSIS, XVI. 


is Et vidi de ore draconis et de 
ore bestize et de ore pseudoprophetee 
spiritus tres inmundos in modum 
ranarum : 14Sunt enim spiritus dee- 
moniorum facientes signa, procedent 
ad reges totius terree congregare illos 
in prelium ad diem magnum Dei 
omnipotentis. 15 Ecce venio sicut fur. 
Beatus qui vigilat et custodit vesti- 
menta sua, ne nudus ambulet et 
videant turpitudinem ejus. 16 Et con- 
gregayvit illos in locum qui vocatur 
hebraice: Hermagedon. 17 Et septi- 
mus effudit phialam suam in aerem, et 
exivit vox magna de templo a throno 
dicens: Factum est. 1s Et facta sunt 
fulgora et voces et tonitrua, et terre 
motus factus est magnus, qualis num- 
quam fuit ex quo homines fuerunt 
super terram, talis terree motus sic 
magnus. 19 Kt facta est civitas magna 
in tres partes, et civitates gentium 
ceciderunt, et Babylon magna venit in 
memoriam ante Deum dare ei calicem 
vini indignationis ire ejus. 20 Et 
omnis insuia fugit, et montes non sunt 
inventi. 2 Et grando magna sicut 
talentum descendit de czelo in homines: 
et blasphemaverunt homines Deum 
propter plagam grandinis, quoniam 


magna facta est vehementer, 


AIIOKAATYIS, 1f. 
KE@. if, 

1 KAI ev eis éx TOv Eta ayyé- 
Nov TaV éexovTMY Tas ETA didras, 
Kal €XarAnoev peT e“od NéEyOV* Acdpo, 
SelEm cor TO Kpiwa THs Topyyns Tis 
peyaans THs KaOnuévns ert Tov DdaTwv 
Tov To\dov, 2 Me& a5 érrdpvevoay oi 
Bacwreis THs ys, Kat eueOvcOncay oi 
KATOLKODVTES THY YV ek TOD olVOU THs 
3 Kai amyjveyxév pe 


Kai 


Topvelas avtis. 
> v 3 UA bf 
eis Epnuwov €v Tvevpatt. loo 
a , 3 4\ f r 
yuvaika Kabnucvnv érl Onpiov KoKKwor, 
la > la 7 4 
yé“ovTa ovouwata Bracdhnulas, EyovTa 
Kehanras eta kai Képata Séxa. 4 Kai 
H yur av mweptBeBnwevn Troppupovy 
\ y \ tA fal 
Kat KOKKLVOY, Kal KeYpvowpévn YpvTe 
1 rMe ryslo Ka papyapirats, 2yovoa 
Kal Om Tysio Kal wapyaptTass, EX 
ToTnpiov xpucody év TH xXeELpl avTis 
yéuav Bdehuypdtov Kal Ta axdBapra 
n if x A SS 35 XN t 
Ths Topvelas avtis, & Kai émi 70 peTw- 
XA ” / , 
qov avuTns dvoua yeypaypevov * Mvor- 
f / lal 
piov, BaBvr@v 1 meyarn, 7) paTNP TOV 
lal \ lal 5 / le] lol 
mopyvav Kat Tav Adehuypatwv THs yiNs- 
6 Kah eida tv yuvaixa weOvovoav €x Tov 
a en © A \ ? a ivf 
aliuatos Tav ayl@v Kal €x TOD ai“artos 
fal UA 7 an : ae 2 4 (da 
Tav paptvpav Incod, Kai €avwaca towv 
aitnv Oadua péya. 7 Kal eirév pou o 
/ lal 
dyyeros* Arati ébatpacas ; &y@ cot €pa 
\ s a \ \ a 0 
TO MUTTHPLOY THS yuVvalKos Kal TOU O7- 
, a 4 oN -_A ww 
piov Tod Bacrdfovros aviv Tod ExovTOS 


Tas émTa Keparas kal Ta Séxa Képata. 
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APOCALYPSIS, XVII. 
CAPUT XVII. 


1 ET venit unus de septem angelis 
qui habebant septem phialas, et locu- 
tus est mecum dicens: Veni, ostendam 
tibi damnationem meretricis magne 
que sedet super aquas multas, 2 Cum 
qua fornicati sunt reges terree, et ine- 
briati sunt qui inhabitant terram de 
vino prostitutionis ejus. 3 Et abstulit 
me in desertum in spiritu. Et vidi 
mulierem sedentem super bestiam coc- 
cineam, plenam nominibus blasphemie, 
habentem capita septem et cornua 
decem. 4 Et mulier erat circumdata 
purpura et coccino, et inaurata auro et 
lapide pretioso et margaritis, habens 
poculum aureum in manu sua plenum 
abominationum et inmunditia fornica- 
tionis ejus, 5 Et in fronte ejus nomen 
seriptum Mysterium, Babylon magna, 
mater fornicationum et abominationum 
terre. 6 Et vidi mulierem ebriam de 
sanguine sanctorum et de sanguine 
martyrum Jesu, et miratus sum cum 
vidissem illam ammiratione magna. 
dixit mihi 


7 Et angelus : Quare 


miraris? ego tibi dicam sacramentum 
mulieris et bestize quee portat eam, qux 


habet capita septem et cornua decem. 
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AITOKAATYIX, if. 
s To Onpiov 6 cides Hv Kal ovK Eotw, 
Kal pédrre avaPaivew éx THs aBvocov 
kal eis amwdevav trdyew* Kal Oavpd- 
Covtat of KaToLKOUYTES ETL THS YRS, OV 
ov yéypaTTat TO dvowa eri TO BuBrlov 
THs Cons amo KkataBorns Kocpou, Bre- 


’ \ , 4 > 4 pS > 4 
TovtT@v TO Onpioy Ott HV Kal OvK EoTW 


kal trapéotar. 9°de 6 vods 6 Exar | 


copiav. Ai émta Keharal éxta spn 
> / oe e x , > +3 > a“ 
eiciv, Strov 7) yun KaOnTa em avTar, 
Lal 4 
10 Kal Baotreis érta eicw* of révte 
€ e 
erecay, 0 els Extiv, 0 Ado OUTTw FADED, 
Kal 6rav €XOn Odrécyov adTov Sei petvat. 
\ X\ Pd a on \ > v 
u Kai +o @nplov 6 tw Kat ovK« eortw, 
\ > % Mv r > \ > a“ 9 / 
Kal avTos Oydo0s éoTuv, Kai €k TOV émTa 
> \ > > / ig / \ \ 
€oTW, Kal eis aT@AeLay Taye. 12 Kai ta 
/ lad > / 
déka Képata & cides Séxa Bacireis ciciv, 
oitwes Baciielavy ovTmM EXaBov, adra 
éfovclay ws Bactrels piav Opav Kap Ba- 
\ fal / e 4 
vovow peTa TOV Onpiov. 13 OvTou piav 
lA wv ‘A \ 4 \ 
yvounv tyovcw, Kat THY Svvapwww Kal 
‘\ > / > ”~ cal / , 
Thy e€ovolav aitav TO Onpiw diddacw. 
? \ es > / a 
14 Odrot peta Tod apviov Troreuncovow, 
\ 4 > /  & > , oe A 
kal TO apviov vikice avtous, bt Kipuos 
Kupiov é€otw Kai Bacirers Bacirér, 
\ e ° >, cal ‘ \ , \ 
Kal Ol (ET AUTOV KANTOL Kal EKXEKTOL 
Kai miotol. 15 Kai réyer pours Ta tdata 
A > ? is , . 
a el0es, 0V 1) TOpYNn KAaOnTAaL, Naol Kal 


v 4 > 5 r 
OxXAOL elolv Kai EOvn Kal yr@ooat. 
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APOCALYPSIS, XVII. , 


s Bestiam quam vidisti, fuit et non est, 


| et ascensura est de abysso et in interi- 


/ 
/ 


tum ibit: et mirabantur inhabitantes 
terram, quorum non sunt seripta 
nomina in libro vitee a constitutione 
mundi, videntes bestiam, quia erat et 
non est. 9 Et hic est sensus qui habet 
sapientiam, Septem capita septem 
montes sunt, super quos mulier sedet, 
10 Et reges septem sunt: quinque ceci- 
derunt, unus est, et alius nondum 
otins? et cum venerit, oportet illum 
breve tempus manere. u Et bestia 
quee erat et non est, et ipsa octava est, 
et de septem est, et in interitum 
vadet. 12 Et decem cornua que vidisti 
decem reges sunt, qui regnum nondum 
acceperunt, sed potestatem tamquam 
reges una hora accipiunt post bestiam. 
13 Hi unum consilium habent, et vir- 
tutem et potestatem suam bestiz tra- 
dunt. 14 Hi cum Agno pugnabunt, 
et Agnus vincet illos, quoniam Do- 
minus Frater est et Rex regum 
et qui cum illo sunt vocati electi 
et fideles. 15 Et dixit mihi: Aquas 
ubi 


quas_vidisti, meretrix sedet, 


populi sunt et gentes et lingue. 


AIIOKAATY¥IS, if, 
\ te = 5 ~ 
1 Kai ta déxa xépata & cides Kai TO 
, La La \ / 
Ojplov, ovTor pucncovow THY TopYND 
\ > / / > \ \ 
Kal npnuwpévnv Troucovow avtiy Kal 
/ ‘. x / x7 A / 
yuprny, Kal Tas TapKas avdThs payovrat, 
Kal avTnvy KaTaKkavoovow Tupi: 17 ‘O 
yap Oeds Edwxev cis Tas Kapdlas a’tav 
a x a a 
TOTAL THY YVOuNV avTOD Kal TroLnoaL 
pilav yvounv Kat dSodvar thy Bacinelav 
avTav TS Onpiw, adxypt TeNecOHoovras ot 
oyoe TOD Oeod. 18 Kal 2 yuvi) Hv cides 
” / 
EOTW 1) TOMS 7 Meyardn 7 Exovea Bact- 
if rn a an 
Aelav emi THY Bacihéov THs ys. 
KE®, «7. 


1 META tajdra cidov ddXov cdyyedov 


KataBawovta ék Tod ovpavod, éxyovTa 


efovolay peyadnv, Kal } yh éebwticOn 
éx THs O0Ens adTov. 2 Kal éxpakev év 
icyupa pov réyov: “Emecey érecev 
BaBvrav 1) peyarn, kal éyéveto KaTot- 
KnTHpiov Satmoviov Kal pudaki) TravTos 
mvevpatos akabdptou Kal pudaky Tav- 
Tos dpvéov axaaptov Kal pemsonpévor, 
3 "Oru é« tov olvov tod Oupod Tis 
mopvelas avTns TéTwKay TavTa Ta 
vn, kat of Bacideis THS ys peT 


a la n 
auThs émopvevoav, Kal ot Europa Ths 


ys é« THs Suvdpews TOD oTprvous avTHS 


érrovTncav. 4 Kal jxovaa adrAnv 
\ > a bs) a , 
dovyy €k Tov ovpavov AEyovaoay: 


"EEA Oarte 6 rads pov €€ adtijs, wa py 
cuvKoworvnonte Tais auaptias avTis, 


Kal é« TOV TANYOV adThs iva My rAGBnTE, 
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APOCALYPSIS, XVII. XVIII. 
16 Kt decem cornua que vidisti et 
bestiam, hi odient fornicariam,; et deso- 
latam facient illam et nudam, et carnes 
ejus manducabunt, et ipsam igni con- 


cremabunt: 17 Deus enim dedit in 


corda eorum ut faciant quod illi placi- 
tum est, ut dent regnum suum bestiz, 


donee consummentur verba Dei. 1s Et 


mulier quam vidisti est civitas magna, 


quee habet regnum super reges terrze. 


CAPUT XVIII. 


1 Er post heee vidi alium angelum 
descendentem de czelo, habentem potes- 
tatem magnam, et terra inluminata est 
[a] gloria ejus. 2 Et exclamavit in forti 
voce dicens: Cecidit cecidit Babylon 
magna et facta est habitatio demonio- 
rum et custodia omnis spiritus inmundi 
et custodia omnis volucris inmundeze 
[et odibilis], 3s Et quia de ira fornica- 
tionis ejus biberunt omnes gentes, et 
reges terree cum illa fornicati sunt, et 
mercatores terre de virtute dilicia- 
rum ejus divites facti sunt: 4 Et 
audivi aliam vocem de clo dicen- 
tem: Exite de illa, populus meus, 
ut ne participes sitis delictorum ejus 
et de ejus non 


plagis accipiatis, 


AIOKAATYIS, ty 


> a e e / 
s"Ort éxorr/Oncav avis ai auaptias 
dxpt Tod ovpavod Kal euynpovevoev oO 
, , Lal > / 
Oeds Ta adiKrypata aris. 6 ’Arddote 
Lol , A / 
auth ws Kal adth arédoxev, kai SuTdo- 
~ lal \ \ v 
cate [auth], Ta SiTAG KaTAa Ta Epya 
9 ilk, > fn , 2 a1 JY. A 
aitis' ev TS ToTnpio © exépacer 
a a ‘A ’ f 
Kepacate adth Sitdodv: 7” Oca ébokacev 
3% — t a Sé 
avtiy Kal éotpnviacev, TtooodTov ddte 
a , ov > 
aith Bacaviopov Kal révOos. “Ore €v 
A , ] fol , av , 
Th Kapdia avtis éyer Ste KaOnwar 
f- ‘ 7 > a, \ , 0 
Bacitoca Kai yijpa ovK eipi Kat TrevOos 
> A 15 A \ nr > c c , 
od pn) tdw, 8 Aid TodTo ev pua pépa 
> rn 
Heovew ai TANyal avThs, Oavatos Kai 
, \ f \ cd \ 
mévOos Kat Auypos, Kat &Y Tupt KaTa- 
/ i<4 > \ A e \ 
KavOnoetat* Stu tayupos Kupwos 0 Geos 
9 Kai 


e / > / 4 
0 Kpivas avuTnD. KNavVT OVC 


> > a 
Kal Kovovtas é avtnv ot PBacireis 


ra fal e > > lol e 
THS YS Ol MET AUTHS TOpvEevaayTes 
. / i<4 / 
kal otpnvidcavtes, OTav PréTTwoL 
. XN nr o nr 
Tov KaTVOY TIS TupwcEwWsS aT, 


> / € / 
10 "Aro paxpodev éotnxétes Sia Tov 
poBov tod Bacaviopod avriis, Néyovres: 
€ 
) ll ¢ / e 
Oval ovai, Todds 9 peyaryn, BaBvrwv 
e / e > ‘a cr 
7} TOMS 1) LoxXUpPA, OTL pad Hpa HAO 7 
/ \ cu an n 
Kplow cov. 11 Kai of Ewropor ths ys 
, \ ‘al : Me | , / cid 
KXalovew Kai twevOodcw er adtny, Ott 
‘ / 7. > \ > / ? Ll 
TOV Yyouov avTa@v ovdels ayopdler ovKETL, 
, rn ‘ 
12 Topov ypucod Kai apyvpov Kal iOov 
, \ as ‘ / \ 
Tiylov Kal papyapitwy Kai Buccivou kal 
, \ -“ x / \ 
Tmoppupas Kal cipixod Kai Koxkivov, Kal 
mav EvXov Oviov Kal wav oKedos édXehav- 
Tivav Kal Tay oKeElos ex EUNOU TimuwTaTcU 


‘ a ‘ o 
Kal yadkod Kai cidjpov Kai pappapov, 
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APOCALYPSIS, XVII 


5 Quoniam pervenerunt peccata ejus 
usque ad czelum et recordatus est Do- 
minus iniquitatum ejus. 6 Reddite illi 
sicut et ipsa reddidit, et duplicate du- 
plicia secundum opera ejus: in poculo 
quod miscuit miscite illi duplum. 
7 Quantum glorificavit se et in deliciis 
fuit, tantum date illi tormentum et 
luctum. Quia in corde suo dicit: 
Sedeo regina et vidua non sum, et 
luctum non videbo, s Ideo in una die 
venient plagee ejus, mors et luctus et 
fames, et igni conburetur, quia fortis 
est Deus qui judicavit illam. 9 Et 
flebunt et plangent se super illam 
reges terree qui cum illa fornicati sunt 
et in deliciis vixerunt, cum viderint 
fumum incendii ejus, 10 Longe stantes 
propter timorem tormentorum ejus, 
dicentes: Vee vee civitas illa magna, 
Babylon civitas illa fortis, quoniam 
una hora venit judicium [tuum]. 1 Et 
negotiatores terree flebunt et lugebunt 
super illam, quoniam merces eorum 
nemo emet amplius, 12 Mercem auri et 
argenti et lapidis pretiosi et margariti 
et byssi et purpuree et serici et cocci, 
et omne lignum thyinum et omnia vasa 


eboris, et omnia vasa de lapide pre- 


0 x & y y ot ead ? di 
- |aa230 Vh;290 Jass20 + Yaak tioso et eeramento et ferro et marmure. 


AIIOKAAT¥IS, wy. 
ae Pe) 4 \ ” \ 
3 iket Kwvduowov Kal duopmov Kal 
¢: 
Ovuidpata Kal pipov Kal riBavov Kal 
or \ + A 
olvov Kal EXawov Kal cewidadw Kal ottov 
\ f \ , ; 
Kab KTHVN Kat TPOBaTa, Kal trTeVv Kal 
peoay Kal copdtav, cab yas avOpo- 
mov. 14 Kat 1) drraépa cou ths émibupulas 
THS Wuyns amhrOev ard cod, Kal rdvta 
\ 
Ta NuTapa Kal TA NauTpA amTwdovTO 
> \ a A ’ v4 > \ > \ (a 
am™0 cov, Kal ovKéTe ov pn avTa eb- 
4 } s ¢€ ” / s 
pyoovow. 15 Oi Eumopor tovtwy, oi 
S. P 3 ? n > N / 
TRovTHGAaVTES aT avTis, ad wakpober 
er n 
oTncovTar dua Tov hoBov tod Baca- 
Fs a cere! if \ a 
Vio pod av’THS KralovTes Kal TevOodrTESs, 
ty 
13 Aéyovres: Ovai oval, % Torus 4 
VA 2 
peyarn, 7) TepiBeBrAnwévn Bvcowov Kal 
moppupodv Kal KoKKwvov, Kal Keypvow- 
/ > lol \ f ft ‘ 
pevn. ev ypvo@® Kal Ow Tilo Kal 
/ MC) [al v4 > 50 
papyapitn. "OTe id apa jpnuobn 
0 TogovTOs TAOUTOS. Kai mas KuBep- 
ve \ la) ¢ pam ef / \ 
VHTNS Kal Tas O emt TOTOV TAéwV Kal 
vadTar Kal bcor THY Ouraccav épyd- 
fovtat amd paxpodev Ectncayv, 18 Kal 
wv t \ Ne a 
éxpatov BrérrovtTes TOV KaTVOY THs Tu- 
4 4 lel / / € ig a 
pecews avThns Aéyovtes: Tis opola tH 
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APOCALYPSIS, XVIII. 


13 Et cinnamomum et amomum, et 
odoramentorum et ungenti et turis et 
vini et olei et simile [et] tritici, et 
jumentorum et ovium et equorum et 
redarum et mancipiorum et animarum 
hominum. 1 Et poma tua desiderii 
animee discessit a te, eb omnia pinguia 
et clara perierunt a te, ‘et amplius illa 
jam non inyenient, 15 Mercatores 
horum, qui divites facti sunt ab ea, 
longe stabunt propter timorem tor- 
mentorum ejus flentes ac lugentes, 16 Ft 
dicentes: Vee ve civitas illa magna, 
que amicta erat byssino et purpura et 
cocco, et deaurata est auro et lapide 
pretioso et margaritis, quoniam una 
hora destitutz sunt tantze divitiz. 
17 Et omnis gubernator et omnes qui — 
in locum navigant et nautz et qui 
maria operantur, longe steterunt 18s Kt 
clamaverunt videntes locum incendii 
ejus, dicentes: Quze similis civitati 
huic magne? 19 Ht miserunt pulve- 
rem super capita sua, et clamaverunt 
flentes et lugentes et dicentes: Vee vee 


civitas magna, in qua divites facti sunt 


omnes qui habent naves in mari de pre- 


tiis ejus, quoniam una hora desolata est. 
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APOCALYPSIS, XVIII. XIX. 


20 Exulta super eam, czlum et sancti 
et apostoli et prophet, quoniam 
judicavit Deus judicium vestrum de 
illa. 21 Et sustulit unus angelus fortis 
lapidem quasi molarem magnum, et 
misit in mare dicens: Hoe impetu 
mittetur Babylon illa magna civitas et 
ultra jam non invenietur. 22 Et vox 
citharedorum et musicorum et tibia 
canentium et tuba non audietur in te 
amplius, et omnis artifex omnis artis 
non invenietur in te amplius, et vox 
mols non audietur in te amplius, 23 Et 
lux lucernze non lucebit tibi amplius, 
et vox sponsi et sponse non audietur 
adhuc in te, quia mercatores tui erant 
principes terree, quia in beneficiis tuis 
erraverunt omnes gentes, 21 Et in ea 
sanguis prophetarum et sanctorum in- 
ventus est, et omnium qui interfecti 


sunt in terra. 


CAPUT XIX. 


1 Post heee audivi quasi vocem mag- 
nam turbarum multarum in celo dicen- 
tium: Alleluia, laus et gloria et virtus 
Deo nostro est, 2 Quia vera et justa 
judicia sunt ejus, qui judicavit de me- 
retrice magna, que corrupit terram in 
prostitutione sua, et vindicavit sangui- 
nem servorum suorum de manibus tuis. 
3 Et iterum dixerunt: Alleluia, Et fa: 


mus ejus ascendit in seecula seeculorum, 
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APOCALYPSIS, XIX. 
4 Et ceciderunt seniores viginti quat- 
tuor et quattuor animalia, et adorave- 
runt Deum sedentem super thronum 


dicentes: Amen, alleluia. 5 Et vox de 


throno exivit dicens: Laudem dicite 
Deo nostro, omnes servi ejus et qui 
6 Et 


timetis eum, pusilli et magni. 


audivi quasi vocem tube magne et 
sicut vocem aquarum multarum et 
sicut vocem tonitruum magnorum, 
dicentium: Alleluia, quoniam regnavit 
Dominus Deus noster omnipotens. 
7 Gaudeamus et exultemus et demus 
gloriam ei, quia venerunt nuptiz Agni 
et uxor ejus preparavit se, s Et datum 
est ili ut cooperiat se byssinum splen- 
dens candidum. Byssinum enim justi- 
ficationes sunt sanctorum. 9 Et dicit 
mihi: Scribe, Beati qui ad cenam 
nuptiarum Agni vocati sunt. Et dicit 
mihi: Heee verba vera Deisunt. 10 Et 
cecidi ante pedes ejus ut adorarem 
eum. Et dicit mihi: Vide ne feceris: 
conservus tuus sum et fratrum tuorum 
habentium testimonium Jesu : Deum 
adora, Testimonium enim Jesu est spi- 
ritus prophetize. 1 Et vidi ceelum aper- 
tum, et ecce equus albus, et qui sedebat 


super eum vocabatur fidelis, et verax 


vocatur, et justitia tudicat et pugnat. 
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APOCALYPSIS, XIX. 


2 Oculi autem ejus sient flamma ignis, 
et in capite ejus diademata multa, ha- 
bens nomen scriptum quod nemo novit 
nisi ipse. 13 Et vestitus erat vestem 
aspersam sanguine, et vocatur nomen 
ejus Verbum Dei. 1 Et exercitus qui 
sunt in ceelo sequebantur eum in equis 
albis, vestiti byssinum album mundum. 
1s Et de ore ipsius procedit gladius [ex 
utraque parte] acutus, ut in ipso percu- 
tiat gentes: et ipse reget eos in virga 
ferrea, et ipse calcat torcular vini furoris 
iree Dei omnipotentis. 16 Et habet in 
vestimento et in femore suo scriptum : 
Rex regum et Dominus dominantium. 
17 Et vidi unum angelum stantenn in 
sole: et clamavit voce magna dicens 
omnibus avibus que volabant fee 
medium celi: Venite congeagenae 
ad cenam magnam Dei, is Ut man- 
ducetis carnes regum et carnes tri- 
bunorum et carnes fortium et carnes 
equorum et sedentium in ipsis, et 
carnes omnium liberorum ac seryo- 
rum et pusillorum ac magnorum, 
i9 Et vidi bestiam et reges terre 
et exercitus eorum congregatos ad 


faciendum preelium cum illo qui se- 


debat in equo ct cum exercitu ejus, 
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APOCALYPSIS, XIX. XX, 


20 Et adprehensa est bestia, et cum 


coram ipso, quibus seduxit eos qui 
acceperunt characterem bestize, qui et 
adorant imaginem ejus: vivi missi 
sunt hi duo in stagnum ignis ardentis 


sulphure. 21 Et ceteri occisi sunt in 


gladio sedentis super equum, qui pro- 
cedit de ore ipsius, et omnes aves 


saturate sunt carnibus eorum. 


CAPUT XX. 


1 Er vidi angelum descendentem de 
ceelo, habentem clavem abyssi et 
catenam magnam in manu sua. 2 Et 
adprehendit draconem, serpentem 
antiquum, qui est diabolus et Satanas, 
et ligavit eum per annos mille, 3 Et 
misit eum in abyssum, et clusit et 
signavit super illum, ut non seducat 
amplius gentes donee consummentur 
mille anni: post heec oportet illum 
solvi modico tempore. 4 Et vidi sedes, 
et sederunt super eas, et judicium 
datum est illis, et animas decollatorum 
propter testimonium Jesu et propter 
verbum Dei, et qui non adoraverunt 
bestiam neque imaginem ejus nec 


acceperunt characterem ejus in fronti- 


bus aut in manibus suis, et vixerunt ef 


| regnaverunt cum Christo mille annis: 


AILOKAATYIS, «. 


e \ cal ~ v 
5 Oi Nowrol Tav vexpav od EMYoav axpt 
-~ > , 
rerecOn Ta yiua Etn. AiTH 7) ava- 
. 7 / ed 
otacts 7) mpwTn. 6 Maxdpios Kat ay.os 


7 > / a 
0 éywv pépos ev TH avactdce TH 


TpoTn* emt TovTwv 0 SevTepos Pavatos 

/ > e a 

ovk Eyer eEouciay, dda Eoovtas tepets 
7 ~ -~ cal A 

Tov Geod Kai tod Xpictod, Kat Bact- 

. fol \ v 

Aevcovcw per avToD Ta yYidla ETD. 

a , 

7 Kai oray terec 09 Ta yidsa Etn, XVO2}- 

e r >. fol ~ > rn 

oEeTal 0 caTavas ek THS huAaKijs avToOD, 

, fol v 

s Kai éfe\cvcetat mravicat ta tOvn 

Ta ev Tals Técoapow yeviais THS Yhs, 

\ 7 \ / Lal > \ 

tov [wy cai Maywy, cvvayayeiy avtovs 

> \ r 2 a 2s \ a: 

els Tov TOAEMOV, @V O apiOuos avTaY 

9 Kat avé- 

YAS; 


bi , \ \ lal if 4 
exuxkhevoav THY TapeuBornV TOY ayiov 


Os 7) aupos THs Oaracons. 


: ‘ , . \ 

Bnceav é7i TO mraTOS TIS Kat 
xX \ r \ > la 

Kai TY TOMY THY HYyaTHEVHY- 

TOU 


10 Ka! 
6 StaBoros 6 tAavaVv avTovs €BXjOn 


xatéBn mip [ad Tov Oeod] éx 


> col \ f ? 7 
oupavou Kal KaTedayev avuTous* 


> 4 , lal XN \ fal s 
eis THY AiwyNnY Tov Trupos Kal Tov Oeiov, 
oe \ / e 
O7rov Kai TO Onpiov Kai o \revdorrpodyrns, 

\ , e f A ‘\ 
Kai BacavicOncovtat spépas Kal vuKtos 
u Kai 


Cains ; , X X \ 4 
eldov @povoy peyav NevKoy Kai Tov Kabn- 


> \ In cal 
€iS TOUS AilWVYAS TOY aiwvey. 


> 


ee 2 \ i 
Hevov ér avTov, ov ato TOD TpocwTOU 


4 e rad A c % La \ , | 
eduvyev 1) yi) Kal 0 ovpavos, Kal TO7oS 


“Yabo Liked 15) Ad: dd_:8 


Tioiolt ancl 
ovy evpéOn avrois. 12 Kal eidov tods 
4 ‘ 4 \ 
vekpous Tous peyaddous Kal Tods p- 


. e fal > , fol a 
KPOVS €OTWTAS EVWTTLOVY TOU Opovou, Kal 


Birla jwoixOncay* Kat add. Bu8riéov | 


ai “a 2 P 
nvolyOn, 6 éotw tHS Lwis: 
Oncav oi vexpol éx Tov yeypappéver 


, . , . 
ev Tois AiBriow Kata ta épya avTav. 


\ 
KaL | 


\ > / 
Kat expl- : 


t 


oy2 ~ ad 
Uiseg estes oe 
aS b}p on }aa,d0 oo Lisa « 
WL USS cr Whaied Tito 
aS Ma) D id Wed + ase 
Uicid Gouda] Goo Hl] . Lysas 
(aaXsdio + O1Na? Laratopo lay 
wAS18 1. Lis TAX GXcr oh’ 
vis LaX ator GXwlav, 


oD 
2015 


ics bd fea oft Tidal 


| fuerint mille anni, solvetur Satanas de 


Bo nae 
» LS} es ae aa\.c00 » 
‘ Lea» Waa S G103,010 
2Asato a yerew ye | VArapsoXo 
oI Nhe 2 1A GS Bis 
dle 081 15-855] 0. ai] 
Ban Woke iil + al 
loss OG) ~2)3 fa.) 5 1Aaza590 
- he LA: odio. lis 
: [RES] [SSS LXXo Isatoa} 
‘ bon Ls3 001032 Apso n 
<2 061 + oni SEK ha ociXe 


(aculaio 


ajo 22 eas Asche} 0 BoL\ 
catdad 5 auSo sof [La 
+ anhoZ} 1Bh.50 + -moai032 $0,0 
sch] on -wiel} eto LjJo 
or 80 {aso amjZZ}6 . Lin, 


+ GON3 TAS pil IBIS Silo} 


APOCALYPSIS, XX, 


s Ceteri mortuorum non vixerunt 
donee consummentur mille anni. Hee 
est resurrectio prima. 6 Beatus et 
sanctus qui habet partem in resurrec- 
tione prima : in his secunda mors non 
habet potestatem, sed erunt sacerdotes 
Dei et Christi, et regnabunt cum illo 
mille annis. 7 Sed cum consummati 
carcere suo, s Et exibit et seducet 
gentes que sunt super quattuor an- 
gulos terree Gog et Magog, et congre- 
gabit eos in prcelium, quorum numerus 
est sicut arena maris. 9 Et ascenderunt 
super latitudinem terre, et circumie- — 
runt castra sanctorum et civitatem 
dilectam. Et descendit ignis a Deo de > 
celo et devoravit eos: 1 Et diabulus 
qui seducebat eos missus est in stag- 
num ignis et sulphuris, ubi et bestia 
et pseudoprophetes, et cruciabuntur 
die ac nocte in secula seculorum. 
u Et vidi thronum magnum candidum, 
et sedentem super eum, a cujus con- 
spectu fugit terra et ceelum, et locus 
non est inventus ab eis. 12 Et vidi 
mortuos magnos et pusillos stantes in 
conspectu throni, et libri aperti sunt: et 
alius liber apertus est, qui est vitee : et 


judicati sunt mortui ex his que seripta 


‘ erant in libris secundum opera ipsorum. 


AITIOKAATYIS, «’, xa’. 


Bla - 
13 Kat édxev ) Oddacca Tods vexpods 
\ > Be € 
TOUS €V AUTH, Kal 0 Pdvatos Kal o Gdns 
ES \ \ \ > > Lad ‘ 
€dwkav TOUS veKpovs Tods év avTois, Kal 
> hal (v4 \ gle 4 > a 
expiOnoav ExacTos KaTa Ta Epya avTav. 
€ / 
14 Kai 0 @dvatos Kat 0 adns éBAHOncay 


c 


eis THY Niwvnv Tod updos. OdTos o 
Odvatos 0 SevTepds éotw, 1 rijpuvn TOD 
mupos. 15 Kai el tis ody ebpéOn ev TH 
Bipro Tis Gwijs yeypanpévos, €BdjOn 


>] \ if: a f 
els THY NipYNVY TOU TrUpOS. 


KE®@. xa. 


1 KAI cidoy ovpavov Kkawov kai 
a sf ¢ \ lal 2 X 
yRY Kawynys 0 yap mpwTos ovpavos 
Kal 4 TpaTn YR amnprOav, Kab 7 
tf 
Odracoca ovx éotw étr. 2 Kat tip 
la 
mow THY dylav “Iepovoadr Kawny 
ft f > a > lal 
eloov KataBalvovcay ék Tod ovpavod 
b) \ a a e , ¢ 7 
amo Tod Oeod, HToLmacpmEevnv as voudnv 
. , n > x > an ‘ 
KekoounmernY TO avopt avTns. 3 Kai 
wv lol / >? a be 
HKovea povis pmeyddyns é€« tod Opovov 
Reyovans* ~Idovd 4 cKxnvy Tod Bcod wera 
n > , Q / > 
Tov avOporav, Kal oKnveceL [eT 
hehe. ‘ > \ \ > 4 
avUTOV, Kat avTot aol avTov EécovTat, 
> \ £ \ yy ’ > lal 
Kat avtTos 0 Oeds éoTar pet avTar, 
\ an y 
4 Kat é&anreirer [6 Oeos] rav Sdxpvov 
é« tav ob0arpav avtav, Kal Oavatos 
> ” BA v f : ” \ 
ovK éatas Ett, ovTE TEVOOS OUTE Kpavyn 
” 4 icf \ 
éotas Tt, OTL TA 


” / > 
OUTE TOVOS OUK 


mpata annrOav. 5 Kat eiev 6 Kabrj- 
pevos emt TO Opovw: [dod Kawa row 


mavra. Kal réyer: Iparyov, ote ovrot 


> 
of NOyou micTot Kal adnOiwot eiow. 


ad % 


xs x uD & A 
to = qua AN 


* OLD) [ALa-so c fia 5 : -D0L20 13 


» 


| (aor {dak ason “Na.sd jatdo 


728 aa] rx WS ata9Z2}6 001d) 
aai0327] ars Jaton » OoINa9 
finad am tion - as YAses wore 
(55 Bay A Mak + woot 
+ alo Pee) 1Sha5) 2/9] u 23 
* [dry Asad ucio 280522] 
eloe ollas 
vVpae S]0 2s Lsos Aajco 1 
1]o + bss f%,5 ny 
gets Piao - aS] Wass 
Veo 61 [Aray-SaXo 2 » 201 
CB Wad Bice Wn sabes 
a] Jaahso 2 Jas <o bse 
Lahp Hays Whee US 
2 Lkas 0 155 Ilo Aksaso s 
-laiain sas Tao lina’to jo 
onXs2 Hos ag + Oomsas }j-20 
Joo oomsak loa Solo » oon 
TAsto> NS Yolos .JaX Gods 
Joo i] 1asoo . (OoISa Tas 0 
Ho - |Ako to is} to . 202 
WQS . 281 Bad 1 1s 
oct 0]05 . eo VAsto,-5) 
loos wcoa_1052 es ola» 


Sold. La} SS 122,45 words 


4 
Oo 


Sar . th, WY + cdhs 
» 2dtaba} Jaq V2ja;90 {Aasaacito 


APOCALYPSIS, XX. XXI. 


is Et dedit mare mortuos qui in eo 
erant, et mors et inferus dederunt 
mortuos qui in ipsis erant, et judi- 
catum est de singulis secundum opera 
ipsorum. 14 Kt inferus et mors missi 
Hee mors 


i Kt 


sunt in stagnum ignis. 
secunda est, in stagnum ignis. 
qui non est inventus in libro vite 


scriptus, missus est in stagnum ignis. 


CAPUT XXI. 


1 Er vidi celum novum et terram 
novam : primum enim celum et prima 
terra abit, et mare jam non est. 2 Ht 
civitatem sanctam Hierusalem novam 
vidi descendentem de cxlo a Deo, 
paratam sicut sponsam ornatam viro 
suo. 3s Et audivi vocem magnam de 
throno dicentem: Ecce tabernaculum 
Dei cum hominibus, et habitabit cum 
eis, et ipsi populus ejus erunt, et ipse 
Deus cum eis erit eorum Deus, 4 Et 
absterget Deus omnem lacrimam ab 
oculis eorum, et mors ultra non erit, 
neque luctus neque clamor neque dolor 
erit ultra: que prima abierunt. 5 Et 


dixit qui sedebat in throno: Ecce nova 


facio omnia. Et dicit: Scribe, quia 


| heee verba fidelissima sunt et vera. 
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APOCALYPSIS, XXI. 
6 Et dixit mihi: Factum est. Ego sum 


Ego sitienti 


| dabo de fonte aque vive gratis. 
< are 25]3 Loi, ool; Se | z Qui vicerit, possidebit heee, et ero illi 
Vip Wea ocro « JaX ad Joao | Deus, et ille erit mihi filius. » Timidis 


autem et incredulis et exceecatis et 
homicidis et fornicatoribus et veneficis 
et idolatris et omnibus mendacibus 
pars illorum erit in stagno ardenti 
igne et sulphure, quod est mors 
secunda. 9 Et venit unus de septem 
angelis habentibus phialas plenas sep- 
tem plagis novissimis, et locutus est 
mecum dicens: Veni, ostendam tibi 
sponsam uxorem Agni. 10 Et sustulit 
me in spiritu in montetl magnum 
et altum, et ostendit mihi civitatem 
sanctam Hierusalem descendentem de — 
celo a Deo, 1 Habentem claritatem 
Dei: lumen ejus simile lapidi pretioso 
tamquam lapidi jaspidis sicut crystal- 
lum. 12 Et habebat murum magnum 
et altum, habens portas duodecim, 
et in portis angelos duodecim, et 
nomina te que sunt nomina 
duodecim tribuum filiorum Israhel. 
is Ab oriente porte tres, et ab 


aquilone porte tres, et ab occasu 


port tres, et ab austro porte tres. 
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APOCALYPSIS, XX1I. 
i4 Ht murus civitatis habens funda- 
menta duodecim, et in ipsis duodecim 
nomina [duodecim] apostolorum Agni. 
1s Ht qui loquebatur mecum habebat 
mensuram arundineam auream, ut 
metiretur civitatem et portas ejus et 
murum. 16 Et civitas in quadro posita 
est, et longitudo ejus tanta est quanta 
et latitudo. Et mensus est civitatem 
de arundine per stadia duodecim milia : 
longitudo et latitudo et altitudo ejus 
cequalia sunt. 17 Et mensus est murus 
ejus centum quadraginta quattuor 
cubitorum, mensura hominis, quee est 
angeli. 1s Et erat structura muri ejus 
ex lapide jaspide, ipsa vero civitas 
auro mundo, simile vitro mundo. 
19 Fundamenta muri civitatis omni 
lapide pretioso ornata : fundamentum 
primum jaspis, secundus saphirus, 
tertius calcidonius, quartus smarag- 
dus, 20 Quintus sardonix, sextus 
sardinus, septimus chrysolitus, oc- 
nonus  topadius, 


tavus  berillus, 


decimus chrysoprasus, undecimus 


hyacinthus, duodecimus amethystus. 
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APOCALYPSIS, XXI. XXIT. 


21 Et duodecim portze duodecim mar- 
garitee sunt per singulas, et singulz 
porte erant ex singulis margaritis. 
Et platea civitatis aurum mundum 
tamquam vitrum perlucidum, 2 Et 
templum non vidi in ea: Dominus 


enim Deus omnipotens templum illius 


sole neque luna, ut luceant ea: nam 
claritas Dei inluminavit eam, et lucerna 
ejus est Agnus. 2 Et ambulabunt 
gentes per lumen ejus, et reges Pr. 
afferent gloriam suam et honorem in 
illam, 2 Et’portee ejus non clauden- 
tur per diem: nox enim non erit 
illic : 26 Et afferent gloriam et honorem 
gentium in illam. 27 Nee intravit in 
ea aliquid coinquinatum [aut] faciens 


abominationem et mendacium, nisi 


qui scripti sunt in libro vitee Agni. 


CAPUT XXII. 


1 Er ostendit mihi fluvium: aque 
vivee splendidum tamquam crystallum, 
procedentem de sede Dei et Agni. 
2 In medio plateze ejus et ex utra- 
que parte fluminis lignum vitee affe- 
rens fructus duodecim, per menses 


singula reddentia fructum suum, et 


| folia ligni ad sanitatem gentium. 
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APOCALYPSIS, XXII. 


3 Et omne maledictum non erit am- 
plus. Et sedes Dei et Agni in illa 
erunt, et servi ejus servient illi, 4 Et 
videbunt faciem ejus, et nomen ejus 
in frontibus eorum. 5 Et nox ultra 
non erit, et non egebunt lumen lucer- 
nee neque lumen solis, quoniam Do- 
minus Deus inluminat illos, et regna- 
bunt in seecula seeculorum. 6 Et dixit 
mihi: Heee verba fidelissima et vera 
sunt, et Dominus Deus omnipotens 
prophetarum misit angelum suum 
ostendere servis suis quze oportet fieri 
cito, 7 Et ecce venio velociter. Beatus 
qui custodit verba prophetiz libri 
hujus. s Ego Johannes, qui audivi et 
vidi heec, et postquam audissem et 
vidissem, cecidi ut adorarem ante 
pedes angeli qui mihi heec ostendebat. 
9 Et dicit mihi: Vide ne feceris : con- 
servus tuus sum et fratrum tuorum 
prophetarum et eorum qui servant 
verba libri hujus: Deum adora. 10 Et 
dicit mihi: Ne signaveris verba pro- 
enim 


phetiz libri hujus: tempus 


prope est. 11 Qui nocet noceat adhuc, 
et qui in sordibus est sordescat adhuc, 
et justus justitiam faciat adhuc, et 
sanctus sanctificetur adhuc. 12 Ecce 
venio cito, et merces mea mecum est, 


reddere unicuique secundum opera sua. 
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APOCALYPSIS, XXII. 


is Ego A et 2, primus et novissinius, 
principium et finis. 14 Beati qui lavant 


stolas suas, ut sit potestas eorum in 


15 Foris canes et venefici et im- 
pudici et homicide et idolis servientes 
et omnis qui amat et facit menda- 
cium. 1 Ego Jesus misi angelum 
meum, testificari vobis heee in eeclesiis. 
Ego sum radix et genus David, stella 


17 Et Spiritus 
Et qui audit 


splendida et matutina. 

et sponsa dicunt: Veni. 
dicat: Veni. [Et] qui sitit veniat, [et] 
qui vult accipiat aquam vite gratis. 
is Contestor ego omni audienti verba 
prophetize libri hujus. Si quis aoe 
posuerit ad heec, apponet Deus super 
illum plagas scriptas in libro isto : 
19 Et si quis deminuerit de verbis 
[libri] pepheeee hujus auferet Deus 
partem ejus de ligno vite et a 
civitate sancta et de his que scripta 
sunt in libro isto. 20 Dicit qui testi- 
istorum: Etiam, 


monium perhibet 


venio cito, Amen, veni, Domine 


Jesu. 21 Gratia Domini nostri Jesu 


Christi cum omnibus [vobis]. Amen. 


-PROLEGOMENON. 


INTRODUCTORY REMARKS. 


| number of Polyglot editions of the whole Bible which have been printed is sufficiently limited, and the history 

of them and their promoters is sufficiently interesting, to deserve passing notice in the foremost pages of the 
Prolegomenon to this, the latest work of the kind. The Polyglot Bibles already published vary in utility and 
excellence with their authors, with the place and period of their production, with the texts and versions produced, 
and with the general plan and execution thereof. They may be thusrbriefly described :— 

I. Biblia Sacra Polyglotta, complectentia Vetus Testamentum Hebraico, Greco, et Latino idiomate; Novum 
Testamentum Grecum et Latinum, et vocabularium Hebraicum et Chaldaicum Veteris Testamenti, cum Grammaticd 
Hebraic4, necnon Dictionario Graco; studio, oper et impensis Cardinalis Francisci Ximenez de Cisneros. Compluti, 
1514—1517. Six vols., folio. This is called the Complutensian Polyglot, and its chief promoter and patron was Cardinal 
Ximenes. The following learned men were employed in the undertaking :—/#lius Antonius Nebrissensis, Demetrius 
Ducas, Ferdinandus Pincianus, Lopez de Stunica, Alfonsus de Xamora, Paulus Coronellus, and Johannes de Vergera, 
a physician of Alcala or Complutum. 

_ II. Biblia Sacra Polygiotta, Hebraice, Chaldaice, Greece et Latine. Philippi II. Regis Catholici jussu edita ac 
impressa ; cura Benedicti Arie Montani, Christophorus Plantinus excudebat. Antverpiz, 1569—1572. Hight vols., folio. 
This is generally known as the Antwerp Polyglot; sometimes as the Biblia Regia. The paper and type are superior 
to those of the Complutensian. No fewer than sixty learned men were occupied on this work, which was at one time 
highly applauded, at another time ignominiously denounced. The Pope had declared this to be a work truly regal, 
« Opus vere regium,” and the doctors of Paris, Madrid and Louvain proceeded so far as to place it in the catalogue of 
wonders. Subsequently the Editor, Montanus, was required to make an apology for his heresy ; aud the bitterness of 
his brethren grew to such a pitch, that he escaped but with difficulty the horrors of the Inquisition. The projector 
of the Antwerp Polyglot was Plantin, the printer; and in this instance, it would appear, it was the printer who 
incurred the pecuniary risk. (This is not generally the case.) Plantin soon discovered that he had entered upon an 
expensive undertaking, and found himself in want of funds to enable him to defray his expenses. He applied to 


Philip II. of Spain, and, through the influence of the celebrated Cardinal Spinosa, obtained the money as a@ toan; 
5H 


and then, Ee SN with a debt which he made every effort, unsuccessfully, to repay, he struggled on 
beneath the burden until he stumbled and fell into a premature grave. 

lll. Sacra Biblia, Hebraice, Greece et Latine, cum annotationibus Francisci Vatabli, Hebraic Lingue quondam 
Professoris Regii Lutetiz. Latina Interpretatio duplex est; altera vetus, altera nova. Omnia cum editione Complutensi 
diligenter collata ; additis in margine, quos Vatablus in suis annotationibus nonnunquam omiserat, idiotismis verborum- 
que difficiliorum radicibus. Ex Offic. Sanctandreana, Heidelb., 1556. Three vols., folio. ‘Chis is commonly known as 
Vatable’s Bible. The editorship has been ascribed by some to Robert Stephen the younger; by others, with greater 
propriety, to Bertramus, Professor of Hebrew at Geneva. Reprints of this Polyglot appeared in 1599 and 1616. 

IV. Opus Quadripartitum Sacre Scripture, continens S. Biblia sive Libros Veteris et Novi Testamenti omnes, 
quadruplici lingua, Hebraica, Greca, Latina et Germanica, Cura et studio Davidis Wolderi. Hamburg, 1596. 
Four vols., folio. 

V. Vetus Testamentum: Hebr., Chald., Gr., Lat., Germ., Sclav., Ital.,Saxon., Gallice. Novum Testamentum Dni. Nri. 
Jesu Christi. Syr., Ital., Ebr., Hisp., Gr., Lat., Gall, Angl., Germ., Dan., Bohem., Polon. Studio et labore Elise 
Hutteri, Germani, cum gratia et privilegio Sac. Coes. Mtis. ad quindecim annos. Norimb. 1591, Three vols., folio. 
Hutter had meditated a Polyglot edition of the Old and New Testaments in twelve languages, but he never pro- 
ceeded with the Old Testament farther than the Book of Ruth. The New Testament was completed in twelve 
languages. This work was reprinted in four vols. 4to, 1599—1610. 

VI. Biblia Sacra Polyglotta, Hebraica, Samaritana, Chaldaica, Greeca, Syriaca, Latina, Arabica. Quibus textus 
originalibus totius Scripture Sacra, quorum pars in editione Complutensi, deinde in Antyerpiensi regis sumptibus 
extat, nune integri, ex manuscriptis toto fere orbe quesitis exemplaribus, exhibentur. Lutet. Parisior. 1645. Ten vols.,. 
folio. A magnificent edition, but abounding in typographical errors. Dr. Kennicott says “It was the misfortune of our 
translators to want these very valuable versions, from which the learned have since derived many and eminent 
advantages for correcting as well as illustrating the Old Testament.” This, which is known as the “Parisian Polyglot,” 
was completed by the care and at the expense of Michael Le Jay, who had to endure the persecution of the powerful 
Cardinal Richelieu, a persecution which ultimately succeeded in working Le Jay’s humiliation and ruin, and in causing 
many copies of his valuable work to be sold as waste paper or destroyed. Richelieu is charged with having coveted 
the honour of being considered the author of this work, and with having, for that purpose, made Le Jay an offer of 
10,000 crowns, an offer which the latter is said to have rejected; hoe the persecution. ; 

VII. Biblia Sacra Quadralingua Veteris Testamenti Hebraici, cum Versionibus e regione positis, utpote versione 
Greca LXX. Interpretum ex Codice Manuscripto Alexandrino, a J. Ern. Grabio primum eyulgata. Item Versione Latina 
Sebast. Schmidii noviter revisa et textui Hebrzo accuratius accommodata, et Germanica beati Lutheri ex ultima beati 
viri revisione et editione 1544-5 expressa. Adjectis textui Hebreo notis Masorethicis, et Greece versions lectionibus 
eodicis Vaticani; notis philologicis et exegeticis aliis, ut et summariis capitum ac locis parallelis locuplet. ornata. 
Accurante M. Christ. Reineccio. Sumptibus Heredum Lanckisianorum. Lipsie, 1750. Three vols. folio. This 
excellent Polyglot was begun as early as 1713. The delay of publication was owing to a part of the MSS. remain- 
ing undiscovered till 1747. Besides the Latin version of Schmid, it contains the German version of Luther from the 
edition of 1554-5, with marginal notes and parallel passages. Dr, A. Clarke says that it is an excellent and useful 


work edited with great care and accuracy. 


es 


he 
VUI. Biblia Sacra Polygilotta, complectentia Textus Originales, Hebraicum cum Pentateucho Samaritano, 


Chaldaicum, Grecum, Versionumque antiquarum Samaritane, Greece LXXII Interpretum, Chaldaice, Syriacz, 
Arabice, Althiopice, Persice, Vulgate Latins quicquid comparari poterat. Cum textuum et Versionum Orientalium 
Translationibus Latinis. Ex vetustiss. MSS. undique conquisitis, optimisque exemplaribus impressis summa fide 
collatis. Que in prioribus editionibus deerant, suppleta: multa antehac inedita, de novo adjecta; omnia eo ordine 
disposita, ut Textus cum Versionibus uno intuitu conferri possit. Cum apparatu, Appendicibus, Tabulis, Variis 
Lectionibus, Annotationibus, Indicibus, etc. Opus totum in sex Tomos tributum. Edidit Brianus Waltonus, 8.T_D. 
Imprimebat Thomas Roycroft. Londini, 1657. Six vols. folio—Castelli (E.), Leicon Heptaglotton Hebraicum, 
Chaldaicum, Syriacum, Samaritanum, Althiopicum, Arabicum, conjunctim, et Persicum separatim, ete., ete. Londini, 
1669. Two vols. folio. 

This is the most valuable and convenient of all the Polyglots hitherto produced. Nine languages are found 
in it, though no one book of the Bible is printed in so many. Besides all the languages in which the Scriptures 
had been published in former Polyglots, this one contains the Psalms, Solomon’s Song, and the New Testament 
in AXthiopic, and the four Gospels in Persic. The Chaldee Paraphrase is also more complete than in any former 
publication. The learned Bishop was rewarded for his colossal labour. He was patronised by the Protector, as well 
as by King Charles II., and richly did he deserve the patronage of them both. The double dedication, of which 
so much has been said, was without question a prudent yielding to the inspired injunction of the Apostle Paul :— 
Tlaca Woy} éEoucias brepeyovcais brrotaccécOw ob yap eat eEovclia ei wy UO Oeod. “Let every soul subject 
himself to the higher powers, for there is no power except under God, and the existing powers are ordained by God.” 
Castell, whose Lexicon to Bishop Walton’s Polyglot is now admitted to be the most elaborate work of the kind ever 
produced, was less fortunate than the Bishop. Castell, for seventeen years of his life, laboured at his book, and at 
his own expense employed and maintained no fewer than fourteen literary men. Ultimately, having spent £14,000, 
and being involved in debt, he laid his case before King Charles II. The king graciously recommended his work to 
the archbishops and bishops ; these officially recommended it to their clergy; and the clergy, the working body, by dint 
of strenuous efforts raised the small sum of £700. At the death of Castell, about 100 copies of his most meritorious 
work passed into the hands of Compton, then Bishop of London. Had it not been for this providential circumstance, 
the whole might have perished; for, of the rest, some were gnawed by rats and sold as waste paper, others perished in 
the memorable fire of London. 

IX. Biblia Sacra Polyglotta, Textus Archetypos Versionesque precipuas, ab Ecclesia antiquitus receptas com- 
plectentia. Impensis S. Bagster, Londini, 1818-21. One vol. 4to. and five vols. small 8vo. Another edition appeared in 
1831, exhibiting eight languages at one view, with Prolegomena by the Rev. Dr. Samuel Lee, Professor of Hebrew at 
the University of Cambridge. This is entitled :—Biblia Sacra Polyglotta, Textus Archetypos, Versionesque preecipuas ab 
Ecclesia antiquitus receptas; necnon versiones recentiores Anglicanam, Germanicam, Italicam, Gallicam et Hispanicam 
complectentia. Accedunt Prolegomena in Textuum Archetyporum Versionumque antiquarum crisin literalem. 
Auctore Samuele Lee, S.T.B. Londini, S. Bagster. The Prolegoniena, however, have no particular reference 
to the texts, which, as far as we have been able to ascertain, are scarcely alluded to. An able reviewer of 
this Polyglot remarks :--“‘ Had Mr. Bagster commenced the Bible as a complete work in eight languages, it is 


probable that he would not have succeeded in his undertaking: instead of this he first published each of the 


versions separately ; the English and one or two of the others were remarkably successful, and when the eight were 
placed together they formed an elegant and compact volume, and the work deservedly obtained a great reputation 
at home and abroad.” 

X. Polyglotten-Bibel zum praftifhen Handgebraudh. Die Heilige Schrift Alten und Neuen Teftaments im iiberfi Htlidher 
Nebeneinanvderfellung des Urtertes, der Septuaginta, Vulgata und Luther-Ueberfegung, fo wie die widhtigften BVarianten der 
pornehmften deutfden Ueberfegungen; bearbeitet yon N. Stier, Dr. der Theologie und Superintendent in Cisleben, und 
&.G, BW. Theile, weiland Dr. und Profeffor der Theologie im Leipzig. This excellent work has passed through several 
editions between 1847 and 1864. It consists of five vols. large 8vo. The New Testament is a Triglot only, containing 
the Greek, the Latin Vulgate, and Luther’s German. 

The year 1874 adds ancther to the comparatively small list just given, viz., The Hexaglot Bible, or Biblia 
Hexaglotta, a title which has been assigned to this work, not only to express the number of languages which it 
presents, but also to distinguish it at once from other Polyglot Bibles. This work, which was commenced by 
Mr. Henry Cohn, has been in hand for several years. Had it not been for the approval with which the design 
and general execution of the work met at the hands of a few, the indifference of the multitude as to the success 
or the failure of an enterprise of this description would have permitted the undertaking to collapse at the very 
outset. Owing to the generous co-operation of those few, who thought that such an edition of the Holy Scriptures 
might be useful in the present age, “when men run to and fro in the earth, and knowledge is increased,” the promoters 
were enabled to bring out the first two volumes, Vol. I., containing the Pentateuch ; Vol. II., the books from Joshua 
to 2 Kings inclusive. For some time after the appearance of these volumes the work came to a stand-still, until, in 
1871, the active co-operation of the present publishers, Messrs. Dickinson and Higham, was fortunately secured. 
The first result of this was the appearance, in 1872, of Vol. III., comprising the books from 1 Chronicles to the 
Song of Solomon, inclusive (the English order of the Sacred Books being preserved in this volume, as in the others). 
In 1873, appeared Vol. V., the first of the New Testament, containing the four Gospels; and in 1874 Vol. LV., whiek 
embraces the Books from Isaiah to Malachi, and Vol. VI., Acts to Revelation. 

The aim and intention of the promoters and publishers of The Hexaglot Bible is to place within the reach of all 
as genuine a copy as can be obtained of the Word of God in various languages. The polyglotist, even when no pre- 
tension is made to originality of thought, and comparatively little labour is bestowed on the collecting of materials, has 
an arduous work to do. He requires the best services of the eye, the hand, the head, the heart. He wants an eye that 
will not readily allow errors to escape its observation, a hand that will correct errors without tampering with the text, a — 
head sufficiently sound and capacious to contain 4 knowledge of the Word of Truth presented under various aspects, 
and written in various languages; a heart sufficiently right to love truth in itself, sufficiently large to make an 
effort to disseminate truth, as far as possible, throughout the world. Very few, we imagine, would have the boldness 
to assert that those men, whose names have been mentioned above, were actuated by no higher than sordid motives 
when, in the face of unprecedented difficulties, and when, in some instances, the art of printing was only in its infancy, 
they betook themselves to the laborious and almost thankless task of printing a Polyglot edition of the Holy Scriptures. 
Who can doubt that Ximenes, the father of Polyglots, was actuated by higher than worldly motives when, at his own 
expense and labour, he brought out his marvellous work? Not satisfied with employing learned men to do the work for 


him, he threw himself so thoroughly into his subject that, at the advanced age of sixty, he made himself master of the 


Hebrew language! There is a little story recorded in connection with him, which is, perhaps, worthy of being recorded 
again: “1 have often,’ says Gomecius, “heard John Brocarius, whose father printed the Complutensian Polyglot 
relate to his friends, that when the work was finished, he was deputed to carry it to the Cardinal. John Brocarius 
was then a lad, and having dressed himself in an elegant suit of clothes, he approached Ximenes and delivered 
the volume into his hands. ‘I render thanks unto thee, O God!’ exclaimed Ximenes, ‘ that thou hast 
protracted my life to the completion of these biblical labours.” A few weeks afterwards he expired. But 
his work has lived through three centuries, and still lives to stimulate, not to discourage, those who enter upon 
similar labours. 

The next point to which we have to draw attention is the arrangement of the text. The Complutensian Polyglot 
contains in the first four volumes the Hebrew, Vulgate, and Greek text of the Old Testament, in parallel columns, and 
the Chaldee paraphrase at the bottom of the page, with a Latin translation. The fifth volume contains the Greck New 
Testament with the Vulgate Latin version in a parallel column; in the margin there is a kind of concordance referring 
to similar passages in the Old and New Testaments. 

We have not space to enter minutely into details of the order observed in all the Polyglots. For the most part 
this is indicated in the titles which they bear. 

Bagster presents eight different texts at one view; but he presents the texts in blocks, not in columns, and the 
. effect produced is as singular as it is truthful; it is the exhibition of eight books in one volume. Moreover, the 
different versions do not always harmonise, é. ¢., do not terminate with the same clauses on the same page; this is a 
defect, and the type is so small that very few, we imagine, except those whose eyes are young and vigorous, can 
consult it with comfort. 

It will be found that the Hexaglot Bible is unique in design, the various languages being placed in parallel 
columns, and so carefully arranged, particularly in the New Testament, that the words representing the same ideas stand 
_ as nearly as possible side by side across the whole of the two pages which the six columns occupy. Each column 
terminates with the same verse; not unfrequently with the same word. The types employed possess the advantage of 
being bold in character as well as pleasing to the eye. Of the New Testament, the type is even bolder than that of 
the Old, and it is to be hoped that this typographical excellence will be warmly appreciated. 

We have now to advert to the particular languages introduced into the Hexaglot Bible. 

The value of the original Hebrew and Greek texts and of the ancient Syriac, Greek and Latin versions is incon- 
testable. The value of the various Semitic versions which find place in Walton’s Polyglot, is not sufficiently great, and 
the number of students in Persic, Arabic and Aithiopic is not sufficiently large to command the reproduction of those 
versions in a modern Polyglot. There are copies enough of these still extant for scholars to consult. And as to the 
modern versions which find place in Bagster’s Polyglot, Diodati’s Italian, Scio’s Spanish, and Greenfield’s Hebrew 
New Testament, if they possess any value—we do not say any intrinsic value, that they do possess—but any value as 
forming part of a Polyglot Bible, it is strange that the learned Professor Lee should have passed over the subject in his 
elaborate prolegomena. But our object is not to attack the course adopted by others; it is simply to defend the choice 
of languages made by the promoters of the Hexaglot Bible. Here we have, in the Old Testament as well as in the New, 
three ancient and three modern languages. In the Old Testament, the original Hebrew occupies column 1; the Septuagint, 


column 2; the Latin Vulgate, column 3; the English, German and French, columns 4, 5 and 6 respectively. In the 


New Testament, the Hebrew naturally disappears from column 1, and the original Greek takes its place. Next to 


the Greek stands that ancient and valuable version, the Syriac Peschito, the other versions retaining the same order of 


position as in the Old Testament. 
Before entering more fully into the consideration of the particular texts employed in this whats it will be 


convenient to offer a few observations upon the texts in general. 


OF THE ANTIQUITY OF THE HEBREW LANGUAGE. 


According to Bishop Walton and others, the word Hebrew is derived from the verb 72, to pass over, because 
Abram passed over the river Euphrates into the land of Canaan. Others are of opinion that the word is derived from 
the proper name 72¥, Heber, the progenitor of Abram. Whatever be the derivation of the word ‘729, the antiquity 
of the language is very great. Into this question Walton enters at considerable length in his Prolegomenon. He proves 
the antiquity of the Hebrew language by the names of men and places from the creation to the dispersion at Babel. 
Thus man is called 578, Adam, because taken from the ground, M78, adama. The first woman is called Eye, 737, 
because she is the mother of all living, m7. Peleg, 298, is so called because in his days the earth was divided, 73752. 
In these and similar instances the connection between the proper name and the event from which it takes its origin is 
obyious. It is desirable, however, that the biblical student should not confound historical narration with grammatical 
derivation. Adam was so called because he was taken from the ground; yet the derivation of the word DTS is not 
M278, but some monosyllable, probably either 78, a vapour, or D4, blood. In like manner 717 is derived from ‘1, not 
from 7. We draw attention to this subject because, singularly enough, the learned Bishop Walton himself falls more 
than once into the error of confusing history with etymology. Speaking of Noah, he observes: ‘“ Noachus, 13 consolator, 
a verbo D173, abjecto 4, quia dixit Lamechus, consolabitur nos ab opere nostro.” The connection between the words 1 
and OF) is clear, but it is equally clear that the former is the root, not the latter. The sacred historian no more 
affirms, at Gen. y. 29, that M3 is derived from 03, than he affirms, at chapter iv. 1, that 7)? is derived from ‘4)°3}, or, 
at chapter x. 25, that 28 is derived from 77395), In spite of this oversight of the venerable Bishop, his main argument 
as to the antiquity of the Hebrew language must be admitted to have great force. In addition to the names of 
individuals, he adduces the names of nations and peoples as having some significance in Hebrew, none in other languages, 
e.g., Assyrian from Assur, Elamite from Elam, Aramzan from Aram, Lydian from Lud, Mede from Madai, Ionian from 
Javan. He further adduces the names of heathen gods in support of this antiquity. He asserts, “Japetum filium Oceli 
et Terre, patrem Atlantis,” to have been no other than Japhet, son of Noah. Saturn, so called because when he fled 
from Jupiter, he hid himself at Latium, is associated with “2, to hide; Jove with the sacred name 737); Belus with 
S22, Vulean with TP ODA (Tubal Cain, the inventor of the use of brass and iron); Ceres with Y73, crops pushed for- 
ward by the influence of the moon.* Walton further argues that the facilities for preserving the original language 
amongst the worshippers of the true God were great; for, assuming the vulgar reckoning to be correct (rather a serious 


assumption), Shem, who was living before the confusion of tongues, was still alive in the days of Abraham and Isaac. 


* Jn like manner, Apollo. from Doe to intercede; Pytho, from Tm, to deceive; Admetus, from DTN; Tirtwvoe, from rity, Adonis, from STS, 


But whatever may be the age of the Hebrew language, it was that language upon which was first conferred by God 
the honour of being the medium through which the revelation of His will was made known to man. According to 
_ Jerome, Eusebius, the Talmudists and ancient Rabbins, the written characters originally employed were those which 
are now called the Samaritan; and Walton and others are of opinion that these continued in use amongst the Jews 
until the destruction of the first temple. 

The first critical hand that touched the Hebrew text is supposed to have been that of Ezra, whom the Jews 
vall the second Moses, and whom Jerome calls the “ Legis Instaurator.” He is said to have introduced the Assyrian 


characters in place of the Samaritan. 


OF HEBREW MANUSCRIPTS. 


Of Hebrew manuscripts there are two classes in existence: the rolled manuscripts which are used in the 
Synagogues, and the square used by private individuals. All of these are apographs or copies, the autographs having 
long perished. A specimen of the Synagogue rolls may be found amongst the Harleian manuscripts in the British 
Museum. The most ancient Hebrew manuscripts were written without division of words; hence arose the Rabbinical 
tradition that the Law was one verse and one word. Modern printed editions follow the recensions of Ben Asher, 
Cent. XI. The first division into chapters was made by Hugo de Sancto Victore, about a. p. 1250. The scarcity 
of Hebrew manuscripts and their comparatively modern date is thus accounted for by Bishop Walton: “After the 
general reception of the critical edition of the Masorites and their method of punctuation, the Jewish masters 
condemned all manuscripts not conforming to these as profane and illegitimate. The manuscripts were consequently 
destroyed.” Owing to this monstrous act, if indeed it were ever perpetrated, there are few Hebrew manuscripts in 
existence more than 500 or 600 years old, whereas the Greek manuscripts, e. g., the Vatican and the Alexandrian, 
are at least 1,200 years old. Since Kennicott’s edition there are known to be extant nearly 700 Hebrew manuscripts. 
Those which are most in repute among the Jews are the Codex Hillelis, or the Spanish, a.p. 1200; the Codex Ben 
Asher, followed by the Palestinians; the Codex Ben Naphtali, followed by the Babylonians; about a.p. 1034. In 
addition to these is the Codex Sinai, which is a revision of the Pentateuch and a treatise on the accents; and, finally, 
the Jericho Pentateuch, which treats of words redundant and defective. 

It would far exceed the proposed limits of this Prolegomenon, to mention all the editions of the Hebrew Bible 
that have appeared at various epochs. We shall content ourselves with mentioning a few of the principal editions, 
especially those which have led to the present received Hebrew text. 

The oldest edition of the whole Hebrew Bible is that of Abraham Ben Chaim, printed at Soncino, 1488. Next 
in order is that of Gerson, son of Rabbi Moses, Brescia, 1494. The first edition of Daniel Bomberg was printed by 
him, and edited by Felix Pratensis, Venice, 1518. The second edition of Daniel Bomberg was printed by him, and 
edited by Jacob Ben Chaim, Venice, 1525-6. The first Hebrew Bible printed in Germany was Sebastian Munster’s, 
Basle, 1534. Buxtorf’s great Bible was published at the same place, 1618-20. 

The edition of Joseph Athias, Amsterdam, 1671-7, is worthy of special notice, not only on account of its 


intrinsic merit, but because on this is founded the celebrated edition of Van Der Hooght, Amsterdam, 1705; an 


edition which has been followed by Hahn, Leipsic, 1831, and by nearly all modern editors. Athias reprinted and 
revised the text of Jacob Ben Chaim, and as a token of approbation the States General of Holland conferred on him 
a gold chain and medal. 

The modern Hebrew text then may be thus traced back: Hahn, 1831; Van Der Hooght, 1705; Athias, 1661; 
Bomberg, 1525; Ben Asher, Cen’. XI. 

The editors of the Hexaglot Bible have used the text of Van der Hooght; they have moreover consulted the 
editions of the learned Letteris (yyy) .oyuvd ‘TM ~D bY Joy ma AND) Ds. 771M NT wtp APD 
an Vienna, 1852. Two vols. 8vo.) ; and of Luzzatto (Aman oy mn swrin men, Il Pentateucho colle Haftardt 
volgarizzato ...daS. D. Luzzatto; Trieste, 1858-61. Five vols. 8vo.) Many inaccuracies pointed out by these eritics 


as having crept into the accents of modern editions have been carefully corrected. 


OF THE MASORAH. 


The word Masorah, 710%, signifies tradition; and the Masorah is an elaborate collection of notes made from 
Hebrew manuscripts and commentaries, by Jewish doctors of the school of Tiberias, during and after the sixth century. 
These notes refer principally to irregularities of consonants, vowels and accents in the Hebrew text. At one time 
they were of such magnitude, that they formed a volume greater than the text itself, “Tn tantam molem excrescebant 
ut Textum Biblicum superarent” (Walton). The greater part of the Masoretic notes have perished. The Masorah 
consisted of two parts, the Textual and the Final. The notes of the Textual were introduced into the margin, and 
were abridged to save space; hence arose the Masorah Parva. Subsequently these notes were given in a fuller form — 
above, below and at the side of the text; hence arose the Masorah Magna. The omissions placed at the end of the 
volume received the name of Masorah Finalis. In modern editions of the Hebrew Bible the textual Masoretic notes, 
including the “7j? (read) and 22 (written) are usually placed at the foot of the page. This was found unsuitable to 
the plan of the Hexaglot Bible, and therefore the notes have been affixed at the end of each volume of the Ola 


Testament. As to the notes themselves very few of them are of any importance. 


OF VOWEL-POINTS AND ACCENTS. 


With regard to the system of Hebrew accentuation and punctuation, it may be observed that the ‘date of the 
introduction of accents and vowels is involved in uncertainty. Some have affirmed that these are coeval with the text, 
and have ascribed them to Moses; others have ascribed them to Ezra; others to the Masorites of Tiberias, about 
A.D. 500; others again to Ben Asher and Ben Napbtali, a.pv. 1040. 

Bishop Walton shows tolerably clearly that the Hebrew vowels and accents are of comparatively modern date. 
He bases his argument against their antiquity upon the testimony of learned men, the absence of points from the 
Samaritan as well as from the ancient copies of the Jewish Synagogues, the evidence of the most learned of the Jews 
themselves, Elias Levitas and Aben Ezra; the Talmud, which makes no mention of points; the Keri and Ketib, which 


refer to words and letters, never to vowels or accents; the ancient versions, etc. 


It is, we think, now generally conceded that these were first introduced after the Hebrew lan guage had ceased to 
be vernacular, the object being simply to facilitate the reading of the text, and the credit of the invention is attributed 
to the Masorites, about the tenth or eleventh century. Whatever doubt there may be as to the antiquity of the 
vowel-points and accents, there can be none as to their general utility now in determining the pronunciation and 
accentuation of syllables, the signification of words, and the construction of sentences. 

We shall shew now, from internal evidence, that the Greek translation, 7. e., the Septuagint, was made either from 
an unpointed text, or from a text pointed differently from the present. This we shall endeavour to establish by 
examples, some of which have been adduced before, others not, as far as we are aware. 

Take Gen. iv. 7: “If thou doest well, shalt thou not be accepted? and if thou doest not well, sin lieth at the 
door; and unto thee shail be his desire, and thou shalt rule over him.” This is a fair rendering of the Hebrew, as it 
is now pointed: ‘a >wan mms) injpwm ays) ya Ose mos) pen ND oN) Oy awnos doo: But in 
addition to not being very intelligible or connected, this is ungrammatical; for MS8M is a feminine form, whereas 
YR is a participle masculine, and therefore does not agree with the substantive, as it should. Now it appears to 
us that the Greek throws great light upon the passage. It runs thus: Quv« cay dp0ds mpocevéynns, dpOds Se pr) Sédgs, 
Huwaptes; novyacov «.7.A. This is not a paraphrase on the Hebrew, it is manifestly a translation either from an 
- unpointed text, or from one pointed quite differently: Ya] NOT nip >on Nd BS) kt ao ON sod “Tf thou 
doest well in offering, but if thou doest not well in setting forth, hast thou not erred? Be still, and unto thee,” ete. 
yy is a feminine form of the infinitive, governed by POD, For the signification of mAs? compare Amos yil. 5, 
TEMA, avoiEowev Ojcavpov, aperiemus frumentum, Rorn feil haben, set forth wheat, 

Gen. iv. 15. For 73? the Septuagint reads 72 N ody ofa, Vulg, Nequaquam ita fiet. 

Gen. xxvi. 12. “ Then Isaac sowed in that land and received in the same year an hundredfold.”’ Here the Hebrew, 
as at present pointed, is DQYW MNP; the Greek has éxatootevdovcay xpiOyjv, and therefore the translator must have 
read D YY, barley. Compare Ruth i. 22, OIYL Wyp, barley-harvest. 

Gen. xlvii. 31. “And Israel bowed himself upon the bed’s head.” Septuagint: Kat mpocexvvycev ‘Iopand emi to 
dxpov ths pa88ou avrod. ‘And Israel worshipped on the top of his staff’’ The Hebrew has 7097, which, unpointed, 
may signify either the bed or the staf’; as it is pointed in our copies, HST, it signifies the bed; as it is rendered in 
the Greek, rijs pd85ou, it must have been read as if pointed Mm. Cited from the Septuagint, Heb. xi. 21. The 
Vulgate follows the Hebrew in the Old Testament, “ad lectuli caput;” in the New Testament we find, ‘et adoravit 
fastigium virge ejus ;” “and he adored the top of his staff!” 

Gen. xlix. 10. “The sceptre shall not depart from Judah, nor a lawgiver from between his feet until Shiloh 
come.” The word Shiloh (7w) is here translated by the Septuagint, ra drroxelpeva ade, or, as the Alexandrian 
MS. renders it, § daé«evtar; “until the things laid up in store for him,” or, “he for whom it is laid up in store, shall 
come.” In this sense dadxeyuar is employed in the New Testament, ¢.g., 2 Tim, iv. 8: “ Henceforth there is laid up 
for me (dmoxevrat wor) a crown of righteousness.” The words «at adrds mpocdoxia éOvav, “and he shall be the 
expectation of nations,” indicate that the translators understood Shiloh to be a person, although instead of Tw they 
must have read ‘>w. Possibly they had an eye to an old Talmudic tradition respecting the glory laid up for the 
Messiah. 


Gen. xlix. 21. “Naphtali is a hind let loose; he giveth goodly words.” This is a literal translation of the 
51 


Hebrew, as at present pointed: "DwION yk mMT2wW mos YomD2, But the Septuagint translates thus: Neb@ant 
oTédeyos ovale eriBidods ev TO yevvijuate KaédXos ; “Naphtali is a well spread tree, whick puts out beautiful 
branches.” The latter is a great improvement on the former. For 78 the translators must have read mx, a tree. The 
verb 5w}, in the Piel, signifies fo send forth, as a bough; Psalm Ixxx. 12, 0) TY 73) m>win, “she sendeth forth her 
boughs unto the sea.” The first meaning of 78 is a branch; the second, a discourse, is metaphorical, that which 
branches from the subject. The verb 72 is applied to the giving forth of fruit, rather than words, e.g:, Psalm i. 3: 
SYD PD IP WR, “that bringeth forth his fruit in his season.” All this is well expressed in the words of the 
Septuagint. 

Exod. xiii. 18, “And the children of Israel went up harnessed out of the land of Egypt.” The Hebrew is 
Varroa aby mwam. The Greek is réumrty 5¢ yeved avé8noav of viol “Icpajd; “And the children of Israel went 
up in the fifth generation.” Consequently for mwan, armed or harnessed, the translators must have read DWT. We 
find a striking parallel at Exodus xx. 5: “ Visiting the sins of the fathers upon the children unto the third and fourth 


? 


generation;” OVD >| mw dy; Septuagint, éws tpitns Kal teTdptns yeveds; Vulg., “in tertiam et quartam 
generationem.” So in all versions. Nowif this rendering of the Septuagint be correct,. and by the consent of 
nations unto whom the word of God has come, it is correct; is it not highly probable that réumry 6€ yevea is the real 
meaning of the word no ywnn, in the passage under consideration? And if this be so, then the whole of the argument 
of Bishop Colenso against the historical truth of the Pentateuch, based on this difficult word (Part I., chap. ix., page 


48—52) must inevitably fall to the ground. The theory of the Israelites going up out of Egypt armed, is supported by 


the Vulgate armati alone. The English version has harnessed; German, geviiftet, both of which may signify equipped, 


or, with a good outfit; and with this the French agrees, “en bon ordre,” in good order. Had the Hebrew but been 
pointed from the outset, the unfortunate question to which we have referred, would, perhaps, never have been raised. 
Psalm Ixxvii. 10 (11). “And I said, This is my infirmity, but I will remember the years of the right hand of the 
Most High.” Hebrew: J*>Y pvp Oiw wT wovbo ak. «Greek: Kal éra Nov hpEdunv, atrn 4 addolwots Tis 
deEvas Tod invicrov; “And I said, Now I have begun, this is the changing of the right hand of the Most High.” The 
Vulgate follows the Greek. Here the word ‘‘>n, which in our English Version is rendered my infirmity, is 


treated as the first person singular preterite Kal of bon, to begin ; the word S‘77, which now has the athnach, 7, was 


separated from smiont and joined to m2W; while 2, which in the English is translated the years, i.e, as a 
substantive, was treated as the infinitive Kal of 72W), to change. The true meaning seems to lie between the two: 
And I said, It is my infirmity to change the right hand of the Most High. However this may be, the accents, if they 
existed at all when the Greek translation was made, must have been different from those which are found in our 
present copies. 

Isaiah xxiv. 23. ‘Then the moon shall be confounded and the sun ashamed.” Hebrew, as now pointed, 
mam mia mabo mpm; Greek, Kal TaknoeTat 1) TAWOos Kal Teceitar TO Tetyos. ‘And the brick shall be 
dissolved, and the wall shall fall.” The translators must have read m22>7, the brick, and M7, the wall, for m22)7, 
the moon, and MNT, the sun. 

Ezekiel xlviii. 35. “And the name of the city from that day shall be The Lord is there.” Hebrew, M37 DY) 
maw mm oi; Greek, cal 7d dvoua ths rérews ap is av twépas yévntat Eotas TO dvoua adris; “And the name 


of the city from the day when it happens shall be its name.” Some copies have Kvpiog éxe?, but the majority have 


not; and hence it would seem that the translators read Tw TMM, shall be its name, for MW TIM, the Lord is there. 
The confusion may be traced to the Bava Bathra (fol. 75, col. 2): “Read not Mw, read TW.” 

Zephaniah i. 11. “Howl, ye inhabitants of Maktesh.” Hebrew, WMD Rw iy; Greek, Opnvncate ot 
KaToLKOUYTES THY KaTaKeKoupevnv. The translators must have read WMD, pounded, brayed, as in a mortar. 

Zeph. ii. 9. “Moab shall be as Sodom, and the children of Ammon as Gomorrah, even the breeding of nettles,” 
ete. Hebrew, 277 pwr minys pny YD MAD ODD asin; Greek, Mod8 as Yodoua éorar cal viol Appav as 
Popoppa, cat Aapackods x.7.r. In this place the translators must have read for pw, a breeding or possession, 
pw, Damascus. 

_ Zech. v. 6. “ This is their resemblance through all the earth.” Hebrew, YUN7 p>) oy Nt. Greek, Airy % 
adikia adtav év radon TH yj. The translators must have read for OY, their resemblance, eye, OY, their iniquity. 

Zech. vi. 10. “Take of them of the captivity, even of Heldai, Tobijah and of Jedaiah.” Hebrew, msan alta mip 
MYT Ass ama OSA “TIT ; Greek, Ade ta é« Ths aixuwarwolas Tapa TOV apxovT@Y Kal Tapa TOY ypnoiLev 
autis kal Tapa Tov éreyvoxdtoy aityv. The translators must have read MYT Oss maw oxy won. Comp. v.14: 
qa Mp} maw der? mA 19671; Latin, Et corone erunt Helem et Tobie et Idais et Hem; Greek, ‘O 8é 
arépavos otras Tois brrouevover Kal Tots xpnoipows adtiis kal rots éreyvoxdow adr Kal eis ydpita. “The crowns shall be 
- for those who wait, and for her benefactors, and for those who have recognised her, and for grace.” 

Zech. x. 4. ‘Out of him came forth the corner; out of him the nail;” Hebrew, 7) 53% 73) 9299; Greek, 
Kat am’ aitod amréBreve kal an’ aitod érafe. For the substantives 722, corner, and 1), nail, the translators must have 
read the verbs 25, to turn, look, and TD), to fix. 

Zech. xii. 5. “The inhabitants of Jerusalem shall be my strength.” Hebrew, Sov) vavy %) MED8; Greek, 
Evipyoopev éavtois tots Kxatosxobvras ‘Iepoveadijp. The translators must have read N}k, first sing. future Kal of the 
verb 82, to find, for the substantive M28, strength. 

Zech. xiv. 5. “And ye shall flee to the valley,” ete. Hebrew, 772 502); Greek, cal ppayOjcerar 7) pdpayé 
Tov opéewy (ter.). The translators must here have read 0D}, third sing. pret. Niphal of O09, ¢o obstruct, instead 
of OD), second plur. Kal of D3, to flee. 

Malachi ii. 12. “The Lord will cut off the man that doeth this, the master and the scholar,” etc. Hebrew, 
Ma) Ty maby. AW BND mim m2; Greck, “E€oNoOpetces Kupios tov dvOpwrov roy movbyta TadTa éws Kal 
raTreivoOy, «.7.r. In this case, it is clear, the translators must have read for 729) “Y, master and scholar, 729) TY, 
until he shail be humbled. 

So at ver. 13. “And this have ye done again,” etc. Hebrew, YN MIW ON; Greek, cai tadta & euicovy 
érouire. The translators evidently treat M2W as part of the verb 73, ¢o hate, and appear to have read Ws Nt) 
spay. 

Many other passages might be adduced, but these are probably enough to establish the proposition that the 


Septuagint translation was made from an unpointed text, or from a text pointed differently from the present. 


OF THE SEPTUAGINT. 


Various accounts are given of the origin of this ancient and valuable translation of the Old Testament Scriptures. 
One story, which long obtained credence, but which is now generally discredited, is so intimately associated with 
the Greek version, and the name which it bears, viz. the Septuagint, that we may be excused for recording 16 here. 
The story is that Ptolemy Philadelphus wishing to add to his library the sacred writings of the Jews, sent an 
embassy to Eleazer, their high priest, with a request that he might be furnished with a copy of the books, and 
with a number of men competent to translate them into Greek. Eleazer, accordingly, despatched to the king six men 
from each of the 12 tribes, 72 in all, and with them an elegant copy of the Hebrew Scriptures. The envoys were 
received most courteously by King Ptolemy, and placed in a convenient building in the Isle of Pharos, where the 
work of translation was accomplished in 72 days. Each of the translators is said to have been shut up in a different 
cell by order of the king, that he might ascertain the truth of the translation from the common consent of all; and 
all of them are said to have agreed upon the same sentences, and written the same words. On the testimony of Justin 
Martyr, to the effect that the ruins of the cells were shewn to him by the inhabitants, the account was long received 
as true, but it has since been satisfactorily demonstrated from internal evidence, from numerous defects in the 
translation, from passages irreconcileable with the original, from varieties of style and different methods of spelling 
words, that the Greek version was the work of different men at different epochs; men endowed with a greater or 


less degree of zeal and ability, but neither assisted by miraculous agency nor gifted with divine inspiration. 


Of the Septuagint, the Pentateuch stands first in order of merit; Proverbs next, Jeremiah next; Daniel being so . 


inferior, that at a very early period, the Version of Theodotion was adopted in its place. The translation was begun 
about B.c. 280, and was probably. not finished for several centuries. The dialect is Macedonic, mingled with a number 
of Hebraisms, being similar in style to the Greek of the New Testament. The Septuagint translation is the connecting 


link between the original texts. While it often explains and illustrates, sometimes even corrects and supplies the 


Hebrew of the Old Testament, it not unfrequently enables us to understand the peculiar sense in which words or 


phrases are employed in the Greek of the New Testament. 

Like all works which are merely human, the Greek translation has its defects as well as its merits, and some 
of both of these will be pointed out by us in due course. In the main it agrees with the Hebrew text as we have it 
this day; and the fact that it has always been received in the Jewish as well as in the Christian Church, adds no 
little weight to its authority. 

The Septuagint is said to have been used by our Lord and His Apostles. Bishop Walton, with whom the majority 
of writers agree, observes: “Maximum vero auctoritatis huic versioni accedit, quod Christo et apostolis in usu fuerit, 
qui pleraque testimonia, quae ex Veteri Testamento proferunt, secundum hane versionem citant, immo cum yerba 
ab Hebraico textu differre videntur.’ But the greatest authority has been added to this version because it was used by 
Christ and His Apostles, who cite most of the testimonies which they adduce from the Old Testament according to this version, 
and that even when the words seem to differ from the Hebrew text. Again, referring to that remarkable incident 
recorded in Luke iy. 18, when our Lord went into the synagogue on the Sabbath-day, and stood up to read, and 
found the place where it is written: “ IIvedua Kupiov «.7..””, Walton remarks: “ Hic videmus verba Evangelistee ab 


Iebreeo textu differre ; qua tamen cum interpretatione Graeca exacte congruunt. Unde videtur colligi posse Dominum 


C 


versionem Graecam in synagoga usurpasse, quam postea lingua vernacula (Syriaca) populo explicavit.” Here we sce that 
the words of the Evangelist differ from the Hebrew text, while they exactly agree with the Gtreek interpretation ; whence, 
it appears, one may infer that our Lord used the Greek version in the Synagogue, and afterwards explained it to the people 
in the vernacular tongue (Syriac). 

That the Septuagint was quoted by Apostles and Evangelists is indisputable; that it was sometimes cited, even when 
the words seemed to differ from the Hebrew text, is explicable; that it was read by our Lord in the Synagogue is improbable; 
that it was cited by Him and His Apostles in preference to the Hebrew, is impossible. What could be more natural 
than that men, writing in Greek, should, when they had occasion to refer to the Old Testament Scriptures, cite from 
a translation they found ready at hand, a translation, the authority of which was recognized by Jews as well as by 
Christians ? What could be more natural than that they should occasionally quote from this translation, even when the 
precise words differed from the Hebrew, so long as the words conveyed the general sense of the original passage? We lay 
emphasis on this proviso, because in numerous instances where the Greek translation does not convey the sense present 
in the mind of the inspired writer, he drops the Septuagint and substitutes a translation of his own. What could be more 
unnatural than that our Lord, Himself a J ew, should enter a Jewish Synagogue in Palestine, read a text in Greek, and 
then preach a sermon in Syriac? as Bishop Walton has suggested. The gospel of St. Luke was written in Greek, and the 
Eyangelist, who records the incident under consideration, gives the passage, which is a long one, in Greek. What else 
could he do? Whenever our Lord’s actual utterances are given, they are given in Hebrew, or Syro-Chaldaic; these 
utterances, as might be expected in a book written in a different language, are short, and are generally accompanied 
with a Greek translation ; thus Mark v. 41, Christ took the damsel by the hand, and said unto her, 93x) AMY 6 éote 
peOepunvevouevov' Td Kopdouov éyepar, “ Talitha cumi, which is being interpreted, Damsel, arise.” Mark vii. 84: 
He opened the eyes of the blind, and said, MMBNS, 6 éore SiavoixyOnt. “ Ephphatha, that is, Be opened.” 
Matt. xxvii. 46: He was expiring on the cross, and He cried with a loud voice, saying, 272W m5) ‘dy dy, 
007 éort, Océ pov, Océ wou, ivati pe éyxatédurres; “ Eli, Eli, Lama sabachthani? that is to say, My God, My God, why 
hast thou forsaken me?” In two out of the three accounts of the conversion of St. Paul, viz., Acts ix. 4, and xxii. 7, 
we are simply informed that the voice from heaven said, JaovA Saovr, ti we SioKevs. Hence, had these been the only 
two accounts given, some might have concluded that the Greek words were the very words addressed to the Apostle 
by the Lord from heaven; but in the third account, ‘.e., in Paul’s defence of himself before King Agrippa, he says, 
Acts xxvi. 14: “I heard a voice, saying unto me in the Hebrew tongue, Saul, Saul,” ete. And, without doubt, that 
same voice which restored the girl to life, which opened the eyes of the blind, cried out in the agonies of death, and 
called to Saul from heaven in the Hebrew tongue, also read in» solemn tones in the Synagogue, on the Sabbath day, the 
sublime words of the Evangelical prophet, 22 aw32 wan? ~Tbw ony wad nk Tim mwa poy Mim wy om 
“The spirit of the Lord God is upon me,” etc. In case, however, a doubt should be left on the reader’s mind, we 
draw his attention to the fact that both Tischendorf and Alford have expunged as spurious the clause /dcacfas tovs 
cuvTeTpipevous THY Kapdiav, found in the Septuagint, from the text of thé New Testament, and that they have both 
retained as genuine the clause drocteiAas Tods TeOpavopévous ev adéce, which is not found in the Septuagint. They 
have also xnpvfa for the xadécat of the Septuagint. 


No unprejudiced man will affirm in the presence of these facts that our Lord quoted the Septuagint in the 


Jewish Synagogue. 


Finally, however great may be the excellence of any translation of the Scriptures, one can hardly be justified in 
exalting it toa level with the original Word. That Apostles and Evangelists used the Septuagint, is enough to stamp 
it with honour as well as authority, and yet that they used it under the circumstances referred to, is nothing more 
extraordinary than that a modern English theologian, writing for Dissenters as well as for members of the Established 
Church, should cite passages from neither the Hebrew nor the Greek, but from our authorized version (which is 
received by all), even when those passages differ in some respect from the original. 

The four principal texts of the Septuagint are:— 

I. The Complutensian, 1514. 

II. The Aldine, 1518. al we : 

II. The Vatican or Roman, 1587. | 

IV. The Alexandrian, 1707—20. 

Besides the Septuagint there were no other Greek versions until the second century of the Christian era. In the year 
130, Aquila, a Hebrew proselyte, made a new and literal translation. Shortly after, Symmachus, a Samaritan, made 
another and a freer translation. Next to this appeared the translation of Theodotion, which was superior to both its 
predecessors. These three versions formed the groundwork of Origen’s Hexapla. Origen’s Hexapla consisted, as 
the name implies, of six columns; the first of which was occupied by the Hebrew in Hebrew characters, the second by 
the Hebrew in Greek characters, the third by the version of Aquila, the fourth by that of Symmachus, the fifth by 
the Hexapla text, ¢e., by Origen’s own edition, the sixth by the version of Theodotion. After this appeared the 


version of Eusebius and Pamphilius, which was distributed in the provinces between Antioch and Egypt, and was ~ 


called the Palestine version. Next came that of Lucian, a Presbyter of Antioch, which was read in the provinces 


between Constantinople and Antioch; and finally that of Hesychius, an Egyptian Bishop, which was in use at 


Alexandria and throughout Egypt. 


The Complutensian text appeared shortly before Erasmus’s fifth edition, and was used by him in correcting his- 
fourth. The Greek text of the Antwerp Polyglot, and of Vatable’s Bible is based on that of the Complutensian. 
Bishop Walton adopted the Greek of the Venice edition of 1518, which is identical with the Vatican, printed at 


Rome, 1587. Hutter’s Greek is merely a reprint of the Antwerp edition. Bagster’s is the Vatican edition, edited by 
Carafa, Stier and Theile’s is based on the Complutensian. 
In the Hexaglot Bible the text of Tischendorf has been followed. This text, which is founded on the Vatican, has 


been adopted intact, although it has been found expedient to make certain transpositions, to place at the foot of 


some of the columns a few interpolations, and to supply, within brackets, a considerable number of important 
omissions. The various peculiarities of the Greek text of the Hexaglot Bible will be now more particularly pointed out. 

In Vol. I., which contains the Pentateuch, no transpositions have been made; the lacune in the Greek text are 
marked by asterisks. Throughout the work, the division of the Hebrew chapters has not been interfered with, even 
when the division has differed from the Greek and the other versions. Thus, Exodus viii. 1 of the Hebrew is 
chap. viii. 5, of the others; but, in spite of this, the different columns terminate with the same clause; Hebrew, 
It) Ms PTS 2; Greek, Kai éEérewev "Aapwv tiv xelpa ; Latin, Et extendit Aaron manum; English, And Aaron 
stretched out his hand; German, Ind Yaron reidte feine Hand; French, Alors Aaron étendit sa main. It will be readily 


perceived that the irregularity in this, as in all similar cases, is apparent, not real. At Exodus xxviii. we meet with 


a discrepancy of more importance. Verse 23 of the Greck is verse 29 of the Hebrew, and vy. 23 (26), 27, 28, 29, are 
wanting. A space has been left for these in our Greek column, but as they have not been inserted in the text, it may 
be well to supply them in this place :— 

Kai roujoes émi 1o Noyetov Sv0 Saxtudiovs yYpucods, Kat émiOijcets Tovs dvo Saxtunious er’ audortépas Tas apyas 
Tov Aoyeiov. Kai roujceis S00 SaxtvdNlovs Ypuaods, Kal éemibyoess em apudotépous tos awmous THs errwpidos, KaTwlEV 
avTod, Kata Tpdcwroy, Kata cupBoriv avolev Tihs auvudss Ths éemapidos. Kal cvcdiy£ovor 7 Noyetov amd TOY 
daxtudlov tev ém’ abtov eis Tors SaxTUNoUS THs érwuidos ev KAwoHaTL bakWhive, Wa 7H él Tod wnyavrpatos, Kal iva 
fp) Yadatas TO Aoyelov eri THs ér@pioos. 

A serious discrepancy in the arrangement of the Greek verses commences at Exodus xxxvi. 8, and continues 
to the end of the book. It will be found, however, that these verses have double numbers, and may consequently 
be easily compared with the corresponding verses of the other languages. Take, e.g., Exodus xl. 29 (Greek). This is 
verse 35 of the other versions, and the small figure (35), at the beginning of the Greek line, at once connects Kat ov« 
RduvdcOn Mavos with the Hebrew My 45) ND), and the Latin, Nec poterat Moyses. . 

Again, the Hebrew of Leviticus v. has 26 verses, while in the versions chap. v. terminates at ver. 19. The result 
of this is, that chap. vi. 1 of the Hebrew is chap. vi. 8 of the other languages. Still the words at the end of the page 
correspond, M22 NY, o} cPecOjcerar, nunquam deficiet in altari, shall never go out, nimmer verlifden, point 
s'éteindre. 

The clause DDT M7) 8, which, in common with the modern versions, forms part of the last verse of 
Ley. xxv., commences chap. xxvi. of the Greek and Latin. 

Numbers xvii. 1 of the Hebrew is chap. xvi. 36 of the other languages, but here again the words at the end of the 
page correspond, “HS? MBA YY MM Tay, Kai ewe Képwos mpds Movojy, Locutusque est Dominus ad Moysen, 
dicens, etc. 

Similarly Numbers.xvii. 16 of the Hebrew is chap. xvii. 1 of the versions, but the phrases at the foot of the 
columns correspond, M28) 829 Ty38, Where I will meet you. 

In Deuteronomy there are no discrepancies of this description. 

There are certain passages of the Hebrew upon which the Greek throws light, and vice versd. There are also 
many passages of the Old Testament cited in the New. It will ‘be convenient to notice these as we proceed from book 
to book. 

Gen. i. 27. "Apoev cai OfAv érotncev avtovs; “Male and female created He them,” cited in the New Testament, 
Matt. xix. 4. 

Gen. ii. 2. Kat catérauce th jpépa Th EBS0un, «.7-r., cited Heb. iv. 4. 

Gen. ii. 7. Kal éyévero 6 dvOpwros eis uxny Sacav, cited 1 Cor. xv. 45. 

Genesis ii. 24. “Evexa todrou xatanretet, «.7.r,, “ For this cause shall a man leave his father and his mother, and 
shall cleave unto his wife: and they shall be one flesh.” The Greek has of 8vo, the two. This is cited by St. Matthew 
(xix. 5), sis considered to be a protest against polygamy. 

Gen. iii. 15. “He shall bruise thy head, and thou shalt bruise his heel.” Gesenius explains 75D) S77 thus: 
“He (the sced of the woman, man) shall lie in wait for thy head, and thou shalt lie in wait for his heel ;” he shall 


endeavour to crush thy head, and thou shalt endeavour to crush his heel. Tregelles adds in a note: “The above 


explanation is purely neologian; the passage applies not to man generally, but to Christ, the seed of the woman; 
bruise is the simple meaning in each part of the verse.” Here, we think, Gesenius is right, and Tregelles is wrong. 
Christ, the seed of the woman, was not merely a man, He was the representative of man, the second Adam; “ Kece 
Lomo.” As to drwise being the only meaning of AAW, it is questionable whether it possesses any such meaning. Most 
of the Greek copies have tnpxjcet, which signifies to lie in wait for, not to bruise. 

Gen. iv. 8. “And Cain talked with Abel, his brother.” Here the Hebrew is, TN D378 7 WX, And Cain 
said (not talked) to Abel, his brother. The verb 8 is active, and requires the objective case after it to complete the 
sense. There is therefore something wanting in the Hebrew text. This we find supplied in the Septuagint, AveAOopev 
eis 7) weSiov; Let us pass through the field. The Hebrew of this would be, 7IW2 W2ya or m5). Probably the Hebrew 
transcriber omitted the clause by accident, his eye having been deceived by falling on the second word 772. The 
clause is found in the Syriac version, the Jerusalem Targum, the Samaritan Pentateuch, and the Latin Vulgate, “ egre- 
diamur foras.” 

Gen. ix. 20. “Noah began fo de an husbandman ;” Hebrew, MINT Ws; Greek, avOpwros yewpyos ys. The 
original rendering of the Septuagint was, advOpw7os ys, but the expression admitting of two senses, the word yewpyds 
was placed first in the margin, to explain the meaning, then in the text, to the detriment of the sense. This is one of 
the numerous double renderings with which we meet in the Septuagint. 

Gen. xi. 12, 13. “And Arphaxad lived five-and-thirty years and begat Salah. And Arphaxad lived after he 
begat Salah four hundred and three years,” ete. This is a literal translation of the Hebrew; but the Greek runs thus: 
“And Arphaxad lived a hundred and thirty-five years, and begat Cainan; and Arphaxad lived after he begat Cainan _ 
four hundred years, and begat sons and daughters; and he died. And Cainan lived a hundred and thirty years, and 
begat Salah, and Cainan lived after he begat Salah three hundred and thirty years,” ete. Throughout this chapter the 
Greek dates are irreconcileable with the Hebrew. This and other points, upon which we cannot enter hose indicate 
clearly either that the translators’ copy was different from that which we possess, or else that the Hebrew or the Greek 
has been corrupted since. baby 

Gen. xv. 5. Ottws éorat 70 oréppwa cov, agreeing with the Hebrew; cited by St. Paul, Rom, iv. 18. 

Gen. xv. 6. Kai ériotevoev “ABpap 7@ Oe@, Kal édoyic8n abte eis Sucavocvyyv. This passage, which agrees with 
the Hebrew, is cited by St. Paul, Rom. iv. 3. 

Gen. xy. 15. M330 M2Y2 BPM, “thou shalt be buried in a good old age.” The Greek has tpa¢els, obviously 
erroneously written for tadeis. 

Gen. xvi. 13. “And she called the name of the Lord that spake unto her, Thou God seest me.” Hebrew, 
‘S] OS MOS; Septuagint, Yd 6 Oeds 6 éiddv pe. In this and similar instances ‘N7 is an abstract substantive, 
signifying vision; she called the name of the Lord, the God of vision ; just as the well was called $9 ‘7? 82, Beer- 
lahai-roi, vision to the living. 


~ 


Gen. xvil. 5. “Ove warépa roddOyv eOvav Teed ce, agreeing with the Hebrew, cited by St. Paul, Rom. iv. 17. 
Gen. xvilil. 10. “H&o mpos oé xara tov xatpov Todrov eis @pas, Kal ee viov Xdppa. At Rom. ix. 9, we have Kara. 

Tov Kaipoy TovTov éhevcouas Kal eotar TH Xdppa vios. If we assume that for 77 the Apostle read 47m, this 

citation agrees with the Hebrew, 7? J27277) MI NyD AYN aw, (Comp. Gen. xviii. 14.) 


Gen. xviii. 22, Here we have one of the eighteen ODD 7, or corrections of the Jewish scribes:—“ But 


Abraham stood yet before the Lord.” The true reading is said to be, “But the Lord stood yet before Abraham.” 
The correction, which was unnecessary, has been adopted in all versions. 

Gen. xxi. 10. “ExBare tiv radioeny tabrny Kal tov visv adtihs* ob yap um KANpovopnces 6 vios THS Tadickns TAa’TNS 
feta Tod viod pov ‘Icadk, agreeing with the Hebrew, and cited by St. Paul, Gal. iv. 30, except that for the last clause, 
Tod viod ov ‘Icadx, he substitutes rs édevbépas. 

Gen. xxi. 12. ‘Evy Icadk krnOyoerai cor omépya, agreeing with the Hebrew; cited by St. Paul, Rom. ix. 7. 

Gen. xxi. 16. “And she (Hagar) sat over against him, and lift up her voice, and wept.” This is a translation 
of the Hebrew, 7291 M7M¥ NBM; the Greek has, dvaBofoay 88 rd mao &Aavoev, “And the child lifted up his 
voice and wept.” At ver. 17 we read, “And God heard the voice of the lad.” It has been said that it was evidently 
the child who wept, and not the mother, and that the Greek in this case corrects the Hebrew. Is it not more probable 
that mother and child wept together, till the child, at the point of death, could weep no more? and then, when the 
mother wept alone for her son, he wept by and through her, and the Lord heard his voice ? 

Gen. xxii. 14. “And Abraham called the name of that place Jehovah-jireh; as it is said to this day, In the 
mount of the Lord it shall be seen.” The Hebrew of the last clause is, M87) M7 772, and with this the Greek 
agrees, ‘Ev t@ dper Kupios &f0n, the Lord appeared. There evidently is, and was when the Greek translation was made, 
some confusion with the reading of 787. The place is called TNT) MIM, because TNT, MT, Kupwos eidev because 
Kédpios 566n. The real meaning is obvious from ver. 8, “My son, God will provide,’ M7) ois. The present 
English rendering is nonsense. 

Gen. xxii. 17. °"H pév etdoyav eddoyjow ce Kal TANOVYWY TANOVVG 1d oTéppa cov, agreeing with the Hebrew ; 
cited by St. Paul, Heb. vi. 14, except that for Td omépua cov he substitutes ce. 

Gen. xxii. 18. Kal edAroynPjoovrar ev TH oréppati cov maca ai dural THs yns. Comp. xii. 3, xviii. 18, 
xxvi. 4. St. Luke has (Acts iti. 25) Kat év 1d oréppari cov evevAoynOjcovtar Tacat ai Tarpial THs yns; and St. Paul 
(Gal. iii. 8),"O70 évevroynOjoovrar év cot mavta ta éOvn. Neither of these is an exact citation, although both 
embody the sense and spirit of the oft repeated promise that in Abraham’s seed all the families of the earth shall be 
blessed. 

Gen. xxv. 23. ‘O pelfov Sovredoes 75 éAdooor, agreeing with the Hebrew; cited by St. Paul, Rom. ix. 12. 

At Gen. xxxv. 4, there is a clause added to the Greek text which, if true, must have been of greater moment to 
the patriarch Jacob than to ourselves. ‘They gave unto Jacob all the strange gods which were in their hands, and the 
earrings which were in their cars; and Jacob hid them under the oak which is by Shechem;” the Greek adds, Kat 
aT@AETEV adTA Ews THS oHuEpov Huwépas; And he lost them unto the present day. 

Gen. xliy. 4,5. The English version, following the Hebrew, begins thus abruptly, “ Is not this it in which my 
lord drinketh?” The Greek prefixes the words, ’Ivart écddpaté pov 7d Kédvdu 1d apyupodv; Why have ye stolen my 
silver cup? We may imagine, without being very speculative, that the words of the original were 02222 mao 
ADDI WI Warns. 

Gen. xlvi. 20. ‘Eyevovto 8& viol Mavacan, obs érexev at@ ..... Sp. We have an interpolation here in the 
Septuagint of some moment, because it has led to éSSounxovramévte, seventy-five, instead of seventy, v. 27, contrary 
to the Hebrew and the other versions, an error which reappears in the New Testament, Acts vii. 14. 

Gen. xlix. 6. “In their anger they slew a man, and in their self-will they digged down a wall.” Hebrew, 
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Mwerpy OI wes wT OHS2; Greek, Ev 7o Ouus aitdv aréxtewav avOpdrrovs (men), Kal év TH émiBupig avTav 
éveupoxorncav tadpov, “In their self-will they castrated a bull.” The Vulgate has, Suffoderunt murum; Eng., They 
digged down a wall; Germ., Haben fie den Ochfen yerderbet; French, Mutilé les taureaux. None of these interpretations 
throw much light upon the passage. Some have taken the words -1w and tadpos in the sense of prince, viz., Shechem, 
who was thus cruelly punished in revenge for his ignominious conduct. 

Exodus i. 11. Kal ‘Av, } éorw ‘HXwobrors. This clause is found neither in the Hebrew text nor in the other 
versions, but is interpolated in the Septuagint apparently with a view to support the dignity of the place, 

Ex. iii. 6. “Eyo eis... . Oeds ABpadw Kal eds "Ioaax Kat Oeds 'IaxéB, agreeing with the Hebrew; cited Matt. 
xxii. 32, and Mark xii. 26, but with the article repeated before eds. 

Ex. ix. 16. Kai &vexev rovto SuerepnOns iva évdeiEopar év col tiv icyvy pou, Kat dws Svayyed TO dvoua pou ev 
maon TH yh. St. Paul (Rom. ix. 17) follows the Hebrew, JATSYT Ot WAV, els adtd rodro éEjyeipa ce, “ For this 
very purpose have I raised thee up,” contrary to the Greek Svetyp7Ons, ‘‘ thou wast reserved.” In addition to this the 
Apostle substitutes the dvvauw of the Alexandrian for the éoyéy of the Vatican. 

Ex. xii, 46. Kal dotodvy od cuvrpipete am’ a’tod, agreeing with the Hebrew; but St. John has (xix. 36), Oorody 
ov cuvTpiSyncetat avTod. a 

Ex. aii: 2. The Hebrew, as at present pointed, and with which the Septuagint and all the versions agree, reads. 
thus: OOD aye wi2ab> > viyp; “Sanctify unto me all the first-born, whatsoever opencth the womb;” but at 
Luke ii. 23 we read, KaOas yéyparrras év vou Kupiou btu mav dpcev dvavotyov ynjtpav aywov to Kupio «rOijcera, “ As 
it is written in the law of the Lord, Every male that openeth the womb shall be called holy to the Lord.” It is 
manifest that the Evangelist read W1), holy, for W7P, sanctify. 

Ex. xvi. 18. Ov érdeovacey 6 70 Todd, Kal 6 TO éXaTTOY OvK HrATTOVYCEY, agreeing with the Hebrew; cited almost 
verbatim by St. Paul, 2 Cor. viii. 15. 

Ex. xx. 12, or Deut. v.16. Tiwa tov rarépa cov Kal Tiv pntepa cov, agreeing with the Hebrew; cited, Matt. xv. 4 
and Mark x. 19, ! 

Ex. xx. 13. Ov povyetoers, agreeing with the Hebrew; cited, Matt. v. 27. 

Ex. xx. 15. Ov dovedoers, agreeing with the Hebrew; cited, Matt. v. 21; but St. Mark has, M1) wovyedons, «.7.A. 
(x. 19). 

Ex. xxi. 16 (17). ‘O caxoroydv matépa adrod 1) untépa aitod TedeuT} ce OavaTe, agreeing with the Hebrew; cited, — 
but with some variation, Matt. xv. 4, ‘O xaxodoyav matépa i) wntépa Oavate TedeuTaTO. 

Ex. xxi. 24, or Ley. xxiv. 20. Of@arpdv ayti 6b0ar0d, ddovta ayti dddvros, agreeing with the Hebrew; cited, 
Matt. v. 38. 

Ex. xxii. 28, Apyovra Tob Aaod cod od Kakds épeis, agreeing with the Hebrew (27); cited, Acts xxiii. 5.. 

Ex. xxiv. 8. [dod 10 alwa rijs Siabjxns, Hs 8é0ero Kupios rps dpas, agreeing with the Hebrew; but at Heb. 
ix. 20, we find rodro for i800, and Oeds for Kupuos. 

Ex. xxv. 40. “Opa rroujoes Kata tov timov tov dedevynévov aor év 7@ Sper. The Hebrew runs thus: MYy) my 
72 TNT TANTWS ON; “And see and make according to the pattern of those things which thou wast made — 
to see in the mount.” St. Luke has (Acts vii. 44) qovjoat abti Kata tov rimov dv éwpdxe. Here the verb éwpdxe is 


substituted for the dedevyuévoy of the Septuagint, and is a nearer approach to the Hebrew. At Heb. viii. 5 we read, 


“Opa yap dnow roinces rdvra Kata Tov Témov Tov detyOévta cot ev TO dpct. This agrees with the Septuagint, except that 
rdvra is introduced, and deyOévra is substituted for Sedevypévov. 

Ex. xxxil. 1. ILoinoov jyiv Oeods of mporopedcovtar judy? 6 yap Mevois obtos 6 avOpwros 5 éEnyayev huds ex 
ys Aiyorrov, ov« oidapev Ti yéyovey adT@, agreeing with the Hebrew, and cited almost verbatim, Acts vii. 40. 

Ex. xxxii. 6. “ExdOucev 6 ads payeiv kad miei, nad dvéotnoav ratte, agreeing with the Hebrew; cited by St. 
Paul, 1 Cor. x. 7. 

Ex. xxxiii. 19. “Edenjow ov dv ered Kai oixTeipnow oy dy oixTeip@, agreeing with the Hebrew; cited by St. Paul, 
Rom. ix. 15. . 

Ley. v. 4. “H wpuyy 1) dvopos 4) SiactédNovea, «.7.d. This clause is utterly at variance with the Hebrew °> 52 in 
Sina sez? yawn. There can be no doubt that both the Vatican and the Alexandrian copies are incorrect in this 
instance, and that the proper rendering in Greek is, the same in letters very different in words: ‘H wWvy) #) dy dudon, 
K.T.X., the soul that shall swear, not, the lawless soul. The confusion is easily accounted for, inasmuch as, originally, there 
was no perceptible division of words. The transcribers made a false division. Hwmanum est errare ! 

Ley. xix. 18. Ayaryjoes tov TAnclov cov ws ceavTov, agreeing with the Hebrew; cited by St. Matthew, 
xxii. 39. 

Ley. xxvi. 12 (comp. Ezek. xxvii. 27). Kal écouas tuadv Beds, Kat tpets EoecOé por Aaos, agreeing with the 
Hebrew ; adapted to his subject by the Apostle Paul, 2 Cor. vi. 16. 

Numbers xi. 15. One of the 55D 7174, corrections of the Scribes, “ Let me not see my wretchedness.” It is said 
that the original reading was, 4OY72, “thy wretchedness.” This is doubtful, for all the versions agree with the 
present Hebrew text. 

Num. xii. 12. “Let her not be as one dead, of whom the flesh is half consumed when he cometh out of his 
mother's womb.” It is affirmed that $8 and ‘iva have been substituted for AX and WS. But the Greek and 
all the versions agree with the Hebrew text as we now have it. 

Numbers xxiv. 7. The Greek, Efenevoetar dvOpwrros éx Tod oméppwatos avtod, Kal kuptevoet €Ovav Todo, “A man 
shall come forth from his seed, and shall rule over many nations,” is said to be a paraphrase of the Hebrew, pba 
!Da1 ova ian wy. Is it not more probable that the Greek translation was made from a copy containing a 
different reading, something like this: 27 DYAya oa jytte ws ba. We are aware that there is not much 
Bewiacity in the words 0% and WN, as they appear here; but in Rabbinical there is a very close resemblance 
between o' and po’. 27 is an incorrect form. 

Numbers xxxv.2—5. It is remarkable that the word w7¥) is rendered in the Septuagint by four different 
words in four consecutive verses; ver. 2, Ta mpoacrea; ver. 3, Ta apopicuara ; ver. 4, Ta cuyKupodvra ; ver. 5, TA Gwopa. 
The Vulgate has “suburbana”; English, “suburbs”; German, ,,Gorftddte “; French, ‘‘territoires.” In addition to 
this obvious defect in the rendering of the Septuagint, it is manifest that the passage is corrupt. At ver. 4, we read, 
« And the suburbs of the cities, which ye shall give unto the Levites, shall reach from the wall of the city and outward 
a thousand cubits round about.” Instead of a thousand cubits, M8 "7x, the Greek has ducyidiovs myjyas, two 
thousand cubits. This matter has been well explained by Dr. Owen, in “An Enquiry into the Present State of the 
Septuagint” (London, 1769). He says, “The fourth verse may be considered as a geometrical problem, whereby the 


Jews are required to circumscribe a space, reaching from the wall of the city outwards, a thousand cubits round about. 


“The fifth verse contains the solution of this problem... . Let us draw the figure according to the directions given, 


and see whether the problem is not thereby actually solved :— 


L oper 4 


F 


“Tet A BCD represent the city, standing in the midst, and not to be estimated in the mensuration. Then, says the 
text, measure on the east side (B c) 2000 cubits. That is, draw the line KG, viz... KB +C G = 2000 cubits. Draw, 
likewise, on the south side (pc) the line Ep + co = 2000 cubits. In the same manner, draw on the west side (4 p) the 
line LF, viz., L A + DF = 2000 cubits, and on the north side (a 8B) the line m1, viz. MA + BI= 2000 cubits. Through 
the extremities of these lines draw the periphery EF GH1IKLM, and it will circumscribe a space reaching from the 
wall of the city outwards just a thousand cubits round about, that is, every way ; Q. E. F. Corollary : Hence, then, it 
necessarily follows that the Septuagint reading is false; for to make the space from the wall outwards two thousand 
cubits round about, the measure on the sides must needs be four thousand cubits.” . 

Deut. iv.26. “Ore Kupios 6 Oeds cov wip KxatavaXicxov, agreeing with the Hebrew; cited, but not verbatim, 
Heb. xii. 29. 

Deut. vi.5. “Ayamboess Kipuov tov Ocdv cov é€ dys ths Svavolas cou Kal é& dys THS Wuxijs cou Kal €F Oys Ths 
Suvdpeds cov, agreeing with the Hebrew ; cited, with some variation, by St. Matthew (xxii. 87), and St. Luke (x. 27). 

Deut. vi. 16. Ovx éxrretpdcets Kipiov tov Oeov cou, dv tpomov e&erretpdcate €v To Teipacu@. The Hebrew has 5’53, 


? 


which the modern versions treat as a proper name; the Vulgate has “in loco tentationis.””’ The former part of this 
verse, which agrees with the Hebrew, is cited at Matt. iv. 7. 

Deut. viii. 3. Ovx én’ dpto pove tnoetar 6 avOpwrros, ad él mavtl pywate TP éxtropevonevy Sud oTomaTos Geov, 
agreeing with the Hebrew; cited, Matt. iv. 4. 

Deut. xvii. 6. This passage, in which the Greek agrees with the Hebrew, is referred to, but not cited, by St. John 
(viii. 17), 40 dvOp@rev 1) waptupia adnOys éotiv. sf 

Deut. xviii.15. The Greek accords with the Hebrew. St. Luke (Acts iii. 22, 23) cites the words, “ A prophet shall 
the Lord your God raise up unto you, of your brethren, like unto me; him shall ye hear ;” but adds, “inall things what- 


soever he shall say unto you,” found neither in the Septuagint nor in the Hebrew. At Acts vii. 37, the words of the 


Septuagint are given without this addition. At Deut. xviii. 18, we read, “I will raise them up a prophet from the 
midst of their brethren like unto thee, and will put my words in his mouth, and he shall speak unto them all that I shall 
command him.” Then follows ver. 19, Kai 6 dv@pwrros ds éav fur) dxoton boa dy Nadjon 6 Tpodytys exeivos érl TS dvdpari 
fou ey exdixjow €€ avtod, which St. Luke thus paraphrases (ili. 23),”"Eoras 88 raca yuy)) tris éav yu) axobon Tod 
Tpopyrou éxeivou eEodoOpevOrceras ex Tod Naod. It is manifest that the Evangelist read ‘YA, “from his people,” for 
waym “of him;” a strong argument against the antiquity of the vowel-points. 

Deut. xix.15. ‘Ei ordpatos dt0 paptipwv Kab émi ordmatos tpidy paptipwy oticerar wav pjua. There is no 
word in the Hebrew corresponding to wd, although it finds place in the New Testament (2 Cor. xiii. 1). The passage, 
however, is not an exact citation from the Septuagint. 

~ Deut. xxi. 23. Kexatnpapévos bd rod Ocod mas kpeuduevos ei EUdov. The Hebrew has 2 Ovi>y Oops, and 
with this not only the Septuagint but all the versions agree. At Gal. iii. 13, we find émixatdparos for xexatnpapévos, 
and the words v7rd rod Geod are omitted. 

Deut. xxii, 18. Ostby 239 WIP Ms Osi maze Mwy MTN, Here again the Vatican furnishes us 
with one of those extraordinary double renderings which critics have allowed to stand (ver. 17) :— 

Ov« éoras Topvn amd Ovyatépov ‘Iaparn, Kal ov« éotar Topvevov — aro. vidv ’Iapain. 
Ovx éorar TeXeapopos awd Ovyatépwv Icpanr, kal od« értas TeAvTKOmEVOS ATO Viv Ioparnr. 

Deut. xxv. 4. Ov dipeces Botv adodvta, agreeing with the Hebrew; cited by St. Paul, | Oor. ix. 9; but 
Tischendorf and Alford have Knuocets for dimacers. 

Deut. xxv.5. The substance of this passage, which isin agreement with the Hebrew, is given at Matt. xxii. 24, Edy 
Tis aToOdvn m1) Exwv Téxva, eTrvyauPBpetoes 6 4deAPds adTod THY yuvaiKa avTOD Kal dvagTIiCEL OTEpUA TH ADEAPH avTOdD. 

Deut. xxvii. 26. ‘Emixatdpatos mas dvOpwmos bs ovK éupéver ev Tact Tols NOYyo.s TOD vouou TovTOU TroLTaL avToUs, 
agreeing in the main with the Hebrew. St. Paul has (Gal. iii. 10), “Eaixardapatos d3 ovK éupéver dow Tols yeypappe- 
vos év TO BiBdio Tod vowou Tod Towjoas aura. 

Deut. xxx. 22. Tis avaByjoerar iyuiv eis Tov ovpavov; agreeing with the Hebrew; cited by St. Paul, Rom. x. 6. Tis 
KataByoetat cis tiv aB8uvocov (Rom. x.7); contains the substance of Deut. xxx. 13; while the words of Deut. xxx. 14, 
Eyyds cov ott 10 phua ohodpa év 76 cTopati cov Kal év TH Kapdia cov, are cited from the Septuagint. 

Deut. xxxi.6. Oitre pu} ce avh, obte pr} oe éyxatadtrn, and at ver. 8, ov« advice ce, odds wr) oe eyKaTadiry. 
The promise is here given in the third person, “He will not fail thee,” ete. At Joshua i. 5, a similar promise is given 
_in the first person, “I will not fail thee, nor forsake thee,” Ov« éyxatarcipw oe ovd’ brepowouat oe. St, Paul 
adopts the terms of the former text, the person of the latter, Ov uj ce dvO ovS’ ov wn oe éyxatadetrw (Heb. xiii. 4). 

Deut. xxxii.21. Kayo rapatnrdcw adtods én’ ode Over,’ ert Over dovvéry Tapopyiw avtovs, agreeing with the 
Hebrew ; cited by St. Paul, Rom. x. 19, except that he substitutes duds for avtovs. 

Deut. xxxii. 85. “To me belongeth yengeance and recompense.” Hebrew, bbw) om %, Septuagint, Ev juépa 
exSixnocws dvrarosécw, St. Paul keeps closer to the Hebrew, Epol éxdixnors, éy@ avravodwow (Heb. x. 30). 

Deut. xxxii.40. “Ore dpa els tov odpavov Thy yeipa pou, Kal duoduae Tv SeEvdy pov. This is not exactly a double 
rendering, but the latter clause is obviously a gloss taken from the margin, where it was inserted to inform the reader 
that fo lift up the hand signifies to swear. 

Deut. xxxii.43. ty ON2 27. The Greck has evppdvOnre COvor peta Tod Aaod avtod. Some have charged the 


Jews with corrupting the text here, and translate the passage as it stands in the Hebrew, “ Praise, ye Gentiles, his 
people”; Vulgate, “Laudate gentes populum ejus.”” Luther took a different view, for he has ,,Gaudet alle, die ihr 
fein Bolf feid,” * Exult, all ye who are his people.” The English and French versions follow the Septuagint. In this 


place, again, there is something like a double rendering. 
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Evdpav@nre ovpavol dua avT@, Kal TporKuvnTdtwcav avT@ TayTes ayyedot Oeod. 
ral na fal id , A / ee r 

EvdpavOnte &Ovn peta tod aod avrod, Kal évicxvedtwcay a’T@ TavTes viol _—Oeod. 


The clause ‘“ Rejoice, ye Gentiles, with his people,” is cited according to the Septuagint by St. Paul, Rom. xv. 10. 

The following verses are wanting in Tischendorf and in the Cod. Vat.: Josh. viii. 12, 18, 26. Kat wapevéBanov aaro 
Boppa tis Tai, cat 4 Koidds ava pécov avtod Kal ava péoov THs Tai. Kat éhaBev as révte yidrddes avdpav Kat éero avrovs 
évedpay ava pécov ris BaiOyr Kal tis Tat, Odhacoav rhs Tai. Kat érakev 6 Xads wacav tiv tapeuBornv, 1) Hv amo 
Bopp& TH Tone, Kal TA Eryata adTod Oddaccay Tijs rérews. Kab érropevOn Inaods tiv vinta éxelynv ev péow TAS KOUAaOOS. 
Kai Inoods ob éréotpewe xeipa avtod, i é&érewev ev TO yaioe, Ews aveOematice ovpTravTas Tods KkaTouKodvtas ev 7H Tai. 

Joshua x. 15, 43. Kal éréotpewev "Inoots kal was “Iopaid pert’ adtod eis tHv tapewBonyjv els Tadyada, Kai 
avéatpewev “Inoods eis Tadyana. 

Joshua xiii. 83. Kai 7H dud Aevl ode axe Mavats kdnpovoulav, Kupwos 6 Beds "Iopaid adtos k\npovopia adtav, 
Kalas éhddnoev adtois. Of the above verses, portions, together making up the whole, are found in the Alexandrian, 
Oxford and Complutensian Codices. | ; . 

Joshua xii. 15—22. Some Greek copies run all these short verses into one. The gap is marked in the Hexaglot 
Bible, but there is no real omission, for, in the Greek, all the names of the kings mentioned are summed up as 
twenty and nine (mavres obtot Bacinets eixocevvéa), whereas, in the Hebrew and in the other versions, all the kings are 
thirty and one. 

The following passage does not exist in the Hebrew. Joshua xxiv. 30: “Exe? éOnxav..... THs onpepov iuépas. 
“There they placed with him, on the tomb where they buried him, the flint knives with which he circumcised the 
children of Israel in Gilgal, when he led them out of Egypt, as the Lord commanded, and there they are unto this day.” 

There is rather a long interpolation in the Greek at verse 33 of this same chapter. We shall merely give it in 
English: “In that day the children of Israel took the ark of God and carried it about amongst them, and Phinees 
exercised the office of priest instead of Eleazar, his father, until he died, and was buried in Gabaar, his native place. 
Then the children of Israel went each one to his own place and to his own city, and the children of Israel worshipped 
Astartes and Ashtaroth and the gods of the nations round about them. ‘And the Lord delivered them up into the 
hands of Eglon, King of Moab, and he ruled over them eighteen years.” | 

Judges xvii. 30. Kat Twva@av vids Inpowp vids Mavacoh x. 7.. This reading is in accordance with the 
Hebrew; but the Vulgate has for Manasseh, “Moysi.” The Hebrew is somewhat doubtful, for above the letters 
mw, 2 is suspended, thus myn. It has been affirmed, but whether upon good authority or not we cannot 
presume to say, that the Jews, in order to take away the reproach of their Lawgiver’s grandson being the first 
idolatrous priest among them, inserted the 5 for the purpose of changing the name from Moses to Manasseh. 

1 Samuel ii. 22. The latter clause is wanting in most Greek copies: «al rs cvvexoiuavTo of viol adTod ueTa TOV 
YUVALKOV THY TapecTHKVLOV Tapa Tas Ovpas ths oKnvis Tod paptupiov. A story which the transcriber probably 


considered too scandalous to be recorded. 
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i Sam. iii. 13. “His sons made themselves vile.” This is enumerated amongst the 299D 77 or Corrections of 
the Scribes; for 122 D> monn, the original reading is said to have been 7. The Septuagint would certainly lead 
us to the conclusion that the text has been tampered with, for there we read, 61. xaxadoyotvtes Oedv of viol avtod. 
The translator must have read for O71 or %%, ooToN. 

1 Sam. xiii. 1. This verse is wanting in the Cod. Vaticanus, Tids éviavtod Yaovr ev T@® Bacireve avtov, Kal dSvo 
ern €Bacinevoev év Iopann. 

1 Sam. xvii. 12—31. The whole of these verses are wanting in the Cod. Vat. They relate the incident of David, 
Jesse’s youngest son’s first meeting with Goliath of Gath, and the reproach which the youth received from his eldest 
brother : “With whom hast thou left those few sheep in the wilderness? I know thy pride and the naughtiness of thine 
heart.” The omission in this case is of considerable importance, because there is no other record of this most 
interesting story. It will be found that the whole of the missing verses have been supplied in the Hexaglot Bible, 
with this foot-note, almost the only note in the entire work: “Desunt hi versus (12—32) Cod. Vat., quem Tisch. 
secutus est. Lacunam explet Alex.” From this point in the Hexaglot Bible it will be found that all omissions of 
importance in the text of Tischendorf have been supplied from other sources, within brackets. Of this kind are :— 

1 Sam. xvii. 41. The advance of the Philistine, preceded by his shield-bearer. 

18am. xvii. 50. David's triumph over the Philistine with a sling and a stone. 

_1 Sam. xvii. 55 to xviii. 6. David’s interview with Saul, which was brought about by Abner; also Jonathan’s 
great love for David. 

1 Sam. xviii., part of ver. 8 to end of ver. 11. Saul’s envy of David, and attempt to smite him with his javelin. 

1 Sam. xviii. 17—19. Saul’s promise to give his eldest daughter, Merab, to David to wife; and his violation of 
that promise by giving her to Adriel, the Meholathite. 

1 Sam. xviii. 29, 30. David’s behaving himself more wisely than all the servants of Saul before the princes of 
the Philistines, and the esteem which he gained thereby. 

1 Sam. xxii. 12. David’s enquiry of the Lord, “Will the men of Keilah deliver me and my men into the hand 
of Saul?” And the Lord’s answer, “They will deliver thee up.” 

It will be observed that 1 Sam. xxii. 29 of the English corresponds to chap. xxiv. 1 of the other languages. 

1 Sam. xxix. 10 (part) is in most of the Greek copies, not in the Hebrew. Achish says to David: And depart 


unto the place where I have appointed you, and put no mischievous imagination in thy heart, for thou art good in 


— my sight. 
2 Sam.i.23. “Saul and Jonathan were lovely and pleasant in their lives, and in their death they were not 
divided.” Here we find a vain repetition in the Septuagint, wpatos ov Siaxeywpiopévor, and evmpereis...... ov 
dueywpicOncay, a double rendering of the Hebrew 7753 Pie lorxct, Dw yar: 


2Sam. vii. 14. “Eya écouar até eis watépa Kal avros éorar por eis vidy, agreeing with the Hebrew ; cited, Heb. i. 5. 

2 Sam. viii. 8. “Of it (viz. the brass which David took from Hadadezer), Solomon made the brazen sea, and the 
pillars, and the lavers and all the vessels.” Not in the Hebrew or in the other versions. 

There is another addition in the Codex Vaticanus at 2 Sam. xi. 22: And David was wroth with Joab, and said to 
the messenger, Why did ye approach near to the city to fight? Did ye not know that ye would be smitten from the wall? Who 


smote Abimelech, the son of Jerubbesheth? Did not a woman cast upon him a piece of a millstone from the wall, that he died in 


Tiebez « Why went ye near the wall? This is an almost verbatim repetition of Joab’s charge to the messenger, verses 
20, 21, and is evidently an interpolation. 

There is another little addition at 2 Sam. xiii. 34: “And the watchman came and told the king, and said, I see 
men from the way of Orona (?) from the hill-side.”’ 

At 2 Sam. xy. 18, there is a curious addition to the Greek, which looks like a double translation of the same 
passage: “And all his servants passed on beside him; and all the Cherethites, and all the Pelethites, and all the 
Gittites, six hundred men, which came after him from Gath, passed on before the king.” ‘This is a fair translation 
of the Hebrew. The double reading of the Codex Vaticanus may be exhibited thus :— 

1. Kal raytes of taides avtov ava xeipa avtov Taphyov, Kat was 6 XereOl Kal was 6 PedeOi, kal wavTes ob 

2. Kal was 6 XAads maperopevero eyopmevos avTov, Kal mas 6 XereGi Kai mas 6 PereOi, cai wavres of 

1. payntal éEaxdowor dvdpes, Kal Tapnoay ért yxelpa avTod. 

2. Teaiot oi éEEaxdcvor avdpes of eXOdvtes Tois Toaly avray. . . 

We look to critical scholars for an explanation of their tolerance of this vain repetition. thas 

2 Sam. xvi. 12. “It may be that the Lord will look upon my affliction, and that the Lord will requite me good 
for his cursing this day.” Here the present Hebrew reading is 12192, the Masorah has 2°92. The former, to render any — 
sense at all, should be pointed ‘24Y2, on my affliction; the latter signifies on my eye, i.e., on my tears. The true reading, 
according to the DDD 7PM, is O2D2, on their affliction. The Greek has, Ei was ido. —Kvpios év TH tatreweoes fou, 
Without doubt this is the correct rendering, and with this the English version agrees. 

1 Kings ii. 35. After this verse there is a very long interpolation in the Codex Vaticanus, which we have transferred 
from the text to the foot of the Greck column. There is another, after verse 45 of the same chapter. Both relate to 
the wisdom, works, wealth and power of King Solomon. Some of the incidents are introduced into the text of the 
Hexaglot Bible, 1 Kings iy. 20, 21, 25, 26, to correspond to the other languages. Other incidents are recorded twice 
in the Septuagint. Thus 1 Kings iv. 34, And Solomon took the daughter of Pharaoh to him to wife, and brought her to 
the city of David, until he had finished the house of the Lord, and his own house, and the wall of Jerusalem. The ‘same 
incident had been recorded in the same words after chap. ii. 85. The passage is found once in the Hebrew, chap. iii. 1. 
There is considerable confusion and repetition in the Greek. 

1 Kings iv. of the Hebrew ends at verse 20. The versions take back fourteen verses of chap. y. of the Hebrew 
to chap. iv., hence there is a discrepancy in the numbering of verses, and 1 Kings vy. 15 of the Hebrew is 1 Kings y. 1 
of the versions; but still the verses correspond in the Hexaglot Bible, and 772, the last word of the Hebrew, 
verse 29, is identical with the last word of ver. 15 of the other languages: rn monte, mountains, Verge, montagne. 

Several gaps have been supplied in this book. Thus we have 1 Kings vi. 11—14, the Lord’s promise to 
Solomon, while he was building the temple, not to forsake Israel, if the divine statutes were observed. 

1 Kings vi. 18, 21, 81—83, and vii. 22, 26, certain particulars respecting the construction of the temple. 

1 Kings viii. 12,13. “Then spake Solomon, The Lord said, that he would dwell in the thick darkness; I haye 
surely built thee an house to dwell in, a settled place for thee to abide in for ever.” (Compare 2 Chronicles vi. 1, 2.) 

1 Kings vii. 53. Then Solomon spake about the house, when he had finished building it, he beheld the sun in the heaven. 
The Lord said, that he would dwell in darkness, build my house, a house fit for thyself to inhabit, while it is new (continually 2), 


behold, is this not written in the book of the Song? This looks like the interpolation of an uninspired transcriber. 
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1 Kings ix. 15—26. Here we have introduced the reason of the levy which king Solomon raised, the number 
of officers that presided over the building, the arrival of Pharaoh’s daughter to abide in the house which had been 
built for her, and the offerings of Solomon three times a year upon the altar. 

1 Kings xi. 5. Solomon’s going after Ashtoreth, the goddess of the Zidonians, and after Milcom, the abomination 
of the Ammonites ; and, verse 23, the adversary whom God stirred up against him, viz., Rezon, son of Eliadah, who fled 
from (tov PapamecO) his lord, Hadadezer, king of Zobah. 

1 Kings xii. 17. “But as for the children of Israel which dwelt in the cities of Judah, Rehoboam reigned 
over them.” 

1 Kings xiii. 26. Referring to the disobedient prophet: ‘ Therefore the Lord hath delivered him unto. the lion, 
which hath torn him, and slain him, according to the word of the Lord, which he spake unto him. And he spake to his 
sons, saying: Saddle me the ass, and they saddled him.” 

1 Kings xv. 5, 6. Where David is said to have done what was right in the sight of the Lord, “except in the 
matter with Uriah the Hittite; and there was war between Rehoboam and Jeroboam, all the days of his (their) 
life.” Also ver. 832: “And there was war between Asa and Baasha, king of Israel, all their days.’ All the above 
omissions have been supplied from the text of Stier and Theile. . 

On comparing 1 Kings xu. 1—19 with 2 Chron. x., it will be found that the two accounts are identical, 
with the exception of a few words. We have another example of this at 2 Kings xviii. 13—xx. 19 and Isaiah 
XXxvi.—xxxix. It is worthy of observation that the Greek translation of these chapters, which are nearly the same in 
the original, is so different, that one can only conclude that the translation was the work of different men. One 
translator would naturally have given but one translation, unless he loved to labour in vain. 

1 Kings xu. 16. ‘To your tents, O Israel.” The Hebrew has, Day sPOTIND. sp OTIND to thy tents, is said to be 
a correction of the Scribes for "ON? to thy God. The Greek copies have ré cxnvepata cov, thy tents, which is probably 
the correct rendering of the true text. 

1 Kings xii., between verses 24 and 25, the Codex Vaticanus contains an account of the visit of Jeroboam’s wife to 
the prophet Ahijah, and also of Rehoboam’s impolitic reception of the deputation from the ten tribes, and their 
consequent revolt under Jeroboam. This again, is a vain repetition, for the latter event is recorded at verses 4—24, 
i. e. according to this Codex, twice in one chapter! The interpolated words are printed in small type at che foot of 
our Greek columns. The visit of Jeroboam’s wife to the prophet, is recorded at 1 Kings xiv. 1—20, the Greek of which 
is supplied within brackets in the Hexaglot Bible from the text of Stier and Theile, 

1 Kings xvi. 22, Joram, brother of Tibni, is said to have died with him (not in the Hebrew). After verse 28, there 
is an account of Jehoshaphat, his birth, parentage, accession to the throne of Judah, alliance with Ahab, King of 
Israel, the breaking up of his ships at Ezion-geber, his death, and the accession of his son Jehoram. The account, which is 
not in the Hebrew, nor in the other versions, is evidently borrowed from 2 Chronicles xx. 31—37, and xxi. l. 
| 1 Kings xix. 10. Ta @vovactnpla cov Katéckaryay Kai tos mpogijras cov améxtewav ev poupaig, kal U7roNené- 
Rewppar eyo povetatos, Kal {ntobor Tv Wuyyjv ov. This agrees with the Hebrew; but St. Paul, at Rom.-xi. 3, 
transposes the first two clauses, and for the third substitutes cayw tredeipOnv povos, K.T. 2. 

1 Kings xix. 18. Kat catadeiyers, “thou shalt leave,” ¢v Topand erra yuriddas, TaytTa yovaTa & ovK wdKacav 


yovu T@ Baad. This differs from the Hebrew SAINWTN, “but I have left.” St. Paul gives the substance of the 
; 5 L 


original in these words: Katé\vrov ¢uavt@ értaxicxidlous av8pas, oitives ovK Exaprpav yovu tH Baad. The principal 
difference here is the substitution of 7 Bdad for t@ Baad (Rom. xi. 4). 

2 Kings i. 18. After the record of Ahaziah’s death, particulars are given in the Septuagint, not in the Hebrew, of 
the accession and character of Jehoram. As the history is given again at chap. iii. 1—4, it is difficult to understand 
why it should be introduced here. Tischendorf has not explained or improved these matters. We will give the two 
narratives literatim et verbatim, as they stand in the Codex Vaticanus and in Tischendorf’s text. 

2 Kings i. 18, Kal Twpayw vids AyaaB Baorrever ert “Ioparr év Sapuapela ern Sexaddo ev ere 

» ii 1, Kat “Lwpdp vids AyadB éBacirevcev év “Ioparr (iii. 2, cal €Bactrevce Swdexa érn) ey €ret 
i. 18, dxtoxadexato "Iwcafpat Bacihews *Iovda Kal éroince TO Tovnpov éverriov Kupiov, mdijv ovx 
» Ui 1, dxtwoxaidexdt@ Iwcapat Bacidéas "Iovda, iii. 2, kal éoince 76 Trovnpov ev 6pOarpois Kuptov, wry ovxX 
» 1.18, ds of adeAfpol adTod ovde ws  pNTnp a’Tod, Kal amécTncE Tas aTHAAsS TOU Baad as Emoinoe 6 
» li. 2, @s & tatHp adtod Kal ody. os 1) nTNP avTOD, Kal pweTécTncE TUS aTHAaS TOD Bdanr as érroincev 6 
» 1.18, ratyp avtod Kal cuvétperpey adtas’ mA ev Tais dpaptiats olKov ‘TepoPoap Os €Enuwapte Tov ‘Iopaijr 
» lil. 2, watnp avrod. Hirose ee es .. Any ev TH dpaptia ‘IepoBoap viod NaBar bs éEjpapte tov Iopanr 
» 1.18, éxoddrH6n, ove aréctn am’ adrav. 
» lil. 8, €xoAAHOn, ovK aTéoTtn aT’ avTis. 

2 Kings xxiii. 13. “The high places that were before Jerusalem, which were on the right hand of the Mount of 
Corruption.” It is pretended that the Jews, in detestation of Solomon’s idolatrous conduct, changed the name of the 
mountain MMT A, Mount of Olives, to MTN 7, Mount of Corruption. The Septuagint and the German take 
Mymw. as a proper name. The Vulgate has “ offensionis;” the English, “corruption,” but the French version has 
“Ja montagne des oliviers.” . 

We pass on now to 1 Chronicles i. 11—16. Here, in the genealogical table of Ham, many of the names are 
omitted in the Codex Vaticanus; so also, verses 17—24, in the genealogical table of Shem, 7.e., all the names between 
Lud and Arphaxad. At ver. 27 of the same chapter, the words “A@pap, avros, are left out before ABpadp. These have 
all been supplied, within brackets, in the Hexaglot Bible from Stier and Theile. 

2 Chron. xxvii. 8, the words kat eixoot kal Tévte érav Hv Baciievcas, K.T.r., are also supplied from the same source. 

2 Chron. xxxv. 20. There is a long paragraph in the Cod. Vat. which is not found in the Hebrew, and which is 
probably taken from 2 Kings xxiii. 24—27. Josiah puts away the various abominations of Judah, that he may perform 
the words of the Book of the Law, which Hilkiah the priest found in the house of the Lord. Josiah, in an earnest 
manner, turns to the Lord, but the Lord determines notwithstanding, in consequence of the provocations of Manasseh, 
- to remove Judah and Jerusalem out of his sight. 

2 Chron. xxxvi. 2. Referring to Jehoahaz, “ And his mother’s name was Hamutal, the daughter of Jeremiah of 
Libnah, and he did that which was evil in the sight of the Lord, according to all that his fathers had done.” This 
passage is not found in the Hebrew or in the other versions, and is probably taken from 2 Kings xxii. 31, 32. 

2 Chron. xxxvi. 4. After the words, “‘Necho took Jehoahaz to Egypt,” the Cod. Vat. has, ‘ And he died there, 
and gave the silver and gold to Pharaoh, but taxed the land to give the money according to the commandment of 
Pharaoh; he exacted the silver and gold of the people of the land, of every one according to his taxation, to give it 


unto Pharaoh-Necho.” This passage is obviously borrowed from 2 Kings xxill. 34, 35, 


, 2 Chron. xxxvi. 5. Here there is a long interpolation in the Cod. Vat. in reference to the coming up of 
Nebuchadnezzar against Jehoiakim, and of bands of the Chaldees, Syrians, Moabites and Ammonites, to destroy Judah 
for the unpardonable crimes of Manasseh. This interpolation is taken from 2 Kings xxiv. 1—4. 

As so many of the parallel passages seem to have been intermixed in the Books of the Kings of Israel and Judah, 
the following table, copied by Horne from Professor Turner’s and Mr. Whittingham’s translation of Jahn, may be 


conveniently and profitably introduced, to assist the reader in the further collation of these books :— 


IChronsex. 1—12 


and 1 Sam. xxxi. 2 Chron. y. 2; vii. 10 and 1 Kings viii. 2 Chron. xxv. 1—4, 11, and 2 Kings xiy.1—14, 19, 
7 xi. 1—9 » 2 Sam. v. l—10. 9 vii. 11—22 ,, » ix. 1—9. 17—24, 27,28 20. 
€ xi. 10—41 ,, 1 Sam. xxiii. 8—39, m viii. “ » ix. 15—28. yy mV, 2 - yy ave21y 22s 
f xiii. 1—14 ,, 2 Sam. vi. 3—11. a ix. 1—12 sa » x. 1—18. » xxvii. 1l—3 ,, » Xv. 83—85. 
i; ,” ,, v. 11—26. oe eee i: Xda Oe, ns XXVi 1—4" 5 oy UUENE Dead, 
4 xvii. ys Vii. 4; ey Lexie; » xii. 1—-24, ey | 30.0.6 Mle pe fF a eKVIIS Os os 
“4 XViii. F ee Vili. 45 xii. 2—1l_,, » xiv. 25—28. » xxxli.9—21 ,, »  xXvill. 17—87. 
» = XIX. tala an 7 Lio. a eats Lae »  xxxii24—31,, ae en ee 
o xx. 1—3 is rr Sil sexity80. _ xviii. A » xxii. 2—35. » xxxili. 1—10,, oy) XXL. 110; 

; et seq. a xx. 31—37 __,, 9»  Xxxli, 41—50. A Posehn URE 
xx, 4-6 aan sla op ay » xxi.6—10 ,, 2 Kings viii. 17—24. eee, » » xxii, 
- xxi. a re Xxxiy. f xxii, 2—6 a 3) Vill. 26—29. »  xXxXxivy. 29—33,, >»  xxdL 1 —20; 
2 Chron. i. 8—13 » 1 Kingsiii. 4—14. 4 Xxli. 10; xxiii.  peeaeiley 

rts i. 14—17 59 » xX. 26—29. 21 3 ee xls 20—25 s PP ee clkyyaony 
¥ ii. is yy Vo 15 —32. 7 xxiv. 1—14 ,, 99 ¢ xii. 1—16, jt) SEXVigl 43 9) EL, 29,30. 
i iii., iv. - EVIE. Vil. » X&Xxvi,2—4 ,, » xxii, 31—384, 


The Greek of Ezra will be found to agree very closely with the Hebrew. 

Of the Book of Ezra the Rev. T. H. Horne observes:—‘“ The zeal and piety of Ezra appear, in this Book, in a 
most conspicuous point of view. His memory has always been held in the highest reverence amongst the Jews, who 
consider him a second Moses. Though not expressly styled a prophet, he wrote under the influence of the Divine Spirit, 
and the canonical authority of his book has never been disputed. He is said to have died in the hundred and twentieth 
year of his age, and to have been buried at Jerusalem. In Justin the Martyr’s conference with Trypho the Jew, there 
is a very extraordinary passage respecting the typical import of the Passover, cited by that father, in which Ezra, in a 
speech made before the celebration of the Passover, expounds the mystery of it as clearly relating to Christ, and which 
Justin concludes, was expunged from the Hebrew copies by the Jews at a very early date, as too manifestly favouring 
. the cause of Christianity. The passage may be thus translated: ‘And Ezra said unto the people, This Passover is our 
Saviour and our Refuge; and if ye shall understand and ponder it in your heart, that we are about to humble Him in 
this sign, and afterwards shall believe in Him, then this place shall not be made desolate for ever, saith the Lord of 
hosts. But if ye will not believe in Him, nor hear His preaching, ye shall be a laughing-stock to the Gentiles.’” 
This passage is properly regarded as a Gentile interpolation rather than a Jewish expulsion. 

Nehemiah iii. 83 of the Hebrew is iv. 1 of the Greek and the other versions, consequently iv. 6 of the Hebrew, at 
the end of page 246, vol. iii., is chap. iv. 12 of the versions, but the words correspond. 

The following verses, wanting in the Vaticanus and in Tischendorf, are supplied within brackets in the Greek text 
of the Hexaglot from the text of Stier and Theile:—Neh. vii. 68, 69, giving the number of horses, mules, camels and 
asses of the whole congregation. Neh. xi. part of 15, 16, part of 17, part of 18, 20, 21, part of 23, 24, 25, parts of 26 
and 27, 28, 29, part of 30, part of 31, 32—34, being omissions from the list of the names of the children of Judah, 


etc, who were dwelling at Jerusalem in the days of Nehemiah; Neh. xii. 2—6, portions of 7, 9, 25 and 387, the 
whole of 38, part of 39, 40, 41 and 42, omissions from the names of the Priests and Levites that went up with 
Zerubbabel to Jerusalem. 

The book of Esther, according to the original Hebrew and the modern versions, consists of ten chapters, and chapter 
x. of three verses only, ending with an account of the greatness and goodness of Mordecai; to this the Latin Vulgate 
adds ten verses and six chapters besides. The additions, supposed to have been the work of some Hellenistic Jew, are 
found in some of the Greek copies. In the Codex Vaticanus, and consequently in the text of Tischendorf, the first of 
these addenda is placed at the head of chap. i. In the Hexaglot Bible this is printed, in common with the others, in 
small type at the foot of the Greek column. The subject is Mordecai’s Vision. It may not be out of place here to give a 
translation of it: “In the first year of Nisan, the second of the reign of Artaxerxes, the great king; Mordecai, a Jew of 
the tribe of Benjamin, of Nebuchadrezzar’s captivity, dwelling in the city of Shushan, a great man, serving in the king’s 
palace, saw a vision. And, behold, there were voices and tumult, thunderings and earthquake, disturbance upon the 
earth. And, behold, two great dragons came forth prepared to struggle. And the voice of these was great, and at their 
voice every nation prepared for war, so as to war against the nation of the righteous. And, behold, a day of darkness 
and gloom, affliction and anguish, evil and great disturbance upon the earth. And the whole of the righteous nation 
(the Latin, gens justorum, explains the Greek, wav vos Sixavov, which properly signifies ‘ every righteous nation,’) ; 
were disturbed, being afraid of their evils, and prepared themselves to perish, and cried out unto God. And from their 
cry there came as it were from a little source a great stream, much water. Then light and the sun arose, and the 
humble were exalted, and the noble were devoured.” Hereupon follows the history of the conspiracy of Gabatha 
(Bigthana) and Teresh, two eunuchs of the king, keepers of the palace; Mordecai’s warning the king of the conspiracy ; 
the taking, examination, confession and execution of the conspirators; the record that was made of the event in the 
chronicles, and Haman’s resolve to take revenge on Mordecai and his people, for the death of his friends, the two 
eunuchs. These circumstances occupy chap. xi. xii. of the Latin Vulgate. Again, after verse 13 of chap. iil. of the 
Greek we have a copy of the letter sent by the king to all his provinces, commanding, at the instigation of Haman, | 
the destruction of all Jews. This forms chap. xiii. 1—7 of the Latin Vulgate. 

At the end of chap. iv. the prayers of Mordecai and Esther are severally recorded. Mordecai supplicates the 
Lord, the omnipotent King, whose will to save Israel none can resist, to save his people from the destruction which 
Haman had devised against them. Queen Esther, on the other hand, having stripped herself of her ornaments, 
beseeches the Lord God of Israel, saying: O Lord, thou alone art our King, help me, a solitary being, having no help, but 
in thee. She further prays that the counsels of their enemies may be turned against themselves. Her prayer closes 
with these words: O God, ruler over all, hear the voice of the desperate (amndAmicpévev); deliver us from the hand of wickeds 
doers, and deliver me from my fear. This prayer forms chap xiv. of the Latin Vulgate. Next to this, in the Latin, 
these words are introduced, chap. xv. “Et mandayit ei (haud dubium quin esset Mardocheus) ut ingrederetur ad 
regem, et rogaret pro populo suo et pro patria sua, Memorare (inquit) dierum humilitatis tux, quomodo nutrita sis 
in manu mea, quia Aman, secundus a rege, locutus est contra nos in mortem: et tu invoca Dominum, et loquere regi 
pro nobis, et libera nos de morte.” These words are not even in the Codex Vaticanus. The phrase haud dubium quin 
esset Mardocheus has a modern sound connected with it. 


At the beginning of chap. y. of the Greek there is a rather graphic account of Esther's timid entry into the 


presence of this terrible king, Artaxerxes or Ahasuerus. Esther is accompanied by two female attendants, upon one of 
whom she gracefully reclines, while the other supports her flowing train. With flushed cheeks and glistening eyes she 
presents herself before the king, who is clothed with robes glittering with gold and precious stones. At his terrible 
aspect, Esther grows pale with fear; she swoons. The king rising hastily from his throne reassures her; holds out the 
golden sceptre to her; she touches it; but after having exchanged a few words, Esther swoons again, to the great 
disconcertment of the king. The whole account bears the stamp of theatrical fiction, rather than of Bible history. 

After verse 13 of chap. vill. we have, in the Greek, another letter of the king to all the provinces of his kingdom, 
annulling the decree against the Jews, and ordering the execution of Haman and his partisans, and the celebration 
of the day under pain of death. This forms chap. xvi. of the Vulgate. 

After chap. x. 3 of both versions, we have Mordecai’s recognition that these things are of God, and his 
interpretation of his own dream. Lsther is the little fountain, the two dragons are Mordecai and Haman, the enemies 
of Jerusalem are the assembled nations, and Israel the righteous people, who cried unto the Lord, and were delivered. 

The whole of this has such an apocryphal and Jewish air about it, that one can only feel astonished how it could 
make its way into the Greek and Latin versions, and yet find no place in the Hebrew text. 

Esther v. 1, 2 are wanting in the Codex Vaticanus. This is the generally received account of Esther's entry into 
the king’s presence, and of his holding out to her the golden sceptre. The simplicity and subdued tone of this, the 
Hebrew, and, without doubt, the genuine narrative, form a striking contrast to the elaborate working up, and high 
colouring of the apocryphal story which has just been noticed. We have restored the verses to the text, within brackets. 

Esther ix. 5, 30. These verses are wanting in the Greek, and we have been unable to supply them from any of 
the Codices. This is unusual. We will therefore draw attention to the particular words. Ver. 5. “Thus the Jews smote 
all their enemies with the stroke of the sword, and slaughter and destruction, and did what they would unto those that 
hated them.” Ver. 30. “ And he sent the letters unto all the Jews, to the hundred twenty and seven provinces of the 
kingdom of Ahasuerus, with words of peace and truth.” The gaps in both these instances are marked by asterisks 
in the Greek text of the Hexaglot Bible. 

Job ii. 9. Here we have rather a long interpolation in our Greek. In place of the words addressed to Job. by his 
wife, M2) oorioes JID Wyran2 pry 77, “Dost thou still retain thine integrity ? curse God and die,” all the Greek 
copies, which we-have seen, have the following: ‘How long wilt thou persevere, saying, Behold, I will stili endure 
a little time, waiting for the hope of my salvation? for, behold, thy memory hath disappeared from the earth; sons 
and daughters, the pangs and toils of my womb, for whom I have laboured with trouble in vain. And thou thyself, in 
rottenness of worms, sittest passing the night in the open air, while I, a fugitive and slave from place to place, and from 
house to house, await the setting of the sun, that I may rest from my labours and the pangs which torment me; but 
say something to the Lord, and die.” These are pathetic words, and may have. been the actual utterance of Job’s wife; 
it is only the last clause which gives them the appearance of an interpolation, viz., elroy TL pha els Kupwov Kai tedevTa ; 
say something to the Lord, and die. Does not this look like an evasion of the difficult expression DTM WIZ? The 
difficulty of this passage seems to have been universally felt. The Greek has, say something to or against the 
Lord; the Latin “benedic Deo;”. the English “curse God ;” the German “fegne Gott;” the French “ maudis Dieu.” 
Some suppose the meaning to be biess idols. Probably, the real meaning is, “ bless God, and die ;” put an end to your 


sufferings. 


There is another interpolation at the end of the book, chap. xlii. 17. The words are as follow: “ But it is written 
that he shall rise again with those whom the Lord raiseth again. This man is related, in a book written in Syriae, to 
have been a sojourner in the land of Auris, on the boundaries of Idumea and Arabia. His first name was Jobab. Having 
taken an Arabian wife, he begat a son whose name was Ennon. But he himself was, on the father’s side, son of Zara 
one of the sons of Esau, and on the mother’s side, of Bosorah; so that he was the fifth from Abraham. And these are 
the kings who reigned in Edom, over which territory he also ruled; first Balak, son of Beor, and the name of his city 
was Dennaba; and after Balak, Jobab called Job. And after him Ason, who was governor of the territory of the 
Temanites ; and after him, Adad, son of Berad, who cut off Madian in the land of Moab, and the name of his city was 
Gethaim. And the friends, who came to him, were Eliphaz, of the sons of Esau, king of the Temanites; Bildad, tyrant 
of the Shuhites, Sophar, king of the Naamathites.” If this account be genuine, Job must have been a great man, and 
not only a great man, but in some respects, as fortunate as he was afflicted and patient. Three kings came to condole with 
him, and that after he had lost his all! Rather different this from the experience expressed in the Latin proverb :— 

“ Donec eris felix, multos numerabis amicos, 
Tempora si fuerint nubila solus eris.” 

The Greek story of the three kings is irreconcilable with the interpolation at chap. ii. 9, so that, regardless of other . 
considerations, it may be safely pronounced a myth. 

Job xix. 25. ‘For I know that my Redeemer liveth, and that he shall stand at the latter day upon the earth,” 
ete. A precious passage of Holy Writ, but somewhat difficult to comprehend. The English Version supplies no fewer 
than seven words, three of them, viz., day, worms, body, of paramount importance. All the versions understand the 
words to refer to the resurrection. The Septuagint translate OiSa yap Ot devvads éotw 6 éxdvew pe wéedrov rl Ys ; 
“For I know that a daysman exists who will deliver me on earth.” The Vulgate has, In novissimo die de terra 
surrecturus sum; “I shall rise from the earth at the last day;” but the Hebrew has D9)%, he shail rise. NSt 372 YY As} 
which the English Version renders, “And though after my skin worms destroy this body;” the Septuagint translate 
avacThcat TO Sépua wov Td avavtdoby Tabra; “To raise my skin which endures these things;” Vulgate, Et rursum 
circumdabor pelle mea; “And again I shall be surrounded with my skin.’ In this sense 42 is used, Isaiah xxix. 1, 
Ps. xxii. 17. Luther has, und werde darnad) mit diefer meiner Haut umgeben werden (be surrounded). The French follows 
the English, “ce corps aura été rongé.” The last clause, FIR “YD DD, is rendered by the Septuagint, wdvra 8é poo 
cuytetéreotas ev KoAr@; “All things are accomplished in my bosom;” Vulg., Reposita est hac spes in sinu meo; 
“This hope is placed in my bosom.” The French has, Mes reins se consument dans ce désir; “ My reins are consumed 
with this desire.” Here we have a very good commentary on the English, “‘Though my reins be consumed within me.” 

The Psalms. The first point, to which we have to invite attention, is the different division of the Psalms 
in the Hebrew and the Greek. 

The difference commences at Psalm x. of the Hebrew, which forms part of Ps. ix. of the Greek. After this, 
Psalm xi,—cxiii. of the Hebrew,=Psalm x.—cxii. Greek. Psalms exiv., exv. Hebrew = Psalm exiii. Greek. Psalm 
exvi. Hebrew,= Psalm exiv.,.cxv. Greek. Psalm exviicxlvi.=cxvi—exly. Psalm exlvii.=cxlvi., exlvii. 

The Greek division is wrong, for Psalm ix. was obviously one of the alphabetical Psalms, consisting of twenty-two 
verses ; although we have it now in an imperfect state. We have made the Greek uniform with the Hebrew and 


the other versions. Again, in many instances, the heading of a Psalm, to which, it appears, the Jews 


have attached considerable importance, is numbered verse 1 in the Hebrew, and in a few instances verses 1, 2; not so 
in the versions. Hence arises a discrepancy in the numbering of the verses of many of the Psalms. The Hebrew will 
appear to have an extra verse in Psalm iii—ix., xii., xiii., xviii., xix.—xxii., xxx., xxxi., xxxiv., XXXV1., Xxxviii., xlii., 
xliv.—xlix., li., lii. (2 verses) liii., liv., (2 verses) lv.—lix., Ix. (2 verses) lxi—lIxv., Ixvii.—lxx., Ixxv.—Ixxvii., Ixxx., 
Ixxxi., lxxxitii—lxxxv., Ixxxviii,, Ixxxix., xcil. eviii., exx.—exxxiv., exli., exlii. In every instance, however, it will be 
found, that, though differently numbered, the verses at the end of the several columns of the Hexaglot Bible correspond. 

The titles to the Psalms are deserving of special notice, as they have presented no trifling difficulty in the way of 
Biblical students ; and it is hoped, that the annexed list of titles, as they appear in the various languages, will furnish 
an illustration, both, of the facility of comparison afforded by the arrangement of the texts of the Hexaglot Bible, 
and of the advantage which the comparison itself secures from the light which one language reflects upon the other. 

Six of the Psalms bear the title of BMD viz., xvi, lvi—Ix. The Greek has }7ndoypadia, “ an inscription on a 
pillar ;” Latin, Tituli inscriptio. Gesenius says that DMD is the same as 2M>9, something written. Dr. Tregelles calls 
this a very bold conjecture. But Gesenius is borne out by the Greek and Latin versions. Luther alone derives 82% from 
BMD gold; for he has ein gtifpen Rleinod. The English and French throw no light upon the title. If O29 be not 
here employed in the sense of 272%, to which conclusion the old Greek and Latin versions would lead the modern 
student ; then we must be permitted to make another, and perhaps bolder conjecture, viz., that the Greek translator 
had before him a text containing a different reading, probably the correct one, 39>'2, and that the 2 was subsequently 
converted into © by ignorant or careless transcribers. We cannot agree with Horne’s suggestion, borrowed from 
D’Herbelot, that the six Psalms which bear the title of “ Michtam,” or godden, are so called on account of their having 
been, on some occasion or other, written in letters of gold, and hung up in the sanctuary. 

Forty-five of the Psalms are entitled ini, Song or Poem, viz. ili.—vi., viii., ix., xil., Xiil., XV., XIX.— XxXiV., 
XXiX.—XXXIl., XXXVil., xxxix.—xli,, xlvii., xlix.—li., Lxii., lxiv., Lxxiii., lxxv., lxxvii., lxxix., lxxx., Ixxxii., Ixxxiv., 
Ixxxv., xcviii., ¢., ci., cix., cX., Cxxxix.—cxlii. 

Psalm xlvi. is entitled 1wW, “A song,” rendered in all the versions as the equivalent of “ay. 

Seven Psalms bear the title W 71103, viz., xxx., Ixv., lxvii., lxviii., Lxxv., Ixxvi., xcii. arpos 6d), Psalmus cantici ; 
Gin Wfalmlied, appear to us to express the real meaning, viz., a Psalm to be sung, or a Poem set to music. The English, 
“ A Psalm or Song,” and the French ‘‘ Psaume ow Cantique” are clearly incorrect. 

Five Psalms are entitled 7imya 7w, “ A song adapted to poetry,” or, as Gesenius well expresses it, “adapted to 
rhythmical numbers.” These are Psalms xlviii., Ixvi., Ixxxiii., lxxxviii., eviii. The Greek has "87 ~radpod, the ode or 
subject of the song; the term #8} clearly referring to the words of the Psalm which follows. The English and French 
renderings, Song or Psalm, Cantique ow Psaume, would require the addition of ‘5s, 07, in the original; moreover, if the 
expressions be synonymous, one of them must be superfluous throughout the book. 

Four Psalms have the title of Mn (T’phillah) Hpocevy7}, Oratio, Prayer, Gebet, Pricre ; viz., XVil., Ixxxvi., X¢., Cii. 
Properly speaking, these are not wraApoé, they are mpocevyat. The whole, however, come under the general appellation of 
yarol, which term itselfis borrowed from the Hebrew D> 75D (Sepher T’hillim), the name given to the entire book, 
and said to be taken from Psalm cxly., a magnificent Psalm, and the only one which bears the title MPAA praise. 

Fifteen of the Psalms exx.—cxxxiv., bear the title of M>y~7 7 (Shir Hammaghaloth). Upon this title, the 
versions 25) tév dvaBabudv, Canticum graduum, A song of degrees, Gin Lied im hihern Chor, Cantique de Mahaloth, 


throw very little light. Horne says, “These Psalms are supposed to haye derived this name from their being sung, when 
the people came up, either to worship in Jerusalem at the annual festivals, or from the Babylonish captivity, 
The Jews went up to Jerusalem, which, it will be recollected, stood on a steep, rocky ascent, in large companies, after 
the oriental manner, and perhaps beguiled their way by singing these Psalms. For such an occasion, Jahn 
remarks, the appellation of ‘ascensions’ was singularly adapted, as the inhabitants of the east, when speaking of a 
journey to the metropolis of their country, delight to use the word ascent.” Gesenius argues, that this supposition is far 
from the truth, inasmuch as the ascent to Jerusalem is mentioned in two only out of the fifteen Psalms (exxii., exxvi.) 
To refute the hypothesis that they were sung by the Israelites on their return from exile, he refers to Ezra vii. 9, from 
whence it appears that the ascent occupied no less than four months. We assume in this instance, that the silence of 
Tregelles implies consent to Gesenius’s view, and with his view we fully concur. These Psalms are so called, says 
Gesenius, “ because of the metre and rhythm found in them; the sense goes on progressively ; the first or the last words 
of a preceding sentence are often repeated at the beginning of those that follow.” As illustrations he cites Psalms exxi. 
and exxiv. We are certainly disposed to think that Psalm exxi. may be properly called a Song of degrees, because it 
rises from step to step, until it reaches a climax. A man in deep distress cries, “I will lift up mine eyes unto the 
hills, from whence cometh my help, my help from the Lord, which made heaven and earth.” The reply follows:. 
“ He will not suffer siege foot to be moved ; He will keep thee, preserve thee (7. e. thy —_ preserve thy soul, preserve 
them both for evermore.” This is the climax. 

Twelve Psalms bear the title of “D2 (root Y2Y), xxxii., xlii, xliv., lii—lv., Ixxiv., Ixxviii., lxexxviii., lxxxix., 
exlii. Gesenius considers the easiest explanation of this term to be a didactic poem. The LXX. render the word 
by Xvveows; Latin, Intellectus; German, Eine Unterweijung. These combined give us a clue to the true sense. The 
inn is something that makes wise, is understood, taught. What is that? We have the answer in the Greek ouweous, 
from ovvinuet, the first meaning of which is, “to put together.” Thus cvvecis is a putting together, or @ composition. 
This word will make sense in every case. The English and French, Maschil or Maskil, throw no light upon the subject: 

Ten of the Psalms are entitled MY0D evi., exi., exii., exiii., cxxxv., exlvi—cl. In these instances, the English 
and French follow the Hebrew, by making the title part of verse 1, 

The word 225° is used before TT? alone in twenty-six cases; Psalms xi, Xiii., xiv., XViil.—XXi., XXXi., XXXYi., 
x1., xli., xlii., xliv., xlvii., xlix., li., lit, lxiv.—Ixvi., bxviii., bxx., boxxy., cix., exxxix., exl. 

As to the meaning of the term, it is difficult to decide. The Greek has Eis 7d téXos; Latin, In finem; English, To 
the Chief-Musician ; French, Au Maitre-chantre. Gesenius says that the opinion of Kimchi, Rashi and Aben Ezra is 
the best which has been advanced, viz., To the precentor. This is highly probable, for it explains eis 70 TéXos, in the 
sense of to the authority, as that of a superintendent; although it must be confessed the Latin expression “In 
finem,” looks a little like a misconception of the Greek téAos. The English and French are correct according to ~ 
this view. Luther has yorjufingen, evidently taking the word M329 as the Syriac form of the Infinitive. Gesenius thinks 
that this is excluded by the article implied after the prefix. This exclusion, however, depends upon the acceptance or 
the rejection of the vowel-points as they now stand. 

M229? is used: 1.—Before MiD222 in six instances; viz., Psalm iv., vi. liv., ly., Ixvii., Ixxvi-; once also before 
min27 5, Psalm Ixi. The Greek has Ev juvow; Latin, In hymnis; the German has, Auf Gaitenfpielen, On stringed 


instruments; and this is probably the meaning. 


2.—Once before NY Ty, Ps. v. This is an ambiguous term. Cesenius conjectures that Mm} is for m>m3, from 
Yom to bore, and suggests “a pipe or flute,” because perforated. This is far-fetched. The Greek, Latin and German 
agree in treating the word as a derivative from M3 to receive as an inheritance. ‘Prép tijs KAnpovowovens, Pro ea que 
hereditatem consequitur, Stir das Erbe. Luther’s for the inheritance is the most intelligible. As usual the English throws 
no light upon the title. But here, as in many other instances, the French has ‘“ Psaume de David, envoyé au 
Maitre-chantre pour étre chanté sur Nehiloth.” This certainly makes the title in general a little clearer than the 
English. 
3.—Three times before Mam 9y, viii., Ixxxi., lxxxiv. Gesenius says, “A kind of musical instrument, either used 
by the people of Gath, or as it were éiAyjvoy, as used in the vintage with the songs of the wine-dressers and 
press-treaders.” The Greek has ‘Yzep t&y Xnvdv ; the Latin, Pro torcularibus, “ For the vintage, the wine-press.” We 
have no doubt that any one who will take the trouble to read the three Psalms which bear this title, will concur with 
us in the view that these convey the true meaning; viz, To the precentor, a song of praise of David for the vintage, or 
the blessings of Providence in general. We would just suggest, that as 17? Psalm viii., and FADN? Psalm lxxxi., are 
rendered in the English version, of David, of Asaph, so M7)7229 Psalm Ixxxiv., should be rendered of, not for, the 
sons of Korah. 
4.—Three times before D2ViwY, xlv., lxix., xxx. Gesenius explains this to be an instrument of music resembling 
a lily. Mr. Harmer and others doubt this, and suggest that “the lily” is the title of the Psalm. The Greek and Latin 
furnish us with a very different idea, inasmuch as they associate the word with 7328 “to change.” ‘Yep tdv addo1@On- 
couévov; Latin, Pro iis qui commutabuntur. Luther has Sor den Rofen. The English rendering is unintelligible. 
Perhaps. the meaning is, To the Precentor, a composition of the sons of Korah, a nuptial-song (ein Brautlied) to be 
accompanied (pour étre chanté) on the instrument called the Shoshannim. 
h.—Once before M770 Psalm liii. Here the Greek has imep pacdé0, Latin, pr* Maeleth; English and French, 
Mahalath. But the question is, what does 2m mean? Gesenius says, @ harp; others say, a aance; Luther has 
im Chor um cinander yorzufingen. Possibly the meaning is, To the Precentor, a composition of David to be uccompamed 
on the harp, or (according to Luther), to be sung antiphonally. 
6. Once before Nis>y>y Psalm xlvi. Here the Greek has trép rév xpudpiay, as if from DY to conceal; Latin, 
‘pro areanis, “about hidden things.” The German has yon der Sugend, “of youth,” as if the abstract substantive of Dey. 
The sense seems to be, To the Precentor, a song ef the sons of Korah, about the hidden things, viz., of God. 
7.—Once before 729 Ma">y, Ps. ix. Here we meet with a very perplexing title. Tregelles says: “Some take 
722 as a name of one of Dayid’s enemies, others regard 4 as servile, and 72 as the proper name of a Levite, as in 
-1 Chron. xv. 18.” (But in this case the pointing should be 727.) ‘<Some moderns suppose 722 Ma to be the name of a 
musical instrument. Better read }2B? M>y.” So far we agree; but as to the rendering, With virgins’ voice for the 
boys, to be sung by them, to us it appears sheer nonsense. The Greek has trép tv xpudiwy rod viod; the Latin, pro 
oceultis filii, about the hidden things of the son; evidently reading nve>y as from D>y, to hide, and supplying °y. Thus 
the sense would be, To the Precentor, on the hidden things of the Son, a Psalm of David. 
8.—Twice before M2247, Ps. vi., xii. There seems to be no doubt that this was an instrument with eight strings. 
§.—Twice before any by, Ps. Lxii. 1, Ixxvii. 1; once before pm, Ps. xxix. 1. The Greek, Latin and German 
treat this as a proper name. | Gesenius says, “Proper name of a Levite set by David as chief over a choir.” 
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Twenty-six Psalms have no title in Hebrew: i, ii., x., xxiv., xxxiil., xli., Ixxi., xci., Xcil.—xCix., Ciy., CV., CVil., 
civ.—cix., exxxvi., cxxxvii. The Talmud calls these Orphan Psalms. Some of them, however, have titles in the 
Greek and Latin, viz., Psalm lxxi., Té Aavid, vidv "Iwvada8 cal tov tpétev aixuarwricbévtav, Psalmus Dayid 
filiorum Jonadab et priorum captivorum; “A Psalm of David, of the sons of Jonadab and the first captives.” Ps. xcii., 
Eis tiv jpépav tod mpocaBBdrov, ote Katadkictas 4 yf, alvos @dhs Te Aavid, Laus Cantici ipsi David in die ante 
sabbatum, quando fundata est terra; “A Hymn of praise of David, on the day before the Sabbath when the world was — 
founded.” Ps. xcix., Vadpos 7@ Aavid; Psalmus ipsi David. Ps. cv., evii., exiv., exvi.—cxix., cxx., cxxxvi., AAnAowua, 
Alleluia. Ps. exxxvii., Td Aavid ‘Iepeuiov; Psalmus David Jeremie. Thus the Greek and Latin translators have 
supplied or restored thirteen out of the twenty-six titles to the Hebrew “ Orphan Psalms.” . 

To the Hebrew titles of Psalms cxxxviii., exlvii., and exlviii., the Greek adds, ‘Ayyaiov cal Zayapiov. Ps. exlii., 
the Greek adds, ére avrov 6 vids Kateduoxer, when his son was persecuting him; to which the Latin adds, Absalom. 
Ps. exliv., 1717; the Greek and Latin add, mpds tov Todd, adversus Goliath. Ps. exlvi., the Greek and Latin add, 
Ayyatov cal Zayaplov, Aggei et Zacharie. So much for the titles to the Psalms. 

Eight of the Psalms are arranged in alphabetical order, the order being now more or less complete. These are 
Psalms ix., Xxv., XXXiV., XXXVil., CXIl., CXii., cxix., and exlv. 

Of Psalm ix., every clause of verses 2, 3 commences with s, ver. 4 with 2, ver. 6 with 3, ver. 7 with n, ver. 8— 
11 with 5, ver. 12 with 3, ver. 14 with nm, ver. 16 with u, ver. 18 with s, ver. 19 with 5, ver. 13 again with 5, ver. 15 
with 5, ver. 17 with 3, ver. 20 with p, ver. 21 with wi. The acrostic, if it may be so called, is imperfect. 

Of Psalm xxv. the letter 3 is hidden in 73, after Os ver. 2; 1 is found in the middle of ver.5, 7 takes the 
place of p ver. 18, 5 is affixed at the end, and, if we may form an opinion from the context, is an interpolation. 

Ps, xxxiy. is regular, except that 1 is found in the middle of ver. 5, and »5 is again subjoined. 

Ps. xxxvil. Every alternate verse begins with a letter of the Hebrew alphabet, as far as ver. 27. At ver. 29 8 
takes the place of y; then ver. 30 begins with 5, ver. 32 with x, ver. 34 with p, ver. 35 with “7, ver. 37 with w, nis 
concealed behind 5 at ver. 59. 

Psalms exi. and cxii. are antiphonal; each verse consists of two clauses, each clause ER with a consecutive — 
letter of the alphabet; but the last two verses consist of three clauses each. In these there is no irregularity. 

Ps. cxix., as is well known, contains 176 verses, ¢.e., 8 times 22, the number of letters in the Hebrew alphabet; 
the first eight verses begin with x, the second with 2, and so on without any interruption. 

The last of the alphabetical Psalms is exly.; this is perfect also with the exception of one verse, viz., ver. 14, which 
should commence with 3. Curiously enough, this verse is actually found in the Septuagint: IIverds Kupuos év tots Xoyots 
airod, cad Bc10s ev aot Tots Epyors abrod. The Hebrew of this is obviously: WYN VDP Ox) YI2I2 TAD TN. 
“ The Lord is faithful in his words, and merciful in all his works.” That this or a similar versicle was in existence when - 
the Septuagint translation was made, is highly probable. It is now wanting in the Hebrew. 

Finally, there is Ps. cli; which, as it finds a place in the text of Tischendorf, and we have taken the liberty to 
reject, we feel bound to insert here :— 

Oiros 6 Yarpds idioypados eis David Kat ekwOev Tov apiOpod, Ste Ewovouaynoe TH Tonrea8. 

Mixpos ijunv év rois abeddpois pov, Kal vewtepos ev TO olxw ToD TaTpds pou* éroipaiwov Ta mpOB1zTa Tod marTpos 


€ af 2 / ” = 4 A 
ov, al XElpes wou Etroinaav Opyavov, Kal oi SaxtuNol pou Hpuocav wadthpiov. Kal ris avayyedet TO KUIUW pov; avTdS 


Kupuos, avtos eicaxover* aitds ékarécteie tov dyyedov adrob, Kal fpé pe ex Tov TpoBdtwv ToD TaTpos jou, Kul Eypicé 
pe €v TH hal Tis yplcews adtod. Oi adeddot mov Kadrol Kal peyddo., Kab od« eddSoxnoev ev abtois Kipwos. "EEANOov 
els cuvavTnoW TO GrdoPAH, Kal éiKaTNpdaaTo pe ev Tois EidwXoUs adTOD* eyw 58 oTATdmEVOS THY Tap’ adToD udyatpaV 
amTeKepadioa avToV, Kat Hpa dvebos €& vidv Tcpann. 

Translation. ‘‘This Psalm was written by David himself, although beyond the number, when he fought in single 
combat with Goliath. 

“T was little amongst my brethren, and very young in the house of my father; I used to keep my 
father’s sheep; my hands made an organ, and my fingers fitted up a psaltery, and who shall tell my lord? The 
Lord himself, he heareth: He sent his angel, and took me from my father’s sheep, and anointed me with the 
oil of his anointing. My brethren were fair and great, yet the Lord did not take pleasure in them. I went out to 
meet the Philistine, and he cursed me by his idols. But I, having unsheathed his sword, beheaded him, and took 
away the reproach from the children of Israel.” . 

This does not read like one of the Psalms of David; but yet it is found in the Syriac, Arabic and Ethiopic 
versions, as well as in the Septuagint. 

We proceed to notice passages in the Psalms cited in the New Testament, and a few other points worthy of 
attention. 

Ps. ii. 1,2. ‘Ivari édbpvatav eOyn Kab raol euedérnoav neva; trapéotyncav of Bacidels THs yijs Kal of apxovTes 
aun Oncav él Td avTd Kata TOD Kupiov cal kata tod Xpiorod airod, agreeing with the Hebrew ; cited verbatim, Acts iv. 
25, 26. 

Ps. ii. 7. Vids pov ci od, eyo onpepov yeyévynka oe, agreeing with the Hebrew; cited, Acts xiii. 83 and Heb. i. 5. 

Ps. ii. 9. “Howpaveis avrods év péBdo otSnpa, ds oxedos xepapéws ovvtpivers avtovs, agreeing with the Hebrew ; cited 
in substance, Rev. ii. 27. 

“Ps. viii. 3 (2). Ore ée cropatos vntiav Kat Onrafovtev Katnpticw aivov, agrecing with the Hebrew; cited, 
Matt. xxi. 16. 

Ps viii 4—6. Th eorw cvOpwrros OTL MLLVNTK GVTOD.. 6. ee eee mavTa vmetatas bo TOV TodmV avTOD, agreeing 
with the Hebrew; cited, Heb. ii. 6—8. 

Ps. xiv. 2—4. At Rom. iii. 10—19 we meet with a long citation from various parts of the Old Testament, which 
are placed together in the Greek and Latin versions of Psalm xiv. Taos avewypévos ... ofParpav avtav, Sepulchrum 
patens... ante oculos eorum. The words of the New Testament agree literally with those of the Vatican edition of 
the Old Testament; but as they do not exist in the Hebrew, not even in Origen’s Hexapla, there is reason to suspect 
that the passage was foisted into the Psalm from the Epistle. 

Ps. xvi. 8—11. ITZpowpcuny rév Kipsov évérridv jou bia wavtos ... + Tepmvorntes €v TH SeEva cov eis Tédos, agreeing 
with the original; cited, Acts ii. 25—28. . 

Ps. xvi. 10. Ov Seceis tov Goudy cov ideiv SuabOopay, agreeing with the Hebrew; cited, Acts xiii. 35. 

Ps. xviii. 2. EA én’ adrov, cited, but only in sense, Heb. ii. 13, “Eya écopas treroidas én’ auto. 

Ps. xviii. 35.. Kat 4 wadela cov avdpOwoé pe eis Tédos, 

Kab 4 waidela cov aity pe didaker. 


‘We meet here with a double rendering, the former from the Septuagint, the latter from Theodotion. 


——— 


Ps. xviii. 49. . Aud todro eEoporoyjoropuc t cot év Oveot (Kdpie), kat TO dvdparti cov ara, agreeing with the Hebrew ; 
cited, Rom. xv. 9. 

Ps. xix. 4, Els racav tiv yiv e&prOev 6 POdyyos adtay, Kal els Ta wépata THs olkouperns TA pijwara a’Tay, agreeing 
with the Hebrew; cited, Rom. x. 18. 

Ps. xxii. 1. ‘O Oeds 6 Oebs pov, mpdayes mor Wa tl éyxatérumés pe ; “My God, my God, look upon me, why hast 
thou forsaken me?” Here we have a double rendering of the Hebrew soy SOs; cited, Matt. xxvii. 46, but with Oeé 
pov for 6 beds. St. Mark has (chap. xv. 84) ‘O Oeds wou 6 Beds jou eis TL éyxaréduTrés [Ee 

Ps. xxii. 18. Acewepioavro ta iudrud pov éavrois Kad éml tov ipaticpdy pov éBadrov xAfjpov, agreeing with the 
Hebrew; cited by St. Matthew, chap. xxvii. 35, but rejected there by Tischendorf and Alford. 

Ps. xxii. 22. Aumyijoopat 7d dvoud cov Tots adeAhois pou, ev wéow éxkrjolas buvicw oe, agreeing with the Hebrew ; 
cited, Heb. ii. 12, but the Apostle has azrayyero for Sinyyjoopac. 

Ps. xxix. 1. Here we have a double rendering in the Vulgate as well as in the Septuagint :— 

‘Evéyxate T® Kupio, viot Qeod, 

évéyxate T@ Kupip viovs Kpioy, 

Afferte Domino, filii Dei, 

afferte Domino filios arietum. 
It is obvious that the Hebrew D8 122 is translated both “sons of God” (vocative) and “sons of rams” 
(objective). The former is the true reading of the Septuagint. 

Ps. xxxii. 1,2. Maxdpior dv apéOnoav ai dvoula Kal dv érexartpOnoay ai auaptia. Maxdpios avijp @ ov pn) 
Aoyicnta: Kipios duaptiav, agreeing with the Hebrew; cited, Rom. iv. 7, 8. 

Ps. xxxiv. 12—17. Tis éotw advOpwros 6 Oédov Gory ........ mpocwtoy dé Kupiov émt mowcvvras Kaxd, agreeing 
with the Hebrew; cited substantially, 1 Pet. iti. 1O—12. 

Ps. xl.6. Ovotav cal rpoodopay odt iO6Anoas «.T.d., cited Heb. x.5—7. The Hebrew has *? O72 Bus, Vulg. 
aures autem perfecisti mihi. Gesenius says, “ears hast thou digged for me,” a poetical and also a stronger expression 
for *» mya wis, “thou hast opened the ear for me,” i.¢., ‘thou hast revealed this to me.” ‘ But,” Tregelles adds, 
‘does not this refer to the law in Exod. xxi., relative to the servant whose ear had been bored, and who was thus made 
a servant forever?” Weare disposed to think that it does. How can we account otherwise for the cdua Sé xatnpricw 
wot of the Septuagint and of the Apostle? The Syriac has wher <? Try? ‘‘ Thou hast clothed me with a body;” 
Vulg., Corpus aptasti mihi; German, Den Leib aber haft du mir gubereitet; French, Tu m’as formé un corps; all 
denoting that Christ Jesus, who was in the form of God, took upon Him the form of a servant, being made in the 
likeness of man. A body was prepared Him, and thus His ears were pierced as well as His hands, His feet, His side. 

Ps. xli. 9. ‘O éc8lwv dprovs pov éuayaduvey ém’ éue mrepvicwov. This passage is thus rendered by St. John, 
chap. xiii. 18, ‘O tpwyov per’ Ewod Tov dptoy, émhpev em’ éue THY TTépvav avTod. 

Ps, xliv. 22. “Ore &vexev cov Oavatovpeba orAnv Thy huépav, edoyicOnney ws mpoBata cays, agreeing with the 
Hebrew; cited, Rom. viii, 36. 

Ps. xly. 6, 7. ‘O @povos cou, 6 Beds, cis aidva ... Tapa rods weTdxous cov, agreeing with the Hebrew ; cited, Heb. i. 8, 9. 

Ps. li. 4. “Orrws &v Sixambijs év rots Noyors cov Kal viKnoeis ev TO KpiverOai ce, agreeing with the Hebrew; cited, 
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Ps. ly. 22. 'Exrippubov éri Képiov tiv pepimvdy cov, cab adrds o€ dvaOpéeyer, agreeing with the Hebrew; adapted by 
St. Peter (1 Ep. v. 7). 

Ps, Ixviii 18. AvaBas els tyros 7}ypardrevoas aixpwanoclay, thaPBes Suara év dvOpere, agrecing with the Hebrew ; 
cited thus by St. Paul, Eph. iv. 8, AvaBds .... Soxev Spare trois dvOpdmous. | 

Ps. Ixix. 9,10. ‘O idos rod oikov cov Karépayé pe, kal of dveducpol TOV overduSovtwv oe émérecov én’ eye, agreeing 
with the Hebrew; the former clause cited, John ii. 17, but with cataddyeras for xatépaye, the latter cited by St. Paul, 
Rom. xy. 3. 

Ps. Ixix. 22. DevnOjre 7 tedmefa aitadv évorriov adtav eis mayida, Kal eis avraméSocw Kad es oKavodrov, agreeing 
with the Hebrew; but St. Paul has (Rom. xi. 9), TevnOjtw 4 tpdreta aitady eis mayioa Kat els Onpav Kat eis oxdvSadov 
Kal eis avtaTrodopa avTots. 

Ps. Ixix. 23. SxwticOjtacayv of dhOarpol avtav Tod py Bdérewv, Kab Tov voTov adtav Svatrayros ovvKaprpov, agreeing 
with the Hebrew; cited, Rom. xi. 10. 

Ps. Ixix. 25 (26), and cix. 8. Tevn@jtw % éravdis abtav jpnuopévn, Kal ev toils oxnvepacw adtov fn) €oTw 6 
catouay. This agrees with the Hebrew. At Acts i. 20, St. Luke applies this general prophetic denunciation to the 
particular case of Judas, DevnOjta n éravdus adtod Epnwos Kab wi éotw 6 Katouxdy ev adbth. 

Ps. Ixxviii. 2. ‘Avoifw év mapaPorais 70 ordua wou, PbéyLouae mpoBMjpata an’ apyfs, agreeing with the Hebrew; 
paraphrased thus by St. Matthew, chap. xiii. 35, Epevfouas xexpuppéva ard kataBonrjs; “I will utter things which have 
been kept secret from the foundation.” The English Version, following the Textus Receptus, adds, “of the world” 
(xocpov), rejected by Tischendorf and Alford. 

Ps. Ixxvili. 24. ‘Aprov otpavod &Swxev avrois, agreeing with the Hebrew; cited by St. John, chap. vi. 31, Aprov é« 
TOU ovpavod, KT. 

Ps. Ixxxix. 20 and 1 Sam. xii. 14. The words are not given in the New Testament, but they are referred to by 
St. Paul, Acts xiii. 22, Eidpov Aaveld tov tod ’Ieocal, dvdpa kata tiv Kapdiav pov, bs Tomoe Tavra Th OednpaTd pou. 

Ps. xci. 11, 12. “Ori rots ayyédous avtod évredeirat, x.T.r., ‘For he shall give his angels charge over thee,” 
agreeing with the Hebrew; cited, with some omissions, Matt. iv. 6. 

Ps. xciv. 11. Kupios ywadoner tors Siadroyicpois Tav avOpwrwv tt eicl para, agreeing with the Hebrew. 
St. Paul, at 1 Cor. iii. 20, changes avOperrav to copav. 

Ps. xcv.8—I11. Ynpepov eav ris dwvns a’tod axovante.... ei eloedevoovtas eis THY KaTdravcly jou, agreeing 
with the Hebrew; cited, Heb. iii. 7—11. 

Ps. xevii. 7. IIpocxvvjcate ait® wavtes ayyedXot adtod. The Hebrew has oye, “all ye gods.” St. Paul, at 
Heb. i. 6, follows the Septuagint, but substitutes rpocxuvncatwoav for rpocKkuvyjcare. 

Ps. cil. 25—27. Kar’ dpyas tiv yiv ob Kupie COepediaoas ....... Kab Ta érn cov ovx éxdelpoucw, agreeing with 
the Hebrew; cited, Heb. i. 10—12. . 

Ps. civ.4. ‘O roidv rods dyyédous abtov mvejpara, Kat Tovs AerTOUpyos adTod mip pdéyov, agreeing with the 
Hebrew ; cited, Heb. i. 7, with wupés dddya (Ald. Comp.) for rip préyov (Alex. rupds préya). 

Ps. cx. 1. Eimev 6 Kipuos r6 Kuplp pov Kddov ék Sefiav pou ews av 00 Tods éxOpovs cov bromddiov Tov nodav cov, 
agreeing with the Hebrew; cited, Matt. xxii. 44, but with the article omitted before Kvpvos, and with the substitution 


ef iroKxdra for brrorosiov. 


Ps. exii. 9. “Eoxdpricev, axe tots révnow, % Scxavoctvn abrod péver els Tov aidva, agreeing with the Hebrew ; cited, 
2 Cor. ix. 9. 

Ps.cxvi. 10. ‘Emiorevoa, 8 édddyoa, agreeing with the Hebrew; cited with «ai introduced, 2 Cor. iv. 13. 

Ps. cxvii.l. Alvere tov Kipiov ravta ta &Ovn, érawéoate adrov tavtes of Naoi, agreeing with the Hebrew; cited 
with some variation, Rom. xv. 11. 

Ps. exvili.6. Kupuos euot BonOos, cat od PoBnOjcopat ti romoet pot dvOpwrros, agreeing with the Hebrew; cited, 
Heb. xiii. 6. 

Ps, exviii. 26. Etroynuévos 6 épyduevos ev évéuats Kupiov, agreeing with the Hebrew ; cited, Matt. xxi. 9. 

Proverbs —Tischendorf, following the Codex Vaticanus, has the subjoined omissions : — 

Proy. iv. 5. ‘Get wisdom, get understanding; forget it not; neither decline from the words of my mouth.” 
Ver. 7, Apyi) codias xticat copiay Kat ev radon KTicE cov KTHcaL cbveow, ‘ Wisdom is the principal thing, therefore 
get wisdom,” etc. 

Prov. viii. 29. “When he gave to the sea his decree, that the waters should not pass his commandment.” 
Vers. 32, 33, “ Blessed are those who keep my ways;” “ Hear instruction and be wise; refuse it not.” 

Proy. xiii. 6. ‘‘ Righteousness keepeth him that is upright in the way ; but wickedness overthroweth the sinner.” 

Proy. xy.31l. ‘The ear that heareth the reproof of life abideth among the wise.” 

; Proy. xvi. 1, 8. ‘The preparation of the heart in man, and the answer of the tongue is from the Lord.” “ Commit 
thy works unto the Lord, and thy thoughts shall be established.” 

Prov. xviii. 23, 24. “The poor useth entreaties ; but the rich answereth roughly. A man that hath friends must 
shew himself friendly; and there is a friend that sticketh closer than a brother.” | 

Proy. xix. 1,2. “Better is the poor that walketh in his integrity, than he that is perverse in his lips, and is a fool. 
Also that the soul be without knowledge is not good,” etc. 

Proy. xxi. 5. “The thoughts of the diligent tend only to slensdonbhdansé ; but of every one that is oe ning to 
want.” 

Proy. xxii. 6. ‘‘ Train up a child in the way he should go; and when he is old, he will not ee from it? 

Such omissions as these are serious ; we have supplied them, with one exception, from Stier and Theile. 

Proy. xi. 31. Ei 6 peév Sikxasos worus c@ferar, 6 aceBns Kal apaptwros Tod daveirar, agreeing with the Hebrew; 
cited, 1 Pet. iv. 18. 

From Prov. xy. 27, to ver. 10, of the following chapter, Tischendorf retains the arrangement of the Codex Vaticanus. 
In the Hexaglot Bible the verses are arranged in the same order as the Hebrew. | 

The interpolations in this book are as numerous as the omissions, but we think the former a poor substitute 
for the latter; our readers will judge for themselves, 

Prov. vi.8. After “Go to the ant, thou sluggard,” etc., we find, ‘‘ Or go to the bee, and learn how industrious 
she is, and how grave a work she doeth; whose labours kings and private men take to themselves for health. She is 
desired and renowned of all, although she is feeble in strength; having regarded wisdom, she hath been brought to 
honour (mpony6n).” 

Proy. vii. 1. ‘Son, fear the Lord and be strong, and fear no other beside him.” 

Proy. ix. 12. “ He who leaneth on falsehood feedeth the winds, and shall pursue flying birds; for he hath left 


the paths of his own vineyard, and hath misled the wheels of his own. ploughed fields; he passeth through a parched 
desert, and a land situated in dry places; he gathereth in his hands unfruitfulness.” Ver. 18, “‘ But withdraw thyself 
quickly, do not tarry in the place, nor make known thy name to her, for thus thou shalt pass through strange water. 
But abstain from strange water, and drink not of a strange fountain, that thou mayest live a long time, and years of 
life may be added to thee.” 

Proy. xv. 5. “The beginning of a good way is, to do that which is just, and is more acceptable before God than 
to offer.sacrifice. He who seeketh the Lord shall find knowledge with righteousness, and those who seck him aright 
shall find peace.” 

Proy. xviii. 22.“ Whoso putteth away a good wife, putteth away good; but he that keepeth an adulteress is 
foolish and ungodly.” 

Proy. xxii. 8. “God blesseth a cheerful and liberal man; and he will accomplish the variety of his works.” 
Ver. 14, “ There are evil ways before a man, and he loveth not to turn away from them; but it is necessary to turn 
from a crooked and evil way.” 

Prov. xxvi. 11. “There is a shame which leadeth to sin, and there is a shame which is a glory and grace.” 
Proy. xxvii. 20. “He that fixes the eye is an abomination to the Lord; so are the undisciplined and unrestrained in 
tongue.” Ver. 21, ‘ The heart of the lawless seeketh after evil, but the heart of the upright seeketh after knowledge.” 
Proy. xxvii.17, “ Chastise a son and he will love thee, and will give an ornament to thy soul; he will by no means 
listen to a transgressing nation. 

Proy. xxix. 25. “ Ungodliness bringeth to a man calamity, but he that trusteth in the Lord shall be saved;” and 
ver. 27, ‘A son that guardeth his speech shall be without destruction, and the receiver hath received him. Let nothing 
false be said with the tongue to the king, neither let any falsehood proceed from his tongue. The king’s tongue is a 
sword, and not made of flesh, and whosoever is delivered up shall be broken to pieces. For, if his wrath be kindled, he 
consumeth men with their sinews, and devoureth the bones of men, and they burn together as a flame, so that they are 
unfit for food for young vultures.” 


Isaiah.—A. prophet first in order of merit; fifth in order of time. 


The Hexaglot supplies chap. ii. 22, ITavcac@e............ avrTos, wanting in the Cod. Vat., from the Cod. 
Compl. 
- Is. viii. 23, the last verse of the Hebrew, D371.... 592 N? %D, is variously placed in the different versions. 


In the Greek and Latin it forms part of chap. viii. 23, and part of chap.ix.1. In the English and German it forms 
chap. ix. 1; and in the French, chap. viii. 23. In the Hexaglot Bible, the Greek and Latin have been arranged according 
to the Hebrew, and the French according to the English and German. 

Is. ix. 6 (5). In the important prophecy referring to the Messiah, after peyadys Bovdzs ayyeros, the attributes 
Oavpacrés, cbuBovdos, ioxupds, eEovotactijs, dpxev eipyvns, TaTHp Tov wéddovTos aidvos, found in the Hebrew and in the 
other versions, are wanting in the Vatican, these words being substituted : “AEw yap eiphynv éml rods dpyovtas Kal irylevav 
aité. The Alexandrian contains both the correct translation of the Hebrew pwn Twas Waa DY YPP-NPp iow NI, 
and the interpolation, Eyo yap aw x.7.r. 

Is.i.9. Ei yx Kipwos ca8and éycaréderev iv oréppa, x...» “ ‘Except the Lord of hosts had left unto us a 


very small remnant,” etc., agreeing nearly with the Hebrew; cited, Rom. ix. 29, 


Ys. vi. 9,10. ‘Axof dxovcere cal ov ph ouvire x.T.r., agreeing nearly with the Hebrew; cited verbatim, 
Matt. xiii. 14, 15, Acts xxviii. 26, 27; partially and variously, Mark iv. 12, and Luke viii. 10. 

Is. vii. 14. *I8ov 1) rapSévos év yaortpi Aypveras Kal 7éEctas vidv, Kal Kadéoes TO dvowa avTod 'Eppayouijr; cited, 
Matt. i. 23, but with é&e: for Ax Werar, and xadécovow for Kadécers. 

Is. viii. 14, and xxviii. 16. “Eotas cou eis dylacua, cai ody @s ov TpocKoppats cvvavTncedbe OvdE ws TéTPAS 
mropate. And, Aid todo ofrw Aréyes Kipwos Kipios [dod éym éuBddrw eis Ta Ocwédua Zr@v AlGov TodvTEdi kK. T. dr. 
St. Paul gives the sense, not the words, of these two passages, Rom. ix. 33: [dod ri@nus év Fiwy NOov TpocKoppatos, Kal 
métpav oxavdddov Kal 6 TicTévov er’ adT@ od KaTatcyuvOjceETAs. 

Ts. ix. 1, 2. The land of Zebulon and the land of Naphtali, by the way of the sea, beyond Jordan, Galilee of the 
Gentiles,” ete. The Greek is not in exact accord with the Hebrew, and is cited thus by St. Matthew (iv. 15, 16), who 
departs slightly from both, Tj) ZaBovrwy kal yi NebOarelp, d8dv Oaraoons mépav Tob “Iopdavov Tadidala tov éOvdv. ‘O 
Aads 6 Kabripevos ev cKxdTer has cidev péya, Kal ToIs KaOnpévors ev yoOpa Kal cKLG Oavatou pas avéTErrev avTois. . 

Is. x. 22, 23. “Eav yévnrae 6 Xads ’Iopayr a&s 1) dupos THs Oaddoons, TO KaTdrepa avT@V TwOnTETAL, K. Tr. 
“Though thy people Israel be as the sand of the sea,” ete., agreeing with the Hebrew; cited, but not verbatim, 
Rom. ix. 27, 28. 

Is.xi.1, 10. Kat é£eretoerar paBdos éx ris pitns Ieocai... Kai 6 avuctduevos apxew evar, én’ abt@ evn éhrwodas, 
agreeing with the Hebrew; cited, Rom. xv. 12. 

Ts.xy.3. The word 75772) “ and in their streets,” is rendered by the Septuagint, xa) év rails piwais adrhs, and 
by Aquila, cai €v rats tNarelas adtiis. The two readings are joined together both in the Codex Vaticanus and in the 
Codex Alexandrinus. 

Is.xix.7. Kal 7d dyt 76 yXwpov wav. The word dys in the Alexandrian dialect denotes “a green flag.” This 
was first explained in the margin by Td yAwpoyv, and then introduced into the text. Jerome says, ‘‘ Cumque ab eruditis 
quererem, quid hie sermo significaret ; audivi ab Augyptiis hoc nomine lingua eorum omne quod in palude yirens 
nascitur appellari.” . 

Is. xix. 18. ‘In that day shall five cities in the land of Egypt speak the language of Canaan, and swear to the 
Lord of hosts; one shall be called, The city of destruction.’ Here there is a remarkable discrepancy in the texts. The 
Hebrew has 07777 1Y, of which Gesenius observes, ‘The Jews of Palestine, who approved of this reading, applied it 
to Leontopolis and the temple there, which they hated, and the destruction of which they supposed to be here foretold.” 
He then adds, ‘The more probable reading is D7 which is found in sixteen codices, and in some editions, and is 
expressed by the Compl. dyepés; Sym. rods jArlov; Vulg. civitas solis; Saadiah Ww,> ©33 and is also: confirmed 
by the Talmudists in Menachoth, fol. 110..: this must mean the City of the Sun; i.¢., Heliopolis, in Egypt.” “The 
Vatican reading is ods doedéx; and it is worthy of observation that the Jews in Egypt, after the building of the 
temple at Heliopolis, called that city, then become the rival of Jerusalem, D737 Y “the city of righteousness.” 
It seems that the rivalry between the Jews of Palestine and those of Egypt led to these two opposite and irreconcilable 
readings. 

Is. xxii. 22. Kail d00@ ait tiv xr«ida olkov Aavid, x«.7.r., agreeing with the Hebrew; applied to our Lord 
Jesus Christ, Rev. iii. 7. 


Is. xxy. 8 and Hos. xiii. 14. Karériev 6 Odvatos icydpas, rod % Sikn cov, Odvate; Tod Td Kévtpoy cov, &dn. The 


Apostle has, nearer to the Hebrew m329, eis vixos; and for katémev, kateTo0n. In the second passage he has twice, in 
common with the Septuagint, rod, “O death, where is thy sting?” while the Hebrew has Ws, “O death, I will be thy 
plagues.” We doubt very much, however, whether the true reading in the Hebrew was not 8, where. The full 
future of My, to be, is M¥I8; the apocopated form, so far as we are aware, is only employed with 4 (vau) conversive, or 
else it is used imperatively. 

Is. xxviii. 11,12. Aid havricpoy yeiréov, Sid yrooons étépas, bt AaNjoovet TO AAG TOUT... . Kad ovK HOEANTAY 
dxove, agreeing with the Hebrew; adapted to his subject by St. Paul, 1 Cor. xiv, 21. 

Is. xxviii. 16. "Id0d ey euBadrrw eis ra Oeuddrsa Yidv AlOov, K.7.r., agreeing with the Hebrew ; cited, but with 
considerable variation, 1 Pet. ii. 6. 


Is.xxix.13. Eyyifer wou 6 rads otros &y TH otdmate adtod K.7.d., agreeing with the Hebrew; cited, but not 
verbatim, Matt. xy. 8, 9. 

Is. xxix. 14, Asord thy codpiavy tév coday, kal thy civéerw TOY cUveTeV kpvwo, and xxxiii. 18, IIod eiciv of 
ypayparicos ; mod ciclv of cuuBovdevortes ; Tod gow 6 dpiuay rods Tpedopévous ; not in exact accordance either with 
the Hebrew or with St. Paul, 1 Cor.i. 19, 20. 

Is, xxxv, 3. Toytoate xeipes dveyuévar nab ydyara mapadehvpéva, agrecing with the Hebrew; rendered thus by 
St. Paul, Heb. xii. 12, 416 ras wapeipévas yeipas Kal ra Tapadedupéva yovata avopbocate. 

Is.xl.3. Dav Bodyros év rH épnu@ ‘Etouwdoare thy 6d0v Kupiov x.t.r., agreeing with the Hebrew ; cited, Matt. iii. 3; 
Mark i, 3; Luke iii, 4; and John i. 23; with slight variations. 

Is, xl. 6—8. Ilaca capE xoptos, wal mica dd£a avOparou as avOos ydptov .... eis TOV aidva, agreeing with the 
Hebrew ; cited, but not verbatim, 1 Pet. i. 24, 25. 

Is,xl.13, Tis éyvm vodv Kupiou, cai ris adtod cipBovrdos éyéveto; agreeing with the Hebrew; cited, Rom. xi. 34. 

Is. xli. 4. “Eyo Geos patos, cal eis Ta errepyoueva eyo eiwt, and chap. xliy. 6, ’Eya mparos kal éyo peta TadTa; 
referred to, Rey. i. 17, ii. 8, and xxii. 18. 

Is. xlii.1. ‘Behold my servant, whom I uphold; mine elect, in whom my soul delighteth”; this is in exact 
accord with the Hebrew; but in the Septuagint we find IaxwB8 6 mais pov, dyturjrouas avtod: ’Iopair 6 éxdexTds 
pou k.7.r. The words Jacob and Israel, found in no other version, must be pronounced spurious. Some have charged 
the Jews with wilfully corrupting the text; this may be the case, but it is remarkable that the Chaldee paraphrast 
applies the passage to the Messiah srw stay Nm. St. Matthew does the same (chap. xii. 18—21). The Evangelist 
has scarcely a word the same as the Septuagint. 

Is, xly.23. Kal éwavrod duvie, btu guol ndpres wav yovu, Kal dueitar aca yAdooa Tov Oeov, agreeing with the 
Hebrew; cited, but not verbatim, Rom. xiv. 11. 

Is. xlix.6. AéSwxd ce eis Siabrjxny yévous, eis bas Ovav (double rendering) tod elvai ce eis swtnplay Ews eoxdTou 
THs yns. At Acts xili. 47, we find réOevxa for dédwxa. 

Is. xlix. 8. Kaipo Sexrd éemjxoved cov, kal év jepa corTnpias éBonOncd co, agreeing with the Hebrew; cited, 
2 Cor. vi. 2. 

Ts. xlix. 10 and xxv. 8, Ov mewdaovew od8¢ Sijoovcw .... Kal mdduv adetre Kupwos 6 Oeds may Sdxpvov azo 
mayTos MpocHrov, agreeing with the Hebrew; cited and commented upon, Rey. vii. 16, 17. 

Is. lit. 7. ‘As Spa ert trav dpéwy, cs mddes edayyersloudvou axojy eipryns, os ebayyediSouevos ayald. The Apostle 
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(Rom.x.15) keeps closer to the Hebrew ‘Qs @paiou of modes trav ebayyehitouevwv [eipiynv, Tav evayyedilopevew | 
7a dyabd. “How beautiful upon the mountains,” ete. The present reading of the Septuagint is hardly 
intelligible. . 

Is. lii. 11 and Jer. xxx. 25. “Amédotnte, drdcrnte, éFé\Oate éxciBev, kal axaOdptov pn arpnobe, x.T.r. .... Ev 
TO ypovy exeive, ele Kupros, écopar eis Ocdv 7H yéver "Toparjr, «.7-r., agreeing with the Hebrew; adapted to his subject 
by St. Paul, 2 Cor. vi. 17, 18. ; 

Is. lii. 15. Ols ov« avnyyédy reph avtod dyovrat, Kai of ovK axnKoact cvvicovar, agreeing with the Hebrew; cited, 
Rom. xy, 21. 

Is. liti. 1. Kipse ris éictevoe TH axoh juav kat 6 Bpaylwv Kupiov ris arexadvhOn, so cited, John xii. 38, but. 
there is no Kvpie in the Hebrew or in the other versions. 

Is. iii. 4. Db2D a2ah22 Nk? NT OMT 72s, “Surely he hath taken upon him our weaknesses, and borne our 
sorrows.” The Septuagint translate Odtos tas dwaptias nudv pépet, Kal epi juev ddvvarat, “This one bears our sins, 
and is afflicted for us.” St. Matthew (viii. 17), follows the Hebrew, Adrés tas aoGevelas judy edaBev, cal rds vooous 
€Saoracev. : 

Is. hii. 5. To wadror adtod ucts iaOnwev, agreeing with the Hebrew; cited, but not verbatim, 1 Pet. ii. 24. 

Is. lili. 7, 8. ‘Qs mpo8atov ért ohayny HyxOn x.T.Xr., “ He is led as a lamb to the slaughter,” etc., agreeing with the 
Hebrew ; cited, Acts viii. 32, 33. . 7 

Is. liii. 8. ‘Ev 7H tarewdcer 4 Kpicis adtod fpOn, «rr. ; Hebrew, MP2 weve rz>e. No greater discrepancy 
could exist. The English Version makes it worse, “‘He was taken from prison and from judgment ;” but the other 
versions, to some extent, reconcile the two: “ De angustia et de judicio sublatus est;” ,,€r ift aber aus der Ungft und 
Geriht genommen; “Ila été enlevé par la violence et la condamnation.” The French translator understands the » 
of ZY instrumentaliter, by violence and by condemnation. We cannot enter as fully as we could wish into this subject, 
but the versions combined suggest.some such rendering of the original as this: ‘‘ By humiliation (straits, anguish, 
violence) and a judicial sentence he was taken off.’ Upon the next clause, Mi) “2 ‘iM, we must frankly confess, 
the versions shed no light. The real meaning of 57 is the period of human life, and of mais, to meditate; the sense 
therefore may be, Who will take thought for his life? For ie? 222 %8y yw, the Septuagint have dd rav dvoplov 
Tov Aaod pov 7yOn eis Odvatov, a remarkable circumstance, shewing that they read mind, to death, for 182, to him. Tu 
the next verse, it has been suggested that the words 02) and 12 have been transposed, “ He was lifted up with 
wicked men in his death, and with a rich man was his sepulchre.” The reading of the Septuagint is very wide of the 
mark, Kal d@ow trovnpods avti tis tadys adbtov, kal Tods TAoValovs avTi Tod Oavdtov a’Tod. What these words signify 
we are not able to divine. 

Ts. lili. 9. “Ore avouiay ov« éroincev, ode Sddov ev TH cTOmaTt avTod, agreeing with the Hebrew; cited, but not 
verbatim, 1 Pet. ii. 22. J 

Is. lil. 12. Kai €v rots dvopow édoyicbn, agreeing with the Hebrew; cited in the Textus Receptus, Mark xy. 28, 
but the citation is rejected by Alford and Tischendorf. 

Is. liv. 1. EvdpavOnre oreipa 1 od tixtovea, x.7.r., agreeing with the Hebrew; cited, Gal. iv. 27. 

Is. liv.13. Kal mdvras rods viovs cov SiSaxtods Geod, agreeing with the Hebrew; cited, but not literally, 
John vi. 45. 


Is. ly. 10. Kat 50 onépia TO a ge kab dptov els Bpdow, agreeing with the Hebrew ; referred to by St. Paul, 
2 Cor. ix. 10. 

Is. lvi, 7, and Jer. vii. 11. The substance of these two passages is given by St. Matthew (xxi. 13), ‘O ofkds 
Mov oikos mpocevyfs KAnOnceTaL, bpuels 88 abtov roveiTe omNratov MnoTOY, “ My house shall be called a house of 
prayer,” etc. 

Is. lvi., part of vers. 11 and 12, da dkxpov............. opodpa, wanting in Tischendorf and the Cod. Vat., are 
supplied from the Cod. Compl. 

Ts. lix. 20. Kai 7&0 &vexev Xiav 0 pvdpevos Kk. tT. r., agreeing with the Hebrew ; cited, but not literally, Rom. xi. 26. 

Is.1x.1. Dwrifov dwrifov ‘Iepovcadyjp, «.7.2., differing considerably from the Hebrew, 7758 NID NN WIP, 
supposed to be alluded to by St. Paul, Eph. v. 14. 

Is. 1x. 19. Kat ov« éotas cor ere 6 rtos ets POS Hugpas ovde dvaToN) cEAyns hotel Thy VUKTA, K.-T. r., agreeing with 
the Hebrew ; Thee but not verbatim, Rev. xxi. 23—27. 

Is. Lxi.1, 2. Iveta Kupiovu én’ éué, x.7.X., cited, Luke iv. 18 (noticed page xii.) 

Is. Ixii.11, and Zech.ix.9. The substance of these two passages is given by St. Matthew (xxi.5). Eimare ri 
Ouyatpi Siev Sov 6 Basided’s cov Epyerai cor Tpais Kal ériBeBnxas ert dvov Kat él waXov vidy uTrotuyiov. 

Is. lxiv. 3. Aso tod aidvos ov« jKoveapev ovdé of 6bOarpwol judy eldov Oedv ANY cod Kab TA épya cov &, Troincets Tots 
UTopévovewy, not in exact accord either with the Hebrew or with St. Paul, 1 Cor. ii. 9. 

Ts. Ixv. 1, 2. “Epdavns eyevijOnv tots €ué un) errepwTaow xk.T.r., agreeing with the Hebrew ; cited, Rom. x. 20, 21. 

Is. Ixvi.1, 2. ‘O ovpavos pov Opovos Kat 1) yh brromddiov trav moddv pou x. 7. r., “The Heaven is my throne, and 
the earth is my footstool,” etc., agreeing with the Hebrew; cited, Acts vii. 49, 50. 

Jeremiah.—It appears, according to Horne, that there were four collections of the prophecies of Jeremiah :— 

1. In the reign of Jehoiakim, comprising chaps. i. to xx., xxv., XXvi., xxxv., xxxvi, xlvy.—li. (See Jer. 
RXAVi. 2). 

2. In the reign of Zedekiah, comprising chaps. xxvii. to xxxi. (See Jer. xxx. 2). 

3. At the period of the destruction of Jerusalem, comprising chaps. xxi.—xxiy., xxxiii—xxxiy., XXXVil.—xxxix. 
(See chap. 1. 1—3). 

4. After the captivity, comprising chaps. xl. to xliv., being the history of Jeremiah and the Jews who remained 
in Judea. 

Horne says (Introd. Vol., iv.) that it is impossible to ascertain the reason why the prophecies of Jeremiah have not 
heen retained in the chronological order in which they were originally delivered; but he also observes of the first 
collection: “In this collection were contained all the predictions which he (Jeremiah) had delivered and published ts 
that time, as well against other nations as against the Jews. The prophecies against the Gentiles are, in our Bibles, 
placed by themselves at the end of the book, as being in some measure unconnected with those denounced against the 
Jews ; but in the present copies of the Septuagint they follow immediately after ver. 13, of chap. xxv.” 

Here, then, we have a clue to the serious discrepancy in the arrangement of the Hebrew and Greek texts. The 
Hebrew and the modern versions place the prophecies against the Gentiles together at the end of the book, while 
the Otoat places them in chronological order. In this work the Hebrew order has been followed. 


The discrepancy in the arrangement commences at chap. xxiii. The Greek places vers. 7, 8, Hebrew, after ver. 40. 


xxy. 15—38, Hebrew 


xXxvi. 


XXXiii. 


XXXiy. 


brackets, in the Hexaglot, principally from the Complutensian and Alexandrian texts. 


= xxxii.l—24,Greek | xxxy. Hebrew = xiii. Greck 
= XXxiii. | " Xxxvi = xiii 

= XXxxiv. | xxxvii = xliv. 

= XXcXy XXxvVili = xiv 

= XXxvi XXXxix = xlyi 

= xxxvyii xl = xlvii 

— XXxyvyiil xii = xiviii. 

= XXxix | xiii. = xiix. 

Le a. | xiii, eciel: 

= xii. | xliv. = l.1—30 


SS =—_ 


xly. Hobrew = li.3l—end, Greek 
xlvi. = XxXvi. 

xlvii, = xxix. 

xlviii. = Xxxi. 

xlix. = xxx. 1—6, xxix, 7—12, 


Xxx, 28—27, 285—38, 
xxy. 34—end 


A == XXVill. 
li. = XXviii. F 
li. = Ilii. 


There are a few minor points to be observed with regard to our arrangement of verses in Jeremiah. 


Chap. ix. 1, 


of the versions is chap. vili. 23. of the Hebrew. 


Chap. x. 5, of Tischendorf has been transferred to part of ver. 4 in the Hexaglot Bible. 


Chap. xiii. 9. The 9 is placed before Tdade Aéyes _Kvpios in the Hexaglot instead of after, as in Tischendorf. 


Chap. xxxi. 35, 36, are transferred to their proper place, viz., before ver. 37. 


Chap. xxvii. 1, rade Xéyee Kvpwos, part of ver. 1 in Tischendorf, begins ver. 2 in the Hexaglot. 


There are many passages in this book wanting in Tischendorf and the Cod. Vat., which have been supplied, within 


Such are the following :— 


No. of Words. No. of Words. 
Jer (3.0, 2,Kae 2yeveraus 2.02) ors woiv lepovoadije .. .. 14 Jor. EXE LG seaineral~ Pie: bs Ss Spta_auToy: .... +. 
yids Le MOUAGMOE 7 pera) an nran e's KEE EDEL aya Bia ee ae ee KKK 50) COU ees ee ieee is py) xarevOirvnre .. .. 14 
Vit. 10, 12, Ort aro. bees es elwev Kopioc .. «. «2 55 XXXi.11, ry tvroNy .. 1... TO avEeyvwcpivoy .. 1s 8 
x,6—8, woOev Suoidg . 1... EdNov iariv .. 22 > ae 54 xed, 19, eal kad w., ck) eas imirndevparwy aitot ., 7 
xi. 7, 8, dre eapaprupépevoc . . . momjoa adbrove coMane me OL: RX... 80; WAY OTlas «4 een ¢qoiy Kipuc... ss se ke 


xvii. 1—4, dpapria’lotéa . . 


. . aiovoc kavOnoerar.. «. 104 


XXX. 14—26, Wot rjytoa... 


. olkTep@ adrovc.. 1. +i 284 


xxv. 1, airég tvtavrig «i... Bacr\st BaBvAGrvoc.. .. 7 xxxiy. 10, tAevBipoue mpic . . . . Kaiémnxovoar.. ... «. 9 
EW: ty ANTE KUPLOL 2. 6 sae re ) Kaxoy bpiy ss aes et evel ee xxxiv. 11, cai ivectpagnoay...kaitoyov.. .. .. .. 16 
xxy. 14, Ort idovAEVTaY. . 2... éxurndsupatwy bueyv .. 28 TAMIVILONTCHpC tise © Tov pooxou wi}. deLoeae 
erg ge STN REE Ree cme ee WPEPAV TAUTNV.. «ve 7 KER CVO Wi wc 2 ees = ovK amexpiOnoay ., ,. 14 
KXV, 06, Kal Bagthcic 13... - foxaroc airav.. .. .. 6 XK LG, KOE Tel ota area Oedc *IcpanX .. «+ inane 
xxv. 29, doi Kupioc roy duvapewy.. .. ‘vie 19%, dock & xxxvi 19, dtedirotro wa 1 iG . Odc*IopanX .. .. «. 10 
SEV d Ey GPYY < 2) eine din 2 Kupiov "oP ; LO XXXVI. 25, kai odK KoUTEY AUTOY .. os ae oe 
xxvii. 7, cai dovAevcovow . Bacrreic nein Nt. ad XxXvi. 29, rpdc¢ "Iwaxei Baciiéa’lovda .. ieee 


XXXVI. 32, Baottede "lovda éyarupt.. 1. Jét on) pee 


xxvii. 10, ai dtacrep& ipac Kai i dmoNetoGe Ee Me cn 

xxvii. i2—14, nai dovAetcare . Bacri\si BaBudrAdvoc we «D4 XXXVili. 12, wpdc adrov. ..... XNELOY cov ee 
xxvii. 17—22, rj dxovere. . .. . réomov TovTOV ,» .. «+ 116 Xxxvill. 16, rév Zynrobvrwy rHv fie i ity Slade tele Pa 8 a eee 
xxviii. 2, rHv Cuvapewy 6 Ode "IopanAd Néywv.. «, «. «. 6 xxxix. 4—13, cai éyévero - Baoitiéwe BaBvdavoe oe 254 
XXvill. 8, 60a fXKaBey .....-. sic BaBuv\Gva .. .. «. 14 xxxix. 16, eaigcovrat. ..... . mpépg éxcivy .. os, a 
xxviii. 4, rote cise OdvTac . . $yot Kupwe oe... ee E Xi 8; kav ByeverD Me, Se pita rovro ©. 5° Saree 
XXviii. 8, kai ig maka wai cic Odvaroy 44 es we tt we GG <1i4 teal scr eat. toe ixropevOAvat mopevov aon eS 
XXylii. 14, cai dovdedoovow ... Oéidweaairp .. .. «. 10 xl. 12, ééorpepay of ....... axel Kat vc Ue a 
xxviii. 16, Ore ExkArow EkaAnoac mpdc Kiptov.. .. «1 «se 5 xli. 8yikabd FOUGHT, aL twdratey’IopayX .. «2 6 
Xxvill. 17, "Avaviac 6.1. 2% .- éviauT@ éxeivip fe ees ee xli. 6, vide NaBaviov....... ityytoev avroic.. .. «. LI 
xxix. 1, ode dwyxuev. . 1... sie BaBoXGva «. ss ee tt XU aU TUE RLU amet ast are fer’ avtov 1.) 1 ne 
xxix. 12, cai imixadécecOé pe cai ropetoecbe fehl, VG ONG slivld cmicwinnh ont bo. bite 4 avacrpiavrec HAOoy .. 12 
xxix. 14, gnoi Kipic....... UBRGC EKEL ii Soo See | ISO QebG se beat ans gees a Shae tvavriov avrov.. .. .. 12 
xxix, 16—20, drsrade .. 2... sig BaBvAdva.. .. «. 139 xlii. 19, Ore Stepaprupdpny ipiv ohpepov .. .. we ws & 
xxix. 32, Meyer Kipeog . 2... Tov Kupiov acai. «|S xlii. 20, rpdc Kupioy roy Osby tpor doOhee., eee! | 5 eee 
pee ope ee Pe ee ee a0wwiow cE ic ee LO xliv. 11, ray duvapewy .. 2... roy 'lovda <* ) «se 
XEX.1D, TE POGe weer ae a ets GAYOC OU,, .« we wien ale xliv. 12, eat Anpouar...... « WAPOLKELD EKEL ..” ys me 
xxx. 19, calixyed .......+ ppopixpyvOdow .. .. 7 liv. 29, 8g" dpEeol ss sewrels « NOYOt BOY ew 2s) cL NEE 


mex. 22. cal geese au sos able EECIOROY oy sic ce, Ee 


xly. 4, cai cbpracay riy yay Exeivnv 6. see eee ne 


No. of Words. . 
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Meeextvi. Ty 0 ASVOE sh. we Sha ss Ta EUV LT NN Or Le Jer. 1.2, yoxvvOn eidwra......, Boeddbypara abritg.. 7 
xlvi. 25, elev Kipuoc....... Oede: [onary Neeaits Lea eee & 1.12, rai dvudpog rai &Baroc ye! Bes ege sd : 4 
xlyi. 26, kai mapadwow 1... . dno Kipioc, nee eo 1.14, bre r@ Kupiy tjpaprev Pe ee 
EVitat OC VyEMETO ou. ss Ty LaCdy No ek be LO 1. 28, Exdixnow vaod abrov ee Matee se Coke ae he eS 
xviii. 1, rév duvdpewy 6 O&dc’IopanX «6 6. we we ee CS 1439; xdivot. ampsyellas hh. ert kal yevedy FA ING 
xiyin. 16, @nolyd 2s... 2 + ss OVO CUTE eee lS SY OMe S tS. Se er nae ee eng ee An ELC OUR HOY. ia ee 810 
xivait.40) fous oer.te sk tzi MwaB eee Gee li, 4449, katye retyoc. ..... Tpavpartiag 'Ioparr .. 109 
Mivin Al. Kaliearais 2. 4 acute yuvaikde wduvvovane owe wl li. 64, kal Zornoay ....... « Adyou ‘Iepeuiov.., .. .. 6 
RIEL EI) Oem leis aun is 0 6 GODEM GO mene kes? +) OL lil. 2, 3, kai troujoey .. 2... Baoréwe BaBurdvoe ., 38 
Elix, 6-800 pera? 2 IT ono Kipie) 0 POE Me AUS ire YN Src rs Ceaser eet 6 dpxyudyepoc.. .. .. 86 
xix. 175 éeornosra: xaiyi.. %. . TANY}) avTHC 7 DEL SScaueT onc wos cece arent tera, rove avadynmrijpac.. .. 6 
MOS GL WOLVEC ss 2 es os We TUKTOvVONC 6 li, 27—80, rai drpnicOn .. ... wai é€axdora .. .. .. 56 
BK) 34, iw doyy . 8d *Tobda REyowr? ~..9 V9. WQTSOF TP 34,(rdeag rag so Zwhe avrov eae 6 
ROMORE TRULY 238 gos ohn es os ToU Tpogyrou .. 8 


From this list, which we believe to be complete, it will appear that the omissions in the Greck (Cod. Vat.) 
of the Book of Jeremiah are both numerous and important. The reader will perceive that we have had no little 
labour to supply these omissions, and yet to preserve the text of Tischendorf intact ; for in many instances, where there 
is a gap, which it would have been comparatively easy to fill up as a whole, this gap has been of necessity examined 
in all its parts; we say of necessity, because every now and then, in the midst of an omitted paragraph, one meets with 
a sentence or a phrase or simply a word, which nevertheless finds place in our Codex, and this has been marked by 
the removal and replacing of the brackets before and after the sentence, &c. 

The more serious omissions are, xvii. 1—4. ‘The sin of Judah is written with a pen of iron . . . and I will 
cause thee to serve thine enemies in a land which thou knowest not.” 

xxix. 16—20. Where the Lord threatens to send upon the king that sitteth on the throne of David, and upon 
the people who said, ‘the Lord hath raised us up prophets in Babylon,” sword, famine, pestilence, dispersion and 
reproach among the nations. 

xxxili. 14—26. The remarkable prophecy concerning the Branch of righteousness, the duration of the throne 
of David, the stability of the covenant with the seed of Jacob, and the return from captivity. 

xxxix, 4—13. The flight of Zedekiah, king of Judah, and his army ; their pursuit and capture by the Chaldeans 
in the plains of Jericho, the cruelty of Nebuchadnezzar to Zedekiah, the destruction of Jerusalem, the carrying away 
of the remnant into captivity, and the king of Babylon’s charge concerning the protection of Jeremiah. 

li. 44—49. God’s denunciations against Babylon; His exhortation to His people, ‘Go ye out of the midst of her,” 

lii. 27—30. The carrying away captive by Nebuchadnezzar of four thousand and six hundred people of Judah. 

There is only one passage in our Greek which is not in the Hebrew; i. 28, ‘“ According to the number of 
travellers through Jerusalem havé they sacrificed to Baal.” 

Many of the headings of the Greek, in capitals in Tischendorf and in the Cod. Vat., are printed in small type in the 
Hexaglot Bible, viz., Jer. xi.1; xiv.1; xvii. 1; xxi.1; xxv. 1,18; xxvi.l; xxx.1,4; xxxii. 1,6; xxuii. 1; 
xxxiv. 1; xxxv. 1; xxxvi. 1; xl. 1; xliii. 8; xliv. 1; xlv. 1; xlvi. 2,18; xlix. 7, 28, 28, 35; 1.1; li. 59. 

The following passages are cited in the New Testament :— 

Jer. ix. 24, agreeing with the Hebrew; the substance is given 1 Cor. i. 31, ‘O xavywpevos év Kupiy xavyacdo. 

Jer. xvii. 10. “Ey Kupsos érdgov xapSias Kat Soxipatwv veppovs Tod Sobvas éxdotw Kata Tas ddods avTod, agrecing 


with the Hebrew; cited, with some variations, Rey. ii. 23. 


Jer. xxxi. 14. Swvi ev ‘Paya ixotcOn Opjvov «ad kravOyod kal ddvppuod, «.7.r. St. Matthew, chap. ii. 18, gives 
the precise meaning of the Hebrew and the Septuagint, but cites neither literally. 

Jer. xxxi. 30—34, "I8ou sjudpae Epyovrar, dnot Kipuos, cal Siabjoopar TS oik Iopanr kat 7@ oixw ‘ovda Siadyenv 
Kawny, xT... agreeing with the Hebrew; cited, with some variations, from the Septuagint, Heb. vii. 8—13. 

Lamentations—The Book of Lamentations consists of five elegies, each of them, except the last, composed of verses 
commencing with consecutive letters of the Hebrew alphabet. 

There is a heading to the Book in the Greek and Latin versions, which does not exist in the Hebrew. As this 
heading is omitted in our text, we give it here:—Kal éyevero peta TO aiypadwticOjvar tov ’Icpainr Kat ‘Iepoveadnp 
épnuwbivar éxabicey ‘Iepeuias kraiwv, kal e@pnvnce tov Ophvoy tovtov él ‘Iepovoadnp Kai eirev. “And it came to 
pass, after Israel was taken captive and Jerusalem was made a desolation, Jeremiah sat weeping and uttered this 
lamentation over Jerusalem, and said.” 

Hereupon follows chapter i, which consists of twenty-two verses, the number of letters of the Hebrew alphabet, 
all arranged in order. The second chapter also consists of twenty-two verses, but in the Hebrew the letters 5 and y 
(verses 16, 17) are transposed; ver. 16 of the Hebrew commences thus: O72 FY I2B, ver. 17, TIM) NbY. Strangely 
enough, the Greek copies mark these y and 5: Tisch., Aiv and By; Bagster, AIN and @H. The French has adopted 
this error. The same transposition of y and 5 occurs at chapters ii., iii. and iv., and in every instance the Greek and 
the French reproduce the same error. The Latin is correctly marked, Phe, Ain. 

Chap. iii. consists of twenty-two triplets, each triplet beginning with a consecutive letter of the Hebrew alphabet. 
Here the grouping of the verses in Tischendorf and in our Codex is very incorrect. Under x, or “Ade, there are four 
verses, one of which belongs to >, By; under 3 there are three verses, one of which belongs to 3, je; the third 
belonging to 2 is grouped with 7. Ver. 12, which begins with 7, is marked mn, "H; ver. 15 begins with 7, but is 
grouped with 3, Ovad. The letter », T7?, is marked twice, once at ver. 25 and again at ver. 27. Ver. 28, which begins 
with >, I@d, is grouped with ». Ver. 29 is omitted entirely, thus spoiling the triplet. This verse we have supplied 
from the Codex Compl.: O@jce. év Koviopté TO oTdéua avtod elmore % éAmis. Ver. 30, which» commences with», is 
grouped with 5, Kad. From this point the confusion increases; no fewer than five verses are grouped under 5, Aaped, 
two of which commence with the following letter 1, Mou. The verses beginning with 3, Novy, are correctly grouped, 
The verses commencing with dD, Sayey, y, Aiv, and 5, $y, are strangely jumbled: y is placed in the middle of a verse 
which belongs to D; vy. 47, 48 (46, 47 Tisch.) are grouped under y instead of ». Verses 49, 50, 51 (48, 49, 50 Tisch.), — 
which should come under y, are grouped under 5. The verses under x, p’and ~ are correctly grouped, but wi, Xoé, 
encroaches upon M, Oav. In the Hexaglot Bible these verses will be found properly grouped in threes and arranged in 
order of the Hebrew text. 

We cannot tell upon what principles modern critics proceed, or by what rules they are guided in furnishing us 
with a superior Greek text of the Old Testament, but we should naturally expect that the principles and rules would be 
identical with those which regulate the criticism of the New Testament. Those who have the opportunity and the 
privilege of obtaining access to the various manuscripts, and of weighing the evidence for and against particular 
passages of the New Testament, e.g., Matt. vi. 13; xyiii.11; xxiv. 36, and many others of considerable moment, do 
not scruple to reject those passages, valued as they may have been, against which there is an overpowering weight of 


evidence. But while the original Greek of the New Testament is thus freely and fearlessly criticised, the translation 


of the Old Testament appears to be handled with such fear and trembling by the same critics, that they would rather 
reproduce errors and glosses like those which we have more than once pointed out, mistakes proceeding from the 
ignorance or negligence of former transcribers, than violate the reading of a favourite codex. What we want in 
both Testaments and in every language is as pure a copy of the Word of God as we can obtain. 

There is one more remark we have to make before leaving this Book, viz., that the omission of chap. ui. 29 is 
denoted in most Greek copies by the verses being numbered 28, 30; Tischendorf has numbered the verses straight on, 
28, 29. We think that this is a step in the wrong direction; to ignore or to conceal a palpable omission like this, is 


hardly consistent with sound biblical criticism. 


Ezekiel—The Book of Ezekiel, unlike that of Jeremiah, is arranged in chronological order in the Greek as well 
as in the Hebrew text. 

Chap. i—iii. The son of man, viz., Ezekiel, receives the commission to deliver God’s message to the house of 
Israel. Chap. iv.—xxiv., God’s denunciations against the rebellious house... Chap. xxv.—xxxii. His denunciations 
against the Moabites, the Edomites, the Philistines, against Tyre and Zidon, and against Egypt and its Pharaoh. Chap. 
XXxili.—xlvili. Divine warnings to the wicked, and promises to the righteous, and predictions of the first and the 
second restoration of the Jewish people. 

Although there is no alteration in the order of chapters in the Book of Ezekiel, it has been found necessary, 
occasionally, to re-arrange the verses. There is no little confusion, not only in the arrangement, but in the numeration 
of the verses in different editions of the Codex Vaticanus. The excellent Oxford edition of 1848 numbers the beginning 
of Ezekiel vii. thus: (blank) 3, 7, 8, 9, 7, 4,5; Bagster numbers the same verses: (blank) 2, 3, 7, 8, 9, 7, 4,5; Tisch., 
2, 6, 7, 8, 9, 3, 4,5; we have ventured to arrange and number these verses in order of the Hebrew. 

Chap. xxi. of the Hebrew corresponds to chap. xx. 45 of the other languages. In this instance the French, which 
followed the Hebrew division, has been altered for the sake of uniformity. | 

Chap. xxxii. 20. Here again there is great discrepancy in the numeration of verses in the Greek copies, all of 
which appears to arise from the omission, or from an attempt to conceal the omission, of ver. 19. Verses 19 and 20 in 
Tischendorf form yer. 20 in the Hexaglot, as in the Hebrew. 

Chap. xxxvi. The first clause of ver. 30 in Tisch., cal mAnOuG .... duds Aywov, has been transferred to the end of 
rer, 29 in the Hexaglot. ‘ 

Chap. xli. The first clause of ver. 2 in Tisch., cai 1 x@v, «.7.d., has been transferred to the end of ver. 1. 

Chap. xlvi. The first clause of ver. 3 in Tisch., cab mpooxtvnce .... &ws éoépas, has been transferred to ver. 2. 

In Tischendorf and the Codex Vaticanus there are numerous omissions of greater or less moment, all of which 
have been supplied within brackets in the Hexaglot, chiefly from the Complutensian and Alexandrian Codices. 


Subjoined is a list of these passages :— 


No, of Words. ; No. of Words 
rei! 1. 6,9, Kaba. 5 2. se mpoowra auTa@y ., .. 12 Ezekiel vi. 8, cai drroNeiopat .. 4. +e oe oe ee ve ve 2 
TM EE te Sa tear ore paca oe FOUL GEER SM cRMEEe cio) LO vi. 9, rp dmoordoy Gm’ iuod 1. 16 0 ee oe ees cs 
BWA, WOGUVIY Fe hoo ano, fous gwyn mapeuBorys .. «. 18 Vi. 10; code signs « le) Shapasiaits 's Kaxdinavra -.. (2.1. 10 
EAOMEDETG aie) o's 18 oes rus 5s mrépuyec abray | vii. 5—7, eaxia pia ....... WLHROK)) 3%, - , dccupe ss 
i, 26, kal Urspdvw .... 2... Kepadic avrav ww ww) 8 vil. 11—14, eal ove»... ~~ mAHQoc avrijc.. .. «. 48 
Tys dds 07) Olackoprta avrovc iret ., we ice ds buen om | vii. 16, We weptorepal pedernriKai «. os uel goad 3 
vy. 16, tv dpy7 Kal év Oup@ kai Ncube Gare a rasa eee 6 vii. 19, 7d dpyiptoy ... +5 2s dpync Kupiov.. .. «. 15 
Mis Oy KALCO Oma ees a tetele iv cldWAwy a’rayv rare, LZ | Vila AROS! 5 6 28s) e 6 s olkove avr@y .. «2 os YD 
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Ezekiel vii. 27, 6 BaoiNetg wevOijoet Kala... 6. we ae ee ee OD Ezekiel xxvi. 21, cai ZqnrnOnoy....-- evpeOjoy trt .. .. as O 
Pil. 2) abpawPaeqieaw Geis TRO Te tyod, S45 aay Xxvii. 23, xal Aaddv, BoBd ose fe oe ee ee 
Vili. 3, rijg towrtpag. . . ~~» + Tov Sijdoug 6 xxvii. 31, 32, cal paXaxpwaovety. piow Oardgong ., +. 26 
vill. 5, rov Quctacrnpiov. . .. . B\érovcay 12 xxxii. 19, 2 bddrwy. ... 6. . pera arepirpnTwy.. .«. 8 
Vill. 6, Ac 6 otxog IopayXR wee 4 Xxxii. 23, ot Edweay ...., . . whrrovrec payaipg.. .. 21 
PA et Aen Wy by a ee ee Cy TOW). or ay tesa. 19 xxxii. 25, 80609 koirn ., «++ + Tpavuarwy payaipg ., 16 
EL RCL ee ee Sees a Tw ToXp.. 7 XXxii. 28, cuvrpiBiocy Kai www we ee te ee ee 
Vili, 10, waca dpoiware Eowerod cal krivove.. 5 xxxii. 31, rpavparica payaipa. . divapig avrov.. .. +s 7 
vill..17, nai iwéorpebav ,.... TdKAjMa., ». op 8 Xxxili, 25-27, olirwe dre... . eimbv abroig ., +. «+ 48 
Vili. 18, cat keaNécovor .. .. . . eloaxotow abray 11 xxxiv. 9, dkoboare Adyov Kupiou ..  .. ++ ee re ee 8 
TK. Dy RENSIDONV AYO og ag as dees Use om 2 xxxv. Il, ealward. se. ee. ly abrote 6... 
ix. 10, ?yd edlra’Eyd cies. 4 Xxxv. 13, eal iemijOncac,..- couKai ep «. 1» we 7 
x. 12, kai rscoapa » 2... mposwmoy aerou .. .. 30 xxxv. 15, eabdc nigpavOne ... wovhowoor .. .. «+ Ol 
K.1G, Kabye GUrot. os wins ess iyomevaairdvy .. .. 6 KEXVI. 16, KalrOkes ~cts ties arexvwOhoerarire .. «. 7 
5. hy DPUClF GUGM et es a's Ewe eyo sO es ee OD XXXVI, 18, qepi tov ..4.+.-- iuiavay abriyy sac eereee 
Min Diy 2, CUPH UP. «as 5 c+ UROY EROLTATE- 65 ne OL Xxxix. 28, kal ouvatw ...... ovkére ixet ww we we 
Xviii. 32, cal tmeorpihpare cai Zijcare .. oe 4 xl. 30, cai aidappod 1... . wivremnyewy.. .. +. 12 
xxiy. 10, kai ra dora cuugpvynowrra.. .. 4 xl. 38, 39, feet wAovotow .... ex xpuolov ,, .- -. 19 
xxiv. 13, iv rj axaBapcig cou Zima... 5 xliii. 12, odroc 6 véuog row olkov .. 1. 1s +e ve oe # 
xxiy. 16, obdé po) EXOy cot Odxpua.. 4. ne we ee we xliy. 12, kai kpPovra ry dvopiay adrGv 1. 11 ve ee 8 
XXxvi. 18, cal rapayOjoovra. . . todlagaov .. .. .. Il xlvii. 16, cai rd... 2 5 +s oro Oppoy, Poppa... ca 


A few of these are of considerable importance ; viz., x, 14. “And every one had four faces: the first was the face . 
of a cherub, and the second face was the face of a man, and the third, the face of a lion, and the fourth, the face 
of an eagle.” : 

xiii. 11, 12, “This city shall not be your caldron; neither shall ye be the flesh in the midst thereof; but I will 
judge you in the border of Israel. And ye shall know that Iam the Lord: for ye have not walked in my statutes, 
neither executed my judgments, but have done after the manners of the heathen that are round about you.” 

xxvii. 31, 32. “And they shall make themselves utterly bald for thee, and gird them with sackcloth, and they 
shall weep for thee with bitterness of heart, and bitter wailing . . . saying, What city is like Tyrus, like the 
destroyed in the midst of the sea ?” iste 

xxxilil. 25—27, ‘Thus saith the Lord God, Ye eat with the blood, and lift up your eyes towards your idols, and 
shed blood: and shall ye possess the land? Ye stand upon your sword, ye work abomination, and ye defile every one 
his neighbour’s wife: and shall ye possess the land? Say thou thus unto them.” 

xxxix. 28. “But I have gathered them” (Hebrew and Greek, But I will gather them) unto their own land, and 
have left (Hebrew and Greek, and will leave) none of them any more there.” . 

xl. 88, 39. “Where they washed the burnt-offering. And in the porch of the gate were two tables on this 
side, and two tables on that side.” 

At Ezekiel viii. 17, we meet with one of the 25D 717M or the corrections of the Scribes, DENN “to their face” or 
“nose,” for ENON “ to my nose.” Upon this the Greek puxrnpifovres throws no light. We mention this here merely 
because we have given the other corrections. 

The Book of Daniel consists of. two parts; Ist, Historical, chap. ii—vi., 2nd, Prophetical, vii—xii. This Book 
was so badly translated in the Septuagint, that, in its stead, the version of Theodotion was early adopted by the Greek 


churches. Tischendorf gives at the end of his work Aavind Kata rods O, but we have preferred to adopt Theodotion’s 
translation. 


Sixty-four verses find place at the commencement of the Book, recounting the story of Susannah; and at the end, 
after chap. xii., forty-two verses relating the story of Bel and the Dragon. Of these verses Horne observes: “ That they 
were originally written in Greek by some Hellenistic Jew, without having any higher source whence they could be 
derived, is evident from this circumstance, that, in the history of Susannah, Daniel, in his replies to the elders, alludes to 
the Greek names of the trees, under which they said the adultery charged upon Susannah was committed, which 
allusions cannot hold good in any other language.” Then he subjoins in a note, “In the examination of the elders, 
when one of them said he saw the crime committed do cyivoy, under a mastich tree, Daniel is represented as 
answering, in allusion to cyivov, The angel of God, [who] hath received sentence of God, oyice: ce pécoy, will cut thee 
in two. And when the other elder said, it was i276 mpivov, under a holm-tree; Daniel is made to answer, in allusion 
to the word zpivov, The angel of the Lord waiteth with the sword, wpicat ce pécov, to cut thee in two.” 

This double play on the words cyivoy and wpivov does not sound like a translation from the Hebrew ; and the whole 
incident, though it may be founded on fact, must be regarded as apocryphal. Our readers will not be surprised to 
find that we have omitted these addenda. 

We may just point out, that a considerable portion of the Book of Daniel is written in N98 Syro-Chaldaic, 
viz., chap. ii. 4, to the end of chap. vii. The Chaldeans are said to have spoken to the king in Syriac. This includes 
the straightforward confession of the Chaldeans that they could not interpret the king’s dream, unless he first told 
his servants what the dream was; the anxiety and prayer of Daniel and his companions, that they might not perish 
with the rest of the wise men of Babylon; the revelation of the secret to Daniel in a night-vision ; Daniel’s exposition 
and interpretation of the dream to Nebuchadnezzar; the consequent promotion of Daniel and his companions; the 
setting up of the golden image which Shadrach, Meshach and Abed-Nego refused to worship; their being cast into, 
and miraculously rescued from, the burning fiery furnace; Nebuchadnezzar’s second dream about the hewing down of 
the tree, and Daniel’s interpretation thereof; Belshazzar’s feast, the handwriting on the wall, Daniel’s interpretation 
and increased promotion; the king’s death and succession by Darius; the plot of the presidents and princes against 
Daniel’s life, and his providential deliverance from the den of lions; Daniel’s dream of the four beasts, including that 
remarkable passage ; “I saw in the right visions, and, behold, one like the son of man came with the clouds of heaven, 
and came to the Ancient of days, and they brought him near before him.” 

Hosea i. 10. Kat éoras év 7 rétr@ 08 eppéOn adbrots od ads pov Ypels, K.T.D.; agrecing with the Hebrew, chap. 1. 1; 
cited Rom. ix. 26. 

Hosea ii. 23. Kal dyariow thy ov dyarnpérny, Kat ép@ TH od Kad pov Aads pou ¢i ov, agreeing with the Hebrew; 
referred to, but not cited, by St. Paul, Rom. ix. 25. 

Hosea vi. 6. Avére des Odo *) Ouciav, agreeing with the Hebrew; cited Matt. ix. 13. 

Hosea xi. 1. "E£ Aiyérrov perexddeca ta téxva adtod (his son); the Hebrew has 227 CANTP OMB. St. 
Matthew, chap. ii. 15, follows the Hebrew, “Out of Egypt have I called my son.” 

There is a short paragraph in the Greek of Hosea xiii. 4, which is not found in the Hebrew, “ Who established the 
heavens and created the earth, whose hands created all the host of heaven; but I shewed them not unto thee that thou 
shouldest go after them, and I brought thee” (out of the land of Egypt). 

Joel ii. 283—82. Kat éorar peta tadta Kal éxyed aod mvevpmatos fou él Tacav oapKa, K.T.Dr., agreeing with the 
Hebrew (chap. iii.); cited for the most part according to the Septuagint, Acts ii, 17--21. 


DO 


Amos y. 25-27. Mi oddyia nab Ovolas mpoonvéyxaté oi, olxos Iopann, Tecoapdkovta ern ev TH epyue, K.T.r. 
Here we meet with considerable discrepancy between the Septuagint and the Hebrew. The Evangelist (Acts vii. 43) has, 
with the Septuagint, Remphan, for the Hebrew Chiun; and contrary both to the Hebrew and the Septuagint, 
BafSvrvos for Aapackod. 

Amos ix. 11, 12. ’Ev rH wpépa éxeivy dvacticw thy cxnvnv Aavid THY TeTToKVIaY, K.T... The Septuagint here 
render DY§ OMY, “the remnant of Edom,” by of catddouror tv dvOp@rwv; “the residue of men.” The Evangelist 
follows the Septuagint, Acts xv. 16,17. We strongly suspect that the correct Hebrew reading is D78, not ov. ‘The 
words rév Kvpuoy, found in the Alexandrian Codex, and cited by St. Luke, are not in the Hebrew, but they complete the 
Greek sentence, éxfntcwow of KatddovTrot, k.T.X.; moreover the word éxfnTHowov of the Septuagint and of the Evangelist 
does not correspond to the Hebrew 387%, “they shall possess,” but to 71, “they shall seek.” These variations 
impart to the passage under consideration two totally different aspects, the one in favour of the Jews, the other in favour 
of the Gentiles. We are unwilling to charge either side with wilful corruption; but when we meet with discrepancies 
of so serious a description, we are impressed and saddened with these two reflections, that the earthly heart will ever and 
anon deceive the head, and that the heavenly treasure is committed to us only in earthen vessels. © 

Micah v. 2. Kai ob BnOr«tw oixos ’Edpabd, ddvyootds el, x.7.X. This agrees with the Hebrew, but St. Matthew 
has, chap. ii. 6, ovSapyés edaylotn el, apparently a direct contradiction to the words of the Prophet, ‘2282 Niw> wp 
mim. Hence some have inferred that the text has been corrupted in this place. We have no doubt that this 
inference has proceeded from a misconception of the Hebrew idiom. For under the positive 1°)2 there is implied a 
very strong negative. Bethlehem, smallest in size, fewest in number, was yet’ by no means the least in quality and 
in honour among the thousands of Judah; and why? because from thence the Saviour was to Come. 

Hab. i. 5. “ISere of katadpovntat Kal éemiBré&yare, «.7.r. For katappovntal the Hebrew and the other versions 
have OY23, “among the Gentiles;” and although the Evangelist follows the Septuagint (Acts xiii. 41), yet we are 
informed (ver. 42) that the Gentiles besought that the words might be preached to them the next Sabbath. In this 
case, certainly, the Gentiles were not xatadpovytat. 

Hab. i. 12. One of the po pp yypn, where for MDA Os thou shalt not die, fabiap! Bb we shall not die, is 
said to be substituted. 

Hab. ii. 38. "Eay tbotepijon, irromewov adtov, bri épyopevos, «.7.r., agreeing with the Hebrew. The sense of this 
passage is given Heb. x. 37. ve 

Hab. ii. 4. ‘O 8€ Sikauos €« ricteds pov Sjceras. Strangely enough, most Greek copies have pov for cov. All the 
other versions follow the Hebrew. St. Paul cites the passage without the pronoun: “The just shall live by faith” 
(Rom. i. 17; Gal. 11.11; Heb. x. 38). 

Zephaniah i. 5. The Hebrew phrase 0372 O'YDWPT) is rendered by the Septuagint, cal rods duvtovtas Kata 
rod Bacthéos abtov; “And those who swear by their king.” The Latin and modern languages treat ODD asa proper 
name, ‘‘ Melcom,” ete. 

At verse 11, we have 7222 OY->2 M712 %P, English Version, For all the merchant people are cut down. The 
Greek takes 7727} in the sense of to be like, and 7222 as a proper name of place; é7u ®powbn Tas 6 Nads Xavdav; 
“For all the people of Canaan are assimilated;” Luther has, Denn dag ganje Krameryolf ift dabin; “For all the 


tradespeople are there. ” 


We have another instance of this at chap. ii. 5: DD “a; English Version, “The nation of the Cherethites ; 
Greek, wdpoixo. Kpntav; Latin, Gens perditorum; “nation of the lost or destroyed,” as if from 3, fo cut off. 
Luther has den Rriegern; “the warriors.” 

Zeph. ii. 18. Here we meet with a somewhat obscure passage: TEIN moby msi av Wen SFDON Ty FI; 
English Version, “I will gather them that are sorrowful for the solemn assembly, who are of thee, to whom the reproach of 
it was a burden.” The Greek throws light upon this, the translators having read >i, woe, instead of 7, they 
were; Kai cvvafw tovs avvtetpimpévovs cov, oval tis EXaBev én’ aitny dvedicuov; “And I will gather together thy 
crushed ones (Heb., the afflicted of the assembly); woe to him that lifteth up a reproach against her.” That MSvy 
signifies a lifting wp, and not a thing to be lifted up, or a burden, is clear from Psalm exli. 2, DV“ BD NNW, the 
lifting up of my hands is an evening sacrifice. 

We have made but one trifling addition to the Greek text in this Book, viz., chap. i. 9, éwt wavras. (Alex., Compl.) 

Haggai.—We have transferred the first clause of chap. ii. 1, Greek and German, to chap. i. 15. 

Hag.ii.5. The clause, Kal 6... .ris Aiyvrrou, “According to the word that I covenanted with you when ye came 
out of Egypt,” wanting in Tischendorf and the Codex Vaticanus, is found, but with variations, in the Alexandrian and 
Complutensian texts. We have adopted the reading of Stier and Theile. 

Hag. ii. 6. "Ets dak éya ceicw Tov otpavov Kal THY yhv, agreeing with the Hebrew; cited, substantially, Heb. xi. 26. 

Hag. ii. 9. The phrase, “And peace of soul in abundance to every one that laboureth to raise this my temple,” 
occurs in the Septuagint alone. So also chap. ii. 14: That which they offer shall be unclean “on account of their early 
‘burdens; they shall be pained because of their labours, and ye hated him that reproveth at the gates.” 

Zechariah.—Chap. i. 18 of the versions is chap. ii. 1 of the Hebrew. 

Zech. iii. 2. "Eetepnoar Kipios év col diaBore, agreeing with the Hebrew; cited Jude, ver. 9. 

Zech. iv. 14. Obrou of S00 viol Tis mudTHTOs TaperTHiKact Kupio raons Ths yis, agreeing with the Hebrew; applied 
by St. John to the two candlesticks, Rev. xi. 4. 

Zech. ix.9. Xatpe chddpa Obyatep Liv, kijpvoce Obyatep Tepovoaryp, x7... agreeing with the Hebrew; 
condensed by St. John in his Gospel, chap. xu. 15. 

Zech. xi. 13. Kai éraBov totds tpiaxovta apyupots, «.7.d., “ And I took the thirty pieces of silver,” etc., agreeing 
with the Hebrew; cited by St. Matt. (chap. xxvii. 9), as from Jeremiah, the name of the prophet being probably a 
gloss, written first Zpvov, then Ipuov, then in full, ‘Iepepiov. f 

Zech. xii. 10. MPTAWY OS Dy 3aM). Curiously enough, the Septuagint have av@ ov Katwpynoavto, “for 
what they have danced,” shewing that they read 1772 for 77%, to the serious injury of the sense. St. John has 
"Orpovrat eis Ov éFexévtnoav, “They shall look upon him whom they have pierced,” viz., Christ (John xix. 37). 

Zech. xiii. 5. The word D718, dvOperos, man, is rendered by the proper name, Adam, in the Latin: “ Adam 
-exemplum meum ab adolescentia mea” (comp. other versions). Better, with Gesenius, “a man bought me.” 

Jech. xiii. 7. Ulard£ate tods roiupévas kal éxorrdcate Ta mpoBata, agreeing with the Hebrew. St. Matt., chap. 
-xxyi. 31, has ratdfo, «.7.r., “I will smite,” for smite ye.” 

Malachi i., the Hebrew ‘2S? 2, by Malachi, is translated in the Greek, év yeupi ayyédou avtod, ‘by the 
hand of fis messenger.” Of course, >) i=) signifies my messenger. The latter clause of ver. 1 of the Greek, “lay it 


‘then to your hearts,” does not exist in the present Hebrew copies. 


Mal. iii. 1. [Sou drrocré\dto Tov dyyeddv pou, «.7.r., agreeing with the Hebrew. Three evangelists, Matt. (xi. 10), 


Mark (i. 2), Luke (vii. 27) cite the words with the substitution of cov for pov. 


Mal. iv. 6. ‘Os droxatacrice KapSiav Tmatpos Tpos vidy, x.7.A., not in exact accord with the Hebrew, or with the 


eitation, Luke i. 17. 


OF THE LATIN VULGATE. 


Many Latin versions are said (Walton, Proleg. x.) to have been in existence at the time of St. Augustine. The 
most excellent of these was that which bore the threefold title; Itala or Italian, Vulgata or Common, Vetus or 
Ancient. It is probable that this was in use, in the church of Rome, from the days of the apostles themselves. Jerome 
first corrected this from the Septuagint, and produced a new translation of the books of Job, Psalms, Proverbs, 
Ecclesiastes and Song of Solomon. This version was not considered absolutely authentic in the Christian church. 
The modern Latin Vulgate was the work of Jerome alone. In his youth he studied Hebrew and Chaldee 
under the most able scholars of the age, and at the same time made himself master of Greek and Latin. To assist 
him in his great undertaking he had at hand Origen’s Hexapla, the Septuagint and the versions of Aquila, 
Symmachus and Theodotion. But although these were of great assistance to him, Jerome discovered that their defects 
were too numerous for the Greek to form the basis of his proposed work; he therefore resolved, with the advice and 
at the request of his friends, to make a new translation into Latin from the original Hebrew text. The undertaking 
which was of a purely private character, was speedily and happily accomplished. In addition to all the canonical 
books of the Old Testament whith he translated from the Hebrew, he translated from the Greek the books of Judith 
and Tobit ; the other apocryphal books he did not touch. The New Testament, Jerome is said not to have re-translated, 
but simply revised. The superior excellence of his work has been justly admitted by Jews as well as by Christians. 
Bishop Walton informs us that Rabbi Azarias calls Jerome ‘“Interpretem Christianorum kar’ é€oynv;” and he adds, 
“Sic Kimchius ad Psalm. cx. vocat Interpretem absoluté, Aben Ezra ad Psalm. iii. Interpretem preeputiatorum, R. Jos. 
Alb. in Fundamentum sapientem translatorem, Elias Levita, doctum Hieronymum.” 

To many in the Christian church, Jerome’s version at first was unacceptable. The appearance of seeking to 
undermine the authority of the Septuagint gave offence to sensitive minds, and caused the translator no little sorrow. 
He managed, however, to surmount the reproaches of friends and the attacks of enemies, and after his death his noble 
work gradually gained authority and continued in use till the time of Gregory the Great. As to the present Latin 
Vulgate, Bishop Walton says it is certain that the book of Psalms was not translated by Jerome from the Hebrew; 
(although he did translate the Psalms from the Hebrew, and that version is still extant amongst his works); but is 
from the old Septuagint version according to the emendation of Lucian Martyr; the other books are principally from 
Jerome’s translation. As to the authority of the Vulgate in the Church of Rome, it was affirmed at the Council of 


Trent, Ses. 4, Can. 2, “ Authenticam esse et summe auctoritatis,” 


and it was decreed that “ heec ipsa vetus et Vulgata 
editio, quae longo tot seeculorum usu in ipsa ecclesia probata est, in publicis lectionibus, disputationibus, praedicationibus, 
et expositionibus pro authentica habeatur, et ut nemo eam rejicere quovis pretextu audeat vel presumat.” This same 


ancient and Vulgate edition, which by the long use of so many centuries has been approved in the church itself, i to be 


held authentic in public readings, disputations, sermons and expositions; and no one is to dare or presume to reject it 
und-r any pretext whatever. That the real meaning of this decree was not that the Vulgate was infallible, but that it 
was, in the main, a good translation, and contained nothing contrary to the faith or to sound morals, seems tolerably 
clear from the fact that Popes Sixtus V. and Clement VIII. subsequently brought out new and revised editions. 
There was— 

Ist. Biblia Sacree Vulgate editionis ad Concilii Tridentini prescriptum emendata et a Sixto V. P. M. recognita et 
approbata. Rome, ex Typographia Apostolica Vaticana. Folio, 1590. 

2nd. Biblia Sacra Vulgate editionis Sixti V. Pontificis Max. jussu recognita et edita. Rome, ex Typographia 
Apostolica Vaticana, 1592. This edition, printed under the auspices of Clement VIII., is known as the Clementine 
edition. 

Many editions of the Vulgate have appeared in modern times, none of which can make the high pretension of 
being free from errors of various kinds, yet upon the whole, we are disposed to consider the Latin Vulgate one of the 
most magnificent translations of the Holy Scriptures that the Christian world has produced. 

In the Old Testament of the Hexaglot Bible, we have reproduced the “Biblia Sacra Vulgate editionis Sixti V. 
Pontificis Maximi jussu recognita et Clementis VIII. auctoritatis edita. Paristis, Jouby et Roger, Editores. 

In the New Testament, out of deference to the opinion and advice of friends, we have adopted the “Codex 
Amiatinus, Novum Testamentum Latine, Interprete Hieronymo. Ex celeberrimo Codice Amiatino omnium et 
antiquissimo et prastantissimo, edidit Constantius Tischendorf. Lipsia, Avenarius et Mendelsohn, 1854.” 

It will be necessary to give our readers some account of this Codex; and this we can best do by presenting, in as 
brief a form as possible, the interesting story recorded by Tischendorf himself. He tells us in his Prolegomena 
that in his travels, which he undertook recently for five years under the patronage of Frederic Augustus, King of 
Saxony, his first care was everywhere to bring to light ancient records, whether Greek or Latin, referring to the text 
of the sacred books. Amongst the number of Latin books one, which was formerly called Amiatine, im modern times 
Laurentian, stands pre-eminent ; and that this has been preserved to our time he attributes to the remarkable beneficence 
of Divine Providence. For that book contains the biblical interpretation of Jerome, written not more than 120 years 
after the death of Jerome himself. A. M. Bandinius, towards the end of the eighteenth century described this codex 
with learning and skill, and Ferd. Flor. Fleck, in the 33rd year of the present century, himself partly collated it 
with the Vulgate text, and partly had it collated by his friends. The work, however, was badly done; and in 
the autumn of 1848, Tischendorf went to Florence, and took it in hand; he was subsequently assisted in bringing 
out the text by the learned S. P. Tregelles, LL.D. Of the removal of the Codex Amiatinus to the Laurentian library 
Bandinius observes: “Quod autem in Laurentianam bibliothecam transierit, gratis immortales munificentie Petri 
Leopoldi, magni ducis nostri, nunc augustissimi imperatoris, sunt referendz, qui rebus omnibus servandis que sacris 
et profanis studiis quoquo modo conferre possunt semper intentus, quum ipsi innotuisset inter suppressi Monachorum 
Cisterciensium montis Amiate ccenobii suppellectiles hoc pretiosum monumentum reperiri, religiose jussit ut cum 
aliis codicibus ibidem existentibus in ‘hoc Mediceum sacrarium toto terrarum orbe celeberrimum transferretur ?” 
But that it (the Oodex Amiatinus) was transferred to the Laurentian library, undying thanks are due to the 
munificence of Peter Leopold, our Grand-duke, now our most august Emperor; who, always intent upon preserving 


whatever can in any way contribute to sacred as well as secular learning, as soon as it was intimated to him that amongst 


the property of the suppressed order of the Cistercian Monks of Mount Amiata, this precious monument was found, religiously 
commanded that it should be removed, with other MSS. which were there, to this sacred repository, the most celebrated in 
the whole world. ) . 
The Amiatine Monastery was built about the year 750 on the lofty mount of Amiata, the modern Delle Fiore, 
situate on the boundaries of Tuscany and the States of the Church. It was in the possession of the Benedictine 
Monks for about five centuries, when by order of Gregory IX. the Cistercians succeeded in their place. The question 
has been discussed, how the Codex came into the possession of this Monastery. The most probable story is that 
Peter, an Amiatine Monk, a Longobardian by birth, a man of extraordinary influence, who flourished at the end of the 
ninth, and the beginning of the tenth century, conferred great benefits upon his order, and amongst other benefits, 
this Codex. In corroboration of this view, it appears that on the first page of the Codex the following verses are 
wn large letters :— . . 
Coenobium ad eximii merito venerabile Salvatoris, 
Quem caput ecclesie dedicat alta fides, 
Petrus Longobardorum extremis de finibus abbas 
Devoti affectus pignora mitto mei, 
Meque meosque optans tanti inter gaudia patris 


In ceelis memorem semper habere locum. 


To the venerable cloister of the deservedly illustrious Saviour (Salvator, name of convent, Tisch.), whom ancient 
faith consecrates head of the church; I, Peter, abbot, send from the remotest regions of the Longobards this pledge of my 
affection, with the desire that both I and mine may ever find a humble (mindful) place in heaven amid the joys of 
such a father. | ; 

It has been tolerably clearly proved that these lines appear not as they were originally written, but as they 
were interpolated by Peter the Longobard. The two Hexameters (lines 1 and 3) are spoilt by the interpolation. 


The correct reading is supposed to be according to the learned Tischendorf : 


Culmen ad eximii merito venerabile Petri 
Quem caput ecclesiz dedicat alta fides, 


Servandus Latii extremis de finibus abbas 


To the venerable suremit of the deservedly illustrious Peter, whom ancient faith consecrates head of the church, I 
Servandus, abbot, send from the remotest regions of Latium,” ete. iat 

Servandus was a disciple of St. Benedict, and abbot of a library built by the patrician Liberius in honour of 
St. Sebastian, in the remotest confines of Latium. He is related to have been in the habit of paying visits, and to have 
paid one visit in particular, in company with a few of his disciples, to his venerable master at Casinum (San Germano) 
a.p. 541. On this occasion, Servandus presented St. Benedict with this pledge of his devoted affection. There is another 
account that Servandus, when he was old, heard of the election of Gregory to the Popedom, and sent him this Codex 
asa present. There is also a tradition, dating as far back as the 11th century, that the Codex’itself is in Gregory 


the Great’s handwriting. 


At the end of the Codex, after the list of the Canonical books, which is the same as that of the Clementine 


edition, the following verses are written :— 


Hieronyme interpres variis doctissime linguis 
Te Bethlehem telebrat, te totus personat orbis. 
Te quoque nostra tuis promet bibliotheca libris, 
Qua nova cum priscis condis donaria gazis. 
Jerome, interpreter skilled, in various languages learned, 
Lhee Bethlehem celebrates, thy praise in the wide world resoundeth. 
Thee too; enriched with thy works, our library ever shall publish, 


Where thou hast stored new gifts with revered antiquity’s treasures. 


The text of the Codex Amiatinus, as it differs in many respects from the Clementine edition, so, with few 
exceptions, it is, as Tischendorf thinks, such as Jerome wrote it. Throughout the world there is no greater vindicator 
of ancient truth. In many instances, where the Vulgate has no authority, or at most but very little, from the Greek, 
this Codex is in accord with abundant Greek authorities. The style is old ecclesiastical, not classical; the 
orthography is peculiar, and differs from most printed books. Letters are confused, such as the labials }, v, p, and 
the dentals ¢, ¢; the aspirate is omitted or inserted without distinction. Sometimes the consonants of compounds are 
assimilated, sometimes not ; sometimes the same word is spelt in two or three different ways in the same page. 

In the Hexaglot Bible, the same plan has been adopted with this Latin text, as with the Greek. The important 
passages which find place in the original, but which are wanting in our Codex, are supplied from the Vulgate, within 
brackets, and the words which are grossly misspelt have been corrected. 

On this subject, Tischendorf remarks: ‘ Emendationes in codice Amiatino maximam partem antiqua manu, swculi 
fere octayi vel noni factee sunt, pauce recentiores sunt: passim difficile dictu est utrum emendatio ad ipsum auctorem 
an manum ejus zequalem an ad correctorem posteriorem sit referenda. Correctoris studio quum multa debentur quibus 
ipse textus amplificatur vel in aliam lectionem mutatur, tum permulta quibus dictio ad leges antiquas grammaticas 
convenientior est reddita: quamquam sat multa per errorem aut solecismum scripta intacta manserunt. Non inutile 
esset emendationes eas que in re critica aliquid momenti haberent colligere, quo melius is textus ad quem corrector 
codicem conformare studebat cognosci posset. Nos quidem in edendo textu nec ubique illas arcendas nec plerumque 
recipiendas curavimus.”’ The corrections in the Codex Amiatinus were made for the most part by an ancient hand, about 
the eighth or ninth century, a few of them are more recent. It is everywhere difficult to say whether the correction ts the 
work of the author himself, or of one of his contemporaries, or of a later writer. To the seal of the corrector much must 
be attributed whereby the teat itself has been amplified or changed into a different reading, and much whereby the wording 
has been rendered more agreeable to the ancient laws of grammar: although much that was written by error or solecism, 
has remained untouched. It would not be unprofitable to collect those emendations which have any critical importance, so 
that the text to which the tobnector desired to conform this Codex might be known. We, indeed, in editing our text, have 
not been careful either to reject them (the corrections), or, as a rule, to accept them. The wisdom of reproducing any 
codex as it is, absolutely (unless the object be generously to place within the reach of all an equivalent for that to 


which only few can obtain access), is doubtful. But to go on multiplying copies abounding with errors and 


inconsistencies, especially in spelling and grammar, would be absurd. We have not hesitated in our Latin text to 


modify the spelling of certain words, which, to say the least, would have presented an inharmonious appearance in 
such a work as the Hexaglot Bible. For instance, we have substituted scripsi for scribsi, aliud for aliut, inquit for 


inquid, hi or ii for hii, prétiosa for pretiosa, quérella for queerella, hebraice for ebraice, amare for amare, scribe for 


scribe, (imperative), cum exercitu for cum exercitum, and the like. And here we may quote Tischendorf’s words: 


“ Qua in re paullo majorem constantiam vellem adhibitam esse.” 


<i It will be convenient here to give a list of the different readings which find place in 
and in the Codex Amiatinus, and of words and phrases supplied within brackets to the latter 


Hexaglot Bible. 
CLeMENTINE Ep. Vute. 
Matt. i. 3, Zaram .. obey < 
3, Esron .. 
5, Rahab .. Se 
5, Obed .. =. we 
Ut ee Oa Ag 
10, Manassen 
11, transmigratione 
13, Eliacim oo 
14, Sadoc .. és 
15, Mathan ne ee 
20, apparuit in somnis 
ii.1, Bethlehem ., se 
1,Juda .. aA ae 
1, Jerosolymam ., ee 
5, Jude .. ae =- 
6, regat 
6, Israél 
11, thus 
11, myrrham 
13, somnis 
17, Jeremiam “8 
19, angelus Domini apparuit 
22, quod .. 
22, illo 
22, Nazareus 
iii. 1, Joannes = ain 


2, peenitentiam 
2, appropinquayit 


3, Isaiam as 
4, pelliceam ee 
4, locuste.. 
5, Jordanem 
6, ab eo in Jordane 
9, potens est ee 
11, baptizovos .. oe 


DIFFERENT READINGS. , 


TiscuHENDorF, Cop. AMIAT. 


~. arad 
.. Esrom 
.. Racab 
.. Obeth 
«. Abia 
Manassem 
.. transmigrationem 
.. Eliachim 
Saddoe 
Matthan 
in sompis apparuit 
Bethleem ( freq.) 
Bethlem (Luke ii. 15). 
+. dude 
-. Hierosolymam ( freq.) 
Jude 
+. reget 
Israhel (freg.) 
tus 
murram 
somnio 
.. Hierimiam 
apparuit angelus Domini 
+» quia 
-. illuc 
Nazareus 
Johannes ( freq.) 
penitentiam ( freq.) 
adpropinquayit (adp. freq } 
Esaiam ( freq.) 
pelliciam 
-. lucuste 
-» Jordanen ( freq.) 
in Jordane ab eo 
+. potest 
+. vos baptizo 


Matt. 


CLEMENTINE Ep. Vute. 


iv. 


iii. 11, calceamenta .. <e 
11, baptizabit an 
12, permundabit .. oe 
16, et aie oe os 
lla oe oe ee 
1, tentaretur ee oh 
38, tentator “8 ee 
5, assumpsit a ee 
7, tentabis 3 bie 
8, assumpsit se se 
10, Satana .. ms nis 
10, enim .. ar a 
12, Jesus .. ma os 
13, maritima ae ae 
13, Nephthalim .. os 
15, Galilea ie ae 


16, vidit lucem magnam .. 
16, umbree te ae 
23, and ix. 35, circuibat .. 
25, Decapoli 5 

1, Jesus .. ‘ ai 
12, exsultate af ve 
16, opera vestra bona. 
18, fiant .. ae = 


22, Raca .. e ue 
23, offers .. a a5 
24, ante .. oe ee 
24, reconciliari .. as 
24, offeres .. be we 
27, quia .. ee ee 
29, projice.. ve oe 
29, mittetur as oe 


83, perjurabis os 
39, dexteram maxillam tuam 
41, angariayerit .. o. 
41, et ae ee ee 


the Clementine Edition 


from the former in the 


TiscHENDoR?P, Cop. AMIAT. 


.. calciamenta (freg.) 
.. baptizavit 

+» permundavit 

+. (deest) 

on NED 

.. temtaretur (/req.) 
.. temtator (freg.) 

.. assumsit 


». temtabis 
+. assumit 
.. Satanas 
+»  (deest) 
.. (deest) 


+. maritimam 

+. Nepthalim ( freq.) 

.. Galilee 

.. lumen vidit magnum 
.. et umbra 


circumibat 
.. Decapolim 
».  (deest) 
.. exultate 
+. vestra bona opera 
-» fiunt 
-. Racha 
-.  offeres 
anh CEE 


«» reconciliare 


«. offers 

+. quoniam 

+» proice ( freq.) 

+. mittatur 

+» pejerabis 

-» dextera maxilla tua 
+. angariaberit 

«+ (deest) 


Matt. 


CLEMENTINE Ep. Vuuse: 


y. 46, diligitis oe 
47, et a ee 

vi. 2, facis .. oe 
2, eleemosynam .. 

4, nesciat’.. are 

6, oraveris oe 


7, quod .. ae 
13, nos inducas ... 
13, tentationem ... 


13, (quia tuum—seculorum) 


13, Amen*., ore 
16, appareant ary 
19, erugo .. we 
22, tui ar ee 
22,tuus .. we 


22, oculus tuus fuerit 
23, fuerit nequam.... 
24, mammonsz 4. 
25, (deest) .. ore 
26, pluris .. n> 


30, fenum .. e 
30, modices oe 


33, Dei. ae 
83, hec omnia +. 


34, ipsi ee ee 


2,remetietur .. 
4, ejiciam. . or 
4,trabs .. oo 
6, dirumpant .. 
12, ilies hay ee 
13, est oe a 


14, arcta .. ee 
14, esti ss «e 
16, tribulis oe 


18, malos.fructus .. 
18, bonos fructus .. 
25, irruerunt ee 
26, super arenam .. 
27, illius «.. ee 
28, admirabantur .. 
29, et oe a 


Vill. 3, Jesus oe oe 
4, Moyses ee 
7, et $e ae 


16, obtulerunt .. 


17, egrotationes .. _ 


17, nostras oe 


oo 


25, ad eum discipuli ejus.. 


26, Jesus .. oe 
26, imperavit es 
26, ventis .. se 
27, obediunt oo 
29,Jesu.. ty 
29,f weedjoi  ,, 


30, multorum porcorum 


31, hinc .. a 
33, eis a as 


TiscHENDoRF, Cop. Amtat-. 


ae 


ee 


diligatis 

(deest) 

facies 

elemosynam ( freq.) 
ne sclat 

orabis 

quia 

inducas nos 
temtationem ( freq.) 


(desunt hee yerba utrique 


codici) 
(deest) 
pareant 
erugo ( freq.) 
(deest) 
(deest) 
fuerit oculus tuus 
nequam fuerit 
mamone 
est: 
plures 
feenum 
minim 
(deest) 
omnia heee 
ipse 
metietur 
eiciam (freg.) 
trabes 
disrumpant 
eis 
(deest) 
arta 
(deest) 
tribolis 


- fructus malos 


fructus bonos 
inruerunt (inr. freq.) 
supra harenam 
ejus’ 


ammirabantur (amm. freq.) 


(deest) 
(transposed) ” 
Moses ( freq.) 
(deest) 
optulerunt ( freq.) 
egrotationes 
(deest) 

(desunt) 

(deest) 
increpavit 

vento 

obcediunt (freg.) 
(deest) x 
filii (freg.) 
porcorum multorum 
(deest) 

his 


+ CLEMENTINE Ep. Vote. 


ix. 5, tua 


5, an 
6, autem sciatis .. 
6, quia .. = 
9, Mattheum 
12, medicus St 
16, immittit os 
18, Domine 
18, tuam 05 
28, hoe possum .. 
30, eorum .. 
33, deemonio 
33, nunquam one 
35, omnes civitates. 
38, mittat .. 


. 8, (deest).. ose 


3, Alphei.. ol 
4,Chananeus  .... 
4, Iscariotes ne 
5, (deest) .. eves 
11, autem .. oe 


12, dicentes: Pax hnic domui 


13, illa . 
13, revertetur ad vos 
14, (deest) .. ee 
14, (desunt) #a 
15, Gomorrheorum. . 


18, ducemini ae 
22, usque .. eves 
23, (deest) .. a 
25, servo .. ores 
26, est es aa 
26, scietur .. aa 
28, timetecum .. 
29, veeneunt ow 
30, (deest) =i 


82, in celisest’ .. 


ee 


34, pacem venerim mittere , 


37, aut (168 sss 


xi. 4, Jesus: .. aa 


7, arundinem cee 
14, Ohi) evil? 0 
14, Elias ... coh 
21, Corozain °° 
28, hane on: 


li. 1, per sata sabato. . 


14, perderent eum. . 
15, recessit 
24, principe me 


26, Satanam 2565 
27, vestri erunt..., 
29, diripiet er 
41, Jonas .. sr 
44,eam .. as 


48,ipse .. ne 
49, suos Ss 
50, (deest) .. “ 


TiscHenporr, Cop. Amtar. 


(deest) 

aut 

sciatis autem 
quoniam 
Mattheum (jreg.) 
medico 

inmittit (im. freq.) 
(deest) 

(deest) 

possum hoe 
illorum 

dzemone 
numquam ( freq.) 
civitates omnes 
eiciat 

et 

Alphei 
Cananzeus 
Scariotes ( freq.) 
et 

(deest) 

(desunt) 

(deest) 

ad vos revertatur 
de -. 


in testimonium eorum 


Gomorreorum 
ducimini 
(deest) 
enim. 
servus 
(deest) 
sciatur 
eum timete 
veniunt 

et .. 

est in ceelis 


. venerim mittere pacem 


et . 
(deest) 


.», harundinem ( freq.) 


(deest) 

Helias ( freq.) 
Chorazain 
hune 

sabato per sata 
eum perderent 
secessit 
pringipem 
Satanan 
erunt vestri 
diripiat 

Jona 

(deest) 

ille 

(deest) 

et 


G 


CLEMENTINE Ep. Vuue. 


Matt. xiii. 4,celi .. - 
8, autem .. es 

8, trigesimum .. 

10, eis ki <n 


13, intelligunt .. 
14, et ee ee 
14, adimpletur .. 
14, in 

15, clauserunt .. 
15, videant oculis., 
20, super .. e 
22, seminatus est .. 
23, terram bonam.. 
23, centesimum .. 
23, sexagesimum .. 


23, aliud vero trigesimum 


29, cum eis et triticum 


30, in ae os 
33, (deest) .. ae 
35, impleretur .. 


36, edissere oe 
37, illis .. os 
43, eorum .. +e 
43, audiendi 2° 
47, et Ae oe 
54, virtutes Pr 
55, fratres oe 
xiy. 1, audivit oe 
11, attulit.. as 
14, eis ee oe 

* 18, mihi illos oe 
19, foenum.. ae 


22, compulit Jesus 
22, nayiculam .,. 
28, adte venire ., 
30, mergi .. oe 
xy. 4, (deest).. +e 


6,suam .. oe 
12, hoc ss os 
17, secessum oe 
22, ei oe ve 
28, ejus oe oe 
30, ceecos, claudos 
34, habetis panes 
38, quatuor on 
xvi, 2, iflis-)4 AL 
4,scire .. ow 
4, prophet oe 
9, in oe oe 
~ 9, millia .. 7 
9,sumpsistis .. 
10, in os ee 
15, Jesus .. ine 
17, ei Pa oo 
18, adversus oo 
19, et oe wo 
22, assumens ae 


TiscHENDoRF, Cop, AMIAT. 


(deest) 

vero 

tricesimum 
(deest) 
inteilegunt ( freq.) 
ut 

adimpleatur 
(deest) 
cluserunt (freg.) 
oculis videant 
supra ( freq.) 

est seminatus 
terra bona 
centum 
sexaginta 
porro aliud triginta 
et triticum cum eis 
(deest) 

dicens 
adimpleretur 
dissere 

(deest) 

sul 

(deest) 

(deest) 

virtus 

frater 

audiit 

tulit 

ejus 

illos mihi 
feenum ( freq.) 
jussit 

nayvicula 

yenire ad te 
mergeri 

tuum 

(deest) 

(deest) 

secessu 

(deest) 

illius (freg.) 
clodos, czecos 
panes habetis 
quattuor ( freq.) 
eis ( freq.) 
(deest) 

(deest) 

(deest) 

milia ( freq.) 
sumsistis 

(deest) 

(deest) 

(deest) 
adyersum 
(deest) 
adsumens (ads. freq.) 


CLEMENTINE Ep. Vuue. 


Matt. xvi. 27, opera .. ae 
xvii. 1, assumit ae 

8, apparuerunt .. 

4, Moysi .. as 


5, nubes .. oe 
9, eis AA ee 
11, eis ois oe 
13, eis sa ar 


15 (14), filio meo.. 

16 (15), obtuli ,, 

18 (17),illum .. 

20 (19), dixit.... 

20, illuc .. ar 
xviii. 7, os a 
7, verumtamen .. 
(pple = aA 


9,cum, 4. oe 
13, gaudet .. eo 
18,eam .. oe 
16, te non.. an 


16, vel trium testium 
17, (deest) .. oe 
23, assimilatum .. 
24, ei . ae 
25, ejus a. +e 
25, venundari .. 
25, (deest) .. ee 
26, procidens oe 
31, fuerant.. ee 


33, nonne .. ar 
34, quoadusque .. 
xix. 4, hominem x 
5, dimittet oe 

5, adheerebit oe 

8, sic fuit wie 

10, hominis oe 

10, uxore .. oe 


19, tuum, tuam .. 
20, a juventute mea 


23, regnum oe 
25, valde ee 
29, reliquerit ee 
xx. 1, (deest) ee 
1, patrifamilias .. 

2, suam oe 

4, dixit illis oe 

7, meam .. ve 


16,enim sunt 4. 
19, illudendum .. 
22, ei os ar 
2BVel = ae oe 
28, redemptionem., 


29, Jericho sy 
xxi. 1, Bethphage .. 
5, (deest) ae 
4,008 tie ne 


9 and 15, Hosanna 


Tiscurenporr, Cop. Amrat. 


opus 
adsumsit 
apparuit 

et Mosi_ 

nubis 

(deest) 

(deest} 

(deest) 

filii mei 

optuli 

eum ( freq.) 

dicit 

(deest) 

ab, 

verum tamen ( freq.) 
(deest) 
(deest) 

gaudebit 

ea 

non te 

testium vel trium 
et... 4 
adsimilatum 
(deest) 

(deest) 
venundari 
debitum 
procedens 

erant 

non 

quoad usque 
(deest) p 
dimittit 
adherebit 

fuit sic 

homini 

muliere 

(desunt) 

(desunt) 

regno 

(deest) 

reliquit 

enim 

patri familias ( freg.) 
deest 

illis dixit 

(deest) 

sunt enim 
deludendum 
(deest) 

et 

redemtionem 
Hiericho ( freq.) 
Bethfage 

et 

Osanna 


' CLEMENTINE Ep. Vute. 


Matt. xxi. 11, populi dicebant ae 
12, numulariorum oe 
16, dicunt ., os os 
16, dixit) UN ae on 


25, baptismus ., oe 
26, habebant dx: os 
27, facio .. of AC 
28, quidam ee oe 
31, ei primus os es 
33, sepem .. an ee 
35, apprehensis  ., an 
41,suam .. oh ot 
xed, sunt oN. a #4 


6, contumeliis affectos .,. 


13, manibus et pedibus ejus 


14,enim .. ote! . 
20, superscriptio .. =e 
30, erunt .. 
37, ex Ae ore! ot 
38, (deest) .. o on 
46, ei respondere ., o 
xxiii, 4,enim .. oe ate 
. 4, importabilia ., a 
4, hwmeros ote we 
5, phylacteria .. 
6, ceenis .. ste Sc 
8,9, estenim .. 
14, Vee vobis,* etc. ot 
16, auro .. ie a 
18, 21, quicumque ote 


24, glutientes ore 
25, estis .. oe * 
25,immunditia ...  «. 
26, Pharisze 
84, persequemini .. 
88, relinquetur .. we? 
' xxiv. 6, prelia .. . Fe 
9, tribulationem .. oe 


12, charitas a) a4! 
15, Daniele we a 
20, in Sc: * a 
23, est Da te ay 
28, illic ‘ at O. 
35, autem .. o* 

36, solus Pater .. vies 
38, nuptul .. a 


88, Noein arcam ... - 
40, perfodi.. sic a 


46,ejus.. an . 
49, ebriosis Oc aC 
xxy. ll, vero .. oe oe 
17, et ve ee oe 
18, terram .. ay oy 


20, tradidisti mihi. . ie 
20, (deest) .. ar 

21, 28, serve bone.. ve 
24, (deest) .. oe oe 


TiscHENDoRF, Cop. AMIAT. 


oe 


populus dicebat 
nummulariorum ( freq.) 
dicant 

dicit 

baptismum 

habent 

faciam 

(deest) 

novissimus 

seope 

adprehensis 

(deest) 

(deest) 

contumelia adfectos 
pedibus ejus et manibus 
autem 
suprascriptio 

sunt 

in 

enim 

respondere ei 


» autem 


inportabilia (inp. freg.) 
umeros 
philacteria 
ceenis 

enim est 

(deest) 

aurum 

qui 

gluttientes 

sunt 
inmunditia (frez.) 
Pharisee ( freq.) 
persequimini 
relinquitur 
preelia (freg.) 
tribulatione 
caritas ( freq.) 
Danihele 
(deest) 

(deest) 

illuc 

vero 

Pater solus 
nuptum 

in arcam Noe 
perfodiri 

(deest) 

ebriis 

(deest) 


*(deest) 


terra 

mihi tradidisti 
et 

bone serve 

et 


CLEWENTINE Ep. Vune. 


Matt. xxy. 


27, committere ., 
36, collegistis ae 
36, 43, cooperuistis 
36, 43, eram ar 


37, 38, te .. oe 
38, collegimus .. 
39, aut oe ee 
40, ex ac oe 


44, ei oe 
44, aut oe 
xxvi. 6, Jesusesset .. 


7, unguenti os 

9, venundari .. 
LO; nuicn ys AL 
10,enim .. 
14, Iscariotes ote 
17, die AY or 
18, quemdam ot 
20, suis i. at 
24, tradetur als 
26, conantibus .. 
28, effundetur .. 
29, 64, amodo ce 
29, 64, illum cum illud 


34, antequam oe 
86, Gethsemani .. 
37, moestus oe 
39, mi we oe 
39,ame .. oe 
40,suos  .. ee 
41, promptus we 
44, eumdem of 
46, tradet .. 

47, eo ee oe 
49,ave .. we 


50, quid... we 
55, quotidie ore? 
56, adimplerentur.. 
57, Caiapham ve 
61, reedeficare .. 


62, respondes ore 
64, Dei... si 
67, ejus we oe 
GSprqiuie Hs 

69, Jesus .. oe 
71, ancilla .. a 


73, loquela... te 
75, flevit .. ie 


3, retulit .. ee 
6, eos mittere .. 
6, corbonam oe 
8, Aceldama a 
8, hoc est .. AC 
9, (deest) .. ee 
15, solemnem “s 


17, Barabbam oe 
27, pretorium eo 


TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 


mittere 
collexistis 
operuistis 
(deest) 

(deest) 
colleximus 

et 

de 

(deest) 

vel 

esset Jesus 
ungemf ( freq.) 
yenundari 
(deest) 

(deest) 
Scariot 
(deest) 
quendam ( freq.) 
(deest) 
traditur 
cenantibus 
effunditur 

a modo 

cum illum 
ante quam 
Gesemani ( freq.) 
inestus 
(deest) 

(deest) 

(deest) 
promtus 
eundem (freg.) 
tradit 

ipso 

have 

quod 

cotidie ( freq.) 
implerentur 
Caiaphan 
eedificare 
respondis 
(deest) 

ei 

quis 

Jesu 

(deest) 
loquella 
plorayit 
rettulit 
mittere eos 
corbanan 
Acheldemach 
(desunt) 

et 

sollemnem 
Barabben ( freq.) 
praetorio 


Cuementine Ep. Vuue. 


Mat. xxvii. 29, illudebant ei 
30, expuentes 


TiscHENDoRF, Cop. Amrat. 


-.. inludebant (inl. freq.) 
+», exspuentes 
+. mixtum 


Mark 


34, mistum re : 
40, Vah .,. aru. O89 
40, destruis . 
40, resedificas ox 
40,temetipsum .. ., 


41, dicebant ce 
43,sivulteum .,  ., 
43, 54, Filius Dei., 
46, et 24 es 


46, (deest) .. ue YT 


gE" tees 


46, lamma.. are 
57, autem sero”... = 


57, Arimathea ., op 


58, petiit .. aS “+h 
. ‘3, autem .. = oy 


6, et i Re AF 
8, gaudio magno .,. “3 
9, avete .. a -- 
11, abiissent és. =. 


15, edocti .. ay A 


20, (deest) .. a ast: 


2, ego oe oa - 
2, ante te fe *s. se 


9, a Joanne in Jordane .,, 


10, exlos apertos .,, ar 
10, tanquam yas oe 


19, componentes retia in nave 


20, mercenariis. .., ae 
23, immundo iF eo 
26, exiit .. ad ae 
27, queenam She <2 
27, etiam eo A 
34, ea loqui ae, os 
36, prosecutus  ., ee 
39, in nfs as nit 
40, ei fe as = 


43, est mre i a 
43, statimque ejecit 
45, introire in civitatem ., 


3, ad eum ferentes, oe 
5, autem yidisset , , = 
5, tua Br =— a 
8, intra .. oa oe 


10, Filius hominis habet potestatem 


12, surrexit ille .. ao 
12, et sie as we 


16, publicanis et peccatoribus 


17, medico.. md 
20,illisdiebus .. oan 
22, novum .. 

22, dirumpet +o : 
23, Dominus 

23, progredi 


26, and iii. 1, introivitin., 


oe 


(deest) 
destruebat 
reedificabat 


_ temet ipsum ( freq.) 


dicentes 

eum si yult 

Dei Filius 

(deest) 

vero 

Heli 

lema, 

sero autem 
Arimathia (freg.) 
petit 

enim 

(deest) 

magno gaudio 
hayete 

abissent 

docti 

Amen 

(deest) 

(desunt) 

in Jordane ab Johanne 
apertos czelos. 
tamquam ( freg.) 

in nave componentes retia 
mercennariis 
inmundo ( freq.) 
exiyit 

que 

et , 

loqui ea 

secutus 

(deest) 

(deest) 

(deest) 

statim eicit 

in ciyitatem introire 
ferentes ad eum 
vidisset autem 
(deest) 

inter 

pot. habet Filius hominis 
ille surrexit 

(deest) 

peccatoribus et publicanis 
medicum 

illa die 

novellum 

disrumpet 

(deest) 

pregredi 


introiit 


Mark 


CLEMENTINE Ep. Yuue. 
li. 26, licebat .. = 

iii. 6, pharisei statim 
7, Jesus autem .. 


TiscHENDoRF, Cop, AXTAT. 


«« licet - jie 


.. statim pharisei 
-., eit Jesus 


27, diripiet os an 
29, habebit a5 = 
iy. 1, nayim .. = ss 
4,celi 4. 5 ve 

6, habebat =< nee 

7, spinas .. a 8, 


30, assimilabimus ., 5% 
32, oleribus op, oe 
35, in ee oe, oe 
36, erat =... oA = 
87, navim .. Shed oases 
39, (deest) .. a we 
vy. 4, dirupisset A os 
5, die ae nocte ., = 
5, (deest) a 
9, mihi nomen .,. - 
13, mari .. ied “0 
14, factum ., ue os 
17, coeperunt eum on 
17, de oe nee, o ae 
18,4 pid aA as 
19, annuntia ie oe 


8, et sa aa e> 
10, (deest) .. x. a 
14, (deest) .. ee ae 
18, Thaddeum .., - 
24, regnum illud stare .. 


8, afferebat er 


10, parabolam zs, ee 


11, nosse .. on a 
27, et =f op ae 
29, (deest) .. . os 


22, archisynagogis . - 
30, in semetipso cognoscens 
36, audito —— verbo 


37, se sequi ae Bip 
38, ejulantes Se - 
40, irridebant ., 4A 


40, puellaerat .. en 
42, obstupuerunt ., +» 
42, magno .. a a 

3, hie ms — en 


4, etin domo sua et.in cognatione 


5, impositis  .. 


7, vocayvit.. aa oe 
9, calceatos <0 ee 
13, egros .. ee ee 


14, rex Herodes .. “ 
14, virtutes operantur .. 
15, quia .. <e ee 


17, Herodiadem .. oe 


21, cenam.. ons ee 
24, at S720, ¢ Pr - 
26, est ~s ve a 


(deest) . 

autem 

evangelium 
Taddeum 

stare regnum illius 
deripiet 

habet 

in nayem 

(deest) 

haberet 

spinis 

adferebat (adf. freg.) 
parabolas 

scire 

ac. 

se. ; 
adsimilabimus (freq.) 
holeribus 

(deest) Bites eee 
erant x 

nayem ( freq.) 

et 

disrupisset 

nocte ac dio 

et : 

nomen mihi 

mare 

facti 

eum cceperunt 

a 

(deest) 


. -adnuntia (adn. freq.) 


archesynagogis ( freq.) 
cognoscens in semet ipso 
verbo audito 
sequi se 

hejulantes 

inridebant ( freq.) 

erat puella 
obstipuerunt 

maximo 

iste 

et in cog. sua et in dome 
inpositis (inp. freg.) 
conyocavit 

calciatos 

egrotos 

Herodes rex 
inopinantur virtutes 
(deest) 

Herodiadam 

cenam. 

et 

(deest) 


es, 


CLEMENTINE Ep. Vora, 


Mark yi. 


vu. 


31, redibant ee or 
31, et nec spatium manducandi 


32, navim .. aes we 
34, turbam multam Bo 
34, illos docere ., oe 
35, preeteriit ar oe 
37, illis vos “s nee 
37, ducentis denariis, ... 
48, supra .. =m oe 
50, viderunteum .... a, 
52, intellexerunt ..., 44, 
53, venerunt ot ae, 
53, Genesareth .. ac 
8,mandatum .., Sp" 


12, quidquam ote ve 
19, vadit .. oer oe 
21,23, abintgi <0. sacs 
21, male cogitationes ... 
22, impudicitie ... Sede 
28, dixit .. a oe 
28, comedunt sub mensa.. 


29, a Oa em a0- 
30, abiisset soe Leek 
30, exiisse ,. JO. etd: 
32, deprecabantur... 05 
33, ejus.. sega miler 


34, Ephphetha -....  « 


Vili. 2, turbam., ee ee 
4,illos  .. AC ast) 
4, quis poterit .. ‘ous 
6, apposuerunt .. *e 
. 12, signum querit.. Ms 
13, ascendit os we 
13, navim et Soe Sone 
14, panes sumere .. cons 
15, et % ee 50 
17, ait illis Jesus .... .. 
17, nec intelligitis .. ee 
19, (deest) .. an “ 
22, Bethsaidam ... 55 - 
23, apprehensa manu. .. 
23, QUIGOReI IT sse5 ois 
25, clare videret .... «+. 
27, castella sé a6 
29, e880 dicitiginh) .o,. sess 
31, pati multaigh).... +« 
84, semetipsum ..,. *. os, 
35, faciebeam «gw. ae 
36, anime: sue faciat. .. 
37, commutationis.. AG 
38, verba mea .. oo 
ix. 3, et 4 ae 55 


3, non potest super terram 


5, nos hic... 5a" as 
6,enim .. Se. pe 
6, charissimus ..,. oe 


9, cuiquam oe oe 


TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 


+. rediebant 

+». nee manducandi spatium 
vee DAVE 

+. multam turbam 
-«. docere illos 

+. preeterivit 

can 618 

+. denariis ducentis 
+. super. (freg.) 

+s eum. viderunt 

+. intellexerant 

++. pervenerunt 

.«. Gennesareth 
.».-mandata 

++ quicquam ( freq.) 
-». (deest) 

.».. ab intus 

+... cogitationes mala 
ee. inpudicitia 

wep CiClt 

es sub mensa comedunt 
se. dO 


ee. abisset 

oo. @xisse 

+», deprecantur 
+e. . (deest) 

... Effetha 

a ey CULDS) 

+». istos 


+» poterit quis 

+» adposuerunt 

+. querit signum 
+. ascendens 


+» (desunt) 
+». Sumere panes 
oe. . (deest) 


+e. Jesus ait illis 

+o. neque intellegetis 
oo. Cf 

.». Bethsaida 

... adprehendens manum 
.. aliquid 

..  videret clare 

+. castello 

++. dicitis esse 

.». multa pati 

-». Se ipsum 

+». eam faciet 

.., faciet anime suse 
++. commutationem 
+» mea yerba 

»» _. (deest) 

+. super terram non potest 
.. hic nos 

... autem 

++, carissimus ( freq.) 
ce Ge 


CLEMENTINE Ep. Vota. 


Mark ix. 


x. 


xi. 


32, interrogare eum. ee 
33, essent .. oo oe 
34, in via inter se .. a 
34, eorum major esset .« 
36,cum .. we AC 
37, misit me ni s 
38, quemdam +e oe 
7, adhzerebit cae ste 
9, conjunxit oe oe 
11, ait Be os oe 
14, enim est ac oe 
20, at wa me oe 
20, illi 4 ats oe 
22, moerens oe ee 
22, multas possessiones .. 
27, impossibile .... .«. 
28, et coepit ei Petrus. .. 
29, patrem aut matrem .. 
32, Jerosolymam .. oe 
37, 40, dexteram .... .. 
40, vobis .. ae Oc 
45, redemptionem .. +e 
46, Jericho.. es So 
46,de Jericho .. an 
46, Bartimeus ., oe 
47, Jesu Fili Dayid we 
50, exsiliens ie ae 
51, tibi vis aS ee 
§2, via Nd 66 55 
2, contra vos est... oe 
2; illuc?™. ns oe 
12, exirent.. ova ae 
14, ex te fructum quisquam 
15, in we os ee 
21, dixit (4 ve an 
28, hesitaverit .. ee 
24, evenient ae ee 
80, baptismus he ee 
32, timemus se oe 
1, sepem .. as os 
1, turrim .. AS Sc 
14, hominum 56 6 
14, Dei... ee +e 
24, nonne .. oe ee 
29, tuus 4. core 08 


11, oportet .. eo a 
11, quo modo oe ee 
15, Jesum ., a Ac 


16, et ee e - 
19, dixit #2%% cic ac 
20, attulerunt oe or 


21, ei hoc .. oe oe 
23, sunt 1. oa Sc, 
24, lacrymis oe ar 
25, Domine or Sc 


25, preecipio tibi .. =? 
26, et we oe oe 


TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 


oporteat 
quomodo 
eum 
(deest) 
dicit 
adtulerunt 
hoc ei 
(deest) 
lacrimis ( freq.) 
(deest) 
tibi precipio 
(deest) 
eum interrogare 
esset 
inter se in via = 
esset illorum major 

ut 

me misit 

quendam ( freq.) 
adherebit 

junxit 

dicit 

est enim 

et 

(deest) 

mezrens 

possessiones multas 
inpossibile 

ceepit Petrus ei 

matrem aut patrem 

in Hierosolyma 

dextram 

(deest) 

redemtionem 

Hierichum 

Hiericho 

Bartimeus 

Filii Dayid Jesus 
exiliens 

vis tibi 

viam 

est contra vos 

illud 

irent 

quisquam fructum ex te 
(deest) 

dicit 

hesitaverit 

veniet 

baptismum 

timebant 

seepem 

turrem 

hominis 

Domini 

non 

noster 


CremMENTINE Ep. Vuua. 


Mark xii. 32, Deus .. a AP 


xiv. 


83, tanquam seipsum sss 
33, holocautomatibus .. 


42, vidua una =e o« 
44, penuria oe oe 
8, monte .. ve oe 
7,hec  .. via ome 
8,enim .. ole oe 
9, in ae os oe 
11, vos estis “ oe 
22, fieri potest .. a 
25, in celis sunt .. “e 
34, praecepit Sale tence 
36, ne ee oe oes 
2, autem .. ate oe 
2, in populo Oe oe 
13, occurret 55) ers 
13, lagenam 59 a 
15, cenaculum .... ee.. 
18, (deest) .. sO, On 
18, tradet me ale sos 
21, tradetur ae eke 
21, erat 9.4 ars estes 
24, effundetur aig? Hesde 
25, quia .. Megs ates 
25,hoc  .. oie oy 
27,inme .. ee Rte 


28, postquam resurrexero 
29,inte .. pte pan | 'sieals 
80, gallus vocem bis.. .. 


38, promptus est .. ee 
48, Iscariotes oe is 
43, (desunt) opens egy 
44, ducite caute .... «s,. 
45, ave aM pan eg 
51, adolescens Aa. Wet 
58, convenerunt ... sisae 


54,intro .. xe fie 
54, ad ignem et calefaciebat se 
61,Dei_ .. aC at 
62, sedentem a dextris .. 
62, Dei ss i a 
70, astabant eo Ae 
72, gallus iterum ., are 
4, respondes quidquam .. 
6, solebat dimittere. .... 
18, ili <n epee 
27, duos .. A ree 
28, impleta.. an ar 
29, Detirinwed a neg 
29, destruis, cedificas ays 
81, illudentes ee oe 
34, Eloi Eloi ue Py 


38, summo.. sie oes 
39, hic homo at es 
40, erat eo oe oe 

3, introivit ae sa 


TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 


+e (deest) 

.. tamquam se ipsum 
.. holocaustomatibus - 
+. una -vidua 

+. penuria 

+. montem 


-«. (deest) 
e. autem 
+. (deest) 


es e@stis vos 

.. potest fieri 
... sunt in celis 
+. preecipiat 


eonree 
+. enim 
«+ populi 


«.. occurrit 
.» laguenam 
.. cenaculum 


oe, cum 

.... me tradet 

--. traditur 

ire W OSE 

.... effunditur 

++. quod. 

.«_. (deest) 

+»  (desunt) 

«+. postea quam surrexero 
+.  (desunt) 


.. bis gallus vocem 
+. promtus 

.». (deest) 

oo a! 

.». caute ducite 

-«. . (deest) 

... adulescens ( freq.) 
... conveniunt 


.. (deest) 

.. et calefaciebat se ad ignem 
.. . (deest) 

.. a dextris sedentem 

-». (deest) 


.». adstabant (adst. /req.) 
.. iterum gallus 

+. Tespondis quicquam 
.. dimittere solebat 


«+. (deest) 

.. duo 

.. adimpleta 
+. (deest) 


«.  destruit, edificat 
.» ludentes 

.» Heloi Heloi 

+... Sursum 

.+ homo hic 

oe. Ot 

++  introiit 


CuEeMENTINE Ep. Vuua. 


Mark xy. 48, petiit .. oe 


Luke 


44, obiisset.. a 
xvi. 1,Salome., 

1, Jesum .. a 

4, viderunt fe 

5, monumentum ., 
14, iis ae an 

18, eis os ar 

18, egros .. ee 

19, Jesus .. oe 


20, (deest) .. ae 


1. 8, Theophile ere 


5, illus .. vier 
5, Elizabeth 50 
6, querela ee 
7, 36, sterilis .. 


9, sorte .. eee 
10, populierat .. 
15, siceram +s 
17, incredulos .... . 
19, Gabriel wore 


23, factum est =... + « 
25, opprobrium .,-: 
32, Deus .. eer 
35, ex te .. ors 
36, senectute oore 
36, sextus est sere 
88, ancilla .. ore 
45, credidisti soar 
45,tibi .. = 


50, a progenie in progenies 


54, recordatus misericordie sux .. 


63, pugillarem .. 


64, illico .. sae 
66, quis .. cone 


67, repletus cee 
68, Dominus ea 


68, plebis .. coer 
71, oderunt nos ..-. 


80, desertis ae 
ii. 4, in ie ae 
7, 12, 16, preesepio . 
14, iniidle Beoblr.. 
15, (desunt) ep 
21, puer’”.. an 
24, Domini . 
25, 34, Simeon .. 
26, a oe + 
34, in a3 sF 
88, Israél .. oore 
46, eos ve oot 
48, sic ia coy 


51, descendit ret 
62, et oe eet 

iii, 1, quinto decimo.. 
1, Ituree os 

2, Domini ia 


TiscuEnDorr, Cop. AMIAT. 


+» petit 

+» obisset 

.- Salome 

.. eum 

++ vident 

+» monumento 
ee his 

es =€08 

+» egrotos 

.+ (deest) 

-» Amen 

..  Theofile. 
pew ectlae 

..  Elizabet 

..  querella 

..  sterelis 

.» forte 

-. erat populi 
eo. ficera 

.. incredibles ’ 
.» Gabrihel 


oe% -facti sunt 
.. obprobrium (obp. freg.) 


++ (deest) 
.»- (desunt) 
+» senecta 

+. est Sextus 
2» ancella 
+» eredidit 
906 SOL 


.. in progenies et progenies 
memorari misericordize 
+.» pugilarem 


oot ellico 

eee quid 

«+-- impletus 
«++ - (deest) 

«+ plebi 
..--nos oderunt 
..-. deserto 

+» (deest) 

+. presipio 

+e (deest) 

+. fecit—et 

+» (deest) 

+» (deest) 

-.- Symeon 

oe -aD 

.. (deest) 

.. Hierusalem 
.. > -(deest) 

.. > (deest) 

.. discendit 

.» - (deest) 

+.» quintodecimo 
.. -Itures 

.. Dei 


ee ee es 


CLementTine Ep, Vous. TiscHENDORF, Cop. AMIAT. CLEMENTINE Ep. Yuta. TiscuEnDoR?, Cop. AmrAT. 


17, Dominierat .. 


erat Domini 


25, ad invicem dicentes . 


Luke iii. 8, potens est o potest y. 36, novo vestimento immittit vestimento noyo inmittit 
9, bonum ., y (deest) 37, effundetur ,, o*» effunditur 
9, in me * (deest) i. 8, illo ots eo ( freq.) 
13, quod .. “ (deest) 9, sabbatis benefacere .. sabbato bene facere 
17, purgabit purgavit 16, stings Me. “sk (deest) 
24, Mathat., cis Mattat 19, queerebat &. queerebant 
24, Janne .. oe Janne 19, est 3; 2% (deest) 
25, 26, Mathathie = Matthathice 24, verumtamen ,. verum tamen ( freq.) 
25, 26, Nahum Naum 26, benedixerint vobis bene yobis dixerint omnes 
25, 26, Hesli oy Esli 26,enim .. oh (deest) 
25,26, Nagge .. Naggze 26, pseudoprophetis ; prophetis 
26, Mahath oe Maath 27, oderunt vos .. , vos oderunt 
26, Joseph.. we Josec 29, aufert .. Be ar, auferet 
26, Juda .. he Joda 34, foenerantur ne feenerantur 
27, Joanna.. Johanna 37, dimittemini ., . dimittimini 
28, Coran .. oe Coram 38, et Ne +8 AL (deest) 
28, Elmadan ax Helmadan 39, cadunt .. Pa ot cadent 
29, Jesu... : ; Jhesu 40, sisit .. oe ar (desunt) 
29, Mathat.. . Matthad 45, thesauro ve oa (deest) 
30, Eliakim . Eliachim 48, fundamentum fundamenta 
31, Mathatha vie Matthata 49, illisum.. a re inlisum 
383, Aram ., Ae Aran 49, audit et non facit .. audivit et non fecit 
34, Abrahee Be Abraham i. 7, meipsum oe : meipsum (freq.) 
34, Thare ,. es Tharee 8, alii or alio 
36, Sarug ., ale Seruch 11, eo ae ae ee illo ( freq.) 
35, Phaleg ., nt Phalec 12, (deest) nic AG et 
35, Heber .. os Eber 13,eam .. oe oe ea 
86, Cainan.. Ae Chainan 19, Jesum .. A, -' Oe Dominum 
36, Arphaxad ws Arfaxat 22, audistis et vidistis .. vidistis et audistis 
37, Mathusale .. Matthusale 24, de Joanne dicere . dicere de Johanne 
87, Henoch Se Enoch 24, agitatam -» moyeri 
37, Malaleel ne Malelehel 30, legisperiti .. é legis-periti ( freq.) 
38, Henos., Enos 31, Ait autem Dominus .. (desunt) 
la - nO ab 39, est mulier = 66 oe mulier esset 
1, a Spiritu Ae in spiritu 41, foeneratori .. ve feeneratori 
6, illi a0 os, el 41, et So oe oe (deest) 
7, (deest) .. oo procidens 42, diligit .. oe Ag diliget 
17, Isaize prophet prophet Esaiz 47, remittuntur .. AC remittentur 
18, sanare contritos corde * (desunt) . 1, civitates et castella civitatem et castellum 
25, clausum tic clusum 2, a Bc ab 
26, in Sarepta Sidonia in Sareptha Sydonz 2, septem deemonia dzmonia septem 
27, Eliseo .. i! Heliszeo 3, Joanna A Johanna 
29, Naaman “a Neman 3, ei eis 
34, quis... a qui 4, convenirent . conyeniret 
35, illum .. 5 illi 6, supra .. eae OK super ( freq.) 
35, obmutesce ns ommutesce 6, humorem umorem 
35, illum ., AG illud Pinte sie ab secus 
36, colloquebantur _ conloquebantur 12, hi sunt oan hi 
86, immundis spiritibus spiritibus inmundis 18, radices.. AO ne radicem 
38, Jesus .. (deest) 18, audiatis . auditis 
4, laxate .. be a laxa 19, (deest) .. ve ad 
7, pene .. te (deest) 22, naviculam Re una nayicula 
11, 13, eum ne illum ( freq.) 23, et Ser ates autem 


dicentes ad invicem 


19, et per tegulas.. per tegulas et 25, et mari imperat imperat et mari 
24, habet potestatem potestatem habet 26, et nayigayerunt ° ‘ enavigaverunt 
24, dimittendi .. dimittere 37, magno timore.. : timore magno 


CLeMENTINE Ep, Yuuc. 


Luke viii. 39, in wd 
40, rediisset 
42, unica filia 
42, ei 
46, (deest).. 
46, exiisse 
47, ejus .. 


es, 


ed 


* 


*? 


47, quemadmodum | 


48, salyam te 


49, quidam ad principem 


52, puella .. 

53, quod .. 

56, preecepit 
ix. 9, est autem 


? 


9, ego talia audio 


12, divertant 
19, vero ice 


19, unus propheta 


21, precepit 


23, semetipsum 


26, erubescet 
29, facta. .» 
29, et se 
32, erant .. 
33,cum .. 
34, nubes .. 
41, autem .. 
41, huc.....» 
44, futurum 


*e 


45, eum interrogare 


47, apprehendit 


47, et 7s 
48, receperit 
48, vos omnes 
50, adversum 
51, 54, in 

64, autem 

55, dicens .. 
57, (deest) .. 


58, dixit .. 

60, ei an Ss 

60, et we «eo os 
61, alter .. a 
61, permitte mihi primum 
62, ad a 


62, respiciens 

x. 6,illum .. 
7, est enim 

10, autem .. 


10, susceperint 


11, adhesit 


“ee 


se 


11, appropinquayit 


13, facte sunt in yobis 


15, ad ad 
16, misit me 
22,meo .. 
23, vos 


o* 


* 


TiscHENDoRF, Cop. AMIAT. 


-«  (deest) 

.., redisset ( freq.) 
filia unica 

capen 


., exisse ( freq.) 


illius 

quemammodum ( freq.) 
te salvam 

(deest) a principe 
(deest) 


oa, quia 


precipit 

autem est 
audio ego talia 
devertant 
(deest) 


.. propheta unus 


oe 


precipit 
se ipsum 
erubescit 
factum 
(deest) 
(deest) 


1s, CUM 


nubis 


. (deest) 


(deest) 
futurus 
interrogare eum 


.., ,adprehendens 


(deest) 
recepit 
omnes os 


_adversus 


«., , (deest) 


_ (deest) 


et dixit 

Domine 

et ait 

(deest) 

(deest) 

illi 

primum permitte mibi 
in 

aspiciens 

illam 

enim est 

(deest) 

receperint 

adhesit 
appropiavit 

in yobis facte sunt 
in 

me misit 

(deest) 

(deest) 


Luke 


CLeMENTINE Ep. Voue. 


x. 80, suscipiens .’, 
32, pertransiit  .. 


33, faciens An 
40, meadjuvet .. 
41, erga. +e 


xi. 1, quodam loco .. 
1, docuit et Joannes 


7, deintus oe 
8, siille .. 2% 
Bo weticla mats 


8, improbitatem .. 

8, quotquot 

9, dico vobis  ..’ 
11, (deest) an 


12, porriget es 
14, admiratze ashy 


15, Beelzebub principe 


17, seipsum os 
17, desolabitur ..° 
18, ejus’’*.. Abt 
20, pervenit Ay 
22, distribuet Se: 
23, contra .. oe 
24, ambulat Ate 
25,eam ‘se oe 


25,etornatam ..° 
26, (deest) .. cf 


26, fiunt*'.. aoe 


28, quinimmo .. 


28, ulead: Avie 


29, prophet a8 


30, fuit Jonas ws 


30, Ninivitis ee 
32, Jonas .. oe” 


36, illuminabit ..°° 
389, deforis Ope 
40, deintus.. Oh 
42, mentham wen? 
42,olus .. Shee 
44, apparent OCs 


45, contumelias nobis 
46, portare 
47, qui x | Te 


48, ipsi quidem .. °° 
53, autem .. ee 


54, ei st 


54, aliquid capere de>» 


xii. 1, attendite i 


6, veneunt SC 


7, pluris estis yos 


8, (deest) oes 
8, illum ., ped. 
13, ei quidam .,°° 
14, illi re Bats 
17, quia t, 


24, coryos .. ve 
27, neque nent .. 


TiscHENDOR?, Cop, AMAT. 


suspiciens 
transiit 
transiens 


» adjuvet me 


circa” 

loco quodam 

et Johannes docuit 
de intus 

ille si 

etsi 


’ inprobitatem 
* quot 
* yobis dico 


si 
porrigit 


* amniirate (amm. Freq.) 
’ Belzebub principem 
’ ge ipso 
* desolatur 

’ ipsius 

’ preevenit 

’* distribuit 

’ adversum 

’ perambulat 

» (deest) 

’ (desunt) 

. Et > 

- sunt? 

* quippini 

* (deest) 

* (deest) 

.. Jonas fuit 

> Ninevitis 

» Jona ° 
‘inluminabit — 
de foris 

~» de intus 


mentam 
holus 


+. parent 


nobis contumelias 


 portari : 

«quia 
‘quidem ipsi 

* (deest) 

» *(deest) 

‘ capere aliquid ex — 


adtentite 
veniunt 
plures estis 
in 


in illo» 

* quidam ei 
ei (freq.) 
* quod 


corbos 
non neunt 


Cirzementinz Ep. Vora. 
Luke xii. 27, estinagro- .. 


31, et justitiam ejus 
33, in manibus vestris 
37, precinget 
38,sunt .. ne 
39, perfodi ie 
42, constituit 

44, quoniam 

47, 48, vapulabit .. 


49, ut se 
50, usquedum 
52, duos .. 


50, baptismo 

56, celi et terre .. 
58, ad de 50 
ii. 4, Siloé .. os 


5, si peenitentiam non 


6, et a oe 
8, dicit .. 
9, siquidem 
12, videret ae 
12,eam .,. 
16, (deest) ., 
18, zestimabo oe 
21, simile est fermento 
24, queerent o 
a ae 
28, (deest) .. a 


a ee 

82, die ae 

83, die = 

34, pennis .. ee 

35, relinquetur 

35, deserto.. ric 
4,eum .. a 


7, acubitus eligerent 
10, discumbentibus 
12, coonam fe 
12, te et ipsi Sc 
13, et oe oe 
15, manducabit .. 
24, gustabit 


28,n0on .. es 
28, sumptus os 
28, habeat .. oF 
29, potuerit oP 
$1, quis. « Mae ate 
31, adversus ar 


84, (deest) .. “¢ 
$5, sterculinium .. 
. 4,5,eam,, : 
7, agente .. ay 
8, drachmas 
8, everrit.. 
9, drachmam 
17, mercenarii 
17, in diyino me 


TiscHENDORF, Cop, AMIAT. 


in agro est 
(desunt), ditto Gr. and Syr. 
(desunt), ditto Gr. and Syr. 
precingit 
(deest) 
perfodiri 
constituet 

quia 

vapulavit 
(deest) 

usque dum 

duo 

haptisma 

terre et cali 
apud 

Siloam 

si non penitentiam 
(deest) 

dixit 

si quidem 
vidisset 

(deest) 

et 

esse existimabo 
et cui simile est? fermento 
queerunt 

(deest) 

introire 

(deest) 

(deest) 

(deest) 

pinnis 
relinquitur 
(deest) 

(deest) 
accubitus elegerent 
descumbentibus 
cenam (freg.) 
et ipsi te 

(deest) 
manducayit 
gustavit 

nonne 

sumtus 

habet 

poterit 

qui 

adversum 
quoque 
sterculinum 
illam ( freq.) 
habente 
dragmas 
evertit 
dragmam 
mercennarii 
(desunt) 


Cr 


CLEMENTINE Ep, Vuta. 


Luke xv. 18, ei he “A 


19, (deest) oe 
22, annulum 

22, ejus 

26, quid 

29, preeterivi 

29, hoodum 


. 38, aufert ., 


7, alii 

7, coros 
11, credet .. 
18, adhawrebit 
18, alteram ducit .. 
19} Guiry iine rs 
21, et nemo illi dabat 
23,sinu Ab 
24, intingat ee 
26, nos et vos 
28, hune locum 
31, resurrexerit 


. 1, ait ad dis. suos 


6, habueritis 

6, dicetis 

6, obediet 

7, 8, dicat 

8, conem 

9, el 
20, respondens 
22,8u0S .. 
23, et 
28, 29, 32, Lot 
34, in vs 


37, et dv 


5, sugillet 
16, vetare eos 
18, dicens * 
33, tertia die 
39, clamabat 


. 2, 8, Zacheus 


2, princeps erat .. 
10, salyum facere .. 
16, acquisivit 
17, fuisti fidelis .,. 
21,te* «. ee 
22, homo austeris ., 
ry. eee 
26, et abundabit ., 
29, Bethaniam .. 
31, operam a 
37, discipulorum ., 
40, hi si +. ao 
44, tuos oe on 
48, quid ., “8 
8, Jesus ,. ae 
4, baptismus Joannis 
5, intra ,, ar 
14, intra .. a“ 


TiscHEnporr, Cop. Amit. 


illi ( freq.) 

et 

anulum 
(deest) 

que 

preoterii 
hedum 
auferet 

alio 

choros 

credit 
adherebit 
ducit alteram 
et 

(desunt) 
sinum 
intinguat 
vos et nos 
locum hune 
surrexerit 

ad dis. suos ait 
haberetis 
diceretis 
oboediret 
dicet 

cenem 

sibi 
respondit ... et 
(deest) 
(deest) 

Loth 

(deest) 
(deest) 
suggillet 

e0s vetare 
(deest) 

die tertia 
clamayit 
Zaccheus 
erat princeps 
salyare 
adquisivit 
fidelis fuisti 
(deest) 
austeris homo 
et 

(desunt) 
Bethania 
opera 
descendentium 
si hi 

(deest) 

quod 

(deest) 
baptismum Johannis 
inter 

in 


——— name 


CLEeMENTINE Ep. Vout. TiscHENDORF, Cop. Amiat. CLEeMENTINE Ep. Vue. TIscHENDORF, Uop, AMIAT 


Luke xx.19,hanc .. <s we .. istam Luke xxiii. 54, illucescebat .. fe + inlucescebat 
21, viam Dei in veritate .. .. in veritate viam Dei 55, eo a6 ah a .. ipso 
24, ei oN se on (deest) xxiy. 6, surrexit a A .. resurrexit 
25, sunt Cesaris .. , . Cesaris sunt 11, crediderunt .. a . credebant 
26, responso te a . responsis T2.\sola Vr, Pe 3 .» (deest) 
28, liberis .. Sc . filiis 18, Cleophas ac a .. Cleopas 
85, nubent - nubunt 20, sacerdotes .. 30 .. sacerdotum 
35, ducent .. “ . ducunt 21, redempturus Israel .. .. redemturus Israhel 
39, ei Ac . (deest) 21 Most ae ese a3 20 (deest) 
41, esse Dayid 513 .. Dayid esse 28, se finxit ar 40 .. finxit se 
46, attendite Af adtendite ( freq.) 29, inclinata declinata 
xxi. 5, bonis lapidibus lapidibus bonis 33, illis.. . ipsis 
9, nondum -* snon 36, autem hee hee autem 
11, et r (deest) 36, loquuntur oe locuntur 
12, trahentes tradentes 36, stetit Jesus... = Jesus stetit 
12, ad « (deest) 39, ego ipse . ipse ego 
15, poterunt poterint 44, ad vos * . (desunt) 
19, (deest) he et 46, tertia die .. die tertio 
21, ad BE ae . in 48, testes estis estis testes 
21, discedant Pre .. descedant 49, virtute .. on .. virtutem 
25, (deest) te in Johni, 9, hune ..  (deest) 
33, transibunt . transient 16, et * +.  (deest) 
36, ista AS : . (deest) 18, unquam ne . umquam 
xxii. 2, Jesum .. . Xe .. eum DT dixit ee aul > dicit 
3, cognominabatur ae «. vocatur 20; Clee mar ..  (deest) 
3, Iscariotes te . .. Searioth . 26, nescitis © +. non scitis 
6, opportunitatem 5! .. oportunitatem 29, ecce °.. a a ..  (deest) 
10, quidam .. (deest) 31, manifestetur .. .. manifestaretur 
10, quam .. : +. qua 36, dixit .. # dicit 
12, ostendet vobis., b . yobis ostendet 40,a 70 an 0 ae 380 
15, antequam ante quam ( freq.) 42, Jona .. vr a0 .. Johanna 
20, ceenavit cenayit 45, Nathanaél  ... are .. Nathanahel (freg.) 
20qni Wy a : . quod 47, Israélita xo me Israhelita 
22, hominiilli .. illi homini 48, priusquam ok .. prius quam 
26, minor .. junior ii. 2, (deest) .. ie % a2 elbke 
30,meo .. “F . (deest) 4, mihiettibi .. 3 .  tibi et mihi 
37,enim .. autem 8, 9, architriclino ath archetriclino 
37, (deest) quod 10, autem * ce ac .» (deest) 
37, iniquis rh + injustis 18, propeerat .. ne +. properabat 
38, duo gladii .. gladii duo 18, Jesus Jerosolymam .. .. Hierosolyma Jesus 
38, satis est -» sat est 17, sunt vero ee a +. vero sunt 
43, (deest) .. est 20, in Bt 39 . .» (deest) 
43, (deest) .. et iii. 2, Jesum .. Ai “3 +» eum 
61, dixerat.. .  dixit 3, renatus + oe +. natus 
67, credetis F 0% .»  creditis 4, sit senex 5. a +» senex sit 
xxiii. 5, (deest) .. o¢ ; et 4, renasci ot oe +. mTasci 
8, audierat A ‘ .» audiret 5, sancto .. be as .»  (deest) 
10, autem on . etiam 8, nescis .. An oe +. non scis 
19,quamdam ., : . quondam 15, ipsum .. a oa «» ipso 
22, invenio.. »» inveni 16, Deus dilexit .. ot +. dilexit Deus 
30, cadite .. * cadete « 21, operaejus .. oe +» jus opera 
31, 65* Vee (deest) 22, terram Judeam a .» Judeam terram 
88, scripta ., - inscripta 22, demorabatur .. 3. .. morabatur 
38, hebraicis oe es hebreicis 28, Zinnon ats Ac .. Anon 
44, universa terra ie .. uniyersam terram 23, veniebant .. ae .. adyeniebant 


44, horam nonam ., 
4(, erat’ “7, 


nonam horam 
est 


24, Joannes in carcerem .. 
25, autem .. ee a 


in carcerem Johannes 


ergo 


ee 


CLEMENTINE Ep. Vuua. 
John iii. 27, fuerit ei ae 


TIsCHENDORF, Cop. AMIAT. CLEMzNTINE Ep, Vuue. TiscHENDOoRF, Cop. AmIAtT. 


-.  @i fuerit John vi. 27, dabit yobis .. As ..  vobis dabit 
28, non sumego .. ve +. ego non sum 31, manducayerunt manna +.» mannam manducaverunt 
31, desursum AS .. de sursum 33, de cwlo descendit .. .. descendit de celo 
36, Filio *.. (deest) 35, venit .. nie veniet 
iv. 1,quod .. se = quia 39, 44, illud illum 
1, (deest) .. ae oe magis 39, in te ne se .. (deest) 
4, Samariam fe I .. Samarian 40, autem .. +. enim 
5, Sichar .. Sychar 40, ego resuscitabo resuscitabo ego 
12, ipse ex eo ne = .. eX €0 ipse 41, vivus .. “s es (deest) 
16,,bne,* .. Be eB ..  (deest) 49,mannaindeserto .. in deserto manna 
21, venit .. 0 we .. veniet 52, nobis carnem suam carnem suam nobis 
Bieta. 38 ssw xi 60,.ct, senl.. (dest) 
32, nescitis.. nue ie .. non scitis 64,non ., a (deest) 
38, labores. . laborem 71, Iscariotem .. a .. Scariotis 
41, in eum * ae deest vii. 1, autem .. ss .«. (deest) 
42, loquelam ia loquellam 4, quippe .. 2s a .. enim 
42, hic est vere ie .. vere hic est 6, advenit Bi Si .. venit 
46, etibi .. Be Be se ile 7, quod quia 
v. 1, Jerosolymam .. ae .. Hierosolymis 8, autem .. Ar a ..  (deest) 
4, descendebat secundum tempus sec. tempus descendebat 12, multum erat in turba deeo ., multus de eo erat in turba 
4, movebatur aqua a .. movebat aquam 28, Jesus in templo docens docens in templo Jesus 
4,et quiprior .. ae .. qui ergo primus 33, eis es ai an .. (deest) 
4,in piscinam .. Fe ..  (desunt) 33, me misit oF ie ... misit me 
4, motionem ae as motum 34, ego sum ar an sum ego 
4, detinebatur infirmitate .. languore tenebatur 35, semetipsos .. re se ipsos . 
5, et re se .«  (deest) 36, queeretis .  queeritis 
6, jam multum .. multum jam 36, YOS se + (deest) 
6, haberet . habet 37, si quis .. Se pecun 
9, ille re ne F (deest) 39, erat... 24 as . fuerat 
9, die illo.. Ale illo die 48, ex principibus aliquis aliquis ex principibus 
10, ergo *-.. in oe deest 50, dixit .. ae ie .  dicit 
11, sanum fecit .. .. fecit sanum 51, prius audierit ab ipso ..  audierit ab ipso prius 
22, omne judicium a . judicium omne viii. 10, qui te accusabant .. (desunt) 
24, venit, transit .. Ko . veniet, transiet 11, jam amplius .. ae amplius jam. 
26, habere vitam .. ' . Vitam habere 12, ambulat a A . ambulabit 
27, (deest) . Ae a ae i: 12, lumen .. . lucem 
28, Filii Dei Ss ae .. ejus (agreeing with Greek 16, misit me a At . me misit 
and Syriac) 20, Jesus .. ae se .  (deest) 
30, 36, misitme .. as +. me misit 20, apprehendit .. ne .  apprendit 
31, meipso ae a4 +. me 21, queretis a in .  queeritis 
35, ad horamexsultare .. . exultare ad horam 25, qui ine ae ig ++ quia 
37, unquam Ae . umquam 27, ejus dicebat Deum ., .. eis dicebat 
44, Deo est : . est Deo 29, et he ae aie . (deest) 
vi, 38, subiit .. HG .  subit 35, autem .. or ee .. (deest) 
3, montem . monte 36, vos filius es ar .. filius yos 
5, dixit .. or : dicit 38, meum * Ae Ar .  (deest) 
9, 18, hordeaceos .. hordiacios 45, si is Ae 30 +. «quia 
11, Jesus panes... .. panes Jesus 46, (deest) .. % as +s, VOS 
12, impleti . saturati 47,ex Deoest .. af .» est ex Deo 
12, fragmenta . fragmentorum 49, inhonorastis .. ms .» inhonoratis 
13, manducayverant fe manducaverunt 50, querat et judicet .. +. querit et judicat 
21, navis fuit Ne . fuit navis 56, vester .. a oie noster 
21, in quam ibant.. . quam ibat ix, 1, Jesus .. an ite (deest) 
22, abiissent . abissent 2,ejus .. He tp . sui 
23, manducayerunt manducayerant 3, manifestentur opera .. .. manifestetur opus 
23, agente .. : . agentes 5, sum in mundo . in mundo sum 
24, in its ag a (deest) 6, puto .. ve ++ Sputo 


———— 


CLEMENTINE Ep, Vote. TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 


John xi. 48, (deest) .. <i oF ene 


CreMENTINE Ep. Voue. TIscHENDORF, Cop. AMIAT. 


John ix. 6, linivit .. ee oe «+ levit 


7, Siloé .. ve ee «» Silow 49, nomine * (deest) 
8, (deest) .. : oo et 54, Ephrem . Efrem 
9, ei ry we ow Ejus 56, colloquebantur . conloquebantur 
9, vero ae ea =e .»  (deest) 56, venit .. “ie .  veniat 
10, tibi oculi ad ‘ « oculi tibi xii. 1, Lazarus fuerat . fuerat Lazarus 
11, natatoria . natatoriam 8, et td x : .« (deest) 
11, lavi et video . et layi et vidi 3, pedes ejus capillis suis .. capillis suis pedes ejus 
12, et a .» (deest) 4, dixit .. oa . . dicit 
16, quie ++ quia 7, sinite .. . sine 
16, autem... : - (deest) 7,diem .. . die 
16, inter eos in eis 17, perhibuit . perhibebat 
22, quoniam + quia 20, quidam gentiles . gentiles quidam 
22,e@8@ +. +e - (deest) 22, dixerunt dicunt 
25,eis 'H wee (deest) 28, clarificetur .. . glorificetur 
28, ergo .: me (deest) 24, affert .. $a adfert 
82, quis aperuit .. +. aperuit quis 26, ministrayerit .. . ministrabit 
39, et dixit a . .. dixit ei 27, hac hora . hora hac 
x. 5,sequuntur .. ‘ » sequentur 28, nomen tuum .. : tuum nomen 
5, fugiunt fugient 29, esse factum .. factum esse 
11; suis... ‘a (deest) 80, heec vox a . vox hee 
12, autem .. ‘ ” . (deest) 35, vos tenebree 3 .  tenebrae vos 
12, dimittit =e . dimittet 36, (deest) eis 
15,meis .. re ‘ .  (deest) 40, cor eorum eorum cor 
17, diligit Pater .. Pater diligit 40, non intelligant - . intellegant 
18, et a ..  (deest) 42,e A :- de 
22, encenia +r encenia, 46, mundum ate mundo 
24, quousque quo usque xiii. 1, (deest) .. ; autem 
28, Ge .« (deest) 1, ejus ar - (deest) 
31, ergo* .. ; . (deest) 2 1COT au eane °s - corde 
32, bona opera : .»* opera: bona 5, pelvim.. 40 : pelyem 
88,etsi .. oe : os etsi 7, dusters C0 dicit 
38, Pater in me est we . inme est Pater 8, ei Jesus B . Jesus ei 
39, apprehendere .. :* prendere 8, habebis aie . habes 
41, venerunt 8 . veniebant 16, 6s67 "8 nf ae . . (deest) 
xi. 8, 6jus ~ 7 x ; . (deest) 18, adimpleatur .. ns . impleatur 
7, dixiP ..  dicit 19, cum factum fuerit credatis credatis cum factum fuerty 
8, Judei lapidare lapidare Judeei 24, dixit 6 . dicit 
10, in ‘2 aia é (deest) 26, (deest) .. 38 ae . * cul 
11, hee dixit ad hoe dicit 27, (deest) .. . tune 
11, excitem Ar exsuscitem 27, et * dixit dicit 
14, Jesus dixit eis ar dixit eis Jesus 29, quod dixisset .. quia dicit 
22, Deus .. ay oa . (dest) 31, dixit OFF ; . dicit 
25, etiam si <t .. etiamsi 35, discipuli mei .. mei discipuli - 
27, hunc’’.. 3 sa «+ (deest) 88,ci* .. “4 (deest) 
28,e6* 2% = if .. (deest) 38, pones .. : ponis 
33, infremuit Se oe .. fremuit 38, ter me.. ae . me ter 
36, ergo .. oe ve +s (deest) xiv. 7, cognoscetis .. cognoscitis 
37, ex ipsis dixerunt : +» dixerunt ex ipsis 13, patrem At ar . (deest) 
$7, nati ot x «+  (deest) 18, orphanos At Pe . orfanos 
37, (deest) .. - ‘i Jo Met 22, manifestaturus es nobis . nobis manifestaturus es 
89, fetet .. ot ; fetet 23,mansionem .. * .. mansiones 
39, quatriduanus est enim . quatriduanus enim est 24, misit me . me misit 
45, et Martham .. (desunt) 29, priusquam : . prius quam 
45, Jesus * Ae ; (deest) xy. 6, arescet 3° a . aruit 
47, consilium . concilium 6,eum .. - sa ee @08 
48, credent x. oe credunt 6, mittent.. “8 ‘ . mittunt 


CLEMENTINE Ep. Vota. 


John xiv. 


xvi. 


XVI 


Xvlil. 


6, ardet .. for A 
13; ponat quis... ar 
15, dicam .. SE a 


25, habuerunt me 


3, vobis .. 
5, misit me 
18, (deest) At 
22, habetis ae ne 
22, tollet .. fae Ain 
26, in " ee of 
12, eis periit sf 
14, eos odio 
lb,a oe 
18, tu 50 
20, eis rh 
21, credat mundus 
24, sum ego 
25, (deest) .. 
4, dixit .. ae an 
7, interrogayit eos _ 
9, eis re nc i 


10, auriculam ejus dexteram 
13, Caiphe.. a 2D 
16, akus =: me he 
18, se apy 


EO eSwis = ne 

21, sim 

22, respondes a Be 
24, Caipham As Be 


32, morte esset 

34, dixerunt tibi 

36, hoc mundo 

36, utique .. 36% Bi 


36, regnum meum. . ecs 
37, vocem meam .. 25 
4,ergo .. “ 


5, (deest) .. ae 
6,eum .. . 


Sea tieee s ae oe 
11, desuper ae ve 
12, et oe are coe 
Ts, 10eO =. ee 


Te, diet, hs nee 
18, crucifixerunt eum 
20, Judaeorum legerunt ..° 


21, Pilato * AE Hee 


21, Judeorum * 

24, impleretur 

25, Cleophee 

29, erat positum .. 

29, hyssopo ae 

35, testimonium ejus 
86, impleretur .. 
40,illud .. bb a 
40, est Judeis .. m 


xx. 6, vidit = ce ae 


9, oportebat os “0 


TrscHENnDoRF, Cop, AMIAT. 


. 


ae 


ae 


ardent 

quis ponat 
dico 

me habuerunt 
(deest) 

me misit 

in 

habebitis 
tollit 

(deest) 

his peribit 
odio eos 

ex 

(deest) 

his 

mundus eredat 
ego sum 

et 

dicit 

eos interogavit 
ipsis 

ejus auriculam dextram 
Caiaphee 

ille 

(deest) 

(deest) 

sum 

respondis 
Caiaphan 
esset morte 
tibi dixerunt 
mundo hoc 
(deest) 

meum regnum 
meam yocem 
(deest) 
coronam 
(deest) 

dicit 

de super 
(deest) 

locum 

dixit 

eum crucifixerunt 
legerunt Judeorum 
(deest) 

(deest) 
impleatur 
Cleopze 
positum erat 
hysopo 

ejus testimonium 
impleatur 
eum * 

Judeis est 
videt 
oporteret 


CLEMENTINE Ep. Vuuc. 


John xx, 


Actsi. 


il. 


10, discipuli ad semetipsos 
17, et te ie we 
19, ergo sero esset +e 
19, congregati .. ae 
20, cum hoe ie ai 
22, insufflavit oe a 


amide Gowies. us. 
29, Thoma,.. ae ‘ce 


4, (deest) .. +e Be 
4, littore .. ae oe 
6, dextram Ai te 
6, pre se as an 
7, tunica .. a Ae 


10, prendidistis ., A 
12, est ve oe es 


13, accipit .. ve ae 
14, suis. +7 a 
17, et dixit ei ae oe 
17, nosti .. ni. oe 


18, tu vs os ee 
21, dixit 7 se A 


23, exiit .. e ve 
23, inter .. a oo 
23, veniam A ny 
24, ille oe a ve 
25, posse .. ars ee 

6, convenerant ., oo 


16, comprehenderunt .. 
19, Haceldama .. vs 
20, commoratio eorum .. 


21, sunt congregati os 
23, Barsabas a 4 
26, Matthiam x a 
26, annumeratus ., ve 
1, Pentecostes .. 4 
7,ecce omnes .. oe 


8, linguam nostram ee 
9, Mlamite os AL 
10, Phrygiam ve es 


11, eos loquentes .. «¢ 
$2, hoc... aa 

16, Joél .. ab Bi: 
18, ancillas ee ae 


20, antequam 
22, approbatum .. a 
22, Deus per—vestri ae 
22, et ve 55 a 
95 ct Sem ea 
28, affligentes .. a 
24,impossibile .. +e 
25, in conspectu meo.. 
26, lestatum Fe ere 
26, requiescet ae ae 
29, (deest) .. +e +e 
29, (deest) .. os 

30, lumbi .. Br 3c 
34, celum .. ne Oe 


eo oe 


TiscHENDORF, Cop. Amtat. 


oe 


ee 


ad semet ipsos discipuli 
(deest) 
esset ergo sero 
(deest) 
hoc cum 
insuflavit 
dicit 

(deest) 

jam 

litore 
dexteram 

a 
tunicam 
prendistis 
esset 

accepit 
(deest) 

dicit ei 

scis 

(deest) 

dicit 

exivit 

in 

venio 

(deest) 
(deest) 
conyenerunt 
conprehenderunt 
Acheldemac 
habitatio ejus 
congregati sunt 
Barsabba 
Mathiam 
adnumeratus 
Pentecosten 
omnes ecce 
lingua nostra 
Elamite 
Frygiam 
loquentes eos 
(deest) 

Johel 

ancellas 

ante quam 
adprobatum 
per—vestri Deus 
(deest) 

(deest) 
adfigentes 
inpossibile 
coram me 
delectatum 
requiescit 

et 

est 

ventris 

celas 


Acts 


CremeNTINE Ep. Yuta. 


li. 34, dixit (bis) .. 
35, scabellum 
36, sciat ergo +e 
36, fecit Deus... 
41, apposite + 
41, die illa ay ; 
43, in Jerusalem fiebant .. 
46, domos .. : 
47, collaudantes .. 
47, idipsum Sd 
iii. 3, templum “i 


7, apprehensa manu ejus 


7, allevavit ws 
11, cucurrit 
12, miramini 
12, potestate 
13, et 
18, sic implevit 
19, peccata vestra 
21, quidem ceelum 


22, quoniam oe 
22, suscitabit vobis Dominus 
24, Samuel ae 
24, annuntiaverunt 
iv. 3, eos ae a 
8, repletus Petrus 
8, audite * aa 


10, Domini nostri Jesu Christi 


12, alioaliquo ., 
12, aliud nomen est 


15, comperto ar 
13, fuerant ta 
14, quoque an 
28,tuum .,. 
30, ad aa 
31, Spiritu sancto.. 
32, unum .. oe 
y. 1, Ananias 
2, quamdam 
3, fraudare 
5, super .. *. 
6, (deest) .. ary 
7, introivit ve 
8, mulier ae 
11, audierunt Se 
15, saltem .. 5 
16, illorum ae 
15, infirmitatibus suis 
16, egros .. 
16, a 
21, ad i 
22, autem yenissent 
23, ante ., oe 


24, autem audierunt 
25, carcerem he 
28, precepimus ., 
28, replestis xa 


oe 


eas 


oe 


a 


oe 


TIscCHENDORF, Cop, AMIAT. 
+» dicit 


.» . Scabillum 
.. ergo sciat 
.. Deus fecit 


adposite 
illa die 


.. fiebant in Hierusalem 


..  domus 
conlaudantes 


.. idipsum 


templo 

adprehensa ei manu 
adlevavit 

concurrit 
ammiramini 


... pietate 
.». (deest) 


implevit sic 
.. vVestra peccata 
... celum quidem 
-<. quia 


.. Vobis suscitayit 


.. Samuhel 
et adnuntiaverunt 
#wanels 


.... Petrus repletus 


... (deest) 

.. Jesu 

.. aliquo alio 

-» nomen est aliud 
-»  conperto 

.,. fuissent 

.. que 

«+ (deest) 

-.  (deest) 


.. sancto Spiritu 
-.  (deest) 

..  Annanias 
+. quandam 
.. fraudares 
enti 

.. eum 

.. Introiit 

.. _ (deest) 

.. audierant 
.. saltim 

.. eorum 


.. infirmitate 


egros 
ab 
in 


+. Venissent autem 


ad 
audierunt autem 
carcere 

++  preecipimus 

.. repletis 


CLEMENTINE Ep. Vuue. 


a Se 


TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 


y. 31, principem et salyatorem Deus Deus prince. et salyatorem 


32, sumus testes .. 
35, attendite 
36, hos enim 
36, se esse .. 
36, redacti.. 
39, ilud .. ns 


42, non cessabant in templo 


vi. 1, despicerentur .. 


3, sancto * sia 
7, Domini 
11, in AA on 
13, falsos testes .. 
15, faciem * 40 
vii. 1, habent.. 55 
2, Charan.. 
8, monstrayero tibi 
7, servient ae 


10, Hgypto ae 
12, Agyptum 

14, arcessivit BY) 
14,suam .. ae 
16, Sichem 

17, promissionis 

18, quoadusque .. 
18, alius rex ais 


19, afflixit a8 
19, nostros * 60 
21, nutrivit a5 
26, pacem ., 1s 


27, (deest) .. 30 
27, repulit .. an 
29, Madiam 

31, ad eum * ao 
31, dicens .. 50 
32, sum Deus ae 
32, autem ., we 
35, redemptorem .. 
37, suscitabit vobis 
39, repulerunt .. 
41, diebusillis ., 
41,simulachro ., 
AD seb Ss on 
43, Rempham ., 
43, et <A ae 
44, illis Deus AA 


. 45, nostrum an 
49, sedes ., AD 
51, resistitis as 
61, ita ae 
52, vos ee, AO 
53, quia .. ae 
55, stantem a dextris 
Vili. 8, autem .. ee 
4, pertransibant .. 
7, exibant ae 


9, gaudium magnum 


.. testes sumus + 
adtendite 
enim hos 
esse se 
redactus est 
eos 
in templo—non cessabant 
..  dispicerentur 
.. (deest) 
Dei 
(deest) 
testes falsos 
..  (deest) 
.. habeant 
.. Charram 
.. tibi monstrayero 
..  deservient 


.. &gyptiorum 
JEgypto 

..  arcessiit 

.. (deest) 

.. Sychem 


.. repromissionis 


.. quoad usque 


.. rex alius 
.. adflixit 
..  (deest) 
enutrivit 
.. pace 
i ESDO 
.. reppulit 
.. Madian 
.. (desunt) 
++. (deest) 
.. Dominus 
oe, O86 


..» redemtorem 


.. vobis suscitayit 


.» yveppulerunt 

.. illis diebus 

+. simulacro 

oe «aut 

.«» Remfam 

+» (deest) 

.. (desunt) 

+» nostrorum 

.. sedis 

.. restitistis 

..  (deest) 
(deest) 

Ape tigi 


.. a dextris stantem 
+. vero 

..  pertransiebant 

+. exiebant 

-» Magnum gaudium 


CLEeMENTINE Ep. Vota. 


Acts viii. 


9, se esse .. ; 


11, attendebant .. 
11, magiis ,. 
12, in oy ; 


18, adheerebat 
14, quod recepisset 


~18, impositionem .. 


x. 


a 


19, dixit ad eum ., 

DAES EOY 6 ries a oe Se 
25, redibant te wn A 
28, Isaiam prophetam .. one 
30, accurrens 3 

33, ejus.. ee 5 a 
34, dicit hoc sis 4G x 
35, a are re a 

37, dixit—Christum An 

39, autem ., oe 


. 2,epistolasin ., 


5—7, durum—ad eum 
6 (7), oporteat .. 
11, surge et os a0 
11, Tarsensem it. . 
17, misit me Jesus a oe 
19, aliquot .. 
21, inyocabant 30 
22, affirmans ne Bo Se: 
23, autem implerentur .. He 
25, submittentes .. 
26, tentabat se jungere .. aig 
26, quod’ .. 
27, egerit 
27, in 
28, et ve 
30, Tarsum os 
34, Ainea .. : 
36, Tabitha, Bi 
36, Dorcas .. aa AS et: 
389, ei es ae ul Ee 
41, assignavit 
43, Simonem quemdam 
4, (deest) .. 
4, quid est ot o5 Ok 
5, accersi.. 
15, quod .. 
20, (deest) .. 
23, ergo .. 
23, ab Joppe 
30, nudiusquarta .. 


30, ad vs 
34, Petrus os suum 
34, quia. a 


389, (deest) .. 
45, obstupuerunt .. 36 5 
48, baptizari in nomine Domini 
Jesu Christi 
48, maneret: oe ve oe 
2, autem ascendisset .. a 


TISCHENDORF, Cop. AMIAT. 


esse se 
adtendebant 
magicis 

et 

adherebat 

quia recepit 
inpositionem 

ad eum dixit 

hoe 

rediebant 
prophetam Esaiam 
adcurrens 

illius 

hoe dicit 

ab 

(deest totus versus) 
enim 

epistulas ad 


(desunt viginti verba) 


oportet 

surgens 
Tharsensem 
Jesus misit me 
aliquos 
invocant 
adfirmans 
implerentur autem 
summittentes 
temtabat jungere se 
quia 

ageret 

(deest) 

autem 

Tharsum 
Aineas 

Tabita 

Dorca 

(deest) 
adsignavit 
quendam Simonem 
in 

qui es 

arcessi ( freq.) 
quee 

et 

igitur 

a Joppen 

nudius quartana 
in 

os Petrus 
quoniam 

et 

obstipuerunt 


in nomine Jesu Christi bap- 


tizari 
manerent 
ascendisset autem 


Acts 


CLEMENTINE Ep. Vue. 


x1, 


xill. 


2, (deest) .. vs ae 
6, quod 
8, introivit st 
9,necommune ,. 

10, omnia rursum .. 

11, viri tres confestim 


12, hesitans 35 Ae 

15, cecidit .. od mA 

16, baptizamini .. Re 

18, peenitentiam dedit Deusad vita 
19, Phoenicen a 4c 

19, Antiochiam 

20, Cyrenei 


21, multusque 
22, ad we 
24, apposita 
25, Barnabas 
25, Tarsum 
26, ibi m 
29, singuli .. 
1, affligeret 
4, custodiendum .. 
8, calcea .. 
8, caligas .. 
9, existimabat 
18, Rhode .. ar 


15, autem .. on a 
18, factum esset de Petro.. 
21, autem * te 


21, concionabatur .. 

22, acclamabat .. 

23, consumptus 
1, Manahen A 
1, collactaneus .. F 
2, Saulum et Barnabam .. 
4,a Bc a 
6, Salaminam sg. 


6, Paphum e 
6, quemdam yirum 
7, Saulo .. we 
10, fili oe 
10, omnis .. 


13, erant .. on 
13, Pamphylie .. 


17, excelso.. ie +e 
20, Samuel ale 

22, (deest) .. As 

27,omne .. a aaa 
29, erant .. oe ri 
34, suscitavit ee ie 
36, in fi sh Fe 
39, et* wis oe a 
41, contemptores .. oe 
46, repellitis te oe 
47, lucem gentium a 


50, mulieres religiosas .. 
50, persecutionem .. 


TiscHENDORY, Cop, AMIAT.” 


. 


oe 


oe 


in 

quo 

introiit 

commune ne 
rursum omnia 
confestim tres viri 
hesitans 

decidit 
baptizabimini 
Deus pen. ad vitam dedit 
Fonicem 
Anthiociam ( freq.) 
Cyrenei 

multus quidem 
(deest) 

adposita 

(deest) 

Tharsum 

(deest) 

(deest) 

adfligeret 
custodire eum 
calcia 

galliculas 
zestimabat 

Rode 

vero 

de Petro factum esset 
(deest) 
contionabatur 
clamabat 
consumtus 
Manaen 
conlactaneus 
Barnaban et Saulum 
ab 

Salamina 

Phafum 

virum quendam 
Paulo 

filius 

omni 

(deest) 
Pamphiliz 
extento 

Samuhel 

et 

omnem 

(deest) 
suscitayerit 
(deest) 

(deest) 
contemtores 
repulistis 

lumen gentibus 
religiosas mulieres 
seditionem 


@rementine Ep. Vute. 


Acts xiv. 


Xvi, 


xvii. 


1, Joonii ..~ 8°. 
2, inereduli fuerunt 
5, afficerent ate 
8, nunquam 
9, fidem haberet .. 
10, exsilivit 
17, nostra .. oo 


a ae ee a eae ee 


TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 


25 (24), verbum Domini in ae 


27, retulerunt ae . 


27, Deus .. 3 Sa s 


3, Pheenicem 
3, conyersionem .. 
5, heeresi .. ¥ 
5, erediderunt 
8, Spiritum sanctum 
11, Christi * A 
12, Deus fecisset .. A 


16, reedificabo .. 
16, David*., i 
19, Deum ,, a 
20, 29, simulachrorum 
22, 25, eligere .. 
92, 25, Barnabas .. 
28, necessaria 

29, et yr oe 
30,ergo.. ve 
30, epistolam 

33, miserant 

34, visum —remanere * 
34, Judas—Jerusalem 
37, cognominabatur 


in Iconio 

incredibiles fuerant 
adfligerent 

numquam 

haberet fidem 

exilivit 

yestra 

in Pergen yerbum Domini 


_ rettulerunt 


Dominus 
Foenicen 
conyersationem 
heresi 
erediderant 
sanctum Spiritum 
(deest) 

fecisset Deus 
eedificabo 
(deest) 
Dominum 
simulacrorum 
elegere 


. . Barnabbas 


38, ut be oe ee 


38, (deest) .. 
39, quidem, , 
6,4 ar 

6, Dei* 

7, in os 
10, quod .. 
12, Philippos- 
12, partis ., 
19, in os 
22, cucurrit 
24, (deest) ., < 


25, oranteslaudabant Deum 


26, terremotus .. ° 


. . 


26, statim aperta sunt omnia ostia 


27, januas apertas.. 
28, autem * - 
28, voce magna .. 


29, Paulo et Sil ad pels 


31, Dominum Jesum 
39, de urbe 

1, Amphipolim 

8, Jesus Christus. . 

9, satisfactione a.. 
10, qui*® ., a 


necessario 

(deest) 

igitur 

epistulam 

miserunt 

(deest totus yersus) 

(desunt) 

cognominatur 

(deest) 

eum 

(deest) 

ab 

(deest) 

(deest) 

quia 

Philippis 

parte 

ad 

concurrit 

in 

adorantes Deum hymnum 
dicebant 

terrze motus 

aperta sunt stat. os. om. 

apertas januas 

(deest) 

magna yoce 

ad pedes Paulo et Sile 

Domino Jesu 

urbem 

Amfipolim 

Christus Jesus 

satis ab 

(deest) 


CrLEeMEnTINE Ep. Yous. 


Acts xvii. 


xviii. 


10, venissent nA 
11, Thessalonice .. 
12, mulierum gentilium .. 
19, Areopagum .. a 
21, autem .. 
a 
24, habitat., 
27, attrectent 
84, Dionysius 
34, Areopagita 
3, erant .. s 
4, et Tape cece * * 
5, de “2 ne 
6, sua ih 2 
7, nomine Titi .. 
11, ibi Je 
11, apud eos aa 
12, Achaiz.. - as 
15, lege vestra.. — 
16, minavit 
17, Sosthenem 
18, valefaciens .. 


18, in oi a 
18, totonderat in Ferg 
18, habebat on oa 


19, Ephesum + x 
19, disputabat .. ae 


22, Cesaream sw‘ me 
2, dixerunt * 5 xe. 
6, manus .. a ar 
9, Domini * ar A 


11, manum.. “* 
12, semicinctia ., 5p 


13, circumeuntibus Be 
13, abjuro .. ar 

14, Judei Sceve .. th 
16,ineoshomo .. de 
19, eis re : we 
20, crescebat ea Be Dei 
23, Domini * 3. 


25, est nobis acquisitio .. 
27, reputabitur .. an 


27, Diane .. * ae 
33, autem .. ne ae 
34, una est.. ae % 
35, Ephesii a 
8, fecisset.. =s 
4,eum .. = ary 


4, Pyrrhi .. *% “% 
4, Aristarchus .. xa 


4, Trophimus .. os 
5, sustinuerunt .. os 
5, Troade., a ae 
7, (deest) ,. a < 
7, GUI eee =e a 
8, lampades ‘ ne 
9, ductus ., “2 me 


TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 


adyenissent 
Thessalonice 
gentilium mulierum 
Ariopagum 
enim 
(deest) 
. inhabitat 
. _adtractent 

Dionisius 
Ariopagita 

os») Oat 
(deest totus versus) 
a 
(deest) 

.. Titi nomine 
(deest) 
in eis 

.. Acheei 

.. legis vestre 
eminayit 

.. Sostenen 
vale faciens 

.. (deest) 

.. totonderunt in Cencris 

.. habebant 


.. Efesum 

., disputavit 

.. Cesarean 

>» {deest). 

.. manum 

..  (deest) 
manus 


.. semicintia 
..  circueuntibus 
adjuro 


..» Sceve Judi 
.. homo in eos 


his 
.. verbum Domini crescebat 
..  (deest) 


.. adquisitio est nobis - 
.. deputabitur 


.. Deanet 

+. ergo 

-. est una 

.. Efesii 

.. fuisset 

-. cum eo 

Reet gh 
Aristharchus 


.. Trofimus 
..  sustinebant 


.. Troade 
aaietth 

..  (deest) 
.. lampade 
-. eductus 


(CLEMENTINE Ep. Vuua, 


Acts xx. 10, ipso oe 2° 


Bie in ee ae 
13, navigayimus .. 
15, applicuimus ... 
20, (deest) .. “e 


21, Dominum n. J. Christum 


22, allegatus ego .. 
23, mihi protestatur 


‘* 


23, Jerosolymis me. manent 


24, verbi .. aA 


27, quo minus annuntiarem, 


28, acquisivit es 
31, (deest) .. oe 
83, et bie <8 


3, ista civitate . ... 
3, Gamaliel Ss > 
4, custodias eae 
5, mihi testimonium, 


12, cohabitantibus 

16, et Pir ate 
22, hujusmodi... 
24, acclamarent .. 
25, astrinxissent. .. 


26, ei a3 ar 
26, civis (t20b) <». 
27, si we ree 
28, summa... oe 


28, civilitatem 9... 


xxili. 3, dixitadeum ., 
5, maledices fe 
6, (deest) 5s 5 +s 


8, Phariswxi An. 
14, ad x aoe 
15, appropiet oe 


16, nuntiavitque .. 


33, sicut ., oe 
36, orayit cum omn, illis., 
xxi. 1, Coum ., ary 
1, Rhodum ats 
1, Pataram ce, 
2, Phoenicen aA 
3, apparuissemus. , . 
8, expositura erat . 
5, expletis Hon 
5, littore .. Bet 
6, valefecissemus , 
6, (deest) .. be. 
7, expleta.. ay 
8,unus .,. ae 
15, in a none 
24, impende eck 
27, autem .. sisthy 
29, Trophimum.. 
32, decurrit Seng 
39, Tarso... oe 
xxii. 3, dicit .. aaa 
3). (.ne%. oe 


TIscHENDORF, Cop. AMIAT. 


Ore 


€0 

ad 

enavigayimus 
adplicuimus 

vobis 

Domino n. J. Christo 
ego allegatus 
protestatur mihi 


me manent in Hierosolymis 


(deest) 

quominus adnuntiarem 
adquisivit (adq. freq.) 
in 

aut 

(deest) 

cum omn. illis oravit 
Cho 

Rodum 

Patara 


. Foenicen 


paruissemus 


. erat expositura 
. explicitis 

. litore 

. vale, fecissemus 


in 
explicita 


. (deest) 


(deest) 
inpende 
enim 
Trofimum 
decucurrit 
Tharso 


. dixit 
. (deest) 


istam civitatem 
Gamalihel 

custodia 

testimonium mihi 
habitantibus 

(deest) 

ejusmodi 

adclamarent (ade. freq.) 
adstrinxissent 

(deest) 


. cives 

. (deest) 

. pecunia 
_ civitatem 


ad eum dixit 
maledicis 


, de 
_ Farisei ¢ 


(deest) 
adpropiet 
narrayitque 


CLEMENTINE Ep. Vune. 


Acts xxiii. 


xxiy. 


XXVl. 


20, producas Paulum 
20, (deest) .. ae 
27, comprehensum 


29, ‘criminis Ag 
30, vale* .. of 


32, cum eoirent .. 


ee 


6—8, voluimus—yenire * 


10, annuente ee 
10, te esse..; ee 
11, mihi dies we 
18, me accusant .. 
14, heresim ie 
14, et oe oe 
22; NACH ie ke p> 
22, Lysias descenderit 
23, de suis prohibere 
24, Christum Jesum 
25, (deest) .. Or 
25, tremefactus. ... 


25, accersam <2 
26, ei daretur ath 
26, accersens oe 

3, adyersus an 


3, interficerent eum 
8, (deest) .. ana 


9,respondens- ... 
10, ibi St ne 
11, Tite Patebnll @iy, 
14, plures’., 


16, Romanis consuetudo . 


16, damnare ie 

18, malum ., 

19, affirmabat 

20, hesitans 

22, dixit *., ae 

28, (deest) .. 2s 

24, dicit .. ov 

24, petentes +e, 

25, morteeum 
1, temetipso 


7, quam .. os, 
9, Nazareni °? 
9, contraria re 


11, compellebam ... 
13, in via vidi Ary 
14, hebraica oe. 
16, exsurge o, 
17, populo.. ry 
18, ut’ os *e. 
18, (deest) .. Hy 
19, cwlesti visioni., 

20, omnem regionem. 
22, sunt locuti.,. 
25, et 45 on 

25, (inquit), Ay 
29, etiam omnes .. 


9, gratiam prestare Judis 


+ 


TiscHENDORF, Cop, AMIAT. 


ae 


Paulum producas 
et 

conprehensum (conp. freq.) 
crimen 
(deest) 

irent cum eo 
(desunt viginti tria verba) 
adnuente 

esse te 

dies mihi 

accusant me 

heresim 

(deest) 

(deest) 

descenderit Lysias 
prohibere de suis 

Jesum Christum 

de 

timefactus 

arcessiam 

daretur ei 

arcessiens 

adversum 

eum interficerent 

autem, 

Judeis gratiam prestare 
respondit—et 

ubi, . 

isti 


. aliquot 


consuetudo Romanis 
donare 
malam 
adfirmabat 
hesitans 
(deest) 

et 

dixit, 

petens et hic 
eum morte 
temet ipso 
qua 

Nazarei 
contra 
conpellebam 
vidi in via 
hebraica 
et-surge 


_ populis 


uti 


_ suorum 


celestis visionis 
omni regione 
locuti sunt 

ait 

(deest) 

et omnes hos 


CLEMENTINE Ep. Vute. 


Acts xxvi. 31, vinculis ie 


xxvii. 1, navigare eum .. 
2, (deest) .. oe 
2, adrumetinam .. 
2,incipientes 4; 
2, sustulimus ., 
2, Thessalonicensi 


4, Cyprum a6 
5, Lyciw .. . 
7, Gnidum ee 


7, juntas. $3 
9, preeteriisset .. 
9, eos 4 ate 
11, nauclero of 
12, quomodo we 
12, Phenicen - 


12, corum .. es 
13, aspirante és 
13, Asson .. ws 
16, in oe o's 
16, obtinere fe 


17, syrtim .. ov 
18, valida .. < 
20, autem sole .. 
20,imminente .. 
21, tollere .. os 


27, posteaquam..,- 


27, 80K. se oe 
27, Adria .. < 
28, bolidem <6 
30, obtentu on 


30, inciperent a prora 
33, die hodie owe 
36, sumpserunt .... 


38, alleviabant ., 
40, sustulissent ., 
40, aure flatum ., 


40, littus .. on 


41, dithalassum ., 
41, impegerunt ., 
41, immobilis on 
43, emittere as 
43, (desunt) oo 
xxviii. 1, Melita .. as 
1, vocabatur “8 
2, PytA s x3 
2,imminebat ., 
3, aliquantam .. 
4, hic we o% 
4, non sinit eum ., 
7, 8, Publii oe 
9, (deest) .. ne 
9, (deest) .. ot 
11, Castorum a 
12, Syracusam ., 
13, Rhegium ot 
13, secunda oh 


TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 


és .. vinculorum 

a6 é; eum navigare 

ie +. autem 

<3 .. hadrumetinam 

re :. incipientem 

ti :.  egressi sumus 
.. Thessalonicense 

se .. Cypro 

ae -. Cilicia 

sé .. Cium 

2 +. secundum 


Se .. preterisset 
ate +» (deest) 


ae +» nauclerio 
ss +» quo modo 
os .. Phenicem 
Er .. ehorum 

+s .. adspirante 
ee +. Asso 


-* .» (deest) 
ve .» optineret 


a +» syrtem 

= «» valide 

o’e .. sole autem 
5 .» inminente 
os +. egredi 

a +» postea quam 
a*e +. OS 


.~ -» Hadria 
a +» (deest) 
o +. optentu f 


oe +» & prora inciperent 
aa .» hodie die 
ove .. adsumserunt 


5: .. adleviabant (adl. freq.) 
+ .» abstulissent 
ov .» flatum aure 


Ag »» litus 

one «+ bithalassum 
ot -+ Inpegerunt 
os .. inmobilis 
2? -» mittere 

ote os in mare 

of! «» Miletene 

oe +» Yvocatur 

o% +» pruna 

o% +» inminebat 
ar «+ (deest) 

ie +» iste 

a +» eum non dimisit 
ar eo = Puplii 

os os Ot 

+s +. ipsa 

o6 .+ Castrorum 
ea .. Syracusas 
o> -. Regium 

oo -» secundo 


CLEMENTINE Ep. Vutec. 


Acts xxyiii.13, Puteolos ee 


15, ac a we 
15, Tres tabernas.. 
16, autem venissemus 
16, sibimet.. 

20, alloqui.. oe 


21, nuntiavit = 
28, plurimi.. on 
26, ad eos .. .s 
26, perspicietis ., 
28, et ipsi 7 


29, et—questionem* 
81, (deest) .. ar 


Rom. i. 1, Jesu Christi ... 


5, accepimus os 
7, dilectis.. oes 
10, quomodo << 
11, impertiar oor 
11, vobis gratie ... 
12, atque .. oe 
15, promptum .. 
15, (deest) .. sé 
17, fidem .. oe 
18, Dei = « 
20, et ne oe: 
24, commutayerunt 
24, mendacium ... 
25, amen * oe 
28, notitia owe 
28, conveniunt .. 
31, incompositos .. 
31, affectione as 
32, etiam qui ore 
ii, 5, autem duritiam 
6, impenitens .. 
7, lis A oe 
8, acquiescunt .. 


11, acceptio personarum .. 


12, (deest).. Se 
14, ea <% . 


14, legem non habentes .. 
15, cogitationibus accusantibus 


15, defendentibus .. . 

16, judicabit <e. 

19, esseducem ... 
27, id ae o« 
28, 29, est .. oe 
lii, 1, Judeoest .. 
5, est se oe 
6, hune .. oe 
7, adhuc .. ee 
8, quidam nos ., 
21, testificata <3 
22, in omnes et * ., 
22, in eum * ai 
23, gloria .. < 
26, est ex fide oe 


TiscHENDORF, Cop. AMAT. 


Puteolis = 
et 

Tribus tabernis 
venissemus autem 
sibi 

adloqui 
adnuntiarit 

plures 

(desunt) 

videbitis 

ipsi et 

(deest totus versus) 
amen 

Christi Jesu 
accipimus 

in dilectione 
quo-modo ( freq.) 


. inpertiar 


gratie vobis 

adque ft 

promtum 

in 

fide 

(deest) 

ac 
conmutayerunt 
mendacio 

(deest) 

notitiam 

conyenit 
inconpositos 
adfectione 

et 

duritiam autem 
inpznitens 

his (freg.) - 
adquiescunt 
personarum acceptio 
et 

(deest) 
non habentes legem 
cogitationum accusantium 
defendentium 
judicayit + 

ducem esse 

(deest) 

(deest) 

est Judo 

(dest) 

(deest) 

athuc + 

nos quidam 
justificata 

(desunt) 

(desunt) 

gloriam 

ex fide est 


Rom. 


GiemEenTInE Ep. Vuue. 

iii. 26, Christi* o- 
30, justificat oe 

iy. 3, dicit scriptura 


5, vero .. oe 
5, sec. propositum gratis Dei 
8, imputayit oe 
9, ergo * ee 
12, fidei que—preputio .. 
16, (deest) “ls 
18, ei ee oe 
19, est we ae 
19; janes. 
19, esset annorum 
19, Saree .. a 


23, ad justitiam* ., 
24, Christum* ., 


oe 


TiscuznporF, Cop. AMIAT. 


y. 2, habemus accessum per fidem 


8, charitatem suam 


8, nobis .. 


8, secundum tempus 


ee 


oe 


oe 


9, igitur magis nunc justificati.. 
12, peccatum in hunc mundum .. 


13, imputabatur .. 


13, esset .. ae 
16, peccatum ve 
16, quidem ait 
17, vita’. . “ 
21, mortem te 


vi. 4, Christus surrexit 
6, et ay ste 
9, resurgens eX .. 
9, (deest) a 

11, Domino nostro* 

i8,peccabimus .. 

16, ad mortem* .. 


21, in illis = 
vii. 13, operatum est mihi 
14, quia .. dc 
15, bonum.. ce 
t 15, malum .. Ae 


16, est oe ee 
18, 20, habitat .. 
viii. 8,legi .. ac 
8, de peccato ee 
7, inimica est Deo 
POEM rs. ee 
7, est subjecta .. 
11, vivificabit a 
14,iisunt filii .. 
16,enim .. we 
165 Alicee. oe 
17, compatimur .. 
20,ecaminspe .. 


29; sul ae oe 
30, glorificavit .. 
31, dicemus rie 


33, accusubit adversus 


oe 


(deest) 

justificayvit 
scriptura dicit 
autem 

(desunt) 
imputabit 

(deest) 

que—fidei 

ut 

(deest) 

(deest) 

(deest) 

annorum esset 
Sarree - 
(desunt) 

(deest) 

accessum habemus fide 
suam caritatem 
nos 

(desunt) 

magis igitur jus. nunc 


in hunc mundum peccatum 


inputatur 

est 

peccantem 
(deest) 

vitam 

morte 

surrexit Christus - 
ut 

surgens & 

et 

(desunt) 
peccayimus + 
(desunt) 

(desunt) 

mihi operatum est 
quod 

(deest) 

(deest) 

(deest) 

inhabitat 

legis 

propter peccatum 
inimicitia est in Deum 
autem 

subicitur 
vivificavit 

hi flit sunt 
(deest) 

filit 

conpatimur 

in spem 

ejus 

magnificavit 
dicimus 

accusavit t 


CLEMENTINE Ep, Vuta. 


Rom. viii. 34, et oe ni 


34, (deest) .. *. 
35, ergo .. 
35, separabit 


35, an fames—persecutio ., 


36, sicut .. ws 
ix. 4, testamentum .. 
5, est ee oe 
6, quod ., oF 
6,sunt ., 
7, Ul pass a 
8; Bites pee c 
9,enim ., ne 
10; Wa fie. 


10, patrisnostri .. 


11, boni egissent aut mali 


17, enim *,, Ae 
19, queritur oF 
21, aliud .. oF 
22, Deus volens .. 
22,apta .. +e 


25, et non dilectam dilectam 


26, eis ar oF 
28, abbrevians ., 
29, Sodomo = 
32, enim*.. 3° 
x. 3, justitiam Dei .. 
6, ascendet oF 


10, ad oe ws 
20, audet .. oe 
20, a ae Se 
xi. 1, de ae ae 
2, preescivit 2 


4, divinum responsum 


4, Baal .. a6 
6,jam .. oe 
7, exceecati te 
8, compunctionis 
11, est we ee 


12, diminutio <j 
17, pinguedinis 
22, bonitate fe 


26, fieret .. =e 


26, avertat impietatem a. 


33, incomprehensibilia 


36, sunt .. oa 
xii. 2, et bene ae 
4, eumdem iy 


8, exhortatur .. 
10, charitate a 
13, necessitatibus .. 


14, vos* .. oe 
16, idipsum oe 
16,apud .. a 
19, vindicta, + 
xiii, 2, damnationem .. 
2, acquirunt ve 


oe 


TiscHENDoRF, Cop, AMIAT. 


(deest) 

et 

(deest) 

separayit ¢ 
an persecutio—periculum 
ut 
testamenta 

(deest) 

quo 

(deest) 

quia 

hii f 

autem 

(deest) 

patre nostro 

egissent bonum aut malam 
(deest) 

queeritur 

aliutt 

volens Deus 
aptata 

(desunt) 

(deest) 

breyians 
Sodoma 

(deest) 

Dei justitiam 
ascendit 

im 

audit ¢ 

(deest) 

(deest) 

preesciit 
responsum diyinum 
Bahal 

(deest) 

excecati 
conpunctionis 
(deest) 
deminutio 
pinguidinis 
bonitatem 

firet 

advertet impietates 
inconprehensibilia f 
(deest) 

(desunt) 
eundem 
exortatur T 
caritatem 
memoriis 

(deest) 

id ipsum 

aputT 

vindictam 
dampnationem ¢ 
adquirunt 


CieMEenNTINE Ep. Voue. TiscHENnpDorr, Cop. AMIAT. TiscHENDORF, Cop. AMIaAT. 


Rom. xiii. 5, etiam .. <’s aS .»' et | \Cor. i. 1, Sosthenes . . -» Sostinens 
7, ergo*.. o's “ + (deest) 6,est* .. . . +» \ Teest) 
9, furaberis =! = .. furaveris | 8, in 3 Seana as -. Sal 
9, non falsum testimonium dices (desunt) | 10, schismata =... a -+ scismata 
9,concupisces  .s* «3 +. concupiseis F 10, sententia + + +. ‘Scientia 
12, appropinquavit*: .; .: adpropiayit | 11, Chloes .. . . + Cloes 
12,arma .. a we; .: armis 11, sunt inter vos.. a: -. inter yos sunt 
13, commessationibus 3 .i> comesationibus 15, estis 4. if 3 +. Sitis i 
xiv. 2, se a, 3 + .s (deest) | 15, Stephane =... oe ... Stefane 
2,olus ... a : « holus | 18, Dei vittussh) ... 2. +. virtus Dei 
4, judicas .. os , judices ) 20, conquisitor ... .. -«. Inquisitor 
4, domino suo .. ." . suo domino 21, sapientia pa 38 .. sapientiam 
5, (deest).. oe oe .s plus 22, Greci .. -° ws -.  Greci ( freq.) 
5, autem .. : o* 7 (deest) 30, nobis sapientia ais oma ce sapientia nobis 
9, (deest) .. = et ii. 1, in sublimitate... ... ... per sublimitatem 
10, Christi .. 3 Dei | 3,apud .. ee aes eo. aputt 
13, hoc judicate .; : + judicate hoc | 4, persuabilibus humane sapientie in persuasione sapientia 
20, sunt munda’ .; munda sunt verbis verbi 
20, offendiculum .. : .s° offendicum 10, revelavit se a +e. revelabitf - 
21, offenditur .» Offendit { 11, hominum scit .. : .. scit hominum 
xv. 3, improperia improperantium ... inproperia inproperantium ll,sunt .. =" isd .. sint 
5, solatii .. a@ ey solacii 14, enim est = bf ~. est enim 
9, misericordia .. : .. misericordiam 15, et *alets ere .. (deest) 
9, propterea 3 : .+ propter hoe iii. 4,dicat .. Se = -». dicit, 
12, rursus aX 5. » Tursum 8, autem plantat ... <M ... Plantat autem 
12,eum .. aS . oss 60 + ll, aliud .. a — .. aliut¢ 
20, predicavi evangelium hoe .,- hoe predicayi evangelium 13, Domini declarabit ..  .. declaravit 
22,impediebar .;° .s> inpediebar 17, disperdet aoe = .. disperdit 
22, et prohibitus sum usque adhue (desunt) 18, se or on. “ +» Yos ae 
25, 26,in .. ae owe (deest) 19,apud ew. wwe, apt 
26, collationem .» * .» conlationem 20, sapientium .. ae .. hominum 
28, assignayero. ..» .s- .s adsignayero 21,memoitaque .. .. .» itaquenemo 
28, per vos proficiscar .:- 4» proficiscar per vos iv. 3, meipsum oso aes es GO Me-ipsum > ; 
29, evangelii*  .; 5% . (deest) 5, quoadusque- .. «s+», Quoad usque (freg.) 
30,ergo “Fee! ss ox: ue gitar 5, manifestabit ..  ... .. manifestavit ¢ - 
30, sancti .. we ne » (deest) 7, acceperis a4 es «+ *acciperis 
30, vestFis .. 0). vs ow (deeat) 8, regnetis “ses ee Pegnaretis 
xvi. 1,Pheben © .s . ae Phosbem / 8,regnemus ., ..  .. regnaremus 
1, Cenchris Me ya ee Cencris ) 9, quod Deus nos apostolos no- nos Deus novissimos 
4, supposuerunt .» ~ +» subposuerunt (subp. freq.) vissimos “6 = +» apostolos 
5, eeclesiam eorum a »» eorum ecclesiam 11, horam .. oe em -+ oramt 
5, Epenetum : .» Ephenetum 11, cedimur a “ir .. cedimur 
11, Aristoboli . . Arestoboli 13, peripsema “ye +. peripsima > 
11, domo .. ote x .»  (deest) 15, pedagogorum .. ws +. pedagogorum .. Ss 
12, Tryphenam .,- +» «+ Tryfenam 16, sicut et ego Christi .. ., (desunt) — 
12, Tryphosam  ..: . .. Tryfosam 17, commonefaciet _ a +. commonefaciat 
12, Persidem as . .» Persidam | 17, TG eT be ks - (deest) 7 
14, Phlegontem ... . ... Phlegonta 19, ad yos cito. .. + +. ito ad vos 
14, Hermam = i. +» Hermen v. 1, qualis ., ee oe me quales ¢ 
14, Hermen “ one -» Hermam 2, tollatur oes +. tolleretur 
15, Olympiadem ., ... Olimpiadem 4,5, nostri®). 4. os = (deest) 
16, sant. (Gye) os. se» avs (doasd) 4,5,Christi* .. .. .. (deest) 
23, universa ecclesia . +. universe ecclesise 7, conspersio - .. . ++ consparsio 
23, vos* %.. .s ee «2. (deest) 10, exiisse oe oe +. exisse 
26, cogniti .. * ve ++. cognito vi. 1,6, apud(bis) .. ‘ a aput+ 
27, et gloria = oo «« —(desunt) ) 2,hoe . .. ee +e +» ~— (deest) 
27,amen*.. oe ss ve._(eest) 7, accipitis te ee ge accepitis t 


ee ee re ee ee eee eR se 


Crementine Ep. Vuue. 


1 Cor. vi. 


viii. 


La) 


xi. 


14, suscitabit aa Ac 
15, sunt Christi .. ae 
16, inquit .. a6 oe 
18) (GEER) estos oe 
CS 3 


20, pretio .. ee oe 
1, mihi* ,, oe an 
4, habet ., AS Ae 
5, tentet .. Re ve 


7, enim omnes vos Soe 

7, donum habet .. o 

8,permaneant .. ee 
11, innuptam An 56 
TT; non,s:,«. fe oo. 


14, per mulierem fidelem 


TiscHENDoRF, Cop. Amat. 


15, enim servituti subjectus est .. 


15, hujusmodi ww 
21, fieri liber a4. SO- 
28, acceperis a6 ee, 
28, peccavit ee ereres 
34, nupta .. Ad) ae 
35, quod .. oe ore 


35, obsecrandi .. Ke 

36, virgine sua... Rie 

39, est ae os ee 
I, quia.” {% os ae 
2, autem * be ze 


4, 6, est'rise ee, AG 
6, (deest) .. ber ye 


7; cum ¢% hte IDE 
_8, abundabimus, deficiemus 
8, enim si on 2. 

S) 00m” + ga Sor.) soos" 
12, Christum Sait os 

1, Christum* -., we 

2,06* “ oe me 


5, mulierem sororem .. . 


6, ego solus me ac 
9, bobus .. se ve 


10, hoc .. AK aos 
12, quare ;. Vie Sse ote 


12, offendiculum .. ar 
18, &Poahesdony>«.. + 
18, altari (bis)... se, 
18, participant. 4..,, .., 


15, autem scripsi.., . 
21, lucrifacerem!)}..., «+,, 


13, etiam cum tentatione.. 
16,ipsit <¢ = an 
17, omnes qui... os 
17, participamus ., oe 
23, mihi* (bis) .. ee, 


25, veenit «. a 0 1- 

28,immolatum .. ae 

29, aliena ., oe 7 
2, per os i 


6, (deest) .. on a 


suscitayit FT 

Christi sunt 

inquid fF 

enim 

est 

preetio 

(deest) 

habeat 

temptet 

autem omnes homines 
habet donum 
maneant 

innubtam ¢ 

ne 

in muliere fideli 

est enim servituti subjectus 
ejusmodi 


_ liber fieri 
__acciperis 


peccabit 


_ nubta ft 


(deest) 
observandi 
virginem suam 
(deest) 
quoniam 
(deest) 

(deest) 

et 

(deest) 
deficiemus, abundavimus 
sinon 

(deest) 

Christo 

(deest) 

(deest) 
sororem mulierem 
solus ego 
bubus 

(deest) 

(deest) 
offendicum 
(deest) 

altario 
participantur 
scripsi autem 


_ lucri facerem 


cum temptatione etiam 
(deest) 

omnesque 

participamur 

(deest) 

venit 

immolatium 

alia 

(deest) 

et 


Ciementine Ep. Vute. 


1 Cor. xi. 


me 


xi. 


xiv. 


xv. 


16, ecclesia ae 55 
18, ecclesiam He te 
19, hereses ie se 


24, accipite et manducate * 
24, quod ., ee ee 
25, quotiescumque bibetis 


27, hunc... at Ay 


29, Domini* Ae or 
30, imbecilles we 


3, potest .. ee ee . 


10, interpretatio .. We 


12, tamen ., 50 ee 
13, in uno Spiritu oe 
15, 16, num AS sere 
16,e6* 5 ae ae 
16, quoniam fe ve 
21, oculus dicere ., | ate 
28, ignobiliora .. oe 
28, exinde gratias.. oa 


28, interpretationes sermonum 
$1, charismata meliora .. | 


8, ita 5¢ “0 ac 
5, irritatur re 5o. 
6, iniquitate .. aD 
13, horum ,, a0 oe 
8, consolationem ., ae) 
5, loqui linguis ., oe 
5, (deest) ,. ee ve 
6, revelatione ..  .. 


6, in (bis).. oe He 
7, id be o oe 
8, parabit oe oe 
9, ara. . sie an ee 
10, hoor oss na aD 
he on a 
23, omnes .. oe oe 
23, (deest) .. oe ee 
25, adorabit “DO ee 
26, apocalypsim... oe 


83, doceo .. 50 
3, enim yobis ... 
b,et* .. we a6 


7, (deest) .. oe = 
10, abundantius .._ 
14, est ergo oe 5c 
14, (deest) oe ve 
16, nam—resurgunt 
28, qui—crediderunt ., 
28, subjecit sibi.. ve 
31, per “ <6 ve +e 


33, colloquia ae oe 
34, justi .. se ee 
34, enim Dei 0 ae 
35, venient oe ve 
88, vult 5 aA ic 
39, quidem ar ve 
39, Vero se . * 


TiscHEenDorF, Cop. AMIAT. 


«» ecclesia 
-» ecclesia 


-.__hereses 
..  (desunt) 
..__(deest) 


. _quotienscumque bibitis 
-» , ,(deest) 


.»__ (deest) 

-» inbecilles 
potens 

.» interpretatio fF 

..__ (deest) 

+. unum Spiritum 

+. non 

-«, _ (deest) 

+s. quia 


.. dicere oculus 
.». ignorabiliora 
+. exin gratia 


»» (desunt) 
+. carismata majora 
 , (deest) 


+. inritatur 

ee iniquitatem 
his 

»» consolationes 
ee linguis loqui 


+. ut 

«. revelationem 
-.__ (deest) 

.» _(deest) 

oo parayit + 

oo preereyt 

.» _ (deest) 

+. quis 

+» omnis f 

oo 6b 


»» adoravit 
+» apocalypsin 


..__ (deest) 

.. vobis enim 
.. _(deest) 

oo et 


.. habundantius t+ 
+. ergo est 

+. ergo 

.. _(desunt) 
..__(desunt) 

.. sibi subjecit 
+. propter 

.. conloquia 

++ juste 

.. Dei enim 

.. veniunt 


.. voluit 
..  (deest) 
++ (deest 


1 Cor. 


2 Cor. 


CLEMENTINE Ep. Vue. 


xy. 39, (deest) .. a oe 
44, sicut .. se “s 
46, non prius -s ee 


46, (deest) .. se ee 
48, et ae ee ee 
60, quia... ee ee 
50, possidebit a oe 


51, resurgemus ., ee 
51, immutabimur .. 2 
52, tuba... ae ee 
53, immortalitatem a 
54, absorpta es ae 
58,immobiles.. ee 
58, opere .. a a 
xvi. 1, sanctos PC el he 
2, seponat ee ee 
2, bene .. oe ee 
2, collects a5 5c 
3, preesens an oe 
5, Macedoniam ., ve 
6, autem .. 3 oe 
6, ut ake Tas ee 


7, aliquantulum ., . 
12, yobis notum facio- .. 
15, et Achaici ...: “ie 


19, Priscilla ie a 


19, apud quos et hospitor 


20, omnes fratres .. Aha 


22, nostrum * rae es 
22, Maran Atha .. ae 


23, nostri*.. aa we 

23, Christi * oA “A 

i. 1, omnibus sanctis a 
4, pressura oe Ay te 


6, tolerantiam earumdem 


7, quod of 35 os 


10, nos eripuit .. ae 
10, eruit .. Br aid 
11, multorum personis ., 
12,i LA ae xe 
13, cognoyistis .. oe 
14, quod ., + a 
17, hoo *#is.. ns ae 
19, Timotheum ., * 
20, quotquot “s oe 
21, Christo ae Ae 
24, statis .. ae os 
ii. l,ipsum .. i os 
1, tristitia a oe 
3, vobis* .. ce a 
4, multas lacrymas ae 
4, charitatem habeam ,, 
7, econtrario e He 
9, et* 2% or oe 
10, donastis se ee 
13, valefaciens .. oe 


iii. 1, commendatitiis epistolis 


TiscHENDORF, Cop, AMIAT. 


oe 


caro 

sic et 
prius non 
est 
(deest) 
quoniam 
possidere 
resurgimus f 
inmutabimur | 
(deest) 
inmortalitatem 
absorta + 
inmobiles 


i 


opera 
sanctis 
ponat 


-(deest) 


collecta 
presens 
Machedoniam 
(deest 

ot > * 
aliquantum 
(desunt) 
(desunt) rg 
Prisca 
(desunt) 
fratres omnes 


~ (deest) 
' Maranatha 


(deest) 


~ (deest) 
 sanctis omnibus 


preessura t 

in tollerantia earundem 
quoniam 
eripuit nos 
eruet 
multarum facierum 
(deest) 
cognoscitis 
quia 

(deest) 
Timotheum 
quodquod 
Christum 
stetistis 

ipse 

tristitiam 
(deest) 

lacrimas multas 
caritatem habeo 
e contrario 
(deest) 

donatis 


vale faciens 
commendaticiis epistulis 


CireMENTINE Ep. Vuue. 


2 Cor. iii. 


iv. 


14, suscitabit an a “A 
16, 17. eg, 
16, corrumpatur .. a oe 
y. 1, habemus Ne os 
1, manufactam .. “3 we 
4, hoo* = 50 ag aa 
4, absorbeatur ..- .. ss 
6, (deest) .. m ee ere 
8, Dominum aA 3 a 
15, Christus on aie a 
16, ex hoc * 40 ar a 
17, omnia .. Say a Se ac 
20, legatione ve ee oe 
vi. 2, adjuvi.. Beat ates te 
7, & vs 46 oe aa 
16, infideli .. eee cs 
16, inter eos sy ie 3 
viie 2, lesimus Sie ee oe 
5, sumus ., se a a 
6, nos Deus 0 an ee 
7, consolatione .. ae on 
12, scripsi me oe oe 
12, habemus pro yobis .. ac 
15, vobis .. xe ae 5% 
Vill. 2, gaudii ., ne = sok 
2; fait Fs Ss om we a SY 
11, promptus ve *e +e 
ll, id - _.qadind, Sor ae 
138, (deest) .. seh ee se 
19, est ee oe ee ee 
19, hane gratiam .. nA be 
22, probayimus .. “e “A 
23, gloria .. Cs as oe 
ix. 2, et ve Ds ie ae 
4, Macedones mecum ., An 
4, VOS POR, es * oe 
5, repromissam ., Pc ve 
5, tanquam a “6 oe 
6,dico .. ee oe oe 
7, in ye aes oe 
9, seculum seeuli oy Ag 
14, in Sie Ar AS ve 
14, obsecratione .. ee . 
XK, Ly sacieroe. Ap os a 
I,sum ., ee ee os 
8, nobis * Sm =e = 


8, quod .. os a a 
6, fecit’ * +. te. a. =s 
6, littera sed spiritu .. ie 
8, 11, gloria ae “6 AS 


9, ministratio ..°* .. oat 
16, auferetur ae ae A: 
18, omnes * 5 se nate 

1, administrationem .. 

6, nostrum * om aie 


6, ipse illuxit .. * oe 
10, manifestetur in corp. nostris.. 


TiscHENDorr, Cop, Amrat. 


quoniam 

facit 

litterze sed spiritus 
gloriam 

ministerio 

aufertur 

(deest) 

hane ministrationem 
(deest) 

qui inluxit 

in corp. nostris manifes* 
suscitavit ft 

(deest) 

corrumpitur 
habeamus 

manu factam ( freq.) 
(deest) 

absorveatur f 

et 

Deum 

(deest) 

(deest) = 
(deest) 

legationem 

adjuvayi 

(deest) ar 
infidele 

(desunt) 

lesimus 

(deest) 

Deus nos 

solacio 

scribsi t 

pro yobis habems 


--Yos 


gaudi 

(deest) J 
promtus ¢ 
(deest) 

et 

(deest) 

hac gratia 
probabimus + - 
glorice 

(deest) 

mecum Mached?nes 
(deest) 
promissam 
quasi 

(deest) 

de 

seternum 
(deest) 
observatione 
faciem 

(deest) 

(deest) 


CLEMENTINE Ep. Vuta, 


x. 13, mensuram Be ‘es 
16, preparata oe . 
xi. 2, despondi oe a 
3, Heyam.. + ve 

4, predicavimus .. be 

4, accipitis ¢e we 

5, existimo +e 2) 

5, a we se oe 
6,nam* ,, “a ‘e 

6, manifestatisumus ., 

9, me ve oe a 

10, gloriatio se ‘e 
13, pseudoapostoli ve 
13, sunt ., we ve 
17, insipientia .. és 


21, in hac parte .. Fin 
25, profundo “e vs 
31, nostri* Christi* ., 


SL, BCIbN Kae ae ‘e 
32, comprehenderet a 
33, sporta .. an on 
33, sic ie oe oe 


xii. 2, 5, hujusmodi .. oo 
6, (evst) .. te Ao 


6, in ye ste oe 
7, colaphizet .. ws 
11, tametsi oe an 
12, in we oe ee 
LO, ¥0s.* 9. an re 


18, iisdem .. 
19, eedificationem vestram . 


xiii. 2, (deest) .. it mis 
4, vivit .. oe ee 
5, vosmetipsos 44. es 
7, appareamus ., eee 
7, simus ., i eee 
9, gaudemus AU ai 
9, quoniam oo os 


9, potentes ae oe 
11, pacis et dilectionis .. 


12, omnes sancti ... .. 
13, sit ve vee ber 
i. 6, transferimini .,. .. 
6, 7, aliud we oa 
10, an ee oe oe 
10, adhuc .. aa oe 
14, cozetaneos as “ee 
16, acquievi ve a 
17, Arabiam ae ee 
20, quia aw. ar es 


li. 2, aliquid esse* .. el 


8, compulsus.. 
5, subjectione 


6, esse aliquid .. ee 

7, econtra a eae 

t, et ma Bi se 
11, reprehensibilis . ar 


>) > || ates cc. 


| 


TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 


_ vobis 


(deest) 

parata 
dispondi + 
Eyam 
preedicabimus + 
accepitis + 
exhistimo + 
(deest) 

(deest) 
manifestatus sum 
meme 

gloria 

pseudo apostoli 
(deest) 
insipientiam 
(desunt) 
profundum 
(desunt) 
(transpositum) 
conprehenderet + (freg.) 
sportam 

(deest) 
ejusmodi 
in 

(deest) 
colafizet 

tamen etsi 
(deest) 

(deest) 

isdem 

vestram edif, 


vivet 

‘vos ipsos 
pareamus- 
sumus 
gaudeamus 
quando 
potentis f 
dilectionis et pacis 
sancti omnes 
(deest) 
transferemini + 
aliut + 

aut 

athuc ¢ 
coetaneos 
adquievi 
Arabia 
quoniam 


. (desunt) 
. conpulsus 


subjectioni 

(desunt) 

e contrario 

(deest) 

repreehensibilis + | 


Gal. 


Eph. 


CLEeMENTINE Ep. Vuuae. 


li, 12,48 we as 
13, illam simulationem 


14, vivis et non judaice ., 


18, eedifico an 
20, vivit .. us 
iii. 1, non obedire veritati 
1, in vobis * e 
3, ut ate oC 
3, consummemini 
6, scriptum est .. 
(hou ae we 
13, redemit ne 

17, quadringentos 
18, promissione (bis) 
24, pedagogus .. 

29, semen Abrahe 
iy, 1,t@ uy ore 
2, et auctoribus est 
6, vestra .. an 
12, (deest) .. te 
13, jampridem ,, 
14, sprevistis +6 
25, conjunctus .. 
26, suis (ive Ae 
27, sterilis ., nt 
29, is ats AD 
31, Christosnos .. 
v. 3, rursus .. ee 
10, in hte oe 
11, portabit en 
11, adhuc ., 55 
13, Spiritus of 
14, diliges .. a 
18, ducimini oe 


19, suntautem .. 
19, impudicitia ., 
21, comessationes ., 


22, benignitas,  bonitas, 
nimitas 

22, patientia ve 

28, castitas a 

24, suam .. ar 


25, spiritu vivimus 
vi. 1, hujusmodi instruite 


8, nihil sit na 
4, in ofa one 

6, catechizatur verbo 
9, enim suo pe 
12, enim) .. ve 
17, Domini * aa 
i. 1, Jesu Christi .. 
6, filio suo “6 


9, beneplacitum .. 
10, dispensatione .. 


ll, et nos .. o. 
11, operatur omnia 
12,nos* .. oe 


oe 


nna te epee: 


TiscHENDORF, Cop, Amrat. 


ss ab 

.. ila simulatione 

+» et non judaice t vivis 
+s reedifico ; 
ee = Vivet 

+. veritati non obeedire 
+. (desunt) 

«+ (deest) 

+. consumamini 

»» (desunt) 

oe «Db: 

«. redimit 

++ quadrigentos + 

+. Tepromissione 

.. pedagogus 

.» Abrahe semen 


-» (deest) 

«. est et actoribus 
.» nostra 

we eb 


+. jam pridem 

.. sprevistis + 

+. jJunetus 
ejus 


.. sterelis} 
«»  (deest) 
(v..1) nos Christos 

+. Tursum 

«+ (deest) 

+» portavit 

.. athuct 

.» (deest) 

vee .diligis 


++ ducemini 
+» autem sunt 


+» — (deest) 
+. comesationes 
longa- longanimitas, 
nignitas 
..  (deest) 
.». (deest) 
-+  (deest) 


.. Yivimus spiritu 

.. instruite hujusmodi 
-» sit nihil 

»»  (deest) 

.. cathecizatur verbum 
++ suo enim 


+e (deest) 

ee (deest) 

.» Christi Jesu 
.»  (desunt) 


©...  bonum placitum 
.. dispensationem 


..  (desunt) 
.. omnia operatur 
«.  (deest) 


bonitas, bee 


Eph. 


Phil. 


CieMeNTINE Ep. Yuua. 
i13,et* .. “ee 
14, acquisitionis ,, 

14, ipsius .. ae 

19, credimus ee 

21, etiam .. Ae 

22, omnem ecclesiam 
23, qui ss we 

ii. 3, cogitationum ,, 
4, misericordia .. 


5, in Se : 
5, cujus * = 
14, macerize LS 


15, semetipso e= 
16, inimicitias .. 
iii. 6, gentesesse. .. 
6, ejus* .. - 
6, comparticipes ... 
16, corroborari... 
16, interiorem hominem 
17, Christum habitare 


21, seculi ns 
iv. 2,supportantes .. 
9, quia ee 
9, primum * si 
11, apostelos quosdam 
prophetas 
ll, vero * .. As 


16, compactum = .. 
16, connexum <s 


19, avaritiam oe 
27, diabolo es 
28, suis* 2, = 


29, fidei 2 a 
32, vobis: ss een 
y. 2,semetipsum: .. 
4, pertinet owe 
10, quid =i .- 
11, (deest) ., 


14, exsurge 7D 
14, iluminabit .. 
18, sancto * s 


19, loquentes a 
19, vobismetipsis .. 
26, vite .. ne 
27, hujusmodi > .. 
33, uxorem suam .... 


33, suum *,. er 
vi. 2,tuam= .. E 
3, longeeyus woos 
6, placentes 42 
8, recipiet . 
9, vos *(ics eae 


11, 18, armaturam 
12, colluctatio .. 
i. 4, deprecationem 
7, vos in corde .. 
8, Jesu Christi ., 


TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 


‘ (deest) 


(deest) 
adquisitionis 

ejus 

credidimus 

et 

omnia ecclesia 
quia 

cogitationem 
misericordiam 
(deest) 

(deest) 

macheriz 

semet ipsum 
inimiecitiam 

esse gentes 

(deest) 
conparticipes t 
conroborari (conr. freq.) 


. interiore homine 


habitare Christum 

seeculis 

subportantes 

quod 

(deest) 

prophetas quosdam quidem 
apostolos 


conpactum 
conexum fF 


+s. avaritia 


diabulo 
(deest) 
oportunitatis ¢ 
nobis 

se ipsum 
pertinent 
quod 

et 

exurge tT 
inluminavit F 
(deest) 
loquentis + 
vosmet ipsis 
(dest) 
ejusmodi 
suam.uxorem 
(deest) 

(deest) 
longevus 
placeatis 
percipiet 
(deest) 

arma 
conluctatio 
deprascationem + 
in corde vos 
Christi Jesu 


Phil. 


Col. 


CurMENTINE Ep. Vuue. 


i. 10, sinceri .. e 
11, Jesum Christum 
19, ad oe re | 


23, coarctor An 
28, esse cum Christo 
24, (deest) “ 
27, unanimes “¢ 
28, illis est <5 
ii, 1, qua, qua Ae 
9, exaltayit illum | 
9, quod est oa 
10, (deest) Fe 
14, heesitationibus 
17, et Bl (fas sh 
19, me cito “4 
21, que sua sunt .. 
23, ad vos * oe 
24, in ae = 
25, autem * es 


» ii, 3, seryimus Deo... 


5, octayo.. aa 
8, (deest) .. a= 
8, lucrifaciam .... 


9, Jesu... ame 
12, quo modo ok 
13, meipsum nee 
14, bravium a 
15, sumus .. ee 
17, nostram os 


19, est os “ee 
20, nostrum oes 
21, reformabit ~ .., 
iv. 1, desideratissimi . . 
2, Eyodiam aS 

2, deprecor eee 

8, discipline * .,. 


12, penuriam Be 


17, quia * .. = 


17, ratione vestra .... 


23, nostri * ae 
i. 1, Jesu Christi» .. 


2, Colossis ar 
3, et Domino Jesu.Christo. 
6, die qua audistis. . 
9, (deest) .. owe 


10, in SUES w0s 
12, Deora. owe 
12, 13, nos cee 
15, omnis .. wos 
16, (deest) Ae 


19, complacuit .. 


li. 1, Laodicie Bei 
1, agnitionem |... 
4, sublimitate ... 
7, in illo* wee 
8, philosophiam ... 


11, ‘sed “ oe 


oe 


TiscHENDoRF, Cop, AMIAT. 


ee 


sinceres : 
Christum Jesnm 
in 

coartor 

cum Christo esse 
est 

unianimes 

est illis 

quod, quid 

illum exaltayit 
(desunt) 

et 

hesitationibus 
etsi 

cito me 

sua 

(desunt) 

(deest) 

(deest) 

Deo seryimus | 
octaya ; 
et . : 
lucrifaciam = x 
(deest) 

(desunt) 

me f 
brabium 

(deest) 


. nos 


(deest) 
(deest) 


_ reformayit}  J« 
_ desiderantissimi + 
. Evhodiam 


. deprecor f=. 


(deest) ia 


. penuriam 
. (deest) 
. rationem vestram ‘ 


(deest) 


. Christi Jesu, { 

. Colosis - 
. (desunt) 4 I 
. qua andistis die 
onl sate Of 
. (deest) Of 

. (deest) bi 

- VOS | pos a5 


aD 


conplacuit oi 


CLeMENTINE Ep. Vune. TiscHEeNnDorF, Cop. AMAT. . Cuementine Ep. Vuue. Tuscuenporr, Cop. AmraT. 


Col. li. 14, adversus nase .« adversum 1 Thess. iv. 7, sanctificationem. ..- ... sanctificatiore 
14, chirographum ... ’ - chirograffum 8, nobis .. ae oD vobis 
14, decreti .. AC ¢ decretis 9, habemus s » habuimus 
14, affigens ose wes es adfigents 10, illud facitis ... . . facitis llud 
15, potestates ‘ «> potestatis + 11, ut ie “ on +s (deest) 
16, neomeniz owe oes ow DOMINIC 


12, desideretis ... 


.»- desideritis + 


18, humilitate  .,- «e+ humilitatom 17, Christo aS oe -« Domino 
18, religione ee oad .« religiones 17, 18, m os ere .  (deest) 
20, ergo * sen Puss +» (deest) vs 4,ille (WF ose we ose ila 
20, hujus .. ste Gt + (deest) 12, vos oss vee oes (deest) 
21, tetigeritis, etc. . tetigeris, etc. 14, pusillanimes .. a .» pusillianimes 
22, interitum eas . interitu 18, est enim et) cause .s> enim—est 
23, non ad.. oe: F . adnon 27, hee* .. ae ‘ .« (deest) 
iii. 1, consurrexistis .. ae .s» conresurrexistis 28, amen * (deest) 
1, cum Si%, oss oss ass (deest) 2 Thess. i. 3, semper Deo Deo semper 
8, est abscondita.;- .s+  .s: abscondita est 5, in Fi ste . (deest) 
5, ergo* .. ok «ss s+ (deest) 9, interitu ene : . interitum 
9,suis oi ejus 11 noster .. ot" 06" .s* (deest) 
9, exspoliantes .;:  .s:  ..° expoliantes 12, nostri*., trate wet (decent) 
13, vobismetipsis ..» . .«* vobis ipsis ii. 2, missam aS ee -«  (deest) 
13, et oe Oi Se ae + (deest) 5, adhue .. ote ts +. (deest) 
14, habete .. at) soe »* (deest) 5, essem .. ee ee essemus 
17, Christi * ot . (deest) 8, illustratione ..: oe .. inlustratione 
22, Deum .. one “" + Dominum 9 (10), et * oP e's ee (deest) 
25,apud Deum. « (desunt) 11 (10), mittet .»: oe” te’, itt 
iv. 1,quod .. oe fe ¢é quoniam 13 (12), in.. oé Ar .s° (deest) 
8, mysterium  ..* .s* .%* mysteria 14, acquisitionem +: ., «» quisitionem 
5, sapientia eee +. sapientiam 16, traditiones 4s: Ac »» traditionis + 
7, Tychicus oe* ete. ok DRVCHOME | iii. 2,importunis fe “« inportunis 
9, ex vobis est’ .:- 4% we’ est ex vobis 8, Deus .. is fe «« Dominus 
9, facient qa. 50»  faciet 8, confirmabit ..: fe “* confirmayit 
> li, mein VR Picks Ad: «’ (deest)) 11, audivimus .. on ¢. audimus 
11, solatio .. ste Edie gos ROE 11, ambulare «s ambulantes 
15) ecclesiam” ** ,5- “7%, «. ecclesia 14, commisceamini +» conmisceamini 
16, hec* .. A cae -»  (deest) i. 3,remaneres .. ¢¢ remaneris + 
16,eam. .. ho a: re 6a 13, blasphemus fui - . fui blasphemus 
1 Thess. i. 2, vestri * ae *’ es (deest) 13, Dei... ane ot + (deest) 
ii. 6, (7) possemus .'.’ oe +. possimus 14, autem * ste ‘s (deest) 
9, laboris nostri et fatigationis ... laborem nostrum et fatig. 15, quod .. Shy fo = Quis 
9, ac oe en Be ae I! 16, informationem : . deformationem 
10, testes .. 4c Sno sen tOStIS 20, quibus .. Bs i se quis + 
11, sicuté .. oe oi .. tamquam ii. 1, primum Ay ve primo 
13,illud .. on 7 ss (deest) 3, salyatore Sh «« salvatori 
16, pervenit ae : “. -preevenit 9, et a0 ar ve vs (deest) 
18, impedivit St .. inpedivit 9, pretiosa ae e “s pratiosat 
19, Christum on .. (deest) 13, formatus ifs " .. figuratus 
19, adventu seth ie ..° adventum iii. 2, pudicum oh ve éé (deest) 
ili. 6, et ae: yen Fe .. (deest) 3, sed °.. rg fy ¢» (deest) 
10, ac mic fd ss et 7, in Au ‘s ce +» (deest) 
11, noster*...Christus**  ..° (desunt) 12, presint re 50 +3 presunt 
12, Dominus See ae e.” (deest) 13, bonum sibi acquirent, . ss sibi bonum adquirent 
12, vestram bs ee sc (dest) 14 soteee te “tr + (deest) 
13, Christi * Ade che ..’ (deest) iy. 2, hypocrisi ; »» hypochrysi t+ 
iv. 1, sic ate Ary en “7 Sicat 2, suam conscientiam conscientiam suam 
1, (deest) .. cae on nua 6b 4, est as (deest) 
4,vex suum ~~ .f" «ss ..° suum vas 6, Christi Jesu .. : Jesu Christi 
7, immunditiam .. An . inmunditia 7, autem* Z3 : (deest) 


Crementine Ep. Vote. 


1 Tim. iv. 13, et be = 


14, impositione 
16, eos oe 
vy. 4, discat .. 


5, speret .. oe 
5, instet .. wy 


10, educayit “- 
14, matresfamilias 
17, in a 5A 


18, alligabis <3 
18, mercedesua ., 
19, aut ‘a < 
20, peccantes as 
23, modico vino .. 
vi. 2, exhortare 7 
4, e8t* (sy s 

7, hune mundam 
7, quod .. 05 
9, in we a 


16, et lucem inhabitat 


oe 


16, nullus hominum vidit 


17, vivo* .. “e 
18, bonis operibus 
20, Timothee ~ 


2 Tim. i. 1, Jesu Christi .. 
8, collabora Fr; 
13, in ia 8 


15, Phigelus a 
16, Onesiphori .. 
18, mihi* ., “s 
nu. 4, probayit ae 
6, percipere a 
8, Dominum 3 
11, commortui 
12, sustinebimus 5: 
12, conregnabimus 
12, negaverimus .. 
12, negabit r- 
13, permanet a 
14, contendere verbis 
14, enim est nisi .. 
16, et vaniloquia .. 
16, proficiunt he 
17, Hymeneus .. 
18, esse ue an 


18, subyerterunt quorumdam 


19, stat ws ee 
28, veritati * 5" 


25, nequando Deus det illis 


26, captivi.. ae 
iii, 2, (deest) .. 
2, non obedientes 
4, timidi oe 
4, et ae os 
5, speciem quidem 
8, Jannes.. a> 
11, et on oe 


on 


TiscHENDORF, Cop. AMIAT. CiemeNnTINE Ep. Vue. TiscHENDOoRF, Cop. AmiAT. 


.« (deest) 2 Tim. iii. 12, pie volunt .. es .». Volunt pie 
.. inpositione 15, possunt ath = +. possint 
. (deest) 16, divinitus inspirata .. ... inspirata divinitus 
.. discant 16, (deest).. ae ss oe. Ot 
.  speravit 16, est se an 4 «. (deest) 
. instat 16, corripiendum .. oe +. corrigendum 
edocayit 17, bonum * > <a +»  (deest) 
matres familias . 1, Jesu Christo .. ae: .. Christo Jesu 
.»  (deest) 1, et ae a ey ees: 
.. infrenabis 1, per bg a ~ pe wot 
.. mercedem suam 5, sobrius esto ., oo +» (desunt) 
nae Gt 6, resolutionis mes ag +.. mew resolutionis 
+. peccantem 9 (8),admevenire ., +. Venire ad me 
.. vino modico 10 (9), reliquit ., *s -. dereliquit 
. hortare 10, Galatiam oe. “ . Galliam 
.» (deest) 13, penulam as as ++ penulam 
.. mundo 13, tecum .. is a «+ (deest) 
+» quia 16, imputetur e a +» reputetur 
-. (deest) 18, liberayit 4c os .+_ liberabit 
-. lucem habitans 22, vobiscum iy “= ++ nobiscum 
+». Vidit nullus hominum i. 5, disposuitibi ., o ..  tibi disposui 
+», (deest) 7, turpis lucri .. kip .. turpilucri 
+» operibus bonis 8, justum sanctum oe +. sanctum justum 
.. Timothee + 9, (deest) as = nso Bee 
«» Christi Jesu 9, contradicunt .. os +» contra dicunt 
-.. conlabora 10, etiam .. ae xe ha Ob aed 
+» (deest) 15, est. os op, te +» (deest) 
+. Phygelus i. 2, in (bis) os oo, es. (deest) 
+» Onesifori 3, criminatrices .. a .» ¢criminatores 
.»  (deest) 3, multo vino... «. +. Vino multo 
+» probabit 4,suos 4. ee «+ (deest) 
.. accipere 5, sobrias <2 «s .» (deest) 
.. (deest) 5, viris suis ee i. ». suis viris 
». conmortui 7, in integritate, in gravitate .. integritatem, gravitatem 
.. sustinemus 8, irreprehensibilem .. .. inreprehensibilem 7 
.. conregnayimus + 2p pede ater = ce .. | (deest) 
.» negabimus 3, aliquando et nos oe .. etnosaliquando - 
+. negavit + 6, Jesum Christum Sc .. Christum Jesum - 
manet 11, cum sit a le +.  (desunt) 
yerbis contendere 12, Artemam 5% .. Artheman 
-» (desunt) 12, Nicopolim == .» Nichopolim 
-» inaniloquia 13, Zenam a «. Zenan 
.. proficient 15, eos */... is oe ++  (deest) 
«+ Hymeneus 1, ChristiJesu .. e. +» Jesu Christi 
.+ (deest) 1, eG eaten 33 vs +»  (deest) 
subyertunt quorundam 1, Archippo a oe .. Arcippo; 
.  stetit 6, agnitione os oe +» agnitionem 
. (deest) 6, operis .. ar ee ++ (deest) 
+ ne quando det illis Deus 6, quod est in yobis* .. -» (desunt) 
capti 10, Pro: tas ar = +. de 
et 11, mihiettibi .. oe «. tibi et mihi 
inobeedientes 12, tibi* e. we Le -» (deest) 
. tumidi 12, est sas 4 .s es idest 
+» (deest) 16, prO0 a <a - +» plus 
quidem speciem 18, imputa vs = +. inputa 
. Jamnes 19, scripsi a ae + seribsi t 
(deest) 24, et ss a . -» (deest) 


Heb. 


CLEMENTINE Ep. Vuta. 


i. 1, multifariam 
3,que .. 


5, patrem, filium.. 


11, ut a 


li. 


tT, quis Ck r 
14, carni et sanguini 
14, eisdem ., is 
17, (deest) .. oe 

17, similari At 
iii, 2,domo ejus ., 
3, est habitus... 
4, est Ase ae 


iv. 2, admistus ate 
3, perfectis 55 
4, in Ar a 

4, Deus .. es 
6, in sr nA 
6, ii a ae: 
12,sermo Dei .. 
12, ac oe oe 


11, veterascent .. 

12, apse" 3 oe 
1, perefluamus ., 
7, paulominus © .. 
8, omnia ei 


8, exacerbatione .. . 
16, ex aK . 


15, similitudine .. 


v. 2,ignorantet .. 


vi. 1, perfectiora .. 
4, facti sunt ae 
6, prolapsi Be 
6, rursus renovari 
7, accipit .. " 
9, tametsi os 
138, juravit.. «s 
19, anchoram ct 
19, ad v7 wes 


3, (deest) a 


TiscHENvORF, Cod. Amtat. 


oe ‘ 


oe ee 
eo ee 
ee ee 
oe ee 
oe * 
oe . 
oe e 
ee . 
oe 

ee of 
ee ee 
oo ee 
ee oe 
oe oe 
oe oe 
oo ee 


7, illum salvyum facere a morte.. 


7, exauditus est .. 
Sa Dery: oe 
11, nobis grandis .. 
11, ininterpretabilis 
12, deberetis oe 


20, introivit 


. 


. 


Vii. 


20, Melchisedech .. 


1, cede 
2, et 
6, ab 


oo 


8, contestans .. 
10, adhuc .. oe 
Deatee os. <a 
13, altari .. =e 
15, exsurgat a 
19, proximamus .. 
25, perpetuum =... 


ae 


ee 


ee oe 
eo oe 
oe oe 
oe oe 
oe oe 

. ee 
oe oe 
oe ae 
ae oo 

° ee 

. 
ee . 
ee oe 
eee oe 
oe ee 

. 

. eo 
. ee 
ee ee 
ae . 
oe ee 
ee ae 


multifarice + 
quoque 

patre, filio 
sicut 
veterescent 
(deest) 
effluamus 
paulo minus 

ei omnia 
(deest) 
sanguini et carni 
isdem. 

et 

similare. 

domu illius 
habitus est 
(deest) 
exacervationem + 
ab 

admixtis + 
factis 

(deest) 
Dominus 
(deest) 

hii; 

Dei sermo 

et 
similitudinem + 
ignoranter 

et 

salvum illum a morte facere 
et exauditus 
(deest) 

grandis nobis 
ininterpreetabilis + 
deberitis + 
perfectionem 
sunt facti 
prolabsi + 
renoyari rursum 
accepit 

tamen si 
jurabit 7 
ancoram 

in 

introiit 
Melchisedee t¢ 
cede + 

(deest) 

(deest) 
contestatus 
athuc7} 

(deest) 

altario 

exurget + 
maximamus + 
perpetuo 


CLEMENTINE Ep. Vota. 


Heb. vii. 26, peccatoribus ., 


27, seipsum AP o* 
Vill. 3, est ae oe ra 
6, sancitum ae oe 

8, venient an oF 

ix. 4, thuribulum . 


x. 


x1. 


4, (deest) 

5, erant .. 

5, Cherubim 

5, non est modo 
12, aut ee 


ee 


oe 


ee 


12, redemptione inyenta ., 


14, emundabit 
14, nostram 
16, est ae: 
18, nec aris 
19, hyssopo 
22, pene .. 


oe 


TIscHENDoRF, Cop. AMTIAT. 


22, secundum legem mundantur., 


22, effusione 


24, manufacta sancta 


25, sepe .. 

28, est ia 

28, exhaurienda 
1, eisdem., 


6, 8, holocautomata 


6, (deest). .. 
6, placuerunt 


oe 


ee 


OY disciese te me ae 
16, mentibus os oe 
18, est Si cos ve 


25, consuetudinis est 


30, vindicta 

30, judicabit 

32, sustinuistis 
34, suscepistis 
37, aliquantulum 
387, tardabit 

39, filili .. 


1, apparentium 
5, Henoch 

6, Deo * 

6, sit Se 

9, demoratus 


1, sperandarum . 


oe 


11, sterilis .. 


£1; eum, *a7, a at 
12, et oe ar oe 
12, repromiserat .. on 
15, ipsius .. Ar ni 
19, parabolam ... ee 
23, elegantem =. ve 
27, reliquit a6 oe 
30, corruerunt .. or 
30, circuitu Ae Ar 
31, Rahab .. oa Bs 
31, pert .. oe <6 


se 


peceatis 

se 

esse 

sanctum 
veniunt 
turibulum 
una 

(deest) 
Cherubin 
modo non est 
et 

inventa redemptione 
emundavit + 
vestram 
(deest) 

ne 

hysopo 

pene 
mundantur secundum legem 
fusione 

manu factis sanctis 
sepe T 

(deest) 
exaurienda + 
isdem 
holocaustomata 
et 

placuit 

dixit 

mente 

(deest) 

est consuetudinis 
vindictam 
judicavit + 
sustenuistis } 
suscipistis + 
quantulum 
tardavit + 
(deest) 
sperandorum 
parentum + 
Enoch 
(deest) 

fit 

moratus 
sterelis ¢ 
(deest) 
(deest) 
promiserat 
illius 
parabola 
eligantem ¢ 
reliquid f 
ruerunt 
circumiti 
Raab 

peribit + 


svn! 


———— nee 
a ————$—$————————— 


Ciementine Ep: Vete. 


Heb. xi. 32, Jephte .. ° 


32, (deest) .. ee" 


32, prophetis . 
33, vicerunt 
34, extinxerunt 
38, in a) 
39, testimonio 
xii. 1, tantam 
1, ad St 


. 


2, sedet .. ar 


3, semetipsum 
4,enim .. : 


4, adyersus ote 


7, se ve 
8, fli 73 


9, eruditores habuimus . 


9, eos * 
{ © 11, meeroris 
11, reddet 
*.13,quis .. 
14, sanctimoniam . 
14, Deum .. 
22, frequentiam 
23, ecclesiam 3 
24, aspersionem . 
xiii. 1, in yobis* 
4, connubium 
4, thorus 
9, est enim 
9, stabilire 


Ph. 


is hy 
9, obtemperabimus - 
oe 
“* 
ae 


oe 


oe 


* 


9, ambulantibus .. 


16, beneficentiz 
18, benevolentes 


19, deprecor 
20, Christum * 
21, ejus yoluntatem 
21, in ie -s 
21, est as . 
22, ut ae ae 
24, fratres .. =e 
James i, 2, tentationes varias 
4, autem * on 
5, sapientia eo 
8, est oe es 
14, illectus oe 
15, deinde ae 
17, desursum os 


18, initium aliquod 
19, dilectissimi . 
21, (deest) . 


ii. 2, conventum yestrum . 


6, trabunt . 
8, diliges .. . 
11, meechaberis  . 
13, judicium . 
16, calefacimini . 


TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 


-» Jepthe 

os* Ot 

+s profetis + 

.s devicerunt 

.» extinexerunt F 


os" Cb 

-s> testimonium 
.s tantumt 

.«» (deest) 

~« sedit 

-»» semet ipsos 
.»  (deest) 

es adversum 

«» (deest) 

..» filif 

.» habuimus eruditores 
«s- (deest) 


.«> Obtemperayimus + 
.. meroris t 

.«> reddidit 

«+ (deest) 

.« sanctimonia ¢ 
.» Dominum 

.. frequentice 

-» ecclesiarum 
+. sparsionem 
-e» (desunt) 

.-» conubium ¢ 


se» SOTUs 
+». enim est 
.. stabiliri 


.. inambulantibus 
.« beneficientiz 

.. bene yolentes 
.. depreecor + 


.» (deest) 
... voluntatem ejus 
.». (deest) 
.»» (deest) 
.-. (deest) 
.- (deest) 
.. temptationibus variia 
(deest) 
.» sapientiam 
-»  (deest) 
.» inlectus 
-» dehine 


.. de sursum 

.- aliquod initium 
.. dilecti 

oo wor 

+» conventu vestro 
«+ adtrahunt 

.- diligis ¢ 

++ mechaberist 

+e judicio 

+» caieficaminit 


CLEMENTINE Ep, Yuna. 


James ii. 18, quis .. ve ae 


25, (deo puppy v_» ae 


25, Rahab .. ma 4 
iii. 2, freno cireumducere .,. 


3, frena .. ee 2° 
6, (deest) .. oo ar 


7, ot catorumis .... .. 
7, domita .. Ae ~ 
13, mansuetudine .. oe 
14, sint «. ow —s 
iy. 1, in vobis ope es 
l,hine ae oes 
3, accipitis Ae ees 
7, €TZO oe cod oa 


8, appropinquabit . “ 
9, moerorem oe oe 


10, exaltabit os eees 
13, ibiquidem .. coon 


Unt ee 
14, crastino ae ae 
15, si -* see ae 
vy. 1, vestris .. ein Mae Se 
2, putrefacte ... .» 
3, erugimavit .... 
3, erugo .. sea 98 


4, que fraudata ...,  ...- 
4,eorum .. soy eee 
§,die vest a aen 


6, et ae “ie a 
6, restitit .. aT eee 
8, igitur .. oe os 


9, ingemiscere ~....  ...- 


9, ante .. piel ida‘ee 
10, (deest) .. se = 
11, Dominus est .... 


13, est as <a ase 


15, alleviabit 
15, remittentur 


16, deprecatio + saab 
20, operiet .. amit Matooee 
1 Peter i. 8, misericordiam suam magnam.... mag. misericordiam suam 


4,in te bans) Meelede 
6, exsultabitis .. x 
7, pretiosior ies Bi. 
7, revelatione ©*..,, o.. 


8, credentes autem . i? 
9, (deest) .. Se a Se 


12, sibimetipsis .. ee 
12, nuntiata <s ee 
13, revelationem .., anus 


15, in omni conversatione sancti... 


16, eritis .. = ee 
16, (deest) .. oe ee 


TiscuenDorr, Cop. AMIAT. 


.« aliquis tl k 
~- autem 

«+ Raab 

.» circumducere freno 
.»  frenos 

me 

.. - ceterorumque 

.. domatay 

+» mansuetudinem 

.»  (deest) 

+» inter vos 

««- (deest) 

+. accipietis 

+. igitur 


.» adpropinquayitt 


+» Mmerorem j 

.... exaltavitt 

++. quidem ibi 

. #. sit 

.. crastinum 

«o> (deest): 

+» (deest) 

«» putrefacte t 

+s. eruginavitt 

--. erugot 

.»» qui fraudatus ©" 
... ipsorum : 
... diem ; 
ve» (déest tony Soe 
+ resistit ; 
-» (deest) by 
«... Ingemescere 

7a ae 

are 

.. . est Dominus” 

+ «ay ee b £T 
se. allgnabitvhoc fF am 
.... dimittentur 
... depreecatiof 
+. cooperit 


... (deest) 
... exultatis 

+... preetiosior 

..., Tevelationem 

++. quem cum videritis 


«e.. Vestrarum 
”,.. sibi ipsis. 
.. adnuntiata + 
.. revelatione 
sancti in om. conversatione 
«+ estote 
<>,nee 


19, immaculati Christi et inconta- inmaculati et incontaminati 


minati a ee 


20, (deest) on “* oe. 
22, obedientia charitatis .. 


4s Jesu Ch. 
+. .Mundi t 
-. oObcdientiam caritatis 


CLEMENTINE Ep. Vota. 


I Peter i. 24, ejus 


25, Vos <0 Ar ae ea 
ii. 6, confundetur .; Sic ate 
mi vos. Be “4 2c 
12, detrectant Bc Ac = 
13, igitur .. a AG os 
18, estote ., Ayes x oe 
18, dyscolis oa aa ee 
19, Dei conscientiam se we 


20, est gloria Ae oe on 
20, (deest) .. Ai Se a 
20, patienter Ao aie oe 


21, pro nobis ae oe os 
21, vobis relinquens ae oe 
22, inventus est dolus ., ae 
23, judicanti se .. DC o. 
24, vivamus =f Air se 
iii. 1, viris suis 3 aie Re 
4, est cordis At Oo Ab 
5, Deo .. aie a5 we 
Gy pertimentes 4 | 49) a6t* oe 
7, vasculo.. a One 
7, impartientes .. Rie se 
8, modesti een oe bic 
POrdiosgvideroy = ash <t*= «2 
10, coerceat ae AS =e 
12, preces .. Sohal Psic ee 
16, (deest) .. a ote oc 
17, voluntas Dei velit .. oe 
18, mortificatus quidem .. oe 


18, vivificeatus  .. a sc 
20, exspectabant Dei patientiam. ; 


BV ad, 17% or Bc A oe 
2, desideriis hominum .. oo 


3, his ae os Pr ar 
3, (deest) ‘ee oe oe ee 
8, illicitis .. ac aa of 


- 7, appropinquavit oe oe 
8, autem .. omelets ae 
8, vobismetipsis .;°  .: sa 
8, continuam habentes .. =e 
Spoperit rs 2° le es 
9, accepit .. ar ot <4 

11, seculorum* .. =e io 
18, revelatione  .. aa “e, 


14, quod est honoris, gloric, et vir- 
tutis Dei, et qui est ejus spi- 
ritus, super vos requiescit 


15, ut ee os ee vi 


17, adomo.. od" oe ad 
ii tes ee At a8 ee 
y,  2,fimevobisesh!s wes et ee 
2, coacte .. 7 of? oe 
2, spontanee 7 of* wid 
3, forma .. coe hs 1 ial 


3, gregis .. ae oe ue 


TIscHENDORF, Cop. AMIAT, 


(deest) 

vobis 

confunditur 

(deest) 

detrahunt 

(deest) 

(deest) 

discolis ¢ 

conscientiam Dei 

gloria est 

et 

patientes 

pro yobis 

relinquens vobis 

dolus inyentus est 

se judicanti 

viyeremus 

suis viris 

cordis est 

Domino 

timentes 

vaso 

inpertientes 

(deest) 

videre dies 

coherceat ¢ 

preeces fT 

de 

velit yoluntas Doi 

mortificatos 

vivificatos 

expectabat Dei clementia 

(deest) 

hominum desideriis 

(deest) 

in 

inlicitis 

adpropinquabit t 

(deest) 

vosmet ipsos 

habentes continuam 

cooperit 

accipit 

(deest) 

reyelationem 

glorie Dei spiritus in yobis 
requiescit ab aliis blas- 
phematus, a yobis autem 
honorificatus 

quasi 

de domu 

qui 

est in yobis 

coactos 

spontaness ¢ 

forme } 


gregi 


CLEMENTINE Ep. Vota. 


1 Peter vy... 8),66® 2%. a =a 


2 Peter 


1 John 


i, 


re 


9, in i wee. “os 
10, confirmabit .. sid 
11, gloria et * oe te 
12, fidelem fratrem yobis.. 
12, statis .. oe oe 
13, coelecta Be AG 
14, amen * we an 

1, nobiscum oe i 

2, cognitione .. ve 

2, Dei et Christi Jesu* .. 

3, sunt .. oe ae 

4, quem .. we +e 

4, promissa Se er 

8,enim .. 2 Ar 
10, satagite Ae 
12, vos ve oe oe 
16, et preesentiam * . ee 


19, propheticum ... ve 
19, benefacitis attendentes 


19, dies elucescat .. os 
1, introducent .. nic 
2, sequentur ve +e 
4,rudentibus  .. ae 


4, cruciandos, in judicium. 
7, Lot Ts sake ae 
7, eripuit .. Ae ee 
9, reseryare cruciandos ... 


10, introducere .. Ar 
12, (deest) .. ses 8 
13, delicias at ie 
13, suis* .. .- oe 
14, pellicientes .. ae 
15, (deest) .. “4 oe 
16, vesanico oR. a 
16, (deest) .. we se 
16, animal.. ce 
18, pelliciunt AC ome 
20, coinquinationes.. .» 
22, enim* .. ste ve 
22, suum vomitum 4 
1, vestram excito a 
1, commonitione .. ale 
2, asanctis prophetis .. 
8, deceptione .. 2 
9, promissionem .. oe 


9, sicut quidam existimant * 
10, utmnmomites?.... ss 
10, transient ric < 
10, terra autem—exurentur * 
ll, igiturhee .. ve 


11, vos esse sia a 
12, quem .. an ee 
13, secundum ae oe 
14, satagite ae at 
15, arbitremini .. ee 

1, contrectaverunt oe 


TIscHENDORF, Cop. AMIAT, 


(deest) 
(deest) 
confirmayit T 


. (desunt) 


yobis fidelem fratrem 
et state 

conelecta 

(deest) 

nobis 

agnitione 

(desunt) 

est 

quam 

promisa ft 

autem 

agite 

(deest) 

(desunt) 

profeticum ¢ 

bene facitis adtendentes 
lucescat dies 
inducent 

sequuntur 
rugientibus 

in judicium cruciandos 
Loth 

eruit 

cruciandos reseryare 
facere 

et 


, dilicias ¢ 
. (deest) 


pellicentes t 
sunt 

yesaniz F 

in 

(deest) 

pellicient 
coinquinationis f 
(deest) 

vomitum suum 
excito vestram 
commonitionem 
sanctorum prophetarum 
deceptionem 
promissis 
(desunt) 

sicut 

transeunt 
(desunt yerba novem) 

heee igitur 

esse YOS 

quam 

et 

satis agite 
arbitramini 
temtayerunt 


1John i, 


2 John 


CremENntTiIne Ep, Vute. 


1, quod .. a “¢ 
3, eum: Sy wt os 
4, scribimus A om 
4, gaudeatiset .. os 
4, vestrum oe oe 
5, audivimus .. ag 
6, veritatem non facimus 
7, emundat a asi 
9, est et justus .. ss 
10, facimus as ae 
10, non est in nobis ae 
ii. 5, hoc a 4? a 
5, et ale ane yf 
8, verum est eK ne 
8, quia .. are oe 
8, verum lumen .. aa 
11, ejus* .. ve an 
12, remittuntur .. 
14,manetin vobis ..  .. 
17, transit .. won ais 
18, et ox ate es 
19, nobiscum ne ie 


22, (deest) .. oa = 
24, audistis ab initio ay 


25, repromissio ., ee 

iii. 5,quia .. Ae oe 
5, nostra * ae “i 

12, qui* .. as oe 

15, semetipso te ae 

16, animam suam pro nobis 
17, necessitatem .. Pi 

18, neque .. ee a 
19, suadebimus .. os 


iy. 3, (deest) .. 2. o. 
5, loquuntur.. an 


1, DORe one os oe 
10, prior .. a ar 
13, cognoscimus .. “ 
14, suum* .. oe oe 
15, quisquis se ne 


16, (deest) .. 3 a 
17, charitas Dei nobiscum 
y. ipebMitmoyumrr....> 5. 
7, 8, in eelo—in terra * .. 
10, Filium.. ae ve 
10, Filio .. an Ae 
10, credit .. a: “5 
10, testimonium .. ve 
11, est *'.. ee oe 
13, scribo .. my 
16, petat et dabitur ae 


16, vita peccanti .. oa 
20, Deus* .. = “ 
21,amen .. ae ee 
3, vobiscum ae oe 
3,8 oe a e 


6, est enim mandatum ,. 


TiscHENDORF, Cop. AMIAT: 


et 

(deest) 
scripsimus 
(desunt) 
nostrum 
audimus 

non facimus yeritatem 
mundat 

et justus est 
faciemus 

in nobis non est 
e0 

(deest) 

est verum 
quoniam 
lumen yerum 
(deest) 
remittentur 

in yobis manet 
transibit 
autem 


. noyiscum { 


non 
ab initio audistis 
promissio 
quoniam 

(deest) 

(deest) 

se 

pro nobis animam suam 
necesse 

nec 

suademus 
Christum 
locuntur f 

(deest) 

(deest) 
intellegimus 
(deest) 
quicumque 

Dei 

nobiscum caritas 
(deest) 

(desunt viginti yerba) 
Filio 

(deest) 

credidit 
testimonio 

(deest) 

scripsi 

petit ¢ et dabit 
vitam peccantibus 
(deest) 

(deest) 

nobiscum 

(deest) 
mandatum est 


2 John 


3 John 


« Jude 


Rey. 


CLEMENTINE Ep. Vutec. 


is 


_14, ejus* ., 


7, venisse in carnem .. ay 
9, recedit .. “se AP “8 
9, permanet oo oe ee 
9, Patrem et Filium oe ie 
10, domum.. ae ne <a 
12, chartam i os “ 
12, plenum sit .. aie 
6, benefaciens deduces .. a 
ig CITE Tae “F se os 
10, Diotrephes  .. as - 
10,commonebo ., “ os 
10, suscipiunt .. ae oe 
13, tibiscribere .. oy Bes 
14,nominatim .. - < 
1, Christo Jesu .. +s a 
1, et = as a ee 
4, ot uo a Ye 
8, hi (10,.12.:36,19) .. a. 
9, Michael ae “5 48 
9, diabolo se e 
1, in eukieelnc > 9 Cumeece 
12, epulis .. *s oe es 
13, servata est in eternum ve 
14, millibus a adh «s 
15, Deum .. < oA 5 
16, querulosi “7 os 
16, superba a5 An is 
18, desideria sua .. ae ee 


18,inimpietatibus =... we 
21, expectantes misericordiam in 

vitam eternam ss 2° 
DT) rp ME ie bg +s 
24, potens est = ee es 
24, in adventu Domini nostri Jesu 

Christi = S <A 
5, Waerety.. ise ae 


25, et ste ws oe ee 
25, seculorum .. xe ae 
8, audit ., == oe ae 
3, servat .. oe oe «es 
6, nos os ee oe . 
6, et oe = oe oe 
7, pupugerunt .. oe e 
9, Christo* oi ne oe 
9, Joannes e Ar 74 
9, Patmos.. “a aa oy 
11, que suntin Asia ,, ‘s 


11, Epheso, Smyrnex, Laodicie .. 


13, septem—aureorum .. on 
13, Filio .. oe ae s 
13, podere .. ee oe 
13, zona aurea gs ee ee 


14, et iteeate >=: - axe 
14, tanquam +e oe . 
15 et ii. 18, aurichaleo .. ae 


TiscHENDOoRF, Cop. AMIAT, 


venientem in carne 
precedit 

manet 

Filium et Patrem 
domu 

cartam 

sit plenum 

bene facies ducens 
(deest) 

Diotripes ¢ 
commoneam 
cupiunt 

scribere tibi 

per nomen 


Jesu Christo 


in eeternum seryata est 
milibus 

eum 

querelosi 

superbiam 

sua desideria 
impietatum 


(desunt) 
(deest) 
potest 


(desunt) 


cui 


(deest) 
(deest) 
qui audiunt 
servant a 
nostrum 
(deest) 
pupucerunt t 
(deest) 
Johannis ¢ 
Pathmos ¢ 
(desunt) 
Ephesum, Zmyrnam, La- 
odiciam 
(desunt) 
Filium 
poderem 
zonam auream 
(deest) 
(deest) 
velut 
orichaleo 


CLEMENTINE Ep. Yura. TiscHENDORF, Cop. Amit. CLementine Ep, Voue. TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 


Rey. i. 16, stellas ot at .. stillast : Rev. vv. 9, cantabant canticum noyum .. cantant novum canticum 
16, exibat .. Sty ae -.  exiebat 9, Domine oa ri -+ (deest) 
19,et* .. ars ou ++ (deest) 10, regnabimus ., «4 -s regnabunt 
20, stelle .. a -« sigilla 13, terra .. Py be sas terran 

ii. 1, scribe .. ee on .»  seribee f ( freq.) 13, eo a! ad Ly an 
Trai 6. aa ay os dicet t 14, viginta quatuor-in facies suas 
2,tuam .,. AC Fi .  (deest) —viventem in secula se- 
2,€8S6 ue ty ee ee, ..  (deest) culorum Ae, aE -» (desunt) 
3, defecisti ott cfs tee doficistr t vi. 1, sigillis .. PL vd .+ signaculis 
4, adversum ot’ o8* oo* adversus 1, dicens .. Pin ate ..  dicentem 
7, (deest) .. oe oo? . el 1, tonitrui 3 BE. .» thonitruit 
10, aliquos ae oe .» (deest) 1,. et vide * “a At, .« (desunt) (freg.) 
12,rhompheam ., at +° Trompheam 5, (desunt) +3 At, + et Vidi 
13, illis* ., Br Bc « (deest) 6, dicentium ed .» dicentem 
14, quia .. ee od .« (deest) 6, tritici .. a sé wo» trittici tT 
15, (deest) .. ee -¢° ee Bimiliter 6, hordei .. ne ae «« ordei t 
16, similiter ae sc +» (deest) 6, leseris .. fd xa .. leseris ¥ 
17, (deest) Som dT © ee OLE ® 8, (desunt) 3 Ae .» et vidi 
17, calculo of’ .2* 86 * Caleulin 8, infernus Fire WE ..  inferus 
18, Thyatire os’ ot) ot” Tyathires' tf 8, bestiis Ae. “a .- besteis t 
19, et fidem et charitatem -- ..~ et caritatem et fidem 9, altare .. eee) ee) ae altarem 
20, pauca ., AG oe? aé* (deest) 10, in terra af ve .. super. terram 
20, permittis sist ®) ates +s permittes 11, adhuc tempus... oa. tempus adhuc 
20, Jezabel whe Se ««> Hiezabel 11, compleantur .. ac .+ impleantur 
21, penitere en Aa . «°° peniteri t 13, de clo oo ee ese COLL 
22, tribulatione maxima .. .. tribulationem maximam 13, emittit va vos +. tual mittit 
22, ab operibus suis egerint .«* egerint ab operibus suis vii. 1, flarent ves .«s Mssteeflarefyyentus 
23, morte .. of* cs" .#* mortenr 9, stolisalbis’) ... .. -«  stolas albas 
23,sua sg Ft? Er ..” Vestra 12, (deest) .. er | och nae 06 
24, et (bis).. re «* (deest) 13, et dixit.. ses a ... dicens 
24, altitudines .-*  .. . «> altitudinis ¢ 17, deducet ste an wees COCUCLUE 
26, (deest) .. ode ad . SQuE 17, lacrymam ab .... .., °..' Jacrimam ex 
iii. 4,ambulabunt .;- .-< + ambulant vill, 3,thuribulum ... .. .» turabulum f 
7, claudit .. Sr, ae -- cludit 8, Dei... a rd «+ (deest) 
10, servabote ..: .. te servabo 5,igne .. ae oi vee Jeni 
10, terra 3. o¢* oft .e« terram 6, preeparaverunt .. ae ++. paraverunt 
ll,ecce .. Be eee .  (deest) 7, mista .. Ar + ows mixta 
17, dicis' .. tafe a . dices + 7, sanguine we ne ... sanguinem 
17, miserabilis ..+ .. »» mirabilis 7, concremata .. oi »». combusta 
17, cecus .. aT 5 +» cecus FT 9, eorum .% ot «+ (deest) 
20, mihi. 9D) AE .» (deest) 9, in mari * seb ve .» (desunt) 
20, intrabo os a .. introibo 11, absinthium ., a: ..  absinthius 
iv. 2,sedes .. ve ad -» sedis t 11, amare .. ‘ ss ... amare t 
3, sardinis Ae “ . sardini 12, ita X len oof -». (deest) 
3, smaragdine .. oe .. zmaragdine 12, noctis .. ae ee +s nOx 
4, circumamicti .¥ aa ... circumamictcs 13, celi .. er .. celum 
4, corone aures®.v- . «- » + coronas aureas 13, in terra ar os ++ Super terram 
5, procedebant .++ es .» + procedunt 13, (deest) i 2 ..  tubse 
5, fulgura A ae .. fulgora ix. 2, et aperuit puteum abyssi* .. (desunt) 
9, viventi in s#vula sesculorum * (desunt) 3, putel .. ar ate «+ (deest) 
10, mittebant fo ne +. mittent 8, illis potestas: ... =o .. potestas illis 
11, (deest) AY, se oa Ot 4, lederent se ae ..  lederentt 
vy. 1, dextera o@ oe .. dexteram 4,suis* .. Joy vis ..  (deest) 
2, (deest) a Eeeey. ow: Of 5, cruciarent .. as cruciarentur 
5, fleveris a aa .»» feberis $ F 6, eis oa Ay: Ac ipsis 
5, solvere ad Pr .«» (deest) 7, locustarum .. a .. lucustarum 
7, librum * ri oe +» (deest) 7, tanquam sa A .. sicut 


Rev. 


Crementine Ep. Vute. 


ix. 8, dentes oE ‘ 
10, erant .. 8 ‘ 
10, et hte on 
11, hebraice a 


11, Apollyon ee . 
11, latine .. od F 
12, et ee oe ° 
13, unam .. o« . 


13, quatuor ee oe 
14, Euphrate =e ae 


17, habebant ne . 
17, hyacinthinas .. ‘ 
17, sulphureas... : 
17, eorum .. oe S 
18, de iis Ae 

18, procedebant .. é 
19, (deest) .. 


21, veneficiis ac . 
x. 1,nube ss “ag . 
1, columnee iad < 
4, voces suas o« . 
4,ergo.. oe a 
4,mihi .. ae oe 
4, ot Sage os oe. 
5, angelus as oe 
6, non erit amplius . 


8, et audivi vocem—et . 
8, et ee oe : 
0 Mixit Ale ae 2 
9, librum .. Ge 7 


11, dixit ef ee ee 


11, gentibus et populis . 
xi. 1, et dictum est mihi . 
2,illud .. a : 


3, saccis .. <a . 

5, voluerit eos .. 

5, devorabit a ° 

7, adversum GE 

8, jacebunt ce 

9, tribubus et populis .. 
10, illos .. ye : 
10, jucundabuntur : 
10, habitabant = .. : 
13, terremotu .. . 
15, regnabit hia 
15,amen .. Pa 


17, agimus tibi.. 


17, et qui venturus es, quia 


18, (deest) .. oe : 


xii. 2, clamabat aa . 
2,cruciabatur .. : 
2, pariat .. oe a 
3, ejus diademata septem 
5,erat .. > ‘ 
6, habebat “e ‘ 
7, magnum ° ie 
9, et 


SS eae 


TiscuENDOoRF, Cop. AMIAT. 
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pareat + 

suis septem diademata 
erit 

habet 

(deest) 
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CLEMENTINE Ep. Vue. 


xii, 10; Del 9 an ar 
11, animas suas .. 
13, (deest) .. an 
17, Christi an 
18, supra arenam .. 


xiii. 1, (deest).. .. 


2, pedes .. es 
5, et blasphemias 
5, quadraginta duos 
6, blasphemias .. 
7, est datum ae 
8, adoraverunt .. 
8, inhabitant aA 


10, duxerit * * 
10, vadet .. oe 
12, ea ve ee 
13, conspectu oe 
14, seduxit.. A 
14, in terra +, 


15, adoraverint .,, 


16, characterem .. 


17, autnomen .,. 
18, sexcenti eee 
xiv. 4, sequuntur ... 


4,ierit .. ae 

5, enim ante thronum Dei 
6, celi .. cane 

7, dicens .. nae 


7, Dominum *< 
7, (deest) or 


8, potavit.. sees 


-9, tertius angelus 
10, quod mistum ., 
10, sulphure 50 


11, ascendet in seecula 


11, acceperit ni 
15, alius .. ates 
15, messis .. ae 
16, demessa Sad 
18, exivit * oe 
18, ad eum * aC 
18, habebat se 
18, botros .. 5c 
19, acutam se 
xy. 3,sunt*.. a 
4 ete Morice. Bc 
4, magnificabit .. 
4, 8 #)np ns oe 


5, et SF) a 
6; lino {au ad 


6, et ee ame 


7, de ae wa 


xvi. 3, angelus * ric 
5, Domine Ai 
6, qui ee so 


6, effuderunt ae 


6, dignienim .. 


TiscHENDORF, Cop. AMIAT. 


-» Domini 

+. animam suam 
a, eee 

«.  (deest) 


.. super harenamt | 
oe, Ob 


a0 (dest) 
.. blasphemia 
eyo 


.. blasphemia 
.» datum est 
.. . adorabunt 
.., habitant 


«» _ (deest) 

.. vadit 

+. , Cam. 

+»  conspectum 
+. seducet 

+. terram 


... adorayerit 
+» caracter T 
+. Domine 

+.  sescenti+ 


+. secunturt 
+ _ abierit 

+» (desunt) 
«. celum 
+», dicentem 
-., Deum 
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-._ alter 
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-.. messa 

-.. (deest) 

... (deest) 
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+. (deest) 
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CLEMENTINE Ep. Vote. 


Rey. xvi. 


xvu. 


xviii. 


E 


7, ab altari# ., ae 

8, angelus oF 

8, affligere a 
12, angelus a A 
12, illud .. ac or 
12, preepararetur ., ar 


14, et a SA an 
14, procedunt 

16, congregabit 

16, hebraice 

16, Armagedon .. dhe 

21, Deum homines ne 
3, in spiritu in desertum 
4, abominatione .. 


5, Babylo bs a 
7, quee 
8, bestia .. Bi Ao 
8, que. ., 
11, vadit 
12, accipient if hs 
1d, aque ., Ar oF 
16, in bestia AD 56 
17, placitum est illi 
L,a* ee ae pe 
2, fortitudine 
2, et odibilis * 
8, vino ire 84 ae 
6, vobis .. 
8, judicabit 
10, tuum* .. at 
12, merces .. aC we 
12, margarite a as 
13, (desunt) we iS 


as Cue ss ne Se 
18, tritici .. a ar 
13, rhedarum Fi 5 
14,tue .. oe ss 


14, discesserunt .. ive 
14, preeclara te oo 
16, bysso .. oe .. 
TGs eratirk, a ee 
17, lacum nayigat.. ee 


19, (deest) .. a0 AC) 
19, illa oa a a 
19, habebant St re 
21, civitasillamagna .. 
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oe 


22, citharedorum..  .. 
oat ts ee ac os 
1, (deest) .. oe oe 
1,salus .. os ue 
2,ejus.. 30 ee 
8, byssino splendenti et candido 
9, Dei vera an os 
11, (deest) .. oe ae 
ll,.cum  .. a oe 
13, veste aspersa .. As 


14, byssino albo et mundo 


(desunt) 

(deest) 
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XIX? 15, C[Ud pine 


xXx. 


Xxi. 
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15, eas +A 
17, et $3 
18, et (dis) ., 
19, exercitu 
20, et qui adoraverunt 
7, et a 
8, exibit .. 
8, congregabit 
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10, (deest) .. 
10, (deest) .. 
18, infernus 
13,suos .. a 
14, est mors secunda 
14, (desunt) vs 
15, inyentus est 


2, ego Joannes : 
2, vidi sanctam civitatem 
salem 
3, habitabit me 56 
5, dixit mihi ss ve 
8, execratis ae ve 
8, veneficis aie oe 
9, phialas .. 
12, habentem a 


12, angelos., 


18, austro..,occasu.. 


14, duodecim* .. Se 
14, et ae Ric AG 
16, altitudo et latitudo 

17, murum,. Alc a 
18, aurum mundum ss 
19, et oe ag s 


19, sapphirus 

19, chalcedonius 

19, smaragdus,. 
19, secundum Ae 
19, tertium.. Sa 
19, quartum 
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20, sardonyx 


20, sextum.. pie a 
20, sardius .. Ap Je 
20, chrysolithus .. o 
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20, chrysoprasus .. 


20, hyacinthus .. *> 
paged Peep nt a 
24, in lumine a 3c 
27, aliquod,. St od 
CHR ATT Ee tee #3 


27, abominationem faciens 
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5, lumine,. ee oe 
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dicit 

exceecatis 
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Rey. xxii. 4, illuminabit .. x2 .. inluminat Rey. xxii. 14, per portas os ot -. portis 

6, sunt et vera .. we .. et vera sunt 15, omnis .. os * .» omnes fF 

6, spirituum ae a .. omnipotens 17, et * (dis) 4 fy .. (deest) 

8, et “ie es os .. (deest) 18,enim .. <o a .. ego 

9, prophetiz fs és .. (deest) 18, apponet Ar od .. apponit + 
11, qui justus est .. “ .. justus 19, diminuerit .. “a .. deminuerit 
11, justificetur .. ‘y .. justitiam faciat 19, libri* .. “<a “2 ..  (deest) 
13,sum .. ‘S \ .- (deest) 19, libro .. .3 3% .. ligno 
14, lavant .. ie .. labanty 21, vobis* .. “% ae .. (deest) 
14, in sanguine agni se .. (desunt) i 


In the above list of different readings, those words, the spelling of which has been modified in the Hexaglot 
Bible, are marked thus +; some words and phrases which find place in the Clementine edition and not in the 
Codex Amiatinus, are marked with an asterisk. This is intended to dencte that those words or phrases haye been 
introduced within brackets into the Hexaglot text. We wish it to be observed that, as a rule, those words only have 
been supplied which occur in the Greek as well as in the Syriac. A very few passages wanting in both Latin 
editions have been filled up from other sources.. We shall now present the principal of these omissions, additions, 
and yariations, in order of the books of the New Testament. 

The first omission is at Matt. vi. 13, wanting entirely in Jerome’s version, “Quia tuum est regnum et potentia et 
gloria in seculum seculorum.” 

Matt. xix. 20. The phrase, “a juventute mea,” in the Vulgate, not in the Codex Amiatinus, is in the Syriac, 
not in our Greek. We have not restored it. 

Matt. xxiii. 14, ‘Vee vobis, scribe et Phariseei hypocrite, quia comeditis domos viduarum, orationes longas orantes : 
propter hoe amplius accipietis judicium.” This verse is wanting in the Codex Amiatinus, and is rejected both by 
Tischendorf and Alford, but, inasmuch as it finds place in the Greek Textus Receptus, in the Syriac and other 
versions, we have ventured to retain it, within brackets, in our Latin text. It may be observed here that in the Syrias 
verses 13 and 14 are transposed. 

Mark xvi. 20. “Amen,” in Codex Amiatinus; besides only in the Textus Receptus and the English version. 

Luke iy. 18, ‘Sanare contritos corde.” This passage is wanting in our Latin Codex, also in Tischendorf and 
Alford ; but it finds place in the original Hebrew, in the Septuagint, in the Textus Receptus, the Syriac, and in all 
the modern versions ; we have, therefore, retained it. 

Luke xi. 2. Here we have “the Lord’s Prayer” in a very diminutive form, in the Greek of Tischendorf 
and Alford, and in both the Latin editions: “Father, hallowed be thy name, thy kingdom come, give us this day our 
daily bread, and forgive us our trespasses, as we forgive them that trespass against us, and lead us not into temptation.” 
The Syriac and modern versions give the prayer in the well known form ending with “deliver us from evil.” We 
haye introduced the missing words, within brackets, from the parallel passage in Matthew. 

John vi. 51, of the Vulgate ends at “ descendi,”’ verse 52 beginning with “Si quis.” Verse 51 of our Codex 
ends at “ pro mundi vita,” in accordance with the Greek and Syriac. . 

John viii. 10. The phrase “ qui te accusabant,” in the Vulgate, is found in the Greek, but not in the Syriac, nor 


m our Codex. 


John xii. We have transferred the first clause of verse 25, “ipsum solum manet: si autem mortuum fuerit, 
multum fructum adfert,” to the end of verse 24 in conformity with the Greek and Syriac. 

Acts viii. 87. Dixit autem Philippus: Si eredis ex toto corde, licet. Et respondens ait: Credo Filium Dei esse 
Jesum Christum.” This verse is wanting in the Codex Amiatinus, in the Greek of Tischendorf and Alford, and in 
the Syriac. It is found in the Textus Receptus, the Vulgate and modern versions. We have retained it within 
brackets, on account of its theological importance. 

Acts ix. 5-7. The Vulgate has, after “‘persequeris,” “durum est tibi contra stimulum calcitrare. Et tremens 
ac stupens dixit: Domine, quid me vis facere? Et Dominus ad eum.” These words are wanting in the Codex 
Amiatinus ; and are not found in our Greek and Syriac copies. Probably they are borrowed from Paul’s defence 
of himself before king Agrippa, Acts, xxvi. 14. 

- Acts xiii. The Codex Amiatinus brings over the last clause of verse 88 of the Vulgate to verse 39, “ab omnibus 
quibis non potuistis in lege Mosi justificari.” This forms verse 39 of our Greek and part of verse 39 of the Syriac 
and other versions. 

Acts xiv. Both the Latin copies place “et ibi evangelizantes erant,” verse 7 of the Greek and of the other 
versions, at the end of ver. 6. We have, for the sake of convenience, numbered the Latin verses according to 
the Greek. 

Acts xv. 24. The phrase, “saying, Ye must be circumcised and keep the law,” is wanting in both our Latin 
and both our Greek texts. They are found in the Textus Receptus, the Syriac and modern versions. 

Acts xv. 34. The Vulgate has, “Visum est autem Sile ibi remanere: Judas autem solus abiit Jerusalem.” 
The passage is wanting in the Codex Amiatinus, in the Greek of Tischendorf and Alford, and in the Syriac. The 
former clause exists in the Textus Receptus and the modern versions. We have retained it within brackets. 

Acts xviii. 4. “Et disputabat in synagoga per omne sabbatum, inferponens nomen Domini Jesu, suadebatque 
Judwis et Grecis.”? This verse, which is wanting in the Codex Amiatinus, finds place in the Vulgate as well as 
in the Greek and Syriac copies; we have, therefore, restored it to the Latin text. 

Acts xviii. 21. “I must by all means keep this feast that cometh at Jerusalem.” This passage is found only 


in the Greek Textus Receptus, the Syriac and the modern versions. 
Acts xxiii. 25. The Vulgate alone has, “ timuit enim ne forte raperent eum Judai, et occiderent, et ipse postea 


calumniam sustineret, tanquam accepturus pecuniam.” This we have rejected. 
Acts xxiv. part of 6, 7, and part of 8. The Vulgate has, ‘‘voluimus secundum legem nostrum judicare. 
Superveniens autem tribunus Lysias, cum vi magna eripuit eum de manibus nostris, jubens accusatores ejus ad te 


yenire.” This passage is wanting in the Codex Amiatinus and in Tischendorf. It is found in Alford (enclosed in very 


thick brackets), in the Textus Receptus, the Syriac and modern versions. We have retained it in our Latin text. 


Acts xxviii. 29. “Et cum hoe dixisset, exierunt ab co Judei, multam habentes inter se questionem.” This verse, 
which finds place in the Vulgate, is wanting in the text of Tischendorf, the Syriac and the Codex Amiatinus. It is 
found in the Textus Receptus, in Alford (enclosed within very thick brackets), and in the modern versions. We have 
not rejected it. : 

Rom. iv. 5. “Secundum propositum gratiz Dei.” In the Vulgate alone. 

Rom. ix. In the Latin copies, verses 11, 12, 13, are differently divided. We have followed the divisions of the 


Codex Amiatinus. At ver. 25, the Vulgate has a double rendering, “et non dilectam dilectam, ct non misericordiam 
consecutam misericordiam consecutam.” 

Rom. xiii. 9. “Non falsum testimonium dices,” in the Vulgate and the Textus Receptus, but not in our Greek 
Syriac and Latin texts. We have rejected the clause. 

Rom. xy. 22. The Vulgate has a double rendering, “ et impediebar plurimum venire ad vos, et prohibitus sum 
usque adhuc.”’ 

1 Cor.iv. 16. “Sicut et ego Christi,” found in the Vulgate alone. 

1 Cor. vi. 20. “Et in spiritu vestro que sunt Dei.’ Wanting in all except the Textus Receptus, the Syriac and 
the modern versions. We have supplied the Latin within brackets. 

1 Cor. ix. The first clause of verse 21 in the Vulgate is the last clause of verse 20 in the Codex Amiatinus : 
“his qui sub lege sunt....lucri facerem.” The latter division agrees with that of the Greek, Syriac and modern © 
versions. 

1 Cor. x. 20. The last clause of verse 20 in the Vulgate, “non potestis ..calicem demoniorum,” is the first 
clause of verse 21 in the Codex Amiatinus, the Greek, and the other versions. 

1 Cor. x. 22. The last clause of verse 22 in the Vulgate, ‘omnia mihi licent, sed non omnia aedificant,” is the 
first clause of verse 23 in the Codex Amiatinus. The latter division is in accordance with the Greek, the Syriac and 
the modern versions. 

1 Cor. xi. 24. The Vulgate has “accipite et manducate,” wanting in the Codex Amiatinus, and the Greek of 
Tischendorf and Alford, but found in the Textus Receptus, Syriac and modern versions. We haye retained 
the words. 

1 Cor. xv. 16. The phrase, “nam si mortui non resurgunt,” found in all the other texts, is wanting in the Codex 
Amiatinus. The defect is remedied to a certain extent by the punctuation of the preceding verse, ‘‘ Invenimur autem 
et falsi testes Dei, quoniam testimonium diximus adversus Deum quod suscitaverit Christum, quem non suscitayit. Si 
mortui non resurgunt, 16, neque Christus resurrexit.” In spite of this, we have restored the clause in our Latin text. 

1 Cor. xv. 26. “The last enemy that shall be destroyed is death.” All the copies, except the Latin Vulgate, 
present this striking passage as a verse by itself. To this the Vulgate adds part of verse 27, “omnia. . dicat.” 
We have followed the Codex Amiatinus. 

2 Cor. v. In the Codex Amiatinus as well as in the Greek of Tischendorf and Alford the clause, “ zstimantes 
hoc....mortui sunt,” forms part of verse 15. In the Textus Receptus, Syriac, Vulgate and modern versions, it 
belongs to verse 14. To the latter arrangement we have adhered. . 

2 Cor. x. ‘“Consilia destruentes,” last clause of verse 4 in the Vulgate, is the first clause of verse 5-in the 
Codex Amiatinus, and in all the other texts. 

Gal. iv. The last clause of verse 13 in the Vulgate, ‘‘et tentationem vestram in carne mea,” is the first clause 
of verse 14 in the Codex Amiatinus, and in all the others. 

Gal. vy. We have transferred “ modestia, continentia,’ from verse 23 to the end of verse 22, to make the 
Latin division conformable to the Greek, Syriac, ete. : 

Eph. ii. “ Inimicitias in carne sua,” the first clause of verse 15 in the Codex Amiatinus, we have left, with 


the Vulgate, Greek and Syriac, as the last clause of verse 14. 


Eph. iii. “In caritate radicati et fundati,’ the first clause of verse 18 in the Codex Amiatinus, we have 
transferred, in conformity with the Vulgate and the other texts, to the end of verse 17. 

Eph. vy. “Sed ut sapientes,” the first clause of verse 16 in the Vulgate, is the last clause of verse 15 in the 
Codex Amiatinus. The latter division agrees with the Greek, the former with the Syriac. We have adopted the latter. 

Col. i. 3, The phrase, “et Domino Jesu Christo,” whichis found in the Vulgate, is wanting in the Codex 
Amiatinus, the Greek and the Syriac. 

1 Thess. ii. The last clause of ver. 6, in the Codex Amiatinus, “cum possimus oneri esse ut Christi apostoli,” is the 
first clause of verse 7 in the Vulgate; the last clause of verse 11, “deprecantes vos et consolantes,” is the first clause 
of verse 12 in the Vulgate, and verses 11 and 12 of the Cod. Amiat. and the other copies form verse 11 in the Vulgate, 

_ Philem. 6. ‘‘ Quod est in vobis,” wanting in the Codex Amiatinus, but existing in the Vulgate, Greek, Syriac and 
other versions, has been retained in the Hexaglot text. 

Heb.i.1. The first verse of the Vulgate ends with the word “ novissime;” to this the Codex Amiatinus adds, 
from verse 2, ‘‘ diebus istis locutus est nobis in Filio”’? We have carried over the whole clause to verse 2. 

Heb. in. “ Quadraginta annis,” the first clause of verse 10 in the Vulgate is placed at the end of verse 9 
in the Codex Amiatinus. 

Heb. ix. “Solummodo in cibis et in potibus,” the last clause of verse 9 in the Vulgate is the first clause of 
verse 10 in the Codex Amiatinus. 

Jamesiv. “Tu autem quis es qui judicas proximum?” the first clause of verse 12 in the Vulgate is the last 
clause of verse 11 in the Codex Amiatinus. 

James v.13. The different punctuation of this verse in the two Latin editions is worthy of note. The Vulgate 
has, “Tristatur aliquis vestrum? oret. Aiquo animo est? psallat.” The Codex Amiatinus has, ‘“ Tristatur aliquis 
vestrum ? oret equo animo et psallat.” All the versions are in favour of the Vulgate. 

1 Pet. ii. “Et lapis offensionis et petra scandali,” the last clause of verse 7 in the Codex Amiatinus, we have 
carried on to the beginning of verse 8, in conformity with the other texts. 

1 Pet. iii. The clause, “Sed cum modestia et timore,” the last of verse 15 in the Codex Amiatinus, has been 
"transferred in the Hexaglot Bible to verse 16, in conformity with the Vulgate, Greek, etc. 

2 Pet. ? 2. “Dei et Christi Jesu.” These words, wanting in the Codex Amiatinus but existing in the Greek, 
Vulgate, Syriac, and modern versions, have been retained in the Hexaglot text. 

2 Pet. 11.10. “Terra autem et que in ipsa sunt opera exurentur.”’ Wanting in the Cod. Amiat., but found in 
all the others. We have, therefore, restored the clause. 

1 John v. 7, 8. “In celo; Pater, Verbum et Spiritus sanctus, et hi tres unum sunt. Ht tres sunt qui testimonium 
dant in terra.” This passage is absent from the Codex Amiatinus, the Greek of Tischendorf and Alford, and the 
Syriac. It is found in the Textus Receptus, the Vulgate and the modern versions. We have preserved it within 
brackets. 

Jude 21. “ Expectantes misericordiam Domini nostri Jesu Christi in vitam eternam.” This important clause, which 
is wanting in the Codex Amiatinus, exists in the Greek, Syriac, Vulgate and modern versions. It has accidentally been 


” 


omitted from the Hexaglot text. Verse 24. The words “in adventu Domini nostri Jesu Christi,” are found in the 


Vulgate alone. 


Rey. ii. The last clause of verse 23 of the Latin, “ Vobis autem dico,” has been brought over to verse 24 in the 


Hexaglot Bible, to conform with the Greek, Syriac, etc. ; 
Rey. ii. “Sicut et ego accepi a Patre meo,” the first clause of verse 28 in the Vulgate, is the last clause 


of verse 27 in the Codex Amiatinus, the Greek, the Syriac and modern versions. 


Rey. ix. The last clause of verse 10 in the Vulgate, “et habebant super se,” is the first clause of verse 11 in 


the Codex Amiatinus and the other texts. 
Rey. xvii. “Et reges septem sunt,” the last clause of verse 9 in the Vulgate, is the first clause of verse 10 


in the Codex Amiatinus and the other texts. 
Rey. xviii. The first clause of verse 17 of the Vulgate, ‘“‘quoniam una hora destitute sunt tantz diviti,” is 

the final clause of verse 16 of the Codex Amiatinus. The former accords with the Greek, the latter with the Syriac. 
Rey. xx. verses 7, 8 of the Codex Amiatinus correspond to verse 7 of the Vulgate; verses 9 and 10 of the 


former are verses 8, 9, 10 of the latter. The arrangement of the Codex Amiatinus accords with that of the 


Greek, Syriac and modern versions. 


OF THE GREEK OF THE NEW TESTAMENT. 


Dzan Axrorp, after having found considerable fault with Dr. Tischendorf’s work, observes, in the Prolegomenon to 
his own New Testament, Vol. I. p. 77, “ Allowing for imperfections and for instances of carelessness, such as are 
incidental to all who undertake a work of this kind, I cannot but regard Tischendorf’s second edition as the most 
valuable contribution at the time of its appearance which had yet been made to the revision of the New Testament. 
And I believe that all future texts, arranged on critical principles, will be found to approach very closely to his, 
Such,” he adds; “has been the case with my own, although, in every instance of correction or re-arrangement, I have 
been led, not by him, but by the rules which he and I have followed in common. And it will be found by any who will 
take the trouble to compare our texts, that the differences between us are both numerous and important.” 

After reading such valuable testimony as this to the general excellence of Tischendorf’s text, the subscribers to the 
Hexaglot Bible will, doubtless, feel satisfied with the choice made by the publishers in this most important portion of 
the work. The text of the justly renowned Dr. Tischendorf (eighth edition) has been adopted in its integrity. Moreover, 
the suggestion of Dean Alford, as to one taking the trouble to compare his text with that of Tischendorf, has been 
acted upon. Every word of the one has been carefully collated with every word of the other. The differences which 
the Dean pronounces both numerous and important have been faithfully noted down. It is to be hoped that this labour 
of one will prove of some service to many who have not time to make the comparison for themselves. 

In these days of earnest study, bold criticism, and wild speculation, it behoves a man to look, pause, reflect, and not 
to leap, before he is tolerably sure of his ground; not to jump at the conclusions of others, however great and 
learned, before he himself, however humble and unlearned, has reflected and examined the position. If there be any 
force in this observation, if it have any application to the false deductions made in modern times from the 
science of anthropology or of geology, if it have any application to the deeper and more mysterious science of theology, 
a science which demands faith without vision, a theology which, resting on revelation, on the supernatural alone, admits 
of no mathematical demonstration, then indeed it behoves one to examine the dicta of modern theologians, not to 
assume to oneself of necessity, the office of critic, but to investigate and compare the results at which critics have 
arrived, just as one who is not an artist may, without assumption or presumption, form an opinion upon the merits 
of an eminent musician or a renowned painter. He may not be able to produce the sweet melody of the former 
or the fine tints of the latter; yet his ear may be able to appreciate the melody, his eye to gaze with rapture at the 
landscape, which he himself cannot produce; he may also, with propriety, exercise the power of appreciation with 


which a beneficent God has endowed him, and he may tell others of the sweetness of the music which he has heard 


put cannot compose or play; of the magnificence of the landscape which he has seen but cannot paint. Without 
making the slightest pretension to being critical, without making any profession of having had access to weighty 
and unedited MSS., with the frank acknowledgment that the Greek text of the Hexaglot Bible is the result of other 
men’s labours, we yet hope that this text will not be despised on account of its want of originality, for although not 
absolutely original, it will, nevertheless, be found to possess characteristics peculiar to itself, and useful to the biblical 
student. 

The gaps which have been found in Tischendorf’s edition, or, to speak plainly, the passages which he has cut out 
of the text, have been supplied from various sources, when possible from Alford; those which Alford also rejects 
have been supplied from the Textus Receptus. 

The question will naturally arise :—How can you introduce into your columns passages rejected by Tischendorf, and 
yet retain his text pure and simple? This question is thus answered, ‘Tischendorf, as a consistent critical author, 
never employs a bracket ; therefore whenever a word, or a clause, or a whole passage is introduced within brackets, into 
the Greek text of the Hexaglot New Testament, the reader will at once infer that the word, clause, or passage, does 
not find place in Tischendorf’s text; so that the simple omission of the bracketed portions leaves Tischendorf’s text 
intact. If the text of Alford had been adopted as the groundwork of this book, the path would not have been quite so 
smooth, he haying made tolerably free use of brackets, more particularly towards the end of his laborious work. 

We shall proceed now to point out :— 

I. The MSS. from which Alford and Tischendorf obtained their texts. 

II. The discrepancies in spelling between the two editors. 
III, Different readings, comprising :— 

1. Words in Tischendorf not in Alford. 

2. Words in Alford not in Tischendorf; those introduced into our text being marked thus *. 

3. Differing words and phrases. 

4, Transpositions. 

5. Words admitted into the text of Alford, within brackets, some of which form part of Tischendorf’s text ; others 
which do not find place in the text of Tischendorf, but which have, nevertheless, been admitted into the text of the 
Hexaglot, because they exist in the whole or in the majority of the other versions. 

6. Words and passages, neither in Alford nor in Tischendorf, supplied in the Hexaglot text from the Textus 
Receptus, 


1. With regard to MSS. 
The two lists of MSS. of the Greek Testament referred to in the editions of Alford and Tischendorf are almost 
the same. It may be not out of place to give one of those lists here. We have selected Tischendorf’s, because it is 


more concise. 


x cod. Sinait. Petrop. saec. IV. med. ¥ cod. Boreeli Rheno-Traject. IX. x cod, Cyprius Par, IX. 

4 cod. Alex. Lond. saec. Y. r® margo Octateuthi Coisl, VII. u cod, Par. VIII. 

B cod, Vatic. Rom. saec. IY. @ cod. Seidelii Lond. IX—X. m cod. des Champs Par. IX. 

c cod. Ephraemi palimps. Par. V. x cod. Seidelii Hamb. IX—X. n Lond. (foll. 4) Vind. (2) Vat. (6) (Patm, 33). 
p cod Bezae Cantabr. VI. 1 cod. Petrop. palimps. Y. VI. Nii 


ze cod. Basil, VIII. 1> (antea n>) palimps. Lond. V. o cod. Mosq. IX. 


o* cod. Guelph. IX. 

o> cod. Bodl. IX. 

0° cod. Veron. VI. 

of cod. Turic. VII. 

of cod. Sang. IX. 

of cod. Noroff. Petrop. IX. 
P cod. Guelph. palimps. VI. 
Q cod. Guelph. palimps. V. 
R cod. Nitr. palimps. Lond. V1. 
8 cod. Vat. Rom. a. 949 

t* cod. Borg. Rom. ¥ 

r> cod. Petrop. VI. 

re cod. Porph. Petrop. VI. 
vu cod. Nan. Venet. X. 

v cod. Mose. IX. 

w* cod. Par. VIII. 

w? cod. palimps. Neap. VIII. 
we’ cod. Sang. IX. 

w'cod. Cantabr. IX. 

x cod. Landish. Monac. IX—X. 
y cod. Barb. Rom. VIII. 

z cod. Dubl. palimps. VI. 

T cod. Oxon. et Petrop. IX. 
4 cod. Sangall. IX. 

© cod. Tisch. Lips. VII. 
> cod, Petrop. VI. 

Ge cod. Petrop. VI. 

@4 cod. Petrop. VIII. 

©° cod. Porph. Petr. VI. 

@f cod. Porph. Petr. VI. 

g cod. Porph. Petr. VI. 

®h cod. Porph. Petr. IX. 

A cod. Oxon. IX. 

> cod. Lond. VIII. 

TI cod. Petrop. IX. 


ITALAE (saec. II.) CODD. 
(PLERIQUE SAEC. Y. ET VI.) 


a Vercell. b Veron. c Colb. Par. d Cantabr. e Palat. 
Vind. f Brix. ff'* Corbej. f€% Corbej. g' 


Sangerm. g* Sangerm. h Clarom. Vat. i Vind. 
k Bobb. Taur. 1 Rhedig. Vratisl. m Vatic. 
n Sangall. o Sangall. p Sangall. q Monae. 


VULG. (saec. IV.) CODD. 
(SAEC. VI. VII. VIII.) 


am VI. bodl demid em erl for VI. fos fu VI. gat 
harl ing mm mt pe prag VI. reg san VI. 
taur tol 


flor gue lux mar: sunt lectionaria Latina. 


VERSIONES RELIQUAE: 


aeth i. e. aethiopica ex edd. Rom. et polygl. et P. 
Platt. 

arm i. e. armenica 

arr i. e, arabicae 

cop i. e. memphitica 

sah j. e. sahidica 

basm i. e. basmurica 

syr“ i, e. syriaca Curetoni e cod. Nitr. saec. V. 

syrsck i, e, syriaca ex ed. Schaafii 

syr? i. e. syriaca ex ed. Whit. 

syr® i. e, syr. e cod. Hierosolym. 

pers? i. e. persic. e polygl. 

persWhe i. e. persic. Wheloci. 

go 1. e. gothica 

fr i.e. francica 

sax 1. e. anglosaxonica 

sl 1. e. slavonica 


PatruM nomina pleraque per se clara erunt. 
Naas’ i.e, Naasseni in Philosoph. Hippol. ed. 
prince. Item alia similia. Marctett i, e. Marcion 
ap. Tertull. Marc®P!ph i, e. ap. Epiphan. 
Chré"e i, e. Chrss. e cod. Guelf.-s. VI. 


— —<<- + _ 


al 1. e. alii. 

aliq. i.e. aliquot vel aliquoties 

c. i.€. cum s. auctoritate. Ita Gb° c. A io. 
Griesb. omitti vult auctoritate cod. A. 

mu i.e. multi 

pm i.e. permulti 

pler i. e. plerique 

pauciss i. e. paucissimi 

et (cum puncto) e.i. etiam 

evgg vel eygll i. e. evangelistaria 

rell i. e. reliqui 

49°" etc. 1. e. evglstar. nr. 49. ete. 

barb i.e. evglst. Barberin. palimps. saec. VII. 

carp i. e. evglst. Carpentor. saec. IX. 

yen i.e. evglst. Venet. palimps. saec. VIII. 

min i. e. minusculi 

mg i.e. margo 

une i. e. unciales 

y*“ etc. sunt codd. a F. H. Scrivener conlati 

2P° etc. sunt codd. Petropolitani ab Ed. de Mura 
conlati 

cat i.e. catena. 


s i.e. ed. Elzey. 1624. unaque ed. Rob. Steph. 
1550. Quae ubi differunt, s est Rob. Steph, 
s° Elz. 

Ln i.e. Lachmanni ed. mai. 1842. 1850. Lnmecum 
consentit si non ipse nominatur, 

Sz i.e. ed. Scholzii ed. 1880. 

Tii.e. ed. Tisch. anni 1859. 

Gb i.e. Griesb. ed. Evy. 1827. Gb° et Gb” signi- 
ficant omissionem Griesbachio probabilem et 
valde, probabilem visam. Item Gb’ et Gb’ 
lectionem a Griesbachio commendatam et 
valde commendatam ; Gb + aliquid a Griesba- 
chio cum aliqua dubitatione in textum recep- 
tum. Schu: i.e. Dav. Schulz. in ed. Griesb. 
1827. Gb et Sz consentiunt cum s, si non 
ipsi nominantur. s (= Gb Sz) i.e = exceptis 
Gb 8z. 


If, SPELLING, ACCENTUATION, AND PUNCTUATION. 


In the main, Alford and Tischendorf agree in the spelling and accentuation of words and in the punctuation of 
sentences. With regard to spelling, Alford observes that both preserve the v éfeAxvaotuxdy even before consonants, and 
that the ancient forms of some tenses of AauwSave and its derivatives, e.g. Anpryouac and the like, have been retained ; 


as also have similar peculiarities which seem to be not mere mistakes, such as itacism, or the confusion of vowels, but 


bond fide varietics, exhibiting the habits of the common dialect of the time. With regard to accents, Tischendorf 


Bu 


= et 


cbserves (Proleg. Old Test. p. 30), “In correcting these much labour has been spent,” and then he adduces many 
examples, of which the following are specimens :—dms for admis, Boppav for Boppav, Bapeta for Bapela, wpata for apata; 
éveipas for éveipas, mepiécyov for meplerxov, émiulE for ériwi£, Saapriatae for Yaaptiatar. “ Nec nihil” (writes 
Tischendorf) “in eo positum est studii ut nomina propria eodem constanter et accentu et spiritu ederentur,” ut 
‘Aupdp, ete. Tischendorf has also preferred the form dva pécov, am’ apyijs, and the like, to avapécov, atrapyns ; but 
he adds the significant clause, “ Although what limits that law has it is difficult to say” (quamquam quos ea lex fines 
habeat difficile dictu est). 

In the Hexaglot Bible, the system of Tischendorf has been generally adopted, and consequently some, but 
not all, of his minor inconsistencies. Thus, in spite of the care taken by Tischendorf to have proper names 
exhibited with the same accent and breathing, we find ‘A8paay in the Old Testament, in the New Testament 
ABpadp. In the Old Testament, after such expressions as ele mpos avtovs, there is no stop; in the New 
Testament, there is always the point (-). On the question of punctuation Dean Alford observes :—“ For the 
punctuation of the text in this and my other editions I am alone responsible. It has been revised on the principle 
which Lachmann was the first to apply to the New Testament. Almost all printed books are sadly over-punctuated. 
Amongst other services rendered by modern criticism to the sacred text, this, though it may seem one of the least, is 
no mean one, that it has cleared it from the exegetical obscuration of many thousand commas.” In conformity with 
this view, Dean Alford employs no stop after such expressions as éXeyev av7T@ in Ne New Testament, whereas Dr. 
Tischendorf docs, and so do Stier and Theile. The point has been adopted in the Greek New Testament of the 
Hexaglot. A comma has also been placed between coordinate words in our New Testament, in this respect 
agreeing with Alford and differing from Tischendorf (see 1 Tim.i. 17, etc., etc.). Another point is the pp. Of this 
Tischendorf says (Prol. Old Test., p.32), Male retinuimus pp for pp, We have wrongly retained pp for pp. The former has 
been adopted in the Old Testament of the Hexaglot Bible, and in the New Testament of Dean Alford; but in 
deference to the decided opinion of Tischendorf, the latter form has been adopted in our New Testament. Again, 
in the Old Testament, Tischendorf employs final > in the middle of compound words, thus—rtedésopos, mposoicess. 
Alford does the same in the New Testament; but, curiously enough, in the New Testament Tischendorf rejects the 
final s entirely, and always employs c. Throughout the Hexaglot Bible o is used in the middle and ¢ at the end 
of words. 

After careful comparison of the spelling of the two critics, we have found that in the main they agree. In many 
instances, however, they differ. Alford generally adopts «7, where Tischendorf has simply 7; the former employs 
v éfedAxvotixoy in numerous instances where the latter neglects it; where one employs the synzresis, as dvari, the 
other prefers the disresis, as 6a r/. Subjoined is a list of words differently spelt, amongst which are included a few 


verbs, such as eizroy, elzrav; eldov, lov, frequently interchanged. 


ALFORD. TISCHENDORY. ALFORD, TISOHENDORF. 
Matt. v. 18. = adueig ae Br aetic Matt. xxvii.54. .. éxatovrapxoc iS éxarovrapxye 
v. 21, » tppn9n tp ie ippéOn xxvii G73"! A "lwon ae a "lwond 
xii. 18. y EvOOKNOEV 46 fe nvodKnoev Xxvili. 10. .. KaKet a es Kal ixet 
xiv. 1. e TETPAPXNG «. At: Terpaapxne Mark i, 42. rs ixabapioMn .. ae ixabepioOy 
ah a ee nudroynoev «. a etd ynoev ii. 4, ta XAGow ., fe XarGor 
xvili.5. .. dy ae we tay iii. 4. Ae ayaboroujoat a ayabsy roujoa 


gxvis 16..%1.. Kayo “3 ble Kai éyw iii. 20. RR poe ii “4 pare 


Mark 


Luke 


iv..9. < 
aks ‘ 
iy. 23. : 
iv. 28. ; 
vi. 4. i 
vi. 25. . 
vi. 50. : 
vi. 2. 
vii. 25. ; 
Vii. 32. 
viii. 3. fs 
Vili. 25. 
i... : 
ix. 50. ‘ 
BST Os, «sk 
eo uy 
sate 1 A 
xii. 4. F 
Xi, 32. . 
AQ. 
<2en 
xly. 5. / 
xiv 6. "| 


xiy. 15. 
xiy. 44, 5 


xiy. 46. . 
xy. 16, ‘i 
xy. 35. : 
xy. 42, 7 
i, 3. x 
1,9. r 
i, 43. : 
ii. 5. 
li. 16. A 
ii. 20. f 
We 2. 4 
Wer LES ; 
vi. 34. : 
vi. 48. : 
vi. 48. ‘ 
yi. 49. - 
vil. 33. - 
vii. 41. ; 
vase eo : 
qe ee 
ix 18) ; 
1xe 27. 
ix. 48. Q 
x. 20. F 
x. 24. i 
x. 34, e 
x. 35. : 
Xie 2 ‘ 
x1. 8. é 
xli. 4. A 
xii. 38. i 
xiv. 34. : 
xy. Gu ° 


xvi. 29. ; 


xviii. 1. ‘ 
ey gi apd 


xvii. 29. . 


ALForD. 


Karapévac .. 


ypoTwv ., 
eiric se 
ita a 


ovyyeverw .. 
? ? ~ 
CE QUTHE 4s 


sidov aie 
TovTéoTLY .. 
arn’ 3a 
poyyt\ddov 


VHOTELG a 
TnAavy@e .. 


cv\X\adovurrec 
ddac hy 
eimov es 
ila 

Ore as 
2Zedoro a 
éxehadaiwoav 
simac as 
KkatéaQovrec 
ticeX BET ., 
? a 
éveBounwyTo 


eloyacaTo .. 
Kalixet .. 
siconmov .. 
éméBarov .. 


ovykadovou 
TapeaTyKoTwy 
tore ae 
EOokev He 
éXayev ys 
le vs 
Evy oTEUpEVy 


avevdpov 
etdoy ee 
ExAvvoyv.. 
Wieden eds Mee 
OaveiZovoy 
TAnppbpac 
oikodopeicOat 
mpootppnéev 
PTE ens 
OavewuTg7 .. 
ovuppvetcat.. 
Asyewy As 
KaTapovac .. 


toTwTrwy .. 


b 
éav ag 
dyyéyparrat 
slOav si 
mav0oxEiov 
mavooxet 
2OETw ie 
? ft 
avaidsiay .. 
CTOKTEVOVTWY 
an 
Kat Fav sc 
dXdag at: 
cuykarst oe 
Exovow ae 
tykakeiy.. 
elrrov 4a 
Evexey py 


TISCHENDORP. 


kara povac 
Hpwrovy 

él TLe 

iy 

eiTev 
ouyyevecow 
tEavric 
el0av 

TouT torw 
aa 
poyt\adov 
vnoric 
OnrtavyGe 
ouvadrovurrec 
ia 

7 

tivay 

2 

orav 

ttedeTo 

, ; 
éxepariwoav 
elmec 
kareoQiovrec 
closed Oarw 
tveBpipotrre 
Hpyacaro 


KaKEL 
obvonunv 
éwéBaday 
ovvKeadovoty 
TapecTwTWY 


éuvnorevpivy 
avevoav 

wov 
Exdvvay 
Twavra 
OaviZovowy 
TANMBLONS 
oixodopnabar 
Tpoatpn tev 
pndé 
Oamory 
ouvdueicat 
Agywyv 

kara povac 
éoTnkéTwv 
av 
tvyéypanrat 
War 
mavOokiov 
Tavooxet 
thOarw 
avawiav 
AmOKTEVVOYTWY 
Kay 

fda 
ouvKarst 
Exovat 
évKaxeiy 
elray 
civeKey 


Luke 


John 


Acts 


xix. 48. 
xx 20, 
xx. 36. 
xxi. 5. 
xo. Le 
xxi. 24, 
xxii. 49, 
xxii. 55. 
xxi. Ide 
Xxiii. 14. 
xxi? 1S) 
li. 20. 
iv. 17. 
iv. 27. 
iv. 32. 
v. 23. 
vi. 18. 
Vi. 37. 
vi. 46. 
vil. 25. 
vil. 39. 
vil. 52. 
vill. 55. 
ix. 30. 
x. 27. 
LO. 
Xie 18, 
xi. 38. 
xiv 54. 
xi. 56. 
xiii. 19. 
xy. 4. 
KV. LO 
x15 6. 
xx, 16, 
i. 10. 
tek. 

i. 19. 

gia ONG} 
li, 14. 
ii. 18. 
Tig 2oe 
li. 22. 
ii. 25. 
li. 26. 
li. 30. 
Its Ue 
iy. 9. 
iv. 12. 
iv. 25. 
v. 3. 
vii. 14. 
vii. 26. 
viii. 11. 
viii. 46. 
IcAbs 
ix. 22. 
x. 33, 
x. 46. 
xiy: 19. 
XVaaGe 
xvi. 12. 


ALFORD. 
eEexpémaro .. 
tyxabérouc ., 
ovdé ts 
ava0ipaow 


PoBnOpa ., 
faxaipacg .. 
Haxaipa .. 
ovyKabicavrwy 
ovykadscapevoc 
ovdév ue 
TrapmAnGei .. 
@eodoundy .. 


eimac is 
7)A\90r Ss 
unre He 


TIb@oww ne 


Owyeipero .. 


pe oe 
Eye ws 
‘Iepwookupit ey 
fus\Nov 


gostvnoov .. 
kat tap Ris 


aviwiey 


tyraima ., 
ouppabnraic 
oradiwy .. 
EuBoiwmpevoc 
ovK ere ae 
éheyov ae 
Gm) GpTOl ln. 
pelvy aa 
Owy ated 
eidov ae 


mpoBata .., 
ioOnoeow >... 
Taow far 
Touréor .. 
ouykareyngicbn 
dmavric .. 
Kal ye an 
Ouvapecty .. 
Tépaciww sy 
Oud wuvroc.. 
im’ thride .. 


éycaredeipOn 
opupa is 
ciowoTa .. 
A 
oure Br 
= F 
iva Th ‘s 
Oa ri be 
gy ' 
EBdomyKovamevTE 
ovv7\Aacev 
fayéiaig 
tEWoev ve 


tumTviwy 
ouypupalwr 

t& autijg «. 
cuyyndOov .. 


Eouvpay a 
mapadedwkdotv 
tori “fe 


, 


TISCHENDORF. 


tio 
tEexpéuero 
; ; 

éveabérouc 


< 


ovre 
avabipaciw 
poBnrpa 
Haxaions 
Haxaiog 
ovveabicavrwy 
ovvKearecapevoc 
obvbiv 
ravrAnOei 
otkodounOn 
elec 

prOav 

fen Te 

Ti@oe 
Omystpero 

due 

pe 
‘Teowovd peut ay 
Hueddov 
épadynoov 

kay 

jHvokev 
éveaivia 
ourpabnrate 
oradéwy 
EuBptpodpuevoc 
obKére 

éXeyav 

amdapre 

bevy 

og 

tor 

mpoPBarva 
toOnoeoe 


‘ 


Taoe 

Tour gor 
cuveatenpialy 
TUYTEC 

Kaiye 
Ouvdpece 
réoaou 
Ovarrayvroe 

ip’ éhridt 
évearadsipOn 
opvdpa 
oéowTaL 

ovde 

ivart 

Ovart 
EBdouncovra wévre 
ouvvnA\\aocev 
payiaic 
tLewoev 
tvTrviwy 
oupPiBalwr 
éEaurnc 
ovyviAPav 
Eovpoy 
rapadedwxone 


toriy 


ALrorD. TISCHENDORF. ALFORD. TISCHENDORF. 

Acts = xvi. 26. AvEepyOnoay a HvoixOnoav 2 Cor. iii. 3. éyyeypappevn ; tvyeypappivn 

xvi. 33. WavrEcg ae ; dmavrec iii. 16. 0 dy ae : 6 tay 

xvii. 27. doa yé ae - apays v. 3. el ye me : Ely€é 

xix. 6. WAGE As : HAOEv v. 16. auykarabeotc ovyKarabecic 

xix. 32. ovyKEeyUpevy) ore ovVKEXUpEYN v. 16. iumepirariow - iyTepiTaTnow 

xix. 38. Exovow ae Exovot vil. 11. karepyacaro Karnpydoaro 

wx 10s oupTepiiaBoy : cvvrrepiaBwy vii. 12. obx A : obK 

<xx~ 22 plot : zuot Vili. 12. tay ne 5 dv 

xx. 32. Tavoy as ¥ Ta voy ces orpatéiacg .. orpariag 

XX. do. ovdevdg as + ovbevoc poe Be éykpivar .. ae tvepivat 

xsi 11: otrwe a “ ovTw S101. LH ye a , pojye 

xxiii. 13. Tecoapdkxovra rs TEToEDAKOYTA Gal. iii. 23. ovyk\eipevoy ovvKA\cduEvoy 

xxiii. 34. imapyiag .. sie érrapyetac iv. 3. Hev as ‘ HyeOa 

xxiv. 4. tyxomTw =. tvedarrw iv. 19. TeKvia ef : rékva 

xxiy. 13. oure x , ovde iv. 24. Oovr\siay ., : Oovriay 

xxiv. 27. karé\urev .. KaréXuTreE awl Oovrelac .. ; Sovdiag 

xxv. 6. svyxaraBdyrec ouvKaraBavrec y. 15. a) a . on’ 

rv LZ. ovdAX\adhoac ocuv\adyoac vi. 9. tykaxGpev ., p tveaxGpev 

xxv. 24, oupTapovTec ouvrapsvreg Eph. ing: airy bs 5 aire 

xxvi. 5. Gonokeiac Opnokiac i. 23. tori + 3 toriy 

xxvi. 30. ovyrabnpevot ouvKabypevor iii. 6. ovykAnpovopa ouvkAnpovopa 

Xxvli. d. karnOopev : caTnOapey iii. 13, éykaneivy . éveakeiy 

xxvii. 19. tpprbay Epupav iv. 9. KuBeia sah 4 KuBia 

xxvii. 29. py) mou ais payrou vi. 11. peOodeiac .. . peOodiac 

xxvii. 30. .. mowpac 3 mowpne Phils saer.62, B cipbuyor .. ka obrpuxor 

RXV She va EBdounwovrate EBdopncovra ke i. 0; ne ouppoppiZouevoc .. ovypopgiZopevog 

xxvii. 42. paree wa me raat Hite yi 44 cuppinrat a ouvptpnrat 

EXVHi. 10. EdaBey os NG éaBe iii. 21. nid ouppopgov * ovvpsppov 

eS VEE ota teow ie ae EOeou Col. iii. 22. oe dpOarpodovreiatc .. 6p0arpodouriaug 

SHV. Sle es Evexey ni A eivecey 1 Thess. ii. 5. = KoAakélac .. ae Koakiag 
Nom. i. 10. a et we sip ie eizwe iii. 1. a6 evOornoapmer ae nvooxncaper 

1 dpcevec Ne ; appevec y. 16. arodw wg : axodoi 

Min 12: HXpEwOnoay aR hx pEewOnaay vy. 19. oBévyure .. ; CBévvure 

vii. 16. obpone .. chVOnpmL 2 Thess. i. 4. tyravyaobat : iveavy dobar 

vii. 19. adn’ = OW 1°fime Ga9! doiBeow .. : aot Bect 

viii. 16. ouppaprupet ouvpapruoEt 1°20." mawevOdar.. : TadevOaow 

Vili. 21. Oovr\glac.. Soudiag ii. 5. olds we : oidey 

viii. 27 tpevy@yv : tpavyay iv. 2. KEKAUTNPLACMEvWY KEKAVOTNPLATHEVWY 

x.. 19. éyKevTpic0e tveeyTpic0@ iv. 3. éreyvwoKdow Emeyvwordot ; 

xi. 20. dYnroppsver ms Wr opover vi. 2. éioe ai 7 slow 

xi. 33. avekepebynra a avetepabynra vi. 11. moauTabeay az mpavradiay 

xv. 20. ovTw a : obrwe Vie bi. dwnroppoveiy ; vYnra poovety 

xv. 23. kNiwacw ; khipace 2 "Tim. 1.8 ovykakordaOncov .. ovvKaxomdOnooy 
1 Cor. ii. 13. ovyKpivorTec ouvKpivoyTec ii. 4. Tpaywareiace 4 mpaypariaw 

iv. 8. cupPacrevouper .. cvuvBaciretowpev i. 12. oupBaorrsboopmey .. ovvBacnebooper 

y. 8. eihixowveiac is eihixpiviac eis tpovoaro .. > iptoaro 

ee i bs viv ‘ vive iii. 16. maeiavy .. mawiay 

vi. 3. prt yé pyreye iv. 8. maow ne ’ race 

ip Te bud ri Cari iy. 8. yyarnkbow HyemnKoe 

vii. 5. pi re we . pyri Titus. “a. 16, HEMLABEVOLC : peEpiappevore 

vil. 9. Kpsigcov .« KOEtTTOV Philem. 12. TovréoTt ., ‘ Tour’ forw 

2, i, iopaca on oe idpaxa 16. ovKETe St R OUK ET 

ix. 4. TLELY ne weiv Heb. hes RE ft) Tore SF Hing tt poymore 

ix, 20. ovyKotvwvde¢ ovyKotvwvoc i. 1b. Jovrsiag . Sovriacg 

viii. 9. ph we ate pyc iii. 19. Ova Pee : ov 

Toews nbvidxnoev eLObKnoes av, 2. OVYKEKEPATHEVOS .. OUVKEKEPMOMEVOG 

xi. 26. dx prc a¢ ; dixpt vi. 3. idy wep a. : tdvrep 

xii. 10 Craxpicerc , Craxpiceg ix. 18. ovdé ve é 0bd" 

xii. 26. ovyxaipe re UV AIpEL ix. 18, tykekatviorat : tveKEeKaivtoTus 

xiii. 2 Kay kai tay ix. 22. Aedoupévor .. : AeAovopévor 

xiii. 2 peQuordvey.. peOvoravar ix, 33. OdipEot mn OdNdpeow 

xvi. 22. papavala .. vA Mapady ada ix, 34. KpeirTova .. . Kpéicaova 


ALFORD. TISCHENDORF. ALrForD. TISCHENDORP. 
Heb. Ix. 37. ae xpowist ws we Xpovicet Rey., . i. 9. “D ovyKowwrvoce ae cvvKowrie 
xi. 4, on ORC IURERES : se T poonveyKev sti le ay Ovarepayv .. se Ovdreipa 
xi. 9; Sg cuykhnpovopwy  .. ouvednpovomwy | ut ia ly te éXervoc ate be tXeewvoc 
xi. 25: ey fae ta & ovvKeakovyeioOa | iv. 1. = eidov a + idov 
xii. 6. ae pease aie A Tatiac ~ iv. 6. and v. 6. Eupéow we “8 iv piow 
=i. 21. ate Srree rs Bc otrw ane sé novvaro .. ae éddvaro 
xii, 23. ii prmbacny a Ae TVED MAL vii. 1. 50 Tégoepac He Téaoapac 
James i. 26, Dee Be Opnoceia .. a7 OpnoKia waist, . EorHKeway .. # eiCTNKELT AY 
iil. 6. +0 peyarauyel.. +e Meyda abyei xii. 13. as ETEKE Sc oe ETEKEV 
ey 4, € ay 50 ais tay xa, bk Ee eixe a 0 eiyey 
iy. 16. re adaZovetute and daaLoviare xiv. 8. AB TEMOTUKE BN TETOTIKEY 
v. iM: ve ere vs Bi eloere X1Vs, LOR iss an apTe et arapre 
Le Pet.. s70.. 7. a éykomrec@ar a éveomrecOar 5. fa ss iOov ~~ a eidov 
iv. 6. ae Koldaow .. “ KorOaor xvi. 18. he ouTwe ua an ovTe 
We 1. ke cuurpecBurepoc .. ouvTpecBurepog Pq eue Ui ane HAVE wig ra HAVEV 
2Pst. ii. 4 cEipoic « .. oe a.poig MV See es guykowwynonre .. TVVKOLVWVHONTE 
a7: Dc ipvoatro .. oe éppdcaro | xvii. 12... onpiKov ds ac orpiKow 
ii. 8 dyKarouwKoy .. fe EVKATOLKOY RY. Ovivoy m4 es Ovioy 
ii. 9 ode a iy oldev ' xxi. 8. of govevat “ 3c govevow 
ii. 21. bs, Kpeitroy .. - Kpsiaoov H xxi, Wy 13! TETTEMAKOVTATETOAPWY — TrEoEpHKoyTA TEGodpWwY 
iJohn ii. 16. ~ dralovela .. 2 adalovia | Kx. Lt oe évOopnoi .. a tvOwpnoe 
3John 7. 5, dmNOov at tin Oav REI OES xarkpOwy ., “ xarkedwv 
Jude 9. 1. brreveyesiy .. w.  brevevnciv | xxi. 20, ..  xpusdapasoy —«..—xguadrpacoc 
14. oe Tooedyrevoey - ixpopnrevoer Xx. 0. Pie owrice ae 5a pwreet 
Woe. i. 8. - ai ag w. pr xxii. 8. tp Oetxvbovroc be Oetkvoyroc. 


SPELLING—PROPER NAMES. 


“Jn the spelling of proper names,” says Dean Alford, ‘‘there has been, in some cases, more difficulty in arriving 
at a determination which, of the varieties occurring in our most ancient MSS., is the most worthy of adoption in the 
particular passage.” 

After having carefully compared Alford’s method of spelling and declining Hebrew and proper names with that of 

Tischendorf, we can understand that the difficulty in arriving at a determination on this point must be almost insur- 
mountable, for in nearly every instance the English Dean differs with the German Doctor. The truth of this 
observation will appear from the following comparative list, in which the words are placed side by side, Aiford’s first, 
and then Tischendorf’s:—Nataper, NatapeO and Natapa; Touoppas, Touoppwv ; ‘Iepryw, ‘Ienevyw; pabBe, oaB8x ; 
TIiiatos, Tetatos; “Hrs, ‘Hre1; Twon, Iwond; Mapia, Mapiau ; ‘Iepocodvpitat, “Ieoocodvuertar; Aviv, Aevew ; 
‘Tepyecnvev, Tepacnvav; Supa Powixicca, Svpopowixicca; Mavoy and Macon, Moioer; “Ickapwwrns, ‘Ioxapiol ; 
Toryoba, Toryo8av; ‘Hduov, ‘Hreva; Marbatr, Ma@da0; Nadav, Na@ayw; Sadruwv, Sara; Auewada8, ApuvadaP ; 
Epowv, Epson; Taped, ‘Taper; Maderenr, Mararenr; Kaivav, Kaivay; Twavvy, Twavver ; Nwevitais, Nevevecrass ; 
Tepovoarnp, Iepwcodupa ; Japapecas, Sapapias ; Byndecda, ByO taba; Topanrdurns, Iopanrevtys ; Edapwrar, EXauevrae ; 
Yoropoves, Fadouwvros ; Kaicapera, Karoapia ; Bapinoous, Bapunoov ; ‘Atradecay, Atrardiav ; AaPid, Aavewd; Nearodur, 
Neayv atin Apeorrayitns, 'Apeoraryertns ; Keyypevas, Kevypevas; Aacea, Aacaia; ‘Aumdayv, 'Aurdatov; ‘Hpodiwva, 
‘Hpwdiwva; ?Acvyxpitov, Acurkpstov; TI pioxidna, [Ipicxa ; appaBova, apaBova; Beviauw, Beviawew ; Kodaccacss, 
Koroccaes ; “ArroNw, Arrodrdwv; XepovBip, XepovBew; Piradedpera, Piradergia; Zuupvyn, Zuvpyn ; Aaodixeva, 
Aaodixia; and others of the same kind. This is not a very important matter; but it would be satisfactory if 
critics could agree as to the best method of spelling these words. This appears to be hopeless. In the Hexaglot 
Bible, Tischendorf’s method has been strictly adhered to. 


Ill. DIFFERENT READINGS. 


We pass on now to notice some of the different readings which find place in the text of these two critical 


editors, 


1.—Worps FOUND 1N TISCHENDORF, NoT IN ALFORD :— 
Matt. iii. 6, wotaue; iv. 24, cal; viii. 23,70; ix. 33, 6; x. 14, de; xii. 11, €orar; 18, es; xili. 28, dodd01 ; 30, els ; 


35, Haaiov; 57, i8ia; xiv. 34, eis; xv. 26, eal; xvi. 18, d71; xviil. 7, éorw; 26, exeivos; 34, adT@; xix. 9, dru; 14, 


e 


avrois; 24, dre; xxi. 5, eal; xxii. 20, 6 ’Incods; xxiv. 36, od8Sé 6 vids; 38, tals mpd; 39, Kal; xxvi. 20, wabnTar; 
44, é« tplrov, maddy 3 XXviil. 2, Kai. 

One of these is important, Matt. xxiv. 86, “Of that day and hour knoweth no man ... not even the Son.” In 
none of the versions ; probably borrowed from Mark xx. 23. 

Mark i. 2, éy@; ii. 12, Xéyovras; ii1.16, kal émroinoev tovs S@dexKa; iv. 22, a; v.27, 7a; Vi. 53, els; 
vii. 2, O7e; 6, dru; vill. 2, wor; 19, eal; ix. 11, of PDapicatos kai; 25, 6; 41, pov; x. 7, adrov; 19, cov; 35, of; 
37, gov; xi. 2, odrw; 4, Tov, THV; Xil. 17, adtots; 33, TOV; Kili. 38,0; 22, peuddypratos Kal; xiv. 69, war; 
72, evOds; xv. 36, Kal. 

Three of importance, iii. 16; ix. 11; and especially xiii. 22, the prediction that false Christs shall arise as well as 
false prophets. Alford rejects the word Yevddypicros, but yet it finds place in the Syriac, Vulgate, and all versions. 

Luke i. 28, 6 dyyeros; ii. 24, 7; 26, Av; v. 10,6; 380, Kat dwaptrwroyv; vi. 15, «al; vii. 12, Fv; 44, 
rods; ix.49, 6; 62, mpds avrov; x. 21, &v...7@ dylo; xi. 17, ep éavriv; 44, of; xii. 11, 71; 25, pepipvev ; 
xiii. 7, df’ 08; 12, dro; 27, duds; xvi 4, ée; xviii. 10,6; xix. 4, els 7d; 8, roils; 34, dre; xx. 2, Adyorres; 4, 
TO; xxii. 7, €v; 16, odxére; 18, Ott... dro Tod Viv; xxiii. 2, yuav; 50, Kal; xxiv. 1, %. ) 

Three of importance, 1.28; vy. 80; x. 21. The last of these is worthy of note, because év mvevwate alone may 
have a signification widely different from ev 76 mvevwats TO dyiv. Alford rejects év To dyio, but the words find place 
in the Syriac and the Vulgate, though not in the modern versions. : 

John i. 85, 6; 40, odv; iv. 14, éy@; v.10, cat; vi. 35, odv; 39, ev; 40, év; 66, odv; vii. 22, 6; ix. 11, 6, 6, O70, 
kal; 20, odv; 80, 70; xi. 1, rHs; 12, of wdOntar; xii. 9,6; xiii. 25, odv; xiv. 14, we; xvill. 8, é« Tov; 18, Kal; 31, 
otv; 33, waduv; xix. 38; dé, 63 xxi. 12, dé. 

None of any importance, except perhaps of wa@ytau (xi. 12), The words are rejected by Alford, but they are found 
in all the versions. . 

Acts i. 1, 6; 19,3; ii. 7; wavres; 16, Tw; 17, cal; 38, dnoiv, Tov tuav; 48, év ‘Tepovcaryp... boos 
Te hv méyas emt mavras; iil. 11, tov; 18, 6 Oeds (bis); iv. 7, 7@; vii. 18, ex’ Alyurrov; vili.-5, Thy; xi. 12, 


fal 


endév dScaxpivavta; xiv. 3, él (bis); xv. 1, 76; 28, rovtwv ; 37, Tov; xvi. 1, eis; 9, Hv, Kal; 18, dw; xvii. 15, 


< 


\ ‘ 


tov; 21, te; xviii. 26, rod Oeod; xx.5; d€; 32, my; xxi.13; «al elrev; xxiii. 5, Ore; xxiv. 24, (S/a, Inoodv; 
xxvi. 4, of ; 21, dvta; 25, ITadnos ; 31, te. 

Three of some importance, ii. 43; xi. 12; xviii, 26. In the first of these passages, Tischendorf has in common 
with the Syriac and Latin ‘in Jerusalem.” This phrase limits the miraculous operations of the Apostles to that 


particular place; the second phrase, ‘and great fear was upon all,” has the appearance of a repetition. It is not found 


in any of our versions except the Latin ; in the third, Aquilla and Priscilla explain to Apollos more perfectly the way, 
uccording to Alford, but Tischendorf and the versions add “of God.’ The Syriac has Lasko» of the Lord.” 

Romans iii. 12, 6; v. 2, 7 mioter; 8, 6 Oeds; vii. 20, éy@; viii. 11, Incodv; 34, Incods; xv. 19, deod. 

Not one of importance. 

1 Corinthians iii. 19, 76; iv. 17, ’Inood; v. 5, ’Inood; vi. 11, Xpecrod; vii. 88, rv éavtod mapOevor; 
ix. 7, ); xi. 82, rod; xv. 28, ra, 2 Corinthians iv. 18, cai; vii. 8, 3 vili. 19, adtod. 

One important, 1 Cor. vii. 838. The words, rejected by Alford, find place in the Syriac and Latin versions. 

Galatians ii. 6, 6; vi. 20, adrov. Ephesians v. 31, trov—riv. Philippians iii. 12, "Incod. 

1 Thessalonians i, 4, rod; 8, év 7H; iti. 13, dunv. 2 Thessalonians i. 2, juav; ii. 14, cal; ili. 6, judy. 

Hebrews iii. 6, wéyps téAovs BeBaiav; vi. 18, tov; vii. 10, 6; 22, wal, fepeis; xiii. 11, wept duaprias; 21, tav 
aiavev ; 23, huar, 


In the first of these passages all our versions have, with Tischendorf, “firm unto the end,” and likewise (xiii. 11), 


on 


*< for ain,”? 

James v. 10, év; 14, 70d; 1 Peter y. 1, rods; 2 John 6, va; Jude 15, avrav. 

Revelation v.10, 76 0¢€6 uOv; 11, ds; xi. 4, rod; 17, Kal; xiv. 5, yap; 7, THV; xv. 8, TOD; xvi. 5, 0; 
8, av, 17, weyadm ; xviii. 8, Tod olvov; xx.6, Ta; 10, rod ; xxi. 16, TO TAaTOS. Kal éuétpynoev THY TOALY 
T@® Kardpw éwi otadiov Sedexa yYrrsddov. TO pHKOS; 27,6; xxii, 13, 0. 

Two important readings in the Apocalypse, v.10; xxi. 16, both of which are found in all our versions. 

The result of this investigation is that about sixteen passages, of greater or less importance, are found in 
Tischenderf’s text which are not found in the text of Alford. 


2—Worps FOUND IN ALFoRD, Nor IN TISCHENDORF. 


a 


We have placed an asterisk above those words or passages which have been introduced within brackets from 
Alford’s edition into the text of this work. Asa rule, those passages only have been introduced which are found in 
the other versions, more especially the Syriac and Latin. 

Matthew i. 18, yap; ii. 22, éml; iii. 7, adrod; 14, Iwavyys; 16, tod, Kai; v. 9; avrot; 11, pnua; 138, Kai; 22, 
eixH; 25, ce mapadsa; 28, aityv, 45n; 89, cov; vi.l, tots; 4, 6, dv TG Pavepo; 1d, TA TAPATTOMATA AVTOV ; 
22, obv; 25, al ti winre; 33, Tod Oeod; vii. 15, 8; viii. 21, adtod; 22, Incods; 23, of waOntal; 32, ray xolpwv; ix. 1, 
70; 18, 87; 22, Inoods; x.2, cai; 32, 33, rots; xi. 8, eloiv; 10, yap; xii. 15, dydov; 31, Tots avOpwrrots ; 49, avrod ; 
xiii. 10, adtois ; 40, rovTov; 48, wads xiv. 8, 7H; 16, Inoods ; 27, 6’Inoods; 30, ioyupov; 33, éAOovtes ; Xv. 1, on¢-42, 
aitav; 5, kal; 15, ravtnv; xvi. 19, wal; xvii. 7, wat; 10, adtod; 14, adrav; 21, TovTo dé TO yévos ovK 
€xmopeveTas eb mH év Tmpocevyn kal vnorteia*; xviii. 7, éxeive; 11, ArNOev yap 6 vios TOD 
av@pdrov cdoat TO aTodwWAGS*; 15, cis oe; 25, adTod; 29, cis TdVS Todas avtod; xix.7, avtiv; 9, Kat 
6 awodervméevnv Yapyoas morxyadtac; 21, Tois; 22, TOV AOyov ToUTOV; xx. 8, avtois; 12, dru; 16, rorAAOL 
yao eiouv KrXnTOL, drivyou Sé ExAEKTOL; 21, cov; 30, 31, Kupre; 32, va; xxi. 1,6; 28, al; 29, d€; 44, nat 
6 wecov em) tov AlLOov TodTOV cuvOrAacOnacetas ed by 8 dv Teogy, NLKMITEL avuTov®; xxii. 


21, aitd; 82, 6 eds; 35, cal Aéyov; 39, 5€; xxii. 23, de; 36, dru; xxiv 30, rote; 31, davis; 48, exetvos, éOeiv ; 


xxv. 1, a’tav; 16, 88; 17, Kal, cal adros 3 20, 22, adrots; 41, of; xxvi. 26, eal; 60, 71, «ai; xxvii. 31, kat; 41, 8@ cai; 
43, abtov; 58, 7 cGpa; 64, adtod; xxviii. 6, 6 Kupsos ; 14, adrov; 15, juépas ; 18, Tis. 

Seven readings of importance, viz., iii. 22; vi.4; xvii. 21; xviii. 11; xix.9; xx. 16; xxi. 44. 

In the first of these passages, the Syriac, English, and French have, in common with Alford, “ Whosoever is 
angry with his brother without a cause,” but in the Vulgate and the German the limitation is omitted. 

Matt. vi. 4. The Syriac, English, German, and French, have, with Alford, “shall reward thee openly ;” im both 
Latin editions the expression is wanting. 

Matt. xvii. 21, xviii. 11, and xxi. 44, are found in all our versions. 

Matt. xix. 9, is important as bearing on the question of divorce. All our versions retain the words which 
Tischendorf has rejected, ‘‘ Whoso marrieth her which is put away, doth commit adultery.” 

Matt. xx.16. ‘ For many are called, but few chosen.” This passage, which is one of the bulwarks of the doctrine 
of election, finds place in all our versions. 

Mark i. 1, viod Oeod*; 15, réyov; 25, éyov; 27, pos; 31, edOéws; 40, adtov nai; 41, 6 "Inoots, avTo@; 
42, eirrévtos adtod ; ii. 2, evOéws; 8, ubrol; 15, ev 7H; iii. 8, of; 20, 6; v.18, edOéws 6 "Inoods ; 25, Tis; 36, evOEws ; 
30, 60a; 385, adtd; vii. 4, cal wAwov; 6, bt; 8, Rawticpots: Ecotav nal rotnpiwy, kal adda 
Tapopota TOLaADTA TONAA ToLette; 12, Kal; Vili. 20, aitd; 26, wydé elans Tive ev TH KOpT; 
ix. 12, wev; 18, adrov; 29, nal vnoteia*; 38, réyov; 44 and 46, Grov6 cKarAHE adTayv ov TeheuTa 
kat TO wdp ov oBevvuTat*; 49, ral Taca Ovoia ari adtcOyoeta™ ; x. 6,6 OBeos*; 7, Kat 
TpoTKOAANOHTETAL TWpos THY yuvaika avTod*; 21, dpas Tov cTavpéov*®; 24, rods mWemot- 
Ootas él xpjmaciv®; 27, éotw; 34, avtiv; xi. 26, €¢ dé bwets ovK adpiete, oVSE 6 TaTHP UMLOV 
6 €v ovUpavois agdyjoet TA TapaTTOpaTa UVuav*; ‘xii. 25, oi; 27,6; 33, cal €& Ans THS Wuyhs; 
xiii. 1, é«; 8, cal tapayac*; 11, pydé peretare; 15, els tiv oikiav; xiv.7, avtois; 16, avtod; 19, Kal adros, Mn 
Te eyo; 20, ex; 43, 6, dv, TaV; 45, paBBel; 52, am’ avrav; 58, a’Td; xv. 1, él 70; 4, Aéyov; 8, del*; 40, Hv; 41, 
Kai; xvi.1, Tov. “ 

Twelve readings of some importance, viz., 1.1; vil.8; ix. 29, 44, 46, 49; x. 7, 21, 24; xi. 26; xii.33; xiii. 8. 

Mark i. 1, bears on the doctrine of the divine Sonship of Jesus Christ. All our versions have “ the Son of God.” 

The rejection by Tischendorf of Mark ix. 44, ‘“‘ Where their worm dieth not and the fire is not quenched,” and 
again of the same passage, ver. 46, has some significance in reference to the doctrine of the eternal duration of 
punishment; but as he retains the clause, ver. 48, the rejection of vers. 44 and 46 loses much of its significance. 
The question naturally suggests itself, whether the elimination by one critic of two passages out of three bearing upon 
a doctrine of paramount importance, may not be followed up, by another critic, by the elimination of the third 
passage; and whether by this gradual process of elimination, the doctrine may not eventually disappear from the pages 


of Holy Writ. It is right to observe that Dean Alford retains and defends the three passages under consideration, and 


’ 


affirms that Tischendorf has been misled. 
The whole of the above passages find place in our respective versions, with the exception of, “take up the cross,” 

wv © whic 1c ‘ 7 ; » Vo > 

(x. 21), which is wanting in the Vulgate. 
Luke i. 15, tod; 25, 6, 70; ii. 2, 4; 9, (od; 12, Kat xeluevov*; 15, xal of dvOpwror; ili. 20, 7H; v. 5, avT@, THS ; 


4 oF A 5 a Ta A * weg 
1, avrov; vi. 30, 6670; 33, yap; 36, cal*; 45, adrod* ; vii. 6, pds avTov*, Néyov; 10, acOevodvta; 17, ev; 22, dui; 


a 


_ mae oe : . : ee : : 
42, eimé; 43,63; viii. 9, Néyovres; 20, Aeydvrwmy; 36, Kal; 41, Tod; 45, kai re yees Tis 6 AWadwevos pov*; 
la s ® 4 \ a \ “ e é b} lal 
50, Adyov; ix. 9, éya*; 12, Tols; 50,6; 54, adtod*, ds wal ‘Hrlas étoinaev*; 57, 59, Kupie; x. 4, xa; 
eS, - a . 2 \ , . 6 SA . 3 ae 
11, jay; 15, tod (bis); 30, 88, tuyydvovra; 35, avt@; 38, avrns*; 42, am’; xi. 12, dav; 54, adrov; xii. 38, érOn, 


@ 


€xeivot; 39, eypnyopnoev av*; 58, adths; 54, Thv; 59, od; xiii. 11, jv; 19, péya*; xiv.17, wavta*; 35, axovew* ; 
XV. 22, Taxd; 26, adtod; 29, adrod; 30, THv; 32, Kab; xvi. 14, Kal; 20, fv, ds; xvii. 11, adrov ; 17, 88; xviii. 1, Kal; 
13, eis; 19,6; 22, Tois; 29, bru; xix. 2, odtos; 5, elSev adrov, Kal*; 9, éotw; 31, adrd*; 388, epydsueros*; 
xx. 13, idovres*; 42,6; xxi. 1, nal; 8, dr; 13, S¢*; xxii. 87, Gre; 62, 6 Iérpos*; xxiii. 6, Tadvalav*; 17, dvdyeny 
Séeiyev adrodrvetv adtols Kata Eopthy Eva*; 23, Kal Tov apxvepéov® ; 27, cal; 35, Kal; xxiv. 10, al; 
12,6 d¢ Ilétposavactas éSpapev ert rd pynpmetoy, kal Tapaxi was Bréres TA dO bvLa Kelmeva 
Hova, Kal am7HirXOev Tpds EauToOV Oavwdlwy Td yeyoves*; 21, orpepov*; 36, Kal Ayes adTots 
Eipynve ipiv*®; 40,cat rotro cimav éwéderEev abrois Tas yetpas Kat rovs wéddSas*; 42, wal 
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aT0 mpeNtaaciov Kynptiov*; 50, c&w*; 51, cal avedépeto eis Tov ovpavov*; 52, mpocKuyycavTes 


avutov®; 53, Kal evroyodvtes*. 

Nine readings of considerable importance, all existing in our versions, with the exception of the clause, 
“as Elias did” (ix. 52), which does not exist in either of the Latin editions. The most striking of these are in the 
last chapter, ver. 36, And he saith unto them, Peace be unto you; ver. 40, And having said this he shewed 
them his hands and his feet. The exhibition of those hands and feet, which still bore the print of the nails, has always 
been regarded asa proof of the risen Lord’s identity, as well as a token of His love. Alford is of opinion that 
Tischendorf is not justified in expunging the words. Ver. 51, And it came to pass while he was blessing them, 
he was separated from them and taken up into heaven, has, we think, been looked upon by the majority of Christians 
as one of the great bulwarks of their faith. There can be no doubt that the passage is of great weight as bearing 
on the doctrine of the Ascension, and that in the presence of the disciples; it will, therefore, be gratifying to the 
humble inquirer after truth to know that, although the learned Tischendorf has cancelled the passage, the learned 
Alford has not. ‘To exclude these words,”’ observes the latter, ‘‘is rash in the extreme.” 

John i. 21, od, cal; 37, eai*; 38, de* ; 46 (45), tov; 47 (46), nai, 6; i. 4, eal; 10, rérTe*; iii. 16, 17, adrod* ; 
18, 88¢*; 24,6; 81,émdave wavrov éortiv®; 382, Kai*, rodro*; 36, d2*; iv. 9, odv*®. oF yap cuUYyKpOrTat 
Tovdatot Sapapeiracs*; 11, otv*; 36, cat; 37,6; 51, adrod*, Néyovres *; 53, ev; v. 9, edOéws* ; 17, Incods* ; 
18, obv; 27, Kal*; 36, éym; vi. 9, &*; 17, 70; 28, Se*; 36, we*; 48, 6; vil. 6, odv*; 9, 58; 10, os*; 16,6; 22, dua 
rovTo* ; 31, rv; 35, jets; 387, mpos wé*; 50, 6 EXOwv Tpds adtov mpoTepor® ; vill. 14, dé*; 16, marip*; 58, 6; ix. 35, 6, 
aivt@*; 40, tradra*; x. 7, mad* ; 8, mpd Euod; 12, de, Ta mpoBara* ; 13, 6 dé pucOwros hevyer* ; 25, adtois* ; 26, kabas 
eirov tyly*; 29, wouv*; 31, obv; 36, Tod; 39, waduw*; xi. 17, 57; 18,9; 21, Tov; 22, GAAA*; xit. 1, 6 TeOvnKads, 6; 
22, 6: 48, év; xiii. 10,6, Tods wéodas*; 26,007; xiv. 6,6; 11, wor; xv.138, Tis; 18, dudv*; 26, dé; xviii. 6, 
81; 18, avrov*; 15,6; 20,6; 29, xata®; 31, adrov; 37, éyo; 89, wavres*; xix. 6, Adyovres*, avTo* ; 7, nuav* ; 
24, 4 Aéyouca*; 26, adtod*; 29, Tov; 30,6 Tyoots*; 40, év; xx, 20, cab; xxi. 5,6; 11 obv; 21, ody; 28, ri 
mpas o€&*; 20, €oTLv S8é nab &@AXA TOARdG boca éErolinaey 6 Incods, &dtiva Eav ypadyntat kal 
gy, ob Se adtov olpas TOV Kdcpov XopHaar Ta ypaddpeva BiBria*. 

There are four passages of importance, viz., iii. 31, iv. 9, xili. 10, xxi. 20. The first of these asserts the dignity 


and supremacy of Him who cometh from above, that is, Christ, érdvw wavrwv éotiv, He is above all. The second, 
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For the Jews have no dealings with the Samaritans, certainly must seem to the non-critical reader to have an air of 
genuineness about it. After the question of the Samaritan woman, How canst thou, being a Jew, ask drink of me ? 
nothing could be more natural or simple than the Evangelist’s explanation to the reader, od yap cvyypavrae Tovdaior 
Napapeiras. “The fact,” says Alford, “is abundantly illustrated in the Rabbinical writings.” 

The third of these passages, xiii.10, 7 rods wédas, has been made so much of by theological expositors, that one 
cannot without wonderment contemplate its expulsion from the sacred text. "We may as well quote the words of Dean 
Alford, words which in this instance are merely the echo of those of many renowned Commentators. He says :— 
* Reference appears to be made to the fact that one who has bathed, after he has reached his home, needs not 
entire washing, but only to have his feet washed from the dust of the way. This bathing, the bath of the new 
birth, but only yet in its foreshadowing, in the purifying effect of faith working by love, the Apostles, with one 
exception, had; and this foot-washing represented to them, besides its lessons of humility and brotherly love, 
their daily need of cleansing from daily pollution, even after spiritual regeneration, at the hands of their Divine 
Master.” The same view has been expressed by Archbishop Trench. If, however, the passage is spurious, the com- 
mentary upon it, ingenious as it is, is useless. It is, therefore, satisfactory to find that critics differ, and that, 
upon good authority, not a few retain the apparently insignificant words, except his feet, as forming part of the 
sacred text. ott 

The last of these four passages is at the end of the book :—But there are many other things which Jesus did, which, 
tf they should be written every one, I suppose that even the world itself could not contain the books written. It seems that 
Luthardt regards this and the preceding verse as an addition by the Ephesian church. ‘Tischendorf receives ver. 24, 
but observes of ver. 25, “‘ Non addimus hunc versum cum X*,” and then enters into a long dissertation on the subject 
(Vol. L, pp. 965, 966). “The purpose of this verse,’ says Alford, “seems to be to assert and vindicate the 
fragmentary character of the Gospel, considered merely as an historical narrative; for that the doings of the Lord 
were so many, His life so rich in matter of record, that, in a popular hyperbole, we can hardly imagine the world 
containing them all, if singly written down; thus setting forth the superfluity and cumbrousness of anything 
like a perfect detail.” The Dean treats the expression, xocpov ywphoat, as a popular hyperbole, but it may be 
questioned whether the word xécuov be not here employed in a limited sense, as it is for the Roman empire, 
Luke ii. 1, for the land of Judea, Matt. iv. 8. It may also be questioned whether the word may not refer 
to people rather than to place, as it does at John iii. 16, Oidtws yap nydrnoev 6 Beds Tov Kocpoy, “ God so 
loved the world,” the world, as represented by man. ‘The sense would then be, If these things were written 
singly, I suppose that men themselves would not (xwphoar) comprehend, or conceive, the books written. This, however, 
is merely a suggestion. If we once admit that there is in the Scriptures such a figure of speech as a popular 
hyperbole with reference to space, we may, perhaps, be asked presently to admit the same with respect to time, | 
and then to eternity. We have only to add that the above passages are found in all our versions. 

Acts i. 7, 6€; 16, tavrnv*; ii. 20, 4, wat émihavf*; ii. 13, adrov; iv. 8, Tod Iopanr* ; 17, aredn*; 18, 7d*; 
v. 38, 0¢; 8,6; 32, adrod, dé; vii. 25, adrod*; viii. 28, eal; 38, adrov, Se; ix. 84, 6; x. 17, Kal; xi. 13, avTo* ; 
17, de; 18, yé; 22, SuerOetv; 28, wai; xii. 8, ai; 17, adrois*; xiii. 19, adrois*; 20, rod; 39, wal*; 40, é’ 
vpas* ; 46, de"; xv. 17,6; 20, dwo*; xvi. 10, tiv; 14, rod; 27, Tv; xvii.l, 4; 3, 6 (bis); 11, 7d; 18, adrois*; 
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22,6; 26, aiwaros*; xviii. 1, 68; xix. 14, of; xx. 4, aypu tis Acias*; xx. 15, cab pelvavres ev TpwyvrAXio* ; 28, ov, 


xxi. 20, ev tots Tovdaiors* ; 25, pidev rorodrov Typeiv avTovs, ef m/*; xxii. 80, Ta mpdos; xxvi. 12, mapa; 20, els ; 
21, of; xxviii. 31, Xpicrod*. 

Three omissions in Tischendorf of some importance, viz., Acts xx. 15, xxi. 20,25. 

With regard to the first, Alford says, “The occasion of the omission has probably been, that Trogyllium is not in 
Samos, which, at first sight, the text appeared to imply.” The words find place in all our versions except the Latin. 

The second, xxi. 20, How many myriads of believers there are (év trois ‘Iovdalous) among the Jews, seems to have 
presented some difficulty to critics, possibly because the number, though not excessive if applied to believers generally, 
appears somewhat exaggerated if applied to believing Jews alone. One is not surprised to find that there is another 
reading of the passage, viz. €v 7H Tovdaig, and that in some copies, the words are wanting. Alford says that . 
St. Paul refers to his own experience and knowledge of the vast numbers of the Jews who believed at Jerusalem and 
elsewhere in Judea. The Syriac has 20015 “in Juda,” the other versions have “in Judzis.” 

The third clause, xxi. 25, Alford supposes to have been omitted in certain MSS., because it is not found in the 
apostolic decree, Acts xy. 28; and adds, “ It can hardly have been interpolated.” But it is wanting in the Syriac and 
Latin versions. 

Romans i. 24, cai* ' ii, 8, wev*; iv. 9, Gre*; 11, rHv; vi. 21, wev; vii. 25, wev; viii. 35, Kal; ix. 19, ody; 28, év 
Stxatoctvy bTt RNOvov cuvTeTtpnpmévov*; x. 5, Tod, drt, adTa; xi. 19, of; xiv. 21,4 cxavdariletas Fj 
aaOevet*; xvi. 20, Xpicrod*. 

Two omissions are worthy of notice, ix. 28 and xiv. 21. The former of these, Alford says, “has been left out of 
certain MSS. by mistake, from similarity of cvvreuvwv and ovvterunpévov;” and of the latter, he observes that the 
three verbs, mpooxorre:, cxavdariferat, aabevel, “ form a climax ad infra,” stumbles, is offended, is weak. Both passages 
exist in the Latin and modern versions, but are wanting in the Syriac. 

1 Cor. i. 14, 76 Ocd* ; 25, eoriv; v. 4, qudv* ; vi. 7, obv*; xii, 9,10, dé; 26, &v; xiv. 25, 6; 89, év. 

2 Cor. vii. 14, 3; xi. 3, cal amd THs dyvorntos. Alford thinks that this last omission arose from the similarity of 
endings of dmAornros and dyvornros ; but the clause is wanting in all the other versions. 

Gal. i. 8, twiv*; iii. 10, év; v. 21, «al. Ephes. ili. 9, wdyras*; iv. 8, xal*; v. 31, adrod; vi. 5, ris. 
Phil. i. 5, rs; iit. 8, etvas*: Coli. 16, ra; 21, rots; ii. 2, vo; 4, dé*. 1 Thess. v.15, cal. 2 Thess. iii. 4, cal; 
14, cal; 1 Tim. ii. 3, yap *; v. 23, cov*; vi.13, cov¥, Tov; 17, 7@. 2 Tim.i.11, é6vav*; 18, tHv; iv. 22, TIncods 
Xpiords*; Heb. vi. 16, wéev; ix.19, rov; x. 8, Tov; 30, Aéyer Kupuos ; xi. 6, TO; 32, Te wal*, xal*; xii. 7, éoriv: 
xiii. 25, aunv*. Jamesi. 27, 7@; iii. 6, xai*; iv. 9, xal*; 18, &va*; v.14, adrov*. 1 Pet. i. 6, eotiv; 24, adrod; 
ii, 20, yap; ii.15, d¢*; iv. 17,6; v. 2, émuoxorrodytes; 10, Incod*. 2 Pet. i.17, wod. 1 John ii. 18, roddoi*. Jude 18, 
ért. Rev. ii. 16,-otv; 19, cod*; iv. 4, rots; v. 4, éya*; 18, doriv*; vi. 8,6; xi. 6, rHv; xii. 7, ToD; 12, of; xiv. 
8, 7; xvii. 16, év; xix. 20, of; xxi. 4, 6 Oeds*, o. 


None of these later omissions are of importance. 
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iii. 16 oi¢ ae aic xvii. 4 xpvoiy .. 36 .. Xpvowp 
1 John ii. 20 al, TOMTas. Ls +. WavreEc xvii. 6 doy... ae oe da 
iii. 7 vege TLUOLEG aye are TEKVIiAa xvii. 8 imdye .. ae +. Umdyew 
li. 23 +. WLOTEVOWMEY ., +. TWLOTEVWEY xvii. 12 fapyapitoy ., +. papyapirwy 
iv. 20 . 7a Ae A oe 08 Xvili. 14 am wero a azw\ovro 
v.15 sre CL Dale se en serge XViii. 16 xovoiy .. Xpuap 
2John 8 .. ve eipyacupeba sipyacacbe XVili. 18 expatay .. as Expalov 
LZ rs . voy ., Fie EM Se LOD — TOTOV.. a .. KaTVOY 
wuda, 6 .. »» ‘Inootic .. ote Képuoe xviii. 19 ixéBadov Pe .» &Bador 
71: ee <. aurove .. Br bac xviii. 20 dy a6 we erie 
Oved tle Sis « +. TovedAdyoug .. »» TOY Adyor xviii. 21 poidwor.. ae v.  pbdov 
; ii. 10 saan fy a oe +. pendéy XVili. 24 (ATG © Are * +. dipara 
ii. 18 +. groya .. oe os POE xix. 5 ano we as tk 
il. 3 + VPS +s a ve yvaoy xix. 6 AéyovrTec.. ue .. Asyovrwy 
iv. 4 .. Opdvor...résoapeg .. Opdvouc...riccapag xi BeBappéinov 1. WEPLPEPaLmévor 
iv. 9 +» Tou Opévov ., TP Opdvyp xix. 18 avrovc .. 2 1. avray 
v. 6 +. aTOoTEMO EVA .. Gameorahpéva xix. 20 Pahecdonevie.« af eens 
ve 12 Tae Ef ee Gétoc ‘ 
F < xx. 3 TrAavG .. at +. wravioy 
v. 13 WAVTAC.. at +. Wwavra ree: das 
vy. 14 2» Aéyovra rd se Eeyor | aa Fees a 3 ue sabi 
vi. 13 Tbe. He BoNovan xxl. 2 TOLOVY ws AG os «TOW 
vi 17 re eer ae a jleetiee od amoodwouv bi +. Grrodworg 
vii. 1 oo oe + =a 1. «way xxii. 8 OTE edo ETEGOY EBr\eha treca 
vii. 9 .. €0T@TAC.. Se ... éaTwrEC xxii. 11 purapevOnTo .. puravOqre 
_ - potvecec.. aa +. gpoivikacg xxii. 21 TOV ayiwy.. +. TAYTWY 


Very few of these readings deserve special notice. 


Matthew xi.19. Kai édixaii6y copia awd tov Epyov (Alford téxvwy) av’tjs. The former denotes the 
justification of wisdom by her works ; the latter, the justification of wisdom by her children, ¢.¢., of Christ at the hands 
of His people. 

Matthew xvi. 12. He did not tell them to beware of the leaven (Tischendorf) tav Sapscaiwv cai Zaddoveaiwv, of 
the Pharisees and Sadducees, (Alford) trav aprav, of bread. 

Matthew xvii. 20. dia thy ddvyoricriav, “ On account of your little faith.” Alford has amicriay, “ your unbelief,” 


and suggests that édvyos is an emendation introduced for the purpose of softening the expression. 
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” 


Mark vii. 3. “The Pharisees wash their hands (zv«va) frequently.” Alford has zvyu4, a word which has perplexed 
commentators; but is now generally explained by the adverbs “ diligently,” “ strongly” (with the fist). 

Luke xxiii. 15. There is here a curious interchange of persons. According to Tischendorf, it was Herod who 
sent Him (who was faultless) to Pilate and the Jews, dvereuev yap avtov mpos nwas; according to Alford, it was 
Pilate who sent them, i.e. the Jews, to Herod, avéreuwa yap twas rpos avrov. Both of these are true historically, 
though both cannot be correct critically. The former is supposed by Alford to be an alteration to suit verse 11, where 
Herod is said to have sent him to Pilate, avérepapev adrov Te ITetdaTo. 

John ii. 8. Rather a remarkable different reading, Kai oivov ov« eixyov, OTs auvetedéaOn 0 oivos Tod ydmou, * And 
they had no wine because the wine of the nuptials was finished;” the more common reading is, Kal vatepijcayros olvou. 
Tischendorf defends the former; Alford passes the passage by in silence. 

1 Corinthians viii. 7. ‘‘ Some through the use (cvvnfeia) to this day of the idol”; the usual reading is 
avvedicer “conscience” or ‘consciousness.’ Alford pronounces the ovvyfefa to be a gloss on the more difficult 
ouvEldyjoel. | 

2 Thessalonians ii. 3. The different readings dvoyias and dwaprias—the former of which denotes a particular kind 
of sin, that is, lawlessness ; the latter, sin in general—would not have much significance were it not for the association 
with the words 6 dvOpw7os. Alford, who adopts the usual reading, explains the man of sin to be one in whom sin is, as 
it were, personified, as righteousness is in Qhrist. If Tischendorf’s reading be correct, the dvOpwzos tis davouias is 
rather the man who resists the law of God and sets up a law of his own, in diametrical opposition to Christ, who came, 
not to destroy, but to fulfil, the divine law which was within His heart. 

Hebrews xi. 13. .“ These all died in faith, not having received (Tischendorf, xopicdpevor ‘ Alford, XaBovres ; 
others, mpoodeEduevor) the promises.” These different readings probably arose from the difficulty of the passage, 
which commentators have been at great pains to explain. The real difficulty appears to us to lie in the word éayyeAlas. 
If this be taken in a passive sense for émayyé\wata or émayyedpéva, any of the three words will make sense 
combined with truth, for the patriarchs did receive the promises, although they did not actually receive the things 
promised. Alford says that “ émayyedla here, as so often, comprehends 70 émnyyedpévov. 

James y. 16. ‘‘ Confess therefore your faults (Tischendorf, tas duaprias ; Alford, ra tapattémata) one to another,” 
dpaptias is a stronger word than wapart@para, the former implies sins in general, the latter denotes rather particular 
failings (from vapam/rrew). The passage, which has nothing to do with auricular confession, may very well be 
rendered, ‘‘ Acknowledge (€£ouoroyetcGe) your faults one to another.” 

1 Peter iii. 18. “ Christ once died (aé@avev, Tischendorf), (ézaéev, ‘ suffered,’ Alford) for sins.” Every word that 
has reference to the deep and sublime mystery of the atonement is worthy of careful study. In this instance, the 
érrabev, expressive of the suffering, is necessarily implied in the dazé@avev, the dying of Christ. His whole life was a 
life of suffering; His death was dza€, once for all. We prefer Tischendorf’s reading, and think that the — of 
critical evidence is on his side. 

Jude 5. In this passage, Alford has an unusual reading, which, he says, critical principles seem to require. 
Tnoods for Kupvos, *‘ Jesus having saved the peovle out of the land of Egypt; secondly, destroyed them that believed 
not.” This he explains of Christ. Tischendorf discusses the reading at considerable length, and shows that some have 


understood by Incots the Lord Jesus Christ, others, Joshua. The latter appears the more reasonable view. Joshua 


having saved a people out of the land of Egypt, é.¢., the Israelites; secondly, destroyed the unbelievers, 7. e, the 
Canaanites, etc. 

Revelation xili.10. The reading, “He that killeth (dzoxreve?), must be (Sef adroy) killed with the sword,” is 
plain enough. The other (droxravOfvac) is not quite so clear. Alford explains it thus, “If any to be slain, he 
should be slain with the sword.” 

Revelation xviii.18. Tischendorf has, with the Textus Receptus, «azvov, “They saw the smoke of her burning.” 
Alford has tézor, * the place.” 

Reyelation xix. 13. For BeBappévov, “dipped,” ‘Tischendorf has, with the Codex Sinaiticus, repspepapypévor, 
“ sprinkled.” 

Revelation xxii. 21. Tischendorf has wera ravtwy, with all. Alford has peta tov dyiwv, with the saints, and 


observes, “ This, the reading of the Codex Sinaiticus, is nowhere else found as a parting formula.” 


4,—TRANSPOSITIONS. 


In addition to the above different readings, we have noted down passages which are transposed, without being 
otherwise different in these two critical editions. The words of Alford are given in full; those of Tischendorf have 


the initial letters only, 


ALFORD. ' TISCHENDORF.  AurorD. TIsCHENDORF. 
Matt. iti. 7, Bamrifw ipac.. Ne ee sepia dst fas Mark ii. 21, dx’ avrod rd rAHpwpa sf <0 7. 1. AT, AUs 
16, aviBn Ode .. as 56 a Uez 23, waparropsvecOar adroy se a. 7. 
iy. 1, vixrac rsccepdwovra.. Be SEORG iii. 3, yeipa EyovTe Enoay .. no ial Sp Xeye 
y. 4, 5, (transpositi) 7, neo\obOncay Kai awd rie "lovdaiag x. a.r.’l. % 
Vi. 22, 6 d¢0aXpd¢ cov dtrove y ee On Ps 27, 7a oKévn Tov toxupod siceOwy eic 
vill. 10, rocavrny ricrw Ev Twp Iopanr &. T.-L. Ts We TiV oikiay Ss Ad LE Gite TERE aie 
27, Uraxovow airs aie ae 56, MS Ue 31, ot adedpot adrod Kal.» pyTnp adbrov 1. p.ad.«. ot. ad. ab, 
xi. 11, écriv atrov .. a0 a5 ae eae pes iv. 1, éuBayra sic (rd) wAotoy €. Te fbn 
26, éyéverw evdoxia Ke is ee eEUALey. 16, eiciv dpoiwe .. se 6. &. 
xii. 14, of 0& t¥eNOdvrec as aie ee ets Oo OS v. 21, radu ic TO TEpay €. 7. we. 1a 
xili. 28, avr@ NEyovoww 32 a SRG RCD 25, itn OW0EKa ee, 0. é. 
xiv. 15, 739 wapHdOor,. cs =e Soa vi. 2, tv ry cuvaywyy OWdoney .. a rel Onrees Tn. 
xy. 1, dapioator kai ypappareic .. ST. De 49, wrepirarovvra imi Tij¢ DaXdaone for Ce Ts 
88, yuvaikoy Kai radiwy ea eae Tos ay 53, MOoy éxi ry yy... is Si iia BUA 
xXyil. 3, wer’ adrov cuv\NaXovrTEg lw. SE CANTENED vii. 15, adrov Kowwioar x Ae Ke. a. 
XVili. 8, ywAdy 7 KuddAGy Say Bee ix. 27. adrov rij¢ yeupdc ae ie Ry hAbet 
xix. 26, wdvra duvarid.. Oo. 1. 47, ioriv oe Tabs 
xx, 12, ypiv airovc .. a. 2. x. 43, didkovog tuay.. ra SH eae a0: 
18, cimev Evi airoy a. ev. &. 51, Oédetc woujow ovis 50 a. 0. 7 
xxii. 28, od” avacrdce a. 0. xii. 1, igdrevoey dvOpwroe .. a a. é. 
43, avrov Kipioy .. Si oe K. a. xiii. 15, Te dpac.. a: at ea ee 
xxii. 9, 6 warnp bpav Die cs Se UO Us 20, Képtocg txoAdBwoev .. “et say. Pos Keo 
80, adrdy Kowwrvoi Ae < Coe Rac 21, eiry bpiv ae a6 it came 
86, Tara wavra .. oe rs Seis 29,ratratonre .. bv os ton: 
xxiy. 38, wavra Taira .. ee oie ee Tenis xiv. 18, erev 6 “Inootc ae oe 6, acts OF 
xxvi. 7, G\aBuorpoy pipou fxovoa .. é. a. fl. 40, of d@0adpoi airéy .. a. ol. 6 
xxyil. 54, vidg Oeov EE en SS ca sep: Ae Ts 72, dig gwrijcar g. 0. 
Mark i. 18, spépac TecoapdKcovta ag T. 7 xv. 15, r@ byw rd tkavdy rotjoa ., ann Toles eae 
45, gavepic sic TOY & 7. p. | Luke ii. 2, wparn éyévero he ae é. 3. 
ii. 10, dguévat emi rie ye ir. y. a. 25, vy dvOpwroe .. =i ae Se ip 
16, duaprédwy cai Tshwvdy (bis) RTs Kor al | 36. rn pera avdpoc Exrd Ae nial, Oar eta eis 


a 
ES 


ALVORD. 


Luke iii. 16, 6 Iwavynce dracw Neywy .. ais 
23, wosi irGy rpiaxovra apxopevog os 
iv. 8, air@ erey d’Inoovc.. a i. 


20, dv rp cuvraywy} oar oi b¢PaXpoi .. 


v. 29, reAwvGy wodd¢ a * a 
vi. 1, kai joOtoy rove oraxvag ae 
5, mpoc—O "Inoovs = _ ae 

26, bude eirwow .. os rs es 

Vii. 10, ot weppOévrec sic roy ofkoy .. oe 
85, TavTwY THY. TEKYWY a’TIIC .. on 

46, rove wddac pou ms ae Ae 

47, ai dpapriacabriig ls. oe 45 

viii. 9, cin—airy an an oa fe 
30, éoriy Ovopa .. ei ae cs 


80, datpdvia oda sich hOevy os 


ix. 18, wévre dprow .. os “ ns 
18, Néyovow ot byNot Be an 

60, dwedOdvTt tpGrov .. 30 ac 

x. 21, etdoxia tyévero x as He 
xi. 19, buoy xpirai~oovra .. +s a: 
36, pépog Te oi ve ve es 

© xii. 13, abr@ te rot 5ydov Ss oi 
22, Aéyw piv ze ee 32 se 

25, éwi rijy 7)Aixiay abrov mpooCsiva .. 

52, oixw évi 46 # a ar 
xiii. 9, ef 0& pye eic TO péddov at aks 
xiv. 18, wapareiobat mayrec .. Ar aie 
33, pov elvat Ab ei ¥ os 


xv. 17, dd Ap ue 36 55 a 


Q,dvidcairp .. om me 50 

xvi. 12, dpiv dwoe .. as “ oo 
27, cs ovv .. Ae fi 30 ae 
xvill. 4, ravra 02 oh a a at 
xix. 18, Kupre 1) pva cov ats AG 5 
xx. 10, dsipavrec abrov tEaréioradav Se 
44, abtov Kupuoy .. ro * se 

xxi. 9, yevéoOar raira a as ae 
11, Aowpot Kai Aysot a 5 se 

35, yap twecedévoerar ... ee te 

xxii. 7, ciucév piopiporv .. *. als 
53, vuo@y tory .. ip oF ae 

xxiii. 12, Witdro¢g wai 6 ‘Hpwédne 7 ae 
55, abr tx THe Taduvaiac ie ats 

xxiv. 1, 7\Oov ivi 76 prijpa .. ie ai 
9, ravra wavra.. + <3 as 


13, joav mopevopmevor tv airy TH Hpépa 
34, nyépOn 6 Kipioc byTwe ae ea 


John i. 87, abrod ot Cbo padnrai ie we 
ivy. 16, cov ry dyvépa aa ws an 

17, ob Exw dvdpa a2 4 os 

24, dei wpooxuvety os a2 ya 

v. 19. dpolwe wot. +s np 38 

26, wkev kaitr@viyp  .. oe ; 

42, riv adydany Tov Yeov ovK ExETE sii 

vi. 14, doxdpevog sig roby Kéopoy g. as 


51. sh odot pe Pen Rie < 
51, 9 oap— pov toriy ijy tyw dwow irép 


Ti¢ TOU Kdopov Cwij¢ 


TiscCHENDORF. 
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1. Ts 


2 e v 
&. A. T. WM. YO. Te 


ALFORD. 


John vi. 52, odroc nyiv sg E ne ~ 
66, axijOoy r&v pabynrGy abrov on 
71, wapadiddvat abriv ., AP i 
vil. 4,ivxpumT@ remot ., os o's 

31, ée tov bydov dé wodXol érisrevoay 
35, odrog pedreL .. 4 * an 
42,%pxeravd Xpioricg ls aye > Lisa 
52, tx ric TadtWaiag rpogyrne ae 
Vili. 28, rovrovrov kéopov .. Pc. oo 
x. 28, Zwiy aidvioy didwut abrotc .. - 
82, Kaddipya .. ye oh ae 

35, Tov Oeov éyévero ve a + 
42, trriorevoay moot .. Si aa 
xi. 44, Inoove atroic ie a “16 
xii. 16, of pabrae aro 3 ay #2 
50, AadGw eyo oe x oe Se 
xiii. 10, Inootc air .. ie 2 an 
xiv. 3,dpiv romov .. a ae 45 
16, j peO duoy .. ste ie is 
xy. 12, bpac nydryoa.. ne vi Ne 
Xvi. 22, Adrny piv viv ae Bh - 
xviii. 7, érnpwrnoev adrodve .. a8 i 
18, per’ airéy 6 Mérpoe .. “8 re 
22, rév drnpeTGy TapeoTryKwe .. oe 
39, bpiv amrohtow .. xO Se a 
xix. 4, ¢w 6 IliAdroc.. oi ae Ae 


12, é¢yrec 6 Widaroe ae ag = 
27, 6 pabnrne abriy se 3 as 


31, iva poj—irei wapackev) jy .. oe 

xx. 25, rov dakrudoy pov... $5 os 
xxi. 23, 6 Adyoe odrog .. ia li , 
Acts 1. 4, avroic waphyyedrer .. 3 AA 
ii. 22, a7d Tov Oeod avadederypévov = 
86, 6 Oed¢ érroinoey as aE aa 

ili. 7, avrov ai Bacec 3 eS 5 

v.12,iv7@ rap ro\Aa ae as 

vi. 13, piypara Natdy a ate oc 

vii. 60, radrny riy dpapriay _ oe 
ix. 2, rij¢ 6000 byTac oe oe a5 
22, rode "lovdaiovg a <5 is 

87, avriy @Onkay .. ne ar, me 

x. 28, 6 Dede Bdekev .. es oe ai 

xii. 1, ‘Howdne 6 Baortede .. a ne 

Ll. yevdpevoc tv eauT@ .. a ne 

xiii. 15, Adyog év dpiv .. af = Fi 

20, kai pera Taira we ere. a 

xiv. 7, joav ebayyedtopevor.. a Ar 
xvi. 40, rode adeAgode mapexdecav avrove 
kal e€9\Oov = es ne 

xvii. 5, dvdpac rivdc .. a a= A 

7, \éyovTec Erepov a nen a 

10, dwpeoay rHv ‘lovdaiwy ai ra 

xx. 3, adr@ imiBovdji¢ os “p ss 

xxi. 5, taprioat rac € me ie 

xxiii. 1, 6 Hatdo¢ ry ovvedpip oe «. 

17, dwayyeiha Tt... a . ne 


xxy. 10, éri—éorwe eis an oe as 


TISCHENDORF. 


1). 0. 

T. pf. avd. a7. 

a. 7. 

To Sale aie 

a. O. &7. EK. T. Oe 
pf. 0. 

6. bi 

st. Te Ls 

TOU K. T. 

o. at. &ue 
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a. Op. 
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ay. an. T. 0. 
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£. Te 


Tr he. Ketee 

T. Ge 

BoA. - 
F. Ls Be 
és as 

7. &.- 
r.0.0T1, 
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AL¥ForD. TIscHENDORF. ALFORD. TISCHENDORF, 
Acts xxyi. 3, dvra ce.. oF = hee ; 2 Tim, iil, 12, doeBic Spy .. re rt Re dae? 
81, akcdy h Oécpwy . Se fe Th Oe Cs iv. 2, érvripnoov, mapakddecov .. ea eres 
XXVii. 8, Jv woduc alla RAE Kika a ks Hebrewsi. 8, 
XXvill. 7, 1juépac rpeic Soden (fe wee iy bra 7g ede ea TY: 
16, rp IlatAw iverparn .. En cree be xi. 87, éxpicOnoay iwetipadoOnoay .. .. ee. trp 
28, dpi torw 5 ee tery — OAdBopusvor kaxovyobpevor .. wh eKits 
Romans i. 1, Incod Xprarod 5 A . 2&1 James i, 22, akpoarai pdvoy se ae sepiey faite 
29, wreovetia Kaki ae ap Ben Keizr. i. 18, deiEw cor ee “ie : ae Ontos 
ii. 16, Inco Xpiorod aa t eek, OT: 19, 6 Oedc éorw =x. ce we ger eeees O. 
vili. 11, Xpioroy ix vexpdy ., ee EG fae. & lil, 3, 2)piv aroig .. si an eae &e Mf 
xii. 1, evdpeoroy rp Oep ac =) AT ORES 8, dapaoa dbvara avOpwirwr., .. Ov. a. Oa. 
Xvi. 2, mpoodéEnoOe airiy .. 3% PAbranare 14, wevdéobe kara Tij¢ adnOelac ., sar T A eK 
1 Cor. i. 2, tytacpévore tv Xprorg@ "Inood TH v. 9, adedgoi kar’ ad\AnAwY a 5 aun Wace Ne OD 
ovoy tv KopirvOy .. ae ade Ones Rago Xs Us 18, véroy tdwKev ., As os Ay 
i. 2, re eidévar = Efe : rae Fr 2 Peter i. 4, péyrora cai ripen tpi dd ay GA M> Ks fee 
Vili. 8, ur) Paywpev borepotipeOa obre tay 17, 6 vidg pov 6 ayamnrocg pov ovroc 
Paywmey mepiocevomevy ., + 6. 7. 0. 8 pe b. B. torw a ba at 1. 0U7.860,64. 
xiv. 8, dwrijy cadreyé Ne 3. steno: | iii. 18, yy kay, EE Aes way eeiays 
xy. 12, ik vexp&v ori tyjyeprac ae Ao Utah tioue 1 John i. 5, oven icrwivaire .. ae A CRT ARES 
55, 70 Kévtpov—vixog ., + +.) T. UK, | 8, év yutv ob Eorw sy ae Wa Osi e0nbe ae 
xvi. 4, d&ov 7j Ss; als ae we hd | Ui. 10,év abr@ obk tor — is, ae oe COR G2 Cp 
2 Cor. i. 6, cire rapakadotpeOa imip rig ipaov 19, 28 nudy joav .. ee oe oe Ho. 8E yp ae 
Tapak\yoewe Kal owrnpiac, (verba | 2 John 5, ypapwy coKxaivny .. ac ve ke 107 
transposita) 12, 9 wemAnpwpévyn EE 5 Ha) Myatt 
19, *Inoovc Xpiorig ns ae np, SA. | Rey. 1.10, pwr dzicw pov... a + Os flO 
il. 5, tkavor—iopevy doyicacOa te ag’ iii, 4, yee dNiya Se oe Osts 
éauriv ss Ss ‘9 Sani dts SrcbenE Oe Aust | 18, xpucioy wap’ ipod ° Bi oe 
vili. 18, per’ adrod roy adedgdy so Ts GO. fb. tb vi. 12, éyévero péiyac—iyévero péhac oo pey. b., mer. &. 
x. 10, péy éricrodai .. ac 76 ain baits xl, 5, OéXke airoic .. +e . oa) a, 
xi. 23, guvNaxatc—mdnyaic .. ae mee Tops 6, roy obpavoy [rnv] tovciay Keioa &. Kk. T. 0. 
xiil. 5, ’Incot¢ Xpiorég Fs : ay Ree xill. 7, wéXEuoy rronoae ne . +e Ol. TOK. 
Gal. i. 18, &rn rpia as ar BS orie tate 13, é Tov obpavod KaraBaiver., et ORR GF p00 
ili. 7, eiowy viol a nie «se eeian U Sse. xiv. 8, dedrepog ayysdoc Me? . op an 
21,dv qv .. ie oe a Ae RCS xvii. 7,%p@ co.. a5 oe : SOs 
Eph. vi. 5, xupiowe card odpea ., oh Fp RAO KU, xviii. 4, 2 airije 6 Nadg pov cuyrowwrnonre 6X. pe b. a. 
21, eidjre Kai vpeic AG ae woe eaits Es xix. 4, ot eixoot récoapec mpecBuTepor .. ot 7m. ole. T. 
21, bpiv yvopice ., a3 : Sn abe xx. 6, A\vO}vat avrov.. ae aie Semel 
1 Thess. i. 13, Xprorov ’Inaov ae ae) Big. Fs xxi. 2, eldov‘Iepovcadip kaujy .. ee a Og ons 
2 Thess.i. 4, sac atrov¢e .. Ae ae Ao AGE 3, wer’ avTay Eorat oF se Pe Ey lhe Co 
1 Tim. i. 16, Xorord¢ "Inootc Be bp ples xxii. 15, PAGY Kai Tody a we TT. Ke eo 
2 Tim. i. 10, Incot Xpiorod - we Piao | 18, 6 Oed¢ tm’ abrov a % 2. a. 6, 0. 


The division into chapters of the books of the New Testament is the same in all the editions. The division 


into verses is also the same, with few exceptions, as John i. 38, 39, and subsequent verses; 2 Cor. i. 6, 7; 


ni, 12, 13; Col. 1. 21, etc. - 


to correspond to the other versions. 


In these and a few other instances, the verses of our Greek have been arranged so as 


5.—Worps BrRAcKETED IN ALFORD’s EpIrion. 


We have already mentioned that many words are, in the critical edition of Dean Alford, placed within brackets ; 
not any in the edition of Tischendorf. Whether the learned Dean intended the bracketed passages to be considered 


part of his text or not we cannot say. The employment of brackets in a critical text certainly seems to denote something 
like hesitation in the acceptance of some passages, and unwillingness in the rejection of others. 

The subjoined list will be found, we think, tolerably correct. The reader will observe that the words marked thus * 
have been received into the Hexaglot text, while those which are marked thus t form part of the text of Tischendorf. 
The words left without a symbol are not found either in the text of Tischendorf or in the Hexaglot Bible. 

Matt. xxvi. 28, xawijs. Mark vii. 16, etris éyer dra dxovewv, dxovéTw *; viii. 37, Sacer (S08 Tischendorf) dvOpwzros t ; 
ix. 45, eis 7d Tip Td doBeotov*; x. 6, 6 Oéos*; 10, adrod; xi.17, adroist; 23, 6 édv ely *. Luke iii. 20, eat; ix. 54, 
@s kat Hndlas érolnoev*; 55, Kal eiev ov oldate olov mrevuartos éote. 6 yap vios Tod dvOpwmov ovk« HrOev ypuyas 
avOpérrav arorécas adda cHoat* ; xxiii. 38, ypduwacw ‘EXAnvicois Kal ‘Pwpaixots xa ‘EBpaixots *. John iv. 43, xa? 
amnndev *; xvi. 10, pou * 

Acts ii. 41, &v ¢; 11. 6, éyepas xat* ; 8, calt; iv. 4, @s; 30, ce 3 v. 16, eis*; 24, icpeds wal 6; vi. 16, eet; 
15, els Alyurrov t; 26, tweis*; vii. 10, ravtest; ix. 5, od; x. 11, dedeuevoy xai*; xii. 25, eal; xii. 15, tus f 5 xviii. 
14, ody; xix. 15, adtoist; 40, od t; xxi. 25. 705 83, dy; xxil. 9, cal EuhoBos eyévovro*; 18, riv; 25, 6 HadXos tT; 
xxiii. 25, mepi-; 27, avtov*; xxiv. 6, 7, 8, wav Kata Tov jwéTepov vouov... mds cé*; 14, rots ev}; 20, év ewol*; xxv. 
7, avzvovt; 17, ad’tdv t; 18, rovnpdv t; 20, ets; 24, éwl-; xxvi.4, ryv +; xxvii. 2, eat; K[d] avda +; 8, rod; 41, tay 
Kupatov; Xxvil.. 16, 6 éxatovTapyos . . . oTpatoTrsdapyea, 6; 29, Kal Tav’Ta avToD... oubirnow *. = 

Romans iii. 1, yap t; 22, wat éml madvras*; iv. 1, etipyxévart; 11, cai*; 19, od*, 75n*; 22, wait; v. 12,6 
Odvaros +; vii. 23, ev; vill. 11, tov t; 24, nal*; 34, nal*; ix. 32, vowou*; x. 3, Sucaroodyyy +; 15, eipyyny Tov evay- 
yerfouévov *; xi. 21, py wos*; xii. 9, év TOT; xiv. 6, Kal 6 ur) ppovev tiv tuépav Kupio od dpoved*; 12, ody t, dard 5; 
22, iv [3]; xv. 11, réyer; 14, rHst; 15, dderghou*; 19, dylov; 32, Kal cvvavarrabcopar bpivt; xvi. 24, ‘H yapis tod 
Kupiov ... apny t. } 

1 Cor.i. 1, eAnTtos +; 2, Te; 11.10, avrod*; 15, wev*; iii.5, Tels] bis; 12, rodrov; vii. 28, 4 +, 38, éx bis; ix. 6, Tod; 
x. 11, raévra*; xi. ‘b, ait t 3 19, cai; xii. 19, ra; xiii. 4, ) dydrnt; xiv. 2, 7d; 26, budv*; 37, évroryn*; 89, pov F ; 
xv. 5, elra; 21, 6; 28, nxait. 2 Cor. i. 8, nuiv*; 17, Bovr[ev]opuevos ; ii. 7, padrov +; 17, Tov : iv. 14, Kupiov F ; 16, 
Exo[Gev] hav ft; vili. 13, de*; ix. 2, €&; x. 8, rét; xi. 82, Oérwov*; xii. 5, pout; 6, Te* 5:7, 510, va wh brrepaipwopar F ; 
14, rodrot; xii. 4, eds Splis +; 5, éorey * . ? 

Gal. 11.16, [dcJoru; v.4, Tod; 8, 7H; 21, hovor. 

Eph.i.1, €v Edéow t¢ ; 15, ayarnv tiv; 16, budv*; 18, cat*; ii. 1, Sudvt; 9, THs; ii.1, Incod*; 12, rHvt; 21, 
kai t; iv.7,97 7; 26, 7@; v.19, év rvevparixais +; 30, x Ths capxds adtod, Kal éx Tay datéwv adTod*; 82, eis +; vi. 1 
év Kupio +; 16, ra t. 

Phil. i. 14, rod Oeob +; 17, Tov +; 18, bre +; 11.9, TO+; ii. 7, GANA*; 10, THV*. Col. ii. 12, nal +. 

1 Thess. iv. 8, cat+; v.2, 7; 6, eal. 2 Thess. ii. 12, év. 

1 Tim. i. 12, cal*; ii. 10, cat; v.8, Trav; 16, wicrds H*; 20, S&. Titus i. 10, xal. Philem. 6, "Incody *; 12, od dé*.. 

James ii. 24, adrod +; iii. 1, ai. 

1 John ii. 6, odrws +; iii. 19, cal+; 21, nuavt; iv. 16, wévert+; v. 6, 6. 

Rev. i. 5, juadvt; ii. 8, wou*; 10, d9*; 18, nat*, als *, wout; 14, drut; 20, cov*; iii. 2, ra +; 7, rou +; 17, bre F; 
20, katt; iv. 5, adrod*, tat; 7, TO+, Os t,; CHovt; 8, Tat; adrayt+; 11, 6 dywos*; v.38, dvo*; vi. 6, ast; 7, 


dovyvt; 9, Sat; 11, ekdormt, pixpovt; vii. 1, eal +; 9, walt; xi. 6, of +; xii. 2, alt; xiii. 15, Wa; 17, Kad; 


: ¢ > \ = . = ae > e ‘ A 
xiv. 3, @s; 6, dddjov +; 18, cEfAOevt+; xv. 5, of +; xvi. 1, é« Tod vaod+; xvii. 1, rav+bis; 4, cai t+; 17, nat romjoat 


yveunv wiav +; xviii. 6, Tra +; 16, vt; 23, wai +, évt, of +; xix. 11, cadrodmevos+; 12, ds*, dvopata yeypaupéeva xai 


(Tisch. dvowa yeypappévov); xxi. 6,avTd +; 9, Tav +3; 22, 6+; xxii. 5, Pwrdst, #rlovt; 10, yapt; 19, é« t. 


6..—WoRDs NEITHER IN TISCHENDORF NOR IN ALFORD, 


Which being for the most part in the Syriac and other versions, have been introduced within brackets into 


Matt. 


Mark 


Luke 


Hexaglot text, generally from the Textus Receptus. 


Vi.13, Gre cov toriv 1 BaoWsla cai 1 
Oivapic Kai  Od€« Eic rode aidvac, 
apy 

xxiii. 14, obai ipiy ypappareic cai ga- 
ptoatoe vroxptral, OTe KarecBiere TAC 
oikiag THY xnpGy, Kal Tpopacer pwakpa 
mpocevxopevor, Oia ToUTO ANWeETVe TE- 
piocorepoyv Kpipa. 

xxvii. 35, twa wAnpwOy 7d pnOiv bo 

Tov mpopHrou* tepepioavTo ra ipared 
pov éavroic Kai éml roy ipariopor 
prov €Badov KrHpov 

xiv. 27, ty guoi ty ry veri ravTy 

xy. 28, kai émAnpwOn 1) ypadr 1 Ae- 
youoa’ Kai pera avopwr eoyio@n 

ivy. 18, iacacOat rode ovvrerpyspevovc 
TY Kapdiay 

xi. 2, Gy 6 ty roic otpavoic. yevnOHrw 
70 O&AnfMa Gov we ty ovpavyp Kai 
émt TiC ys. 

xi. 4, GAAd pioat tac ard TOU ToYNpov 

xi. 54, cai Zyrovvrec va Karnyopyowow 
avrov 

xii. 27, avidve 

xii. 31, ravta 

xii. 38, ot Sovdoe 

xyli. 21, idod 

XVii. 36, CUw Ecovrar iv TH aypp 6 eic 
mapadnponcerat Kat 6 ErEpog apeOn- 
oETat 

xvii. 11, rpdc éavroy 

XVill. 22, ratra 

xYili. 24, wepiiurroy yevopmevor 

xix. 45, éy aiir@ nai dyopafovrac 

xx. 23, ri we weipadere 

xx. 30, ZaBev ... rv yuvatca kai odTo¢ 
aniBaveyv arexvog 

xx. 32, di wayTrwy 

xxii. 31, cive 68 6 Kipuog 

xxiii. 8, wo\Aa 

xxiii. 11, avrov 


xxiii. 38, yeypappévn 


xxiii. 39, Aéywr 
xxiii. 42, Kvpue 
XXxili. 43, 6 Inoove 
xxi. 48, éaur@y 


Luke 


John, 


xxiv. 86, 6 ’Incove 

xxiv. 46, cai oUrwe eet 

xxiv. 48, O& gore 

xxiv. 49, ‘Iepovcadnu 

1.29, 6 Iwavyne 

1.42, cat 

i. 48, dé 

1.49, kai Aéyer 

1.51, awapre 

ii. 10, dé 

ii. 17, 0é 

iii. 15, por) &rodnTar adn’ 

iv. 16, 6 Inaove 

iv. 42, 6 Xptordg 

iv. 47, ad’rov 

v.38, 4, wodt ... éxdexomévwy Tijy Tov 
Wdaroc Kivnowy. dyyédog yap kara Kat- 
poy KxaréBawer tv TH KohupBHOpa Kai 
irdpacce TO Vowp* 6 ody TOdTog EuBac 
pera THY Tapaxyy Tov vOaroe byyAC 
éyivero, @ Onmore KaTeixero voonpart. 

v. 12, ody ...7dv KpaBBardéy cov 

v. 16, wai yrovy abroy amoxreivat 

v.29, 08 

vi. 7, adraéy 

vi. 14, 6 Inootc¢ 

vi. 15, avrov 

vi. 22, éxeivo cic 6 évéBnoay ot payrai 
avrou 

vi. 58, boy TO pavva 

vi. 65, prov 

vi.69, 6 Xptord¢g... . rov Zwvrog 

vii. 20, cai elev 

Vii. 26, ddnDac 

vii. 29, 68 

Vili. 21, 6 "Inoove. 

Vill. 28, adroi¢ 

viii. 38, pou, tpaey 

viii. 59, uedOdy bid péoov abrév kai 
Taphyev ovrw¢g 

ix. 6, rod TuPdod 

ix,.31, 62 

ix. 41, odv 

x. 4, kai 

x. 7, adroic 

x. 29, pou 


John 


Acts 


the 


xi. 19, abray 

xiii. 3, 6 "Inoove 

xiii. 22, ody 

xiii. 23, dé 

xiii, 38, abr 

xiv. 17, dé 

Xvi. 16, drt Hrayw mwpo¢ Toy TaTEpt 
xvi. 29, adr@ 

Xvi. 32, viv 

xvii. 12, éy T~ Koop 
xvii. 17, cov 

XVil. 22, tomer 

xylil. 34, airp 

iy. 18, abroic¢ 


v. 9, sivrev 


y. 37, ixavoy . 

y. 40, abrove 

vii. 14, avrow 

vii. 19, nay 

vii. 30, Kupiou 

vii. 31, mpdc¢.abrév 

vii. 87, Kiptoc, abrov axobcecbe 

viii. 18, TO dytov 

Vili. 37, elwe d& 6 Pilummog et miorEevery 
tf bANC Tig Kapdliac EeoTw, arroKkpiOeig 
O& size’ mioretw Toy vidy Tov Be0d 
sivat Toy "Inooty Xpiorov 

ix.5, Kipvoe eirev 

ix. 12, ty dpapare 

x. 7, avrou 

x. 20, rpéic 

xi. 25, abrov 

xi. 28, Kaicapoc 

xi. 9, arp 

xiii. 42, &« Tig ovvaywyie 

xiii. 51, abroév 

xiv. 28, éxet 

xy. 11, Xpeorov 

xy. 18, rg Kupiy 70 ipyov abruw 

xy. 23, rade 

xv. 24, Nyovrec wepiréwvecOar Kai THOEIL 
Tov vopov 

xy. 34, fdo%e O& TP Dire Ertmetvar abrod 

xvi. 6, row Oe0v 

xvi. 31, Xpicrov 

xvi. 34, avrou 


Acts 


* 


Romans 


4 


‘s 


1 Cor. 


xvii. 15, abréy 

xviii. 1, 6 HavAoe 

xviii. 20, rap’ adroic 

XVili. 21, det poe TavTwo Ty ~opriy Tiy 


toxoplany morijoat eig ‘LepoodAupa 


xix. 2, lov 

xix. 4, Xprorov 

xix. 9, rov Kupiov 
— Tiwdc 

xx. 25, rod Oe0v 


xxi. 10, ypav 


2 Cor. 


xxill. 80, avrij¢ 

xxiv. 23, re 

xxv. 16, sig aTwrAaLay 

xxv. 22, fon 

xxy. 25, abrov 

xxvi. 3, cov 

xxvi. 28, &¢n 

xxvi. 29, elvev 

Xxvili. 80, 6 IlatAog 

i. 29, ropveia 

1.381, doré6vdove 

iii. 26, Xororow 

iy. 23, tic dtxatociyny 

vi. 11, rg Kupip npoy 

Vili. 26, tarep 7ypov 

ix. 31, duxaroobyye 

ix. 32, yap 

xi. 2, Néywr 

xii. 2, bpady 

xiii. 1, Zovciae 

xiii. 7, ody 

i. 20, rovrov 

i. 3, wai dvyooraciat 

iii. 22, éoriy 

iv. 6, doovety 

v. 4, Xptorov (bis) 

v.7, Uxip ipoyv 

vi. 20, cai tv rp Tvedpart dpor dra 
tore TOU Oeov 

vii. 1, prot 

vii. 39, vopup 

viii. 2, dé 

ix. 18, rod Xpiorov 

x. 20, ra Ov 

x. 23, pot (bis). 

xi. 2, adedgoi 

xi. 24, AaBere Gayere, KAwpEvor 

xii. 29, avakiwe, rov Kupiov 


xii. 34, dé 


Gal. 


Eph. 


Phil. 


Col. 


2 Tim. 


Titus 


1 Thess. i. 2, dur 


2 Thess. i. 8, Xprorow 


1 Tim. 


| 1 Cor. xiv. 10, adrév 


xiv. 34, dpov 

xv. 20, éyévero 

xy. 39, cape 

xy. 47, 6 Kiptoce 

XVi. 22, Inooty Xproroy 
xvi. 23, Xpiorod 

xvi. 24, duny 

li. 3, byiv 

iy. 6, ’Inoov 

x. 8, ypiv 

xi. 31, 1a, Xpisrov 
xii. 9, pov 

xii. 11, kavywepevog 
xii. 14, dpdy 

xiii. 4, ef 

xii. 13, any 

i. 10, yap 

lili. 17, cig Xptorov 

vi. 17, Kupiov 

iii. 14, rod Kupiov pay Incov Xpirov 
iv. 9, mp@rov 

y. 22, wrordacecbe 

vi. 24, apy 

i. 8, éoriy 

ii. 5, yap 

lil. 16, kavdve rd abrd ppoveiv 
iii. 21, ele rd yevicOat adr 

iy. 18, Xpior@ 

iv. 23, jor, anv 

li, 2, kai mrarpoc Kai Tow 

U.11, réy apaprioy 

ii. 18, po» 

ii. 20, ody 

lil. 6, iwi rode viode THe areOeiac 
iii. 16, rai (bis) 

iii. 24, yap 


li. 11, Xprord¢g 
iii. 18, Xprorod 
v. 3, yao 

y. 28, apny 


iii. 4, dpir 

iii. 18, any 

y. 25, gore 

vi. 17, Zév7t rp 
iv. 1, rov Kupiov 
1.4, Kupiou 

i. 15, apny 


mo 


Philem. 12, rpocraPovd. 


Heb. 


| , 


James 


1 Pet. 


2 Peter 
1 John 


25, aunv 

1. 3, adr 

ii. 7, kai xaréornoac avrdy imi ta tova 
TOY XELP@Y Gov 

ii. 1, Xproréy 

vii. 21, kara rjy rakiy Medyioedén 

x.9,5 Oecd 

x. 34, tv obpavoig 

xi. 5, avrov 

xi. 6, Oey 

xi. 11, irexey 

i. 12, 6 Kijpuog 

li. 3, adr@, Ode 

v.10, pou 

i. 16, efpe 

i. 23, cic roy aiova 

iii. 10, adrod 

iii. 16, dpdv wc kakoTvowy 

iv. 1, vip Hpoy 

iv. 14, cara piv abrodg BrAacdnpeirus 
kara O& dpde dofalerar 

y. 11, 1) dd%a kat 

y. 14, Inoov, aphy 

ii. 22, 08 

lil. 5, aypudy 

lil. 14, roy adedgov 

iy. 3, Xpioroy éy capxi éAndvOdra 

y. 7, vy r@ obpar@ 6 warnp, 6 Adyog Kai 7d 
dytov rvetpat kai obrot ot rpeic Ev ion 

y.8, Kai rpéic eisiy ot paprupovyrec év 
7H 79 

3, Kupiov 

19, éavrode 

1.4, éorw 

1.9, Xpuor@,, Xprorod 

ii. 13, ra Epya cov Kai 

Ui. 17, paysiv 

iii. 3, Eri ot 

y. 6, kai idod 

v. 7, To BiBXior 

vi. 1, wai Bdére 

vi. 5, wai BAETE 

ix. 4, povouc 

xv. 4, c¢ 

xvi. 8, 4, dyyedog 

xviii. 6, airy 

xx. 9, dd Tov Osod 


xxii. 21, Xpisrov, apny 


It cannot be denied that some of the passages rejected by modern critics have, for ages past, been regarded by 


the mass of Christians throughout the world as an essential part of the inspired word. Take, for instance, the 


magnificent ascription of praise to the universal Father at the end of the Lord’s Prayer (Matt. vi. 13), “ For thine is 


the kingdom, the power and the glory, for ever and ever ;’ 


? 


an ascription which has found place in the Greek 


Textus Receptus, the Syriac (not the Latin), and in all the modern versions. This sublime doxology is now discovered 
to be an interpolation from the liturgies, in interruption of the context. 

Take, again, that touching incident in the ineffable tragedy of the Crucifixion, when the garments of Jesus were 
divided, and lots cast for his seamless coat (Matt. xxvii. 85), the Evangelist, one of whose main objects was to connect 
the gospel of the New Testament with the prophecy of the Old, adds, “That it might be fulfilled which was spoken 
by the prophet, They parted my garments amongst them, and for my vesture they cast lots.” This passage is 
found in the Textus Receptus and in the Vulgate, not in the Syriac, and is doomed by modern critics. 

Another reference to prophecy (Mark xv. 28), also in connexion with the crucifixion, is similarly doomed, “ And 
the Scripture was fulfilled which saith, And he was numbered with the transgressors.” Nearly the whole of the Lord’s 
Prayer is expunged by critics from Luke xi. Amongst other passages which they reject as spurious are John y. 4, the 
troubling of the waters by the angel; Acts viii. 37, the dialogue of Philip with the Eunuch, in which the former is 
represented as saying, ‘‘If thou believest with all thine heart thou mayest (be baptised),” and the latter as making the 
confession, “I believe that Jesus Christ is the Son of God.” Then there is the celebrated passage (1 John v. 7) “ WUners 
are three that bear record in heaven, the Father, the Word, and the Holy Spirit, and these three are one,” besides 
other passages of minor importance. 

“T am very anxious,” observes Dean Alford (Proleg., N. T., c. vi. § 1, p. 93), “not to leave the impression on 
the reader that my present text differs from the former ones, or from those of Tischendorf and Tregelles, more than is 
really the case. In fact, with regard to the principles which regulate the decision in by far the greater number of 
differing readings, we are all in accord. It is but seldom, in most parts of the New Testament, that those passages 
occur where our reasons of divergence come into play. When it is objected by such writers as the critic in the ‘ British 
Quarterly’ that the texts in the modern critical editions are not even substantially the same, let the reader not hastily 
take this for granted, but carefully examine for himself how far it is true. And let him learn hence to estimate 
the real gain which has accrued to our knowledge of the sacred text from that modern criticism which it is now 
becoming the fashion to despise (?): the positive progress which has been made in all those places where the ancient 
MSS. are unanimous against our Received Text: and the more satisfactory state of our knowledge by means of more 
collations, and the exercise of critical judgment, even where the true reading is, and perhaps ever must remain, a 
matter of doubt.” | 

We having carefully examined and compared the texts of Alford and Tischendorf, and given statistical results in the 
preceding pages, the reader will be in a position to judge for himself how far these critics are in accord. ‘There can be 
no doubt that the critical authority of the Received Text has been attacked and overthrown; and if it be true that modern 
critics agree as to the general principles which regulate the selection of a particular reading, if reasons of divergence 
seldom come into play, if in the majority of instances critics are in accord; then it is only reasonable for the Christian 
world to expect these learned men, or their representatives, to settle minor differences, and not only to bring out revised 
modern versions of the New Testament, but to fix on a firm basis the Greek text now floating in the air. 

Surely such a work as this might easily be accomplished, and most surely nothing could be more acceptable to the 
biblical student, in these days of inquiry, than to witness the accomplishment of such a work by a body of men 
competent to the undertaking, and to hear from their lips the words said to have been used by the Elzevirs in their 


preface to the first Received Text, Teatwm ergo habes nunc ab omnibus receptum. 


5 Z 


OF THE SYRIAC TEXT OF THE NEW TESTAMENT. 


We are informed by the learned Bishop Walton (Proleg. XIII.), that the language generally known as Syriac, has 
at different epochs borne the various names of Chaldee, Babylonian, Aramaic, Assyrian and even Hebrew; 
“Specialiter vero Syriaca hodie appellatur lingua sive dialectus illa, in qua exstant antiquissime Y. et N. T. versiones 
apud Christianos Orientales ; que eo quod Antiochie in usu erat (ubi primum nomen Christianorum, ubi etiam erectus 
est Patriarchatus diu ante Concilium Nicenum, per cujus ecclesias in Sacris in usu frequentiori erat), dialectus inde 
Antiochena dicebatur.” But that language or dialect is now specially called Syriac, in which the most ancient versions of the 
Old and New Testaments exist among Oriental Christians, and which was called Antiochian because it was in use at Antioch. 
This Antioch dialect is a mixture of Hebrew and Chaldee, and it is said that in it the Gospel of St. Matthew and the 
Epistle to the Hebrews were originally written. The translation of the Holy Scriptures into Syriac was made in about 
the times of the Apostles, The Peshito version of the New Testament was edited by J..A. Widmanstad, assisted by 
W. Postell, at the expense of the Emperor Ferdinand I. This version, called Peshito, or Simplex, because of its 
literal conformity to the original, was brought to Europe by Moses of Mardin, 1552, and printed at Vienna 
three years later. 7 

Several books of the New Testament, wanting in the Peshito, viz., 2 Peter, 2 and 3 John, Jude, and Revelation, 
have been supplied by a translation made, as has been supposed, by Mar Abba, primate of the east, between the years 
535 and 552. This supplementary translation is, unfortunately, of an inferior character. 

It appears that amongst the ancient Syrians, as amongst the ancient Hebrews, the use of vowel-points was 
unknown. According to Gabriel Sionite, who was the first to point the Old Testament Scriptures, the letters }. O, ua 
formerly served as vowel-symbols, At the time of Mohammed, the Syrians recognized but three vowel-symbols, which 
the Arabs subsequently borrowed from them, viz., a dot above a letter denoting @; beneath «a (jud) denoting #, and 
beneath © (vau) denoting a. At a later period the number of yowel signs was increased, but dots alone were employed 


in the following form :—- 


— Petocho (Lado) = t _— Zekofo (4221) = oO 
“7 or ~- Revotzo (1423) a ok & or a Htzotzo Q ges) = & 
“ or -— Chevotzo (1424) =. § 


> 


After this the Monophysites expressed the vowels in Greek characters, thus :— 


y 

-— or — Petocho = Greek a — or — Zekofo = Greek o 
— or —— Reyotzo = ,,. « a EGQHOUZO gia ag 
s=— OF = Ne VOlO. == 


The Greek vowels seem to have been generally used in preference to the others since the time of Theophilus 
of Edessa, Cent. VIII., but in old MSS. and in many printed books both notations are found side by side. 

The design of the Monophysites in introducing the Greek vowels was, doubtless, to facilitate the reading of the 
Syriac version amongst non-Syriac Christians. The wisdom of the plan is questionable ; its failure manifest from the 
very small number of Greek scholars and theological students, who, notwithstanding this ingenious contrivance, possess 
any know:edge of the Syriac language. Nothing could have been more simple and intelligible than the old method of 
expressin;; vowel-sounds by dots or diacritic points ; the introduction of another method has led to a confusion which 


will propably continue for ever. There are not wanting those in modern days, who think it folly to retain two distinct 


_ methods ef vocalisation, and advocate the discontinuance of the use of the Syriac points, and the exclusive employment 


of the Greek vowels. We were strongly urged to adopt this course in the Hexaglot Bible. After careful deliberation 
we arrived at the conclusion that it was not within our province to reject the old and natural system of Syriac points, 
and that if we expunged either from our text it must be the comparatively modern and foreign system of Greek vowels. 
We resolved to follow the plan adopted by Bishop Walton in his renowned Polyglot, to expunge neither ; to take the 
Syriac as we find it, and not as some modern scholars think it ought to be. 

The Syriac vowels, as we have already observed, were at first unexpressed, or expressed only by the vowel-letters 
1, 0, «, then diacritic points were introduced, ¢. ¢., points which, by their position above or below a consonant, 
distinguished one vowel-sound from another; next appeared the Greek vowels, the useless innovation of the 
Monophysites. But even after this innovation the use of diacritic points, as vowels, .was retained in general by 
the Nestorians, and occasionally by the Maronites (Uhlemann, Gram. der Syrischen Sprache). The single point 
served, and still. serves, not merely to distinguish one vowel sound from another, but for other purposes of equal 
_ importance, viz. : 

1. To indicate the different tenses and persons of a verb. 

2. To take away the aspiration of the letters L229, in which case it answers to the Hebrew Deghesd lene; or 
to double a consonant, and in this case it corresponds to the Hebrew Daghesh forte. This point is called «ao Kushoi, 
“hardening,” and is placed above. 


3. To indicate the retention of the aspirate. This point is called 205, Rucoch, “ softening,’ 


? and is placed. 


below. 

4, To give, occasionally, a special demonstrative meaning to words compounded with or as “addi, and also 
to denote a question, a command, admiration and the like. 

In addition to the single point, which is employed for the objects just explained, two points (_) are sometimes 
placed above a letter. This symbol bears the name of 2053, Ribui, the object of which is to point out the plural. 

A horizontal line placed above a letter is called Ligarjso, Marhetono, ‘a hastening on,” which denotes that there is 


to be no vowel-sound associated with the letter. This bears some resemblance to Sh’va quiescent in Hebrew. 


A similar line placed below a consonant is termed Lin orko, Mchagyono, “meditating,” or “pausing.” This ‘mplies 
that there is a sort of diaeresis, a short vowel-sound connected with the consonant. It is something like the Hebrew 
Sh’va mobile. In some printed books, this symbol is expressed by a single dot; in others, as in Walton’s Polyglot, 
Mehagyono is replaced by the furtive vowel, —; thus {Au [Adu and dx» are, each of them, pronounced dechelto 
(not dechleto). 

There is yet another line placed beneath a consonant which is called the Linea occultans. This denotes that the 
sound of the letter under which it is found is to be softened, not suppressed, as S before ©1, 2018 ; and the middle 
radical of some imperatives, Wo2}. In some instances it denotes assimilation as Tans, JAra;so, A;5 (Uhlemann 
§ 8, page 12). c 

The editions, which have been consulted in forming the Syriac text of the Hexaglot New Testament, are 
the following : 

1. That of Bishop Walton, 1657. 

2. The edition printed at the expense of the British and Foreign Bible Society, and edited by the conjoint labours 
of Dr. Buchanan and Professor Lee, the former of whom corrected for the press as far as the Acts of the Apostles, 
the latter completed the work. 

3. The Paris edition of 1824, being a revision of the edition in Le Jay’s Polyglot Bible, 1645. 

4. The Hamburg edition of 1669 (occasionally). Nearly the whole of the Syriac sheets were prepared 
expressly for this Work, and the vowels, by being placed either above or below the consonants, arranged in such 
a manner as was found most convenient and suitable. Those vowels, which find place beneath the consonants, are 
turned upwards, as in Walton, towards the letters to which they belong, and the diacritic points have been introduced 
consistently with the principles just expounded, and almost always in agreement with the editions of Walton and of 
Paris. We were advised at first to adopt the Bible Society’s edition, but found it so inferior in punctuation to the 
others, that we were compelled to abandon it. . 

The Bible Society has recently published a new edition of the Gospels, in which the Greek vowels only are used, 
and placed above the consonants. This is a decided improvement on the former, although in many instances the vowel, 
owing to the peculiarity of the type, is placed of necessity at the side instead of above, whereas it might conveniently 
have been placed below the letter. We believe there are no diacritic points in this edition. 

In the Paris edition of 1824, the Greek vowels are employed, but the diacritic points are in full force, and often 
supply the place of vowels, as @ for @ and ea for ss» or «4. Many words and syllables are left without any vowels 
at all. . 

To Dr. Payne Smith, the present Dean of Canterbury, and to Dr. Young of Edinburgh, we have to express our 
pbligations for having directed our attention to the very important matter of punctuation; for although we have 
pursued our own independent course, we have, we trust, profited by the counsel of those two able Syriac scholars. 
Our hearty thanks are due, above all, to the late Dr. McCaul for valuable assistance and encouragement, and these 
thanks we record in this place as an affectionate tribute to his memory. 

Besides arranging the vowels as we found most convenient, we have made the following use of the diacritic 
points. In the preterite of the first, or Peal, conjugation, we have placed the point under one of the radical 


letters. In the future we have placed the point under one of the radicals of all the persons except the first 


singular, in which instance the point is placed above. In the participle we have placed it above the first or 
second radical. From all imperatives the point has been intentionally omitted. Amira and Lud. de Dieu affirm 
that in this mood the use of the point is optional. We have dropped it for the sake of distinguishing the 
imperative from the preterite. As examples of the above we may adduce Asoo I was, Laon thou wast, 12] he 
came, 12] coming. Matt. xvii. 5, assas hear, imp.; ver. 6, astos they heard, pret. Matt. xx. 21, 5] he 
said, ind., and sol say, Imp. Matt. xxi. 45, ;t0} saying, part. John ii. 7, aXto jill, imp., and aXwd 
and they filled, 3rd plu. pret. Matt. xxvii. 65, oa} beware, imp.; ver. 66, o3o11] they were aware, 3rd_ plu. 
pret. Luke xxii. 12, an. prepare, imperative; ver. 18, anal and they prepared, pret. John ix. 8, wAcio and 
walk, imp.; ver. 11, pAsio and he walked, 8rd sing. pret. John vi. 12, aid collect, imp.; ver. 13, aaiso and 
they collected, 3rd plu. pret. Luke vi. 42, 22] I will cast out, 1st sing. fut. aph., and 02] cast out, 2nd sing. 
imp. John xi. 9, Seed wash, imp.; ver. 12, eel he washed, 3rd. sing. pret. 

In the 2nd conjugation, 7.e., the Ethpeel, we have adopted a similar plan, but the point of the participle is 
placed beneath, as in Walton’s edition, not above, as in the Paris edition. 

In the 3rd and 4th conjugations, é.e., the Paél and its passive Ethpaal, we have placed the point (Kushoi) 
above the verb. In this case the point, which answers to Daghesh forte, distinguishes the 8rd and 4th conjugations 
from the Ist and 2nd. The point is ies below the verb in the Paris edition, above in Walton. Very frequently 


in the latter, for —~ we meet with —_, and that this symbol here denotes not merely Petocho, as is generally 


) 
supposed, but Petocho with Kushoi or een forte, we shall be able to demonstrate by examples. 


WALTON. Paris. WALTON. Paris. 

Mark vii. 11 Qaz90 02,90 Luke xviii. 1 Ng (Ode) 
ix. 82 «90 12780 15 ao;o anjo 
xii 27° 3,m) 5a 30 Nad Wadi 

34 az aD xx. 20 03,90 03,90 

xiv. 12 oof ahs | xix. 29 aso who 

g90 lk wis 46 aaXcisoS daXcitaX 

Luke ii. 28 yj50 720 47 anaas anaes 
43  SaXe saXs xxii, 4 Us Us 

ie. JOP, OSs | (Aas 27 .m8Qaso» ada 

vy. 14 ,O&) 102) xii. Vee 01,8 o13,9 


We think that these examples will suffice to establish the proposition that Bishop Walton has frequently 
used the symbol — as the equivalent of —., and to justify the use of the same symbol in the Hexaglot Bible. 

In the Aphel conjugation, especially of verbs 4@ and 12, in which the quiescents } and 4 are changed 

into ©, we have also, in common with Walton and the Paris edition, placed Kushoi above the verb, with the 


exception of the 3rd person sing. pret., where the point is placed below the verb to distinguish it from the Ist 


person sing. of the future, as so} Matt. i.; sais] Luke xxiii. 25. We have examples of this in 2C1n039, 
AaGu (an irregular Aphel of <S0}), John i. 6; ouzAs}o John i. 42; Jool¥o John iv. 47; sods, Mark 
xi. 15, &e. 

We have further used the diacritic points to distinguish the following words, viz.; 0 from, and mse) who; 
TaXso fing, and taXso counsel ; (A401 they, and 10.101 those; Ol or, and 0} O; “SS upon, and SS he went up ; 
O61 and «61 emphatic, disjunctive pronoun 8rd sing., 901 and 401 unemphatic disjunctive, and 001 conjunc- 
tive; Li] disjunc. pers. pron., Ist sing., and Li} conjunc., and in other similar instances. Moreover we have placed 
Rucoch under « or © in such words as Lorato, Weak. This point almost always finds place in Walton in 
conjunction with the vowel; in the Paris edition, frequently without the vowel. 

‘We proceed now to furnish our readers with examples of the different readings which exist in the editions 
of Walton, Paris, and the Bible Society. Considering that the late Dr. Buchanan recently discovered a valuable 
MS. in a remote Syrian church, containing the Old and New Testaments in the Estrangelo character, and written 


about the eighth century, we are not a little surprised to find the different readings so few and so very unimportant. 


It will be found that in every instance of any moment the Hexaglot is in accord with Walton. 


SYRIAC.—DIFFERENT PUNCTUATION AND VARIOUS READINGS. 


WALTON. Paris. Bisxe Socrery. HEXAGLOT. 
Matt. i, 1 SanS ado Sem dado SonShas sanShAas 
12 Lu301S0 136120 1430120 Lu301S0 
12 ep) Vin) Vin} rey 
- fii, =: 16 whaljo axhal}o axhaZ|o axhaljo 
ye e13 deest. (asl (asl 123] 
19 “as01 Ye) Nao jja3, Viady Sado Veedy Nudon 
99, ool oo deest. deest 
24 AES $0,0 oe $00 
87 gala Nor Op ala Ar St SS phy cadet SO phy 
40 deest 15%) 15.0 1942 
vi 8 ator? atone aso aso722 
13 deest ow} eto] cao} 
16 ie} ie} Uo} U2 eg) 
a 2i)n 2 2 ox 3 of 
wij, 25 0197283) 010725] 20107258] 2010;a5} 


ee ee ee“ = 


Matt. viii. 


Xiil. 


Xiv. 


XV. 


XV1. 


XVil. 


XYiil. 


xix. 


xX. 


XXll. 


44 


WALTON. 
wael dad {SI 
Gouncs} 
ano 
oiiss;50 
Hs 
o1s9;20 


caioag 

Aa} 

oon lane 
oct Jods 
oS3 soXs 
{Ao 


Ushe 1oakto! 
3 
olaSan 


deest. 


deest. 


deest. 
oo lone 
oor 1oAc0 
ldo 
1ak% 
2010 am 


ww hol| 
oad 
deest. 
deest. 


Bisie Socrery. 
a» n an y 
Saas ood jo] 


1c15} 
wv 4 


Iss 

Lisae9 VeaksaS 
deest. 

whol} 

olaNaS 

Imaal 


lando 


iS 

Yoshs} Uda\sa\ 
deest. 

awhal} 


oladaS 


é 


(freq.) 


(freq ) 


. 4 bee > . . . . . 
* To prevent the unsightly appearance of 2] 2? t and to save space, we have in this and in all similar 


instances, placed the vowel Jelow the high letters. 


Matt. xxv. 


XXVli. 


Mark 1 


Vi. 


vii. 


7 
21, 23 
14 
20 


35 


35 
60 
60 
60 


Watton. 
deest. 
aa) 
et 


deest. 


PARIS. 


oS cos 
do1}d 

1k 

lad, 


lon 


Cas — Hl 


deest. 


0 
.20.290;.] 


o1as03|0 or;co}o 


2 s201 


BaD +222) 


0 


BrsiE Sociery. 
Ach 

02] 

Do) 

aSlaip 

rato]? uct [ltoAZ, 
—po? harp 
wwXar LeaoX 


HerExaaGuor. 


Slab 


Vaso}} adh W129] 
[—po? fai po 


SNS hiséas 


(freq.) 


1x. 


Xili. 


xv. 


WALTON. 


Paris. 
Aa] ayant 
2 
Vise 
“2 
loo 
ob 
AO8 1.3}3 
for o;9 


Brisie Soctery. 


HEeExaGuLor. 


3532 
oiahad 
cisas}o 
deest 
cael 
desunt 
lon 
deest 
deest 
deest 
[PXENS 
Tay 
Yhod,S 


(freq.) 


Mark 


Luke 


i. 


iil. 


vil. 


Vili. 


BrsrE Society. 
Ioana 
2d;.005\ 
deest 
deest 
— ASX» woho;an 


12Ga.3126 


HEXAGLoT. 
= y 
1200290 


2o;.c09S 


a 


uuke x. 


Xill. 


xiv. 


Xv. 


Xvil. 


Xvi. 


xix. 


WALTON. 
16425 
1 0 0 ° iO? 


deest 


pe OS —? dl 
$0 
Lion 
roe 
13}30 Liss; 
was Hd 
& 

deest 
so el 
oar: 


Paris. 
{oaa5 
Issas0 Waar» 
oon 
— 


S25 


pigs OSS cl 


Iisiajo 165) 
wertsaX\ j]6 
& 


Bisye Soctery. 
16aaX\ 
rk 0 io? 


ool 


<saacito 
aed adil 


HeExXAGLOT. 
lode 
[isos e380? : 


~ 
ool 


asalZ 


John 


XXili. 


XXiv. 


i. 


i. 


iv. 


vi. 


WALTON. 
lve 
Soc kato 
— 
deest 
#0} 
A518 
Isak, 


loon 
ag Veto 
Tel 

deest 
worohal Liar, 


deest 


Was Wadd 
deest 


BrisuE Socrery. 
CI}s0 

Soohso 

Toads 


HExAGLor?. 
Ci}u0 
Sod hso 
Tasha 


saXsjol] Waar 
x 31809 


John vii, 


xiv. 


XV. 


WALTON, 


Brsxe Sociery. 


HEXAGLOT. 


John xvi. 17 


WALTON. 


deest 


BrsxE Society. 


HExAGLOT. 


xvii. 11 NYuato Nuato Nuatco 
xviii. 25 Oa10 da10 oo Yor) 


xx. 19 $a $ao $aso $aso 


Different readings of a similar character to those which have been given above are found at the following 


places :-— 


Acts i. 23, 26; ii. 4, 5, 8, 20, 22, 27, 29; iii. 1, 7; iv. 17, 80, 82; ¥.2, 88; vii. 1, 86; viii. 82; ix. 2, 8,5; 


x. 1720537, 395.xi.17; xii. 6, 7§10, 22+ xiii. 5. 48, 46 ;‘xivel3; xv. 9,29; xvifl7;87; xviii. 21; xx°285 xxi 1 26; 
xxii. 12: -xxivirl), 12. 


Romans 1.16, 31; i. 3, 285,,in. 4; vy. 10, 14,18; vis5, 13; vin. 11, 27; «xn.5, 28; xii. 1; xiv. Zee 


xvi. 1, 14, 15. 


1 Gor.-1. 16; uu. 12, 22; "im 8; iv. 3, 5; v. 8, 173» vii. 3, 9,386; ix. 21,20; x. 24; xi 173) x2 


xv. 39, 46; xvi. 4. 


2 Ode. a4; 1. 5, 10; inpielp iv. 16; vi. 9; igmkdmai. 9, 25; xi. 9. 

Galvan 14, 165.31, 4s iv, Behe 04 v.22 s v4. a hbo 

Eph. iv 1); sy. 21 > v5, 15, 27: vir 9, 16, 20, 

Phil. 6s i. Psa 6, 

Collar 23 3 iv. 1; 8: 

1 Thess. 1. 10; ii. 4, 14, 15. 

2 Thess. i. 11, 14; it. 18. 

1 Tim, 7220 = a: 18, Lay 3, 

eplaimn ioe, 1% 7. 0, 10; toe ay ald 

Philem. ver. 1, 17. ~ 

Heb, til; i. 3, 4; iv..3; vy. 1,33 vil, 16; vis 6, -o7% ayiti 6 ped. 6 s ee ee «a 
James ii. 5,13; ii. 4, 6; iv. 16. 

1 Péter.1. 3; 21.7, 83 ni egy. 14, 

2 Peter i. 8, 4, 10, 12, 15, 19; ji, 4, 17, 18, 20, 21 + 11..3, 5, 7, 11, 14. 

1 John iu. 9, 12; iv. 103: v..10. 

2 John ver. 5. 

3 John ver. 7, 9, 12. 

Jude ver. 4, 8, 9, 10, 12, 14, 15, 28. 

Rev. i. 2,15; ii. 5, 13, 14, 15, 18, 20, 21, 22, 26, 29; .iii.:8, 4, 15, 16, 19; ivesl0; vi. 1, 2, 11pa4s vie 


[3, 16, 17 5 vin. 3, 4, 6, 7,12; ix, 4, 6, 7, 11, 18, 19; x..2;5, 8, 11; xi. 1, 9, 11,42),43; xi. 1,3,.7,13, [Gee 
7, 12,17, 18; xiv. 8, 11, 13, 18; xy. 4, 6; xvi. 2; xvii. 2, 4, 8; xviii. 2, 6, 8, 13, 14, 21, 23, 24; xix. 12 
21; xx. 8, 5,10, 13, 15; xxi. 11, 15, 17, 19, 21, 24; xxii. 5, 7, 10, 12; 13, 16. 


There is one passage at Matt. xxviii. 18, in all the Syriac copies, which is wanting in the Greek and in 
the other versions : yaad bi 380 a] 2] 22] 215,99 Jinalo, “And as my Father sent me, even so I 
send you.” 

There are also a few passages in the Greek and in the other versions which are wanting in the text of 
Bishop Walton, and have been supplied within brackets in the Hexaglot Bible; viz., Matt. xxvii. 385; Acts viii. 37; 
Acts xv. 34; Acts xviii. 6, the clause (Gnas Ws 1280» ; and 1 Johnv.7. For this supplement we are inilebted 


to the Bible Society’s edition. 
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